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 TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-

yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-

deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-

dine’de, Kâhire’de, Şam’da, Bağdat’ta,  Buhara’da,  Semerkant’ta, Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 

bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 

ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-

yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-

runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-

dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 

ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-

ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 

insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 

emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı
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١٥٥  ÙđĩåĤم اĳĺ والõĤا ïđÖ óıčĤأو ا ÙđĩåĤا ĳİ ضóęĤا ģİ  .٢٨
١٥٧ ïĺ ģİل ĳĨاÙ×Č اĹü ĵĥĐ Ĺ×ĭĤء ĵĥĐ اĳäĳĤب   .٢٩
١٥٧  ïوائõĤات اóĻ×כÝĤا ĹĘ אطĻÝèźا  .٣٠
١٥٩ أèכאم ģùĔ اóĩĤأة زوıäא   .٣١
١٦١ أěè اĭĤאس ÖאĨŸאĵĥĐ ÙĨ اĭåĤאزة   .٣٢

כÝאب اõĤכאة

١٦٧ أóà اīĺïĤ اéĤאدث أĭàאء اĳéĤل ĹĘ اõĤכאة   .١
١٦٩  «ďٍĩِÝåĨ īĻÖ قóęĺ źق وóęÝĨ īĻÖ ďĩåُĺ ź» ßĺïè ĵĭđĨ  .٢
١٧٣ اĳĺïĤن اź ĹÝĤ زכאة ıĻĘא   .٣
١٧٥  óıĩĤا īĺ٤.  زכאة د
١٧٩ أñì اõĤכאة óً×äا   .٥
١٨١ اĳĤכאĹĘ ÙĤ اõĤכאة   .٦
١٨٣   ÙęĤאíĩĤم اĳıęĩĤאÖ ģĩđĤا  .٧
١٨٥   ģùđĤزכאة ا  .٨
١٨٧  ĹÖóéĤا īĨ ÙĺאĩéĤا óäأ ñìأ  .٩
١٨٩ ĹĘ ģİ اóąíĤوات زכאة؟   .١٠
١٩٣  «ųا ģĻ×ø ĹĘ» ċęĤ لĳĩü  .١١

כÝאب اĳāĤم

١٩٥ ĻĜאس اĳĭĤم ĵĥĐ اĻùĭĤאن ïĐ ĹĘم إĉĘאر اĳāĤم   .١
١٩٧ ĳęĬز اïĤواء إĵĤ اĳåĤف   .٢
١٩٩ اïÝĤاĹĘ ģì اĤכęאرات   .٣
٢٠١ ùĘאد اÝĐźכאف ÖאñĐŶار   .٤
٢٠٣ ĳĀم ÙÝø أĺאم ĳü īĨال   .٥
٢٠٧ وÛĜ دĳìل اĹĘ ïåùĩĤ اÝĐźכאف اñĭĩĤور   .٦

ãéĤאب اÝכ

٢٠٩ ĳĜل زä īĩĻĘ óĘאوز اĝĻĩĤאت óĻĔ īĨ إóèام   .١
٢١١ اīĐ ãéĤ اóĻĔ īĨ īĺĳÖŶ أĩİóĨא أو ź وĩıĭĨ ÙĻĀא   .٢
٢١٥ ěĥè اóéĩĤم įùęĬ أو óĻĔه   .٣
٢١٧ ĻĜאس ĳĈاف اóĩđĤة ĳĈ ĵĥĐاف اĺõĤאرة   .٤
٢١٧ ĳĈاف اïĝĤوم واïāĤر àïéĨא وĭä×א   .٥
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٢١٩ رأي ïĩéĨ واýĤאõä ĹĘ ĹđĘاء ïĻĀ اóéĩĤم   .٦
٢٢١ ٧.  ģÝĜ اóéĩĤم đً×øא 

כÝאب اĳĻ×Ĥع

٢٢٣  ģ×ĝÝùĩĤا ÙĕĻāÖ ïĝđĤا ïĝđĭĺ ģİ  .١
٢٢٥  ÷ĥåĩĤאر اĻì  .٢
٢٢٩ Ĩ ďĻÖא ĝĨ Ùĥĩä ħĥđĺ źאدóĺه   .٣
٢٣٣  ďĻ×Ĥا ĹĘ ÙِęāĤوا ģĀŶا īĻÖ ُقóęĤا  .٤
٢٣٥ ďĻÖ اÙāéĤ اÙĤĳıåĩĤ اïĝĩĤار   .٥
٢٣٧  ÙĝèŻÝĩĤאر اĩáĤا ďĻÖ  .٦
٢٣٩ Ĩא ĳåĺز اĭáÝøאؤه īĨ اďĻ×Ĥ وĨא ĳåĺ źز   .٧
٢٤٣  ïĝđĤا īĨ مĳĥđĨ ارïĝĨ אءĭáÝøا  .٨
٢٤٧ ïĐم כĳن اóÝýĩĤي اáĤאĩًāì ĹĬא ĥĤ×אئď اŶول   .٩
٢٤٩ כĳن اĤ×אئď أĳøةً ĨóĕĥĤאء ĳĨ ïĭĐت اóÝýĩĤي ùًĥęĨא   .١٠
٢٥١  īĩáĤا īĨ Ùāè ïĤĳÝĩĤا óĻĕĤا ģāِÝّĩĤا ïائõĥĤ ģİ  .١١
٢٥٣  ďĻ×ĩĤאء اĝÖ ďĨ ïائõĤك اŻİ  .١٢
٢٥٧  ÕٍĻđÖ َّدóĤا ďĭĩĺ ïّĤĳÝĩĤا ģāęĭĩُĤا ïائõĤا  .١٣
٢٥٩  ïĝđĤا ĹĘ ěĺóĉĤا ěè ĹĘ īİóĤوا ďĻ×Ĥا īĻÖ قóęĤا  .١٤
٢٥٩  ųق اĳĝè ĹĘ ÙĺóéĤل اĳì  .١٥
٢٦١ أÜ óàאرëĺ اĹĘ ÙĭĻّ×Ĥ اĳĐïĤى   .١٦
٢٦٣  ïøאęĤا ĵĭđĨ ĹĘ ģĈא×Ĥا ċęĤ אلĩđÝøا  .١٧
٢٦٣ ïĐم õĤوم اó×Ýøźاء ĹĘ اóéĤة   .١٨
٢٦٥ اó×Ýøźاء ĩĥĤכאİõåĐ ïđÖ Ù×Üא   .١٩
٢٦٧ Ĭכאح اÙĨَŶ اóÝýĩĤاة اĻÝèאĈًא   .٢٠
٢٦٩ ïĨة Ļìאر اóýĤط   .٢١
٢٧٥  īĺïĜאđĤا óĻĕĤ طóýĤאر اĻì ازĳä  .٢٢
٢٧٥  ِħכéĤا ěّè ĹĘ אدĝđĬźאر اĻíĤا ďĭĨ  .٢٣
٢٧٩ ěّè اùęĤ ëِùęĤאدِ اĳĜ ďِĻ×Ĥيٌّ   .٢٤
٢٨١  ĹĤĳąęĤا ïĝĐ ħכè  .٢٥
٢٨٣  ÙąĺאĝĨ ĹĤĳąęĤا ďĻÖ  .٢٦
٢٨٩ إäאزة اóýĤכאء ďĻÖ ĹĘ اĩĤאل اóÝýĩĤك   .٢٧
٢٨٩  ÕĀאĕĤا īĨ ىóÝýĩĤا ï×đĤا óĺóéÜ  .٢٨
٢٩١ اóęĤق īĻÖ اÕ×ùĤ اĥĩĥĤ ěĥĉĩĤכ وīĻÖ اÕ×ùĤ اóąĤوري   .٢٩
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٢٩٣  ĹĤĳąęĤا īĨ يóÝýĩĤا ÙĭĻÖ  .٣٠
٢٩٧ èכīĺïĝĐ ħ اåĩĤאزđًĨ īĺא   .٣١
٢٩٩  ٍïèوا ģٍäóĤ īĻĄóĐ Ĺ×ĀאĔ ďĺא×Ü  .٣٢
٢٩٩  īĻĭàź īĻĄóĐ Ĺ×ĀאĔ ďĺא×Ü  .٣٣
٣٠١  īĩáĤا īĨ ėĀĳĤا Ùāè مïĐ  .٣٤
٣٠٥  ĹّęíĤا ÕĻđĤאت ا×àإ  .٣٥
٣٠٥  ÕĻđĤאÖ ïĝđĤا ëùęÖ אءąĝĤا  .٣٦
٣٠٩ Żİك اõĤائģđęÖ ï اóÝýĩĤي   .٣٧
٣١١  īĩáĤا ÕĥĈ ĹĘ يóÝýĩĤا ěè  .٣٨
٣١٣  ěÝđĤا ïđÖ ï×đĤا ÕĻĐ رĳıČ  .٣٩
٣١٥  ÕĻđĤאÖ دóĤا ďĭĩĺ אĨ  .٤٠
٣١٧  įąđÖ لĳכÉĩĤאم اđĉĤا ĹĘ دóĤع واĳäóĤا ěè  .٤١
٣٢١  ďĻ×ĩĤا ĹĘ אدùęĤا īĨ ïĝđĤا óąĺ ź אĨ ارïĝĨ  .٤٢
٣٢١  óáאت أכĺدïđĤا ĹĘ ïøאęĤا ăđÖ نĳכ  .٤٣
٣٢٧ ïèوث ĹĘ ħĺïĜ ÕĻĐ اÙĨŶ اóÝýĩĤاة ïđÖ اĳĤطء   .٤٤
٣٣١  įĥُáĨ ثïéĺ أن īכĩĺ ź ÕĻđÖ ďĻ×ĩĤرد ا  .٤٥
٣٣٣  ÕĻđĤا īĨ اءةó×Ĥط اóýÖ ďĻ×Ĥا  .٤٦
٣٣٥ óÜ Õ×øك اßĺïéÖ ģĩđĤ اóāĩĤاة   .٤٧
٣٣٧  ïĤĳÝĩĤا ģāęĭĩĤا ïائõĤאء اĝÖ  .٤٨
٣٤١ ďĭĨ اĭÝĤאăĜ اĳĐïĤى   .٤٩
٣٤٣ ïāĺ īĨق īĻĻđÜ ĹĘ įĤĳĜ اďĻ×ĩĤ وïĝĨاره   .٥٠
٣٤٥  ÕĻđĤאÖ ذونÉĩĤه اï×Đ īĨ اهóÝüي اñĤאل اĩĤا ĵĤĳĩĤرد ا  .٥١
٣٤٧ رد اģ×Ĝ ďĻ×ĩĤ اă×ĝĤ أو ïđÖه   .٥٢
٣٤٩  ă×ĝĤا ïđÖ īĩáĤا īĨ ėĀĳĤا Ùāè  .٥٣
٣٤٩  ÕĻđĤאÖ ģĻכĳĤא اĄر  .٥٤
٣٥١  ÙĻĤאĩĤאس اĉùĜ  .٥٥
٣٥٣  ïøאĘ ïĝđÖ اةóÝýĩĤאل اĩĤا īİر  .٥٦
٣٥٧  įĨïĐ ħĥđĺ īĺïÖ ďĻ×Ĥا  .٥٧
٣٥٩ ďĻÖ اİŸאب اóĻĕĤ اĳÖïĩĤغ   .٥٨
٣٦٣  ïĤĳĤأم ا ďĻ×Ö ĹĄאĝĤا ħכè  .٥٩
٣٦٥  įùęĬ אلĨ ĵĤא إĨًĳĩąĨ هóĻĔ אلĨ ďĻÖ  .٦٠
٣٧١  įĩĻĥùÜ رñđÜ אĨ ďĻÖ  .٦١
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٣٧٥ ďĻÖ اĩĤאل اĳāĕĩĤب   .٦٢
٣٨١  įÝ×İو ÙđĺدĳĤا ďĻÖ īĻÖ قóęĤا  .٦٣
٣٨٣  ģùđĥĤ אđ×Ü ģéĭĤوا õّĝَĥĤ אđ×Ü ودïĤا ďĻÖ  .٦٤
٣٨٥  ïĝđĤا ÕäĳĩĤ ïכËĩĤط اóýĤا  .٦٥
٣٨٧  ÙĭĻđĤا ďĻÖ ĹĘ ďĻ×Ĥا ģĻاء ووכóýĤا ģĻوכ ďĻÖ قóęĤوا  .٦٦
٣٨٩  ŻĈאÖ ź اïøאĘ ÙĭĻđĤا ďĻÖ نĳכ  .٦٧
٣٩١  ģĜÉÖ يóÝýĩĤا ģĻوכ īĨ įĐאÖ אĨ اءóÝüا  .٦٨
٣٩٣  ģĈא×Ĥا ďĻ×Ĥا ĹĘ א أداهĨ دóÝùĺ ĵÝè ÷×éĤا ěè  .٦٩
٣٩٥  ïøאĘ ïĝđÖ ěÖאø īĺïÖ ءĹü اءóü  .٧٠
٣٩٩ ďĻÖ اï×đĤ اÉĩĤذون źĳĨ īĨه   .٧١
٤٠١  ÙئåĥÝĤا  .٧٢
٤٠٣ اÖ ďĻ×ĤאĘĳĤאء   .٧٣
٤٠٥ è ďُĻÖאĤ óĄ×אدٍ   .٧٤
٤٠٧ دďĘ اüŸכאل «ĹĘ ģ×ĝُĺ ź اĺïĤאĬאت إĳĜ źلُ ïĐلٍ»   .٧٥
٤١١  ÙĤאĜŸا ĹĘ ĹĄאĩĤا ÙĕĻĀ طóÝýĺ ģİ  .٧٦
٤١١ ģİ اĜŸאëùĘ ÙُĤ أم ïĺïä ďٌĻÖ؟   .٧٧
٤١٥  īĻĤï×Ĥا ïèك أŻİ ïđÖ ÙąĺאĝĩĤا ĹĘ ÙĤאĜŸا  .٧٨
٤١٥   ÙéÖاóĩĤوا ÙĻĤĳÝĤا ÙéāĤ אĨĳĥđĨ çÖóĤن اĳכ  .٧٩
٤١٧ اóĩĤاīĻÖ ÙéÖ اï×đĤ وźĳĨه   .٨٠
٤٢١  ÕĻđÖ אĩİïèא ورد أđًĨ īĻÖĳáĤا ďĻÖ  .٨١
٤٢١  īĩáĤوا ďĻ×ĩĤا ĹĘ ُאدةĺõĤا  .٨٢
٤٢٧   īĩáĤا ĹĘ אدةĺõĤا ħכè ÕĻđÖ ďĻ×ĩĤرد ا ïĭĐ  .٨٣

 źאم إđĉĤאÖ אمđĉĤا اĳđĻ×Ü ź» ßĺïè ĹĘ אıĨïĐ أو ģéĤا ÙĤאĀأ ĹĘ ÙĤźïĤن اĳכ  .٨٤
٤٣١ ĳøاءً ĳùÖاءٍ» 
٤٣٣ ÙĥĐ رÖא اùĭĤאء   .٨٥
٤٣٧  «ïĻÖ اïًĺ» صلى الله عليه وسلم įĤĳĜ īĨ ادóĩĤا  .٨٦
٤٤٣ ďĻÖ اĳĥęĤس ÖאĳĥęĤس   .٨٧
٤٤٥  īĻĻđÜ س دونĳĥęĤאÖ سĳĥęĤا ďĻÖ ĹĘ ăُِÖאĝÝĤאÖ אدùęĤا ďĘóĺ ģİ  .٨٨
٤٥١  įĝĺĳùÖ óّ×ُĤا ďĻÖ ÙéĀ مïĐ  .٨٩
٤٥١ أģĀ أĹĘ ÙęĻĭè ĹÖ اÖóĤא   .٩٠
٤٥٣  įĤِõĕÖ īĉĜُ ďĻÖ  .٩١
٤٥٧ ďĻÖ اÖ īĉĝĤאĤכÖóאس   .٩٢
٤٥٧  ĹéÖ حĳÖñĨ ďĻÖ  .٩٣
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٤٥٩ Ĩ ÙĩāĐאل īĨ أĹĘ ħĥø دار اóéĤب   .٩٤
٤٦٣ ă×Ĝ رأسِ Ĩאل اĹĘ ħĥùĤ اóü ĳİ ģİ ÷ĥåĩĤط أم ź؟   .٩٥
٤٦٧  َīĺد ź אن أنĩĥđĺَ انïĜאđĤوا īٍĺïÖ īٍĻĐ ďĺא×Ü  .٩٦
٤٦٩ ïĐم ïĜ ÙĻĩùÜر رأسِ اĩĤאلِ   .٩٧
٤٧١  ź أو ïĝđĤا ÕĥĀ ĹĘ אدùęĤن اĳכ  .٩٨
٤٧٥  ÙąĺאĝĩĤا ĹĄĳĐ ïèك أŻİ ïĭĐ ÙĤאĜŸאزة واäŸا īĻÖ قóęĤ٩٩.  ا
٤٧٧  ħĥùĤا ĹĘ אءęĺŸا ģّéĨ ĹĘ īĺïĜאđĤف اŻÝìا  .١٠٠
٤٧٩  ÕئñĤا ďĻÖ ازĳä  .١٠١
٤٨١  įĺóÝýĨ ïĭĐ Ùĺאĭäو įđאئÖ ïĭĐ Ùĺאĭä Ĺĭåĺ ï×Đ ىĳĐد  .١٠٢
٤٨٥ اŻÝìźف ĹĘ وĳĨ ÛĜت اï×đĤ اóýÖ ďĻ×ĩĤط اĻíĤאر    .١٠٣
٤٨٧ اĹĘ ÙĥĻéĤ دďĘ اÖóĤא   .١٠٤
٤٩١ اĝÝĬאص ÙĩĻĜ اĭĺïĤאر اñĤي כאن ĭĩàא   .١٠٥
٥٠١  ÙüĳýĕĩĤد اĳĝĭĤا ÙĤאد×Ĩ  .١٠٦
٥٠٥ ïđÖ כùאد اĳĥęĤس اģİ ÙĄóĝÝùĩĤ اŶداء ıĭĻđÖא أو ıÝĩĻĝÖא   .١٠٧
٥٠٩  įĭĨ įائóÝüض أو اóĝĩĥĤ ó×Ĥا ďĻÖ  .١٠٨

īİóĤאب اÝכ

٥١٣  īİóĤا ïĝĐ īرכ  .١
٥١٧  īİóĤا ĹĘ אąً×Ĝ ÙĻĥíÝĤאر ا×ÝĐا  .٢
٥٢٣  īıÜóĩĤا ïĺ ĹĘ כĤאıĤن اĳİóĩĤאن اĩĄ  .٣
٥٢٧  īıÜóĩĤا ïĺ ĹĘ īİóĤك اŻİ  .٤
٥٢٩  įĤאĻĐ ïèأ ĵĤنَ إĳİóĩĤا īِıÜóĩĤا ďĘد  .٥
٥٣١ ąĜאء دīĺ اŻÖ óĻĕĤ أóĨه   .٦
٥٣٧ èכħ رīİ اýĩĤאع   .٧
٥٤١  īİóĤا ïĝĐ ĹĘóĈ ïèاĳĤا ĹĤĳÜ  .٨
٥٤٣ Żİك اĩĤאل اĳİóĩĤن   .٩
٥٤٥  īĻĭائïĤا ïĭĐ نĳİóĩĤا ďĄو  .١٠
٥٤٩ اĝéÝøאق اĳİóĩĤن   .١١
٥٥١  īİاóĤا ģ×Ĝ īĨ نĳİóĩĤا ï×đĤאق اÝĐإ  .١٢
٥٥٣ óĻÖïÜ اï×đĤ اĳİóĩĤن    .١٣
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٥٥٧  óđùĤا ďäاóÝÖ īĺïĤאط اĝøإ  .١٤
٥٦١  ًÉĉì óَĻĕĤنِ اĳİóĩĤا ïِ×đĤا ģÝĜ  .١٥
٥٦٥  īĺïĤا īĨ óáأכ Éĉì ģÝĝĺ نĳİóĨ ï×Đ ÙĩĻĜ نĳכ  .١٦
٥٧١ اĐïĤאوى īĻÖ اóĤاīİ واģÝĜ ĹĘ īıÜóĩĤ اï×đĤ اĳİóĩĤن    .١٧
٥٧٧  īİóĤا īĻĻđÜ ĹĘ īıÜóĩĤوا īİاóĤا īĻÖ فŻíĤا  .١٨
٥٨١  īİóĤا ÙĩĻĜ אصĝÝĬا ĹĘ īıÜóĩĤوا īİاóĤف اŻÝìا  .١٩

óåéĤאب اÝכ

٥٨٥ إذا أėĥÜ اĨ ï×đĤא ÖאįĐ أو اóÝüاه óĻĕÖ إذن źĳĨه įĭĩąĺ ĵÝĨ؟    .١
٥٨٧  įĻĤإ įĻęùĤאل اĨ ďĘد ďĭĨ ÙĥĐ  .٢
٥٨٩ أĨאرات ïè اĳĥ×Ĥغ   .٣
٥٩١ כĳن ĩàאĳİ Ùĭø óýĐ ÙĻĬ اïéĤ اıĭĤאئĳĥ×ĥĤ Ĺغ   .٤

כÝאب اÉĩĤذون

٥٩٥  ÙĤźذن دŸا  .١
٦٠١ اŸذن ĳĬ ĹĘع īĨ اóāÝĤف ģđåĺ ģİ اĳåéĩĤر ÉĨذوĬא ĹĘ כģ اĘóāÝĤאت   .٢
٦٠١ õĥĺ ģİم ħĥĐ اÉĩĤذون ÖכÉĨ įĬĳذوĬًא   .٣
٦٠٥  įائóüو įđĻÖ ĹĘ ï×đĤאة اÖאéĨ  .٤
٦٠٧ إóĜار اÉĩĤذون ÖאąÝĘאض اóĩĤأة   .٥
٦١١ اıýÝøźאد ÖאÙĤÉùĩĤ اıĻĘ ėĥÝíĩĤא   .٦
٦١٣  įĬĳĺïĨ ďĻÖ ĹĘ īائïĥĤ ëùęĤا ěè  .٧
٦٢١ óÝýĨ ģđäي اīّĝĤِ اĳĺïĩĤنِ ĩًāìא   .٨
٦٢٥  ï×đĤا ÙĻĬذوÉĩÖ ħĥđĤا  .٩
٦٢٧  ÙàرĳĤا ïèŶ نĳĺïĩĤا ï×đĤا ÙĩùĜ  .١٠
١٣٦ اóęĤق ĳĐ īĻÖد اīِĺïَĤ وĳĐد اĻíĤאرِ   .١١
٦٣٣ ĳÜכģĻ اóÖïĩĤ اÉĩĤذون ÖאóýĤاء   .١٢
٦٣٧  įĭĺد īĐ įĘóĈ َلïÖ óÖïĩĤا ďĻÖ  .١٣
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כÝאب اóĜŸار

٦٤٣  ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ سïُùĤا ĵĭđĩÖ ħıùĤا  .١
٦٤٣  «óכÖ īĨ ģÖ ź ïĺز īĨ įÝُ×āĔ» لĳĝÖ óّĝĩĤار اóĜإ ħכè  .٢
٦٤٥ èכħ اĭáÝøאء اïĝĤريّ ĩّĨא ïĝÖ ÷ĻĤري   .٣
٦٥٣  ÙđĺدĳĤوا ÕāĕĤا ĹĘ ħİراïĤا īĨ فĳĺõّĤوَا ÙĜĳÝّùĤאء اĭáÝøا  .٤
٦٦٣ ĳ×àت اěĺóĉÖ ă×ĝĤ اąÝĜźאء   .٥
٦٦٩  ÙđĺدĳĤאÖ ارóĜŸا ħכè  .٦
٦٧٥  ÙĻäوõĤאÖ ارóĜŸا īĻÖة وĳّìŶאÖ ارóĜŸا īĻÖ قóęĤا  .٧
٦٧٧ رأي أÙęĻĭè ĵÖ وĹĘ ïĩéĨ اóęĤق īĻÖ اóĜŸار ÖאõĤوÙĻä وīĻÖ اóĜŸار ÖאĳّìŶة   .٨
٦٨١  óìآ ÿíýĤ دار ĹĘ ÛĻ×Ö īĻכĺóýĤا ïèار أóĜإ ĹĘ ïĩّéĨ رأي  .٩
٦٨٣  ħıĻÖأ īĺد ĹĘ īĻĭÖ ÙàŻà ارóĜف إŻÝìا ĹĘِ ïĩّéĨ رأي  .١٠
٦٨٧  ħıĻÖأ īĺد ĹĘ īĻĭÖ ÙàŻà ارóĜإ ÙĤÉùĨ ĹĘ ïĩّéĨ أيóĤ óìآ įäو  .١١
٦٨٧  ħıĻÖأ īĺد ĹĘ īĻĭÖ ÙàŻà ارóĜإ ÙĤÉùĨ ĹĘ ïĩّéĨ أيóĤ óìآ įäو  .١٢
٦٨٩  źĳıåĨ ÕùĭĤن اĳכ ĹĭđĨ  .١٣
٦٩١   ÙĺאرåĤن اÉü ĹĘ īĻכĤאĩĤف اŻÝìا  .١٤
٦٩٧ إóĜار أïè اĺóýĤכáĤ īĻאßĤ وÜכĺóü Õĺñכįِ اóِìَŴ إĺאه   .١٥
٧٠١ اŻÝìف إóĜارِ اĺóýĤכïĝĩÖ īĻار ĩı×ĻāĬא   .١٦

 ÙĤÉùĩĤا ĹĘ ÙÝّø īĨ أو Ùùĩì īĨ īĻכĺóýّĤا īĻÖ אلĩĤا ħĻùĝÜ ĹĘ فŻÝìźا  .١٧
٧٠٧   ÙĝÖאùّĤا
٧٠٩  ħı×ĻāĬ ارïĝĩÖ כאءóü ÙàŻà īĨ īĻכĺóýّĤار اóĜف إŻÝìا óàأ  .١٨
٧١٣ اŻÝìف اóّĝِĩُĤِ واĹĘ įĤ ِóّĝَĩُĤ כĳن اĩĤאلِ اñĤي ïĺ ĹĘ اóّĝِĩُĤِ ودÙًđĺ أو āĔً×א   .١٩
٧١٩  ِĹّ×ĭäŷĤ ارث أوĳĥĤ ÙِđĺدĳĤאÖ ăِĺóĩĤار اóĜإ  .٢٠
٧٢١  įÝ َّéĀ אلè ĹĘ ÛْđĜَو ÙٍÖאÝِلِ כïÖ ăِ×ĝÖ įĄóĨ ĹĘ ïĻّùĤار اóĜإ  .٢١

 īĨ įÝéّĀ مïĐ īĻÖو ِĹّ×ĭäŶا īĨ īĺïĤאء اęĻÝøאÖ ăĺóĩĤار اóĜإ ÙéّĀ īĻÖ قóęĤا  .٢٢
٧٢٧ اĳĤارث  
٧٣٥  Ù َّĀאĝĩُĤאÖ ÙِéّāĤا īُĺد įĻĥĐ يñĤا ăĺóĩĤار اóĜإ  .٢٣
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GİRİŞ

FÂZIL EMÎR VE TESHÎL HÂŞİYESİ ÜZERİNE

I. Fâzıl Emîr Üzerine

Fâzıl Emîr’in hayatı hakkında bilgi veren bir kaynak yoktur. İslam An-

siklopedisi’nde adına hiçbir atıf olmadığı gibi, Osmanlı âlimlerini anlatan 

ulaşabildiğimiz biyografi kitaplarında da adı geçmiyor. Nev‘îzâde’nin Ha-
dâik zeylinde Fâzıl Emîr lakaplı birinden bahsedilir.1 “Küçük Emîr” olarak 

da bilinen bu Fâzıl Emîr, muhtemelen, Molla Câmî’nin Kâfiye şerhi üzerine 

hâşiyesi bulunan ve hicrî 987 yılında Mısır’da ölmüş olan başka birisidir.

Hâşiyesini çevirdiğimiz Fâzıl Emîr, kelimenin tam anlamıyla gizli kal-

mış bir Osmanlı âlimidir. Yazdığı eserin kalitesi, yetkinliğinin göstergesi 

olan böyle bir âlimin gizli kalması, şaşırtıcı ve anlaşılıp açıklanması zor bir 

durum olarak gözüküyor. Bu durum nasıl açıklanabilir diye kendi kendi-

me sorduğumda aklıma, hased-i akrân, yazdığı eserin biraz teknik olması 

ve nihayet bu eserin -her ne kadar onun itirazlarına cevap sadedinde olsa 

bile- Osmanlı tarihinde bir şekilde şaibeli duruma düşmüş veya düşürül-

müş olan Şeyh Bedreddîn’in eseri üzerine yazılmış olması gibi ihtimaller 

dışında başka bir şey gelmedi. Hased-i akrân konusu ile ilgili olarak özel-

likle padişah IV. Mehmed’in, Köprülü Fâzıl Ahmed Paşa’nın ve Şeyhülis-

lamMinkârîzâde’nin yakın dostu olan Vânî Mehmed Efendi ile aralarında 

bir rekabet ve kıskançlık/çekememezlik olması ve üçüncü nokta ile ilgili 

olarak da Birgili Mehmet Efendi’nin Şeyh Bedreddîn’in et-Teshîl’ini mute-

ber olmayan kitaplardan sayması hatırlanabilir. Ne var ki elde kuvvetli veri 

olmadığı için bunlar da durumu ikna edici şekilde açıklamaya yetmeyen 

spekülatif birer tahmin olmaktan öteye gitmez.

Bizim Fâzıl Emîr’i keşfetmemiz, Şeyh Bedreddîn’in fıkıh kitaplarını 

Türkçeye çevirdiğimiz sırada, onun Şeyh Bedreddîn’in et-Teshîl adlı eserine 

yazdığı -ve tahkik ve çevirisini yaptığımız- bu Hâşiye’ye muttali olmamız 

sayesinde oldu. Fâzıl Emîr’in hayatı hakkındaki bilgilere büyük ölçüde söz 

1 Nev‘îzâde Atâyî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik, haz. Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Ku-

rumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2017, 1001-1002.
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konusu Hâşiye’deki ifadelerinden hareketle ulaşmaya çalıştığımız gibi ilmî 

kişiliğini de yine bu Hâşiye’deki görüşlerinden hareketle belirledik.

Fâzıl Emîr’in yaşadığı dönemi, çevirisini yaptığımız et-Teshîl Hâşiy-
si’nin mukaddimesinde kendilerinden övgüyle bahsettiği padişah, vezir ve 

şeyhülislamın kim olduklarının tespitiyle teşhis edebildik. Hâşiye’nin Sü-

leymaniye Kütüphanesi Carullah koleksiyonu 617 numarada kayıtlı nüs-

hasının zahriyesine, Veliyyuddin Cârullah (ö. 1151/1738), Fâzıl Emîr’in, 

mukaddimede övgüyle kendilerine atıf yaptığı padişah, vezir ve şeyhü-

lislamın kim olduklarına dair bir kayıt düşmüştür. Bu kayda göre Fâzıl 

Emîr’in atıf yaptığı padişah Sultan IV. Mehmed (saltanatı: 1648-1687); 

vezir, Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa (sadareti: 1072-1087) ve şeyhülislam 

da Minkârîzâde Yahya Efendi’dir (görev süresi: 1073-1084).1 Fâzıl Emîr 

mukaddimede Mehmed Han’ın adını da vermektedir.

Hâşiye’nin “Savaş Hukuku” bölümünün dokuzuncu meselesinde Fâzıl 

Emîr, o dönemde Osmanlı topraklarında çıkan bir isyandan, isyancılara 

karşı yürütülen bir savaştan, bu savaşa bir şekilde iştirak ettiğinden, isyanı 

bastırmakla görevli komutanın maiyyetinde bulunduğundan ve isyancıla-

rın hükmüne ilişkin olarak o komutanın kendine sorduğu sorulara verdiği 

cevaplardan söz eder. 

Söz konusu isyan, IV. Mehmed ve Köprülü Fâzıl Ahmed paşanın görev 

süreleri dikkate alındığında, muhtemelen Abaza liderliğindeki Celâlî isya-

nı olmalı ve Fâzıl Emîr’in “meclisinde bulunduk” dediği komutan da bu 

isyanı bastırmak üzere görevlendirilen Diyarbekir Beylerbeyi Murtaza Paşa 

olmalıdır. Abaza liderliğindeki Celâlî isyanının bastırılış ve Abaza’nın idam 

tarihi 1069/1659 olduğuna göre ve bu isyan IV. Mehmed’in saltanatı sıra-

sında ve Köprülü Mehmed Paşa’nın sadaretinin başlarında gerçekleştiğine 

göre, Fâzıl Emîr’in sözünü ettiği isyan bu olmalıdır. Buradan ve mukaddi-

mede atıf yapılan kişilerin görev sürelerinden hareketle, Hâşiye’nin kaleme 

alınış tarihinin 1070’li yılların başında olduğu tahmin edilebilir.

1 Fâzıl Emîr’in, Hâşiye’de “el-Müftî’l-Basîr” [Basîretli Müftî] diyerek atıf yaptığı kişinin (bk. Zekât 4. 

mesele) Minkârîzâde olması mümkündür. “Basiretli müfti, Ebu’l-Hüseyn el-Bağdâdî’nin el-Muhtasar’ı 
üzerine yazılan şerhten bir nakil zikrederek Müslüman birinin zimmînin cizye borcuna kefil olmasının 

geçerli olduğuna dair fetva vermiştir.”
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Hâşiye’nin mukaddimesinin başındaki “Aziz ve Yüce Allah’a, dinî bil-

gilerle süslenmiş, kemal vasfı kendisinde tecelli etmiş, rabbinin tahkik 

meydanında öne geçirmek suretiyle lütfettiği yüce payelerle teselli bulmuş 

kimsenin hamdetmesi gibi hamdediyorum.” şeklindeki ifadeleri, Fâzıl 

Emîr’in hayatı boyunca hamdetmeyi gerektirecek ilmî makamlara geldi-

ğini ima etmektedir. Zaten kendisi Hâşiye’nin Mudârebe bahsinin dör-

düncü meselesinde gençlik yıllarında Kostantiniyye-i Mahrûsenin Sahn-ı 

Semân medreselerinde müderrislik yaptığından bahsetmektedir.1 Ne yazık 

ki bugüne kadar Sahn-ı Semân’da müderrislik yapanların tam bir listesi 

çıkarılmamış olduğu için, hangi dönemde, kimlerle müderrislik yaptığını 

da bilemiyoruz. Yine mukaddimedeki “Zeyd ile Amr arasındaki davalarda 

hüküm vermek, asrın getirdiği meselelerde fetva vermek gibi işler…” ifa-

desi, açıkça kadılık yaptığını gösterdiği gibi fetva işlerine bakmak gibi bir 

görevinin bulunduğunu da göstermektedir. Bu fetva verme işinin hangi 

statüyle yerine getirildiğine dair bir tespitte bulunamadık. Bunun yanında 

üst düzey bürokraside bir tür danışmanlık yaptığını ima eden ifadeleri de 

vardır.

II. Hâşiye ale’t-Teshîl Üzerine 

A. Hâşiye’nin Kaleme Alınış Sebebi ve Değeri:

Fâzıl Emîr Hâşiye’nin mukaddime kısmında bu Hâşiye’yi kaleme alış 

sebebini açıklarken, başlangıçta Arap dili ve edebiyatıyla ilgili ilimleri 

okuyup okuttuğundan, daha sonra fıkıh ve fıkıh usulü ilimlerine yönel-

diğinden ve bu uğurda gece gündüz demeden gayret ettiğinden bahset-

tikten sonra sözü “muhakkik âlimlerin sonuncusu” diye nitelediği Şeyh 

Bedreddîn’e ve onun et-Teshîl adlı kitabına getirir ve et-Teshîl’deki kilitlerin 

mühürlerini açmayı başardığından söz eder. Fâzıl Emîr, her ne kadar Şeyh 

Bedreddîn’in tenkide olan düşkünlüğü sebebiyle Hanefî mezhebinin ku-

rucu imamlarına yönelik itirazlarında aşırıya gitmiş olduğunu söylese de 

1 “Gençliğimde Kostantiniyye-i Mahrûsenin Sahn-ı Semân medreselerinin birinde çalışırken ders bu 

konuya geldiğinde Allah Teâlâ’nın bu fakir kuluna bahşettiği doğru cevabı, kitabın kenarına yazıp 

kaydetmiştim. Bâbertî’nin adı geçen şerhindeki bu açıklamanın, Allah’ın bana elde etmeyi nasip ettiği 

cevap ile uygunluk arz ettiğini görünce, bahşettiği bu nimetten dolayı Allah’a hamdederek kitabın 

kenarına düştüğüm notu burada naklettim…”



32 GİRİŞ - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

et-Teshîl adlı kitabının, kimsenin tozuna bile yetişemeyeceği ve sahasın-

da kimsenin yarışamayacağı, iz bırakan etkili bir eser olduğunu belirtir 

ve bu eserde Hanefî mezhebinin kurucu imamlarına yöneltilen eleştiri ve 

itirazlara onlar adına kudret ve kabiliyeti ölçüsünde cevap verme işini üst-

lenmeyi epeyden beri içinden geçirdiğinden, ancak bazen Zeyd ile Amr 

arasındaki davalarda hüküm vermek, bazen de asrın getirdiği meselelerde 

fetva vermek gibi işler yüzünden buna fırsat bulamadığından bahseder. Ve 

nihayet ömrünün sonlarına doğru dağınık işlerini toparlayıp azalttığını, 

kendisini oyalayan kimi işlerden kendi isteğiyle uzaklaşırken kimilerinden 

artık gücü yetmediği için alıkonulduğunu dile getirir ve bunu fırsat bilerek 

kuru ekmeğe razı olup kimseye el açmadan mahzun kalbinin derinliklerin-

de saklı olan, nurlu şerîatın pınarlarından çıkarmış olduğu el değmemiş, 

özgün cevapları ortaya koymak için harekete geçtiğinden söz eder.

Burada Hâşiye’nin yazılış amacının Şeyh Bedreddîn’in Hanefî imam-

lara yönelttiği eleştirilere cevap vermek olduğunu açıkça zikreder. Yine bu 

ifadelerinden, önceleri, Arap dili ve edebiyatı ile, sonra fıkıh ve fıkıh usulü 

ilimleriyle ilgilendiği de anlaşılmaktadır. Yine ifadelerinden bu Hâşiye’yi 

ömrünün sonlarına doğru yazdığı, bu dönemde maddi açıdan bazı sıkıntı-

lar yaşadığı da çıkarılabilir. Satır altı okuması yapılacak olursa, Fâzıl Emîr, 

bir yandan kendisinin et-Teshîl’deki bazı tespit ve görüşlerini yanlış bulup 

eleştirmesinin Şeyh Bedreddîn’in ve et-Teshîl’in önemini ve değerini azalt-

mayacağını ima ederken bir yandan da bu denli büyük bir âlimi ve son 

derece önemli eserini eleştirmekle kendisi için de bir yetkinlik iddiasını 

ima etmiş olmaktadır. Kanaatimce Hâşiye’deki performansı Fâzıl Emîr’in 

bu subliminal yetkinlik imasını tasdik ve teyit etmektedir.

Fâzıl Emîr’in Hâşiye boyunca yaptığı şey, Şeyh Bedreddîn’in et-Teshîl’i 
kaleme alırken özellikle Hanefî mezhep imamlarına, yani Ebû Hanîfe, Ebû 

Yûsuf ve Muhammed’e yönelttiği ilkesel tutarsızlık iddialarına veya bu yön-

de ortaya koyduğu itiraz ve istifhamlara cevap verme çabasından ibarettir. 

Kendisi burada verdiği cevapları ‘özgün cevaplar’ olarak nitelendirmekte-

dir. Bazen Şeyh Bedreddîn’in kurucu imamlara değil, Hanefî mezhebinin 
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önde gelen fukahasına (meşâyih) yönelttiği eleştirileri de tespit etmekte ve 

o eleştirilere de cevap vermektedir.1

Fâzıl Emîr’in Hâşiye boyunca mezhebin bütünlüğünü ve tutarlılığını 

önemsediği; imamlara bir leke gelmemesine, saygınlıklarının ve otoritele-

rinin zedelenmemesine ve sürdürülmesine özen gösterdiği ve bunun için 

özel çaba harcadığı dikkate alınınca, Fâzıl Emîr’in Hâşiye’yi kaleme alış 

amacının ve bu yöndeki çabasının, esasında ilkesel tutarsızlık iddialarına 

karşı bir mezhep müdafaası olarak değerlendirilmesi mümkündür. Hâşi-
ye’nin tamamında Hanefî mezhebinin kurucu imamlarını ve önde gelen 

Hanefî fukahayı koruma ve haklı çıkarma çabası açıkça görülmektedir.

Fâzıl Emîr’in öncelikli amacı, kurucu imamlara yöneltilen tutarsızlık 

eleştirilere cevap vermek ve onların saygınlıklarını korumak olsa da bunun 

yanında yine mezhep imamlarının ve mezhep görüşlerinin savunulmasıy-

la2 bağlantılı olarak mezhebin önde gelen âlimlerini3 ve muteber metin-

lerini korumaya4 ve onların doğru bir şekilde anlaşılmasına da özel çaba 

harcadığı gözlenmektedir. Bunun için yeri geldiğinde, bu metinlerde bir-

birine aykırı gibi görünen farklı görüş ve ifadeleri uzlaştırma çabası içine 

girmiştir. Bu yöndeki bir ifadesi şöyledir: “Bunlar zahiren birbirine aykırı 

görünen iki görüşü uzlaştırma noktasında Allah’ın bana ilham ettikleri-

dir.”5 Yine Ahî Çelebi’nin Kâdîhân’ın fetvasındaki iki ifadeyi uzlaştırmaya 

teşebbüs ettiğinden ama muvaffak olamadığından ve kendisinin bu uzlaş-

tırmayı başardığından bahseder.6

1 Örnek olarak bk. İkrar 24. mesele.

2 Bir inceliği gözden kaçırması sebebiyle, Osmanlı Devleti’nin büyük âlimlerinden diye nitelediği Ahîzâ-

de Abdülhalim’in, müçtehit seleflerimizi hataya nispet vartasına düştüğünden bahseder (İkrar 19. me-

sele). Bu yöndeki bir değerlendirmesi de şöyledir: “Âlimlerimizin göz ucuyla bakıp idrak ettikleri şeyler, 

onların usûl kulplarına yapışmayan, fürû‘ eteklerine sımsıkı tutunmayan kimselerin uzun incelemele-

riyle bile ortaya çıkmaz.” Bk. Alım Satım 14. mesele.

3 Âlimlerin saygınlığının korunması bağlamında Ayasuluğî’ye sû-i edep ithamında bulunması dikkat 

çekicidir. Bk. Namaz 28. mesele. Kâdîhân savunusu için bk. Nikâh 13.

4 “Nasıl olur da el-Kâfî ve ez-Ziyâdât müellifleri, bu tür gereksiz tasarrufları kitaplarına almakla nitelen-

dirilebilir?” Bk. Şuf ’a 20. mesele.

5 Alım Satım 44. mesele. Başka bir örnek için bk. Sulh 2. mesele.

6 Fâzıl Emîr’in bu konudaki ifadesi şöyledir: “Kâdîhân’ın el-Fetâvâ’sında bu konuyla ilgili yer alan iki 

ifade arasında çelişki olduğu görülmektedir. Çünkü Kâdîhân yukarıdaki meseleden önce ‘Efendinin, 

kölesinin bir başkasının muayyen bir malını sattığını görüp susması izin sayılmaz.’ demiştir. Sadruş-

şerîa üzerine hâşiye yazan Ahî [Çelebi] bu iki ifadesini uzlaştırmaya teşebbüs etmiş ancak, sadra şifa bir 

uzlaştırma yapamamıştır. el-Hâniyye ve et-Tebyîn adlı eserleri incelerken bu fakirin aklına şöyle bir izah 
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Yine bu amaçla yeri geldiğinde metindeki ifadenin nasıl olması gerek-

tiğine dair değerlendirme yapmış, metin yazarlarının titiz bulmadığı ifa-

delerini düzeltmeye çalışmış,1 mutlak ifadelerin belirli kayıtlar eşliğinde 

anlaşılmasının ve metin şârihlerin titizlik göstererek mutlak ifadeleri gerek-

tiği şekilde kayıtlamasının gerekliliğine dikkat çekmiştir.2 Mezhep metin-

lerinin doğru anlaşılması bağlamında, kurucu imamlardan gelen zayıf bir 

rivâyete dayanarak çelişki iddiasında bulunulamayacağına,3 yine Züfer’in 

tek kaldığı görüşten hareketle diğer kurucu imamların görüşüne itiraz edi-

lemeyeceğine,4 metinlerde bir meselenin diğer bir meseleye benzetilerek 

anlatılması durumunda “tanzîr” ve “temsîl” farkının gözden kaçırılmaması 

gerektiğine5 ve İmam Muhammed’in konuya açıklık getirmek adına ihti-

laflı bir meseleyi, başka ihtilaflı bir meseleyi açıklamada kullanmasının bu 

meselelerin ittifakla benimsendiği anlamına gelmeyeceğine dikkat çekme-

si6 önemlidir. Yine Şeyh Bedreddîn’in, et-Teshîl’deki ve daha önce yazdığı 

Câmiu’l-Fusûleyn’deki ifadelerinin farklı olması durumunda, Fâzıl Emîr’in 

bu ifadelerden hangisinin mezhep görüşü olabileceğini muteber kitaplara 

başvurmak suretiyle tespite çalışması da bu bağlamda zikredilebilir.7

geldi: Kâdîhân görme ve susmanın tekerrür etmesini sadece kölenin kendi efendisinin malında yaptığı 

tasarruf için gerekli görmüştür. Kölenin başka birinin malında yaptığı tasarrufun izin sayılması için 

bu görme ve susmanın tekrarlanmasını gerekli görmemiş, aksine sadece bir kez gerçekleşen tasarrufu 

gördüğünde efendinin susmuş olmasını köleye verilen bir izin olarak değerlendirmiştir.” Bk. Tasarruf 

İzinlisi 1. mesele. Fâzıl Emîr, başka bir vesileyle de Şeyh Bedreddîn’in, “Muhammed’in iki görüşü 

arasını uzlaştırmak zor.” dediğini belirttikten sonra “Aslında uzlaştırma kolay fakat Şeyh zorlanmış.” 

demektedir. Bk. Tasarruf İzinlisi 11 ve 12. meseleler.

1 Mesela bir yerde “Böyle demek yerine şöyle deseydi daha iyi olurdu.” diyerek ibareyi düzeltmiştir. 

Benzer düzeltmeler için bk. Nikâh 9. mesele; İcare 17. mesele. Molla Hüsrev’in el-Gurer’i yazarken 

el-Vikâye’deki ibareyi yanlış anladığını fark edip ed-Dürer’de düzelttiğine dair tespiti için bk. Müsâkât 

1. mesele.

2 Örnek olarak bk. Vekâlet 9. mesele. Şarihlerin şerh yazarken yanlış anlaşılmayı önleyecek şekilde dav-

ranmaları gerektiğine dair notu şöyledir: “Uygun olan Şeyh’in metinde ‘gazilerin hakkından dolayı’ 

ifadesinden sonra ‘Bu hakkın bir ıvaz olmaksızın ıskat edilmesi câiz değildir.’ cümlesine yer vermesiydi. 

Nitekim diğer şerhlerde böyle geçmektedir. Şârihlerin vazifesi de zaten budur.” Başka bir yerde ise 

“Zeylaî ve Ayasuluğî’nin bu konudaki sözleri tereddüt ve karıştırmadan hali değildir. Ulemanın bu 

konudaki sözlerini araştırmamızın neticesinde ortaya çıkan şey şudur..” demektedir. Alım Satım 82. 

mesele. “el-Gâye’deki ifade usul ve füru kitaplarındaki mal tarifine aykırı.” Alım Satım 58. mesele. 

Ayrıca bk. Alım Satım 44. mesele.

3 Vedîa 2. mesele.

4 Havâle 5. mesele.

5 Namaz 24. mesele.

6 Diyetler 13. mesele.

7 Alım Satım bölümünün 44. meselesinde şöyle der: “Buradan anlaşılıyor ki, yukarıdaki meselede mez-

hebin görüşü, Câmiu’l-Fusûleyn’de zikredilendir. Şeyh’in et-Teshîl’de zikrettiği delile ve o delilden anla-

dığına itibar edilmez.” Yine Hibe bölümünün 9. meselesinde Şeyh’in Câmiu’l-Fusûleyn’de râcih görüşü 
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Mezhebin bütünlüğünün ve sistematik yapısının korunması adına Fâzıl 

Emîr’in sıkça dile getirdiği önemli hususlardan biri de bazı âlimlerin öne 

sürdükleri yeni görüşler hakkında, bu görüşün nakille desteklenmesi, yani 

muteber fukahanın eserlerinde açıkça geçmesi veya hiç değilse bu yön-

de bir ima bulunması durumunda dikkate alınacağını aksi takdirde genel 

olarak dikkate alınmayacağını söylemesidir.1 Burada örnek olarak Fâzıl 

Emîr’in bu yöndeki bir değerlendirmesini zikredebiliriz:

“Şeyh’in söylediği, şayet mezhep imamlarından gelen bir rivâyet ise bu ko-
nuda söyleyeceğimiz bir şey yoktur. Bu durumda söylenilen şey, bu mesele 
hakkında bir görüş olur. Böyle değil de aksine sözünün akışından anlaşıl-
dığı üzere kendi görüşü ise bu durumda şöyle denilir:…”2

Yine Mehmed el-Vânî’nin bir değerlendirmesi hakkında “Nakil yoksa 

Vânî’nin sözüne itibar edilmez.” demiştir.3

Fâzıl Emîr, incelediği meselenin klasik Hanefî metinlerdeki izini süre-

rek kimi müelliflerin ifadelerinin yanlışlığına, bazı metinlerde hata bulun-

duğuna4 ve bir metin yazarı tarafından kullanılan yanlış bir ifadenin son-

raki dönemlerde yaygınlık kazanabileceğine dikkat çekmiştir. Bu konuda 

İbn Nüceym’den naklettiği ifade şudur:

alırken burada mercûh görüşü almasının şaşırtıcı olduğunu belirtir.

1 Örnek olarak bk. Vekâlet 4. mesele. Molla Mehmed el-Vânî ed-Dürer ve el-Gurer üzerine yazdığı hâ-

şiyede “Ödeneni geri isteme hakkı konusunda bir fuzûlî ile diğer bir fuzûlî arasında fark gözetilmiş 

olması da mümkündür.” demiştir. el-Vânî bu sözüyle muhtemelen şunu kastetmiştir: Kendisine ödeme 

yapılan fuzûlî şayet “Borcunu bana öde, ben alacak sahibini razı ederim.” demişse ve bu fuzûlî alacak 

sahibinin tanıdıklarından biri olup alacak sahibinin kırmayacağı ve görüşüne muhalefet etmeyeceği 

bilinen bir kimse ise borçlu ona yaptığı ödemeyi geri isteyemez. Buna mukabil söz konusu özelliklere 

sahip değilse geri isteyebilir. el-Vânî’nin zikretmiş olduğu bu fark, kendisinden önce söz ve rivâyetiyle 

şer’î hükümlerin sabit olduğu bir veya birkaç fakih tarafından dile getirilmişse mesele hallolmuş sayılır 

ve zikretmiş olduğu farkın iktiza ettiği hüküm de yerleşmiş sayılır. Buna mukabil kendisinden önce 

yukarıdaki özelliklere sahip bir fakih tarafından böyle bir görüş dile getirilmemişse el-Vânî’nin sözüne 

itibar olunmaz.” Mezhep nakillerinin desteklemediğini ifade ettiği iki görüş için bk. Şuf ’a 8. mesele; 

Vedîa 1. mesele.

2 İkrar 25. mesele.

3 Vekâlet 4. mesele.

4 Tenvîru’l-Besâir’deki hataya işareti için bk. Sulh 4. mesele. “Ayasuluğî’nin el-Münye’den naklettiği ‘arazi 

içinde özel mescit bulunması hâlinde akdin, tamamı hakkında bâtıl olacağına; mescidin genel olması 

durumunda ise akdin mülk hakkında câiz olacağına dair’ naklin sıhhati konusunda kalbim tatmin 

olmadı; aksine bende nüshanın sağlam olmadığı yönünde galip zan oluştu… Elimdeki el-Münye nüs-

hasına müracaat edip burada da aynı nakli görünce şaşkınlığım ve tereddüdüm iyice arttı. Uzun araş-

tırmalardan sonra el-Fetâvâ’l-Hâniyye’nin Fâsit Alım Satım bölümünde, içerisindeki vakıfla birlikte sa-

tılan arazi meselesini tasvirden sonra şöyle dediğini gördüm.” Alım Satım 60. mesele; “Bazı metinlerin 

ibareleri dakik değil. ” Vekâlet 29. mesele; “Fakihlerimizin bu konudaki sözleri sıkıntıdan hali değil. ” 

Rehin 16. mesele.
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“Çokça vaki olmaktadır ki, bir müellif kitabında hatalı bir şey söyler, on-
dan sonra gelen meşâyih de bu ibareyi değiştirmeksizin ve hatalı olduğuna 
dikkat çekmeksizin nakleder ki, bu ibarenin aslı, hata eden bir kişiye ait 
olduğu hâlde onu nakledenler çoğalır.”1

Bu bağlamda Fâzıl Emîr, Sadruşşerîa’nın ve onun üzerinden Şeyh Bed-

reddîn’in bir hatasına dikkat çekmiştir:

“Yaptığımız tüm bu alıntılardan anlaşıldığı üzere Sadruşşerîa yukarıda nak-
ledilen görüşünü, ehl-i basiret ve tahkik nezdinde revaç bulmayan geçersiz 
bir çıkarım üzerine bina etmiştir. Ancak Şeyh’in, el-Kâfî’yi bu kadar sıkı 
bir şekilde takip edip, metin ve şerhteki pek çok meseleyi ondan almasına 
rağmen Sadruşşerîa’nın sözlerindeki bu problemin farkına varamaması ve 
meseleyi tahlil ederken ona tabi olması şaşılacak bir durumdur.”2

Fâzıl Emîr’in mezhep mensubiyetinin ve müdafaasının bir örneği ol-

mak üzere Sulh Bölümü’nün birinci meselesinde naklettiği yaşanmış bir 

olayı biraz kısaltarak burada nakletmekte fayda vardır. Fâzıl Emîr başından 

geçen şöyle bir olayı nakletmektedir: 

“Geçmiş günlerde Halep şehrine gittim. Oradaki Şâfiî müftüsü ve berabe-
rindekilerle bir mecliste otururken kendisini Şâfiî mezhebine nispet eden 
birisiyle benim aramda bir tartışma yaşandı. Tartıştığımız meselenin hü-
küm ve delilleri hakkında pek çok söz edilince onların kendi mezhepleri 
lehine taassup göstererek Hanefî fakihlerini tenkitte aşırıya kaçtıklarını 
gördüm. Onları dîn-i mübînin hidâyet rehberleri olan müçtehit imamlara 
karşı takınılması gereken tavır konusunda doğru yola sevk etmek için çok 
çaba sarf ettim ama feryat ve nasihatlerim onları daha fazla inkâr ve aşırılı-
ğa itti. Kibir ve taşkınlıkları öyle bir dereceye vardı ki müftü olacak şahıs, 
tamamen asılsız ve hurafeden ibaret olan ve nakledenin ahmak sayılacağı 
bir hikâye anlattı. Bu hikâyeyi Yâfiî, tarih kitabında Sultan Mahmûd’un 
biyografisi sadedinde hicri 410 yılında yaşanan olayları zikrederken İma-
mü’l-Haremeyn el-Cüveynî’ye nispet ederek şöyle anlattı: Kaffâl el-Mer-
vezî, Sultan Mahmud’un huzurunda Ebû Hanîfe’nin câiz saydığı namaz 
şeklini göstermek üzere iki rekât namazı şöyle kılmış: Önce tabaklanmış 
bir köpek derisi giymiş, derinin dörtte birini necasete bulaştırmış ve hurma 
nebîzi ile abdest almış. Bulundukları yer çöl ve mevsim yaz olunca, hâliyle 
hurma nebîzinin üzerine sinekler üşüşmüş. Abdest alırken tertibe riayet 
etmeden ayaklardan başlamış ve niyet de etmemiş. İftitah tekbirini Farsça 
olarak almış, rükûyu tam yapmamış, secdeleri horozun yerden yem alması 
gibi yapmış ve iki secde arasında tam oturmamış. En son teşehhüt yapıp 

1 İkrar 24. mesele.

2 Müsâkât 1. mesele. Ayrıca Çivizâde ve İbn Nüceym’in elde mevcut el-Kenz nüshalarında var olan açık 

ibareyi inkâr etme meyline dikkat çekmesi için bk. Kefâlet 4. mesele.
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selam niyeti de olmaksızın yellenerek namazdan çıkmış. Sonra da sultana 
dönerek ‘Ey sultan! İşte Ebû Hanîfe’nin kıldığı namaz budur.’ diyerek en 
çirkin lafızları sarf edip, dindar bir Müslümanın duymaktan tiksineceği 
ve kesinlikle razı olmayacağı ifadeler kullanarak sözünü bitirmiş. Onların 
bu bozuk kanaatleri ve işe yaramaz sözlerine karşı, insanların dilinden hiç 
kimsenin kurtulamayacağını, hatta müşriklerin Allah hakkında dahi “Al-
lah çocuk edindi.” sözleriyle ona iftira attıklarını ifade ettim ve onlara, ken-
di mezhepleri hakkında yapılan dedikoduları zikretmek mecburiyetinde 
kaldım. Bunun yaparken maksadım imamlarını tenkit etmek değil, imam-
larından sadır olan hükme karşı uyanık olmalarını sağlamaktı. el-Bedâi‘de 
zikredildiği üzere, hidâyet önderi Ebû Mansûr el-Mâtürîdî, şöyle demiştir: 
“Âdemoğlu arasına kin ve düşmanlık tohumları atma konusunda inkâr 
üzerine yapılan sulhu câiz saymayan Şâfiî’nin yaptığını şeytan yapama-
mıştır.” Zeylaî, Mâtürîdî’den bu sözleri naklettikten sonra şöyle demiştir: 
“Mâtürîdî’nin bu sözü doğrudur. Çünkü inkâr üzerine yapılan sulhu ge-
çersiz saymak, insanlar arasında oluşan husûmet ve çekişme kapısını açarak 
fitne çıkmasına yol açar. Nitekim bilindiği gibi bir gencin itham edilmesi 
sebebiyle kabilelerden biri arasında bir fitne çıktı ve onlardan kırk bin kişi 
öldürüldü. Nihayet sulh yapıldı da intikam ateşi söndü.” Onlara Mevlânâ 
Nizameddin’in hidâne bahsinde annesi ile babası boşanan çocuğun aklî 
melekesi tam olarak oluşmadığı için onlardan birini tercih etmek için mu-
hayyer bırakılamayacağına dair Hanefî mezhebinin görüşünü izah eder-
ken; Şâfiî’nin, çocuğun muhayyer olacağına hükmettiğini söyledikten son-
raki şu ifadelerini naklettim. “Hayret doğrusu! Şâfiî, çocuğun kendisi için 
tamamen faydadan ibaret olan ve Rabbini tercih etmesi anlamına gelen İs-
lam’ı seçmesini geçersiz sayarken anne ve babasından birini tercih edebile-
ceğine hükmetmiştir. Hâlbuki çocuğun buradaki tercihi oyun ve eğlenceye 
mebni olacağından onun için tamamen zarardan ibarettir.” Bunu naklet-
tikten sonra onlara Mevlâ Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinin vitir bahsinde 
el-İnâye müellifinin Hanefî mezhebini tercih noktasında zikretmiş olduğu 
on altı meseleyi ihtiva eden risalesinden alıntıladığı meseleleri zikrettim. 
Yine onlara Mevlâ Ayasuluğî’nin aynı kitabının kuyuların hükümleri ile il-
gili bölümünde, bazı cahil Şâfiîlerin “Ebû Hanîfe’nin kovası ne kadar akıl-
lı! Necis su ile temiz suyu birbirinden ayırt edebiliyor.” şeklindeki alaycı 
sözleriyle ilgili olarak Serahsî’den naklettiği “Bu ifade sahabeye yapılan bir 
hakarettir. Çünkü onlar içine necaset düşen kuyunun suyu boşaltıldığın-
da temiz olacağı konusunda icm â etmişlerdir.” sözlerini hatırlattım. Vakit 
vererek elde edilebilecek inci ve yakut misali bu sözleri ikna ipine dizerek 
naklettikten sonra onlara “Bu konu sözle anlatılamayacak kadar uzun ve 
geniştir. Kuhistânî’nin ‘Mezhep, sahabe ve tâbiûnun değil, Ebû Hanîfe’nin 
taklit edilmesidir. Nitekim el-Usûlu’s-Sitte adlı kitapta yer aldığı gibi Hz. 
İsa -bizim peygamberimize de ona da salat ve selam olsun- yeryüzüne indi-
ğinde Ebû Hanîfe’nin mezhebine göre hükmedecektir.’ şeklindeki sözleri 
bizim için iftihar, sizin için de utanç vesilesi olarak yeter. Halep’teki tartış-
mada aklıma gelen ve orada sözlü olarak dile getirdiğim hususları burada 
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yazıya geçirerek sonlandırmış oldum. Orada mezhebi desteklemek üzere 
verdiğim bu cevabın, Ebû Hanîfe’nin bir kerameti olduğunu düşünüyo-
rum. Allah ondan ve dinin hükümleri konusunda kıyamete kadar ona tabi 
olanlardan razı olsun!”

Hâşiye’nin önemini artıran hususlardan birisi de özellikle Osmanlı ule-

masının gerek birbirleri gerekse önceki bazı müellifler hakkındaki ve bazı 

Hanefî âlimlerin birbirleri hakkındaki1 değerlendirmelerini içeriyor olma-

sıdır.2 Fâzıl Emîr yeri geldikçe gerek kendi döneminde gerekse daha önce 

yaşamış âlimlerin görüşlerine işaret ederek kimini tasvip ve teyit ederek 

kimini de eleştirerek3 kendi pozisyonunu belirtmiştir. Bu durum kendisi 

için bir varlık ve itibar ispatı çabası olarak değerlendirilebilir. Ama daha 

önemlisi o dönem açısından fıkhî konularda dinamik bir tartışma ortamı 

bulunduğunu, ulemanın birbirlerinin görüşlerinden haberdar olduğunu 

ve öne sürülen görüşlere kayıtsız kalınmadığını göstermesidir. Hâşiye’nin 

önemini artıran bu husus özel olarak üzerinde çalışılmaya değer bir konu-

dur.

Özellikle Şeyh Bedreddîn’in görüşlerine ilişkin başta Molla Hüsrev’in-

kiler olmak üzere farklı değerlendirmeler,4 Çivizâde’nin Molla Hüsrev eleş-

tirisi,5 İbn Kemal’in Şeyh Bedreddîn’in itirazına cevabı, Fâzıl Emîr’in özel-

likle Vânî6 ve Molla Hüsrev eleştirileri7 zikredilmeye değerdir. Fâzıl Emîr’in 

Vânî Mehmed Efendi’ye yönelttiği eleştirilerde şahsî bir antipati kokusu 

sezilse de genel olarak Fâzıl Emîr’in eleştiri8 ve değerlendirmeleri, hakika-

tin ortaya çıkarılması amacına yönelik gözükmektedir.

1 Zeylaî’nin Nesefî eleştirisi, Molla Hüsrev’in Nesefî’yi haklı bulması ve Fâzıl Emîr’in değerlendirmesi 

için bk. Alım Satım 75. mesele.

2 Fâzıl Emîr, İbn Nüceym’den naklen Kostantiyye’de vakıfların satımı konusunda gerçekleşen bir olaya 

ilişkin verilen bir fetvadan ve Çivizâde’nin buna atfen yaptığı bir değerlendirmeden bahsederek bu 

konuda kendi kanaatini serdeder. Bk. Alım Satım 60. mesele. Yakup Paşa’ya eleştirisi için bk. Zekât 4. 

mesele; Ayasuluğî’ye eleştirisi için bk. Zekât 5. mesele.

3 Allâme’nin görüşünün eksik olduğunu belirttiği bir yer için bk. Vedîa 1. mesele. Azmîzâde’nin sözü-

nün yanlışlığına dikkat çektiği bir yer için bk. Kaçmış Köle 2. mesele.

4 “Molla Hüsrev çoğunlukla Şeyh’i hatalı görmekte ve sahih bir şekilde anlaşılması mümkün olmasına 

rağmen onu ‘tasalluf ’ ile -yani kuru gürültü çıkarmakla- nitelemektedir. Oysaki tabi olunmaya layık 

olan şey, hakikattir.” Alım Satım 74. mesele.

5 Molla Hüsrev’in ed-Dürer’ine yazdığı talikte Çivizâde’nin Molla Hüsrev’i eleştirirken aşırıya kaçtığı 

yönündeki değerlendirmesi için bk. Kefâlet 4. mesele.

6 Örnek olarak bk. Alım Satım 1. mesele; Şuf ’a 4. mesele.

7 Örnek olarak bk. İcare 3. ve 17. meseleler.

8 Eleştiri yönelttiği kişiler arasında Molla Hüsrev ve Vânî dışında, Kuhistânî (Vekâlet 21. mesele.), İsmail 
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Çağdaşları da dâhil çoğu Osmanlı âlimi için, bir saygı ifadesi olarak 

Mevlâ, Mevlânâ tabirlerini kullanmıştır. Bunlar arasında Molla Hüsrev, 

Vânî, Sivâsî gibi âlimleri zikredebiliriz. Fâzıl Emîr’in özellikle Osmanlı 

ulemasına atıfları ndan anlaşıldığı kadarıyla, Şeyh Bedreddîn’in eserleri, 

Osmanlı fukahası arasında pek aleni olmayan bir ilgiye mazhar olmuştur. 

Nitekim Molla Hüsrev gibi kim i âlimler Şeyh Bedreddîn’i eleştirmeye san-

ki özel bir çaba göstermişlerdir.

Fâzıl Emîr’in Hâşiye’yi kaleme alırken atıf yaptığı Osmanlı âlimleri 

arasında İbn Kemal’e, nâm-ı diger Kemalpaşazade’ye özel bir yer açmak 

gerekir. İbn Kemal’i hep Allâme veya Allâme-i Rûmî yani “Anadolu’nun 

allâmesi” olarak anmıştır. Fâzıl Emîr’in, İbn Kemal için Anadolu’nun allâ-

mesi tabirini kullanması, onun gerek aklî gerek naklî ilimlerdeki yetkinliği 

yanında bir de muhtemelen, Osmanlı uleması arasında gündeme gelen 

“Suyûtî mi büyük, İbn Kemal mi büyük?” tartışmasının izlerini taşımakta 

ve Fâzıl Emîr’in bu tartışmadaki tarafını ve kanaatini ima etmektedir.

 Fâzıl Emîr atıf yapıp genelde eleştirdiği kişilerin başında çağdaşı Meh-

med Vânî Efendi (ö. 1096/1685) gelir. Fâzıl Emîr, Mehmed el-Vânî’nin 

Molla Hüsrev’in Dürer adlı eserine yazdığı hâşiyede dile getirdiği bazı gö-

rüşlere atıf yapmış ve çoğunu eleştirmiştir.1 Onu, fakihlerin kastettikleri-

ni anlamaktan uzak düşmekle, asıl ve fer‘den habersiz olmakla, meseleyi 

yeterince incelemeyip yüzeysel bakmakla itham etmiştir. Bir yerde de el-

Vânî’nin zikretmiş olduğu bir değerlendirme üzerine 

“Bu fark, kendisinden önce söz ve rivâyetiyle şer‘î hükümlerin sabit ol-
duğu bir veya birkaç fakih tarafından dile getirilmişse mesele hallolmuş 
ve zikretmiş olduğu farkın iktiza ettiği hüküm de yerleşmiş sayılır. Fakat 
kendisinden önce yukarıdaki özelliklere sahip bir fakih tarafından böyle 
bir görüş dile getirilmemişse el-Vânî’nin sözüne itibar olunmaz.” 

demiştir. Yine Vânî’nin bir açıklaması üzerine “Bu izah tuhaftır; çünkü bu 

konulara vakıf olan birinin gözünden kaçmayacağı üzere el-Vânî’nin, târi 

istihkak durumu için tasvir ettiği bu özel durum, şer‘an bilinen istihkak 

b. Sinan es-Sivâsî (Oruç 5. mesele; Alım Satım 22. mesele; Hadler 1. mesele.), Ayasuluğî (Zekât 5. 

mesele.), Ahî Çelebi (Vekâlet 4. mesele.), İbn Melek (Vekâlet 29. mesele) gibi isimler de vardır.

1 Örnek olarak bk. Alım Satım 1. mesele; Mudârebe 6. mesele; Kefâlet 4. mesele (ayrıntılı eleştiri); Hibe 

9. mesele; Şuf ’a 4. mesele; Savaş Hukuku 5. mesele.
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kabilinden değildir.” demiştir. Fâzıl Emîr’in birçok yerde çağdaşı Mehmed 

el-Vânî’yi biraz ağır sayılabilecek bir şekilde eleştirmesi aralarında gizli bir 

rekabet olduğu izlenimini doğurmaktadır. Vânî’nin, padişah IV. Mehmed 

tarafından “hâce-i sultânî” olarak görevlendirilmesi, padişahın onun ders 

ve vaazlarını takip etmesi, ayrıca Şehzade Mustafa’nın hocası olması gibi 

hususlardan dolayı Fâzıl Emîr’in ona karşı geriden geriye bir kıskançlık 

duygusu taşıdığı da akla gelebilir.

Fâzıl Emîr’in bazı görüşlerine atıf yapıp değerlendirmelerde bulundu-

ğu Osmanlı âlimlerinden birisi de Ahîzâde Abdülhalim Efendi’dir. Fâzıl 

Emîr’in onun hakkındaki bir değerlendirmesi şöyledir:

“Belirtilen meselede ikrar lehtarının sözünün geçerli olduğu şeklinde 
muteber kaynaklarda zikredilen görüş, üç imamın görüşüdür. Çünkü 
bu konuda herhangi bir ihtilaf zikredilmemiştir. Dolayısıyla Abdulhalîm 
Efendi’nin kabul edip özen gösterdiği görüş, aralarında herhangi bir ih-
tilaf olmaksızın ashabımızdan nakledilen görüşe aykırıdır. Bu tutum ise 
câiz olmayan ve seleflerimizin razı olmadığı bir tutumdur. Zira Kâdîhân’ın 
el-Fetâvâ’sında ve diğerlerinde şöyle denilmiştir: ‘Bir kimse yetkin bir müç-
tehit olsa bile kendi görüşü ile imamlara muhalefet edemez. Çünkü zahir 
olan, doğrunun imamlarımız ile birlikte olması olup doğrunun onların 
gözünden kaçması düşünülemez. Kendisinin içtihadı ise onların içtiha-
dının mertebesine ulaşamaz. Aynı şekilde bizim imamlarımıza muhalefet 
edenlerin görüşlerine bakmaması ve hüccetlerini kabul etmemesi gerekir. 
Çünkü imamlarımız, delilleri bilmekte olup bunlardan sahih ve sabit olan-
ları, böyle olmayanlardan ayırmışlardır.’”1

Gerek Osmanlı uleması hakkında burada bir kısmına işaret edilen de-

ğerlendirmeleri gerekse yukarıda işaret edilen diğer hususlar dikkate alındı-

ğında, Fâzıl Emîr’in Hâşiye’si, klasik mezhep literatürünün nasıl okunacağı, 

zahiren çelişkili görünen ifadelerin nasıl uzlaştırılacağı, boşlukların nasıl dol-

durulacağı konusunda kılavuzluk etme özelliğine sahip yüksek kaliteli bir 

metin olarak tavsif edilebilir. Bu nitelikteki bir eserin ve müellifinin yeterince 

tanınmamış olması tekraren ifade edelim ki hayret vericidir.

B. Şeyh Bedreddîn’in Eleştirilerine Cevap Verirken İzlediği Yöntem:

Şeyh Bedreddîn, önce büyük ölçüde İbnu’s-Sââtî’nin Mecmau’l-Bahreyn 

adlı eserini esas alarak ve el-Kâfî gibi metinlerden yararlanarak Letâifu’l-İşarât 

1 İkrar 19. mesele.
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adlı muhtasar bir metin kaleme almış, daha sonra bunu, büyük ölçüde yine 

başta el-Kâfî1 ve Mecmau’l-Bahreyn şerhleri olmak üzere diğer önemli Hanefî 

metinlerden yararlanarak şerh etmiş ve bu şerhe et-Teshîl adını vermiştir.

Şeyh Bedreddîn et-Teshîl’de, “Ben derim ki” diyerek gerek Hanefî mez-

hebinin kurucu imamlarına, gerekse muteber metin sahiplerine bazı tu-

tarsızlık ve çelişki eleştirileri yöneltmiştir. Kendince tutarsız gördüğü nok-

taları, yapabiliyorsa iddia ettiği tutarsızlığı giderme sadedinde bazı değer-

lendirmeler yapmış, bazen itirazı dile getirmekle yetinmiş, bazen de farklı 

olduğunu düşündüğü iki meselenin aynı hükme tabi tutulması veya aynı 

gibi görünen iki meselenin farklı hükümlere tabi tutulması durumunda 

“Bu farkın sebebi gösterilmelidir.” diyerek cevapsız geçiştirmiştir.2

Fâzıl Emîr, Hâşiye’de Şeyh Bedredîn’in et-Teshîl’deki “Ben derim ki” 

diyerek dile getirdiği yaklaşık 850 istifham ve itirazın hepsine cevap ver-

mez. Çünkü bunların üçte birinden biraz fazlasına Şeyh’in kendisi cevap 

vermiştir. Muhtemelen bu cevapları Fâzıl Emîr yeterli gördüğü için onları 

gündemine almamıştır. Fâzıl Emîrîn cevap verdiği mesele sayısı 556’dır.

Şeyh Bedreddîn’in et-Teshîl’de “Ben derim ki” diyerek yaptığı değerlen-

dirmelerin hiç değilse çoğunun, mezhep imamlarından gelen rivâyetlerden 

farklı, hatta bazen muarız olan3 kendine ait özgün değerlendirmeler olması 

beklenir. Ancak Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’in kendine aitmiş gibi sundu-

ğu değerlendirmeleri de mercek altına almış ve bu değerlendirmelerden 

bir kısmının mezhep imamlarından gelen bir rivâyet olduğunu; bir kısmı-

nın ise mezhebin muteber kitaplarında bulunduğunu göstererek eğer Şeyh 

Bedreddîn metinlerde olanı gördükten sonra bu değerlendirmeyi yapmışsa 

bunu yakışıksız bir kendine mal etme girişimi olarak nitelendirmiş; eğer 

görmeden yapmışsa bunun ona bahşedilen bir lütuf olduğunu ifade etmiş-

1 Fâzıl Emîr yeri geldiğinde bu hususa dikkat çeker: “Diğer pek çok mesele gibi bu mesele de âdeti oldu-

ğu üzere Şeyh’in el-Kâfî’den aldığı bir meseledir.” Bk. Şirket 4. mesele. Ayrıca bk. Mudârebe 9. mesele; 

Vekâlet 1. mesele; Müsâkât 1. mesele.

2 Örnek olarak bk. Namaz 5. mesele; Zekât 6. mesele; Dava 6. mesele; Alım satım 24, 31, 64, 66 ve 99. 

meseleler; Rehin 12 ve 18. meseleler; İkrar 8. mesele; İcare 3. mesele; Sulh 4. mesele; Nikâh 8. mesele; 

Talak 13. mesele; Hadler 3. mesele.

3 Şeyh Bedreddîn’in, öşür arazinde elde edilen baldan öşür alınması meselesinde yaptığı değerlendirme-

nin mezhep imamlarından gelen rivâyete uymadığını bizzat kendisinin belirttiği bir yer için bk. Zekât 

9 mesele.
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tir.1 Şeyh Bedreddîn’in muteber metinlerde olmayan veya kendisinin bu-

lamadığı bazı değerlendirmelerini ise bazen takdir etmiş2 bazen eleştirmiş; 

bazı çıkarımlarını ise muteber metinlerin yanlışladığını belirtmiştir.3

Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’in itiraz ve tutarsızlık iddialarına cevap ve-

rirken, genellikle, iddia edildiği gibi gerçekte bir tutarsızlık olup olmadığı; 

bu itirazın daha önce başkaları tarafından dile getirilip getirilmediği;4 aynı 

itirazın kendisinden sonra kimler tarafından sürdürüldüğü;5 bu itirazlara 

daha önce cevap veren bir âlim olup olmadığı;6 eğer cevap veren olmuşsa 

bu cevabın yeterli olup olmadığı; Şeyh Bedreddîn’in kendi yaptığı itiraza 

bizzat kendisinin cevap verdiği durumlarda bu cevabın yeterli olup olma-

dığı gibi hususları değerlendirmiştir. Bazı yerlerde Şeyh Bedreddîn’in itira-

zını haklı fakat cevabını yetersiz bulmuştur.7 Tespit ve değerlendirmelerini 

isabetli bulduğu yerlerde ise Şeyh Bedreddîn’i takdirden geri durmamıştır.8 

Fâzıl Emîr’in Şeyh Bedreddîn’in değerlendirmelerine ilişkin yaklaşımını en 

güzel anlatan ifadelerinden biri şudur:

“Allah rahmet etsin Şeyh, birçok yerde mezhep imamlarından rivâyet edi-
len görüşleri, kendi görüşü olarak zikretmektedir. Bunun, fazla araştırma 
yapmamasından ve kaynaklara fazla müracaat etmemesinden kaynaklan-
dığı anlaşılmaktadır. Aslında bu, ehline malum olduğu üzere, değerli bir 
mertebe olup, ancak Allah Teâlâ’dan büyük bir lutfa mazhar olan kimselere 
müyesser olur.Lutuf O’nun elindedir, onu dilediğine verir.”9 

1 Bk. Alım Satım 5. mesele. Diğer kendine mal etme örnekleri için bk. Oruç 3. mesele; Alım Satım 5, 

28, 59 ve 91. meseleler; İcare 14. mesele; Vekâlet 13 ve 17. meseleler; İkrar 27. mesele; Köle azadı 9. 

mesele; Şuf ’a 5, 6 ve 7. meseleler; Öldürme ve Yaralama Suçları 2. mesele; Diyetler 5. mesele; Hazr ve 

İbâha  1. mesele; Vasiyet 10. mesele; Şirket 3. mesele.

2 Örnek olarak bk. Namaz 7. mesele; Zekât 10. mesele; Alım Satım 26. mesele; Rehin 3 ve 16. meseleler; 

Vekâlet 21. mesele.

3 Alım Satım 11. mesele.

4 Şeyh Bedreddîn’in yaptığı itiraz öncesinde başka âlimler tarafından dile getirilmişse, Fâzıl Emîr “Şeyh 

bu itirazında tek değil.” diyerek bu duruma da işaret etmiştir. Bk. Kefâlet 8. mesele.

5 Mesela Sadruşşerîa şerhi üzerine bir hâşiye yazan Yakup Paşa’nın dile getirdiği itirazlarının çoğunun 

Şeyh Bedreddîn’den alınma olduğunu belirtmiştir. Bk. Vekâlet 6. mesele. “Hayreti mucip olan şeyler-

den biri de el-Ferâid isimli şerhinde el-Mültekâ şârihi Sivâsî’nin, Şeyh’in mezhep imamlarının görüş-

lerini rivâyet eden meşâyihe yönelik eleştiri ve itirazlarını herhangi bir tenkit veya onaylamaya tabi 

tutmaksızın nakletmesidir. Bu nakilden amacının ne olduğunu bilemiyoruz.” Mudârebe 8. mesele.

6 Allâme, şeyhin bu itirazına cevap vermiştir. Vekâlet 5 mesele.

7 İcare 17. mesele.

8 “Bu mesele, Sadruşşerîa’nın kaleminin dizgininden çıkan hatayı Şeyh’in fark edip çözüm getirdiği bir 

yerdir.” Bk. Namaz 7. mesele.

9 İkrar 27. mesele.
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Yeri geldiğinde Şeyh Bedreddîn’in ifadelerini uzlaştırmaya da çalışır.1

Verilen cevabı yeterli görmemesi durumunda veya hiç cevap verilmemiş 

olması durumunda Fâzıl Emîr, bu itiraz ve eleştirilere çoğu kez Hanefî 

mezhep literatürünün muteber metinlerinden hareketle cevap vermiş; bu 

metinlerden hareketle cevap oluşturamadığı durumlarda ise kendisi bir 

cevap hazırlamaya çalışmıştır. Verdiği cevabın başvurduğu kaynaklarda ol-

maması durumunda buna işaret etmiş ve cevabı kendisinin oluşturduğunu 

belirtmiştir.2

Bu cevaplama sürecinde Hâşiye’nin başında övgüyle söz edip “muhak-

kik âlimlerin sonuncusu” diye nitelediği Şeyh Bedreddîn’e karşı olabildi-

ğince objektif yaklaşmış, itirazlarında yanılma noktalarına ve sebeplerine 

işaret etmiştir. Şeyh Bedreddîn’e yönelttiği en genel eleştiri Hâşiye’nin mu-

kaddimesinde ve birçok yerinde ifade ettiği üzere onun “tenkide olan düş-

künlüğü”dür. Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’in tenkide olan düşkünlüğünü 

birçok yerde tekrarladığı gibi3 mezhep imamlarına karşı cüretkar olduğunu 

da dile getirir.4 Şeyh Bedreddîn’in kurucu imamlara yönelttiği eleştirilerde 

yanılgıya düştüğü noktalara da işaret eder. Fâzıl Emîr’e göre, Şeyh Bed-

reddîn’in yanılgıya düşmesine sebep olan hususlardan bazıları şunlardır: 

Zekâsına aşırı güven,5 meseleyi etraflıca düşünmemek,6 muteber kitaplara 

1 “Bu açıklama ile Şeyh’in iki sözünün arası uzlaştırılmış olur. Fakat Şeyh’in ‘diğerinin rızası olmadıkça…’ 

şeklindeki ifadesi problemlidir. Çünkü fesih konusunda dikkate alınan husus, diğer ortağın buna rıza 

göstermesi değil, bunu bilmesidir. Bir şeyi bilmekle o şeye rıza göstermek arasında ise önemli bir fark 

vardır. Dolayısıyla yerinde olan, Şeyh’in ‘diğerinin bilgisi olmadıkça…’ demesiydi.” Bk. Şirket 1. mesele.

2 Mesela Şuf ’a bölümünün 16. meselesinde bunu şöyle ifade etmiştir: “Ben başvurmakla müşerref oldu-

ğum kaynakların hiçbirinde bu kaydın faydasına açıkça veya işaretle değinen birine rastlamadım.”; yine 

Alım Satım bölümünün 84. meselesinde şöyle der: “Kimsenin sözünde rastlamaksızın idrakine mu-

vaffak kılındığım husus şudur:…” Yine Gasp bölümünün 2. meselesinde “İşte konuya ilişkin ayrıntılı 

açıklama bu olup yukarıdaki şekilde izah sadedinde benden başka bu şekilde yazan kimseyi görmedim. 

Evet, bu açıklama, özü itibarıyla muteber kitaplarda mevcuttur, ancak dağınık bir şekilde mevcuttur.” 

der. Ayrıca bk. Vekâlet 10. mesele.

3 Örnek olarak bk. Rehin 12. ve 13. meseleler; İkrar 14. mesele; Vekâlet 8. mesele.

4 Örnek olarak bk. Vekâlet 2. mesele.

5 Örnek olarak bk. Talak 9. mesele.

6 Talak 1. mesele. “Bu açıklamayı anladıysan Şeyh’in itirazını zayıf bir temele dayandırmak suretiyle na-

sıl çürük bir iş yaptığını tam manasıyla kavramışsın demektir. Nitekim bir darbımeselde ‘Eğri değnek 

doğru gölge vermez.’ denilmiştir. Dolayısıyla Şeyh’in “İstihsân, Şâfiî’nin görüşüdür.” sözü yerinde de-

ğildir. Şeyh’in böyle bir hataya düşmesi, ancak usul konularıyla yeterince ilgilenmemesinden ve usul ve 

fürû‘ konusunda gerekli araştırmayı yapmamasından kaynaklanmıştır. Bunda şaşılacak bir şey yoktur. 

Çünkü usta süvari bazen tökezler, keskin kılıç bazen ıskalar.” İkrar 3. mesele. Ayrıca bak Alım Satım 

35. mesele; Rehin 9. mesele.
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az müracaat etmek,1 metinlerdeki mutlak ifadeleri doğru anlayamamak,2 

kusurlu genelleme yapmak,3 kurucu imamların ilkesinden habersiz ol-

mak,4 usul bilgisinin azlığı/zayıflığı,5 râcih görüşü mercûh, mercûh görüşü 

de râcih gibi takdim etmek6 ve kıyas mealfârık yapmak.7

Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’in, “Ben derim ki” diyerek herhangi bir 

âlime nisbet etmeksizin sanki kendi özgün görüşüymüş gibi yaptığı de-

ğerlendirmelerin izini sürmüş, birçok yerde Şeyh Bedreddîn’in, kendine 

aitmiş gibi sunduğu görüşün, daha önce başkalarınca da dile getirildiğini 

söylemek suretiyle Şeyh Bedreddîn’in bu görüşü öne süren ilk veya tek kişi 

olmadığını belirtmiştir. Bu yöndeki bir değerlendirmesi şöyledir: “Yapılan 

bu açıklamalardan anlaşılmış olacağı üzere bu görüş Şeyh Bedreddîn’den 

önce bir grup âlim tarafından daha sahih kabul edilmiş olup kendisi bu 

konuda ilk ve tek değildir.”8

Fâzıl Emîr’in, Şeyh Bedreddîn’i eleştirdiği noktalardan biri de metin sa-

hiplerinin ittifakına aykırı olarak bir âlimin tek kaldığı görüşü benimseyip 

savunmasıdır. Fâzıl Emîr’in bu konudaki bir tespiti şöyledir: “Şeyh, metin-

de İbnu’s-Sââtî’nin tek kaldığı bu görüşü almış, metin ve şerh sahiplerinin 

üzerinde ittifak ettiği görüşten vazgeçmiş ve bunun sonucunda belirttiği 

çelişkiyi iki imamın görüşüne yöneltilecek itiraz olarak ileri sürmüştür.”9

1 Talak 9. mesele; Şuf ’a  9. mesele; İkrar 23. mesele. Bu konudaki bir değerlendirmesi şöyledir: 

“Şeyh’in bu gerekçe hakkındaki tereddüdü muteber kitaplara az başvurması sebebiyle Ebû Hanîfe ve 

Ebû Yûsuf ’un ilkelerinden habersiz kalmasından ve tenkide düşkünlüğünden kaynaklanmıştır.” Rehin 

9. mesele. Bu değerlendirme Şeyh’in el-Bedâi‘deki şu bilgileri gözden kaçırdığını göstermektedir.” Alım 

Satım 23. mesele.

2 Örnek olarak bk. Alım Satım 85. mesele; Rehin 7. mesele; Havâle 2. mesele.

3 Şeyhin genelleme yoluyla dile getirdiği bu ifadelerde kusurlar bulunduğu gibi… Şuf ’a 3. mesele.

4 Örnek olarak bk. Rehin 12. ve 13. meseleler. Bu yöndeki bir ifadesi şöyledir: “Şeyh, meşâyihin önemli 

kitaplarını yeterince incelemiş olsaydı, bu mesele hakkında Ebû Yûsuf ’un kıyas ile amel ettikten sonra 

ihtihsana başvurduğunu görür ve karışıklık çukuruna düşmekten kurtulurdu.” Şirket 3. mesele.

5 Örnek olarak bk. Tahâret 27. mesele; Talak 8. mesele; Gasp 3. mesele. “Kendi çıkarımı olan bu değerlen-

dirme genel olarak âlimlerimizin beyanlarıyla uyumludur, ancak tafsilat gerektiren yerde hükmü mutlak 

olarak zikretmesi, Şeyh’in usul kaynaklarına başvurmamasının neticesidir.” Zorlama ve Tehdit 3. mesele.

6 Talak 17. mesele.

7 Şeyh Bedreddîn’in, Hz. Peygambere sövmenin küfür olmasına kıyasla namazı terk edenin de kafir 

olabileceğini ilişkin değerlendirmesini Fâzıl Emîr kıyas mea’l-farık olduğunu öne sürerek şiddetle eleş-

tirmiştir. Bk. Namaz 1. mesele.

8 Bk. Vekâlet 4. mesele.

9 İkrar 9. mesele. Yine bir yerde Köse Hüsâm’ın, Vikâye müellifine itirazına ve Sivâsî’nin bu itirazı yerin-

de bulduğuna değinerek, itirazın ve yerinde bulmanın yersiz olduğunu ifade etmiştir. Bk. Alım Satım 

97. mesele.



Hâşiye ale’t-Teshîl 45

Şeyh Bedreddîn’in et-Teshîl’de diğer mezhep imamlarını haklı bulduğu 

değerlendirmeleri de vardır.1 Fâzıl Emîr bu noktayı “Ben, Şeyh’in kimi 

zaman muhalif mezheplerin görüşüne meylettiğini ve onları desteklediğini 

görüyorum. Ancak derinlemesine düşündüğünde bunların hepsinde veya 

çoğunda hakkın bizim âlimlerimizin yanında olduğunu anlarsın.” diyerek 

belirtmiştir.2

Fâzıl Emîr, yeri geldiğinde, özellikle de Şeyh Bedreddîn’in Hanefî mez-

hebi dışındaki diğer mezheplerin görüşlerini haklı bulduğu noktalarda di-

ğer mezheplerin görüşlerine de eleştiri yöneltmiştir. Bu yöndeki bir ifadesi 

şöyledir: “İnsanı hayrete düşüren şeylerden biri de Şâfiî ve takipçilerinin 

nasıl olup da bu apaçık delilin farkına varamayıp, haramlığın asıl olmasına 

hadiste nehyin önce zikredilmiş olmasıyla istidlal ettikleridir.”3 Başka bir 

yerde Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’in Hanefî imamların görüşlerine itiraz 

ederken benimsediği görüşün İmam Mâlik’in görüşü olduğunu tespit ede-

rek şu değerlendirmeyi yapmıştır: “Şeyh’in, kendiliğinden bir tasarrufta 

bulunarak ashabın benimsediği kuralın aksine bir kuralı alması ve bu gö-

rüşünü muhalifin görüşünün illeti ile ta’lîl etmesi uygun değildir… Sonuç 

olarak Şeyh burada doğru olan yöntemden ayrılarak sağlam olmayan bir 

yola girmiştir.”4

Hâşiye boyunca Fâzıl Emîr’in yaptığı atıflardan, Şeyh Bedreddîn’in 

görüşlerinin, pek ismen atıf yapmasalar da Osmanlı uleması tarafından 

dikkate alındığı, kimi görüşlerinin benimsenip sürdürülürken kimi gö-

rüşlerinin de eleştirilip cevaplandırılmaya çalışıldığı anlaşılmaktadır. Şeyh 

Bedreddîn’in görüşleriyle ilgilenenler arasında başta Molla Hüsrev olmak 

üzere, Yakup Paşa, Sa’dî Çelebi, Sivâsî, Mehmed el-Vânî sayılabilir.

Fâzıl Emîr Şeyh Bedreddîn’in itirazlarına cevap verirken sıklıkla bu 

konudaki önceki tartışmalara da atıf yapmakta ve ortaya çıkan görüşleri 

değerlendirmektedir.5 Burada Molla Hüsrev’e özel başlık açmak gerek-

1 Örnek olarak bk. Abdest 19. mesele; Zekât 2. mesele; Hac 6. mesele; Alım Satım 2. ve 10. meseleler; 

Havâle 3. mesele.

2 Bk. Tahâret 6. mesele.

3 Bk. Alım Satım 84. mesele.

4 İkrar 15. mesele.

5 Mesela bir yerde Sa’dî Efendi’nin, Şeyh Bedreddîn’in itirazına cevap vermeye çalıştığı bir meselede Fâzıl 
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mektedir. Çünkü Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm’ın bir çok yerinde Şeyh 

Bedreddîn’in görüşlerini isim vermeksizin eleştirmiştir. Fâzıl Emîr bun-

ları da tespit etmiş ve Molla Hüsrev’in, bazen insafı elden bırakarak sırf 

eleştirmek için eleştirdiği anlamına gelecek değerlendirmeler yapmıştır. Bu 

değerlendirmelerinden birisi şudur:

“Molla Hüsrev, Şeyh’in kabule şayan bu değerlendirmesini gördükten son-
ra, ed-Dürer adlı eserinde el-Hidâye sahibinin ve el-Kâfî sahibinin hadisin 
anlamına ilişkin yorumunu “daha üstün görüş” nitelemesiyle verirken, as-
lında hadisin devamındaki ifadeye ve sahabe uygulamasına daha uygun 
olan ve bir harfe başka bir harfin anlamını vermekten uzak olan görüşü [ki 
bu Şeyh’in görüşüdür] ‘Kabule şâyân olmayan (mercûh) görüş’ olarak ver-
miştir. Molla Hüsrev, muhtemelen bunu sırf Şeyh’e ittiba etmiş olmaktan 
kaçınmak için yapmıştır. Çünkü Molla Hüsrev çoğunlukla Şeyh’i hatalı 
görmekte ve sahih bir şekilde anlaşılması mümkün olmasına rağmen onu 
‘tasalluf ’ ile -yani kuru gürültü çıkarmakla- nitelemektedir. Oysaki tabi 
olunmaya layık olan şey, hakikattir.”1 

Molla Hüsrev’in Şeyh Bedreddîn’e yönelik bir diğer eleştirisi hakkında 

Fâzıl Emîr şunları söyler:

“Molla Hüsrev’in söz oyunu yaparak itiraz zannettiği şeye cevap olsun diye 
zikrettiği şeyler, Şeyh’in ilkten ortaya attığı görüşe cevap olmadığı gibi, tam 
tersine mevcut rivâyetleri eleştirme ve selefin görüşlerinde kusur bulma 
anlamına gelir. Molla Hüsrev’in iddiasına dayanak yaptığı husus, semer 
otunun sapından daha zayıftır…”2 

Fâzıl Emîr yeri geldiğinde Molla Hüsrev’i takdirden de geri kalmamış-

tır.3

Bütün bunlar da Fâzıl Emîr’in, özelde Şeyh Bedreddîn’in, genelde ise 

diğer ulemanın görüşlerini değerlendirirken mümkün mertebe objektif 

davranmaya çalıştığının bir göstergesi sayılabilir.

Emîr, bu cevabın Bedreddîn’in itirazına cevap olamayacağını belirtmiştir. Itk 4. mesele.

1 Alım Satım 74. mesele.

2 Hazr ve İbâha 2. mesele. Ayrıca Fâzıl Emîr’in Molla Hüsrev’e yönelik okkalı bir eleştirisi için bk. Ta-

sarruf İzinlisi 7. mesele; Hazr ve İbâha 2. mesele. Molla Hüsrev’e başka dokundurması için bk. Alım 

Satım 85. mesele; Azmîzâde’nin Molla Hüsrev’e yönelik eleştirisine Fâzıl Emîr’in reddiyesi için bk. 

Kaçmış Köle 2. mesele. 

3 Örnek olarak bk. Diyet 23. mesele; Hadler 6. mesele.
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Fâzıl Emîr’in kendine ait görüşleri/değerlendirmeleri:

Daha önce de işaret edildiği gibi Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’in eleşti-

rilerini cevaplarken, muteber metinlerde bir açıklama bulamadığı zaman, 

o konuda kendisi bir cevap oluşturmaya çalışmış ve bunu kendi görüşü 

olarak dile getirmiştir. Bazen de Şeyh Bedreddîn’in itirazıyla bağlantılı ol-

madığı hâlde, incelediği konuyla ilgisini dikkate alarak kendi fikrini açıkla-

mıştır. Dikkat çekici bulduğumuz bir açıklamasına burada biraz kısaltarak 

yer verebiliriz.

Bu izahta Fâzıl Emîr, bulunduğu bir mecliste kendisine bir grup isyancı 

hakkında sorulan; onlar saldırmadan saldırıp köklerini kurutmanın câiz 

olup olmadığı, onlarla savaşma çağrısına uymanın vâcip olup olmadığı, 

asiler yenilgiye uğratılıp kaçmaya başladıktan sonra yakalananların öldü-

rülmesinin câiz olup olmadığı, asilerin kesilen kellelerinin bir mekândan 

başka mekâna nakledilmesinin câiz olup olmadığı ve yıkanıp cenaze na-

mazlarının kılınmasının câiz olup olmadığı şeklindeki beş soruya verdiği 

cevapları zikretmektedir:

“Yakın bir zamanda oldukça ilginç bir olay gerçekleşti. Hükümdarın asker-
leri arasından azgın bir topluluk bir güç oluşturarak ona başkaldırmış, yer-
yüzünde fesat çıkarmış, masum insanları öldürmüş, mallarını yağmalamış 
ve ırzlarını çiğnemiştir. Meşru hükümdar tarafından nefret duyulan bu 
asilerle savaşmak için, sadık askerlerden bir kuvvet oluşturuldu. Biz de bu 
hükümdarın askerlerinin komutanı olarak tayin edilen zatın meclisinde 
bulunduk. Orada sağduyu sahibi olduğu düşünülen kişiler de bulunmak-
taydı. Neticede söz döndü dolaştı bu aşağılık kimselerin vaziyetine geldi. 
Bana öncelikle bu kişilere, onlar çatışmaya girmeden saldırıp köklerini ku-
rutmanın câiz olup olmadığı; bunlarla savaşmak için elinde imkân olan ve 
savaşa çağrılan her Müslümanın onlarla savaşmasının vâcip olup olmadığı; 
asiler yenilgiye uğratıldıktan ve kaçmaya başladıktan sonra yakalananların 
öldürülmesinin câiz olup olmadığı; asilerin kesilen kellelerinin bir mekân-
dan başka mekâna nakledilmesinin câiz olup olmadığı ve son olarak da 
bunlar adaletin kılıcıyla ve dinin süngüsüyle kahredildiği zaman içlerinden 
maktûl olanların yıkanıp cenaze namazlarının kılınmasının câiz olup ol-
madığı soruldu. Böylece açık ve net cevap vermem istenen beş mesele or-
taya çıktı. İlk mesele, bu kişilere onlar çatışmaya girmeden saldırıp kökleri-
ni kurutmanın câiz olup olmadığının araştırılmasıydı. Bu meseleye iki 
açıdan yaklaşılabilir. Çünkü bu azgın topluluk hırsızlardan ve yol kesiciler-
den oluşmaktadır. Kuhistânî’nin eserinin isyancılarla ilgili bölümünde söy-
ledikleri bu merkezdedir: ‘Bu kişilerin isyancı sayılmaları için fasık olma-
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maları, fâsit dahi olsa bir şüpheye sarılmaları gerekir. Eğer böyle bir gerek-
çeleri yoksa bunlar hırsızlarla aynı hükme tabidir.’ Aynı müellif yol kesen-
ler bölümünde ‘Yol kesiciler [bir yönüyle] hırsızlardır.’ demiştir. Hiçbir 
akıl ve insaf sahibi, meşru hükümdarımıza başkaldıran bu azgın toplulu-
ğun fasık olduğunda tereddüt etmez. Bunlar türlü türlü günahı ve yoldan 
çıkarıcı hareketi işleyen, hiçbir şüphe ve gerekçesi bulunmayan, dolayısıyla 
yol kesici olarak nitelenmesi gereken kişilerdir. Bunların, erkekleri öldür-
düğünde, mallara el koyduğunda, ırzları çiğnediğinde en ufak bir tereddüt 
yoktur. Hükümdarın bunları öldürmesi veya asması ya da ellerini ve ayak-
larını kestirmesi vâciptir. Bu hüküm Allah’ın kitabındaki şu buyruğa da-
yanmaktadır: ‘Allah’a ve peygamberine karşı savaşanların ve yeryüzünde 
bozgun culuk çıkarmaya çalışanların cezası, ya öldürülmeleri veya asılmala-
rı yahut el ve ayaklarının çapraz olarak kesilmesi ya da bulundukları yerden 
sürgün edilmeleridir…’ (Mâide 5/33). Buradan da anlaşılmaktadır ki bu 
kişiler yol kesici sayıldıklarına göre, bir mühlet vermeden ve geciktirmeden 
bunları öldürmek ve zararlarını yeryüzünden gidermek vâciptir. Zira bun-
lar Müslümanları öldürmüşler ve mallarına el koymuşlardır. Diğer açıdan 
ise bu iki şartı (fasık olmama ve bir gerekçesi bulunma) dikkate almayarak 
isyancı olduklarını kabul etsek bile, onlar çatışmaya girmeden saldırmanın 
câiz olduğunu söyleyebiliriz. Zira el-Hidâye yazarı şöyle demektedir: ‘Hâ-
herzâde, isyancılar silahlı güç oluşturup toplandıkları takdirde onlar çatış-
maya girmeden saldırmanın câiz olduğunu belirtmiştir.’ el-Kenz’de ‘Devlet 
başkanı onlar çatışmaya girmeden saldırır.’ denilmiştir. el-Kenz şârihi 
ez-Zeylaî ise şöyle demektedir: ‘Müellif, isyancıların hazırlık yaparak savaş 
için birlik oluşturup toplanmaları hâlini kastediyor. Bu hükmü Hâherzâde 
belirtmiştir. Mezhebimizde benimsenen görüş budur. Dayanağımız Hz. 
Ali’nin şu sözüdür: ‘Resûlullah buyurdu ki; âhir zamanda yaşları küçük, 
akılları kıt bir topluluk çıkacak. Yaratılmışların en hayırlısının sözlerini 
söyleyecekler. Ancak onların Müslümanlığı boğazlarından yukarı çıkmaya-
cak. Bunlar okun yaydan fırladığı gibi dinden fırlayıp çıkacaklar. Onlarla 
nerede karşılaşırsanız onları öldürün. Çünkü onları öldüren, kıyamet günü 
bunun için ecir alacak.’1 Ayrıca hüküm, illetine dayandırılır. O illet de 
onların birlik oluşturup savaş hazırlığı yapmasıdır. Eğer hükümdar onların 
çatışmaya girmesini beklerse, bu durum onların güçlenmesine zemin ha-
zırlar ve belki de onları bertaraf etmek mümkün olmaz. Şerlerini def ’ etme 
zaruretiyle hüküm, bu illete dayandırılır. İkinci mesele gücü yeten her Müs-
lümanın onlarla savaşmasının vâcipliğinin araştırılmasıdır. Deriz ki; onları 
öldürmek ve devlet başkanının çağrısına uymak gücü yeten her Müslüma-

1 Sayfa kenarında müellifin şu açıklamalarına yer verilmiştir: “Herhâlde Hz. Peygamber’in ‘Onların 

Müslümanlığı boğazlarından yukarı çıkmayacak!’ sözünün anlamı bir başka hadiste daha açık olarak 

ifade edilmiştir. Gazâlî el-İhyâ adlı eserinde Müslümanın Müslüman üzerindeki haklarını açıklarken 

şu hadîse yer vermiştir: ‘Ey diliyle iman eden ancak iman kalbine girmemiş olanlar, Müslümanların 

gıybetini yapmayın. Onların gizli kusurlarını araştırmayın. Kim kardeşinin gizli kusurunu araştırırsa, 

Allah da onun gizli kusurlarını açığa vurur. Evinin ortasında bile olsa onu rezil eder!’ Hz. Peygamber 

doğru söylemiş ve gerçeği dile getirmiştir.”
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na vâciptir. Zira el-Bedâi‘de şöyle denilmiştir: ‘Devlet başkanının asilerle 
savaşmak için çağrıda bulunduğu zaman herkesin bu çağrıya icabet etmesi 
vâciptir. İmkânı ve kudreti olan kimsenin savaştan geri kalması câiz olmaz. 
Zira günah kapsamına girmeyen hususlarda devlet başkanına itaat farz ol-
duğuna göre Allah’a itaat mahiyetindeki hususlarda itaat haydi haydi farz 
olur.’ Ayrıca Tebyînu’l-Hakâik’te ‘Onların şerrini def ’ edecek boyutta savaş-
mak vâciptir. Ebû Hanîfe’den nakledilen, kargaşa döneminde evlere ka-
panmanın gerektiği görüşü,1 meşru devlet başkanının olmadığı durumlar 
için geçerlidir. Meşru devlet başkanına destek olmak, gücü yetenler için, 
vâciptir.’ denilmektedir. Üçüncü mesele, isyancılar hezimete uğratıldıktan 
sonra, kanlarının mubah ve öldürülmelerinin câiz olup olmadığıdır. Deriz 
ki; kanları mubah olup yakalandıkları yerde öldürülmeleri câizdir. Bu is-
yancılar hükümdarın askeri olduklarını iddia eden bedbaht bir güruhtur. 
Bunların isimleri hükümdarın defterinde yazılıdır. Çünkü bu isyancıların 
dağılmamış bir grupları, sabit bir mekânları vardır. Henüz tam toparlan-
mamışlardır. Ancak az bir müddet geçerse toparlanma ihtimali vardır. İşte 
kaçan isyancıların öldürülmelerini mubah kılan gerekçe budur. Zira el-Be-
dâi‘de şöyle denilmektedir: ‘Devlet başkanı isyancılarla savaşıp onları ye-
nilgiye uğrattığı ve isyancılar kaçtığı takdirde, eğer isyancıların iltihak ede-
bilecekleri bir toplulukları varsa, hükümdara sadık olanlar kaçan ve yaralı 
olan isyancıları öldürebilir. Bunu kaçanların diğer gruba katılarak vurucu 
bir güç oluşturup, meşru hükümdar yanlılarına tekrar saldırmalarını önle-
mek için yaparlar.’ Tebyînu’l-Hakâik’te el-Kenz metninde yer alan ‘Eğer is-
yancıların iltihak edecekleri bir topluluk varsa, devlet başkanı yaralı isyan-
cıları öldürür, kaçanları kovalar.’ ifadesini açıklarken şu gerekçeye yer veril-
miştir: Zira isyancılarla savaşmanın amacı, onların şerrini gidermektir. Bu 
ise zikredilen hususları yapmakla olur. Aksi takdirde isyancılar kendi top-
luluklarına katılır ve yeniden bizimle savaşa girerler. Ancak bahsettiğimiz 
uygulamalar yapılırsa, kendi topluluklarına geri dönememiş olurlar. Yüce 
Allah’ın ‘…saldırganlığı sürdürenlere karşı Al lah’ın emrine geri dönünceye 
dek savaşın…’ (Hucurât 49/9) âyetinde kastedilen de budur. Dördüncü 
mesele; isyancıların kellelerinin kesildikleri yerden başka bir mekâna taşın-
masının câiz olup olmadığıdır. Deriz ki; geri kalan taraftarlarının şevkini 
kırmak amacıyla isyancı taifeye bunu yapmak câizdir. el-Bedâi‘de şöyle de-
nilmiştir: İsyancıların kellelerini alıp diğer memleketlere göndermek mek-
ruhtur. Dârulharp ahalisinin kelleleri için de aynı hüküm söz konusudur. 
Çünkü bu müsle sayılır. Hz. Peygamber ‘Organ kesmek suretiyle işkence 
yapmayın!’ diyerek müsleyi yasaklamıştır. Dolayısıyla bu işlem mekruhtur. 
Ancak bunu yapmak düşmanın şevkini kıracaksa, bunda bir beis yoktur. 
Zira rivâyete göre İbn Mes’ûd Bedir günü Ebu Cehl’in başını sürükleyerek 
Hz. Peygamber’e getirdiğinde Hz. Peygamber ‘Ebu Cehl, bu ümmetin fi-
ravunuydu.’ demiş ve İbn Mes’ûd’un yaptığı işe tepki göstermemiştir. Be-

1 Sayfa kenarında müellifin şu notu yer almaktadır: “Ebû Hanîfe talebelerinden birine fitne döneminde 

‘Evinin hasırlarından bir hasır ol!’ demiştir.”
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şinci mesele; öldürülen isyancıların yıkanıp cenaze namazlarının kılınıp kı-
lınmayacağıdır. Deriz ki; savaş sırasında öldürülen isyancıların cenaze na-
mazı kılınmaz. Zira el-Bedâi‘de şu ifadeler yer almaktadır: ‘Maktûl olan 
isyancıların cenaze namazı kılınmaz. Çünkü Hz. Ali’nin Harûra’da isyan-
cıların cenaze namazını kılmadığı rivâyet edilmiştir.’ el-Kenz metnindeki 
‘ne isyan için ne de yol kesme için’ ifadesini şârih ez-Zeylaî şöyle açıklamış-
tır: ‘İsyancılarla beraber olduğu için isyan sebebiyle öldürülenler ve yol 
kesme nedeniyle öldürülenler yıkanmaz ve cenaze namazları kılınmaz. 
Böylece onlar aşağılanmış olur. Şâfiî’ye göre bunlar yıkanır ve cenaze na-
mazları kılınır. Bizim delilimiz Hz. Ali’nin Nehrevan’daki asileri yıkatma-
ması ve onların cenaze namazlarını kılmamasıdır. ‘Onlar kâfir midir?’ diye 
sorulduğunda Hz. Ali, ‘Onlar bize isyan eden kardeşlerimizdir.’ cevabını 
vererek hükmün illetine işaret etmiştir. İllet isyancı olmaktır. Hz. Ali isyan-
cılarla ilgili hükümler konusunda başvurulacak mercidir.’ Bu fakirin, bah-
sedilen önemli mecliste özet olarak verdiği cevapların ayrıntılı olarak izahı 
burada sona ermiştir.”

Bu alıntıda bir yönüyle Fâzıl Emîr’in hâlihazırdaki bir problemin çözü-

müne ilişkin olarak görüşüne başvurulan bir kimse olduğu ve onun ken-

disine sorulan sorulara klasik fıkıh kitaplarındaki ifadelerden, bazen ifa-

delerin delillerine de atıf yapmak suretiyle, yararlanarak ve yeri geldiğinde 

mezhep imamlarının görüşlerini yorumlayarak -belki de klasik fıkıh kitap-

larında bu netlikte belirtilmeyen- cevapları ekol sistematiği içinde kalarak 

hazırlamaya çalıştığı görülmektedir. 

Alım satım bölümünün seksen dördüncü meselesinde Şeyh Bedreddîn, 

yine kendisinin kaleme aldığı el-Letâif metninde, 

“‘Bir şeyi yasaklamak, onun zıddını emretmektir.’ sözünde helalliğin asıl 
olduğunun ta’lîline işaret vardır. Yani Hz. Peygamber’in ‘Gıda maddeleri-
ni, birbirlerine eşit olmaları hâli dışında satmayın.’ sözü, bunları eşit olarak 
satmayı emretmek anlamına gelir.” 

demişken onun şerhi olan et-Teshîl’de 

“Bu hadis helalliğin asıl olduğuna delalet etmez. Zira bu sözden en faz-
la, Hz. Peygamber’in gıda maddelerinin birbiri mukabilinde satılmaları 
hâlinde biri diğerinden fazla olarak satılmasını yasakladığı ve eşit olarak 
satılmasını emrettiği anlaşılabilir. Bu sözden helallik veya haramlığın asıl 
olduğu sonucu lazım gelmez.” 

şeklinde bir yorum yapmıştır. Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’i şöyle eleştir-

miştir: 
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Letaif’teki ifadeler, alım satımın aslen helal oluşunun ta’lîline bir işaret de-
ğil, tam tersine, Şâfiîlerin hadisin yasaklama ile başlamasını dikkate alarak 
aslolanın haramlık olduğuna istidlal etmelerine bir reddiyedir. Nitekim 
et-Tebyîn ve el-Bedâi‘de denilir ki: “Biz alım satımın haramlığının asıl ol-
masını kabul etmiyoruz. Aksine aslolan helalliktir. Haramlık ancak bunu 
gerektiren bir delille sabit olur. Helalliğin aslî, haramlığın ârızî olmasının 
sebebi şudur: Mallar, kullanılıp tüketilmek için yaratılmış olduğundan on-
ların elde edilme kapısı açık olup yasaklığına bir delil olmadıkça edinilmesi 
câizdir.” Bu ifadelerden anlaşılmış olacağı üzere Şeyh’in “‘Bir şeyi yasak-
lamak, onun zıddını emretmektir.’ sözünde alım satımın helalliğinin asıl 
olduğunun ta’lîline işaret vardır.” şeklindeki sözleri bir karıştırmadır. Şeyh, 
bu ifadesiyle Şâfiîlerin kendi iddialarına delil gösterdikleri şeyi bizim âlim-
lerimize nispet edip meşâyihimizin hasma reddiye olarak söylediklerini de 
kendi mezhebinin âlimlerine itiraza dönüştürerek istidlali ters yüz etmiştir. 
Doğrusu Şeyh’in şöyle söylemesiydi: “‘Bir şeyi yasaklamak, onun zıddını 
emretmektir.’ sözünde Şâfiîlerin haramlığın asıl olduğu iddiasına mesnet 
olarak hadisin yasaklama ifadesiyle başlamasına tutunmalarına Hanefîlerin 
verdiği cevaba işaret vardır ve bu işaret de şudur: Bir şeyin yasaklanması o 
şeyin zıddının emredilmesi olunca emredilen ve yasaklanan birlikte zikre-
dilmiş olur. Bu bakımdan hadiste bir takdim olmadığı gibi helalliğin mi 
yoksa haramlığın mı asıl olduğuna dair bir delalet de yoktur.” 

Bu değerlendirmeyi yaptıktan sonra Fâzıl Emîr, “Kimsenin sözünde 

rastlamaksızın idrakine muvaffak kılındığım bir husus şudur...” diyerek bu 

konuya ilişkin özgün bir değerlendirme yaptığını belirtmiş ve şunları söy-

lemiştir: 

“‘Allah alım satımı helal ve ribayı haram kıldı.’ ayetinde bütün alım sa-
tımlarda helalliğin asıl olduğuna, haramlığın ise sonradan meydana gelen 
bir nitelik yüzünden ârız olduğuna açık bir delil vardır… İnsanı hayrete 
düşüren şeylerden biri de Şâfiî ve takipçilerinin nasıl olup da bu apaçık 
delilin farkına varamayıp, haramlığın asıl olmasına hadiste nehyin önce 
zikredilmiş olmasıyla istidlal ettikleridir. Hâlbuki Allah’ın kelamı  delil gös-
terilmeye ve öncelenmeye daha layıktır…”1

Fâzıl Emîr’in bazı ifadelerinden, çoğu zaman, aklına gelen bir fikri açık-

lamakta tereddüt ettiği ve muteber kaynaklardan teyit etmeden açıklama-

1 Fâzıl Emîr’in kendi çıkarımı olarak sunduğu diğer bazı hususlar için bk. Alım Satım 16. mesele, Kefâlet 

1. ve 9. meseleler; Şuf ’a 16. mesele. Zamane kadıları hakkındaki “Zannımca zamanımızdaki kadılara 

nispetle en doğru görüş, zaruret olmadıkça mümkün mertebe kadılara Müslümanların mallarında ta-

sarruf konusunda yetki verilmemesi ve onların bundan engellenmeleridir.” şeklindeki değerlendirmesi 

için bk. Kaçmış Köle 2. mesele. Anadolu’da gelinlerin mehirlerini hibe etme uygulaması konusundaki 

değerlendirmesi için bk. Hibe 7. mesele.
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dığı anlaşılmaktadır.1 Bu durum, onun şahsi görüşüne güvenmemekten 

ziyade, kaynaklara ters düşmeme kaygısından kaynaklanmış olmalıdır.

 III. Eleştirmeli Metin ve Çeviride İzlenen Yöntem

A. Yazma Nüshalar

1. Yazma Nüshaların Tanıtımı

Eleştirmeli metin, tespit edebildiğimiz aşağıdaki iki el yazma nüsha 

üzerinden inşa edilmiştir:

a) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Carullah, nr. 617.

Bu nüshanın zahriyesinde muhtasaran şu şekilde çevrilebilen Arapça 

ifadeyle; “Bu Kitap, İbn Kadı Samavuna olarak tanınan Câmiu’l-Fusûleyn 

müellifinin et-Teshîl Şerhu Letâifi’l-İşârât adlı eserine Fâzıl Emîr’in yazdığı 

hâşiyedir. Fâzıl Emîr burada Şeyh’in “ekûlu: Ben derim ki” diyerek yap-

tığı değerlendirmelere “Nekulu: Biz deriz ki:” diyerek cevap vermiştir… 

Ketebehu Ebu Abdullah Veliyuddin Cârullah.” yazmaktadır. Veliyüddin 

Cârullah (ö. 1151/1738) tarafından yazılan bu ifadenin hemen üstünde 

ise benzer kalem ve yazı stili ile yazılan “Merhum Fâzıl Efendi hazretlerinin 

et-Teshîl’e kendi hattı ile şerhidir.” şeklinde Osmanlıca bir kayıt bulunmak-

tadır. Bu kayıttan hareketle söz konusu nüshanın müellif nüshası olduğu 

söylenebilir. Ancak nüshanın son sayfasının hâmişinde yine Cârullah tara-

fından yazılan “Ben derim ki: Fâzıl Emîr’in et-Teshîl olarak isimlendirilen 

Letâif şerhi üzerine yazdıkları burada bitti. Burası İbn Kadı Samavuna’nın 

‘Ben derim ki’ diyerek fukahaya karşı ileri sürdüğü itirazların sonudur. 

Bunu yazan Ebû Abdullah Veliyüddin Cârullah’tır.” şeklindeki kayıt nüs-

hanın Cârullah tarafından istinsah edilmiş olabileceği ihtimalini akla ge-

tirmekte ise de Keşfu’z-Zunûn’un Letâifu’l-İşârât maddesine Veliyyüdin 

Cârullah’ın ağzından düşülen “Letaifu’l-İşârât’ın et-Teshîl adlı şerhi üzerine 

Fâzıl Emîr’in bir hâşiyesi bulunmaktadır. Bu hâşiyenin müellif hatlı nüs-

hası bende olup onu kütüphaneme koydum.” şeklindeki dipnot,2 yukarıda 

1 Örnek olarak bk. Hadler 5. mesele. Burada belirttiğine göre, Fâzıl Emîr, had cezasının şüphe sebebiyle 

düşmesi durumunda tazîr cezasının da düşüp düşmeyeceği konusunda, kendisinde tazîrin düşmeyece-

ği kanaati oluşmuş, fakat el-İhtiyâr’daki açık ifadeyi görünceye kadar bunu dile getirmekten çekinmiş.

2 Kâtip Çelebi, Keşfu’z-Zunûn, Dâru ihyâi’t-türâsi’l-Arabî Beyrut ty., s. 1551.



Hâşiye ale’t-Teshîl 53

işaret edilen kayıt sebebiyle oluşan tereddüdü izale etmiş ve bu nüshanın 

müellif nüshası olduğunu söylemeyi mümkün kılmıştır.

Üzerinde istinsah tarihine dair bir bilgi bulunmayan, varak sayısı 110 

olan ve satır sayıları 33’ten 38’e kadar değişiklik gösteren bu nüsha tahkik-

te ج rumuzu ile gösterilmiştir.

b) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 648.

Zahriye ve ferağ kaydında müstensihe ve yazım tarihine dair bir bilgi 

yer almayan ve hâmişinde, -bir kısmı içeriği matlab başlığı altında tarif 

eden, bir kısmı içerikteki bir hususu belirginleştirerek dikkatten kaçmasını 

önlemeye yardımcı olan, bir kısmı metnin iç bağlantılarını gösteren, bir 

kısmı ilave açıklama getiren, bir kısmı kelime açıklaması olan, bir kısmı 

metnin letafetine dikkat çeken- epeyce kenar notu bulunan bu nüsha tah-

kikte أ rumuzu ile gösterilmiştir. Varak sayısı 383, satır sayısı 19’dur.

2. Tahkikte İzlenen Yöntem

Daha önce hiçbir neşri bulunmayan Fâzıl Emîr Hâşiyesi’nin neşri, yu-

karıda tanıtılan mevcut iki nüsha üzerinden hazırlandı. İki nüsha kelimesi 

kelimesine karşılaştırıldı ve aralarında önemli bir farklılık bulunmadığı tes-

bit edildi. Farklılık bulunan yerlerde ise uygun görülen ibare metne alındı 

ve diğer nüshanın ibaresi dipnotta gösterildi. Tahkikte أ rumuzu ile gös-

terilen Esad Efendi nüshasının hâmişinde yer alan açıklamaların önemli 

görülenlerine dipnotta işaret edildi.

Tahkikte nadir de olsa Fâzıl Emîr’in atıf yaptığı kaynak metinde geçen 

ibareler tercih edildi ve Fâzıl Emîr nüshalarındaki ibare dipnotta gösterildi. 

Yine Hâşiye nüshalarındaki “ekulu” ile başlayan bazı yerlerde, doğrudan 

et-Teshîl nüshalarındaki ifadeler tercih edildi. Hâşiye yazımında cari yaygın 

uygulamada, üzerine hâşiye yazılacak cümlenin veya paragrafın tamamı 

değil, sadece başlangıç kısmı alındığı için Fâzıl Emîr’in kısa alıntıyla ver-

diği yerlerin bazen tamamı, bazen de Fâzıl Emîr’in açıklamalarının ilişkili 

olduğu noktanın anlaşılmasına yetecek miktardaki kısmı et-Teshîl metnin-

den alınarak tahkik metnine yerleştirildi. Bu sayede Şeyh Bedreddîn’in 

itirazının ve Fâzıl Emîr’in bu itiraza verdiği cevabın daha iyi anlaşılması 

sağlanmış oldu.
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B. Çeviri Hakkında

1) Fâzıl Emîr’in et-Teshîl’den kısaca alıntıladığı ve bizim de tahkik met-

nine tamamını yerleştirdiğimiz kısımların çevirisini yaptık. Fâzıl Emîr’in 

Hâşiyesi’ni bu eklemeleri yapmaksızın tek başına çevirmiş olsaydık, Fâzıl 

Emîr’in hangi iddiaya veya hangi eleştiriye cevap verdiği anlaşılmayacağı 

için okunması, anlaşılması zor bir metin olacaktı. Diyebilirim ki, Hâşi-
ye’nin çevirisinden daha çok bu ekleme ve yeni metin oluşturma işi bizi 

yordu.

2) Şeyh Bedreddîn’in “Ekulu: Ben derim ki” diye başlayan ifadelerinin 

başına sözü söyleyenin kim olduğu kolayca anlaşılsın diye “Şeyh Bedred-

dîn” ismini ekledik.

3) Fâzıl Emîr’in et-Teshîl’den “kavluhu...” diyerek alıntılayıp cevap ver-

diği her yerleri birer meseleye dönüştürüp içeriği yansıtacak şekilde başlık-

landırdık.

4) Metni meseleler ekseninde oluşturduğumuz için, et-Teshîl’de ve Hâ-
şiye’de geçen fasıl, tekmile gibi ara başlıkları -belirtilmesine gerek kalmadığı 

düşüncesiyle- çıkardık. 

5) el-Letâif metni ile onun şerhi olan et-Teshîl metnini birbirinden ayır-

madık.

6) Metinde başka yere kısaca yapılan atıflarda bazen konunun tam ola-

rak anlaşılması için atıf yapılan yerin tamamını verdik.

7) Fâzıl Emîr’in atıflarını mümkün olduğu ölçüde kontrol ettik ve bun-

ları dipnotta gösterdik.

8) Fâzıl Emîr’in cevaplarının büyük çoğunluğu Şeyh Bedreddîn’in “Ben 

derim ki” diye başlayıp itiraz ve görüş serdettiği konulara, az bir kısmı ise 

doğrudan et-Teshîl metnindeki ifadeye yöneliktir.

9) Fâzıl Emîr, Şeyh Bedreddîn’i, Mukaddime eş-Şeyhu’l-İmam Bedred-

dîn olarak anmış ama kitabın içinde hep eş-Şeyh olarak anmıştır. Biz de bu 

atıf şeklini genellikle koruduk. 
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10) Giriş kısmını neredeyse tamamen, Hâşiye metni üzerinden oluştur-

duğumuz için, metne atıfları sayfa numarası üzerinden değil de ilgili bö-

lümün kaçıncı meselesi olduğunu belirtmek suretiyle, mesela “Alım Satım 

84. mesele” şeklinde yaptık.

Gerek eleştirel metin inşasının gerekse metnin çevirisinin sahih bir şe-

kilde yapıldığı bu çalışmanın, klasik dönemde mezhep içi içtihatların na-

sıl gerçekleştiğini, Hanefî fakihlerin fıkhın mantığını ve genel kurallarını 

dikkate alarak ve görüşleri bir anlamda tutarlılık testine tabi tutarak ekol 

sistematiği içerisinde kalmaya nasıl özen gösterdiklerini görmek bakımın-

dan İslâm hukukuyla ve hukuk mantığıyla ilgilenenlere önemli katkılar 

yapacağını düşünüyoruz. 

H. Yunus APAYDIN



Hâşiye ale’t-Teshîl
 

Fâzıl Emîr
Allah ona rahmet eylesin



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè

 

óĻĨأ ģĄאĘ
įĻĥĐ ųّا Ùĩèر
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[MUKADDİME]

Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla başlıyor, yalnızca ondan yardım 

istiyoruz.

Aziz ve Yüce Allah’a, dini bilgilerle süslenmiş, kemal vasfı kendisinde 

tecelli etmiş, rabbinin tahkik meydanında öne geçirmek suretiyle lütfettiği 

yüce payelerle teselli bulmuş kimsenin hamdetmesi gibi hamd ediyorum. 

Şayet verilen bu payeler bir lütuf değilse, kişi bunlarla ahiret hayatında 

ayıplanacak, dünyada ise günahkâr kılacak dünya ziynetinden uzaklaşmış 

olur. Zira kınayan ve ayıplayan niceleri vardır ki dünya ziynetlerine dalıp 

gidenlere “Cehenneme layıksınız!” derler.

En yüce hidâyet ve en büyük müjde kendisine has kılınmış olan Hz. 

Peygamber’e ve karanlık gecenin kandilleri mesabesinde olan ve kendileri-

ne uyanın kurtuluşa ereceği ashabına salat ve selam ediyorum.

Hamd, salat ve selamdan sonra derim ki:

Arapça ilimlerini tahsil etmek isteyen öğrencilerle beraber harekete ge-

çip, edebî ilimlerin yeşerdiği yerlere göz gezdirdikten ve ciddi bir ilim ada-

mının büyük uğraşlarla elde edemeyeceği bu ilimlerin kural dışılıklarını bir 

araya getirdikten sonra ‘inâyet’ dizginlerini ‘hidâyet’in köşe taşları olan fa-

kihlerin görüşlerini ‘vikâye’ etmeye çevirdim. şer‘î meselelerin pınarlarına 

onların kovasını daldırdım. Bu görüşlerin sabit köklerine ( usûl) ve riayet 

edilen dallarına (fürû‘) ulaşabilmek için gecelerimi uykusuz geçirdim. Usûl 

ve fürû‘ meselelerinin meyvelerini toplayabilmek için büyük âlimlerin kat-

landığı zorluklara katlandım. Biliyorum ki kemal derecesine ulaşmak an-

cak yüreği ortaya koymak ve bütün gücü sarf etmekle mümkün olur.

Şer‘-i şerîfin pınarlarından geride kalan damlacıkları akıtmaya baş-

layıp, muhakkik âlimlerin sonuncusu eş-Şeyhu’l-İmâm Bedreddîn’in 

et-Teshîl adlı kitabındaki kilitlerin mühürlerini açmayı başardıktan son-

ra, ki et-Teshîl, haddizatında kimsenin tozuna bile yetişemeyeceği, saha-

sında kimsenin yarışamayacağı etkili bir eserdir; ancak, Allah ona rah-

met eylesin, tenkide olan düşkünlüğü sebebiyle müçtehit imamlarımıza 

yönelik itirazlarında aşırıya gitti- başarıya ulaşmış olan imamlarımız le-

hine kudret ve kabiliyetim dâhilinde bir çıra yakmak ve müçtehit imam-

lar adına cevap verme işini üstlenmek epeyden beri içimden geçiyordu. 
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[ėĤËĩĤا ÙĨïĝĨ]

.īĻđÝùĬ įÖو ħĻèóĤا īĩèóĤا ųا ħùÖ

 įــ Ĥ ĵــ ĥّåÜو Ùــ ĻĭĺïĤــאرفِ اđĩĤا Ùــ ĻĥéÖ ĵــ َّĥéÜ ïــĜ ïٍــ Ĩאè ïَــĩè ŻĐو õّــĐ ųَا ïُــĩèأ

وäــįُ اĤכĩــאل وùÜــĩÖ ĵَّĥــא أĬאĤَــį رÖُّــį اĝĤــïحَ اĥđĩĤَّــĨ ĵــø īــıאمِ اùĤــ×Ę ěِــĩąĨ Ĺــאرِ 

 ĵــĤوŶا ĹــĘ ħــàĳÜو ĵــ×ĝđĤا ĹــĘ ħــĀĳÜ ĹــÝĤــא اĻĬïĤــאرف اìز īــĐ źوإ ŻًąــĘ ěــĻĝéÝĤا

 .ĵــĤأو ħــà ħכــĤ ĵــĤــא: أوıÖ īــĻĥ ِĔّĳÝĩĥĤ ــאلĜ ٍــאذلĐ īــĨ ħوכــ

 įــĤآ ĵــĥĐى وóכ×ــĤــאرةِ اý×Ĥوا ĵــĩčđĤا ÙِــĺاïıĤאÖ ÿــÝìا įٍــĻ×Ĭ Ĺــ×Ĭ ĵــĥĐ Ĺــ ِĥّĀوأ

وأéĀאÖــāĨ įאĻÖــçِ اäïĤــĵ وĨــī اÝĜــïى ıÖــĝĘ ħــåĬ ïــא.

 Ûèóــø ــאĨ óــàوإ ÙــĻÖóđĤم اĳــĥđĤا Ùِــ×َĥَĈَ ١Ùــ×ĥĈِ ďــĨ ُتõــıĬ ــאĨ ïــđÖ ĹــĬÍĘ ïــđÖو

 īــĨ Ûــđĩäو ،ïــĻأכ ïכــÖ ءóــĨا ēــĥÖ ــאĨ ــאıĭĨ ÛــĕĥÖو ÙــĻÖدŶن اĳــĭęĤا ÛــÖאĭĨ ĹــĘ ċَــéُُّĥĤا

üــĳاردİא Ĩــא éĺــóز اåĩĤــıåÖ ïــĻıä ïــĘóĀ ïــĭĐ Ûــאن اĭđĤאĺــÙ إĤــĵ وĜאĺــÙ آراء اıĝęĤــאء 

 ċــèźŶ تóıــøو ÙĻĐóــýĤا ģــאئùĩĤن اĳــĻĐ ĹــĘ ħــİĳĤïÖ تĳــĤود ÙــĺاïıĤا ħــĤאđĨو

وäــĳه أıĤĳĀــא اáĤאÝÖــÙ وĈــóق óĘوıĐــא اĻĐóĩĤــÙ وĜאøــĘ ÛĻــĹ اĭÝĜــאء أĩàאرİــא Ĩــא Ĝאøــאه 

ــא ĭĨــÖ ĹــÉن اĤכĩــאل āĐُــאرة اŶכ×ــאد وĉĜُــאرة اąĐŶــאد.  ĩًĥĐ ــאدåĨŶل اĳــéęĤا

 īــĐ ــאم ÝíĤا ăّــęÖ تõــĘو ģĻĻــùÝĤا ĵــĤع إóــýĤع اóــýĨ Ùــ ĤŻĐُ īــĨ ÛــĻĜóÜ ــאĩĤ ħــà

 ĹــĘ ĳــİو īــĻĝĝéĩĤــאء اĩĥđĤا ÙــĩÜאì īــĺïĤر اïــÖ ــאمĨŸا ëĻــýĥĤ ģĻıــùÝĤــאب اÝق כŻĔأ

 źــאر إĩąĨ ĹــĘ ــאرĩĨ įــđĨ يóــåĺ źــאر و×ĕÖ ٍــאر×Ĩ įــĤ ěــĥđĺ ź óــàËĨ óــàأ įــùęĬ ïــè

ــóاد ĥĐــĵ أéĀــאب  ĺŸا ĹــĘ طóــĘــאد أ ĝÝĬźوا ïــĝĭĤا ĵــĥĐ įــ ĥĻĨ طóْــ ęَĤ -ųا įــĩèر- įــ Ĭأ

 Ùــ ĜאĉĤر اïــĝÖ ــאد ĬõĤאÖ ħــıĤ حïــ ÝĜاد أن أËــ ęĤاد اĳــø ĹــĘ ãــĥÝíĺ ــא כאن ĩًĺïĜــאد. و ıÝäźا

 īĺïĤا Ùĩون- أئõאئęĤا ħİ ħıĬإ źأ- īĺïıÝåĩĤאء اĩĥđĤ٢ اīĨ ĹّĥĐ ŻĨאéÝĨ ادïđÝøźوا

.Ù×ĥĈ -أ  ١
.īĐ :ج  ٢
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Ancak bazen Zeyd ile Amr arasındaki davalarda hüküm vermek, bazen de 

asrın getirdiği meselelerde fetva vermek gibi işler, bu önemli düşüncemi 

yerine getirmek ve bu zorlu yolda yalınayak yürümekten beni alıkoyuyor-

du. Ve nihayet ömrün tükenme zamanı gelip çattı. Sonra kulun ancak 

tevfiki ile başarıya ulaştığı Allah beni muvaffak kıldı ve dağınık işlerimi 

toparlamayı ve azaltmayı bana nasip etti. Beni meşgul eden kimi şeylerden 

kendi isteğimle uzaklaşırken; kimi şeylerden artık gücüm yetmediği için 

mecburiyetten alıkonuldum. Ben de bu fırsatı değerlendirerek kuru ekme-

ğe razı olup kimseye el açmadım ve mahzun kalbimin derinliklerinde gizli 

olan, nurlu şerîatın pınarlarından çıkarmış olduğum el değmemiş, özgün 

cevapları ortaya koymak için hemen harekete geçtim.

Şeyh’in “Derim ki” diyerek başlayıp bizi cevap vermekten kurtardığı 

yerleri özel olarak araştırma konusu etmedim. Ancak verdiği cevap yeterli 

değilse ve meselenin doğru yüzü benim için aşikâr olmuşsa bu konularda 

gerekeni söyledim. Soru sorduğu ancak cevapsız bıraktığı yerlerde ise her 

türlü iyiliği lütfeden Allah’tan yardım isteyerek meseleyi uygun bir şekilde 

gerekçelendirdim. Allah’a hamdolsun yazdığım bu hâşiye, ilim alanında 

ipi göğüsleyen tahsil sahipleri için hatırlatıcı bir hüviyete büründü. Hâ-

şiyem her ne kadar ilim adına barındırdığı malumat bakımından az olsa 

da bu zamanda benim gibiler için arzu edilene ulaştıracak özelliktedir. Bu 

konuda karşılaştığım sıkıntılara ancak Yüce Allah’ın rızasını kazanmak ve 

-Allah onları büyük ecirlerle mükâfatlandırsın- âlimlerimizin saygınlığını 

korumak için katlandım.

Şüphesiz derlediğim ve yazdığım bu malumata her şeyden haberdar 

olan ve lütuflarını eksik etmeyen Allah’ın kolaylaştırmasından sonra yüce 

sultan, ulu hakan, parlak saadetin göz bebeğinin nuru, galip hâkimiyet 

bahçesinin çiçeği  Sultan Mehmed Han’ın bereketiyle muktedir oldum. Al-

lah onu zamanın kötü tesirlerinden muhafaza etsin, hilafetinin nüfuzunu 

yeryüzünün her tarafına, gece ve gündüz devam ettiği sürece yaysın. Hâ-

kimiyetini kıyamet gününe kadar gökyüzünün iki parlak yıldızı üzerinde 

daim kılsın.
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 óĻــùĩĤا ÕــđĀأ ĹــĘ ŻäóــÝĨ óĻــùĤا īــĐو óــĻĉíĤا óــĨŶا اñــİ īــĐ Ĺــĭĉ×áĺ כאن īכــĤو

ــא Đــè īــĳادث  ĻÝęĤאÖ ىóــìو، وأóــĩĐو ïــ ĺز īــ ĻÖ óåــü ــאĩĻĘ ģــāęĤאÖ ĹئــŻÝÖــאرة ا Ü

 źإ ïــ×Đ ěــĘĳÝĺ ź īــĨ ĹــĭĝĘــא وĩĤ ħــà .óــĩđĤا ĵــĭęĺ ــאĨ īــĻè ــאنè ĵــÝè óــĩĕĤا

 ĹــĬאıĤــא أĨ ăــđÖ īــĐ Ûــ×ĭåÜو įــĝĻĜïÜو ÙــĜóęÝĩĤري اĳــĨأ ďــĩä ĹــĘ تóــčĬ įــĝĻĘĳÝÖ

اıÝĬــõت   ïــĝĤو ÖאĉĄźــóار  ذرĐًــא   įــĭĐ  ÛــĝąĘ  óــìŴا  īــĐ وåèــóت  ÖאĻÝìźــאر، 

اĀóęĤــÙ واכĻęÝــĐ Ûــī اÝĤכęــĻÖ ėאÖــ÷ اĀóĝُĤــĘ Ù×ــאدرت إĤــĵ إÖــóاز Ĩــא İــĳ اĩĤכĭــĳن 

 īــĐ اءóــĕĤا ÙđĺóــýĤا īــĻĐ īــĨ Ùĉ×َĭÝــùĩĤا ÙــÖĳäŶا īــĨ ونõــéĩĤا ÕــĥĝĤاء اïĺĳــø ĹــĘ

ــכאره اđĤــñراء.  Ęــאت أ ĭÖ ــאتĐóÝíĨ

 ßــé×Ĥا īــĐ įــ Ö ÛĻĭĕÝــøاب اĳــåĤا Ùــ ĬËĨ ــא Ĭאęل» وכĳــĜأ» ÙــĩĥכÖ ره َّïــĀ ــאĩĥوכ

 įــÝıäĳĘ ــאبäــא أĨو įــĭĐ لÉــø ــאĨ ــאĨاب. وأĳــāĤا įــäو ĹــĤ ėــýכĬــא اĨ إذا źإ įــĭĐ

ا Ĩــī اų اİĳĤــאب؛ åĘــאء ĩéÖــï اø ųــ×éאįĬ وđÜאĤــñÜ ĵכــóة  ًّïĩÝــùĨ أيóــĤا įــäĳÖ

ŶرÖــאب اĻāéÝĤــģ اéĤאئĺõــāĜ īــÕ اùĤــ×Ę ěــĻÖ Ĺــïاء اÝĤכĻĩــıĘ .ģــñه وإن כאĬــÛ إذا 

ĻِĥّìُــÛ وùęĬــıא ąÖאĐــäõĨ Ùــאة وĤכــĘ īــāĐ Ĺــóي ĨــĥáĨ īــĭĀ ĹאĐــĻĭÜ Ùــģ اäóĩĤــאة. 

 ħــıÖאàــא أ ĭאئĩĥĐ اضóــĐأ īــĐ ًةĳَــ ĩْèَو ħــĺóכĤا įــıäĳĤ ÙــāĤאì źــא إıĻĘ تïــÖــא כאĨو

 .ħــĻčĐ óــäÉÖ ųا

 ųا óĻــùĻÜ ïــđÖ óــĺóéÝĤوا ďــĩåĤا اñــİ ģــáĨ ĵــĥĐ ارïــÝĜźכאن ا ïــĜ أن Õــĺر źو

 ģäŶــאن اĜאíĤوا ħــčĐŶאن اĉĥــùĤا ÙــĤدو īــĩĻُÖ óــĺïĝĤــאح اÝęĤــכ اĥĩĤوا óــĻ×íĤــאض اĻęĤا

 ïــĩéĨ אنĉĥــùĤة اóــİאĝĤا ÙĭĉĥــùĤا Ùــĝĺïè رĳــ Ĭَة وóــİاõĤאدة اđــùĤا ÙــĜïè رĳــ ُĬ مóכــŶا

ìــאن١ ĀאĬــį اĐ ųــĀ īــĳارف اàïéِĤــאن وùÖــùÖ ćــאط ÝĘŻìــĥĐ įــùÖ ĵــćĻ اĕĤ×ــóا Ĩــïى 

اĻĥĤאĤــĹ واĺŶــאم وıĨــĘ ïــĳق اĺïĜóęĤــıĨ īــאد øــįÝĭĉĥ إĤــĺ ĵــĳم اĻĝĤــאم. 

 ĵــĤĳÜدي، وŻĻــĩĤ١٦٤٨ و١٦٨٧ ا īــĻÖ ħכــè ،ÙــĻĬאĩáđĤا ÙــĻĥđĤا ÙــĤوïĤا īــĻĈŻø īــĨ ،ħــĻİاóÖאن إĉĥــùĤا īــÖ ďــÖاóĤا ïــĩéĨ אنĉĥــø ĳــİ  ١
اéĤכــħ وİــĳ اÖــø īــ×ø ďــīĻĭ وĘĳÜــø ĹــÙĭ ١١٠٤ه/١٦٩٣م. 
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Zamanın Âsaf ’ı,1 Rahman’ın sevgilisi ismiyle anılan, doğuda ve batıda 

vezirlerin burhanı, harp ve saldırı zamanında mücahitlerin öncüsü, ilahi 

yardımla müeyyet, Peygamber efendimizin “Allah bir idarecinin hayrını 

murat ederse ona salih bir vezir verir. Unuttuğunda ona hatırlatır, hayırlı 

bir işe niyet ettiğinde ona yardım eder. Şayet kötülük istediğinde ona 

mâni olur.” diye işaret ettiği sıfatlarla muttasıf ulu zatın himayesiyle ki-

tabımı tamamladım. 

Yine kendisi cömertlik meskeninin her yönüyle sultanı, şerefinin de-

vamı için dua etmenin hak ehli olan herkese  farz olduğu ilmî payeleri 

ehline teslim eden, kolay-zor kemal vasıfların tamamına sahip olan, selef 

âlimlerin vârisi ve müçtehitlerin sonuncusu Şeyhu’l-İslam ve’l-Müslimîn 

olan zatın varlığının himmeti ile ben bu eseri telif ettim.

Dileğim odur ki Yüce Allah sözü edilen zatların tarih sahnesindeki 

şerefini artırsın; devletlerinin temellerini ebediyet ve devamlılık direkleri 

ile bağlasın; onların ihsanları ile âlimlerin sarsılmaz kuvvetlerini daim 

eylesin ve bizim bu duamıza âmin diyenlere rahmet eylesin.

Âciz ve Allah’ın rahmetine muhtaç, vasfedilmek tarikiyle değil tarif 

edilmek için kendisine lakap olarak verilen Fâzıl Emîr ismiyle müsemma 

olan ben, bu kitapta bir araya getirmek istediğim ve yazmak istediğim 

şeylere başlıyorum. Her zorluğu ve güçlüğü kolaylaştıran ve kendisinden 

yardım istenen yalnız Allah’tır.

1 Âsaf, Hz. Süleyman’ın veziridir.
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 ĹــĘ اĤــĳزراء  İóÖــאن   īــĩèóĤا  ÕــĻ×è  Ĺĩــø اĨõĤــאن١   ėــĀآ  Ùــĺאĩè  īــùéÖو

 ÙــĻıĤŸات اïــĻĺÉÝĤאÖ ïــĺËĩĤب اóــéĤوا ÕــıĭĤم اĳــĺ īــĺïİאåĩĤام اïــĝĨِ بóــĕĤق واóــýĤا

 įــĤ ăَّــĻĜ اóــĻì ــכĥĩÖ ųإذا أراد ا» :Ùــĺĳ×ĭĤــאرة اüŸאÖ įــĻĤــאر إýĩĤا ÛــđĭĤאÖ تĳــđĭĩĤا

 ٢.«įــĭĐ įــ َّęا כ ًّóــü وإن أراد įــĬאĐا أóًــĻì ىĳــĬ ه وإنóذכّــ ĹــùĬ ــא إنéًĤאĀ اóًــĺوز

وåÖــĳدِ وäــĳدِ ĨَــĥĨ īــכ رÖِــאع اąęĤــĈ ģــźًĳ وĄًóĐــא وכאن اüźــĕÝאلُ ĐïÖــאء 

ــכُ  ĤאĨ ــאıĥİأ ĵــĤإ Ùــ ĻĩĥđĤارج اïــĩĤا ěُــאئø ،ــאĄًóĘ ěــéĤا ģــİأ ÙــĨאĐ ĵــĥĐ ه ِõّــ Đِ دوام

 ÙــĩÜאì ِفŻøŶا Ùُــ ĻĝÖ īĻĩĥــùĩĤم٣ واŻøŸا ëُĻــü אıĥıــøــא و ı×đĀ ــאلĩכĤــכ اĤאĩĨ

 .īــĺïıÝåĩĤا

ĘאùĩĤــËول Ĩــī اø ųــ×éאįĬ وđÜאĤــĵ أن åĺــóي đĨאıĻĤــĥĐ ħــęĀ ĵאèــאت اĺŶــאم 

ورÖــć أĭĈــאبَ دوıÝĤــÉÖ ħوÜــאد اĥíĤــĳد واĤــïوام وĨــא Öــóح ÝĨــī اĩĥđĤــאء ĉĤÉÖאıĘــĭًĻÝĨ ħــא 

وèóĺــħ اĐ ų×ــïًا Ĝــאل آĭĻĨــא. 

 ģــĄאęÖ ėٍــĻĀĳÜ ÕَــĝĤ ź ėٍــĺóđÜ ÙَــęĀ ėُــāِÝĩĤا óــĻĝęĤا õــäאđĤا ïُــ×đĤــא اĬوأ

 ÕٍــđĀ ģــכĤ óُــ ِùّĻĩĤאنُ اđÝــùĩĤا ųوا óَĻĉــùÝĤوا ďَــĩåĤا įــĻĘ ُتïــāĜ ــאĩĻĘ عóــüأ óــĻĨأ

 .óٍĻــùĐو

 ÙــĤوïĤا ÛــüאĐدي وŻĻــĩĤ١٦٦١ ا Ùĭــø įــĻÖــאة أĘو ïــđÖ زارةĳــĤا ĵــĤĳÜ ،ĹــĥĺóÖĳכÖ óıÝــýĩĤــא اüא×Ĥا ïــĩéĨ īــÖــא اüאÖ ïــĩèأ ģــĄאęĤا ĳــİو  ١
ĘــıĐ Ĺــïه ĘــĹ اĩĈئĭــאن ورĘאĻİــÙ، وČــĘ ģــĹ اāĤــïارة óĜاÖــùĩì ÙــýĐ ÙــĐ óאĨــא، وĘĳÜــø ĹــÙĭ ١٠٨٧ه/١٦٧٦م.

īĭø أĹÖ داود، اóíĤاج واĨŸאرة ٤.  ٢
İــĝĭĨ ĳــאري زاده Ļéĺــĵ أĭĘــïي، وĤــĘ ïــĹ ١٠١٨ اåıĤــóي Āــאر ĜאĻĄــא ĘــĨ ĹכــÙ اĩĤכĨóــà ÙــĘ ħــĜ Ĺאİــóة وĘــĐ Ĺــאم ١٦٦٢ اĩĤــŻĻدي   ٣
ĥđäــį اùĤــĉĥאن ĩéĨــï اóĤاÖــü ďــëĻ اŻøŸم، وČــĘ ģــİ Ĺــñا اāĭĩĤــĨ Õــא ĺõĺــï إèــïى ýĐــø óــĘĳÜ .Ùĭــø ĹــÙĭ ١٠٨٨ه/١٦٧٨م.
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TAHARET: TEMİZLİK VE ABDEST

1. Abdestte Başın Meshedilecek Miktarı

[Teshîl] İlgili âyette geçen ‘Başınızı meshedin!’ ifadesi mücmeldir ve 

 Muğîre’nin rivâyet ettiği ‘Hz. Peygamber perçemini meshetti.’ hadisi onu 

 beyan etmiştir. “Beyandan önce mücmelle amel edilmeyeceği, burada ise 

başın bir kısmını meshetti denilebilecek bir miktarını meshetmek suretiyle 

sorumluluk -yani  mesh emri- yerine getirilmiş olacağı, dolayısıyla ‘meshe-
din’ ifadesinin  mücmel olmadığı söylenemez. Aksi takdirde başın meshe-

dilmesi yüz yıkanırken gerçekleşmiş olurdu ve özel olarak “Başınızı meshe-

din!” şeklinde müstakil bir emre gerek kalmazdı. Dolayısıyla âyette murat 

edilen bu değildir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İlgili âyette ‘mesih’ ifadesiyle kastedilen, 

‘Başını meshetti.’ demenin sahih olacağı bir miktarın meshedilmesidir. Bu 

da tek başına yüzü yıkamakla gerçekleşmez. Öte yandan  Zâhiru’r-rivâye’de 

meshi üç parmak olarak takdir eden görüşle amel etmek suretiyle de bu 

emrin yerine getirilmesi mümkündür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Verdiği bu cevap Şeyh’in, [beyandan önce müc-

melle amel edilemeyeceği iddiasına] cevap veren kişinin maksadını gözden 

kaçırdığını gösterir. Zira cevap veren kişi, ‘meshetti’ denilecek bir miktarın 

meshinin zaten yüzü yıkamakla gerçekleştiğini, buna binaen “Başınızı mes-

hedin!” ifadesine ihtiyaç kalmayacağını söylüyor. Abdest âyetinde “Başınızı 

meshedin!” ifadesi zikredilmemiş olsaydı Allah’ın “Başınızı meshedin.” sö-

zündeki muradının, ‘başını meshetti demenin mümkün olacağı kadarlık kıs-

mı meshedin’ demek olduğunun söylenmesi nasıl mümkün olabilirdi? Anla! 

Şeyh’in bu ifadelerinin ardından “ Zâhiru’r-rivâye’de meshi üç parmak 

olarak takdir eden görüşle amel etmek suretiyle bu emrin yerine getirilmesi 

mümkündür.” sözü hakkında da şöyle denilebilir: Beyan edilmeden önce 

 mücmel ile amel edilmemesinden kasıt, hiçbir şekilde amel etmenin müm-

kün olmaması değil, bilakis “Maksat kesin olarak şudur.” demek suretiyle 

amel etmenin mümkün olmamasıdır. Bilindiği üzere Şâri tarafından bir 

 beyan gelmediği sürece  mücmel ile “Maksat kesin olarak şudur.” diyerek 

amel edilmez.
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כÝאب اıĉĤאرة

ĝĨــïار ùĨــç اĤــóأس ĘــĹ اĳĄĳĤء. ١

 įــ Ĭةُ أóــ ĻĕĩĤــא روى ا Ĩو ģٌــĩåĨُ [Ùــ ĺŴا ĹــĘ çــùĩĤا ċــęĤ أي] ĳــİو [ģĻıــùÝĤا]

 īכــĩĺ ź ــאĨ ģــĩåĩĤــאل: اĝĺ źو įــĤ ــא ĬًאĻÖ ــאرĀ įــÝĻĀאĬ ĵــĥĐ çَــùَĨ ُمŻùــĤا įــĻĥĐ

 įــĻĥĐ ěــĥĉĭĺ ــאĨ ĵــĬدÉÖ įــÜïıĐُ īــĐ įــäِوóíĤ īכــĩĺ ــאĭİــאن وĻ×Ĥا ģــ×Ĝ įــÖ ģــĩđĤا

ــóد ذĤــכ؛ ĬŶــāéĺ įــùĕÖ ģــģ اäĳĤــÝéĺ ŻĘ įــאج  ُĺ ħــĤ :لĳــĝĬ ــא ĬŶ ؟ăــđ×Ĥا ħــøا

إĤــĵ إåĺــאب ĥĐــèِ ĵــïةٍ.

 įــøأóÖ çــùĨ įــĬــאل إĝĺ أن įــÖ çــāĺ ــאĨ ادóــĩĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ įــÖ ģُــĩđĤا īכــĩĺ ــאąًĺه؛ وأïــèو įــäĳĤا ģــùĕÖ ģــāéĺ ź اñــİو

.ďَــÖאĀأ ÖــŻáث   óُــĺïĝÝĤا  ĳــİو  ÙــĺواóĤا  óُــİאČ

İــñا  أن   ïــĺóĺ  įــĬŶ اĻåĩĤــÕ؛  Ĩــóاد   īــĐ ذİــĳل  İــñا  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ﴾ħُْــכøِءُوóُÖِ اĳéُــùَĨْــאل: ﴿وَاĝĺ أن ĵــĤــאج إÝéĺ ŻĘ įــäĳĤا ģــùĕَÖ ģــāéĺ ارïــĝĩĤا

 ١ĵــĤאđÜ įــĤĳĝÖ ادóــĩĤــאل «اĝĺ ėــĻأس כóــĤאÖ çــùĩĤا óכــñĺ ħــĤ ذاÍــĘ [ة ٦/٥ïאئــĩĤا]

.ħــıĘאĘ «įــøأóÖ çــùĨ įــ Ĭــאل إĝĺ أن çــāĺ ــאĨ

 įــĬاد أóــĩĤــ÷ اĻĤ :įــĻĘ ــאلĝĻĘ «įــÖ ģــĩđĤا īכــĩĺ ــאąًĺوأ» įــĤĳĝÖ هóــא ذכــĨ ħــà

ــא،  đًĉĜ ادóــĨ įــĬأ ĵــĥĐ ģــĩđĤا īכــĩĺ ź įــĬاد أóــĩĤا ģــÖ ŻĀأ įــÖ ģــĩđĤا īכــĩĺ ź

ــאن  ĻÖ įــĝéĥĺ ħــĤ ــאĨ ــא đًĉĜ Ùــ ĺŴا īــĨ ادóــĨ įــ ĬÉÖ ģــĩđĤا ģــāéĺ ź įــ Ĭأ īــĻ×Ĥا īــĨو

ĨــĜِ ī×ــģ اýĤــאرع.

﴾ħُْכøِءُوóُÖِ اĳéُùَĨْأ + ﴿وَا  ١
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2.  Muğîre Hadisinin Gerekçe Olma Biçimi

[Teshîl] “Hz. Peygamber’in abdestte başının ön kısmını meshettiğine 

dair  Muğîre hadisinin -başın ön kısmını meshetmenin  farz olduğuna delâ-

let ettiği, oysa iddia edilenin, başın dörtte birlik kısmı olduğu belirtilerek  

delil olmadığı söylenemez” demişlerdir. Çünkü hadis, başın meshedilmesi 

gereken bölgesini tayin etme ihtimali taşıdığı gibi, meshedilecek miktarın 

ne olduğunu belirleme ihtimali de taşımaktadır. Birinci ihtimalin kabul 

edilmesi hâlinde hadisin, abdest âyetindeki  mesh emrini neshettiği sonucu 

ortaya çıkar. İkinci ihtimale göre ise nesihten değil, beyandan söz edilir. 

Haber-i vâhid  nesih için elverişli olmasa da  beyan için elverişli olduğun-

dan,  Muğîre hadisi elverişli olduğu şeye hamledilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Başın bazısı ifadesiyle –“Mesh emrinden 

kastedilen, ‘Başını meshetti.’ demenin sahih olacağı bir miktarı meshet-

mektir.” sözümüzde olduğu üzere- miktar belirleme yönüyle mutlak oldu-

ğu gibi yer tayini yönüyle de mutlaktır. Dolayısıyla haber-i vâhidin bu iki 

duruma nispetle hükmünün aynı olması gerekir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in kendisinin, “haber-i vâhidin,  beyan işle-

vi görerek miktarı belirlemek için elverişli olsa da  nesih anlamına gelecek 

şekilde meshedilecek yeri tayin etme konusunda elverişli olmadığına” dair 

ifadesinden sonra bu değerlendirmesinin bir kıymeti yoktur.

3.  Muğîre Hadisinin Delâleti

[Teshîl]  Muğîre hadisinin, başın dörtte birini meshetmenin  farz olduğu-

na delâlet etmeyeceği; zira başın ön kısmının meshedilmesinin, başın ön kıs-

mının tamamen meshedilmesi anlamına gelmeyeceği, hatta nâsiyenin/per-

çemin tamamının meshedilmesini gerektirdiği kabul edilse dahi bu kadarlık 

bir miktarı meshetmenin  farz değil sünnet olacağını söylemek mümkündür.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Nas ile amel etmek mümkün olduğu için 

 Muğîre hadisini beyana hamletmeye gerek yoktur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu ifadedeki problemi [yukarıdaki açıklama-

lardan hareketle] bilmektesin. Hâliyle Şeyh’in, kendisi problemli olan bir 

söylem üzerine bina ettiği görüş de geçersiz olur.
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כĻęĻــÙ اøźــźïÝل ĺïéÖــß اóĻĕِĩُĤة. ٢

 ÙــĻĄóĘ ĵــĥĐ لïــĺ įــĬŶ ؛ģــĻĤïÖ ÷ــĻĤ ةóــĻĕĩĤا ßــĺïè :ــאلĝĺ ź :اĳــĤאĜ [ģĻıــùÝĤا]

Öــď؛ Ŷن اĺïéĤــĩÝéĺ ßــģ اĻĻđÝĤــī وĻÖــאن اĝĩĤــïار،  ُّóĤر اïــĜ ĵــĐَïĩĤوا ÙــĻĀאĭĤا īــĻĐ

ــאن اĝĩĤــïار ĺכــĳن  ĻÖ ĵــĥĐ ــאه ĭĥĩè ĳــ Ĥא، وíًــøאĬ نĳכــĺ īــĻĻđÝĤا ĵــĥĐ ــאه ĭĥĩè ĳــ Ĥو

 .çــĥāĺ ــאĨ ĵــĥĐ ģــĩéĘ ëــùĭĥĤ ź ــאنĻ×ĥĤ çــĥāĺ ïــèاĳĤا óــ×ìــא وĬًאĻÖ

 īــĨ ــאĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ óــĺïĝÝĤا ßــĻè īــĨ ěــĥĉĨ ăــđ×Ĥل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 .īــĻĻđÝĤا ßــĻè īــĨ ěــĥĉĨ įــĬــא أĩכ .ëــĤإ çــùَĨَ įــĬــאل: إĝĺ أن įــÖ çــāĺ ــאĨ ادóــĩĤأن ا

ĕ×ĭĻĘــĹ أن éÝĺــè ïכــì ħُ×ــó اĳĤاèــÖ ïאùĭĤــ×Ù إĩıĻĤــא.

 óــ×ì ّأن īــĻّÖ أن ïــđÖ اñــİ ،īــĻĻđÝĤوا óــĺïĝÝĤا ĵــĤل: أي إĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اùĤــĳĝط.  ÙــĺאĔ  ĹــĘ  īــĻĻđÝĥĤ  çــĥāĺ  źو  óــĺïĝÝĥĤ  çــĥāĺ  ïــèاĳĤا

دĤźــĺïè Ùــß اóĻĕĩĤة. ٣

Öــďِ؛  ُّóĤا ÙــĻĄóĘ ĵــĥĐ ةóــĻĕĩĤا ßــĺïè ÙــĤźد ďــĭĩĺ أن ďــĬאĩĥĤ ــאąĺوأ [ģĻıــùÝĤا]

 ÙــĻĄóęĤا ùĺــõĥÝم   ŻĘ  ħَ ِĥّــøُ وإن  اøــđĻÝאıÖَא  ùĺــõِĥÝم   ź  ÙــĻĀאĭĤا  ĵــĥĐ  çــùĩĤا اذ 

åĤــĳاز ĥِĩèــĥĐ įــĵ اùĤــÙĻĭ؛ إذ è źאäــÙ إĤــĥĩè ĵــĥĐ įــĵ اĻ×Ĥــאن.

.ÿĭĤאÖ ģــĩđĤכאن اĨŸ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.įĻĥĐ ĵــĭÖ אĨ ُّģــéِĩąĻĘ įــĻĘ ــאĨ ÛــĘóĐ ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]
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4. Hanefîlerin Âyetteki Mesh İfadesinin Mücmel Olduğuna 
İlişkin Gerekçeleri Sorunlu mu?

[Teshîl] Başın ön tarafının yani perçemin meshedilmesini ifade eden 

 Muğîre hadisi, başın tamamının meshedilmesinin  farz olmadığına delâ-

let etmektedir. Böyle olunca başın tamamının meshedilmesi gerektiğini 

savunan  Mâlik’in görüşünün isabetsizliği ortaya çıkmış olur.  Şâfiî’nin 

görüşünün isabetsizliği de şu şekilde gösterilebilir: Âyet, meshedilecek 

miktar konusunda - Şâfiî’nin iddia ettiği gibi- mutlak değil, mücmeldir. 

Çünkü  mesh, sözlükte eli bir şeyin yüzeyi üzerinde gezdirmek, sürmek 

anlamına gelmektedir. Parmakların bir veya üç tel saça dokunmasına 

 mesh denilemeyeceğinde şüphe yoktur. Eli gezdirmenin ise belli bir sınırı 

vardır ve bu sınır bilinmemektedir. Dolayısıyla âyet mücmeldir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mesh âyetinin mücmelliğini gösterme 

konusunda kullanılan iki gerekçe de tartışmaya açıktır. Birincisindeki 

problem şudur: Üç tel de olsa başı ıslatmanın  mesh sayılacağını savu-

nan hasım ( Şâfiî), parmakları başa değdirmeye  mesh denilmeyeceğine 

dair sözümüzü reddedebilir. Nitekim daha önce de izah edildiği gibi 

 mesh, eli sürmek demektir ve bu da parmakları başa değdirmekle ger-

çekleşmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Parmakların saçın bir veya üç teline değ-

mesine  mesh denilemeyeceğini söyleyen âlimlerimizin bu ifadelerden 

maksatları şudur: Meshin sözlük anlamı eli bir şeyin yüzeyi üzerinde 

gezdirmektir. Meshin şer‘î anlamı ise Allâme’nin [ İbn Kemâl] el- Îzâh’ta 

açıkladığı gibi, ıslak eli uzva değdirmektir. Parmaklarla saçın üç teline 

dokunmaya ne şer‘î ne de lugavî olarak  mesh denilir. Bu bakımdan 

Şeyh’in “Bu da parmakları başa değdirmekle gerçekleşmektedir.” sözü 

yerinde değildir. Hatta eli saçın üç teline değdirmekle meshin gerçek-

leştiği kabul edilse bile eli başa değdirmek de mücmeldir ve değdirme-

nin miktarını açıklayacak bir beyana ihtiyacı vardır. Zira bilinmektedir 

ki; “Meshedin!” ifadesinden, değdirmek denilecek en az miktarın kas-

tedildiğini söylemek doğru değildir.
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٤ .ŻًĩåĨ çùĩĤا Ùĺن آĳכ ĹĘ אفĭèŶا ÙĤأد ĵĥĐ اضóÝĐźا

[اùÝĤــģĻı] وĺïèــß اùĩĤــĥĐ çــĵ اĭĤאĻĀــÙ دل ĥĐــĵ أن اøźــđĻÝאب ĻĔــĨ óــóاد 

 ÙــĺŴأن ا ĵــĥĐ Ĺــĭ×ĩĘ -ųا įــĩèر- ĹđĘــאýĤل اĳــĜ ĹــęĬ ــאĨوأ .įــÖ ــכĤאĨ لĳــĜ ĵــęÝĬאĘ

ĥĩåĨــĘ Ùــè Ĺــě اĝĩĤــïار ĝĥĉĨ źــÙ כĩــא زĐــħ؛ Ŷن اùĩĤــç إĨــóار اĻĤــĕĤ ïــÙ وü źــכ 

 ĳــİو ïــè ïــ ĻĤار اóــĨŹĘ أسóــĤا çــùĨ ĵĩــùĺ ź ــא àًŻà ة أوóđــü Ùــ ĥĩĬŶا ÙــøאĩĨ أن

.ÙــĥĩåĨ نĳכــĻĘ مĳــĥđĨ óــĻĔ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــĹ اĻĥĻĤïĤــéÖ īــßٌ أĨــא ĘــĹ اŶول ŷĘنّ āíĥĤــħِ أن 

 Ĺــİو ÙٌــÖאĀإ çَــùĩĤأن ا īــĨ óّــĨ ïــĜא وéًــùĨ ِرةĳכــñĩĤا ÙِــøאĩĩĤا ÙِĻĩــùÜ َمïــĐ ďَــĭĩĺ

.ÙــøאĩĩĤאÖ ģُــāُéÜ

ــü Ùــóđة أو  ĥĩĬŶا ÙــøאĩĨ ــא: إن ĭאئĩĥĐ īــĨ ــאل Ĝ īــĨ ادóــĨ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĳــİ אĐًóــü ــאهĭđĨو ،ïــĻĤار اóــĨإ ĳــİ çــùĩĥĤ يĳــĕĥĤا ĵــĭđĩĤא: أن اéًــùĨ ĵĩــùÜ ź ــאàŻà

 ÙــøאĩĩĤوا .[ــאüאÖ ــאلĩכ īــÖا] ÙــĨŻđĤــאح اąĺإ ĹــĘ ــאĩכ ĳَــąđĤا Ùــ َّĥÝ×ĩĤا ïــĻĤا ÙــÖאĀإ

 Ĺــİو» :įــĤĳĝĘ īــĻĻĭđĩĤا ïــèأ ĵــĥĐ çُــùĩĤــא اıĻĥĐ قïُــāĺ ــאĩĨ ÛــùĻĤ رةĳכــñĩĤا

 ÙــøאĩĩĤאÖ ÙــÖאĀŸل اĳــāè ħĥــø ĳــĤو Ĺــĕ×ĭĺ ــאĨ ĵــĥĐ ÷ــĻĤ «ÙــøאĩĩĤאÖ ģــāéÜ

ĀÍĘאÖــÙ اĻĤــï أąًĺــא ĥĩåĨــÖ ź ÙــĨ ïــĻÖ īــאن ïĝĨارİــא؛ إذ ĜــĥĐ ïــħ أن إرادة أدĬــĨ ĵــא 

.çــĻéāÖ ÷ــĻĤ Ùــ ÖאĀŸا įــ ĻĥĐ ěــĥĉĺ
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5. “Başınızı Meshedin!” Âyetinin Delâleti
[Teshîl] Teyemmümle ilgili olarak “Yüzünüzü meshedin!” ifadesinde 

yüzün tamamının meshedilmesi âyetle değil hadisle sabit olmuştur. Abdest 

âyetindeki başın meshedilmesine dair emirde ise başın tamamının mes-

hedilmesini gerektirecek bir delil yoktur. O hâlde “Başınızı meshedin!” 

cümlesinde ‘başınız’ kelimesinin öncesine dâhil olan ‘bâ’ edatı sebebiyle 

âyet “Başınızın bir kısmını meshedin!” şeklinde yorumlanır. Bu yoruma 

göre “meshedin” kelimesinin mücmelliği sabit olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] “Meshedin!” âyetinde başın tamamının meshedile-

ceğine dair delil yoktur. Dolayısıyla  mesh emrini “Başın bir kısmını mes-

hedin!” şeklinde yorumlamak gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Teyemmüm âyetindeki “femsehû bi vucûhikum” 

[Nisâ 4/43] ifadesinde yüzün tamamının kastedildiği hadislerle sabit oldu-

ğuna göre “bâ” harfinin  mesh mahalline dâhil olması durumunda bazen ma-

hallin tamamının kastedildiği anlaşılmış olur. “Duvarı meshettim ÛéــùĨ) 
(ćאئــéĤאÖ” ifadesinde ise duvarın bir kısmının meshedilmiş (elin sürülmüş) 

olduğu ifade edilmektedir. Hâl böyle olunca abdest âyetindeki “vemsehû bi 
ruûsikum (Başınızı meshedin!)” ifadesi, her iki ihtimale de -yani başın tama-

mının meshedilmesi ve sadece bir kısmının meshedilmesi ihtimallerine- açık 

olmaktadır. Bu yüzden iddia edildiği üzere  mücmel sayılmıştır.

6. “Meshedin!” İfâdesi Mücmel mi Mutlak mı?

[Teshîl] “Başınızı meshedin!” âyetinde başın tamamının meshedilme-

sinin gerekli olduğuna delil yoktur. O hâlde “bâ” harfi dikkate alınarak 

meshin başın bir bölümü için gerekli olduğuna hükmedilebilir. Ancak bu 

yoruma göre “Meshedin!” kelimesinin  mücmel olduğu ispatlanamaz.

[Şeyh Bedreddîn] Bana göre doğrusu, “Meshedin!” ifadesinin  mücmel 

olmayıp hem meshedilecek yerin tayini hem de meshedilecek miktar ko-

nusunda mutlak olmasıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu meselede gerçeğin ne olduğunu öğrendiysen, 

hak olan görüşün, her biri bir otorite olan âlimlerimizin doğru kabul ettik-

leri görüş olduğunu da kavramışsındır. Ben, Şeyh’in kimi zaman muhalif 

mezheplerin görüşüne meylettiğini ve onları desteklediğini görüyorum. 

Ancak derinlemesine düşündüğünde bunların hepsinde veya çoğunda 

hakkın -Allah onların kabirlerini nurlandırsın- bizim âlimlerimizin yanın-

da olduğunu anlarsın.
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دÙĤź آĘ» ÙĺאĳéùĨا». ٥

 ﴾ħْכُــİِĳäُĳُÖِ اĳéُــùَĨْאĘَ﴿ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ אبđĻÝــøźــא أن اęًĬر آóــĜ ïــĜ [ģĻıــùÝĤا]

 ģــĩéĻĘ ģــכĤا ĵــĥĐ ģــĻĤد ź ــאĭİ ÙــĺŴا ĹــĘو ÿــĭĤאÖ ź ßــĺאدèŶאÖ Ûــ×à [ة ٦/٥ïאئــĩĤا]

.ÙًــĥĩåĨ ÙــĺŴن اĳر כــĳכــñĩĤا įــäĳĤ اñــıÖ Ûــ×áĺ ŻĘ ــאء×ĤאÖ ŻًĩــĐ ăــđ×Ĥا ĵــĥĐ

 ĵــĥĐ ģــĩéĻُĘ ģــכĤا ĵــĥĐ ģــĻĤد ź ــאĭİ ÙــĺŴا ĹــĘل: وĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ăــđ×Ĥا

 ĳــİ ١ħــĩĻÝĤا Ùــĺآ ĹــĘ įــäĳĤאÖ ادóــĩĤأن ا ßــĺאدèŶאÖ Ûــ×à ــאĩĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اĤــכĥĐ ģــħ أن اĤ×ــאء إذا دĥìــĘ ÛــéĨ Ĺــģ اùĩĤــĜ çــĺ ïــóاد Öــį כģ اéĩĤــģ. وĜــï ذכــóوا 

 īــĺñıÖ ŻĩــÝéĨ ءĳــĄĳĤا Ùــĺآ ĹــĘ ــכאنĘ ăــđ×Ĥاد اóــĺ «ćאئــéĤאÖ ÛéــùĨ» ģــáĨ ĹــĘ أن

.ĵــĐïĩĤا ĳــİ ــאĩכ ÙــĥĩåĨ ــאرتāĘ

٦ .ÙĥĩåĨ ÛùĻĤ ÙĝĥĉĨ çùĩĤا Ùĺآ Ĺİ ģİ

[اùÝĤــģĻı] وĘــĹ اĺŴــĭİ Ùــא ź دĻĤــĥĐ ģــĵ اĤــכĩéĻĘ ģــĥĐ ģــĵ اđ×ĤــĐ ăــÖ ŻًĩאĤ×ــאء 

.ÙًــĥĩåĨ ÙــĺŴن اĳر כــĳכــñĩĤا įــäĳĤ اñــıÖ Ûــ×áĺ ŻĘ

 ź ارïــĝĩĤا ěــè ĹــĘ ÙــĝĥĉĨ Ùــ ĺŴي أن اïــĭĐ ěــéĤل: واĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

.Ùــ ĥĩåĨ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: إذا ĩĥĐــĨ Ûَــא İــĳ اéĤــĘ ěــĻĝéÜ Ĺــě اĝĩĤــאم Ĝــï أĉèــì Ûَ×ــóًا 

 Õــİñĺ ďــĄاĳĩĤا ăــđÖ ĹــĘ ëĻــýĤم. وأرى أن اŻĐŶــא ا ĭאئĩĥĐ ــא دارĩĭĺأ ěــéĤن اÉــ Ö

İñĨــÕ اíĩĤאĤــė وĭĻđُِĺــį وĤכــī إذا أĭđĨــÛ اčĭĤــó وäــïت اéĤــĘ ěــĹ כıĥــא أو ıĥäــא 

.ħــİïĜاóĨ ųر ا َّĳــĬ ــא؛ĭאئĩĥĐ ďــĨ

ً×א ĘَאĳéُùَĨْا İِĳäُĳُÖِכħُْ وَاĺïِĺَْכħُْ﴾ [اùĭĤאء ٤٣/٤]. ِĻّĈَ اïًĻđِĀَ اĳĩُ َّĩĻَÝَĘَ﴿  ١
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7. Bir veya İki Parmağın Başa Konulup Çekilmesiyle Meshin 
Yerine Gelip Gelmeyeceği

[Teshîl] Bir veya iki parmağın başa konulup  farz olan miktarı yerine 

getirecek şekilde çekilmesi suretiyle yapılan  mesh, bize göre câiz değildir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mezhep imamlarımızdan nakledilen 

 mesh miktarının başın dörtte biri olması gerektiği görüşüne binaen, üç 

parmağı başa koyup dörtte biri meshedecek şekilde çekmekle meshin ge-

çerli olmadığını kabul etmek gerekir ancak böyle yapmak ittifakla sahihtir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bir veya iki parmağın başa konulup çekilmesinin 

farzın bütün yönlerden yerine getirilmiş olması için olduğunun söylenil-

mesi uzak değildir. Buna mukabil üç parmağı koyup çekmek böyle değil-

dir. Zira üç parmağı koymakla meshin üç parmakla olabileceği görüşüne 

göre  farz olan miktar hâsıl olur ve üç parmağı uzatmak da başın dörtte 

birinin meshedilmesin  farz olduğu görüşünü yerine getirmek için yapılır. 

Dolayısıyla iki mesele arasında fark vardır. Söz konusu farkın, iki mese-

le arasındaki hüküm farklılığına sebep olduğunu söylemek yadırganmaz. 

Yani bir veya iki parmağın başa konulup uzatılması durumunda su müs-

tamel sayıldığı için bu şekilde yapılan  mesh sahih değilken, başın dörtte 

birini meshetmiş olmak için üç parmağı çekip uzatma durumunda su müs-

tamel sayılmaz ve  mesh sahih olur.

8. Başın Meshi Konusunda  Züfer’in Görüşü

[Teshîl] el- Manzûme şerhlerinde bir veya iki parmağı başa koyduktan 

sonra  farz olan miktarı yerine getirmek için parmağı başın kalan yerin-

de gezdirmenin câiz olduğuna dair  Züfer’e nispet edilen görüş, ona göre 

müstamel suyun temizleyici olduğu gerekçesine dayandırılmıştır. Bence bu 

gerekçelendirme tartışmaya açıktır. Çünkü ona göre abdestsiz kimsenin 

kullandığı su müstamel sayıldığı için temizleyici sayılmazken abdestli kim-

senin kullandığı su temizleyicidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kullanılmış su ( mâ-i müstamel) konu-

sunda  Züfer’den iki görüşün de rivâyet edilmiş olması ihtimal dâhilindedir.
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õåĺ ģİئ ïĨ اď×ĀŶ أو اĹĘ īĻđ×ĀŶ اçùĩĤ أم ź؟. ٧

[اģĻıùÝĤ] ĭđْĭَĨَא ïĨ أď×Ā أو أĩđÝøŻĤ īĻđ×Āאل ĬïĭĐא ïĭĐ źه.

 ďــÖóĤا ģــāéĻĤ ďــÖאĀأ ÙــàŻà ïــĨ çــāĺ ź أن ħــıĨõĥĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اęĤــóض ĥĐــĵ رواĺــÙ اÖóĤــĨ ďــď أĬــāĺ įــç وĘאĜًــא.

 ģــĻāéÝĤ نĳכــĺ īــĻđ×Āأو أ ďــ×Āأ ïــĨ ــאل: إنĝĺ أن ïــđ×ĺ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

Ęــóض ĥĐــĵ כģ اäĳĤــĳه وź כĤñــכ إذا כאن اĩĤــàŻáÖ ïــÙ أĀאÖــď؛ ĘــÍن ĄĳÖــď اĤــŻáث 

 óــìل آĳــĜ ĵــĥĐ ضóــĘ ģــĻāéÝĤ ــאİïّĨ نĳכــĺل وĳــĜ ĵــĥĐ وضóــęĩĤار اïــĝĨ ģــāéĺ

ĘאĜóÝĘــא. وĔ źــóو ĘــĹ أن ĺכــĳن اóÝĘاĩıĜــא øــ××א ÝĘźــóاق èכĩıĩــא ĭđĺــĺ Ĺכــĳن اĩĤــאء 

ùĨــĘ ŻĩđÝــĨ Ĺــï أĀ×ــď أو أĻđ×Āــāĺ ŻĘ īــç اĩĤــï، وĺ źכــĳن ùĨــŻĩđÝ إذا כאن 

.çــāĻĘ ďــÖאĀأ ÙــàŻáÖ

رأي زçùĨ ĹĘ óĘ اóĤأس. ٨

 ó ِıّĉĨ ģĩđÝــùĩĤــאء اĩĤن اÉــÖ :ÙــĨĳčĭĩĤوح اóــü ĹــĘ ïــĩĤا ÙĤÉــùĨ ÛــĥِĥّĐُو [ģĻıــùÝĤا]

ĭĐــï زĘــó. أĜــĳل: ĻĘــčĬ įــČ óאİــó؛ Ŷن Ĩــא اøــįĥĩđÝ اĄĳÝĩĤــİ Ïــĳ اıĉĩĤــĭĐ óــïه Ĩ źــא 

.ÙــĝَĥĉĨ ïــĩĤا ÙĤÉــùĨث وïــéĩĤا įĥĩđÝــøا

[اïÖ ëĻýĤر اīĺïĤ] أĳĜل: وģĩÝéĺ أن ĺכĳن óĘõĤ رواÝĺאن ĹĘ اĩĤאء.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Züfer’den iki rivâyet varsa itiraz boşa çıkmış olur. el-
 Hakâik’in  Züfer ile ilgili bölümünde şöyle denilmektedir: “ Züfer’e göre müs-

tamel su temizleyicidir. el- Muhtelif ve el- Muhît adlı kitaplarda da suyun daha 

önce abdestli veya abdestsiz bir kimse tarafından kullanılmış olması arasında 

bir ayrım yapılmadan  Züfer’e göre müstamel suyun temizleyici olduğu söylen-

miştir.  Mâlik de bu görüştedir.  Tahâvî şerhi, el-Mebsûtu’l-Bekrî ve  Tuhfe adlı ki-

taplarda  Züfer’in bu konu hakkındaki görüşünde şu ayrım yapılmıştır: Abdest 

almak için suyu kullanan kimse zaten abdestli ise su temizleyicidir; abdestsiz 

ise kullandığı su temiz olsa da temizleyici değildir.”1 Bu açıklamalar  Züfer’den 

iki görüşün de nakledilmekte olduğunu zaten göstermektedir.

9. Abdestin Başında Elin Nasıl Yıkanacağı

[Teshîl] Abdestin başında eller şöyle yıkanır: Kap kaldırılabilecek kadar 

küçükse sol eliyle kaldırıp sağ eline döker ve elini üç defa yıkar; ardından 

aynı şekilde sağ eli ile sol eline döker ve sol elini de yıkar.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bana göre suyu her bir eline ayrı ayrı 

dökmeye gerek yoktur. Çünkü mutat olduğu üzere sadece sağ ele dökülen 

su ile iki eli de yıkamak mümkündür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Molla Hüsrev ed-Dürer’de  Tâcuşşerîa’nın şerhin-

de zikredilenleri gerekçe göstererek Bedreddîn’i eleştirmiştir.2 Ancak dik-

katli ve basiretli bir kimsenin hemen farkına varacağı gibi, Şeyh’in burada 

söylediği doğrudur. Çünkü  Tâcuşşerîa’nın olmaz dediği şey, suyu akıtma 

değil ıslaklığı bir yerden başka bir yere nakletmedir. Nitekim Şeyh’e itiraz 

eden  Molla Hüsrev’in kendisi de şayet kap büyükse suyu bir elden diğer bir 

ele nakletmenin câiz olduğunu söylemiştir.

10. Abdestte Vâcip Yoktur

[Teshîl]  Mâlik dışındaki imamlara göre  muvâlât (vilâ), yani abdest 

uzuvlarını birbiri ardına yıkamak sünnettir. Bunun  farz olduğunu söy-

lemek nassa ziyade yapmak anlamına gelir.  Mâlik ise Hz. Peygamber’in 

bunu sürekli yapmasından ( muvâzabe) hareketle  farz olduğu görüşünde-

dir.  Mâlik’e şöyle cevap verilmiştir: Hz. Peygamber’in bunu sürekli yapma-

sı bunun sünnet olduğunun delilidir.

1 el- Efşencî, Ebu’l-Mehâmid Mahmûd b. Muhammed el-Buhârî, Hakâiku’l- Manzûme, Süleymaniye 

Ktp., Nuruosmaniye bl., nr. 1654, vr. 139b.

2  Molla Hüsrev, Mehmed b. Ferâmurz (ö. 885/1480), Düreru’l-Hükkâm fî Şerhi Gureri’l-Ahkâm, İst., 1973, I, 9.
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 :óــĘــאب زÖ ĹــĘ ěאئــĝéĤا ĹــĘ ــאلĜ .óــİאčĤا óــčĭĤا įــÖ ďــĘïĭĺل: وĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĳــİو ģــĻāęÜ óــĻĔ īــĨ ćــĻéĩĤوا ėــĥÝíĩĤا ĹــĘ اñه כــïــĭĐ رĳــıĈ ģĩđÝــùĩĤــאء اĩĤا»

 ïــĭĐ ــאلĜو ÙــęéÝĤي واóכــ×Ĥط اĳــù×ĩĤــאوي واéĉĤح اóــü ĹــĘ ģــ ِāّĘــכ. وĤאĨ لĳــĜ

زĘــó: إن כאن اùĩĤــĄĳÝĨ ģĩِđÝئــא ıĘــıĈ ĳــĳر وإن כאن àïِéĨــא ıĘــĈ ĳאİــĻĔ óــıĈ óــĳر» 

.īــĻÝĺروا óــĘõĤ ا أنñــıÖ óــıčĘ .ĵــıÝĬا

כģùĔ ÙĻęĻ اïÖ īĺïĻĤاÙĺ اĳĄĳĤء. ٩

 įــ×āĺو įĤאĩــýÖ įــđĘóĺ įــđĘر īכــĩĺ اóًــĻĕĀ ĳــĤ ــאءĬŸأن ا ģــùĕĤا ÙــĻęĻوכ [ģĻıــùÝĤا]

.óــĨ ــאĩى כóــùĻĤا įــęכ ĵــĥĐ įــĭĻĩĻÖ Õــāĺ ħــà ــאàًŻà אıĥــùĕĻĘ ĵــĭĩĻĤا įــęכ ĵــĥĐ

 ĵــĥĐ įــĻęכ īــĨ ïــèوا ģכ ĵــĥĐ ÕــāĤا ĵــĤإ Ùــäאè ź :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــİ ــאĩכ ĵــ ĭĩĻĤا ėכــĤا ĵــĥĐ Ûــ×Āُ Ĺــ ÝĤــאه ا ĻĩĤאÖ īــ ĻęכĤا ģــùĔ īכــĩĺ įــ ĬŶ ة؛ïــè

اđĤــאدة.

 ĹــĘ ــאĩÖ ًّźïِÝــùĨ درره ĹــĘ وóــùì ĵــĤĳĩĤا įــĻĥĐ ضóــÝĐل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

üــóح Üــאج اýĤــÙđĺó، وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اĭĤאĜــï اĻā×Ĥــó أن اéĤــĨ ěــא ĜאĤــį اýĤــëĻ؛ Ŷن Ĩــא 

 įــùęĬ ģــĝĬ ضóــÝđĩĤا ĵــĤĳĩĤوا .ÙĤــאøŸا ĹــĘ ź Ùــĥ×Ĥا ģــĝĬ ĹــĘ ÙđĺóــýĤــאج اÜ حóــü ĹــĘ

أąًĺــא äــĳاز اøŸــאĨ ÙĤــĺ īــï إĤــĵ أìــóى إذا כאن اĬŸــאء כ×Ļــóًا.

١٠ .Õäء واĳĄĳĥĤ ÷ĻĤ

 ١įــ Ĥو ، ِÿّــ ĭĤا ĵــĥĐ ــאدة ĺõĤا īــĨ óــĨ ــאĩĤ هĳــĄóęĺ ħــĤو [Ùٌّĭــø] ءźĳِــ Ĥوا [ģĻıــùÝĤا]

.ÙĭــùĤا ģــĻĤــא دıĬÉÖ ÕــĻäم، أŻùــ Ĥا ĵــĥĐ įــ Ý×ČاĳĨ

أي ĩĤאĤכ.  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Sıfatu’s-salât bahsinde zikredildiği üzere, 

Hz. Peygamber’in ara sıra terk etse de bir şeyi sürekli yapması, onun sünnet 

olduğuna; bir şeyi terk etmeksizin sürekli yapması ise onun  vâcip olduğuna 

delildir. Dolayısıyla sürekli yapma ( muvâzabe) mutlak olarak alındığında 

verilen cevap tamam olmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh, “Hz. Peygamber’in bir şeyi sürekli yapması 

onun sünnet olduğuna delildir.” diyerek  Mâlik’e cevap verilmiş olmayaca-

ğını; çünkü terk ile kayıtlamaksızın Hz. Peygamber’in bir fiili sürekli yap-

ması o şeyin vâcipliğini gerektiriyorsa burada da muvâlâtın sünnet değil 

 vâcip olması gerektiğini söylemektedir.

Âlimlerimizin bu meseledeki sözleri, et- Tavzîh’te  beyânu’t-tebdîl başlığı 

altında açıkça anlatılan ve el- Kâfî ile el- Bedâi‘de abdestin sünnetleri konu-

sunda işaret edilen bir inceliğe mebnidir. Bu da abdestte vâcibin bulun-

mamasıdır. Gerekçesi açıklanan bu net cevap ile Şeyh’in zikrettiği problem 

ortadan kalkmaktadır. Şöyle ki Hz. Peygamber’in bir fiili terk etmeksizin 

yapmaya devam etmesi, o fiilin  vâcip olduğuna delildir. Ancak abdestte  vâ-

cip olmadığı için bu fiili abdestin vâciplerinden saymak mümkün değildir. 

Bu nedenle Hz. Peygamber’in abdestin rükünleri dışında yapmaya devam 

ettiği diğer fiiller gibi  muvâlât da abdestin sünnetleri arasında sayılmıştır.

11. Muvâzabe-Vücûb İlişkisi

[Teshîl] en- Nihâye’nin  mazmaza meselesinde, “Hz. Peygamber’in bir 

şeyi devamlı yapması onun  vâcip olduğunu göstermez. Çünkü biz Hz. 

Peygamber’in ibadetlerde rükünleri devamlı yaptığı gibi, ibadetin mükem-

mel bir şekilde edası için fazilet olan şeylere de devam ettiğini söylüyoruz.” 

ibaresi yer almaktadır.1 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre -sıfatu’s-salât bahsinde zikre-

dildiği üzere- salt muvâzabeden, yani Hz. Peygamber’in bir fiili sürekli 

yapmış olmasından hareketle o fiilin  vâcip olduğu söylenemez. Aksine 

 muvâzabe ile sünnet sabit olur.

1  Sığnâkî, Husâmuddin Hüseyn b. Ali (ö. 714/1314), en- Nihâye Şerhu’l- Hidâye, Süleymaniye Ktp., Nu-

ruosmaniye bl., nr. 1768, I, vr. 7b.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: إıĬــא دĻĤــģ اùĤــĤ ÙĭــÝÖ ĳــóك وإĻĤïĘ źــģ اäĳĤــĳب כĩــא 

.įــĜŻĈإ ĵــĥĐ ابĳــåĤا ħــÝĺ ŻĘ ةŻāــĤا ÙــęĀ ģــāĘ ĹــĘ óذכــ

 ģــĻĤد Ùــ×ČاĳĩĤا :ħــıĤĳĜ ěــĥĉĩÖ ــאĭÝĩاب أئĳــä ħــÝĺ ź Ĺــĭđĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اùĤــÖ Ùĭــģ اéĤאĀــĨ ģــİ īــñا اĝĤــĳل ĻĔــĻĝĨ óــÖ ïאÝĤــóك ĘــĹ اĥĩåĤــÙ כــĳنُ اĤــźĳِء واäً×ــא 

 .Ùĭــø ź

 óــìآ ĹــĘ çــĻĄĳÝĤا ĹــĘ įــÖ حóّــĀ ěــĻĜد ٍóّــø ĵــĥĐ Ĺــĭ×Ĩ ــאĭİ ــאĭאئĩĥĐ لĳــĜ ěــĻĝéÜو

Öــאب ĻÖــאن اĺï×ÝĤــģ وأüــóĻ إĻĤــĘ įــĹ اĤכאĘــĹ واï×ĤائــĘ ďــø Ĺــīĭ اĄĳĤــĳء وİــĳ أن ĻĤــ÷ 

 ħــøאéĤاب اĳــåĤا įــĭĨ óــıčĻĘ .çــĻĄĳÝĤا ĹــĘ įــıäو īــĻّÖو ŻĀأ Õٌــäء واĳــĄĳĥĤ

 īכــĺ ħــĤ ــאĩĤ īכــĤ بĳــäĳĤا Ùــĺك وإن כאن آóــÜ ŻÖ Ùــ×ČاĳĩĤأن ا ĳــİــכאل وüŸــאدة اĩĤ

ĄĳĥĤــĳء واäــĤ Õــĩĺ ħכــĥđä īــį واäً×ــא đåĘــø ģــÙĭ כùــאئĨ óــא واČ×ــį صلى الله عليه وسلم Ĩــī أđĘــאل 

اĄĳĤــĳء اĤــñي İــĨ ĳــא Đــïا اŶرכאن.

اĭĩĤאøــ×ĻÖ Ùــī اĳĩĤاÙ×Č واĳäĳĤب. ١١

 Ùــĺآ Ùــ×ČاĳĩĤــאل: اĝĺ ź įــĬأ :óَذُכِــ ÙِــĺאıĭĤا īــĨ ÙــąĩąĩĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘو [ģĻıــùÝĤا]

 įــĻĘ ــאĨ ĵــĥĐ ــאدات×đĤا ĹــĘ ÕــČاĳĺ م כאنŻùــĤا įــĻĥĐ įــĬل: إĳــĝĬ ــאĬŶ ب؛ĳــäĳĤا

ĻāéÜــģ اĤכĩــאل כĩــא ĳĺاČــĥĐ Õــĵ اŶرכאن.

 ĹــĘ بĳــäĳĤا ĵــĥĐ لźïÝــøźا ħــÝĺ ź اñــİ ĵــĥđĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ÙĭــùĤــא اıÖ Ûــ×à أن Ĺــĕ×ĭĺ ģــÖ Ùــ×ČاĳĩĤد اóــåĩÖ ةŻāــĤا ÙــęĀ ģــāĘ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mazmaza ve istinşâkın abdestte sünnet olması 

 İbn Abbas ve Câbir hadisleriyle sabittir. Mazmaza ve  istinşâk abdestte sün-

net, gusülde ise farzdır. Hz. Peygamber’in  mazmaza ve istinşâkı hiç terk 

etmeden yapmış olması, [ mazmaza ve istinşâkın sünnet olduğunu göste-

ren] ilgili hadisler sebebiyle onların vâcipliğine delâlet etmez. Ancak bu, 

-sıfatu’s-salât faslında zikredilen fiiller gibi- sünnet olduğu hadisle sabit 

olmayan bir fiili Hz. Peygamber’in hiç terk etmeden yapmış olmasının 

vücuba delâlet etmemesini gerektirmez. en- Nihâye sahibinin de “Hz. Pey-

gamber’in ibadetin kâmil bir şekilde eda edilmesi için bir fiile devam etmiş 

olması” ifadesi de bu dediğimizi hissettirmektedir. Zira sünnetler âlim-

lerimizin dediği gibi farzı tamamlamaktadır. Yaptığımız bu açıklama ile 

en- Nihâye sahibinin ibaresindeki problem aşılmış oldu. Anla! 

12. Uyumakla Abdestin Bozulması

[Teshîl] Uyumak abdesti bozar. Uzanarak ve başını dizine koyarak uyu-

yan kişinin abdesti bozulduğu gibi vücudun son derece gevşediği uyku ile 

de abdest bozulur. Aynı şekilde tek kalçası üzerinde otururken ( teverrük) 

uyumakla da abdest bozulur. Bunların dışındaki şekillerde uyumakla ab-

dest bozulmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre  teverrük ve benzeri şekillerde 

uyumakla da abdestin bozulmaması gerekir. Bu şekilde oturmak eklemle-

rin gevşemesi noktasında secdede uyumaktan daha fazla değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet, abdestin uyku ile bozulmasında eklemle-

rin gevşemesi gerekçesi esas alındığında gevşemenin kâmilen bulunduğu her 

hâlde abdestin bozulması gerekir. Ancak ayakta, rükû ve secde hâlinde uyuk-

lamakla abdestin bozulmadığı ilgili hadisle sabit olunca hadisin zikretmediği 

yerlerde gereken hüküm kıyasa göre düzenlenmeye devam etmiştir.

13. Sünnet Derisinin İçi Bedenin Dışı Hükmünde mi?

[Teshîl] Sünnet olmamış birinin, suyu sünnet derisinin içine nüfuz ettir-

mesi vâciptir. İdrar, organdan çıkıp sünnet derisine ulaşmışsa -oradan dışarı 

çıkmasa bile- abdesti bozar. Bu görüş bazı âlimlere aittir. Bunlara göre sünnet 

derisinin içi her açıdan vücudun dışı gibidir. Bazı âlimlere göre ise idrarın 

anılan yere ulaşması ile abdest bozulmasına rağmen gusülde suyu buraya 

ulaştırmak  vâcip değildir. Buna göre sünnet derisi gusül abdesti konusunda 

vücudun içi, abdesti bozma konusunda vücudun dışı gibidir.
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 Ûــ×à īĻÝĭــø ءĳــĄĳĤا ĹــĘ ــאقýĭÝøźوا ÙــąĩąĩĤن اĳل: כــĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــĘ אنÝĭــøو ÙــÖאĭåĤا ĹــĘ ــאنĄóĘ ــאĩİ ،ــאĩıĭĐ ųا ĹــĄر óــÖאäــאس و×Đ īــÖا ßــĺïéÖ
اĄĳĤــĳء. ĘאĳĩĤاČ×ــÙ وĤــĻĕÖ ĳــÜ óــóك ĤــÜ ħــïل ĩıĻĘــא ĥĐــĵ اäĳĤــĳب ĺïéĥĤــß اĩĤــóوي 
 įÝĻĭــø Ûــ×áÜ ħــĤ ģٍــđĘ ĹــĘ بĳــäĳĤا ĵــĥĐ كóــÜ ŻÖ Ùــ×ČاĳĩĤل اïــÜ ź أن įــĭĨ مõــĥĺ źو
 Ùــ ĺאıĭĤا ÕــèאĀ لĳــ Ĝ اñــıÖ óđــýĺ ةŻāــ Ĥا Ùــ ęĀ ĹــĘ رةĳכــñĩĤــאل اđĘŶכא ßــĺïéĤאÖ
ĥĐــĨ ĵــא ĻĘــĻāéÜ įــģ اĤכĩــאل؛ Ŷن اùĤــīĭ إכĩــאل اęĤــóض١ ĥĐــĨ ĵــא èóĀــĳا Öــį. وıÖــñا 

.ħــıĘאĘ ؛ÙــĺאıĭĤــאرة ا×Đ īــĨ ــכאلüŸا ďــĘïĭĺ

اĝÝĬאض اĳĄĳĤء ÖאĳĭĤم. ١٢

 ďــĄو ĳــİو ÏٍכــÝĨو ďــåِĉąĨ مĳــĭכ įــ ÝĺאĔ אءìóÝــøźا įــ Ö ēــĥÖ مĳــĭÖو [ģĻıــùÝĤا]

ك ĥĐــĵ أèــï ورכــĻĕÖ ź įــĨ óــא ذُכــĨ óــī اĭĤــĳم. رأøــĥĐ įــĵ رכ×ĻÝــį، وÝĨــĳرِّ
 ïــèأ ĵــĥĐ ركĳــÝĤאÖ ăــĝÝĭĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ورכĻــį وéĬــĳه؛ ĬÍĘــĻĤ įــ÷ ĥÖÉÖــĨ ēــī اùĤــĳåد ĘــĹ اøźــìóÝאء.
[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đĬــąÝĝĨ ħــĵ כــĳن Ĩــïار اĝĭĤــÖ ăאĭĤــĳم ĥĐــĵ اøــìóÝאء 

اęĩĤאĀــģ اĝÝĬźــאضَ ĘــĹ כĨ ģــא وäــĻĘ ïــį اøźــìóÝאء اĤכאĨــĤ ،ģכــĩĤ īــא à×ــĐ Ûــïم 
 ħכــéĤا  ĹــĝÖ  įــĻĘ اĤــĳارد   ßــĺïéĤאÖ وøــאïäا  وراכđــא  Ĝאئĩــא  اĭĤــĳم   ĹــĘ اĝÝĬźــאض 

اąÝĝĩĤــĩĻĘ ĵــא Đــïا اāĭĩĤــĳص ĥĐــĵ أĀــģ اĻĝĤــאس.

ģİ داģì اè ĹĘ ÙęĥĝĤכì ħאرج اï×Ĥن؟. ١٣

[اùÝĤــģĻı] وåĺــĥĐ Õــĵ اĥĜŶــė إدìــאل اĩĤــאء داìــģ اęĥĝĤــÙ. وإن Ĭــõل اĤ×ــĳل إıĻĤــא 

 ģכ īــĨ óِــİאčĤا ħכــè ــאıĥĘ ëĺــאýĩĤا ăــđÖ ïــĭĐ اñــİ ءĳــĄĳĤا ăــĝĭĺ ــאıĭĐ جóــíĺ ħــĤو
وäــį، وĭĐــï اđ×Ĥــåĺ ź ăِــÕ إāĺــאل اĩĤــאء إıĻĤــא ĘــĹ اùĕĤــĨ ģــď أĬــĝÝĭĺ įــă اĄĳĤــĳء 
إذا Ĭــõل إıĻĤــא اĤ×ــĳل ıĥĘــא èכــħ اĤ×אĈــĘ īــĹ اùĕĤــģ وèכــħ اčĤאİــĘ óــĝĬ Ĺــăِ اĄĳĤــĳءِ.

 ÙــĺאıĭĤا ÕــèאĀ لĳــĜ ĵــĭđĨ ولËــĻĘ .ــאنĝÜŸا ĹــĘ ĹĈĳĻــùĤا įــÖ ــאلĜ ــאĩכ ģــĀŶــאم اĩÜ ïــđÖ نĳכــĺ ــאلĩכĤأن ا įــÖ ïــĺóĺ :أ ûــĨאİ ĹــĘو  ١
 ïــđÖ ÷ــĻĤ ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ Ùــ×ČاĳĩĤאÖ لïÝــùĺ ź أن įــĭĨ مõــĥĺ źو .ëــĤإ ăائــóęĥĤ تŻĩכــĨ Ĺــİ ĹــÝĤا īĭــùĤا ĵــĥĐ ÕــČاĳĺ صلى الله عليه وسلم כאن įــĬأ ĵــĤإ

ĩÜــאم اĀŶــĨ ģــĩÜ īאĨــį כאĤــñي ĻÖــĘ īــęĀ ĹــÙ اĤــŻāة ĥĐــĵ כــĳن İــñا اéÝĩĤــħ اïĤاìــĘ ģــĹ اĀŶــģ واä×ــא.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş, guslü emreden fettahherû şek-

lindeki vurgulu ifadeden hareketle  mazmaza ve istinşâkın farziyetine istid-

lal edilmesine aykırıdır. Bu âyet, suyu sünnet derisinin içine ulaştırmanın 

 vâcip olmasını gerektirmektedir. Çünkü suyu gözün içine ulaştırmada var 

olan zorluk burada söz konusu değildir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Zeylaî aynı problemi Şeyh Bedreddîn’den önce 

zikretmiş ancak gusülde suyun sünnet yerine ulaşmasını gerekli kılmayan 

rivâyete gelebilecek söz konusu itirazı dile getirdikten sonra  Kerderî’nin 

“Suyun, sünnet yerine ulaştırılması bazı fakihlerimize göre vâciptir; sahih 

olan görüş de budur.” dediğini nakletmiştir. Sahih görülen bu görüşe göre 

Şeyh’in dile getirdiği problem çözülmüş olmaktadır.

14. Boğazlamak Hayvanın Derisini Temiz Yapar mı?

[Teshîl] Eti yenmese bile bir hayvanın derisi tabaklanmak suretiyle te-

mizlenebiliyorsa boğazlanmak suretiyle de temiz olur. Etinin hükmü de 

böyledir. Sahih olan görüşe göre ise boğazlanmış olsa bile yırtıcı hayvanla-

rın etleri necistir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el- Hidâye müellifi [ Mergînânî] bu bö-

lümde yırtıcı hayvanların etlerinin temiz olduğunu söylemiş, artıklar bö-

lümünde ise konu ile ilgili farklı görüşlere değinmeden necis olduğunu 

söylemiştir. Aslında yapması gereken [her iki yerde de] ya konu hakkındaki 

farklı görüşlere değinmek ya da çelişmemek için kendisine göre muhtâr 

olan görüşü zikretmekti. Zira söz konusu görüşlerden birini kabul etmek 

diğerini kabul etmeye manidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el- Hidâye müellifinin sözleri arasında bir çelişki 

yoktur. Zira bu bölümde, boğazlandıktan sonra etin temiz olacağını söyle-

miş, artıklar bölümünde ise boğazlanmasına değinmeden necis olduğunu 

söylemiştir. Dolayısıyla kastedilen, yırtıcı hayvanların etinin hayattayken 

necis olmasıdır. Ancak burada  Mergînânî’nin boğazlandıktan sonra yır-

tıcı hayvanların etinin temiz olacağı görüşü, el- Hidâye şerhleri, el- Kâfî ve 

et- Tebyîn gibi kitaplarda açıklandığı üzere mezhepte muteber görüşe aykı-

rıdır.
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 ÙــĻĄóĘ  ĵــĥĐ اøــïÝُل  ĩÖــא   ÙُــĺواóĤا İــñه   ģــכýُĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 Õــåĺ أن ĹــąÝĝĺ įــĬÍĘ ؛ÿــĭĤا ĹــĘ óِــĻıĉÝĤا ÙــĕĤא×Ĩ īــĨ ــאقýĭÝøźوا ÙــąĩąĩĤا

.įــĻĘ èــóج   ź إذ  إıĻĤــא؛  اĩĤــאء  إāĺــאل 

 ïــđÖ ــאلĜ īכــĤــכאل وüŸا اñــıÖ ĹــđĥĺõĤــאم اĨŸا įĝ×ــø ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ïــĭĐ įــĻĤــאء إĩĤــאل اāĺإ Õــåĺ :دريóכــĤــאل اĜو :ÙــĺواóĤه اñــİ ĵــĥĐ اردĳــĤا óــĺóĝÜ

đÖــă اýĩĤــאëĺ وİــĳ اĻéāĤــĥđĘ çــİ ĵــñا ź اüŸــכאلَ.

١٤ . ïĥåĤا óıّĉÜ ÙــĻכñÝĤا ģــİ

 .ģכËــ ĺ ħــ Ĥ وإن įــĩéĤ اñכאة، وכــñــ ĤאÖ óــıĈ ēــ ÖïĤאÖ هïــ ĥäِ óــıĈ ــא Ĩو [ģĻıــùÝĤا]

.ÛــéÖُوإن ذ ÙــùåĬ ــ×אعùĤم اĳــéĤ أن çــĻéāĤوا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĝــאل ĀאèــÕُ اïıĤاĺــĭİ Ùِــא: ıĉÖــאرةِ éĤــĳمِ اùĤــ×אعِ 

ضَ  َّóــđÝĺ أن   ĵــĤوŶا Ęــכאن  ĥĤــŻíفِ  ضٍ  ُّóــđÜ  ŻÖ åĭÖאøــıÝِא  اøŶــآر   ģِــāĘ  ĹــĘو

ĥĤــŻíفِ أو Ýíĺــאرَ Ĩــא İــĳ اÝíĩĤــאر ĭĐــïه دđًĘــא ïÝĤاĘُــĻĤĳĜ ďِــĘ ،įــÍن اĝĤــĳلَ ĩİïِèÉÖــא 

.óِــìŴאÖ َلĳــĝĤا ĹــĘאĭُĺ

ĭİــא:   įــĤĳĜ Ŷن  اïıĤاĺــÙ؛   ÕــèאĀ  ĹــĤĳĜ  īــĻÖ  ďــĘاïÜ  ź ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ïــ ĻĻĝÜ óــ ĻĔ īــĨ įÝــøאåĬ ــאن ĻÖ :ــآرøŶا ĹــĘ įــ ĤאĜ ــאĨو ،ÛــĻــא إذا ذכıĩéĤ ــאرةıĈ ĹــĘ

 īــĨ ÙــĺاïıĤا ÕــèאĀ هñــìــא أĨ īכــĤ .ــאةĻéĤــאل اè įÝــøאåĬ ادóــĩĤن اĳכــĻĘ ،כאةñــĤאÖ

ıĈــאرة ıĩéĤــא ÖאĤــñכאة Żìف Ĩــא İــĳ اĝĤــĳل اóĤاäــĻĘ çــį כĩــא ĻّÖــĘ īــü Ĺــóوıèא 

.īــĻĻ×ÝĤوا  ĹــĘכאĤوا
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15. Artıkların Hükmü

[Teshîl] Yırtıcı hayvanların eti necis olduğundan artıkları da necistir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Yırtıcı hayvanların etlerinin necis mi te-

miz mi olduğu, imamlarımız nezdinde tartışmalıdır. Ancak onlar, artıkla-

rın temiz veya necis olduğuna dair hükümlerin, artığı söz konusu edilen 

hayvanın etinin temiz veya necis olması hükmüne bağlı olduğu prensi-

binde ittifak etmişlerdir. Buna göre etlerinin hükmü konusunda olduğu 

gibi imamlarımızın necis hayvanların artıklarında da ihtilaf etmiş olmaları 

gerekir. Yırtıcı hayvanların etini temiz sayan, artığını da temiz saymalı veya 

artığının necis olduğunu başka bir illete bağlamalıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Yırtıcı hayvanların etinin temiz olduğundan hare-

ketle artıklarının da temiz olacağı sonucuna ulaşmak müsellem değildir. Çün-

kü imamlarımız yırtıcı hayvanların etinin boğazlanmadan önce  necisu’l- ayn 

olduğunu söylemişler, boğazlandıktan sonraki durumlarında ise ihtilaf etmiş-

lerdir. Bilindiği gibi artık su ancak hayvan hayatta olduğunda söz konusu olur 

ki bu durumda hayvanın salyası, necis olan etinden tevellüt ettiği için artığın 

temiz olduğu düşünülemez. Buna binaen yırtıcı hayvanların artığı konusunda 

da ihtilaf etmeleri gerektiğini söylemek nasıl doğru olabilir?

16. Yırtıcı Hayvanların Etlerinin Hükmü

[Teshîl] Denilirse ki: “Eti yenen hayvanla yenmeyen hayvanın artığı 

arasında fark olmaması gerekir. Çünkü eğer et itibara alınacak olursa her 

ikisinin de eti temizdir. Görmez misin ki eti yenmeyen hayvan  necisu’l- ayn 

değilse, boğazlandığında temiz olur. Eğer onun etinin kanıyla karışık ol-

duğuna itibar edilirse, eti yenen hayvan ile diğerleri bu konuda eşittir.” 

Deriz ki: Eğer haramlık keramet sebebiyle değilse, necaset göstergesidir. 

Fakat bunda ‘necasetin, etin kan ile karışık olması sebebiyle olması şüp-

hesi de vardır. Zira eğer böyle olmasa bu defa necisliği li-zatihi olurdu. 

Hâlbuki eti yenilmeyen hayvan diriyken necisliği lizatihi değildir. Bu hay-

vanın salyası kanının karışık bulunduğu haram etinden doğduğu için, iki 

sebebin bir araya gelmesiyle necis olur. Eti yenilen hayvanlarda ise bu iki 

sebepten birisi bulunur ki bu da etin kanla karışık olması durumudur. Bu 

da artığının necis olmasını gerektirmez. Çünkü bu  illet tek başına zayıftır. 
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èכħ اøŶآر. ١٥

[اģĻıùÝĤ] وËøرُ ø×אعِ اı×ĤאئåĭĤ ÷ٌåĬ ħِאıĩِéĤ Ùِøא.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĜــĝÜ ïــóّر ĘــåĬ ĹאøــéĤ Ùــĳم اùĤــ×אع وıĈאرıÜــא اìــŻÝف 

ĭĐــï أئĭÝĩِــא واĝęÜــĳا أن اÝđĩĤ×ــĘ óــÖ Ĺــאب اùĤــËر İــĳ اéĥĤــĥđĘ ħــİ ĵــñا ĥĺــõَم أن ĺכــĳن 

ıĤــħ اìــŻÝف Ęــø ĹــËرİא כĩــא ĘــıĩéĤ Ĺــא؛ ĩĘــĜ īــאل ıĉÖــאرة ıĩِéĤــא Ĩõĥĺــį اĝĤــĳل 

ıĉÖــאرة øــËرİא أو أن ĥđĺــåĬ ģאøــø ÙــËرİא ĥđÖــÙ أìــóى.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĥــõوم İــñا اĝĤــĳل ĻĤــ÷ ùĩÖــħĥّ؛ Ŷن أئĭÝĩــא ĜאĤــĳا إن ıĩéĤــא 

åĬــ÷ اĻđĤــĜ ī×ــģ اĤــñכאة، واęĥÝìــĳا ĘــåĬ ĹאøــıÝא đÖــï اĤــñכאة، وČאİــó أن اùĤــËر إĩĬــא 

כאن ĘــĻè ĹאıÜــא وıĻĘــא āÝĺ źــĳر כــĳن øــËرİא Ĉאİــóًا؛ ĬŶــĤĳÝĨ įــĨ ïــéĤ īــåĬ ħــ÷ 

ĩِĘــī أĺــāĺ īــç أن ĝĺــאل: ĥĺــõم اìźــŻÝف Ęــø ĹــËرİא!

èכĳéĤ ħم اùĤ×אع. ١٦

 ģכËــĺ ź ــאĨو ģכËــĺ ــאĨ ِرËــø īــĻÖ ٌقóــĘ َنĳכــĺ ź أن Õُــåĺ :ģــĻĜ نÍــĘ [ģĻıــùÝĤا]

 ħــĤ إذا ģُכËــĺ ź ــאĨ ى أنóــĺ źأ óٌــİאĈ ــאĩıĭĨ ïٍــèوا ِģّכ ħُــéĥĘ ħُــéĥĤا óــ×ÝُĐإن ا įــĬŶ

 ģُכËــĺ ــאĩĘ ِمïــĤאÖ ćٌــĥÝíĨ įــĩَéĤ أن óــ×ÝُĐوإن ا įــĩُéĤ óــıُĉĺ Ĺإذا ذُכِّــ īِــĻđĤــَ÷ اåĬ īכــĺ

 įــĻĘ īכــĤ ÙِــøאåĭĤا Ùُــĺآ ĹــıĘ ÙِــĨاóכĥĤ īכــÜ ħــĤ إذا ÙُــĨóéĤــא: اĭĥĜ اءٌ؟ĳــø هóُــĻĔو įــĩُéĤ

üــ×Ùُı أن اåĭĤאøــìź ÙَــŻÝطِ اĤــïمِ ÖאéĥĤــħِ إذ Ĥــźĳ ذĤــכ Öــģ כאĬــåĬ ÛאøــñĤ įÝُاÜــĤ įــכאن 

åĬــَ÷ اĻđĤــīِ وĻĤــ÷ כĤñــכ ĩĘــא ĺ źــËכģُ إذا כאن Ļèــא đĥĘאÖُــĤĳÝĨ įِّــĨ ïٌــī اéĥĤــħ اéĤــóامِ 

اĥِÝíĩĤــÖ ćِאĤــïمِّ ĻĘכــĳنُ ùåĬــאً ĩÝäźــאعِ اĺóĨŶــī وĩĻĘــא ĺــËכĤ ģــäĳĺ ħــï إź أĩİïُèــא 

 .ÙٌــęĻđĄ ــאİِادóęĬאÖ ÙَــĥđĤه اñــİ نŶ رËــùĤا ÙَــøאåĬ Õــäĳĺ ħــĥĘ مïــĤאÖ ُطŻÝــìźا ĳــİو
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Zira yerinde duran yani damardaki kan ona dirilik hâlindeyken necaset 

hükmü vermez. İster eti yenilen isterse yenilmeyen hayvan olsun hem 

diri değil hem de boğazlanmış değilse necistir. Çünkü ölümle haram 

hâle gelmiştir. Haramlık kanın karışık bulunmasıyla birlikte mevcut-

tur. Dolayısıyla necis olur. Eğer boğazlanmışsa temiz olur. Eti yenilen 

hayvanın kesilmekle temiz olması onda haramlığın olmaması ve ka-

nın karışık bulunmaması sebebiyledir. Eti yenmeyen hayvanların temiz 

olmasının sebebi ise eti ile kanının karışık olmamasıdır. Salt etinin 

haramlığı ise tek başına onun necisliği için kafi değildir. Necaset yu-

karıda belirtildiği gibi ancak iki sebebin bir arada bulunması ile sabit 

olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu durumda iki et arasındaki fark or-

taya çıkmış olacağı için yırtıcı hayvanların etinin necis olduğu görü-

şüne böyle bir itiraz yöneltilemez. Çünkü yırtıcı hayvanların etlerinin 

hilafına, eti yenen hayvanın eti temizdir. Bu itiraz, yırtıcı hayvanların 

etlerinin temiz olduğu görüşü için söz konusu olabilir. Fakat bu tak-

dirde cevap tamam olmuş sayılmaz. Çünkü bu görüşe göre haramlık 

necislik göstergesi değildir. Bu sebeple âlimler onun, -her ne kadar ye-

nilmesi hâlâ haram olsa da- diri iken ve kesildikten sonra etinin temiz 

olduğunu söylemişlerdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Muteber şerh ve fetvâ kitaplarında rastla-

dığım kadarıyla, yırtıcı hayvanların etinin temiz mi necis mi olduğu 

konusunda imamlarımız arasındaki ihtilaf, boğazlandıktan sonrasına 

değil, hayatta olmaları hâline ilişkindir. İmamlarımızdan, bu hayvan-

ların etlerinin boğazlanmadan önceki hâline ilişkin ihtilafın olduğuna 

dair bir nakil bulunursa, bu takdirde Şeyh’in sözüne haklılık payı tanı-

nabilir ve hem bunun üzerine bina ettiği soru hem de “Bana göre yırtıcı 

hayvanların eti haramdır...” şeklindeki cevabı sahih olurdu. Böyle bir 

nakil yoksa bu tahayyülünün bir anlamı olmaz.

17. Teyemmüm

[Teshîl] Abdest ve gusül için su bulamayan mükellef, şehir içinde de 

olsa teyemmüm edebilir.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 85

٥

١٠

١٥

 īכــĺ ħــĤ وإذا ِĹّــéĤا ĹــĘ ÙِــøאåĭĤا ħُכــè įــĤ ćــđُĺ ħــĤ įــđِĄĳĨ ĹــĘ ُّóĝِÝــùĩĤمُ اïــĤإذ ا

Ļèــא ĘــÍن Ĥــĺ ħכــñĨ īכًّــĵ כאن ùًåĬــא øــĳاءٌ כאن Ĩــא ĺــËכģ أو ĻĔــóُه ĬŶــĀ įــאر ÖאĩĤــĳتِ 

óèاĨًــא ĘאĨóéĤــäĳĨ Ùُــĳدةٌ Ĩــď اìــŻÝط اĤــïمِ ĻĘכــĳن ùًåĬــא. وإن כאن ñĨُכــĵ כאن 

 ź ــא Ĩ ــא Ĩم، وأïــ Ĥط اŻÝــìا źو ÙــĨóéĤا įــ ĻĘ ïــäĳĺ ħــ Ĥ įــ ĬŷĘ ģכËــ ĺ ــא Ĩ ــא Ĩا. أóًــİאĈ

 ĵــĥĐ ÙــøאåĭĤا ĹــĘ ÙــĻĘכא óــĻĔ دةóــåĩĤا ÙــĨóéĤط. واŻÝــìźا ïــäĳĺ ħــĤ įــĬŷĘ ģכËــĺ

.īــĺóĨŶــאع اĩÝäאÖ Ûــ×áÜ ــאıĬأ óّــĨ ــאĨ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا اùĤــËالُ ĺ źــóِدُ ĥĐــĵ اĝĤــĳلِ åĭÖאøــéĤ Ùِــħِ اùĤــ×אعِ 

ıčĤــĳرِ اęĤــóقِ ĻÖــī اĻĩéĥĤــĭĻè īئــŶ ñٍن éĤــĨ ħَــא ĺــËכĈ ģُאİــÖ óٌــŻíفِ اùĤــ×אعِ. وĺــóِدُ 

 ÛــùĻĤ Ùَــ ĨóéĤن اŶ ñٍــ ــĭĻè įئ ُÖاĳä ُّħــ Ýِĺ ź īכــĤــ×אعِ وùĤا ħِــéĤ ِــאرة ıĉÖ ِلĳــ ĝĤا ĵــĥĐ

ĺÉÖــÙِ اåĭĤאøــĥĐ Ùِــİ ĵــñا اĝĤــĳلِ وĤــñا ĜאĤــĳا ıĉÖאرÜــè įــאلَ اĻéĤــאةِ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: اĤــñي ęČــóت ÖــĘ įــĹ اýĤــóوح اÝđĩĤ×ــóة واÝęĤــאوى اĩÝđĩĤــïة 

ĻĤــ÷   ،ź أو  Ĉאİــóة  أıĬــא  اùĤــ×אع  éĤــĳم   ĹــĘ أئĭÝĩــא   īــĻÖ  ďــĜاĳĤا اĤــŻíف  أن   ĳــİ

 ħــÜ ــאıÜאĻè ĹــĘ ــאąĺأ ħــıĘŻÝìا ĹــĘ ģــĝĬ ïــäن وÍــĘ .ÙــĻכñÝĤا ïــđÖ ģــÖ ــאıÜאĻè ĹــĘ

 ħــéĤ :لĳــĜوأ» įــĤĳĝÖ هóي ذכــñــĤا įُــÖاĳäال وËــùĤا īــĨ įــĻĥĐ ĵــĭÖ ــאĨ çــĀ١ وÛُــøْ َّïĤا

.įــĥَّĻíÜ ــאĩĤ įــäو ŻĘ źوإ «ëــĤام إóــè ــ×אعùĤا

١٧ .óāĩĤا ĹĘ ħــĩĻÝĤا

.ħĩĻÜ óāĩĤا ĹــĘ אءĩĤمَ اïِــĐ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ،ćĻــøĳĤا ħــåđĨ .įــĻĥĐ ÛــøïĤا ħــÜ :ģــĻĜ įــĨــא راĨ ģــĭĺ ħــĤو ħــİïèح أïــĜِ ــאبì إذا (ÙــĻĥİאåĤح اŻĉــĀا ĹــĘ כאن) .Ùــ×ĥĕĤأي ا  ١
.«ÛــøïĤا»
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş  Ebû Yûsuf ve Muhammed’in 

şehirde soğuk korkusuyla teyemmüm meselesindeki görüşleriyle problem 

arz eder. Çünkü onlar şehirde soğukta kalmanın vukuunun nadir olduğu 

gerekçesiyle şehirde soğuk sebebiyle teyemmümü câiz görmemişlerdi. So-

ğuk sebebiyle teyemmümü, şehirde vukuunun nadir olması sebebiyle câiz 

görmüyorlarsa, aynı şekilde, şehirde vukuunun nadir olması gerekçesiyle 

su bulamama sebebiyle teyemmümü de câiz görmemeleri gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: İki tilmiz imamın [ Ebû Yûsuf ve Muhammed’in] 

bu meseleye bakışları Şeyh’in bakışından daha dakiktir. Onlar soğuk me-

selesinde, şehir içinde sıcak su veya ısınma imkânının genellikle varlığı se-

bebiyle suyu kullanma kudretinin ortadan kalkmadığını söylemektedirler. 

Dolayısıyla şehir içinde soğuk sebebiyle teyemmüm yapmayı gerektirecek 

zaruret sabit değildir. Konu et- Tebyîn’de de bu şekildedir. Bu durumdaki 

kişiye teyemmüm yapması için ruhsat verilmezse abdest alabileceği ılık-

lıkta bir suyu bulmak için çabalar ve kesin olarak bulur. Buna mukabil 

şehir içinde su bulamayan kimsenin suyu kullanma kudretinden katiyen 

söz edilemez. Zira olmayanı, çabalamak suretiyle elde etmek mümkün 

değildir. Buna binaen “Şayet su bulamazsanız teyemmüm edin.” (Mâide 

5/6) âyetinde ifade edildiği gibi bu kimsenin zarurete binaen teyemmüm 

yapması câizdir.

18. Suyun Gabn-i Fâhişle Satılması Durumunda Teyemmüm

[Teshîl] Abdest alacak suyu olmayan mükellef, suyu ancak para ile bu-

labiliyorsa ve parası da yoksa acziyet sebebiyle teyemmüm eder. Su, gabn-i 

fâhişle mesela değerinin iki katı kadar bir fiyatla satılmak isteniyorsa mü-

kellef suyu satın almak zorunda değildir. Elbiseye bulaşmış necaseti temiz-

leyecek su olmadığında pislenmiş yeri kesmek suretiyle zarara katlanmak 

 vâcip olmadığı gibi, değerinin iki katı fiyatına satılan suyu satın almak da 

 vâcip değildir. Suyun sahibi, basit  aldanma ( gabn-i yesîr) ile örneğin kıy-

meti bir dirhem olan suyu bir buçuk dirheme satsa, kişi suyu kullanmaya 

muktedir sayılacağından teyemmüm yapmaz. Muhammed’e göre  gabn-ı 

yesîr olsa bile suyu alması gerekmez. Ancak tam değeri ile satarsa suyu 

almak  vâcip olur. 
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 ÙِĤÉــùĨ ĹــĘ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĹــÖل أĳــĜ ĵــĥĐ ģــכýĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

زا اĩĻÝĤــĩà ħــĭĤ Ùــïرة ĥÜــכ اéĤאĤــĕ×ĭĻĘ ÙــĹ أن  ِĳّــåĺ ħــĤ ــאĩıĬŶ ؛óــāĩĤا ĹــĘ دóــ×Ĥف اĳــì

 .ÙــĤאéĤه اñــİ رةïــĭĤ ــאĩİïĭĐ ــאءĩĤم اïــđĤ óــāĩĤا ĹــĘ ħــĩĻÝĤزا ا ِĳّــåĺ ź

 óــčĬ ــאĩĨ ُّأدق īــĻÜرĳāĤا īــĻÜאİ ĹــĘ īــĺñĻĩĥÝĤا īــĻĨאĨŸا óــčĬ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÕــĤאĕĤ؛ إذ اÙــ ĻęÝĭĩÖ ÛــùĻĤ رةïــĝĤد: إن اóــ ×Ĥا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ نźĳــĝĺ ــאĩıĬŶ ؛ëĻــýĤا įــ ĻĘ

 īــĻÖ ــאĩכ ÙــÝÖאà óــĻĔ įــĻĘ ورةóــąĤאĘ įــÖ ÉĘïÝــùĺ ــאĨ ُدĳــäوو īíــùĩĤــאء اĩĤدُ اĳــäو

 įــĥĻāéÜ īכــĨــא أĨ ģــĻāéÜ ĹــĘ ĵđــùĺ ħــĩĻÝĤا ĹــĘ įــĤ ÿــìóĺ ħــĤ ذاÍــĘ .īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ

 īכــĩĺ ź ومïــđĩĤن اŶ ــא؛đًĉĜ ÙًــĻęÝĭĨ رةïــĝĤن اĳכــÜ ــאءĩĤم اïــĐ ــא إذاĨــא. وأĩÝè هïــåĺو

ĥĻāéÜــÖ įאùĤــåĻĘ Ĺđــĳز اĩĻÝĤــ١ħ Ąــóورة ĥĐــĨ ĵــא ĉĬــÖ ěــĤĳĜ įــį اĤכĺóــĤَ﴿ :ħــåِÜَ ħْــïُوا 

ĩُــĳا﴾ [ اĩĤאئــïة ٦/٥]. َّĩĻَÝَĘَ ًــאء Ĩَ

١٨ .ûèאĘ ī×ĕÖ אءĩĤا ďĻÖ ïĭĐ ħĩĻÝĤا

 ،õِــåđĥĤ ħُــ َّĩĻÝĺ įــ ĭĩà įــđĨ īכــĺ ħــ Ĥ نÍــ Ę īــĩáÖ źإ įــ Ļĉđĺ أن ĵــÖأ ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

ــħ؛  َّĩĻÝĺ įــĬÍĘ įــÝĩĻĜ ėــđąÖ أي ûــèאĘ īــ×ĕÖ źإ ďــĻ×ĺ ź įــĭכĤو īــĩà įــđĨ כאن ĳــĤ اñوכــ

 īــ×ĕÖ įــĐאÖ ĳــĤــאء. وĩĤم اïــĐ ــאلè ÙــøאåĭĤا ďــĄĳĨ ďِــĉĝכ Õــåĺ ź رóــąĤا ģَــ ُّĩéÜ نŶ

 ïــ ĭĐــאء. وĩĤا ĵــĥĐ įــ ÜرïĝĤ ħُــ َّĩĻÝĺ ŻĘ ėــāĬو ħــİرïÖ ħــİدر įــ ÝĩĻĜ ــאء Ĩ ďــ Ļ×כ óĻــùĺ

.ģــáĩĤا īــĩáÖ źاء إóــýĤا Õــåĺ ŻĘ óĻــùĻĤا īــ×ĕĤا ģُــ َّĩéÝĺ ź ïــĩéĨ

.óĻìÉÝĤا ĵĤدى إŶ ñئĭĻè ħĩĻÝĤا ĹĘ įĤ ÿìóĺ ħĤ ĳĤ أ: إذ ûĨאİ ĹĘو  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Gabn-ı fâhişi, kıymetin iki katı olarak 

tefsir etmek, meşhur kitapların gabn-ı fâhiş tefsirine muhaliftir. Ancak bu 

tefsir “Yetimin akarı ancak zaruret hâlinde veya kıymetinin iki katı bir be-

dele satılırsa satım câiz olur.” şeklindeki görüşe uygundur. Bunun, gabn-i 

fâhişin diğer konulardaki tefsiri konusunda farklı bir rivâyet olması da 

muhtemeldir. Bu tefsirin, fiyatının genelde yüksek olmaması sebebiyle sa-

dece suya has olması da muhtemeldir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, suyun kıymetinin iki katı fiyat ile ola-

bilecek gabn-ı fâhişin tefsiri hakkındaki tereddüdü, fakihlerimizin bu ko-

nudaki açıklamalarını bilmemesinden kaynaklanmaktadır. Nitekim el- Be-
dâi‘de “Bu konudaki  gabn-i fâhiş, fiyatın iki katı olarak takdir edilmiştir.” 

ifadesi yer almaktadır.

19. Namaz Vaktinin Girmesinden Önce Teyemmüm

[Teshîl] Bize göre toprak, su gibi olduğundan vakit girmeden de te-

yemmüm yapılabilir. Aynı şekilde bir teyemmümle birçok nafile kılına-

bildiği gibi birçok  farz da kılınabilir.  Şâfiî ve  Mâlik ise vakit girmeden 

teyemmümü câiz görmedikleri gibi, bir teyemmümle birden fazla  farz na-

maz kılınmasını da câiz görmezler. Ancak onlara göre bir teyemmümle bir 

 farz kılındıktan sonra farza tabi olarak istenildiği kadar nafile kılınabilir. 

Zira onlara göre teyemmüm, abdestsizlik durumunda namazı mubah hâle 

getirmek için abdeste bedel olarak yapılan işlemdir. Haddizatında teyem-

müm temizleyici değil kirleticidir. Buna binaen kişi, teyemmümden sonra 

suyu görse daha önceki abdestsizliği tekrar ortaya çıkmış olur. Bu yönüyle 

teyemmüm istihazeli kadının taharetine benzer. Bize göre ise su ile toprak 

arasındaki bedeliyet, toprağın da su gibi abdestsizliği kaldırmasını gerekti-

rir. Kişi bir abdestle istediği kadar namaz kılabildiği gibi bir teyemmümle 

de istediği kadar namaz kılabilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: en- Nihâye’de geçmekte olan “Teyemmüm, 

suyun ilk bulunduğu zamana istinaden bozulur. Böyle bir kişi ilk abdest-

sizlik hâli ile abdestsiz sayılmış olur…” ifadesi ve el- Kâfî’nin ‘Mesh’ bahsi-

nin başlarında yer alan “Mesh, suyun ilk bulunduğu zamana müsteniden 

 bâtıl olur.” ifadesi burada zikredilen görüşe aykırıdır ve bu ifadeler,  Şâfiî ve 

 Mâlik’i desteklemektedir. Üstelik bu istidlal Muhammed’e nisbetle tam da 

değildir. Zira abdestlinin teyemmümlüye uyması meselesinde belirttikleri 

gibi Muhammed’e göre bedeliyet, teyemmüm ile abdest arasındadır.
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 ėــĤאíĺ ÙــĩĻĝĤا ėــđąÖ ûــèאęĤا īــ×ĕĤا óĻــùęÜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 õــåĺ ħــĤ ħــĻÝĻĤــאر اĝĐ ďــĻÖ أن ĹــĘ óــא ذכــĨ ěــĘِاĳĺ įــĭכĤرة وĳıــýĩĤا ÕــÝכĤا óĻــùęÜ

 óِــאئø ĹــĘ ûــèאęĤا īــ×ĕĤا óĻــùęÜ ĹــĘ Ùــĺروا įــĬÉכĘ įــÝĩĻĜ ėــđąÖ ورةٍ أوóــąÖ źإ

ــÖ َّÿאĩĤــאءِ. Ýíĺ أن ģُــ ĩِÝéĺــא، وąًĺأ ďِــĄاĳĩĤا

 īَــ×ĕĤا  ħــİóĺïĝÜ  īــĐ اİñĤــĳل   īــĐ Ĭــאشٍ  İــñا  Üــóدده  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 īــ×ĕĤا Ĝــïر   ħــà» :ďائــï×Ĥا  ĹــĘ Ĝــאل  اĩĻĝĤــÙ؛   ėــđąÖ اĩĤــאء  üــóاء   ĹــĘ  ûــèאęĤا

.«īــĩáĤا  ėــđąÖ اĤ×ــאب  İــñا   ĹــĘ  ûــèאęĤا

١٩ .ÛــĜĳĤل اĳــìد ģــ×Ĝ ħــĩĻÝĤا

ــאل  Ĝــאء وĩابِ כóــ ÝĤن اĳכــĤ ģــęĭכ ăائــóęĤو ÛــĜĳĤا ģــ ×Ĝ هõــ ĻåُĬو [ģĻıــùÝĤا]

 ïــèض واóــĘ ُأداء źإ ïــèوا ħــĩĻÝÖ زĳــåĺ źو įــĥ×Ĝ زĳــåĺ ź :ــכĤאĨو ĹđĘــאýĤا

 ĹđĘــאýĤــכ واĤאĨ ïــĭĐ ħــĩĻÝĤن اŶ ؛ÙــĻđ×ÝĤا įــäو ĵــĥĐ ģــĘاĳĭĤا īــĨ ــאءü ــאĨ ďــĨ

 ź  įــùęĬ  ĹــĘ ثٌ  ِĳّــĥĨُ  įــĬŶ اéĤــïث؛  ĻĜــאم   ďــĨ اĤــŻāة   ÙــèאÖŸ اĄĳĤــĳء  Öــïل 

כıĉــאرة  āĘــאر  اŶول  اéĤــïث   ħכــè Đــאد  اĩĤــאء  رأى   ĳــĤ  ĵــÝè  ďــĘورا  óــıĉĨ

כאĩĤــאء  اéĤــïث   ďُــĘóĻَĘ  ïــĻđāĤوا اĩĤــאء   īــĻÖ  Ùــ َّĻĤï×Ĥا وĬïĭĐــא:   ،ÙĄאéÝــùĩĤا

.ÏــĄĳÝĩĤכא üــאء  Ĩــא   Ĺــ ِĥّāĺو

 ăُــĝÝĭĺ ħَــĩĻÝĤأن ا īــĨ ÙِــĺאıĭĤا ĹــĘ óــא ذُכــĨ įــĻĘאĭُĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ÖאéĤــïوثِ  àًïِéĨــא   óُــĻāĺ  įــĬŶ وäــĳدِه  اÝÖــïاءِ   ĵــĤإ ùĨــïًĭÝا  اĩĤــאءِ   ÙِــÖאĀإ  ïــĭĐ

اŶولِ؛ وĘــĹ اĤכאĘــĘ ĹــĹ أوائــÖ ģــאبِ اùĩĤــç: أن اùĩĤــĉ×ĺ çَــùĨ ģُــïًĭÝا وİــñا 

ــĜ ïُــĳلَ اýĤــאĹđĘ وĨאĤــכ وأąًĺــא Ýĺ źــİ ُّħــñا اøźــźïÝلُ ÖאùĭĤــ×Ùِ إĤــĩéĨ ĵــï؛  ĺËĺ

 ÙĤÉــùĨ  ĹــĘ èــĳا  َّóĀ כĩــא  أąًĺــא  واĄĳĤــĳءِ   ħِــĩĻÝĤا  īــĻÖ  ïــĩéĨ  ïــĭĐ  ÙُــĻĤï×Ĥا إذ 

.ħٍــĩĻÝĩÖ  ÏٍــĄĳÝĨ اÝĜــïاءِ 
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in,  Mâlik ve  Şâfiî’yi desteklemesini onaylamadı-

ğımız gibi imamlarımızın konu hakkında “Teyemmüm, abdestsizliği kaldırma 

konusunda su gibidir.” şeklindeki sözleri arasında bir çelişkinin bulunduğunu 

da kabul etmiyoruz. Çünkü hükmün sonradan, önceki sebebe müsteniden 

sabit olması, hükmün ortaya çıktığı zamana kadar sebebin (abdestsizlik) bekâ-

sını gerektirmez. Bilakis istinad için sebebin başta olması yeterlidir. Nitekim 

gasbeden gasbettiği malın kıymetini  tazmin edince, mal üzerinde sabit olan 

mülkiyet hakkı, malı mülk edinme ( temellük) zamanında gasbın hâlâ devam 

ediyor olmasını gerektirmez. Bilakis tazminle beraber gasbın hükmü de kalk-

mış olur ve mülkiyet, önce meydana gelen gasba müsteniden sabit olur.

Konunun özü şudur: Teyemmümün abdestsizliği gidermesi, suyun gi-

dermesi gibi mutlak değildir. Bilakis Hz. Peygamber’in “Müslüman için 

toprak, suyu bulamadığı sürece temizleyicidir. Toprakla teyemmüm yap-

masında bir sakınca yoktur.” hadisinin de delâlet ettiği üzere suyun ol-

maması durumuyla kayıtlıdır. Bu noktada bir şüphe yoktur. Teyemmüm 

abdestsizliği giderir ve teyemmümle gerçekleşen temizlik, suyun bulunma 

zamanına kadar devam eder. Suyu bulunca daha önce var olan abdestsizli-

ğe müsteniden abdesti bozulur. Anla! 

Şeyh’in “Üstelik bu istidlal Muhammed’e nisbetle tam da değildir…” şek-

lindeki değerlendirmesine ilişkin olarak da  Allâme-i Rûmî’nin el- Îzâh’ta yaptı-

ğı şu açıklamayı zikredebiliriz: “Bu ihtilafın kaynağı başka bir asıldır. İmamla-

rımız arasında bedeliyetin toprak ile su arasında mı [ Ebû Hanîfe ve  Ebû Yûsuf] 

yoksa abdest ile teyemmüm arasında mı olduğu [Muhammed] şeklindeki ih-

tilafın buradaki ihtilafta bir tesiri yoktur. Bu ihtilafın tesiri, teyemmüm ya-

panın normal abdest alana imameti hakkında ortaya çıkmaktadır.”  Allâme-i 

Rûmî’nin yaptığı bu açıklama ile Şeyh’in ortaya attığı problem çözülmüş ol-

duğu gibi, Muhammed hakkında söyledikleri de cevaplandırılmış olmaktadır.

20. Cenazenin Velisinin Teyemmüm Yapmasının Hükmü

[Teshîl]  Zâhiru’r-rivâye’ye göre cenaze velisi teyemmüm yapabilir. An-

cak sahih görüşe göre cenaze velisi cenaze namazına yetişmek için teyem-

müm etmez. Zira cenaze velisi varken başkasının cenaze namazı kıldırma 

hakkı yoktur. Hatta başkası kıldırmış olsa bile velinin yeniden kıldırma 

hakkı bulunmaktadır. Cuma ve vakit namazlarının da bedeli olduğu için 

bu namazlar için de teyemmüm yapılamaz.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ùĬ źــħĥ اĻĺÉÝĤــİñĩĤ ïــÕ اýĤــאĹđĘ وĨאĤــכ وź اĭĩĤאĘــאة ĩĤــא 

Ĝــאل أئĭÝĩــא Ĩــī أن اĩĻÝĤــĘóĺ ħــď اéĤــïث כĘóــď اĩĤــאء؛ Ŷن à×ــĳت اéĤכــħ آìــóًا ùĨــïًĭÝا 

 ģــ Ö ħכــéĤد اĳــäــאن و Ĩز ĵــ Ĥإ įــ ــאم اùĤــ×Õ وĝÖאئ ĻĜ ĹĐïÝــùĺ ź ěÖــאùĤا Õ×ــùĤا ĵــ Ĥإ

 ÛــÖאáĤــכ اĥĩĤى: أن اóــĺ źأ ،óــĨŶاء اïــÝÖا ĹــĘ Õ×ــùĤد اĳــäאد وĭÝــøźا ĹــĘ Ĺــęכĺ

 ģــÖ ــכĥĩÝĤا ÛــĜو ÕــāĕĤــאء اĝÖ ĹĐïÝــùĺ ź ــאنĩąĤا ïــđÖ بĳــāĕĩĤا ĹــĘ ÕــĀאĕĥĤ

.ěÖــאùĤا ÕــāĕĤا ĵــĤا إïًĭÝــùĨ ــכĥĩĤا Ûــ×áĺ ħــà ــאنĩąĤאÖ ÕــāĕĤا ďــęÜóĺ

 ïــĻĝĨ ģــÖ ــאءĩĤا ďــĘóכ ěــĥĉĨ ďــĘóÖ ÷ــĻĤ َثïــéĤا ħــĩĻÝĤا ďــĘأن ر :įــĻĘ ــאĨ ÙــĺאĔ

 źــאء» وĩĤا ïــåĺ ħــĤ ــאĨ ħĥــùĩĤر اĳــıĈ ابóــÝĤصلى الله عليه وسلم «ا įــĤĳĜ įــĻĥĐ ــא دلĨ ĵــĥĐ ــאءĩĤم اïــđÖ

 ģــāéĺ ïــäــאء وإذا وĩĤا ïــäĳĺ أن ĵــĤإ įــÝĺرĳıĈ ïــÝĩÜث وïــéĤا ďــĘóĺ įــĬŶ ؛įــĻĘ óــĻĄ

 .ħــıĘאĘ אĝًÖــאø دĳــäĳĩĤث اïــéĤا ĵــĤا إïًĭÝــùĨ ــאضĝÝĬźا

 ÙــĨŻđĤــאل اĜ «هóــìآ ĵــĤإ ïــĩéĨ ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ لźïÝــøźا ħــÝĺ ź ــאąĺوأ» :įــĤĳĜ ħــà

اóĤوĨــĘ ĹــĹ اąĺŸــאح: «Ĩــïار İــñا اĤــŻíف ĥĐــĵ أĀــģ آìــó وĻàÉÜ źــĘ óــĹ ذĤــכ 

 ħــĩĻÝĤا īــĻÖ أو źــאĜ ــאĩــאء כĩĤاب واóــÝĤا īــĻÖ ÙــĻĤï×Ĥا ĹــĘ ــאĭÖאéĀأ īــĻÖ ďــĜاĳĤف اŻíــĥĤ

 ħــĩĻÝĩĤا ÙــĨאĨإ ÙــéĀ ĹــĘ هóــĻàÉÜ ــאĩĬإ ،ïــĩéĨ ــאلĜ ــאĩــאء כĩĤم اïــĐ ïــĭĐ ءĳــĄĳĤوا

ĄĳÝĩĥĤــÏ» اıÝĬــĵ. وıÖــñا éĭĺــģ اüŸــכאل وĘïĭĺــĐ ďــĩéĨ īــĨ ïــא Ĝــאل.

èכħ اŻĀ ĹĘ ĹĤĳĥĤ ħĩĻÝĤة اĭåĤאزة. ٢٠

[اùÝĤــģĻı] وĘــČ Ĺאİــó اóĤواĺــĩĻÝĺ :Ùــħ أąًĺــא وĤــĹّ اĭåĤאزة؛ وĩĻÝĺ źــĹĘ ħ اçِĻéāĤ؛ 

 ĹــĘ çــāĺ ħــĤــאدة. وĐŸا įــĥĘ هóــĻĔ ĵــĥĀ ĳــĤــאزة وĭåĤا ĵــĥĐ ةŻāــĤا ěــè هóــĻĕĤ ÷ــĻĤ إذ

اđĩåُĤــÙ واĻÝĜĳĤــĳęĤ ÙِاĩıÜــא إĵĤ اï×Ĥلِ.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Metindeki “Cenaze velisi varken başkası-

nın cenaze namazı kıldırma hakkı yoktur.” ifadesi,  Ebû Yûsuf ’un görüşüne 

göre sahih olabilirse de  Ebû Hanîfe ve Muhammed’e göre sahih değildir. 

Zira  Ebû Hanîfe ve Muhammed cenaze üzerine namaz kıldırma hakkını 

öncelikli olarak sultana ve onun naibine verirler. Bu nedenle de namaz 

kıldırma hakkı cenaze velisinin değil, sultanındır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Ebû Hanîfe ve Muhammed’e göre velinin te-

yemmüm yapmasının câiz olmamasından maksat, cenaze merasiminde 

namazı kıldırma konusunda veliden önce olan sultan ve naibinin hazır 

olmaması ve cemaatin de hazır bulunup veliyi beklemeleri durumudur. 

Böyle bir durumda  Ebû Hanîfe ve Muhammed’e göre cemaat beklemek is-

temiyorsa velinin teyemmüm yapmasının câiz olmasını men edecek bir şey 

yoktur. et- Tebyîn’deki “Şayet cemaat veliyi beklemezse velinin teyemmüm 

yaparak namaz kılması câiz olur.” ifadesi de dediğimize delâlet etmektedir.

21. Namaz Esnasında Teyemmümün Bozulması

[Teshîl] Kişi, namaza teyemmümle başlasa ve namaz içinde teyemmümü 

bozulsa namazını ibka etmek için yeniden teyemmüm yapabileceğinde itti-

fak vardır. Bu durumda kişiye abdest almasını gerekli kılsak, suyu görmekle 

namazı [baştan itibaren] bozulmuş olur ve imama baştan uymuş olamaz. 

Yine suyu görmekle namazı baştan itibaren bozulmuş olacağı için namazı 

tek başına tamamlama imkânı da kalmaz, netice olarak da namazı kaçırmış 

olur. Ancak namaza abdest alarak başlamış olması durumu bundan farklıdır. 

Zira bu durumda suyu görmekle namazı baştan itibaren bozulmuş olmaz. 

İmama yetişemese bile namazı kendi başına tamamlama imkânı vardır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: ‘Vaktin çıkmasından korkmuyorsa ve 

imama da yetişeceğini umuyorsa’ sözünde geleceği üzere, imam namazı 

bitirmeden ona yetişmesi mümkündür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Âlimlerimizin “İmama yetişme imkânı yoktur.” 

sözlerinden maksat, namazı bozulmayacak şekilde lahik olarak yetişme im-

kânının olmamasıdır. Nitekim bu hükmü gerekçelendirirken “namazını 

ibka etmek için” şeklindeki sözleri buna delâlet etmektedir. Anılan sözleri 

ile imama  mesbûk olarak yetişme imkânının bulunmamasını kastetme-

mişlerdir. Bu meselede mümkün olan ise  mesbûk olarak yetişmesidir. Do-

layısıyla kastedilen (lahik olarak yetişmesi), hâsıl olmamış; hâsıl olan da 

( mesbûk olarak yetişmiş olması) kastedilmemiştir.
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 çــāĺ «ــאزةĭåĤا ĵــĥĐ ةŻāــĤا ěــè هóــĻĕĤ ÷ــĻĤ» įــĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĥĐــĜ ĵــĳل أÖــøĳĺ ĹــĥĐ ź ėــĜ ĵــĳل أÖــęĻĭè ĹــÙ وĩéĨــĩıĬŶ ïــא Ĩïّĝĺــאن اĤــźĳُةَ 

. ِĹّــĤĳĥĤ ź ź اčĐŶــĘ ħَאčĐŶــĻĘ ħَכــĳنُ èــěُّ اĤــŻāةِ ĥĤــźĳُة أوَّ

 óąéĺ ħــĤ ــאĩĻĘ ــאĩİïĭĐ ĹــĤĳĥĤ ħــĩĻÝĤاز اĳــä مïــĐ īــĨ ادóــĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــźĳة اčĐŶــĘ ħאčĐŶــħ، وכאĬــÛ اĩåĤאĐــÙ اéĤאĄــóون  Ĥا īــĨ ĹــĤĳĤا ĵــĥĐ مïــĝĺ īــĨ

ĩĨــčÝĭĺ īــóون إĤــĵ اĤĳĤــĭĨ ŻĘ ĹــĐ ďــä īــĳاز ĩĩĻÜــĩİïĭĐ įــא ĩĻĘــא ĤــčÝĭĺ ħــĺ .óــïل 

.«ħــĩĻÝĤا įــĤ ــאزä وهóــčÝĭĺ ħــĤ ĳــĤو» :įــĤĳĜ īــĨ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאĨ įــĻĥĐ

اĝÝĬאض اĹĘ ħĩĻÝĤ أĭàאء اŻāĤة. ٢١

[اùÝĤــģĻı] وĤــü ĳــóع ÖאĩĻÝĤــĀ ħِــçّ اĭ×Ĥــאء Öــį وĘאĜًــא إĝÖــאء ÜِŻāĤــĬÍĘ .įــא Ĥــĳ أوĭ×äــא 

اĄĳĤــĳء ùĘــïت ÜŻĀــóÖ įؤĺــÙ اĩĤــאء ĩĺ ŻĘכĭـُـį إدراك اĨŸــאم وĻĤــ÷ Ĥــį أن Ýُĺــħ وèــïه 

 ÙــĺؤóÖ ïــùęÜ ź įــÜŻĀ نÍــĘ ؛ÉــĄĳÝĨ įĐوóــü فŻíــÖ تĳــęĻĘ ــאءĩĤا Ùِــ ĺؤóÖ אİــאدùęĤ

.įــÜِŻĀ ــאمĻĝĤ هïــèو ħــÝĺ أن įــĥĘ įــĨאĨرك إïــĺ ħــĤ نÍــĘ ــאءĩĤا

 .ÏĻåĻø אĩכ įĨאĨاغ إóĘ ģ×Ĝ įإدراכ īכĩĺ ïĜ :لĳĜأ [īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا]

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: اĩĤــóاد ĨــıĤĳĜ īــĩĺ ź :ħכĭــį إدراك اĨŸــאم Đــïم إĨــכאن 

 ź ،įــÜŻāĤ ًــאءĝÖإ :ħــıĤĳĝÖ ħــıĥĻĥđÜ įــĻĥĐ ــא دلĨ ĵــĥĐ įــÜŻĀ ģــĉ×ĺ ħــĤ ــאĝèź įإدراכــ

 ģــĀאéĤوا ģــĀאè óــĻĔ ادóــĩĤאĘ אĜĳ×ــùĨ įــא إدراכــĭİ īכــĩĩĤא، واĜĳ×ــùĨ įم إدراכــïــĐ

ĻĔــĨ óــóاد.
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22. Mest Üzerine Giyilen Çarığın İçine Parmakları Sokarak 
Meshetmek

[Teshîl] Mest üzerine giyilmiş olan çarık geniş olsa ve elini içeriye so-

kup mest üzerine meshetse câiz olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Çarığı çıkarıp mest üzerine  mesh yapmak 

câiz oluyorsa çarığın içine elini sokup meshetmek de câiz olmalıdır. Denir-

se ki, üzerine çarık giyili iken mest, batın (iç) hükmüne geçer ve nasıl ki 

mestin içini  mesh etmekle  mesh yapılmış olmuyorsa bu durumda da  mesh 

yapılmış olmaz. Cevaben denilir ki,  farz olan, mestin dışını  mesh etmektir, 

bu da gerçekleşmiştir. Mestin içini  mesh etmekle  mesh yapılmış olmayaca-

ğından iki durum birbirinden farklı olup yapılan  kıyas tam olmaz. Tabii ki 

bu farkın kıyasa zarar vermeyeceği de öne sürülebilir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mest üzerine giyilen ayakkabının geniş tarafın-

dan parmakları sokarak mest üzerine meshetme durumunda meshin ger-

çekleşmiş olacağını kabul etmiyoruz. Zira mestin üstü/zahiri denilince an-

laşılan şey, mestin bakan kimse için zahir olan ve görünen kısmıdır. Mestin 

üzerine çarık giyilmişse görünen bir şey olmayacağından mestin zahirin-

den bahsedilemez. Bu izah, Şeyh’in “Bu farkın kıyasa zarar vermeyeceği de 

öne sürülebilir.” şeklindeki cevabından daha açıktır.

23. Çorapların Üzerine Giyilen Mestin Üzerine Meshetmenin 
Hükmü

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Müstakil olarak giyildiğinde üzerine 

meshetmenin câiz olmadığı- keten vb. şeylerden mamul çorap üzerine gi-

yilen mestler üzerine meshetmek câiz midir? el- Hidâye şerhi el- Mi’râc’da 

 Şâfiî’nin bunu câiz gördüğü zikredilmektedir. Ama imamlarımızdan bu 

konuda müsbet veya menfi bir rivâyete rastlamadım. Ancak, -mest çorabın 

değil ayağın bedeli olduğu için- bunun câiz olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Molla Hüsrev, meşâyihimizin bu meseleye neden 

değinmediklerini izah etmiş ve bunun câizliğine biri Şeyh’inki ile aynı di-

ğeri ise farklı iki delil ile istidlal etmiştir.
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ùĨــç اíĤــĨ ėــŻì īل إدìــאل اĀŶאīĨ ďÖ اĳĨóåĤق. ٢٢

.õåĺ ħĤ ėíĤا ĵĥĐ çــùĨه وïĺ ģìدÉĘ אđًــøق واĳĨóåĤכאن ا ĳĤو [ģĻıــùÝĤا]

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĤــĬ ĳــõَعَ اĨóåĤــĳق وùَĨــç اíĤــåĺ ėّــĳز ĕ×ĭĻĘــĹ أن 

 õــåĺ ħــĥĘ įــĻĥĐ ُقĳــĨóåĤــא دام اĨ īــĈא×Ĥا ħכــè ėــíĥĤ ģــĻĜ نÍــĘ .هïِــĺ ــאلìدÍÖ زĳــåĺ

 ïــĜو ِėّــíĤا óِــİאČ ĵــĥĐ çــùĩĤا ĳــİ ضóــęĤــאل: اĝĺ ؟ėــíĤا īِــĈאÖ ĵــĥĐ çِــùĩĤכא

وäُــÖ ïــŻíف ÖאĈــīِ اíĤــĘ ėّאĜóÝĘــא Ýĺ ŻĘــħُّ اĻĝĤــאس وĩĺכــīُ أن ĝĺــאلَ إن İــñا اęĤــóقَ 

.óّــąĺ ź

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ùĬ źــħĥ وäــĳد اùĩĤــĥĐ çــČ ĵאİــó اíĤــĥĐ ėــİ ĵــñا 

 įــĤ ــאĻئóĨ įــĻĤإ óــČאĭĥĤ اóــİאČ įــĬĳכ ėــíĤا óــİאČ قŻĈإ īــĨ óــİאčĤن اŶ ؛óــĺïĝÝĤا

وذا ĻĔــè óאĀــģ إذا כאن ĻĥĐــį اĨóåĤــĳق. وđĤــİ ģــñا أıČــĨ óــĳä īاÖــÖ :įــÉن İــñا 

.óــąĺ ź قóــęĤا

èכــĤ ħ×ــ÷ اĵĥĐ ėíĤ اĳåĤرب. ٢٣

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĤــĤ ĳِ×ــَ÷ اíĤــĥĐ ėّــä ĵــĳرب Ĩــī כÖóــאس أو éĬــĳه 

ĩĨــא åĺ źــĳز اùĩĤــĻĥĐ çــİ įــåĺ ģــĳز اùĩĤــĥĐ çــĵ اíĤــė؟ ذُכــĘ óــĹ اđĩĤــóاجِ üــóحِ 

اïıĤاĺــä Ùــĳازُه ĭĐــï اýĤــאĹđĘ وĤــħ أرَ ĻĘــį رواĺــĐ Ùــī أئĭÝĩــא äــĳازا وĨًïĐــא وĕ×ĭĺــĹ أن 

äــĐ ź ģــī اåĤــĳربِ. ِóّĤا īــĐ źïــÖ óــĻāĺ ُّėــíĤز إذ اĳــåĺ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــñ ذכــó اĤĳĩĤــùì ĵــóو وäــĐ įــïم đÜــóّض ýĨــאĭíĺא ıÖــñه 

 .įــĤ óٍــĺאĕĨو ëĻــýĤه اóــא ذכــĩĤ ģٍــàאĩĨ īــĻĥĻĤïÖ ازĳــåĤا ĵــĥĐ لïÝــøرة واĳــāĤا
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24. Sargı ve Sakal Üzerine Meshetmenin Hükmü

[Teshîl] Sargı üzerine meshetmek zarar veriyorsa meshetmeyebilir. 

Hatta  Ebû Hanîfe’ye göre zarar vermese de sargı üzerine  mesh yapılmaya-

bilir. Zira  mesh, sargı altını yıkamak yerine geçer, sargının altını yıkamak 

 vâcip olmadığından sargıyı  mesh etmek de  vâcip olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki:  Ebû Hanîfe adına yapılan bu gerekçelen-

dirme, sakalı meshetmeyi terk etmenin câizliğini gerektirmektedir. Nite-

kim  Ebû Yûsuf ’tan da bu yönde bir rivâyet bulunmaktadır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu değerlendirmesi isabetli değildir. Zira 

sargının altını yıkamanın  vâcip olmamasından kasıt, şayet yaranın üze-

rinde sargı olmasaydı bile -zarar sebebiyle yıkama gerekliliğinin düşmesi 

sebebiyle- o kısmı yıkamanın  vâcip olmamasıdır. Hâlbuki sakal ile sakalın 

altının durumu böyle değildir. Zira sakal olmasaydı sakalın bittiği yeri yı-

kamak  vâcip olurdu. 

Bu açıklamayla beraber bil ki  Ebû Hanîfe “Zarar vermese de sargı üzeri-

ne  mesh yapılmayabilir.” görüşünden dönmüştür. Çünkü el- Hulâsa’da  Ebû 

Hanîfe’ye, zarar vermemesi durumunda sargı üzerine meshetmenin  vâcip 

olduğu görüşü nispet edilmiş ve bu görüşün daha sahih olduğu belirtilmiştir.

25. Necasetin Temizlenme İmkânı ve Keyfiyeti 

[Teshîl] “Kıyas, necasetin hiçbir şeyle temizlenmemesini gerektirir. 

Zira necaset ile temas eden her şey necis olur ve necis olan şey de başkasını 

temizlemez.” şeklindeki itiraza şöyle cevap verilir: Suyun necis olması için 

necasetin suya nüfuz etmesi gerekir. Bu da suyun necasetle teması netice-

sinde değil yıkanılan şeyden ayrılması ile olur. Eğer böyle olmasaydı elbise-

nin kesinlikle temizlenmemesi gerekirdi. Özetle su, necasetle temasından 

dolayı değil, yıkanılan yerden ayrılmasıyla necis olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Suyun necasete temasla necis olmasının 

mücaveret sebebiyle olması kıyastır. Necasetin suya nüfuz etmesi de su-

yun yıkanılan yerden ayrılması ile değil necasetin bir cüz’ünün ayrılarak 

suya geçmesiyle olur. Buna göre elbisenin temiz, suyun ise necis olmasının, 

suyun necaset ile temasından değil necasetin bir parçasının ayrılmasıyla 

olması kıyasa aykırı olarak sabit olmuştur. Bu nedenle cevap tam değildir.
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٢٤ . ÙĻéĥĤة واóĻ×åĤا ĵĥĐ çùĩĤا

 ĹــÖأ ïــĭĐ įכــóÜ ــאزä اñכــĘ óــąĺ ħــĤ وإن įכــóÜ ــאزä אıéــùĨ óــĄ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ęĻĭèــÙ؛ Ŷن ùĨــıéא ĝĺــĳم ĝĨــאم ùĔَــĨ ģــא ıÝéÜــא وåĺ źــùĔ ÕــĨ ģــא ıÝéÜــא Ęכــñا 

.çــùĩĤا

 ĹــÖأ ïــĭĐ ÙــĻéĥĤا çــùĨ كóــÜ َازĳــä مõِĥÝــùĺ ģــĻĥđÝĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐ Ùٌــĺروا ĳــİ ــאĩכ ÙــęĻĭè

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĻĘــđÖ įــïٌ؛ Ŷن اĩĤــóاد ĨــĐ īــïم وäــĳب ùĔــĨ ģــא ıÝéÜــא Đــïم 

ــא  Ĩ ďــĨ Ùــ ĻéĥĤــכ اĤñכ źار وóــĄŸאÖ ģــùĕĤط اĳĝــùĤ įــ ĻĥĐ ةóــ Ļ×åĤا ź ĳــ Ĥ بĳــäĳĤا

 .įــĻĥĐ ÛــÝ×Ĭ ــאĨ ģُــùĔ ÕــäĳĤ īכــÜ ħــĤ ĳــĤ ÙــĻéĥĤن اŶ ــא؛ıÝéÜ

İــñا؛ واĥĐــħ أن İــñا اĝĤــĳل Ĩــī اĨŸــאم Ĝــĳل äóĨــĳع ĭĨــį؛ Ŷن اĨŸــאم Ĝــאل äĳÖــĳب 

.çــĀŶا ĳــİ ــאلĜو ÙــĀŻíĤا ĹــĘ هóذכــ ،óــąĺ ħــĤ ــאĩĻĘ çــùĩĤا

٢٥ .įÝĻęĻوכ ÙøאåĭĤا óĻıĉÜ כאنĨإ

 ĵــĜź ــאĨ ģن כŶ ؛ŻĀء أĹــýÖ ÷ــåĭĤا óــıĉĺ ź ــאس أنĻĝĤا ĹــąÝĝĺو [ģĻıــùÝĤا]

 źإ įــÖ ÷ــåĭÝĺ ź ــאءĩĤن اÉــÖ :ÕــĻäــאرة. أıĉĤا ïــĻęĺ ź ÷ــåĭĤوا įــÖ ÷ُــ َّåĭÝĺ ÷ــåĭĤا

õÖواĤــį إĤــĵ اĩĤــאء وإĩĬــא ĺــõول إĻĤــÖ įאāęĬــאل اĩĤــאء Đــī اùĕĩĤــĳل ĝĥÖ źאئــį وإĩĤ źــא 

ıĈــó اáĤــĳب åĭÝĻĘــ÷ اĩĤــאء ÖאāęĤــź ģ اĝĥĤــאء. 

ــ÷ اĩĤــאء ĝĥÖאئــåĩĥĤ įــאوَرَةِ وأąًĺــא  َّåĭÝĺ ــאس أنĻĝĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

زواĤــį إĤــĵ اĩĤــאء ĜĳÝĺــĥĐ ėــĵ اāęĬــאل äــõء اåĭĤــ÷ إĤــĵ اĩĤــאء ĥĐ źــĵ اāęĬــאل اĩĤــאء 

 ĵــĥĐ Ûُــ×ُáĺ ــאءĝĥĤا ź ģِــāęĤאÖ ِــאءĩĤــُ÷ ا ُّåĭÜبِ وĳــáĤــאرةُ اıĈ اñــİ ĵــĥĐل وĳــùĕĩĤا īــĐ

Żìفِ اĻĝĤــאسِ Ýِĺَ ŻĘــħُّ اåĤــĳابُ.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu sözleri, el- Bedâi‘de, suyun necasetle 

ilk temas ettiği andan itibaren necis olduğuna dair iddianın reddi konu-

sunda zikredilenden gafil olmasından kaynaklanmıştır. el- Bedâi‘de şöyle 

denilmiştir: “Şâri, bize necaseti temizlememizi emretmiştir. Su, necasetle 

ilk teması anında necis olsaydı, temizlemenin tasavvuru mümkün olmaz 

ve mümkün olmayan bir şeyin emredilmesi abes olurdu. Yüce Allah abes 

bir şeyi emretmekten âli ve münezzehtir.” Şeyh söz konusu itirazı müsel-

lem olmayan değersiz bir görüşü terviç maksadıyla serdetmiştir. Kaldı ki 

el- Bedâi‘de yukarıda nakledilen ifadelerden bir sayfa sonra “mezkûr  kıyas 

zikrettiğimiz gerekçeden dolayı sahih değildir” ifadesi yer almaktadır. 

Böylelikle Şeyh’in “Necasetin suya nüfuz etmesi de suyun yıkanılan 

yerden ayrılması ile değil necasetin bir cüz’ünün ayrılarak suya girmesi ile 

olur.” sözü boşa çıkmaktadır. Zira onun dediği şey doğru olsaydı, -suyun 

necasetle ilk teması sonucunda necis olması meselesinde denildiği gibi- ne-

caseti temizleme emri, imkânsızı emretmek olurdu.

26. Necasetin Su Dışında Bir Sıvıyla Temizlenmesi

[Teshîl]  Ebû Hanîfe ve  Ebû Yûsuf temizleme kabiliyeti olan tüm sıvı-

larla necasetin giderilebileceğini söylemişlerdir. Necasetin su ile giderilmesi 

 taabbudî değil ma‘kul, kıyasa uygun ve duyularla algılanan bir şeydir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Metinde geçen “kıyasa uygun...” ifadesi 

daha önce söylediğimiz; necasetin bir cüz’ünün suya intikali ile suyun ne-

cis olacağı ilkesinden dolayı tam bir cevap olmaz. Ayrıca necasetin su ile 

temizlenmesi konusunda söylenilmek istenen, yıkandıktan sonra necaset 

mahallinde necasetin izinin kalmayacağı hükmüdür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in burada söylediği şey, yukarıda ifade ettiği 
‘suyun, necasetle ilk teması sonucunda necis olduğu’ esasına mebnidir. Bu 

esasın problemli olduğunu öğrenmiştin. Şayet farazî olarak bu esas doğru 

kabul edilse dahi  Ebû Hanîfe ve  Ebû Yûsuf adına şöyle cevap verilebilir: Su 

her ne kadar birinci ve ikinci yıkamada necasetle teması sonucunda necis 

olsa da ikinci defadan sonra artık temiz bir mahalle temas eder ve necis ol-

maz. Nitekim fakihlerin, necaseti temizlemede yıkamanın tekrar edilmesi 

hakkında zann-ı galibe itibar edileceğini  beyan etmeleri, mahallin artık 

temiz bir hâle geldiğini göstermektedir. Anla!
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĤĳİñĤــĩĐ įــא ĘــĹ اï×ĤائــĨ ďــĭĨ īــĨ ďــא ĻĜــģ: إن اĩĤــאء ÖــÉول 

Ĩــא Ĝźــĵ اåĭĤــ÷ Āــאر ùåĬــא ÖــÉن Ĝــאل: «إن اýĤــóع أĬóĨــא ÖאĻıĉÝĤــó وĤــåĭÜ ĳــ÷ ÖــÉول 

 ĳــĥĐ ــכĤذ īــĐ ُųا ĵــĤאđÜ ــאá×Đ óــĻıĉÝĤאÖ ėــĻĥכÝĤا ďــĝĻĘ óــĻıĉÝĤر اĳــāÜ ــאĩĤ ــאةĜŻĩĤا

כ×Ļــóا». أورد İــñا اÝĐźــóاض ذاİ×ــא إĤــóÜ ĵوĺــİ ãــñا اĝĤــĳل اĭĩĩĤــĳع اĤכאøــĨ ïــď أن 

ــא»  Ĭóــא ذכĩĤ çــĻéĀ óــĻĔ ــאسĻĝĤا īــĨ هóــא ذכــĨ أن ďــĨ» :ÙــĜور ïــđÖ ــאلĜ ďائــï×Ĥا ĹــĘ

 .ĵــıÝĬا

وıÖــñا éĩąĺــĨ ģــא ذכــóه أąĺــא ĤĳĝÖــį: وأąĺــא زواĤــį إĤــĵ اĩĤــאء إĤــĬŶ ëــĤ įــĳ כאن 

כĩــא Ĝــאل ĥĤــõم اÝĤכĻĥــÖ ėאĻıĉÝĤــÜ óכęĻĥــא ÖאéĩĤــאل כĩــא ĘــĀ Ĺــĳرة اåĭÝĤــ÷ ÖــÉول Ĩــא 

.ĵــĜź

óĻıĉÜ اåĭĤאóĻĕÖ Ùø اĩĤאء. ٢٦

[اùÝĤــģĻı] أÖــęĻĭè ĳــÙ وأÖــøĳĺ ĳــä ėــĳّزاه ĩÖאئــĺõĨُ ďــģ؛ Ŷن زواĤــÖ įאĩĤــאء ĝđĨــĳل 

ĳĨاĘــĻĝĥĤ ěــאس ùéĨــĳس. 

 īــĨ ــאĭĨ َّïĜ ــאĩĤ ُّħــÝĺ ź ëــĤــאسِ إĻĝĥĤ ěٌــĘاĳĨ :įــĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óُــ àأ ِģّــéĩĤا ĹــĘ ĵــĝ×ĺ ź أن įــ ÝُĺאĔ ــא ąًĺوأ .ëــĤإ įــ ــَ÷ اĩĤــאءُ ĝĥÖאئ َّåĭÝĺ ــאسَ أن ĻĝĤأنَّ ا

.ĵــĤوŶا  ÙِــøאåĭĤا

 óــàأ ĵــĝ×ĺ ź ــא: أنıĭĨ óــàأ ģــéĩĤا ĹــĘ ĵــĝ×ĺ ź أن ÙــĺאĔ ل: أيĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اåĭĤאøــÙ اŶوĤــĵ. وİــñا ĭ×ĨــĹ أąĺــא ĥĐــĨ ĵــא ĜאĤــį أوĨ» :źّــī أن اĩĤــאء åĭÝĺــ÷ ÖאĝĥĤــאء» 

وĜــĘóĐ ïــĨ Ûــא ĻĘــį وĤــø ħــĝĺ ħِĥّــאل: ĨــĈ īــóف اýĤــīĻíĻ إن اĩĤــאء وإن åĭÜــ÷ ÖאĝĥĤــאء 

 ،óــıĈ ïــĜ ŻéــĨ ُــאءĩĤا ĹــĜŻĺ ــאĩıĻĥĐ ــא زادĩĻĘ ــאĨوأ ÙــĻĬאáĤوا ĵــĤوŶة اóــĩĤا ĹــĘ ÷ــåĭÝĺ

 ħــĤا وóــİאĈ ŻéــĨ ĵــĜź ــאءĨ īــĨ ءõــä ĹــĝÖ ءĹــü ــאءĩĤاء اõــäأ īــĨ įــĻĘ ĹــĝÖ وإذا

 įــĬأ ĵــĥĐ īــčĤا Ùــ×ĥĔ įــĻĘ óــ×ÝđĩĤإن ا :ģــùĕَĤا óــĺóכÜ ĹــĘ ħــıĤĳĜ įــĻĥĐ لïــĺ ،÷ــåĭÝĺ

.ħــıĘאĘ ؛óــıĈ
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27.  Hafif ve Galiz Necasetin Ölçüsü

[Teshîl]  Ebû Yûsuf ve Muhammed’e göre hakkında ihtilaf bulunan ne-

caset hafif; ihtilaf bulunmayan necaset ise galiz/ağır necasettir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Erkek çocuğun bevli,  Ebû Yûsuf ve Mu-

hammed’i ilzam eder; çünkü ihtilaf olmasına rağmen ikisine göre de çocu-

ğun bevli hafif necaset değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in  Ebû Yûsuf ve Muhammed’in necasetin 

hafif ve ağır olması konusunda esas aldıkları kuralın muttarid olmadığı yö-

nünde ortaya attığı problemi  Zeylaî daha önce dile getirmiştir. Ancak o, bu 

kuralın muttarid olmadığını eti yenmeyen kuşların pisliğinin hükmünden 

hareketle belirtmiştir.  Zeylaî konu hakkında varit olan muhtelif rivâyetle-

ri zikrettikten sonra şöyle demiştir: “Eti yenmeyen kuşların pisliğine ağır 

necaset denilmesi  Ebû Yûsuf ve Muhammed’in aslına göre problemlidir. 

Bilindiği gibi onlara göre âlimlerin bir şeyin necis olduğu konusunda ih-

tilaf etmeleri bir şüphe meydana getirir. Eti yenmeyen kuşların pisliğinin 

necis olup olmadığı konusunda ihtilaf vardır. Nitekim -daha önce geçti-

ği üzere-1 Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’tan birer rivâyete göre eti yenmeyen 

kuşların pisliği temizdir. Dolayısıyla bu konu ictihada açıktır.”  Zeylaî bu 

ifadeleriyle Ebû  Yûsuf ve Muhammed’den, kuşların pisliğinin ağır neca-

set olduğuna dair rivâyetin onların esas aldığı kurala uymadığını söylemek 

istemiştir.  Zeylaî’nin söz konusu ettiği problem, Şeyh’in zikrettiği prob-

lemden daha açıktır. Zira erkek çocuğunun bevlinin temiz olduğuna dair 

sağlam ve ihtilafın olduğunu gösterecek bir rivâyete rastlamadık. Nitekim 

 Molla Hüsrev’in ed-Dürer’deki şu ifadeleri sana yol gösterici olacaktır: “Er-

kek çocuğun bevli ve eti yenmeyen canlıların pisliği ağır necasettir. Bu 

ifade henüz anne sütünden başka gıda almayan erkek çocuğunun bevlinin 

temiz olduğuna dair oluşacak bir vehmi reddetmek için sarf edilmiştir.”

1 Eti yenmeyen kuşların pisliği konusunda  Zeylaî’nin naklettiği görüşler şöyledir: “Eti yenmeyen kuş-

ların pisliği  Ebû Hanîfe’ye göre hafif necaset,  Ebû Yûsuf ve Muhammed göre ise -Ebu Cafer el-Hin-

duvânî’nin rivâyetine göre- ağır necasettir.   Kerhî’nin rivâyetine göre ise  Ebû Hanîfe ve Ebu Yusufa göre 

temiz, Muhammed’e göre galiz necasettir. Bir rivâyete göre ise hafif olduğu konusunda  Ebû Yûsuf,  Ebû 

Hanîfe ile beraberdir. Özetle bu meselede  Ebû Yûsuf ’tan üç,  Ebû Hanîfe’den iki, Muhammed’den ise 

bir rivâyet vardır. Ancak en sahih rivâyet Hinduvânî’nin rivâyetidir. Buna göre eti yenmeyen kuşların 

pisliği  Ebû Hanîfe’ye göre hafif,  Ebû Yûsuf ve Muhammed’e göre ise ağır necasettir.” Bk.  Zeylaî, Fah-

ruddin Osman b. Ali (ö. 743/1343), Tebyînu’l- Hakâik Şerhu Kenzu’d-Dekâik, Kahire 1313h., el-Mat-

baatu’l-Kübra’l-Emiriyye, I, 74.
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٢٧ .ÙęĻęíĤوا ÙčĻĥĕĤا ĵĤإ ÙøאåĭĤا ħĻùĝÜ ĹĘ אرĻđĩĤا

.ċĥĕÜ źوإ ėĻęì ĳıĘ įĻĘ ėَĥِÝُìא اĨ :źאĜو [ģĻıùÝĤا]

 ďــĨ įــĻĘ ėــĥÝìا įــĬŶ ه؛ĳــéĬو óــĻĕāĤل اĳــÖ ــאĩıĨõĥĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

أĬــĻĤ įــ÷ ĻęíÖــĩİïĭĐ ėــא.

 ïــĜ ــאĩıĥĀاد أóــĈم اïــđÖ ــאĩıĻĥĐ ي أوردñــĤــכאل اüŸا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ïđÖ אلĜ įــĬÍĘ .ģכËĺ ź óــĻĈ ءóــì ــאضĝÝĬźــאدة اĨ ĹــĘ óذכــ īכــĤو ĹــđĥĺõĤــאم اĨŸا įĝ×ــø

ذכــó اóĤواĺــאت اęĥÝíĩĤــĻĘ Ùــį: «وİــñا ýĨــכĥĐ ģــĩıĤĳĜ ĵــא ĩĤــא Đــóف Ĩــĩı×İñĨ īא: أن 

 īــĐ Ùــĺروا ĹــĘ óــİאĈ įــĬÍĘ فŻÝــìźا įــĻĘ ěــĝéÜ ïــĜو Ùı×ــýĤرث اĳــĺ ــאءĩĥđĤف اŻÝــìا

أÖــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ ĹــĥĐ ėــĨ ĵــא ĨــĘ óــכאن ıÝäŻĤــאد ĻĘــùĨ įــאغ» اıÝĬــĺóĺ .ĵــï أن כــĳن 

åĬאøــčĥĕĨ įÝــĥĐ ÙًــĨ ĵــא روي ĩıĭĐــא ĭĺ źאøــÕ أĩıĥĀــא اñĩĤכــĳر، وİــñا أıČــó ورودًا 

ĩĨــא أورده اýĤــëĻ؛ Ŷن ĘــıĈ Ĺــאرة Öــĳل اĻĕāĤــĤ óــęčĬ ħــĝÖ óــĳل ÝđĺــÖ ïــį وùĺــÖ ïđÝــÉن 

 ź ــאĨ لĳכ×ــ ċــĥĔ ــאĩĨ» :įــĤĳĜ īــĨ ويóــùíĤرر اïــĤا ĹــĘ ــאĨ įــĻĤك إïــüóĺ ،ــאĘŻÝìا ïّــđĺ

ĺــËכģ وĤــĨ ĳــĻĕĀ īــó دĘــİĳÝĤ ďٌــħ أن Öــĳل ĻĕĀــĤ óــđĉĺ ħــĺ ħכــĳن Ĉאİــóًا». 
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28. Vücuda Giren Şeyin Oruca Etkisi

[Teshîl] Parmağın makat deliğine sokulması hâlinde hem abdest hem 

de oruç bozulur. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Oruç bölümünde buna aykırı bir mesele 

yer almaktadır. O da şudur: Parmağın sokulması orucu bozmaz. Yine bir 

kimse bir şeyi tamamı kaybolacak şekilde soksa sonra çıkarsa ya da kendi-

liğinden çıksa abdesti bozulur ve orucu kaza eder; bir ucu dışarıda kalırsa 

abdesti de orucu da bozulmaz. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: et- Tebyîn ve el- Muhît’te şöyle denilmektedir: 

“Parmağın makat deliğine sokulması durumunda gusül abdestinin gerekip 

gerekmediği ve orucun bozulup bozulmadığı konusunda ihtilaf edilmiş-

tir. En sahih görüşe göre makata bir ağaç parçası sokulması durumunda 

olduğu gibi bu kimseye gusül abdesti ve orucunu kaza etmesi gerekmez. 

Makata, erkeklik organının girmesi hâlinde ise hem gusül abdesti hem de 

orucun kazası gerekir.”  Ayasuluğî el-Mecma‘ şerhinde şöyle demiştir: “ Sad-

ruşşehîd el-  Vâkıât’ın oruç bölümünde en- Nevâzil’den şunu nakletmiştir: 

 Muhtâr görüşe göre parmağın makata sokulması guslü gerektirmediği gibi 

orucun kazasını da gerektirmez. Zira parmak cinsel ilişki organı değildir. 

Bu yönüyle de makata sokulduğu hâlde diğer tarafı dışarıda kalan ağaç 

parçasına benzer. Aynı kitabın namaz bölümünde ise el- Uyûn’dan şu nak-

ledilmiştir: Makata sokulan ve diğer tarafı dışarıda kalan şeyler abdesti ve 

orucu bozmaz. Çünkü sokulan şeyin bir tarafı vücut içine girmiş olsa da 

diğer tarafı dışarıdadır. Ancak makata sokulan şey diğer tarafı dışarıda kal-

mayacak şekilde içeriye girmişse bu durumda her hâlükârda vücuda dâhil 

olduğu için hem abdest hem de oruç bozulur.  Fetâvâ-yı Semerkand’dan 

nakledildiğine göre makata sokulan parmak her hâlükârda akıcı bir ıslak-

lıktan hâlî olmayacağı için hem abdesti hem de orucu bozar. Yapılan açık-

lamalardan Şeyh’in nakilde bulunduğu kimsenin iki farklı yerde iki farklı 

rivâyeti zikretmiş olduğu anlaşılmaktadır.
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أóà اĹýĤء اïĤاĹĘ ģì اï×Ĥن ĵĥĐ اĳāĤم. ٢٨

.įĨُĳĀءه وĳĄُُو ïùĘ هóِÖد ĹĘ įđَ×Āأ ģَìَأد ĳĤو [ģĻıùÝĤا]

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: وøــĘ ÏĻåĻــĹ כÝــאبِ اāĤــĳمِ Ĩــא ĭُĺאĻĘــĨ įــī أنَّ إدìــאلَ 

 ،įــĨَĳĀ Ĺــąĝĺو ÉــĄĳÝĺ َجóَــì أو įــäَóìأ ħــà įــ×َ َّĻĔَ ءĹــü ģّا כñوכــ óُــ ِّĉęُĺ ź ďِــ×ĀŶا

وإن כאن ĘُóĈــì įאرäًــא ùęĺ źــï اĄĳĤــĳءُ وź اāĤــĳمُ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī وĘــĹ اĻéĩĤــĤ :ćــĳ أدìــģ أđ×ĀــĘ įــĹ دÖــóه اĳęĥÝìا 

ĘــĹ وäــĳب اùĕُĤــģ واąĝĤــאء؛ واĀŶــĐ çــïم اäĳĤــĳب כאýíĤــ×ź Ù כאñĤכــó. وĜــאل 

Ęــü Ĺــóح اĩåĩĤــĺŵĤ ďאĔĳĥàــĝĬ :Ĺــģ اāĤــïر اýĤــĘ ïĻıــĀ Ĺــĳم واđĜאÜــĐ įــī اĭĤــĳازل: 

 įــ ĬŶ ــאر؛ ÝíĩĤا ĹــĘ مĳــāĤــאء اąĜو ģــùĕĤا Õــäĳĺ ź óــ ÖïĤا ĹــĘ ďــ ×ĀŶــאل اìأن إد

ĻĤــ÷ ÖآĤــÙ اĩåĤــאع āĘــאر כאýíĤــ×Ù اíĤאرäــÙ اĉĤــóف، وĘــÜŻĀ ĹــĐ įــī اĻđĤــĳن: أن 

 ź įــäو īــĨ ģــìدا įــĬŶ م١؛ĳــāĤء واĳــĄĳĤا įــÖ ăــĝÝĭĺ ź فóــĉĤــאرج اì ءĹــü ģכ

 ďــ×ĀŶأن ا :ïĭĜóĩــø ــאوى ÝĘ īــĐــא. وĝĥĉĨ ģــìدا įــ ĬŶ ؛Õــ َّĻĕĩĤف اŻíــÖ įــäو īــĨ

 ģــĝĬ ĳــİ īــĨ óذכــ ïــĜ أن įــĭĨ óــıčĘ .ĵــıÝĬا ÙĥــאئùĤا Ùــĥ×Ĥا īــĐ ĳــĥíĺ ź įــĬŶ ــא؛ĩıąĝĭĺ

.īــĻÝĺواóĤ٢ اīــĻđĄĳĩĤا ĹــĘ įــĭĐ ģــĝĬ ــאĨ ëĻــýĤا

ج: ăĝĭĺ ź اĳĄĳĤء واĳāĤم.  ١
.óل ذכĳđęĨ «īĻÝĺواóĤوا» ،«óذכ» įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ :أ ûĨאİ ĹĘو  ٢
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NAMAZ

1. Namazı Terk Edenin Hükmü

[Teshîl] Namazı terk eden kimsenin öldürülmeyeceği konusunda bi-

zim delilimiz Hz. Peygamber’in şu sözüdür: “Bir Müslümanın kanı ancak 

üç sebeple helal olur: inandıktan sonra kâfir olmak, zina etmek ve haksız 

yere bir cana kıymak.” 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hadis namaz kılmayanın kâfir olmayaca-

ğına delâlet etmez. Zira inkâr olmasa bile namazı terk etmek küfür olabilir. Ni-

tekim inkâr olmadığı hâlde densizlik edip Hz. Peygambere söven kimse kafir 

olmaktadır. Namazı kasden terk eden kimse de aynı şekilde değerlendirilebilir 

ve bu suretle ‘inandıktan sonra kâfir olmak’ ifadesi kapsamına girebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, namaz kılmayanın hükmünü Hz. Pey-

gamber’e sövmeye  kıyas etmesi, ‘ kıyas mealfârık’tır. Çünkü sahâbe, tâbiûn 

ve selef-i sâlihin her ne şekilde olursa olsun -Allah muhafaza- Hz. Pey-

gamber’e sövmenin küfür olduğu konusunda görüş birliği içindedir. Nasıl 

olur da hakkında selefin ve müçtehit âlimlerin görüş ayrılığına düştüğü bir 

konu olan namazı sebepsiz terk edilmesi buna  kıyas edilebilir? Her mümi-

nin vicdanı, bu iki mesele arasında açık bir fark bulunduğuna şahitlik eder. 

İmanla mutmain bir kalbe sahip olan ehl-i iz’ân hiçbir kimse, ne kadar 

densiz olursa olsun, kesinlikle Hz. Peygamber’e sövme cüretini göstermez. 

Böyle çirkin bir kelimeyi ancak itikadında bozukluk ve kötülük olan kimse 

ağzına alabilir. Atasözünde ifade edildiği gibi “Her kap içinde olanı sızdı-

rır.” Bu açıklamalardan anlaşılmış olacağı üzere densizlik ederek namazı 

terk etmek, Hz. Peygamber’e sövmek gibi değildir. 

Velhasıl Hz. Peygamber’e sövmekle imanın aslî rüknü olan tasdikin orta-

dan kalktığına istidlal edilebilirken namazın terkiyle buna istidlal edilemez.

2. Fecirden ve İkindi Namazından Sonra Nafile Namaz

[Teshîl] Fecrin doğmasından (tan yerinin ağarmasından) sonra ve ikin-

di namazının farzından sonra namaz kılınması, bir sebebi olsa bile, bize 

göre mekruhtur. Bunun gerekçesi, Hz. Peygamber’in, fecirden güneşin 

doğmasına kadar ve ikindiden güneşin batmasına kadar namaz kılmayı 

yasaklamış olmasıdır.
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כÝאب اŻāĤة

èכÜ ħאرك اŻāĤة. ١

 óــęכ :ÙــàŻà ــאنđĨ ىïــèÍÖ źإ ħĥــùĨ ٍئóــĨدم ا ģّــéĺ ź» :صلى الله عليه وسلم įــĤĳĜ ــאĭĤ [ģĻıــùÝĤا]

.«ěــè óِــĻĕÖ ÷ــęĬ ģــÝĜــא وĬًِــאن وزĩĺإ ïــđÖ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĺ źــïل İــñا ĥĐــĵ أĬــĺ ź įכęــåĤ óُــĳازِ أن ĺכــĳن óÜכıــא 

ــóُ وإن Ĥــéåĺ ħــïه  ęכĺ įــ ĬÍĘ Ùًــ ĬאåĨ صلى الله عليه وسلم Ĺــ×ĭĤا Õّــø īــĩا כïًــèאä īכــĺ ħــĤ ا وإنóًــ ęכ

ĻĥĘכــİ īــñا כĤñــכ ìïĻĘــĘ ģَــĤĳĜ Ĺــį صلى الله عليه وسلم «כęُــđÖ óٍــï إĩĺــאنٍ».

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĻĜאøــİ įــñا ĻĜــאس Ĩــď اęĤــאرق؛ ĘــÍن øــÕ اĭĤ×ــĹ صلى الله عليه وسلم -واĻđĤــאذ 

ÖــאĩĨ -ųــא أĝ×ĈــÛ اĨŶــĨ Ùــī اéāĤאÖــÙ واÝĤאĻđÖــī واùĤــėĥ اāĤאĻéĤــĥĐ īــĵ כĬĳــį כęــóًا 

ــį اìــŻÝف اŻøŶف  ĻĘ؟ وÙــ ĬאåĨ ةŻāــĤك اóــ Ü įــ ĻĥĐ ــאسĝĺ ėــĻכĘ رïــĀ įــäيّ وÉــ Ö

 ĳــİــא وĩıĭĻÖ īــĻ×Ĥق اóــęĤאÖ ïıــýĺ īــĨËĨ ģان כïــäأن و ĵــĥĐ !īــĺïıÝåĩĤــאء اĩĥđĤوا

 ÕــùĤا ĵــĥĐ ئóــÝåĺ ź ــאنĐذŸا ģــİأ īــĨ ĳــİــאن وĩĺŸאÖ īئــĩĉĨ ÕــĥĜ įــĤ כאن īــĨَ أن

وĝĺ źــïم ĥĐــĵ اęÝĤــĳه Öــį وĤــĨ ĳאĭًäــא כאĘ ŻًĨــĹ اåĩĤــĳن، Ýĺ ŻĘכĥــÖ ħאĤכĩĥــÙ اýĤــđĭאء 

إĨ źــĘ īــÜïĻĝĐ Ĺــø įــĳء وùĘــאد؛ ĥĐــĨ ĵــא ĻĜــģ: כģ إĬــאء üóÝĺــĩÖ çــא ıĻĘــא. وź כĤñــכ 

.ÙــĬאåĨ ةŻāــĤك اóــÜ īــĨ įــĻĥĐ ÷ــĻĜ ــאĨ

 ÙــĝĻĝè ĹــĥĀأ īرכــ ĳــİ يñــĤا ěــĺïāÝĤــאء اęÝĬا ĵــĥĐ لïÝــùĺ ولŶــאÖ أن ģــĀאéĤوا

.ĹــĬאáĤאÖ ź

٢ .óåęĤوا óāđĤة اŻĀ ïđÖ ģęĭÝĤا

[اùÝĤــģĻı] Ĭכــóهُ اĤــŻāة đÖــĥĈ ïــĳع اåęĤــó وđÖــĘ ïــóض اāđĤــó وĤــĤ ĳــø įــ×ĩĤ Õــא 

 ïــđÖو ÷ĩــýĤا ďــĥĉÜ ĵــÝè óِــåęĤع اĳــĥĈ ïــđÖ ِةŻāــĤا īــĐ ĵــıĬ مŻùــĤا įــĻĥĐ įــĬروي أ

اāđĤــÝè óــĕÜ ĵــóب.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Peygamber’in fecirden sonra ve ikin-

diden sonra nafile namaz kılmayı yasaklaması, her iki vaktin hüküm bakı-

mından eşit olmasını gerektirir. Buna rağmen fakihlerimiz ikindi namazın-

dan önce istenildiği kadar nafile namaz kılmayı câiz görürken bunu fecirde 

câiz görmemişlerdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el- Hidâye ve diğer fıkıh kitaplarından anlaşıl-

dığına göre fecir vaktinde nafile namazı yasağı, bazı rivâyetlerde ‘fecirden 

sonra’, bazılarında ise ‘sabah namazının farzından sonra’ şeklinde gelmiş-

tir. İkindi vaktiyle ilgili yasak ise, ‘ikindiden sonra’ şeklindedir. İkindiden 

sonra nafile namaz yasağı, sabah namazının farzından sonraki nafileyle pa-

ralellik arzettiği için, ikindi namazından sonra nafile kılmanın yasaklığına 

hamledilmiş ve ikindinin farzından önce nafile kılmak ise  asıl olan câizlik 

hükmü üzerine kalmıştır.

3. Ezan ve Kametin Abdestli Okunması

[Teshîl] Ezan okurken ve kamet getirirken -gerekli saygıyı göstermiş 

olmak için- abdestli olmak menduptur. Abdestsiz kimsenin ezan okuması 

ve kamet getirmesi mekruhtur. Zira ezan okuyan kimse, insanları nama-

za hazırlık yapmaları için çağırdığı hâlde abdest almamış olmakla kendisi 

namaza hazırlanmamıştır. Böyle davranan bir müezzin Yüce Allah’ın “İn-

sanlara iyiliği emredip kendi nefsinizi unutuyor musunuz?” (Bakara 2/44) 

âyetinin hükmü altına girer. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ezan ve kamet için abdestli olmak  farz ve 

sünnet değil mendup olduğu için terk edilmesinin mekruh olmaması ge-

rekir. Nitekim şehirde yaşayan bir kimsenin evinde kıldığı namaz için ezan 

okuması ve kamet getirmesi mendup olduğu hâlde terk etmesi mekruh 

sayılmamıştır. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik’te, abdestsiz ve cünüp 

kimsenin ezan okuması ve kamet getirmesinin mekruh olduğu ile ilgili 

Hz. Peygamber’in “Ezanı ancak abdestli olan okusun!” hadisini zikretmiş-

tir. Usûl kitaplarında sabit olduğu üzere nehyin en alt derecesi kerahettir. 

Bu kural gereğince ezanın abdestsiz okunmasının mekruh olduğu sabit 

olmuştur.
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 óــāđĤا  ïــđÖو  óــåęĤا  ïــđÖ اĤــŻāة   īــĐ صلى الله عليه وسلم   įــĻıĬ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ģــęĭĤا īــĨ ــאءü ــאĨ óــāđĤض اóــĘ ģــ×Ĝ زوا َّĳــä ħــıĬأ ďــĨ ــא ĩًכè אĺĳِÝَــùĺ أن ĹــąÝĝĺ

.óــåęĤا ÖــŻíف 

 óــåęĤا ĹــĘ ģــęĭÝĤا īــĐ ĹــıĭĤه أن اóــĻĔو ÙــĺاïıĤا īــĨ óــİאčĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ïــĝĘ óــāđĤا ĹــĘ ــאĨوأ ،óــåęĤة اŻĀ ïــđÖ ــאĩĻĘ ىóــìوأ óــåęĤا ïــđÖ ــאĩĻĘ ــאرة Ü ďــĜو

 ïــđÖ ــאĩÖ įــĬاóĝĤ įــÜŻĀ ïــđÖ ģــęĭÝĤا īــĐ ĹــıĭĤا ĵــĥĐ ģــĩéĘ óــāđĤا ïــđÖ ــאĩĻĘ ďــĜو

ŻĀة اåęĤــĝ×Ę óــĨ Ĺــא Ĝ×ــŻĀ ģة اāđĤــĥĐ óــĵ أĀــģ اåĤــĳاز.

٣ .ÙĨאĜŸذان واŷĤ ËــĄĳÝĤا

[اùÝĤــģĻı] Ĭــïب اĄĳĤــĳء Ŷذان وإĜאĨــĩĻčđÜ Ùــאً ĩıĤــא، כİóــא éĩĤــïِث ĬŶــį دĐــא 

ــĥĤ ËِــŻāة وĤــĻıÝĺ ħــİ ÉــìïĘ ĳــéÜ ģــĤĳĜ ÛــđÜ :įאĤــĵ ﴿أĨُÉْÜََــóُونَ  ُّĻıÝĤا ĵــĤــאس إĭĤا

اĭĤَّــאسَ ÖِאĤِْ×ــóِّ وùَĭÜََــĳْنَ أùَęُĬَــכħُْ﴾ [اĝ×Ĥــóة ٤٤/٢].

 Ùĭــø źــא وĄًóĘ ź ــאÖًوïĭĨ ــא כאنĩĤ ــאĩıĤ ءĳــĄĳĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĹــĘ ٍģّــāĩĤ هóכــĺ ź ÙــĨאĜŸذان واŶك اóــÜ ــא أنĩــא כİًوóכĨ įכــóÜ نĳכــĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ

.įــĤ ــא ÖًïĬ ــאĩıĬأ ďــĨ óِــāĩĤا ĹــĘ įــÝĻÖ

 Õــĭäث وïِــéĩĤ ــאĩıÝİاóــאن כĻÖ ĹــĘ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ أورد ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 Ùــ×ÜóĨ ĵــĬأن أد īــĨ لĳــĀŶا ĹــĘ Ûــ×à ــאĨ ĵــĥđĘ .«ÏــĄĳÝĨ źذن إËــĺ ź» :لَ صلى الله عليه وسلمĳــĜ

.ÙــİاóכĤا įــĭĨ Ûــ×à ÙــİاóכĤا ĹــıĭĤا
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4. Kadının Ezan Okuması

[Teshîl] Sarhoş, deli, fasık ve kadının ezan okuması mekruhtur. Ka-

dının ezan okumasının mekruh olması sesinin avret olması sebebiyledir. 

Fasık dışında sayılan kimselerin okuduğu ezanı tekrar etmek menduptur. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kadının sesi mutlak olarak avret değildir; 

belki sesini yükseltmesi avret olabilir. Böyle olmasaydı sesini yükseltmeden 

yabancı bir erkek ile konuşmasının da mekruh olması gerekirdi. Öte yan-

dan bir kadın Hz. Peygamber’in evinde şarkı söylemiş ve Hz. Peygamber 

onu işittiği hâlde buna engel olmamıştır. Bu rivâyet, kadının sesini yük-

seltmesinin de -söylediği şey şarkı bile olsa- avret sayılmamasını gerektir-

mektedir. Kadının şarkı söylerken bile sesini yükseltmesi avret olmuyorsa 

tesbih, zikir ve benzeri şeylerde nasıl avret sayılabilir!

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik’te şöyle demiştir: “Ka-

dının ezan okumasının mekruh olmasının sebebi şudur: Müezzinin, in-

sanların huzurunda yüksek bir yere çıkması ve sesini yükselterek ezan oku-

ması müstehaptır. Hâlbuki sayılan bu şeyleri yapmak kadın için yasaktır. 

Nitekim Hz. Peygamber cemaat olarak namaz kılarken imamın hatasını 

düzeltmek için erkekler için ‘sübhanallah’ demeyi, kadınlar için de sağ 

el ile sol elin dışına vurmayı emretmiştir.”  Zeylaî’nin yaptığı bu açıkla-

mayla kadının ezan okumasının neden mekruh olduğu anlaşılmış oldu ve 

Şeyh’in her iki itirazı da boşa çıktı. Çünkü söz konusu açıklama “Kadının 

sesi avrettir.” diyenlerin maksadının, ezan ile ilgili meselelerde söylenen-

lerin ve fakihlerin ibarelerinin delâletiyle, ezanın mendup olduğu şekliyle 

okunması sadedinde avret olduğudur. Allâme  Kâsânî’nin “İmamlarımız-

dan gelen rivâyetler ittifakla, kadının ezan okumasının mekruh olduğu 

yönündedir. Çünkü kadın ezan okumak için sesini yükseltse bir günah 

işlemiş olur; buna mukabil sesini alçaltsa ezanın yüksek sesle okunmasını 

emreden sünneti terk etmiş olur. Zira ezanı alçak sesle okumak bidattır.” 

şeklindeki açıklamaları bu kabildendir.

5. Avret Yerinin Açılmasının Namaza Mâni Olan Miktarı

[Teshîl] Ebû  Yûsuf ’a göre bir uzvun yarıdan az bir yerinin açılmasıy-

la namaz bozulmaz. Çünkü bir şeyin yarıdan fazlası (ekser) için o şeyin 

tamamının hükmü verilir. Uzvun yarısının açılması durumunda nama-

zın bozulup bozulmayacağı konusunda Ebû  Yûsuf ’tan iki rivâyet vardır. 
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أذان اóĩĤأة . ٤

[اùÝĤــģĻı] وכــóه أذان اùĤــכóان واĭåĩĤــĳن واęĤאøــě واĩĤــóأة؛ Ŷن ıÜَĳĀــא Đــĳرة. 

.ěــøאęĤا óِــĻĔ ħــıĬِــאدة أذاĐب إïــĬو

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن رĘــıÜĳĀ ďُــא Đــĳرة ĥĉĨ źــıÜĳĀ ěــא 

 ĹــĘ ÙُــĻ×ĭäŶا Ûِــ َّĭĔ ــאąًĺت وأĳــĀ ďــĘر ŻÖ ِĹّــ ×ĭäŶا ďــĨ ــאıĩّĥכÜ هóכُــĺ مُ أنõــĥĺ źوإ

ĻÖــÛ اĭĤ×ــĹِّ صلى الله عليه وسلم وİــùĺ ĳــďُĩ وĤــıđĭĩĺ ħــא وİــñا ąÝĝĺــĹ أن ĺ źכــĳنَ رĘــıÜĳĀ ďُــא Đــĳرةً 

وĤــĘ ĳــĹ اĭĕĤــאءِ ĘכĻــĻĔ ėــóُه Ĩــī اñĤכــóِ واùÝĤــ×çĻ وéĬــĳه؟

 ÕéÝــùĺ ذنËــĩĤن اŷĘ أةóــĩĤــא أذان اĨوأ :īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

Ĥــį أن ýُĺــùęĬ óıــį وĺــËذن ĥĐــĵ اĩĤــכאن اđĤאĤــĹ وĘóĺــÜĳĀ ďــį، وİــĻıĭĨ ĹــĐ Ùــī ذĤــכ 

 įــ ĭĨ óــıčĘ .ĵــıÝĬــאء، اùĭĥĤ ěــ ĻęāÝĤــאل واäóĥĤ çĻ×ــùÝĤصلى الله عليه وسلم ا Ĺــ×ĭĤا ģــđä اñــıĤو ،įــ ĥכ

وäــį اĤכóاİــĘ ÙــĹ أذان اùĭĤــאء واéĩĄــĨ ģــא ذכــóه اýĤــëĻ أوźّ وàאĻًĬــא؛ ĬŶــĜ įــï دل İــñا 

 įــäĳĤا ĵــĥĐ īــĺذÉÝĤــאم اĝĨ ĹــĘ ــאıÜĳĀ رة» أنĳــĐ ــאıÜĳĀ ــאل: «إنĜ īــĨ ادóــĨ أن ĵــĥĐ

اĭĩĤــïوب ĻĘــĐ įــĳرة ĬĳđĩÖــÙ اĝĩĤــאم ودĤźــĐ Ù×ــאرات اýĩĤــאëĺ اĤכــóام، وĨــıÝĥĩä īــא 

Ĩــא ĜאĤــį اĨŻđĤــÙ اĤכאüــאĘ ĹĬــĹ اï×Ĥائــĺ» :ďכــóه أذان اĩĤــóأة ÖאęÜــאق اóĤواĺــאت؛ ıĬŶــא إن 

رđĘــıÜĳĀ Ûــא ĝĘــï ارÜכ×ــĻāđĨ ÛــÙ وإن ąęìــĝĘ ÛــóÜ ïכــø ÛــÙĭ اıåĤــó، واŶذانُ 

.«ÙــĐïÖ ثïَــéĨُ ــאąًęì

ïĝĨار Ĩא ďĭĩĺ اŻāĤة īĨ اĬכýאف اĳđĤرة. ٥

إذ   ĳِــąđĤا  ėِــāĬ  īــĨ  ِģّــĜŶا ÖאĬכýــאفِ  İõĻåĻُĘــא   [ģĻıــùÝĤا]

رواÝĺــאن   ėِــāĭĤا  ĹــĘ  ėــøĳĺ  ĹــÖأ  īــĐ Ęــóُوي   ِģّــכĤا  ħُכــè  óِــáכŷĤ
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Açılan kısmın uzvun yarısını oluşturması yönüyle tamamının açılması gibi 

değerlendirileceği ve bunun namaza mani olacağı görüşü olduğu gibi, uzvun 

yarısının o uzvun tamamı gibi değerlendirilmeyeceği noktasından hareketle 

o uzvun yarısından azı açılmış gibi hüküm verileceği ve namazın bozulmaya-

cağı görüşü de vardır. Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre ise açılması namaza 

mani olan en az miktar, açılan -baldır ve uyluk gibi bir- uzvun dörtte biri ka-

dar olan miktardır. Zira -ihramlı iken saçın tıraş edilmesi örneğinde olduğu 

gibi- bir şeyin dörtte birine o şeyin tamamının hükmü verilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kurban bahsinde zikredildiği üzere, ku-

lağının yarısı olmayan hayvanı kurban etmenin câizliği konusunda, Ebû 

 Yûsuf ve Muhammed’den avretin açılması meselesinde Ebû  Yûsuf ’tan nak-

ledildiği gibi iki farklı rivâyet gelmiştir. Buna göre Muhammed’in burada 

da Ebû  Yûsuf ile birlikte olması gerekir. Muhammed’den [bu konuda da] 

iki farklı rivâyetin olması muhtemeldir. Yine kurban konusunda çoğun 

nasıl takdir edileceği, yani dörtte bir ile mi, üçte bir ile mi, üçte birden 

fazla ile mi yoksa yarım ile mi takdir edileceği konusunda Ebû  Hanîfe’den 

farklı rivâyetler bulunmaktadır. Dolayısıyla onun görüşünün burada da 

aynı şekilde olması gerekir. Kısaca çoğun hangi ölçüye göre belirleneceği 

konusunda avret ve kurbanın aynı olması gerekir. Aynı değilse bu takdirde 

farkın sebebi açıklanmalıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Dikkatlice araştıran bileceği üzere, “Meşakkat ko-

laylığı celbeder.”, “Bir işte darlık olunca kolaylık gösterilerek genişlik sağlanır.” 

ve “Yerinde ihtiyatla amel etmek vâciptir.” kaideleri fıkıhta yerleşik kaideler-

dendir. Bu yerleşik kaideler doğrultusunda şu söylenebilir: Ebû  Hanîfe ve 

Muhammed, ihtiyatı esas alarak avret meselesinde -şer‘î konularda muteber 

görülen miktarların en azı dörtte bir olduğu için- dörtte bir miktarının açıl-

masını namaza mâni görmüşlerdir. Zira makam  ihtiyat makamıdır. Onlardan 

bu meselede nakledilen ikinci bir görüş de yoktur. Kurban meselesinde ise 

kulağının dörtte biri olmayan hayvanın kurban edilemeyeceğini söylemek 

mükelleflere sıkıntı getireceğinden Ebû  Hanîfe, kolaylık ilkesini gözetip her 

birinde ayrı bir delile dayanarak dört farklı hükme varmıştır. Kurban kesen 

kimse bu görüşlerden kolayına geleni alabilir. Aynı incelikten hareketle Mu-

hammed de kulağının yarısından azı veya yarısı olmayan hayvanın kurban 

edilebileceğini söylemiştir. İşte kurban ile namaz arasındaki hüküm farklılı-

ğının sebebi budur. Bu cevabı muteber kitapların işaretlerinden çıkardık.
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 óــčĭĤאÖو ďــĭĩَĘ óِــ ĻáכĤا ħَכــè ñَــìأ َّģــĜÉÖ ÷ــĻĤ َفĳــýכĩĤا ėَــāĭĤأن ا ĵــĤإ óــčĭĤא×Ę

إĤــĵ أĬــĻĤ įــ÷ ÉÖכáــĨ óَــī اāĭĤــėِ أìَــè ñَכــħَ اĻĥĝĤــĥĘ ģِــĭĩĺ ħــď. وĜَــïّرا أĜــĨ َّģــא 

 ďِــÖóĥĤ إذ ñٍــíِĘَــאقٍ وùכ ėِــýِכĭĩĤا ĳِــąđĤا ďِــÖóÖ ِــאفýכĬźا īــĨ ُةŻāــĤا įــÖ ďُــ ĭِÝĩĺ

èכــħُ اĤــכģِّ כĩــא Ęــĥè Ĺــěِ اĤــóأسِ.

 ĹــęĘ įــĬأذ ėُــāĬ Õــİــא ذĨ أن Ùِــ ĻéĄُŶا ĹــĘ óل: ذُכــĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

äــĳازِ اĻéąÝĤــÖ Ùِــį رواÝĺــאن Đــī أÖــøĳĺ Ĺــė وĩéĨــï כĩــא ĘــĹ כýــėِ اđĤــĳرةِ 

ــİ óِــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳنَ ĩéĨــĨ ïــď أÖــøĳĺ Ĺــĭİ ėــא أąًĺــא وĩÝéĺــģُ أن  İِאČ ĵــĥđĘ

 ßِــĥáĤقَ اĳــĘ ــאĩÖو ßِــĥáĤوا ďِــÖóĤאÖ óِــáכŶا óُــĺïĝÜ ــאąĺــאن وأÝĺروا ïــĩéĨ īــĐ َنĳכــĺ

ĺכــĳنَ  أن   Ĺــĕ×ĭĻĘ  ÙِــĻéĄŶا  ĹــĘ  ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  īــĐ رواĺــאتٌ   ėِــāĭĤا Ęــĳق  وĩÖــא 

 óِــ ĺïĝÜ ĹــĘ אĺĳِÝــùĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ Ùَــ ĻéĄŶرةَ واĳــđĤأن ا ģُــĀאéĤــא وا ĭİ ــכĤñכ įــ ×ُİñĨ

اŶכáــóِ وإĩıĻĥđĘ źــא اęĤــóقُ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اÝÝĩĤ×ــď أن Ĩــī اĳąĤاÖــć اĝĩĤــóرة: أن 

 ĹــĘ ــאطĻÝèźאÖ ñــìŶوأن ا ،ďــùÜــאق اĄ إذا óــĨŶوأن ا ،óĻــùĻÝĤا ÕــĥåÜ ÙĝــýĩĤا

 ÙĤÉــùĨ ĹــĘ źــאĜ اïًــĩéĨــאم وĨŸــאل: إن اĝĻĘ ćــÖاĳąĤرت اóــĝÜ إذا .Õــäوا įــđĄĳĨ

ÖאĻÝèźــאط،  أìــñًا  واèــïا   źĳــĜ اĤــŻāة  äــĳاز   īــĐ  ďــÖóĤا  ėــýכ  ďــĭĩÖ اđĤــĳرة 

 Ùــ ĻéąÝĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאĨوأ .óــĺאدĝĩĤا ģــĜأ ďــÖóĤــאط وأن اĻÝèźا ďــĄĳĨ ďُــĄĳĩĤوا

ĩĥĘــא رأى ĘــĹ اĻĻąÝĤــıĻĘ ěــא ÖאĝĤــĳل ĭĩÖــď أĜــģ اĝĩĤאدĺــó وİــĳ اÖóĤــäًóè ďــא ĭًĻّÖــא 

 ģכ ĹــĘ źïÝــùĨ ÙــđÖرŶه اĳــäĳĤا īــĨ ģــכÖ هõــĺĳåÝÖ ــאıĻĘ ďــ َّøو ĹــéąĩĤا ĵــĥĐ

ıĭĨــא ĻĤïÖــìÉĻĤ ģــñ כĨ ģــéąĺ īــĩÖ Ĺــא ùĻÜــĻĥĐ óــį، وıĤــñه اĭĤכÝــıĭĻđÖ Ùــא Ĝــאل 

 óــıčĘ  .įــĭĨ  īــĻÝĺواóĤا  ĵــĥĐ  ėــāĭĤا أو   ėــāĭĤا دون  Ĩــא   Õــİذا åÖــĳاز   ïــĩéĨ

 īــĨ אهĬïęÝــøــא اĨ اñــİ .ÙــĻéĄŶا ÙĤÉــùĨ īــĻÖرة وĳــđĤا ėــýכ ÙĤÉــùĨ īــĻÖ قóــęĤا

اÝđĩĤ×ــóات.  إüــאرات 
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6. İftitah Tekbiri Şart mı Rükün mü?

[Teshîl] Namaza başlama tekbiri (tahrîm), bize göre, rükün değil şarttır. 

Başlama tekbirinin - Şâfiî mezhebinde olduğu gibi- rükün olduğu da söylen-

miştir. Başlama tekbiri şart olduğu için,  farz namaz için alınan tekbir üzerine 

-selamdan önce- nafile namaz bina edilebilmektedir. Nitekim  farz namaz için 

alınan abdest ile nafile namaz kılınabilmektedir.  Şâfiî ise başlama tekbirini rü-

kün saydığı için ona göre  farz namaz üzerine nafile namaz bina edilemez. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre tıpkı nafile namaz için alı-

nan abdestle  farz namaz kılınabildiği gibi nafile için alınan tekbir üzerine 

 farz namazın bina edilebilmesi de gerekir. Kuvvetlinin zayıf üzerine bina 

edilmesi mahiyetinde olduğu için bunun nafilede câiz olmaması gerektiği 

söylenecek olursa derim ki, evet bu bir açıklamadır ama tartışmaya açıktır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazı, başlangıç tekbirini namazın 

şartı saymalarıyla ilgili olarak mezhep imamlarımıza yönelik bir itirazdır. 

İtirazın esası şudur: Nafile namaz için alınan başlama tekbiri üzerine  farz 

namazın bina edilmesini - Zâhiru’r-rivâye’ye göre- imamlarımız câiz gör-

memişlerdir. Hâlbuki başlangıç tekbirinin şart olması -tıpkı nafile namaz 

için abdestle  farz namaz kılınabildiği gibi- bunun da câiz olmasını gerek-

tirir. Şeyh’in bu itirazına - muâraza olarak- şöyle cevap vermek mümkün-

dür: Başlangıç tekbirinin şart olması,  farz namazın nafile için alınan tekbir 

üzerine bina edilmesinin câizliğini gerektirmez; nitekim niyet  icmâ ile na-

mazın rükünlerinden değil şartlarındandır ve bir  farz namazı başka bir  farz 

için yapılan niyetle eda etmek câiz değildir.

 İbn Nüceym el- Eşbâh’ta şöyle demiştir: “Tayinin [yani neye niyet etti-

ğini belirlemenin] şart olduğu yerlerde, -oruç yerine namaza veya namaz 

yerine oruca niyet etmek veya öğle namazı yerine ikindi namazına niyet 

etmek türünden- bir hata niyete zarar verir.” Tebyînu’l- Hakâik’te ise şöyle 

denilmiştir: “…Çünkü herhangi bir  farz başka bir farza niyet edilerek ye-

rine getirilemez.” 

Bu nakillerden anlaşıldığı üzere şartiyet ile bina arasında bir mülâzemet 

ilişkisi yoktur. Şeyh “…bu bir açıklamadır.” sözü ile muhtemelen, bu bina-

nın nafile için alınan abdest ile eda edilen  farz namazda gerçekleştiğini kas-

tetmiştir. Bu konuda gerçeği öğrendiğine göre bu türden tahayyüle mebni 

yorumları dikkate alman gerekmez.
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اü Ĺİ ģİ ÙĨóéÝĤــóط أم رכī؟ . ٦

 .ĹđĘــאýĤכא īرכــ ĳــİ :ģــĻĜــא، و ĭًرכ ź אĈًóــü ه ُّïــđĬ ،ħــ ĺóéÝĤض اóــĘ [ģĻıــùÝĤا]

ĭ×ĭĘــĹ اęĭĤــĥĐ ģــĺóéÜ ĵــħ اęĤــóض Ĝ×ــģ اĤــŻùم כĩــא ĥāُĺــĵ اęĭĤــĄĳÖ ģــĳء اęĤــóض 

.ĵــĭ×ĺ ź ĹđĘــאýĤا ïــĭĐو

 ħِــĺóéÜ ĵــĥĐ ِضóــęĤــאءُ اĭÖ َزĳــåĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ź أن Ĺــĕ×ĭĺ :ģــ ĻĜ نÍــ Ę .ģِــ ęĭĤءِ اĳــĄĳÖ ُضóــęĤا ĵــ ĥّāĺ ــאĩــא כąĺضِ أóــęĤوا ģِــ ęĭĤا

 ĳــĥíĺ ź įــĭכĤو įٌــäا وñــİ :لĳــĜأ ėِــĻđąĤا ĵــĥĐ ِّيĳــĝĤــאءِ اĭ×כ įــĬŶ ģــęĭĤا ĹــĘ َزĳــåĺ

.ÙــýĜאĭĩĤا īــĐ

 ħــıĥđä  ĹــĘ  ÕــİñĩĤا ĩĥĐــאء   ĵــĥĐ اÝĐــóاض  İــñا  כאن  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĵــĥĐ ħــİïĭĐ زĳــåĺ ź ģــęĭĤا ħــĺóéÜ ĵــĥĐ ضóــęĤــאء اĭÖ أن :įــıäא. ووĈًóــü ħَــĺóéÝĤا

 īכــĩĺء. وĳــĄĳĤا ĹــĘ ــאĩازه כĳــä אĈًóــü įــĬĳכ ĹــąÝĝĺو ،ħــıĭĐ ÙــĺواóĤا óــİאČ ĳــİ ــאĨ

اåĤــĳاب ĭĐــđĨ įאرĄــÙ وİــĳ أن כĬĳــü įــĈًóא ùĺ źــįĻĐïÝ כĩــא ĘــĹ اĻĭĤــÙ؛ ıĬŶــא üــóط 

 .óــìض آóــĘ Ùــ ĻĭÖ ضóــĘ ز أداءĳــåĺ źــא و Đًאĩäرכאن إŶا īــĨ ÛــùĻĤو

 ĵــĤم إĳــāĤا īــĨ ÉــĉíĤכא īــĻĻđÝĤا įــĻĘ طóÝــýĺ ــאĩĻĘ ــאĨــ×אه: «وأüŶا ĹــĘ ــאلĜ

اĤــŻāة وĐכùــį، وĨــŻĀ īة اıčĤــó إĤــĵ اāđĤــĬÍĘ óــąĺ įــó». وĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī: «وŶن 

 .ĵــıÝĬا «óــìض آóــĘ ÙــĻĭÖ دىÉــÝĺ ź وضóــęĤا īــĨ ــאĄًóĘ

 īــĐ ĳــĥíĺ ź» :įــĤĳĜ ħــà .ــאءĭ×Ĥوا ÙĻĈóــýĤا īــĻÖ ÙــĨزŻĨ ź ا أنñــİ īــĨ óــıčĘ

ــאء èאĀــĘ ģــŻĀ Ĺة Ęــóض أدĺــĄĳÖ Ûــĳء  ĭ×Ĥا اñــİ ــא أنıÖ ïــĺóĺ ١ģــđĥĘ «ÙــýĜאĭĩĤا

İــñه  áĨÉÖــאل  اĩĤ×ــאźة  ĨõĥÜــכ   ŻĘ اĤ×ــאب   ĹــĘ  ěــéĤا  ĳــİ Ĩــא   ÛــĘóĐ  ïــĜو  .ģــęĭĤا

اíÝĤــŻĻت.

.įĥđĤ :ÙéĻéāĤאرة ا×đĤو أن اï×ĺ  ١
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7. Namazda Rükünler Arasındaki Tertip

[Teshîl] Kıyamı rükûdan önce, rükûu da secdeden önce yapmak farz-

dır. el- Kâfî’de de böyle geçmektedir.1 el- Vikâye şerhinde ise şöyle denilmiş-

tir “el- Vikâye sahibinin, ‘tekrar eden rükünler arasında tertip’2 ifadesi, na-

mazda tekrar etmeyen rükünler arasındaki tertibi dışarıda tutmaya yönelik 

ihtirâzî bir kayıt değildir. Zira örneğin bir rekât içinde tekrar etmeyen kı-

yam ile rükû gibi rükünler arasındaki tertibe riayet etmek de sehiv secdesi 

konusunda geleceği üzere vâciptir. Orada şöyle denilmiştir: ‘Rükûun kıra-

attan önce yapılması, bir rüknü diğerinden önce yapma anlamına geleceği 

için sehiv secdesini gerektirir.’ Bilindiği gibi sehiv secdesi ancak bir vâcibin 

terk edilmesi hâlinde  vâcip olur. Rükûu kıyamdan önce yapmak sehiv sec-

desini gerektiriyorsa, bir rekâtta tekrar etmeyen rükünler arasındaki tertip 

 farz değil,  vâcip olmalıdır.”  Sadruşşerîa dedesine bu itirazı yaptıktan sonra 

‘tekrar eden’ kaydının konulma sebebi olarak şu ihtimali zikreder. “Bana 

öyle geliyor ki, ‘namazda tekrar eden rükünler’ ifadesindeki ‘tekrar eden’ 

kaydı, bütün bir namaz boyunca iftitah tekbiri ve son oturuş gibi namazda 

 farz olarak tekrar etmeyen rükünleri, tanım dışına çıkartmak için konul-

muştur. Nitekim bu ikisi arasındaki tertip farzdır.”3

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ibareler el- Kâfî’den naklettiğimiz, “kı-

yam ile rükû arasındaki tertibin  farz olduğu” hükmüne aykırıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu mesele,  Sadruşşerîa’nın kaleminin dizginin-

den çıkan hatayı Şeyh’in -Allah ona rahmet etsin- fark edip çözüm ge-

tirdiği bir yerdir. Şeyh bu meselede  farz olan tertipten, bir rekâtta tekrar 

eden rükünler arasındaki tertibin kastedildiğini söyleyerek makbul bir 

cevap vermiş, ancak meseleyi kökünden çözecek, özellikle de  Sadruş-

şerîa’nın “Kıraatın rükûdan sonra yapılması hâlinde sehiv secdesinin ge-

rekli olması, tertibin mutlak olarak  vâcip olduğuna delildir.” sözüne ce-

vap olabilecek bir şey söylememiştir. Evet, Şeyh “Kıraatın rükûdan önce 

yapılması gibi terkinde sehiv secdesinin gerekli olduğu söylenilen yerler-

deki sehiv secdesinin sebebi, bu ikisi arasında tertibin  farz olması değil, 

belki de bir rüknü yapılması gereken yerde yapmamak olabilir.” diyerek 

ona cevap vermiştir. Ancak bu cevap problemi çözecek netlikte değildir. 

1 en- Nesefî, Hâfızuddin Ebu’l-Berekât Abdullah b. Ahmed (ö. 710/1310), el- Kâfî, Süleymaniye Ktp., 

nr. 581, I, vr. 43a.

2 Sadruşşşerîa, Ubeydullah b. Mes’ûd b.  Tâcuşşerîa (ö. 747/1346), Şerhu Vikâyetü’r-Rivâye fi Mesâi-
li’l- Hidâye, thk. Salah Mahmud Ebu’l-Hâc, Müessesetu’l-Verrâk, Amman 2006, II, 118.

3  Sadruşşerîa, Şerhu’l- Vikâye, II, 119.
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اīĻÖ ÕĻÜóÝĤ أرכאن اŻāĤة. ٧

[اùÝĤــģĻı] وأĨــא ĻÜóÜــÕ اĻĝĤــאم ĥĐــĵ اóĤכــĳع وĻÜóÜــÕ اóĤכــĳع ĥĐــĵ اùĤــĳåد óęĘض 

 Õــäĳĺ اïًــĻĜ ÷ــĻĤ رóכــÜ ــאĩĻĘ :įــĤĳĜ أن» :ÙــĺאĜĳĤح اóــü ĹــĘ óوذُכــ .ĹــĘכאĤا ĹــĘ اñכــ

 Ùــđرכ ĹــĘ رóכــÝÜ ź ĹــÝĤرכאن اŶا ĹــĘ ÕــĻÜóÝĤــאة اĐاóĨ نÍــĘ اه؛ïــĐ ــאĩĐ ħכــéĤا ĹــęĬ

ــÙ أąًĺــא ĥĐــĨ ĵــא ÜÉĺــĘ ĹــÖ Ĺــאب øــĳåد اùĤــĳı: «أن øــĳåده  ×äع واĳכــóĤة כאïــèوا

 ĳıــùĤة اïåــøاءة وóــĝĤا ģــ×Ĝ عĳכــóĤه اóــĻčĭĤ وأوردوا .ëــĤا «īرכــ ħــĺïĝÝÖ Õــåĺ ĳıــùĥĤ

åÜ źــÕ إÝÖ źــóك اĳĤاäــĥđĘ Õــħ أن اĻÜóÝĤــĻÖ Õــī اóĤכــĳع واĝĤــóاءة واäــĨ Õــď أĩıĬــא 

ĻĔــĨ óכóرĺَــĘ īــĹ رכđــÙ واèــïة». وĉíĺــÖ ó×אĤــĹ أن اĩĤــóاد ĩÖــא Üכــóر ĘــĹ اĤــŻāة 

زًا ĩĐــא Ýĺ źכــóر ĘــĹ اĤــŻāة ĥĐــø ĵــ×ģĻ اĻĄóęĤــÙ وİــÜ ĳכ×Ļــó اÝÝĘźــאح واđĝĤــïة  ُّóــéÜ

اĻìŶــóة ĘــÍن اĻÜóÝĤــĘ ÕــĹ ذĤــכ Ęــóض.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا ĭĺאĘــĨ Ĺــא ĭĥĝĬــאه Ĩــī اĤכאĘــĨ Ĺــī أن ĻÜóÜــÕَ اĻĝĤــאمِ 

ĥĐــĵ اóĤכــĳعِ Ęــóضٌ. 

 ،ÙđĺóــýĤا Āــïر  ĬźĳĨــא   ħــĥĜ  įــĻĘ  ĵــĕĈ  ïــĜ ĝĨــאم  İــñا  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

واýĤــëĻ –رĩèــį اĜ -ųــĉęÜ ïــĉíĤ īאئــį وĻÖَّــī اäĳĤــį اāĤــĳاب وĜــאل: «إن اĩĤــóاد 

 ħــ Ĥ įــ Ĭأ óــ ĻĔ .لĳــ ×ĝĤאÖ يóــè ĳــİ ــאĩÖ ĵــÜة» وأïــèوا Ùــđرכ ĹــĘ رóכــÜ ــא Ĩ رóכــÜ ــאĩĨ

ĘĳÝĺــåĤ ěــĳاب ùéĺــĨ ħــאدة Ĩــא اýÝøــכĀ įĥــïر اýĤــÙđĺó وأورده ĻĺÉÜــïًا ĩĤــא ادĐــאه 

Ĩــī اęÜאıĜــĥĐ ħــĵ وäــĳب øــïåة اùĤــĘ ĳıــĹ اóĤכــĳع Ĝ×ــģ اĝĤــóاءة. đĬــĜ ħــï أäــאب 

ĭĐــĤĳĝÖ įــį: «وأĨــא ĻÜóÜــÕ اĝĤــóاءة ĥĐــĵ اóĤכــĳع» إĤــĵ آìــóه، وĤכĭــĻĤ įــ÷ éÖאøــħ؛ 
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Çünkü kıyam ve rükû gibi, bir rekâtta tekrar etmeyen bir  farz olduğu için 

kıraatın, -kıyamın rükûdan sonra yapılması gibi- mahallinde yapılmayarak 

geciktirilmesi, namazın bozulmasını gerektirir ve bu geciktirme sehiv sec-

desi ile telafi edilemez.  Sadruşşerîa’nın ortaya attığı problemi çözecek  asıl 

cevap şudur: Bir rekâtta tekrar etmeyen rükünler kıraat gibi fiil kabilinden 

değilse - İbn Kemâl’in Îzâhu’l- Islâh adlı kitabında belirtildiği üzere- onunla 

diğer rükünler arasındaki tertip  farz olmaz.1

Bu meselenin hülasası şudur: 

a. İki secde gibi bir rekâtta tekerrür eden fiiller arasında tertibe riayet 

etmek vâciptir. Buna binaen iki secdeden birini yapmadığını sonradan hatır-

layan kimse, unuttuğu secdeyi hemen yapar ve ardından sehiv secdesi yapar.

b. Bir rekât içinde kıyam, rükû ve secde gibi tekrar etmeyen fiiller ara-

sındaki tertibe riayet ise farzdır. Buna binaen kişi, kıyamdan önce rükû, 

rükûdan önce de secde gibi bir fiili yaparsa namazı bozulur.

c. Kıraat gibi tek bir rekâtta tekrar etmeyen ve namazın fiillerinden de 

sayılmayan rükün ile diğer rükünler arasındaki tertibe riayet ise  farz olma-

dığı için rükûun kıraattan önce yapılması hâlinde namaz bozulmaz ve bu 

şekilde meydana gelen eksiklik sehiv secdesi ile telafi edilir.

Ayakların kaydığı bir konu olduğu için bu meseleyi burada genişçe ele 

aldık. Allah’ın lütfuyla bu bizim için gayet kolay oldu.

8. Hz. Peygamber’in Bir Fiili Terk Etmeksizin Yapmaya Devam 
Etmesi

[Teshîl] Muvâzabe -yani Hz. Peygamber’in bir fiili hiç terk etmeden 

devamlı yapması- o fiilin  vâcip olduğuna delildir. Daha önce namazın vâ-

cipleri konusunda “Fatiha vâciptir.” ifadesinden buraya kadar zikredilenler 

bunu göstermektedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Abdesti bozan şeyler konusunun az önce-

sinde,  muvâlât –yani abdestte yıkanması gereken yerlerin ara verilmeden 

peş peşe yıkanması- meselesinde fakihlerimizin söylediği şeyler burada söy-

lenene aykırıdır. Şöyle ki orada  Mâlik’in Peygamberimizin muvâzabesin-

den hareketle muvâlatın  farz olduğuna istidlal etmesine şöyle cevap veril-

miştir: Muvâzabe muvâlatın vâcipliğine değil sünnetliğine delildir.

1  İbn Kemâl (Kemalpaşazâde), Şemseddin Ahmed (ö. 940/1534), Îzâhu’l- Islâh (el- Îzâh fî Şerhi’l- Islâh), 
Beyrut, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2007, I, 102.
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 īــĐ هóــĻìÉÜ ع כאنĳכــóĤــאم واĻĝĤכא Ùــđرכ ĹــĘ رóכــÝĺ ź ــאĄóĘ ÛــĬــא כאĨ ïــđÖ اءةóــĝĤن اŶ
ــא ùęĤــאد اĤــŻāة כĩــא ĘــĻìÉÜ Ĺــó اĻĝĤــאم Đــī اóĤכــĳع وĤــåĭĺ ħ×ــùÖ óــĳåد  ×ًäِĳĨ įــĥéĨ
 īــĨ Ùــđرכ ĹــĘ رóכــÝĺ ź ــאĨ أن ĳــİ رĳכــñĩĤــכאل اüŸا īــĐ çــĻéāĤاب اĳــåĤوا .ĳıــùĤا
اŶرכאن إذا Ĥــĺ ħכــĨ īــī اđĘŶــאل כאĝĤــóاءة ĺ źכــĳن اĻÜóÝĤــĭĻÖ Õــį وĻÖــø īــאئó اŶرכאن 

ĄًóĘــא כــñا ĘــĹ إąĺــאح اŻĀŸح. 

ÙĀŻíĘ اĝĩĤאم: 
ــÙُ اĻÜóÝĤــĩıĭĻÖ Õــא  ĺאĐóĘ īĻÜïåــùĤة כאïــèوا Ùــđرכ ĹــĘ ــאلđĘŶا īــĨ رóכــÜ ــאĨ أن
 ÙوכــóÝĩĤة اïåــùĤا ïåــùĺ ةŻāــĤا ïــđ×Ę óכــñÜ ħــà ــאĩıĭĨ ةïåــø كóــÜ إن Ùــ×äوا

 ،ĳıــùĥĤ ïåــùĺو
وĨــא Ýĺ źכــóر١ Ĩــī اđĘŶــאل ĘــĹ رכđــÙ כאĻĝĤــאم واóĤכــĳع واùĤــïåة ĻÜóÝĘ×ــĘ įــóض 

ùęÜــï اĤــŻāة ĳęÖاÜــį כאóĤכــĳع Ĝ×ــģ اĻĝĤــאم واùĤــĳåد Ĝ×ــģ اóĤכــĳع، 
ــÙ اĻÜóÝĤــıĭĻÖ Õــא  ĺאĐóĘ اءةóــĝĤــאل כאđĘŶا īــĨ īכــĺ ħــ Ĥو Ùــđرכ ĹــĘ رóכــÝĺ ź ــא Ĩو
 óــ×åĭĺ ģــÖ ــאıĻĥĐ عĳכــóĤا ħــĺïĝÝÖ ةŻāــĤا ïــùęÜ ŻĘ ضóــęÖ ÷ــĻĤ رכאنŶا óــאئø īــĻÖو

.ĳıــùĤة اïåــùÖ
وإĩĬــא ùÖــĭĉא اĤــכŻم Ęــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم؛ ĬŶــĨ įــïĨ īاèــă اĜŶــïام وכאن ĥĐــĈ ĵــóف 

اĩáĤــאم ĻĘĳÝÖــě اų اĥĩĤــכ اŻđĤم.

ĳĨاÙ×Č اóÜ óĻĔ īĨ ģđĘ ĵĥĐ Ĺ×ĭĤك. ٨

 :įــĤĳĜ īــĨ ــאت×äاĳĤا īــĨ óــĨ ــאĨ بĳــäو Ùــĺك آóــÜ ŻÖ صلى الله عليه وسلم įــÝ×ČاĳĨو [ģĻıــùÝĤا]

ــא. ĭİ ĵــĤإ ÙــéÜאęĤا ÕــåÜ
 ÙِĤÉــùĨ ĹــĘ ِءĳــĄĳĤا ăِــĝĬ ģِــāĘ ģــĻ×َĜُ وهóــא ذכــĨ įــĻĘאĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ź ÙĻĭــùĤا ģُــĻĤــא دıĬÉÖ ÕَــĻäÉĘ صلى الله عليه وسلم įــÝِ×ČاĳĩÖ įــÝِ َّĻĄóĘ ĵــĥĐ ٌــכĤאĨ َّلïÝــøا ßــĻè ءźĳِــĤا
اĳäĳĤبِ. 

وĘــİ ĹאĨــû أ: כģ واèــĘ ،ïאئــïة ĤĳĜــį «כģ واèــü :«ïــĳĩل اąĤאĉÖــĥĐ Ùــĵ اóĤכــĳع واùĤــĳåد ĩıĬŶــא ĘــŻđن ĜــÜ ïכــóر واèــĩıĭĨ ïــא   ١
.ħــıĘאĘ ،Ùــđرכ ĹــĘ ــאĩıĭĨ ïــèوا ģر כóכــÝĺ ħــĤ īכــĤو Ùــđرכ ĹــĘ



118  NAMAZ - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Biz de aradaki ince farkın ne olduğunu ve bu ko-

nuda büyük fakihlerden sadır olup kabule şayan görüşü orada zikretmiştik.

9. İstirahat Oturuşu

[Teshîl]  Şâfiî’ye göre ikinci secdeden sonra hafifçe dinlenmek için ya-

pılan istirahat oturuşu sünnettir. Zira Hz. Peygamber “Secde yaptıktan 

sonra az bir süre oturur, sonra kalkardı.” Bize göre istirahat oturuşu sünnet 

değildir; zira Hz. Peygamber “İkinci secdeyi yaptıktan sonra ayaklarının 

ucu üzerinden kalkardı.” 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Peygamber’in ayaklarının ucu üzerin-

den kalkmış olması ikinci secdeden sonra oturmuş olmasına mâni değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: ‘Ayaklarının ucu üzerinden kalkmak’tan kasıt, 

sözün sevk edilişinden de hemen anlaşıldığı gibi mühletsiz ve istirahatsiz 

hızlı bir şekilde kalkmaktır. Başka bir tarikle gelen “Hz. Peygamber ikinci 

rekâta sanki kızgın taş üzerindeymişcesine kalkardı.” rivâyeti de maksadın 

bu olduğunu desteklemektedir. Bu rivâyetten, mühlet vermeden hemen 

kalkma kastedilmiş olmasaydı bu sözde dikkate alınacak bir mana olmazdı. 

Çünkü namaz kılanın birinci rekâttan kalkması -aşikâr olduğu üzere- an-

cak ayaklarının dışı üzerine olabilir. Bu bakımdan hadisin anlamı “Hz. 

Peygamber ilk rekâtın ikinci secdesinden ikinci rekâta makatı üzerine otur-

madan hemen kalkardı.” şeklinde olmalıdır.

10. Yedi Yer Dışında Elleri Kaldırmanın Hükmü

[Teshîl] Namazın ikinci rekâtı da birinci rekâtı gibidir. Ancak ikin-

ci rekâtta sübhaneke, istiâze ve elleri kaldırma yoktur. Eller ancak “fek’as 
sam’ac (ãđĩĀ ÷đĝĘ)” kelimelerindeki harflerin simgelediği yedi yerde 1kal-

dırılır. 

1 Bedreddîn, ellerin kaldırılacağı yedi yeri “fek’as sam’ac (ãđĩĀ ÷đĝĘ)” şeklinde simgelemiştir. Bu harfler: 

fe, kaf,  ayn, sin, sâd, mîm,  ayn ve cim harfleridir. Bu harflerin ilgili hadise yerleşimi şu şekildedir: “Eller 

ancak şu yedi yerde kaldırılır: 1) namaza başlarken (fe: iftitah tekbirinde), 2) vitir namazında kunut 

okumak için alınan tekbirde (kaf: kunut), 3) bayram namazı tekbirlerinde ( ayn: îd), 4) haceru’l-esvedi 

selamlarken (sin: istilâm), 5) Safa (sad) ve Merve tepelerinde (mim), 6) Arafat ve Müzdelife vakfelerin-

de ( ayn: arafat ve Müzdelife vakfeleri) ve 7) ilk ve orta şeytanı taşlarken (cim: cemre).”
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــø ïــ×Ĩ ěــא ĻĘــĨ įــī اùĤــó اĻĜïĤــě واĝĤــĳل اĻĝéĤــÖ ěאĝĤ×ــĳل 

اāĤــאدر Ĩــī اäóĤــאل اéęĤــĳل. 

٩ .ÙèاóÝøźا Ùùĥä

[اùÝĤــģĻı] وùĥäــÙ اóĤاèــø ÙــĭĐ Ùĭــï اýĤــאĹđĘ؛ ĬŶــĻĥĐ įــį اĤــŻùم כאن ĥåĺــُ÷ 

 ĵــĥĐ ةŻāــĤا ĹــĘ ăــıĭĺ م כאنŻùــĤا įــ ĻĥĐ įــ ĬŶ ــא؛ ĬïĭĐ ź ،مĳــĝĺ ħــà ÙًــęĻęì Ùًــùĥä

.įــ ĻĨïĜ ورïــĀ

.ÙùĥåĤا ĹĘאĭĺ ź įĻĨïĜ ورïĀ ĵĥĐ ضĳıĭĤل: اĳĜأ [īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا]

 īــĨ אđĺóــø ــאمĻĝĤا :įــĻĨïĜ ورïــĀ ĵــĥĐ ضĳــıĭĤا īــĨ ادóــĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــאدر Ĩــø īــĳق اĤــכŻم، وąđĺــïه Ĩــא äــאء  ×ÝĩĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ÙèاóÝــøا źو ÙــĥıĨ óــĻĔ

 įــĬأ ĵــĥĐ .ــאةĩéĩĤــאرة اåéĤا ĵــĥĐ įــĬÉכ ÙــĻĬאáĤا ĵــĤم إĳــĝĺ صلى الله عليه وسلم כאن įــĬى أóــìأ Ùــĺروا ĹــĘ

 ĵــĭđĨ لĳــĝĤا اñــıĤ ــא כאنĩĤ ÙــĥıĨ óــĻĔ īــĨ رĳــęĤا ĵــĥĐ ــאمĻĝĤم اŻــכĤا اñــıÖ دóــĺ ħــĤ ĳــĤ

ÝđĺــÖ ïــį؛ Ŷن ĻĜــאم اĥāĩĤــĨ Ĺــī اóĤכđــÙ اŶوĤــĺ ź ĵכــĳن إĥĐ źــıČ ĵــĻĨïĜ óــį כĩــא 

 īــĨ ÙــĻĬאáĤة اïåــùĤا īــĨ įــøرأ ďــĘإذا ر -ħــĥĐأ ųاد -واóــĩĤا ĵــĭđĩĤــכאن اĘ ĵــęíĺ ź

.įــĻĥĐ ÷ــĥåĺرض وŶا ĵــĥĐ هïــđĝĨ ďــąĺ أن óــĻĔ īــĨ ăــıÝĭĺ ĵــĤوŶا ÙــđכóĤا

١٠ .ď×ùĤا ďĄاĳĨ אرجì يïĺŶا ďĘر

 ĹــĘ źإ ďــĘóÜ źو ،ïــĺ ďــĘذ ور ُّĳــđÜــאء وĭà ĹــĘ źإ ĵــĤوŶכא ÙــĻĬאáĤا ÛــĬوכא [ģĻıــùÝĤا]
١.«ãđĩĀ ÷ــđĝĘ»

 ďــĩäو ÙــĘóđĤ īــĻđĤوة واóــĩĥĤ ħــĻĩĤــא واęāĥĤ ــאدāĤم واŻÝــøŻĤ īĻــùĤوا ïــĻđĥĤ īــĻđĤت واĳــĭĝĥĤ ــאفĝĤــאح واÝÝĘŻĤ ÙــĨŻĐ įــĻĘ ــאءęĤا  ١
.ĵĉــøĳĤوا ĵــĤوŶة اóــĩåĥĤ ħــĻåĤوا ÙــęĤدõĩĤا ĳــİو
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre, Hz. Peygamber’in yedi yer dışın-

da ellerin kaldırılmasını yasaklayan hadisinden hareketle namazların peşinden 

dua edilirken elleri kaldırmanın da bidat veya mekruh olduğu söylenecek olur-

sa deriz ki: Hadisle kastedilenin, ellerin sünnet veya  vâcip olarak kaldırılacağı 

yerlerin bu yedi yer olması muhtemeldir. Bu da sayılan yerler dışında elleri kal-

dırmanın -mendup veya mubah olarak- câizliğine engel değildir. Dolayısıyla 

sayılan yerler dışında elleri kaldırmanın mekruh olduğu söylenemez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Ayasuluğî’nin Mecma‘ şerhinde, dua esnasında el-

leri kaldırmanın Hz. Peygamber’in konu ile ilgili hadisinde zikredilmediği, 

oysa duada da ellerin kaldırıldığı söylenecek olursa deriz ki: “Hadiste sa-

dece elleri kaldırmanın  sünenülhüdâ olduğu yerler zikredilmiştir. Nitekim 

yağmur duası sırasında elleri kaldırmak bu hadiste yer almadığı hâlde câiz 

görülmüştür. Dua esnasında elleri kaldırmak  sünenülhüdâ kapsamında de-

ğildir. Rükûya giderken elleri kaldırmanın câiz sayılmaması ise onun zevâid 

sünnetlerden olması sebebiyledir. Namaz, zevâidin bulunmayacağı düşünü-

len bir yerdir. en- Nihâye müellifi de vitir ile ilgili meselelerde el- Mebsût ve 

el- Muhît adlı kitaplardan bu şekilde nakletmiştir.”  Ayasuluğî’nin “Namaz 

zevaid kabilinden olan şeylerin olmamasını gerektirir.” şeklindeki sözünü, 

en- Nihâye yazarı  Sığnâkî, el- Mebsût’tan “ farz namazlarda sübhaneke okurken 

‘celle senâüke’ ifadesinin okunmamasının gerekçesi”ni anlattığı yerde naklet-

miştir. el- Mebsût yazarı  Serahsî söz konusu yerde şöyle demiştir: “Farz na-

mazlarda meşhur rivâyetlerle nakledilenlere, meşhur olmayan rivâyetlerin ih-

tiva ettiği lafızlarla ziyade yapılmaz. ‘Celle senâüke’ ifadesi meşhur rivâyetlerle 

nakledilmediği için sübhaneke duasında okunmaz.” Özetle, Şeyh’in burada 

kendi fıkhî çıkarımı olduğu izlenimini vererek söylediği şey, zaten Hanefî 

fakihlerinin, muteber kitaplarında söylediklerinden ibarettir.

11. İmamın Hâlinin Muktedînin Hâlinden Üstün Olması

[Teshîl] Muhammed, namazda abdestlinin teyemmümlüye uymasını (ik-

tidâ) geçersiz saymıştır. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’a göre ise halefiyet -yani bir 

şeyin başka bir şeyin yerine geçmesi- su ve toprak arasındadır. [Yani abdest 

için su bulunamayınca, suyun yerini toprak alır.] Dolayısıyla iki taharet [yani 

abdest ve teyemmüm] birbirine eşittir. Muhammed’e göre ise halefiyet, teyem-

müm ile abdest arasındadır. Bu nedenle teyemmümlünün abdestliye imam ol-

ması durumunda kuvvetli olan zayıf olana bina edilmiş olur ve iktida  fâsit olur. 
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 Õَــ ĻĝĐ يïــ ĺŶا ďَــ Ęأن ر ĵــĥĐ اñــİ ُّلïــ ĺ :ģــ ĻĜ نÍــ Ę :لĳــ Ĝأ [īــ ĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

اĥāĤــĳات ĭĐــï اĐïĤــאءِ ĐïÖــÙٌ أو Ĩכــóوهٌ ĬŶــį صلى الله عليه وسلم ęَĬــĵ اĘóĤــĘ ďَــĻĔ Ĺــóِ اñĩĤכــĳرة ĭĥĜــא: 

 ŻĘ īَــĈاĳĨ Ùِđ×ــø ĹــĘ ĳــİ ِبĳــäĳĤأو ا ÙِĭــùĤا ģِĻ×ــø ĵــĥĐ ďَــĘóĤادَ أن اóُــĺ أن ģُــĩِÝéĺ

.ÙُــİاóכĤمُ اõــĥÜ ŻĘ ÙًــèאÖــא أو إÖًïĬ ــאİóِĻĔ ĹــĘ َازĳــåĤا ďــĭĩĺ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل Ęــü Ĺــóح اĩåĩĤــĺŵĤ ďאĔĳĥàــĘ» :ĹــÍن ĻĜــģ اĐïĤــאء 

ĻĤــ÷ ĨــĥÜ īــכ اĳĩĤاĄــĨ ďــď اĘóĤــĻĘ ďــį؟ ĭĥĜــא: ĻĤــ÷ اāéĤــĘ óــĹ اĺïéĤــß إĩĤ źــא 

 īــĨ ÷ــĻĤ įــĬأ ďــĨ אءĝــùÝøźا ĹــĘ ازهĳــä ģــĻĤïÖ ىïــıĤا īĭــø īــĨ įــĻĘ ďــĘóĤن اĳכــĺ

 ïــĭĐ õــåĺ ħــĤ ــאĩĬى، وإïــıĤا īĭــø īــĨ ÷ــĻĤ ــאءĐïĤا ĹــĘ ďــĘóĤوا ďــĄاĳĩĤــכ اĥÜ

 ÕــèאĀ ģــĝĬ اñכــ ïوائــõĤا ĹــęĬ ÙــĭčĨ ةŻāــĤوا ïوائــõĤا īĭــø īــĨ įــĬŶ ع؛ĳכــóĤا

 :įــ ĤĳĜ īــĨ هóــא ذכــ Ĩو .ĵــıÝĬا «óــ ÜĳĤا ßــèא×Ĩ ĹــĘ ćــĻéĩĤط واĳــù×ĩĤا īــĐ Ùــ ĺאıĭĤا

واĤــŻāة ĭčĨــęĬ ÙــĹ اõĤوائــĩĨ ïــא ĥĝĬــĀ įאèــÕ اıĭĤאĺــĐ Ùــī اù×ĩĤــĳط ĘــĻÖ Ĺــאن أن 

ĘــĹ اóęĤائــĝĺ ź ăــĳل «وäــĭà ģــאؤك» ĘــĜ Ĺــóاءة øــ×éאĬכ إĤــ١ë ĻèــĜ ßــאل: ĺ źــõاد 

ĘــĹ اóęĤائــĥĐ ăــĵ اýĩĤــĳıر وİــñا Ĥــñĺ ħכــĘ óــĹ اýĩĤــאóİ اıÝĬــĵ.  وÖאĥĩåĤــÙ أن Ĩــא 

.īــęĤات اóــ×ÝđĨ ĹــĘ ëĺــאýĩĤه اóــא ذכــĩĨ įــ ĭĨ įــĝęÜ įــ Ĭأ ĵــĥĐ ــא ĭİ ëĻــýĤه اóذכــ

اüــóÝاط כــĳن èــאل اĨŸאم أĜــĳى è īĨאل اïÝĝĩĤي. ١١

[اùÝĤــģĻı] وأùĘــĩéĨ ïــï اÝĜــïاء ĄĳÝĨــĩĻÝĩÖ Ïــħ؛ إذ اĻęĥíĤــĩİïĭĐ Ùــא ĻÖــĨ īــאء 

 ėــĻđĄ ĵــĥĐ يĳــĜ ــאءĭÖ مõِــĥĘ ءĳــĄوو ħــĩĻÜ īــĻÖ هïــĭĐــאن وÜאرıĉĤت اĳÝــøאĘ ابóــÜو

ùęĘــï اÝĜźــïاء.

.ëĤج- إ  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Teyemmüm konusunda geçtiği üzere, be-

deliyet ister teyemmümle abdest arasında, isterse toprak ile su arasında 

olsun hüküm değişmemelidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in itirazı, bu meseledeki ihtilafın, imam-

larımızın halefiyetin su ile toprak arasında mı -ki bu Ebû  Hanîfe ve Ebû 

 Yûsuf ’un görüşüdür- yoksa abdest ile teyemmüm arasında mı -bu da Mu-

hammed’in görüşüdür- olduğu konusundaki ihtilafları üzerine bina edil-

miş olmasınadır. Bu itiraza şöyle cevap verilir: Şeyh eğer önceki hükümden 

-yani henüz vakit girmeden teyemmüm yapmanın ve bir tek teyemmümle 

birden fazla  farz namaz kılmanın câizliği hükmünden- farklı olmamasının 

daha uygun olacağını kastediyorsa, bu itirazı kabul edilebilir. Ancak bu sö-

züyle yeni bir şey ortaya koymuş sayılmadığından bu itiraz kendisine fay-

da sağlamaz. Eğer, yukarıdaki mesele ile teyemmüm yapanın abdest alana 

imameti ile ilgili hükmün aynı olması gerektiğini kastediyorsa, bu kabul 

edilemez. Zira kuvvetliyi zayıf üzerine bina etmek gibi bir mâni varken 

hüküm nasıl aynı olabilir?

12. Kerahetle Kılınan Namazın İadesi

[Teshîl] Kerahetle kılınan namaz, ihtiyaten -kerahetsiz bir şekilde- iade 

edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Namazın iadesinin  vâcip olması gerekir. 

Zira eda, nasıl  vâcip olduysa o şekilde yerine getirilmelidir. Edâ kâmil bir 

şekilde  vâcip olduğuna göre nâkıs edanın câiz olmaması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Molla  Kuhistânî bu meseleyi detaylandırarak 

ele almış ve tahrimen mekruh olan bir şey işlendiğinde namazın iadesinin 

 vâcip olduğunu; tenzihen mekruh olan bir şey işlendiğinde ise  vâcip olma-

dığını söylemiştir. Ebu’l-Yüsr el- Pezdevî’den “Kerahetle (mea’l-kerâhe) eda 

edilen namazlarda hüküm iadenin  vâcip olmasıdır.” görüşünü naklettikten 

sonra  Kuhistânî “‘Kerahet sadece bir rükünde ise iade müstehap; bütün 

rükünlerde ise vâciptir’. şeklinde güvenilir âlimlerden birinin hattıyla ya-

zılmış bir ifade gördüm. Bu yorum gerçekten güzeldir ve  Ebu’l-Yüsr  Pez-

devî’nin “mea’l-kerâhe” ifadesindeki ‘mea’ harfinde bu yoruma bir delâlet 

bulunmaktadır.” demiştir.
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 ź أن Ĺــĕ×ĭĺ ħכــéĤأن ا ħــĩĻÝĤا ģــāĘ ĹــĘ óــĨ ïــĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

ــóاب. Üــאء و Ĩ īــ ĻÖ ء أوĳــĄوو ħــĩĻÜ īــ ĻÖ Ùــ ĻĤï×Ĥاء כאن اĳــø ėَــ ĥِÝíĺ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: כאن İــñا اÝĐــóاض ĭĨــĥĐ įــĵ כــĳن اìźــŻÝف Ęــİ Ĺــñه 

 īــĻÖو ĩİïĭĐــא  وÜــóاب  Ĩــאء   īــĻÖ  ÙــĻęĥíĤا أن   ĹــĘ  ħــıĘŻÝìا  ĵــĥĐ Ļĭ×Ĩــא   ÙĤÉــùĩĤا

 ĳــİو ěÖــאùĤا ħכــéĤا ėــĥÝíĺ ź أن ěئــŻĤــאل: إن أراد أن اĝĻĘ .هïــĭĐ ħــĩĻÜء وĳــĄو

äــĳاز اĩĻÝĤــĜ ħ×ــģ اĜĳĤــÛ وأداء Ęــóوض ĩĻÝÖــħ واèــùĩĘ ïــħٌَّĥ وĤכــåĺ ź īــïي 

 įــĻĘــא وĭİ ħכــéĤا ïــéÝĺ ėــĻכ įــĬŶ ع؛ĳــĭĩĩĘ ħכــè ģכ ĹــĘ ــאدéÜźوإن أراد ا ،įــĭĐ

 .ėــĻđąĤا ĵــĥĐ يĳــĝĤــאء ا ĭÖ ģــáĨ ďــ ĬאĨ

١٢ .ÙİاóכĤا ďــĨ Ûĺة أدŻــĀ ــאدةĐإ

يَ ÖכóاİــĻÝèŻĤ Ùــאط. [اùÝĤــģĻı] وđÜــאد ĥĐــĵ وäــĻĔ įــĨ óכــóوه כĨ ģــא أدُِّ

 Õــäداء واŶ؛ إذ اÙــ×äــאدة واĐŸنَ اĳכــÜ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

כĩــא وäــÕ وĜــï وäــÕَ כאĕ×ĭĻĘ ŻًĨــĹ أن åĺ źــĳزَ اŶداءُ ĬאāًĜــא.

 ÙــĀŻìــאم، وĝĩĤا ģــĻāęÝÖ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــĤĳĩĤا ĵــÜأ ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــÖأ īــĐ ģــĝĬو .įــĺõĭÝĤا Ùــİاóכ ĹــĘ ź ħــĺóéÝĤا Ùــİاóכ ĹــĘ ــאدةĐŸب اĳــäــאل: وĜ ــאĨ

 «ÙــİاóכĤا ďــĨ Ûــĺة أدŻĀ ģכ ĹــĘ ħכــéĤا ĳــİ ــאدةĐŸب اĳــäــאل: «وĜ įــĬأ óــùĻĤا

àــĜ ħــאل: «ورأĺــĘ Ûــì ĹــđÖ ćــă اĝáĤــאة أن اĤכóاİــÙ إذا כאĬــĘ ÛــĹ رכــĘ īאĐŸــאدةُ 

 «ďــĨ» ÙــĩĥכĤ نÍــĘ ا ًّïــä īــùè اñــİو Ùــ×äرכאن כאن واŶا ďــĻĩä ĹــĘو Ù×éÝــùĨ

 .ĵــıÝĬــכ» اĤذ ĵــĥĐ Ùًــ Ĥźد
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Benim aklıma gelen ise şudur: Zahire göre kerahet, namazın rükünle-
rinin tamamında da olsa namazı iade etmek  vâcip olmamalıdır. Şayet iade 
bu durumda  vâcip olsaydı kerahetin sadece bir rükünde olmasıyla da  vâcip 
olurdu. Eğer mekruh sayılan her şeyde iade  vâcip olsaydı, fıkıh ilminde 
dirâyet sahibi olanlara aşikâr olduğu üzere, fakihlerin pek çok şeyi ‘şunlar 
şunlar mekruhtur’ diyerek saymalarının ve bunları namazı bozan şeylere 
atfetmelerinin dikkate değer bir açıklaması yapılamazdı.

13. Namaz Esnasında Başıyla Cevap Vermek

[Teshîl] Namazdaki kişinin kendisine söylenen bir şeye başıyla cevap 
vermesi mekruh değildir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre verilen selamı başıyla almak 
da mekruh olmamalıdır. Hâlbuki daha önce bunun mekruh olduğu söy-
lenmişti. İki görüş arasında çelişki vardır. Bu iki duruma ilişkin iki vechin 
bulunması mümkündür. Dolayısıyla bu iki durum hakkında bir ihtilafın 
veya iki rivâyetin bulunması ihtimal dâhilindedir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet bu meselede iki rivâyet vardır.  Yakup Paşa 
[ Sadruşşerîa’nın el- Vikâye şerhi üzerine yazdığı hâşiyede] bunu tasrih etmiştir.

14. Mesbûkun Namazda İstihlaf Edilmesi

[Teshîl] Mesbûkun [abdesti bozulan] imamın yerine geçmesi uygun 
değildir; çünkü yerine geçtiği imamın namazını tamamladığında [kendi 
namazı henüz tamam olmadığı için] selam veremez. Uygun olmamakla 
birlikte  mesbûk, öne geçecek olursa imamın namazını tamamladığında 
kendisi geriye çekilerek namaza baştan itibaren katılmış [müdrik] birini 
öne çeker ve bu kişi selam vererek namazı tamamlar;  mesbûk ise kılama-
dığı kısmı kılar.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Daha önce geçen “Yerine  mesbûk olma-
yan birini geçirsin.” hadisi, mesbûkun öne geçirilmesinin câiz olmamasını 
gerektirmektedir. En doğrusunu Allah bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Usulcüler, et- Telvîh’te de geçtiği üzere, mutlak em-
rin vücuba mı, nedbe mi yoksa ibâhaya mı delâlet ettiği konusunda ihtilaf 
etmelerine rağmen, bir karînenin bulunması durumunda makamın gereğine 
hamledileceği konusunda ittifak etmişlerdir. Bundan anlaşılıyor ki, imamla-
rımız mesbûkun istihlaf edilmesini câiz görürken “Mesbûk olmayan birini 
yerine geçirsin.” hadisindeki emri, kendilerine zahir olan bir delil sebebiyle 

nedbe hamletmişlerdir. Bu husus basiret sahiplerine kapalı değildir.
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٥

١٠

١٥

٢٠

وĉíĺــÖ ó×אĤــĹ أن اčĤאİــó أن åÜ źــÕ اĐŸــאدة وإن وä×ــåÜ ÛــĘ ÕــıąđÖ Ĺــא؛ إذ 

Ĥــĳ وä×ــĘ ÛــĹ כĨ ģــא ĐــĨ ïכóوİًــא ĩĤــא כאن İïđĤــħ اüŶــĻאء اĺïđĤــïة ĥĐــĵ أıĬــא Ĩכــóوه 

 ĹــĘ ÙــÖدر įــĤ īــĨَ ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩכ įــÖ ُّïــÝđĺ įٌــäــא وıĻĘ ïــùęĺ ــאĨ ĵــĥĐ ــאıęِĉĐــא وıĻĘ

.ÙĐאĭāĤا

رد اŻùĤم ĹĘ اŻāĤة ÖאóĤأس. ١٣

.įĩĥכ īĩĤ įøأóÖ įÖاĳä هóُכĺ źو [ģĻıùÝĤا]

 ïــĜو įــøِأóÖ مŻùــĤه ردُّ اóכُــĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

Ĩــóّ أĬــĺ įכُــóه ĩıĭĻ×Ęــא ĭĨאĘــאةٌ وĩĺכــīُ أن ĺכــĳنَ ĩıĻĘــא وıäــאن ĩِÝéĻĘــģُ أن ĺכــĳنَ ĩıĻĘــא 

اìــŻÝفٌ أو رواÝĺــאن.

[ĘאģĄ أóĻĨ] ĳĝĬل: įĻĘ ħđĬ رواÝĺאن óĀح اĳĝđĺ ĹýéĩĤب Öאüא.

اŻíÝøف اĳ×ùĩĤق. ١٤

[اùÝĤــģĻı] وĕ×ĭĺ źــùĩĥĤ Ĺــ×ĳق أن ĝÝĺــïم؛ إذ ĩÝĺ źכــĨ īــī اĤــŻùم إذا أÜَــŻĀ ħة 

إĨאĨــĘ įــכאن Đאäــõًا Ĩــī إĩÜــאم ŻĀة اĨŸــאم Ĥכĭــį إذا ĝÜــïم äــאز ĘــÍذا أÜــŻĀ َّħة اĨŸــאم 

.įــÖ ě×ــøُ ــאĨ Ĺــąĝĺ ĳــİم وĳــĝĤאÖ ħِĥّــùَُĺ ًرِכאïــĨ م ِïّــĝĺ ĳــİو óُــ َّìÉÝĺ

 īــĨ ٍءĹــýÖ ě×ــùُĺ ħــĤ īــĨَ ْم ِïّــĝَĻُĤصلى الله عليه وسلم «و įــĤĳĜ īــĨ óّــĨ ــאĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ħــĥĐأ ųقِ واĳ×ــùĩĤا ħُــĺïĝÜ َزĳــåĺ ź أن ĹــąÝĝĺ ëــĤا «įــÜŻĀ

 ěــĥĉĩĤا óــĨŶا ÕــäَĳĨ ĹــĘ ħــıĘŻÝìا ďــĨ لĳــĀŶا Ùــĩل: إن أئĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

أĬــį اäĳĤــĳب أو اĭĤــïب أو اÖŸאèــĝęÝĨ Ùــĳن ĥĐــĵ أĬــĩéĨ įــĳل ĥĐــĨ ĵــא ĻąÝĝĺــį اĝĩĤــאم 

ĳĔا اøــŻíÝف  َّĳــø ــאĩĤ ــא ĭÝĩأن أئ įــĭĨ óــıčĘ ،çــĺĳĥÝĤا ĹــĘ ــאĩכ ÙــĭĺóĝĤــאم اĩąĬا ïــĭĐ

 óــıČ ģٍــĻĤïÖ بïــĭĥĤ «ě×ــùĺ ħــĤ īــĨ مïــĝĻĤصلى الله عليه وسلم «وا įــĤĳĜ ĹــĘ óــĨŶا اĳــĥđä ïــĝĘ قĳ×ــùĩĤا

.óאئــā×Ĥذوي ا ĵــĥĐ ٍــאفì óــĻĔ ĳــİو ħــıĤ
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15. Kıraatı İkinci Rekâtta Öğrenen Ümmînin İstihlafı

[Teshîl] Ümmî ilk iki rekâttan sonra Kur’ân okumayı öğrenip son iki 
rekâtta okusa Ebû  Yûsuf ’a göre bu namaz câizdir. Çünkü bu kişi, -tıpkı na-
maz esnasında  azat edilen ve hafif bir hareketle başını örten câriye gibi- ‘her 
iki durumda da emrolunmuş olduğu şeyi yerine getirmiştir.’ Ancak bu kişi-
nin durumunun câriyenin durumundan farklı olduğu söylenmiştir. Şöyle ki; 
“Câriye baştan itibaren başını örtme emrine muhatap değilken, hürriyetine 
kavuştuktan sonra muhatap olmuştur. Hâlbuki ümmî, tıpkı elbise bulma-
dığı için namaza çıplak başlayan, namaz esnasında giyecek bulan kişi gibi, 
baştan itibaren muhataptır; ancak mazur olup mazeret ortadan kalkınca  asıl 
hüküm ortaya çıkmıştır. Bu sebeple ikisinin de namazı bozulmuştur.”

Ümmî ikinci rekâtta iken Kur’ân okumayı öğrenip o rekâtta okusa 
namazı ittifakla bozulur. Çünkü ümmî bu konuda çıplak olarak namaza 
başlayıp namaz içinde elbise temin eden kimse gibidir ve onun gibi mazur-
dur.  Şâfiî’ye göre ise bu durumda ümmînin namazı  fâsit olmaz.  Şâfiî’nin 
gerekçesi, -Ebû  Yûsuf ’un da gerekçesi olan- ümmînin ‘her iki durumda da 
emrolunmuş olduğu şeyi yerine getirmiş’ olmasıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu nokta Ebû  Yûsuf ’a itiraz olarak yö-
neltilebilir ve onu ilzam eder. Ebû  Yûsuf ’un iki durum arasındaki farkı 
göstermesi ya da ikinci durumda görüşünün  Şâfiî’ninki gibi olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Molla  Ayasuluğî el-Mecma‘ şerhinde ikinci du-
rumda namazın ittifakla  fâsit olmasını, [namazın sahih kabul edilmesi du-
rumunda] ‘kuvvetlinin zayıf üzerine bina edilmiş olacağı’ gerekçesiyle  ta’lîl 
etmiştir. Ancak bu gerekçelendirme, Ebû  Yûsuf ’a bir fayda sağlamaz. Çün-
kü Ebû  Yûsuf ’un -ilk iki rekâttan sonra Kur’ân okumayı öğrenip son iki 
rekâtta okuyan kimsenin namazını sahih saydığı- görüşte de kuvvetlinin 
zayıf üzerine bina edilmesi durumu vardır. Molla  Ayasuluğî’nin -namaz-
da kıraatın tayini ve ikinci rekâtta vücubu konusunda- verdiği bilgilerden 
istifadeyle -Ebû  Yûsuf adına- iki durum arasındaki farkı göstermek üzere 
“ vâcip olma, düşme, miktar ve vasıf bakımından müşterek oldukları için 
-delâleten- ikinci rekâtın birinciye ilhak edilmesi sebebiyle” denilerek ce-
vap verilebilir. Ebû  Yûsuf açısından şunu söylemek de uzak olmaz: Arala-
rında zat ve sıfat bakımından tam bir ittisâl olduğu için Ebû  Yûsuf, ilk iki 
rekât arasında -kıraatı rekâtlardan birinde hakiki, diğerinde ise takdiri ka-
bul etmek şeklinde- bir ayrım yapmayı uygun görmemiştir. Ebû  Yûsuf ’un 
görüşünün gerekçelendirilmesi konusunda bizim için imkân dâhilinde 

olan açıklama budur. Her kuvvetin üzerinde başka bir kuvvet vardır.
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٥

١٠

١٥

٢٠

١٥ .ÙĻĬאáĤا ÙđכóĤا ĹĘ ħĥđÜ ĹĨف أŻíÝøا

 ĹــĘ ĵــÜإذ أ ėــøĳĺ ĳــÖه أõــĻåُĺ īــĻĺَóìŶا ĹــĘ ŻÝــĘ īــĻĻĤوŶا ïــđÖ ħَــ َّĥđÜ [ģĻıــùÝĤا]

 īــ Ļè Ûــ َّĉĕĘ ِأسóــ Ĥا ÙُĘĳــýכĨ Ĺــİةِ وŻāــ Ĥا ĹــĘ ْرَت ِóّــ èُ Ùٍــ ĨÉכ įــ ĻĤَאè ĹــĘ óَــ Ĩُِــא أĩÖ

 َّïــĄ óÝــùÖ ÕــĈَאíÜ ħــĤ ــאıĬÉÖ ÕــĻäأ óٍĻــùĺ ģٍــĩđÖ אıــøَةِ رأŻāــĤا ĹــĘ Ĺــİرَت و ِóّــ èُ

ــא  Öًĳà ïَــäَــאرٍ وđכ ģُــĀŶا óــıČ رُهñــĐ َــא زالĩĥĘ ٌورñــđĨ įــĭכĤ ٍاءةóــĝÖ رĳٌــĨÉĨ įــĬÍĘ ٍĹّــ ِĨّأ

 .ĹــĨŶا اñכــĘ įــ ÜَŻĀ ïــùęُĺ įــĬÍĘ

 ïــäَــאرٍ وđכ įــĬأ īــĨ óّــĨ ــאĩĤ ــאĬïĭĐ ïــùُęÜ ــאıĻĘ أóــĝĘ ÙــĻĬאáĤا ÙِــđכóĤا ĹــĘ ħَــ َّĥđÜ ĳــĥĘ

 óّــĨ ــאĩכ įــĻĤאè ĹــĘ óــĨُــא أĩÖ ĵــÜأ įــĬŶ ĹđĘــאýĤا ïــĭĐ ïــùُęÜ źو ĳــıورٌ כñــđĨ įــĬŶ ــאÖًĳà

.ėــøĳĺ ĹــÖأ ģِــĻĤد īــĨ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĺــóد İــñا ĥĐــĵ أÖــøĳĺ ĹــĨõĥĻĘ ėــį إĨــא اęĤــóق أو 

.ĹđĘــאýĤا  ďــĨ اęÜźــאق 

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĜــĥĐ ïَّــģ اĤĳĩĤــĵ اĺŴאĔĳĥàــĘ Ĺــü Ĺــóح اĩåĩĤــĐ ďــïم اĳåĤاز 

 ĹــÖأ īــĐ يïــåĺ ź īכــĤو ėــĻđąĤا ĵــĥĐ يĳــĝĤــאء اĭÖ ومõــĥÖ ــאĜًאĘو ÙــĻĬאáĤرة اĳــāĤا ĹــĘ

 īכĩĺد، وĳــäĳĨ אءĭ×Ĥا اñــİ ėــøĳĺ ĳــÖــא أİزĳä ĹــÝĤا ĵــĤوŶرة اĳــāĤا ĹــĘ نŶ ؛ėــøĳĺ

 ĹــĘ رĳכــñĩĤا ĵــĤĳĩĤه اóــא ذכــĩĨ ïĻęÝــøــא اĩÖ ėــøĳĺ ĹــÖŶ قóــęĤا įــäو ĹــĘ ــאلĝĺ أن

 ĵــĤوŶאÖ ــאıĜאéĤŸ» :įــĤĳĝÖ ÙــĻĬאáĤا ÙــđכóĤا ĹــĘ ــאıÖĳäة ووŻāــĤا ĹــĘ اءةóــĝĤا īــĻĻđÜ

دĤźــýĩĤ ÙــאرכĩıÝא وÖًĳäــא وøــĈًĳĝא وĜــïرًا وęĀــÙ» اıÝĬــđ×ĺ ŻĘ .ĵــï أن ĝĺــאل: ĩĤــא כאن 

ĻÖــī اóĤכĻÝđــī اŶوĻĻĤــī اāÜــאل כאĨــģ ذاÜًــא وęĀــĤ Ùًــĺ ħــó أÖــøĳĺ ĳــė أن āęĺــĩıĭĻÖ ģــא 

đåÖــģ اĝĤــóاءة ĘــĹ إïèاĩİــא ĺïĝÜــóًا وĘــĹ اìŶــóى ĝًĻĝéÜــא.

ñİا ĔאĨ Ùĺא أĨכĭĤ īא įĻäĳÜ ĹĘ اĝĩĤאل وĳĘق כåĨ ģאل åĨאل.
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16. Sabah Namazının Sünnetinin Kazası

[Teshîl] Sabah namazının farzı kılınıp da sünneti kılınamamış ise aynı 

günün zeval vaktine kadar kaza edilmesini Muhammed “Sabah namazının 

sünnetini kaçıran kimse onu kaza etsin!” hadisi sebebiyle güzel görmüştür.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Peygamber’in “Sabah namazının sün-

netini kaçıran kimse onu kaza etsin!” hadisi, sabah namazının sünnetinin 

‘o günün zeval vaktine kadar’ kaydı olmaksızın mutlak olarak kaza edil-

mesini gerektirir. Muhammed’in görüşünün “Fecrin iki rekâtını kaçıran 

kimse onu güneş yükselince kaza etsin!” hadisiyle gerekçelendirilmesi daha 

evladır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in istidlale elverişli bulduğu hadis de kaza-

nın zeval vaktine kadar yapılabileceğine delâlet etmez. Zikredilen ilk hadis, 

-kılınamamış namazın sabah namazının sünneti olduğunu açıkça belirtmiş 

olması sebebiyle- bu konuda gerekçe olmaya uygundur.

17. Cemaat Faziletine Yetişmek

[Teshîl] Sabah namazı dışındaki namazlarda, kamet getirilirken mesci-

de giren kişi, sünnet kılmadan imama uyar. Sabah namazında ise imama 

ikinci rekâtta yetişeceğini umuyorsa sünneti kılar ardından imama uyar. 

Böylelikle hem sabah namazının sünnetini kılma faziletini hem de cemaa-

tin faziletini elde etmiş olur. Zira sabah namazının sünnetinin fazileti çok 

büyüktür. Hz. Peygamber “Sabah namazının iki rekâtlık sünneti dünya ve 

dünyanın içinde olan her şeyden daha hayırlıdır.” buyurmuştur. Cemaatin 

de büyük bir fazileti vardır. Peygamberimiz (as) “Cemaatten ayrılan, ce-

henneme ayrılmış olur.” buyurmuştur. Bunlar arasında teâruz olduğunda 

imkân dâhilinde ikisiyle de amel edilir. Son rekâtta iken imama yetişen 

kimse cemaate yetişmiş sayılır. Peygamberimiz “Kim namazın bir rekâtına 

yetişirse namaza yetişmiş sayılır.” buyurmuştur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hadisin, cemaat faziletinin elde edilmiş 

olacağına hamledilmesi gerekir. Aksi hâlde mezhep imamlarının “Öğle na-

mazının son rekâtına yetişen kimse namazını cemaatle kılmış olmaz ancak 

cemaatin faziletini elde etmiş olur.” şeklindeki sözleri problem teşkil eder.
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١٦ .óåęĤا Ùĭø אءąĜ

ــĩéĨ īَــąĜ ïــאء øــÙĭ اåęĤــđÖ óــï اĥĉĤــĳع  َّùè ــאİïèو ÙĭــùĤا ÛــÜאĘ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

إĤــĵ اĤــõوال ĤĳĝĤــį صلى الله عليه وسلم «ĨــĘ īאÝÜــø įــÙُĭ اåęĤــıąِĝĻĥĘ óــא».

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا ąÝĝĺــąĜ Ĺאءİَــא ĝĥĉĨــא ĨــĻĔ īــĻĻĝÜ óــÖ ïٍאĤــõوال 

.«÷ُĩــýĤا ÛđęÜא إذا ارĩıąِĝĻĥĘ óِåęĤא اÝđرכ įÝÜאĘ īĨ» صلى الله عليه وسلم įĤĳĝÖ َّلïَÝــùُĺ أن ĵĤَوŶאĘ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĩــא اøــïÝل Öــį اýĤــĨ ëĻــī اĺïéĤــß اáĤאĬــĺ ź Ĺــïل ĥĐــĵ כــĳن 

ــא ÖאĤــõوال أąًĺــא واŶول أĨَــّ÷ ÖאĝĩĤــאم ĨــĻè īــß إن ĻĘــāًĻāĭÜ įــא١ ÖــÉن  ًّĻĕĨ ــאءąĝĤا

.Ùĭــø ÙــÝאئęĤا

١٧ .ÙĐאĩåĤا ÙĥĻąĘ إدراك

ــø ĹــĤ įÝĭــĺ ĳــïرك  ِĥّāĺ įــ ĻĘــא و ĝًĥĉĨ óــåęĤا óــ ĻĔ ĹــĘ ُّħــ ÜÉĺ įأدرכــ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

اáĤאĻĬــÙ إèــóازاً ĻÝĥĻąęĥĤــī؛ إذ ùĤــÙĭ اåęĤــĥĻąĘ óــĩĻčĐ ÙــĜ Ùــאل ĻĥĐــį اĤــŻùم: «رכÝđــא 

 īــĨ» :مŻùــĤا įــĻĥĐ ــאلĜ ħــčĐأ ÙــĥĻąĘ ÙــĐאĩåĥĤــא». وıĻĘ ــאĨــא وĻĬïĤا īــĨ óٌــĻì óِــåęĤا

 ďــĨ Ùــđأدرك رכ ĵــÝĩĘ .ــכאنĨŸر اïــĝÖ ــאĩıÖ ģــĩđُĺ ــאĄאرđÜ ذاÍــĘ «ــאرĭĤا ĹــĘ َّñــü ñّــüَ

 ïــĝĘ ةŻāــĤا īــĨ Ùــđأدرك رכ īــĨ» :مŻùــĤا įــĻĥĐ ــאلĜ ،ÙــĐאĩåĥĤ ًرכِאïــĨ óــĻāĺ ــאمĨŸا

أدرَכıــא».

 ģِــąĘ ُإدراك įــÖ َادóــĩĤأن ا ĵــĥĐ ģَــĩَéُĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ÙٍــĐאĩåÖ óَــıčĤا ِģّــāĺ ħــĤ įــĬأ óِــıčĤا īــĨ Ùًــđأدرَكَ رכ īــĩĻĘ ħــıĤĳĜ ģَِــכýُĺ ŻــئĤ ÙِــĐאĩåĤا

Öــģ أدركَ ıĥَąĘــא.

.ÿĻāĭÜ :أ ج  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in dediği şekilde bir tevil yapılmasa ve sa-

dece bir rekâta yetişen kimsenin hakiki anlamda cemaate yetişmiş olacağı 

söylense bile ortada bir problem yoktur. Zira imamlarımız, öğle nama-

zının sadece bir rekâtına yetişen kimsenin cemaate yetişmemiş olacağını 

söylememişlerdir ki Şeyh’in dediği gibi bir tevile ihtiyaç duyulsun. Bilakis 

onlar, öğle namazının sadece bir rekâtına yetişmiş kimsenin öğleyi cemaat-

le kılmamış olacağını söylemişlerdir. Öğle namazını cemaatle kılmamakla 

cemaate yetişmemiş olmak arasındaki fark açık olup  Zeylaî bunu izah et-

miştir. el- Hidâye’yi inceleyen kişi için durum apaçıktır. 

18. Kıraatsız Namaz Nezretmenin Hükmü

[Teshîl] Kıraat etmeksizin iki rekât namaz kılmayı nezreden kimse di-

ğer şartlarını yerine getirdiği gibi kıraat şartını yerine getirerek iki rekât 

namaz kılmak zorundadır. Şu üç meselede  Züfer bize muhalefet etmiştir: 

[1] Kıraatsız olarak iki rekât namaz kılmayı adayan kimse bize göre tam 

olarak iki rekât namaz kılmalıdır;  Züfer’e göre yapılan nezir geçersizdir. 

[2] Sadece bir rekât namaz kılmayı nezreden kişi bize göre iki rekât na-

maz kılmalıdır;  Züfer’e göre bir rekât namaz olmayacağı için yapılan nezir 

muteber değildir. [3] Üç rekât namaz kılmayı adayan kimse bize göre dört 

rekât namaz kılmalıdır.  Züfer’e göre sadece iki rekât namaz kılmalıdır.

Ona göre kıraatsız namaz kılmak abes ve günah bir şeydir dolayısıyla 

günah olan bir şeyin adak olarak adanması geçersizdir. Tek rekât adamak 

da böyledir. Tek bir rekât namaz kılmak geçersizdir. Ayrıca bir kimsenin 

iltizam etmediği bir şeyi ona yüklemek doğru olmaz bu nedenle buna iliş-

kin nezir de geçersiz olur. Üç rekât nezretmek, iki ve ardından bir rekât 

nezretmek anlamına gelir ki ilki geçerli ikincisi ise geçersizdir.

Bize göre bölünemeyen bir şeyin bir kısmını iltizam etmek o şeyin ta-

mamını iltizam etmek anlamına gelir. Nitekim eşine “Seni üçte bir boşa-

dım.” diyen bir kimse eşini bir defa boşamış sayılır. Buna göre bir rekât 

nezredildiğinde iki rekât, üç rekât nezredildiğinde ise dört rekât kılmak 

gerekir. Namaz kılacağım diyen bir kimse namaz için gerekli olan her şeyi 

de iltizam etmiş olur; kıraat namazın bir parçası olduğu için de “Kıraat 

yapmadan namaz kılacağım.” diyen bir kimsenin bu ifadesi hükümsüz sa-

yılır ve kıraat yaparak namaz kılması  vâcip olur.
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 ÙــĐאĩåĤإدراك ا ïــĺــא أراده وأرĨ دóَــĺ ħــĤ ــכאل وإنüإ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĵــÝè ÙــĐאĩåĤرك اïــĺ ħــĤ óــıčĤا īــĨ Ùــđأدرك رכ īــĨا: وĳــĤĳĝĺ ħــĤ ħــıĬŶ ؛ÙــĝĻĝè

ــāĺ ħــģ اıčĤــĩåÖ óאĐــÙ. واęĤــóق  Ĥ اñــİ رِكïــĩĤا: إن اĳــ ĤאĜ ģــ Ö ģــ ĺوÉÝĤا ĵــĤــאج إ Ýéĺ

 ،ĹــđĥĺõĤا įــÖ حóّــĀ óــİאČ «ÙــĐאĩåĤرك اïــĺ ħــĤ» īــĻÖو «ÙــĐאĩåÖ óــıčĤا ģــāĺ ħــĤ» īــĻÖ

.ÙــĺاïıĤا óــČאĭĤ óــıčĺ çــĄوŶــאن اĻ×Ĥوا

ñĬر اŻāĤة óĜ ŻÖاءة. ١٨

 :óــ Ęــא زıĻĘ ــא ĭęĤאíĺ ģــאئùĨ ثŻà هñــİ .ëــĤاءة اóــ Ĝ óــ ĻĕÖ ــאĩİرñĬ ĳــ ĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

اŶوĤــĵ: إذا Ĭــñر رכĻÝđــĻĕÖ īــĜ óــóاءة ĬïĭđĘــא åĺــÕ اĝĤــóاءة وĭĐــï زĘــĉÖ óــİ ģــñا اĭĤــñر. 

اáĤאĻĬــÙ: إذا Ĭــñرَ رכđــĨõĤ Ùًــį رכÝđــאن ĬïĭĐــא وĜــאل زĘــĨõĥĺ ź :óــü įــĹء. اáĤאáĤــÙ: إذا Ĭــñر 

أن ĥāĺــàًŻà Ĺــא ĬïĭđĘــא Ĩõĥĺــį أرÖــď رכđــאت وĭĐــï زĘــĨõĥĺ óــį رכÝđــאن، 

 ÙــđכóĤا اñء؛ وכــĹــü įــÖ مõــĥĺ ŻĘ ÙًــĻāđĨ نĳכــĻĘ ßــ×Đ اءةóــĜ ŻÖ īــĻÝđכóĤأن ا įــĤ

ــÙٍ وإĤــõام Ĩــא ĤــĨõÝĥĺ ħــĤ įــåĺ ħــĕĥĘ õــא واĭĤــñر ÖאĤــŻáث Ĭــñر  َّĺõåĨَ óــĻĔ ــאıĬÍĘ ةïــèاĳĤا

ýÖــďę ورכđــĘ ÙــאŶول ýĨــóوع ź اáĤאĬــĥĘ Ĺــõم اýĩĤــóوع ĻĔ źــóه. 

وĭĤــא أن اÝĤــõام đÖــĨ ăــא åÝĺ źــõأ اÝĤــõام כĥــį כĝĺÍــאع đÖــă اĝĥĉĤــĨõĥĻĘ Ùــį اóĤכÝđــאن 

ĘــĬ Ĺــñر اóĤכđــÙ واŶرÖــĘ ďــĬ Ĺــñر اĤــŻáث. واõÝĤاĨــÖ įאĤــŻāة اÝĤــõام ĻĩåÖــď أõäائıــא 

واĝĤــóاءة Ĩــī أõäائıــא ĕĥĘــא ĤĳĜــĻĕÖ įــĜ óــóاءةٍ.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki:  Züfer dışındaki diğer imamların yukarı-

daki içtihatlarına göre kıraatsız namaz kılacağım demekle, abdestsiz namaz 

kılacağım demenin hükmü aynı olmalıdır. O hâlde Muhammed’e göre ab-

destsiz namaz kılmayı nezreden kimsenin nezri geçersiz olduğu gibi kıraat-

siz namaz kılmayı nezreden kimsenin nezrinin de geçersiz olması gerekir. 

Aksi hâlde Muhammed’in aynı hükme tabi olması gereken iki meselede 

neden farklı hüküm verdiğinin ortaya konulması gerekir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Âlimlerimiz kıraatın namazın farzlarından biri 

olduğunu açıkça ifade etmişlerdir. Şeyh burada, bölünemeyen bir şeyin bir 

kısmını iltizam etmenin o şeyin tamamını iltizam etmek anlamına geldiği-

ni, kıraatın da namazın bir cüz’ü olduğunu söylemektedir. Bu dediklerimiz 

anlaşıldıysa şöyle söyleyebiliriz: Namazın bir cüz’ü ve rüknü olmadığı gibi 

namazın içindeki farzlardan biri de olmayan abdest ile namazın bir cüz’ü, 

rüknü ve içindeki farzlardan biri olan kıraatın aynı hükme tabi olması 

gerektiği nasıl söylenebilir?

19. Bir Rekâtta İki Defa Tekrar Eden Rükünler Arasında Tertip

[Teshîl] Namazın kılınış şekli konusunda geçtiği gibi; tek bir rekâtta sec-

de gibi iki defa yapılan rükünler arasında tertibe riayet etmek vâciptir. Kı-

yamın rükûdan önce yapılması ise farzdır. Bu da göstermektedir ki kıraatın 

rükûdan önce yapılması  vâcip değil  farz olmalıdır. Orada söylendiği gibi, 

kıraat ve rükû arasındaki tertibe riayet etmeme sonucunda gereken sehiv sec-

desinin sebebi, bu iki rükün arasındaki tertibin  vâcip olması değil, bir rüknü 

yapılması gereken zamanda yapmamaktır yoksa bu ifadeden rükû’un kıra-

attan sonra yapılmasının  farz değil  vâcip olduğu sonucu çıkarılmamalıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el- Vikâye şârihi [ Sadruşşerîa] rükûun kı-

raattan sonra yapılmasını şart değil  vâcip saymıştır.1 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu görüş kendisinin daha önceki bir zühulü üzerine 

bina edilmiştir. Bu zühul, âlimlerimizin ibarelerindeki “fiiller” ve “bir rekâtta 

[secde gibi] tekrar eden fiiller arasındaki tertibe riayet” ifadelerini dikkate al-

mamaktan kaynaklanmıştır. Daha önce yaptığımız açıklamadan da anlaşılmış 

olacağı üzere bir rekâtta tekrar etmeyen [rükû ve kıyam gibi] rükünler, şayet fiil 

kabilinden ise rükû’un kıyamdan sonra yapılması gibi aralarındaki tertip  farz; 

rükû’un kıraattan sonra yapılması gibi fiil kabilinden değilse vâciptir.

1  Sadruşşerîa, Şerhu’l- Vikâye, II, 118.
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 įــĤĳĜاءةٍ» وóــĜ óــĻĕÖ» įُــĤĳĜ ïَــéÝĺ أن ħــıĨِŻכ īــĨ ُمõــĥĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

«ĻĕÖــıĈ óــאرةٍ» ĘــĹ اéĤכــĕ×ĭĻĘ ħــĹ أن ĉ×ĺــñĬ ģرĩİــא ĻĕÖــĜ óِــóاءةٍ ĭĐــĩéĨ ïــï أąĺــא 

כñĭرĩİــא ıĈ ŻÖــאرةٍ وإĻĥđĘ źــį اęĤــóقُ.

 ëĻــýĤــאل اĜ ïــĜة وŻāــĤا ăائــóĘ īــĨ اءةóــĝĤن اÉــÖ اĳــèóّĀ ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ĭİــא: ÖــÉن اÝĤــõام đÖــĨ ăــא åÝĺ źــõأ اÝĤــõام Ĥכĥــį وإن اĝĤــóاءة Ĩــī أäــõاء اĤــŻāة، ĘــÍذا 

ĝÜــóر İــñا כĻــĥĺ ėــõم اéÜźــאد ıĭĻÖــא وĻÖــī اıĉĤــאرة اÝĤــĤ ĹــÜ ħכــĨ īــī أäــõاء اĤــŻāة 
ź رכĭًــא ıĤــא وĄًóĘ źــא ıĻĘــא.١

١٩ . ÙđכóĤا ĹĘ رóכĨ ģđĘ ĹĘ ÕĻÜóÝĤا

 ĹــĘ رóכــĨ ģــđĘ ĹــĘ ÕــĻÜóÝĤة: أن اŻāــĤا ÙــęĀ ģــāĘ ĹــĘ óــĨ ïــĜو [ģĻıــùÝĤا]

اóĤכđــÙ واäــÕ، وأĨــא ĻÜóÜــÕ اĻĝĤــאم ĥĐــĵ اóĤכــĳع وéĬــĳه ęĘــóض. وİــñا ĺــïل ĥĐــĵ أن 

 Ùــĩà ěــĻĝéÝĤا óــĨ ïــĜــא و ×ًäوا ź ــאĄًóĘ نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ عĳכــóĤا ĵــĥĐ اءةóــĝĤا ÕــĻÜóÜ

ÖــÉن Ĥــõوم øــĳåد اùĤــĻìÉÝĤ ĳıــó اóĤכــĐ īــĥéĨ īــŶ ź įن ĻÜóÜــÕ اóĤכــĳع ĥĐــĵ اĝĤــóاءة 

واäــĘ ź Õــóض.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĝــđä ïــü ģــאرح اĜĳĤאĺــĻÜóÜ ÙِــÕ اóĤכــĳع ĥĐــĵ اĝĤــóاءة 

واäً×ــא ü źــĈًóא. 

 źه إñــİ تÉــýĬ ــאĨو .įــĭĨ Ûĝ×ــø ةĳــęİ ĵــĥĐ įــĭĨ Ĺــĭ×Ĩ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÕــĻÜóÝĤا ÙــĺאĐور :ħــıĤĳĜو ħــıÜאرا×Đ ĹــĘ ةóــ×ÝđĩĤــאل» اđĘŶا» ċــęĤ ةïאئــĘ ــאلĩİإ īــĨ

 Ùــđرכ ĹــĘ رóכــÝĺ ź ــאĩĻĘ ÕــĻÜóÝĤا ÙــĺאĐأن ر ÛــĘóĐ ïــĜــאل، وđĘŶا īــĨ رóכــÜ ــאĩĻĘ

ــאم ĥĐــĵ اóĤכــĳع وإن Ĥــĺ ħכــĨ īــī اđĘŶــאل  ĻĝĤا ÕــĻÜóÝض כóــĘ ــאلđĘŶا īــĨ إذا כאن

ĳĘاäــÕ כĻÜóÝــÕ اóĤכــĳع ĥĐــĵ اĝĤــóاءة.

 įــĬودو ،įĉائóــü ďــĻĩåÖ įــĨاõÝĤودون ا įــ×Ĭاĳä ďــĻĩåÖ امõــÝĤء اĹــýĤام اõــÝĤــאت أن ا×àإ īــĨ įــĻĘ ïــÖ ź ģــÖ ïــĻęĨ óــĻĔ اñــİ :أ ûــĨאİ ĹــĘو  ١
.óــÖïÝĘ ــאدÝĝĤط اóــì
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20. Sehiv Secdesinin Selamdan Önce Yapılmasının Câiz Olup 
Olmaması

[Teshîl] Sehiv secdesi bize göre selam verdikten sonra;  Şâfiî’ye göre se-

lam vermeden önce yapılır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Peygamber’in hem selamdan önce hem 

de selamdan sonra sehiv secdesi yaptığı rivâyet edildiğine göre namazda yanı-

lan kimsenin istediğini tatbik etmekte muhayyer olduğu söylenebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el- Mültekâ’nın el- Ferâid adlı şerhinde şöyle de-

nilmiştir: Hz. Peygamber’in fiiline dair birbiri ile teâruz eden iki rivâyet 

varsa sözüne müracaat edilir. Sevbân’ın rivâyet ettiğine göre Hz. Peygam-

ber “Namazda her türlü yanılma sebebiyle selamdan sonra iki defa secde 

yapılır.”1 buyurmuştur. el- Ferâid yazarının bu sözü, Şeyh’in “Namazda ya-

nılan kimsenin istediğini tatbik etmekte muhayyer olduğu söylenebilir.” 

şeklinde istinbât ettiği görüşüne muhaliftir. Bununla birlikte  Zeylaî’nin 

et- Tebyîn’de zikretmiş olduğu şu ifadeler el- Ferâid sahibinin yukarıdaki gö-

rüşünü zayıflatmaktadır: “Hz. Peygamber’den, her iki mezhebi de destek-

leyecek hem söz hem de fiil nakledilmiştir. Ancak bizim tercih ettiğimiz 

görüş mana itibarıyla daha kuvvetlidir. Şöyle ki; selam namazın vâciplerin-

den olduğu için namazın diğer vâciplerine kıyasla sehiv secdesinden önce 

yapılır. İkinci bir delil olarak sehiv secdesi tekrar etmeyen vâciplerdendir. 

Bu nedenle de selamdan sonra yapılır. Hatta selam vermeyi unutsa dahi 

sadece secdelerle namazdaki eksiklik telafi edilmiş sayılır.”  Zeylaî’nin bu 

sözlerinden anlaşıldığı üzere Şeyh’in sehiv secdesi yapacak kimsenin mu-

hayyer olacağı şeklindeki görüşü,  Zeylaî’nin “Bizim tercihimiz kıyasa uy-

gun olandır.” şeklindeki ifadeleriyle telif edilemez.2

21. İlk Oturuşu Unutarak Kalkanın Sehiv Secdesi Yapması

[Teshîl] Bir kimse dört rekâtlı bir namazda ilk oturuşu yapmayı unutursa, 

-en sahih görüşe göre- yere daha yakınsa hemen döner ve sehiv secdesi yap-

madan namazını tamamlar. Kıyama daha yakınsa artık geri dönmez ve sehiv 

secdesi yaparak namazını tamamlar. Ancak eğer son oturuşta ( ka’de-i ahîre) 

oturmayı unutarak beşinci rekâta kalkacak olursa, beşinci rekâtın secdesini yap-

madığı sürece geri döner; oturur ve sehiv secdesi yaparak namazını tamamlar.

1 Sîvâsî,  İsmâil b. Sinân es- Sivâsî (ö. 1047/1637), el- Ferâid, Süleymaniye Ktp., Hamidiye Koleksiyonu, 

nr. 15, I, vr. 82a.

2  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, I, 192. 
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ĳåĺ ģİز أن ģ×Ĝ ĳıùĥĤ ïåùĺ اŻùĤم؟. ٢٠

.ĹđĘאýĤا ïĭĐ ِمŻùĤا ģ×Ĝא وĬïĭĐ ِمŻùĤا ïđÖ ïُåùĺ [ģĻıùÝĤا]

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĩĤــא روي øــĳåده صلى الله عليه وسلم Ĝ×ــģ اĤــŻùم وđÖــïه כאن ĝĥĤــĳلِ 

 .įــäو ĹİــאùĤا óِــĻĻíÝÖ

 ÛــęĥÝìــא اĩĤ :ïائــóęĤאÖ ĵĩــùĩĤا ĵــĝÝĥĩĤح اóــü ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĳıــø ģــכ Ĥ» :ــאل صلى الله عليه وسلم Ĝ įــ Ĭــאن أ Öĳà روى įــ Ĭأ ĳــİصلى الله عليه وسلم و įــ ĤĳĜ ĵــ Ĥإ ďــäَóĺ صلى الله عليه وسلم įــ ĥđĘ ــא Ýĺروا

 óــĻĻíÝÖ لĳــĝĥĤ» أن īــĨ ــאıĝęÜ ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĨ ĹــĘאĭĺ اñــİ .ĵــıÝĬا «ħĻĥــùÝĤا ïــđÖ אنÜïåــø

اùĤــאĹİ وäــį» وĤכــíĺ īــïش Ĩــא ذכــóه اĨŸــאم اđĥĺõĤــĨ Ĺــא ĘــĹ اóęĤائــĨ ïــī أĬــĜ įــאل 

ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــĜ» :īــï روي Đــī اĭĤ×ــĹ صلى الله عليه وسلم áĨــģ اĻ×İñĩĤــĜ īــźĳ وĘــŻđ، واĻäóÝĤــĩĤ çــא ĭĥĜــא 

Ĩــıä īــÙ اĭđĩĤــĵ؛ Ŷن١ اĤــŻùم Ĩــī اĳĤاä×ــאت ĝĻĘــïم ĥĐــø ĵــĳåده ĻĜאøــא ĥĐــĻĔ ĵــóه 

 ĳــĤ ĵــÝè مŻùــĤا īــĐ óــìËĻĘ رóכــÝĺ ź ــאĩĨ ĳıــùĤد اĳåــø نŶة، وŻāــĤــאت ا×äوا īــĨ

 ĹİــאùĤا óــĻĻíÜ īــĨ ëĻــýĤه اóــא ذכــĨ أن įــĭĨ óــıčĘ .ĵــıÝĬا «įــÖ óــ×åĭĺ مŻùــĤا īــĐ אıــø

åĺ źאĨــĨ ďــĨ ďــא ĜאĤــį اđĥĺõĤــĨ Ĺــī أĬــäóĺ įــĨ çــא ĭĥĜــא ĳĩÖاĝĘــÙ اĻĝĤــאس.

٢١ .ĵĤوŶة اïđĝĤا īĐ אنĻùĭĤا ĹĘ ĳıùĤة اïåø

 ĳıــùĥĤ ïåــùĺ ŻĘ įــĻĤب إóــĜأ ĳــĤ ďــäول رŶد اĳــđĝĤا īــĐ ĵıــø ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ĘــĹ اĀŶــç وإن Ĥــĺ ħכــī أĜــóب إĻĤــđĺ ź įــĳد ùĻĘــùĥĤ ïåــĳı، وĤــĐ ĳــī اĻìŶــĐ óِــאد 

.ĳıــùĥĤ ïَåَــøو ïåُــùĺ ħــĤ ــאĨ

ج: أن  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: En sahih olan görüşe göre dördüncü reka-

tın oturuşuna daha yakınsa yine sehiv secdesi gerekmez. “Dördüncü rekât-

ta oturmak farzdır, geciktirilmesi sehiv secdesini gerektirir, ilk oturuş ise 

farklı olup bu,  vâcip olduğu için geciktirilmesi sehiv secdesini gerektirmez” 

şeklinde bir itiraz yapılırsa şöyle cevap verilebilir: İlk oturuşu yapmayıp 

ayağa kalkar gibi yapıp tekrar oturulması üçüncü rekâtın kıyamını gecik-

tirmek anlamındadır, kıyamı geciktirmekle son oturuşu geciktirmek aynı 

olduğu için ikisi de aynı hükme tabi olmalıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bazı şerhlerde son oturuş unutularak ayağa kal-

kılması hâlinde -yere daha yakın olunsa bile- sehiv secdesinin  vâcip olması, 

selamın geciktirilmiş olmasıyla açıklanmıştır. Bununla beraber meşâyihten 

bazıları Şeyh’in de dediği gibi vâcibin geciktirilmesi hâlinde en sahih gö-

rüşe göre sehiv secdesinin  vâcip olmayacağını söylemişlerdir. Şeyh’in muh-

temel bir itiraza cevap sadesinde söyledikleri senin sadrına şifa olacak bir 

cevap değildir. Bu muhtemel itiraza verilebilecek doğru cevap şöyledir: İlk 

oturuşu unutarak yapmayan kimse hafifçe kalkıp  vâcip olan ilk oturuşu ye-

rine getirmek için tekrar oturduğunda, üçüncü rekâtın kıyamını unutarak 

değil kasıtlı olarak geciktirmiştir. Kasıtlı olarak yapılan geciktirme sehiv 

secdesi ile telafi edilemez. Nitekim secde, ‘sehv’e -yani unutmaya- izafe 

edilmektedir. Bu açıklama ile ilk oturuşu unutup üçüncü rekâtın kıyamına 

kalkmak ile son oturuşu unutup beşinci rekâtın kıyamına kalkmak arasın-

daki fark anlaşılmış olduğu gibi, üçüncü rekâtın kıyamını geciktirmenin 

son oturuşu geciktirmek gibi olmadığı da anlaşılmış oldu.

22. Namazın Düşmesine Sebep Olan Baygınlık Hâlinin Süresi

[Teshîl] Uzun süren baygınlık namazların kaza edilmesi yükümlülüğünü 

düşürür; az süren baygınlık ise, uyku gibi kabul edildiğinden namazların 

kaza borcunu düşürmez. Zira rivâyet edildiğine göre Hz.  Ali (ra) dört namaz 

vakti süren bir baygınlık geçirmiş ve kılamadığı namazlarını sonradan kaza 

etmiştir. Yine rivâyet edildiğine göre  İbn Ömer üç gün süren bir baygınlık 

geçirmiş ve ayıldıktan sonra namazlarını kaza etmemiştir. Muhammed kişi-

den kaza yükümlülüğünü düşüren baygınlığı altı namaz vakti, Ebû  Hanîfe 

ve Ebû  Yûsuf ise bir gün bir gece olarak takdir etmişlerdir. Diğer üç imam ise 

baygınlığı, delilik gibi kabul edip bir namaz vakti sürmesi hâlinde o namazın 

kişiden düşeceğini söylemiştir. Bir rivâyete göre delilik, bayılma gibidir.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ùĺ źــĘ ïَåــĹ اĀŶــĤ ِçّــĳ أĜــóبَ إĻĤــį؛ ĘــÍن 

أĻäــÖ ÕــÉن اđĝĤــĳدَ اĻìŶــĘ óَــóضٌ ĻìÉÝ×Ęــóه åĺــÕُ اùĤــÖ ĳُıــŻíفِ اđĝĤــĳدِ اŶول 

ــóَدَّ İــñا اåĤــĳابُ  ُĺ أن īכــĩĺ ،ــאĜóÝĘאĘ هóــĻìÉÝÖ ź įכِــóÝÖ ُدĳåــùĤا Õُــåĺ Õٌــäوا įــĬÍĘ

ــóُ اĻĝĤــאم  ĻìÉÝĘ ÙــáĤאáĤا ĵــĤــאمِ إ ĻĝĤا óَــ ĻìÉÜ įــĻĤإ įــĐِĳäóÖ ولŶدِ اĳــđĝĤا óــĻìÉÜ ĹــĘ نÉــÖ

ــĕ×ĭĻĘ óِــĹ أن éÝĺــè ïَכĩıĩُــא. ĻìŶدِ اĳــđĝĤا óــ ĻìÉÝכ

 ĳıــùĤا ĹــĘ ĳıــùĤة اïåــø بĳــäو ģــĥّĐ وحóــýĤا ăــđÖ ĹــĘ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ăــđÖ ــאلĜ īכــĤم، وŻùــĤا óــĻìÉÝÖ دĳــđĝĤا ĵــĤب إóــĜــאد أĐ ĳــĤة وóــĻìŶة اïــđĝĤا īــĐ

 .ëĻــýĤه اóــא ذכــĩכ ÕــäاĳĤا óــĻìÉÝÖ دĳåــùĤب اĳــäم وïــĐ çــĀŶن اÉــÖ ëĺــאýĩĤا

ــא أورده اýĤــåĺ ź ëĻــïي ĭĐــכ. واāĤــĳاب  Ĩ ďــĘد ĹــĘ ģــ ĻĥđÝĤا اñــıÖ ــאكùĩÝøźאĘ

 ďــĜو  ģــÖ øــĳıا   īכــĺ  ħــĤ  ÙــáĤאáĤا  ĵــĤإ اĻĝĤــאم   óــĻìÉÜ ĝĺــאل:  أن   įــĭĐ اåĤــĳاب   ĹــĘ

ÖאäóĤــĳع إĤــĵ اđĝĤــĳد āĜــïا èŸــóاز اĳĤاäــÕ وĨــא وĜــāĜ ďــïا Ýĺ źــïارك ùÖــĳåد 

 óــĻìÉÜ īכــĺ ħــĤو īــĻĨאĻĝĤا īــĻÖ قóــęĤا óــıčĘ ĳıــùĤا ĵــĤــאف إąĨ įــĬى أóــÜ źأ ĳıــùĤا

.óــ ĻìŶد اĳــđĝĤا óــ ĻìÉÝכ Ùــ áĤאáĤا ĵــĤــאم إ ĻĝĤا

ïĨة اĩĔŸאء ĹĘ إøــĝאط اŻāĤة. ٢٢

ــó؛  àŷĤ هóــ Ļáכ ź مĳــ ĭכ įــ ĥĻĥĜ ؛ إذģــ ĺĳĈ ــאءĩĔÍÖ ــאءąĝĤا ćĝــø ــאĩĬوإ [ģĻıــùÝĤا]

 įــĻĥĐ ĹــĩĔأ óــĩĐ īــÖوروي: أن ا .īــİאąĝĘ اتĳــĥĀ ďــÖأر įــĻĥĐ ĹــĩĔــאً أĻĥĐ روي أن

 ÛــùĤات اĳــĥāĤــאت اĜأو ِĹّــ ąِĩُÖ ïــĩéĨ ره َّïــ Ĝات. وĳــĥāĤا ăــĝĺ ħــĥĘ ــאم ĺأ Ùــ àŻà

ąĩÖ źــĨ Ĺــïةِ ĺــĳم وĥĻĤــÙ. وİïĭĐــĝĺ ħــïر ąĩÖــĹِّ وĜــŻĀ Ûةٍ כĭåــĳن، ĻĜــģ: إن 

ــĳنَ כĩĔÍــאءٍ.  ĭåĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Muhammed’in bu konudaki görüşü, 

tertibin düşmesi konusundaki görüşü ile çelişki arzetmektedir. Zira Mu-

hammed orada altıncı vaktin girmesi ile tertibin düşeceğini söylemiş, 

burada ise altıncı vaktin çıkması ile kaza borcunun düşeceğini söylemiş-

tir. Bu iki meselede tutarlılığın olması için tekrar sınırının (altıncı vak-

tin girmesi) esas alınması gerekirdi. Aynı tutarsızlık Ebû  Hanîfe ve Ebû 

 Yûsuf için de geçerlidir. Zira onlar tertip meselesinde altı namaz vaktinin 

geçmesini esas almışken burada bir gün bir gecenin geçmesini esas almış-

lardır. Ancak bu iki meselede her bir imamdan ikişer rivâyet nakledilmiş 

olma ihtimali vardır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, el- Letâif metninde Muhammed’in gö-

rüşü olarak naklettiği, altı namaz vaktinin geçmiş olması şeklindeki tak-

diri, diğer metinlerde alınan rivâyetten farklıdır. Çünkü diğer metinler 

Muhammed’in “Altıncı vakit girmişse namazı kaza etmez.” rivâyetini esas 

almışlardır. Yine muteber metinler, Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un görüşü 

olarak, baygın olarak geçirilen vakit bir gün bir geceyi bir an dahi geçmiş 

olsa namazların kaza edilmeyeceği rivâyetini esas almışlardır.

Şeyh’in, Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’tan tertibin düşmesinde altı namaz 

vaktinin geçmesinin, baygınlık hâlinde ise kazanın düşmesi için bir gün 

bir geceyi aşmış olmasının gerektiğine dair almış olduğu rivâyet diğer 

metinlerin rivâyetlerine uygundur. İki mesele arasında farklı değerlendir-

menin sebebine ilişkin olarak şu söylenebilir: Baygınlık hâlinde namazın 

düşmesinin sebebi, Şeyh’in de dediği gibi namazların tekrar sınırına gel-

miş olmasıdır. Birinci meselede (tertibin düşmesi) kazaya kalan namaz-

ların tekrar sınırına gelmesi altıncı vaktin kaçmış olmasıyla, ikinci mese-

lede (baygından namazın düşmesi) ise kişi üzerine  vâcip olan namazların 

tekrarı ile olmaktadır ki bu da altıncı vaktin girmesi ile gerçekleşir. Kaza 

namazları arasındaki tertibin düşmesinde kazaya bırakılan namazların 

tekrar sınırına gelmiş olması, baygından namaz kazasının düşmesinde 

ise kılınması gereken namazların tekrar sınırına gelmiş olmasının nazarı 

itibara alınmasının sebebi, kıyasa ve fıkıhta itibar edilen kurallara aşina 

olanlar için aşikârdır.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ýُĺــכİñĨ ģــĩéĨ ÕُــİñĩÖ ïِ×ــĘ įــĨ Ĺــïة øــĳĝط 

اĻÜóÝĤــĐ Õِــī اĳęĤائــĬÍĘ Ûِــį اÝĐ×ــĩà óــÙَ دìــĳلَ وĜــÛِ اùĤאدøــÙِ وĭİــא óìوıäَــא Ĩــď أن 

اęĤــóضَ ĩıĻĘــא İــĳ اìïĤــĳلُ Ęــè Ĺــïِّ اÝĤכــóارِ وכــñا ýُĺــכĩı×ُİñĨ ģــא ĩıĬÍĘــא اÝĐ×ــóا 

ĩàــąِĨُ Ùــĵَّ أوĜــאتِ اĥāĤــĳاتِ اùĤــĭİ ź Ûِــא وĩĺכــīُ أن ĺכــĳنَ ĘــĹ اùĩĤــÙĤÉ رواÝĺــאن 

ĐــĩéĨ īــï وכــñا ĩıĭĐــא.

 įــ ĬÉÖ ïــĩéĨ لĳــ Ĝ Ùــ ĺروا īــĨ īــ ÝĩĤا ĹــĘ ëĻــýĤه اñــìــא أ Ĩ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــאئø ĹــĘ įــĭĨ ذĳــìÉĩĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ÷ــĻĥĘ ÛــùĤات اĳــĥāĤــאت اĜأو ĹــąĩÖ ره َّïــĜ

 Ùــøאدø ÛــĜو ģــìإن د Ĺــąĝĺ ź :لĳــĝĺ اïًــĩéĨ أن ĳــİ ــאıĻĘ ذĳــìÉĩĤن اŶ ن؛ĳــÝĩĤا

 .ÙــĥĻĤم وĳــĺ ĵــĥĐ ÙĐــאø إن زادت Ĺــąĝĺ ź :نźĳــĝĺ ــאĩıĬــא أĩכ

 ĹــĘ ÛــùĤات اĳــ ĥāĤــאت اĜأو ĹــąĨ ــאĩİאر×ÝĐا īــĨ īĻíĻــýĤا īــĐ ــא رواه Ĩ ħــ à

 ďــĜاĳĘ ــאءĩĔŸאÖ ــאءąĝĤط اĳĝــø ĹــĘ ÙــĥĻĤم وĳــĺ ĵــĥĐ ÙĐــאø ــאدةĺوز ÕــĻÜóÝĤط اĳĝــø

ĥĐــĨ ĵــא Ęــø Ĺــאئó اÝđĩĤ×ــóات. وĩĺכــī أن ĝĺــאل ĘــĹ اĻäĳÝĤــĻÖ įــī اÝĐź×אرĺــī: إن 

 ĹــĘ óــ×ÝĐאĘ ارóכــÝĤا ïــè ĹــĘ لĳــìïĤا ĳــİ :ëĻــýĤا įــÖ ــאلĜ ــאĩط כĳĝــùĤا ĹــĘ Õ×ــùĤا

 ĳــİو įــĻĥĐ Ùــ×äاĳĤار اóכــÜ ĹــĬאáĤا ĹــĘو ،ÙــøאدùĤا ÛــÜאĘ نÉــÖ ÙــÝאئęĤر اóכــÜ ولŶا

āéĺــìïÖ ģــĳل وĜــÛ اùĤאدøــÙ. وęíĺ źــĵ وäــį اÝĐ×ــאر Üכــóر اęĤאئÝــĘ Ùــø Ĺــĳĝط 

 įــÖ ÙــÖدر įــĤ īــĨ ĵــĥĐ ــאت×äاĳĤــאء اąĜ طĳĝــø ĹــĘ Ùــ×äاĳĤر اóכــÜو ÛائــĳęĤا ÕــĻÜóÜ

ــאرات. ×ÝĐźا ĹــĘ



140  NAMAZ - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

23. Tilâvet Secdesinde Tedâhül

[Teshîl] Bir kimse namaz kılmadan önce secde âyetini okusa ve secde etse 

daha sonra da başka bir işle meşgul olmadan aynı mecliste hemen namaza 

başlasa ve aynı âyeti namaz içinde de okusa, ikinci defa secde etmesi gerekir. 

Zira namazda okunan secde âyeti  farz olan kıraat sebebiyle  vâcip olduğun-

dan daha kuvvetli sayılır ve dışarıdaki secdeye tabi olmaz. Ancak aynı kişi 

namaza başlamadan okuduğu âyet için secde etmez ve namazda da aynı âyeti 

okursa namaz içinde yapacağı tilavet secdesi ikisi için de kifâyet eder.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Namaz içinde yapılacak secdenin hem 

Ebû  Yûsuf hem de Muhammed’e göre kifâyet edebilmesi için söz konusu 

secde âyetinin ilk rekâtta okunmuş olması gerekir. Aksi hâlde -daha sonra 

da geleceği üzere- Muhammed’e göre tek secdenin yetmemesi gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Görüldüğü kadarıyla Şeyh, “daha sonra da geleceği 

üzere” derken birkaç satır sonra zikredeceği “Muhammed’e göre ilk rekâtta 

okuduğu secde âyetini ikinci rekâtta da okuması hâlinde  farz olan kıraatın 

taaddüt etmesi veya rükû ve secde ile araya fasıla girmiş olması sebebiyle 

secdenin yeniden yapılması vâciptir.”1 hükmünü kastetmiş olmalıdır. Şeyh 

bu görüşü, Muhammed adına zikrettiği secdelerin  tedâhül etmemesi (tek bir 

secde ile yetinilmemesi) gerektiğine dair hükme mesnet yapmıştır. 

Molla  Ayasuluğî Mecma‘u’l-Bahreyn şerhinde bu hükmün gerekçesi sa-

dedinde şöyle der: Muhammed adına getirilecek en doğru gerekçe şudur: 

Bir rekâtın cüz’ü diğer rekâtın cüz’ü ile  tedâhül etmez. Zira  tedâhül ettiği 

kabul edilse bir rekâtın kıraattan hali olduğunu söylemek icap eder ve o 

rekât  bâtıl sayılır.  Ayasuluğî daha sonra bu meselede tek bir secde ile ye-

tinilebileceğini söyleyen Ebû  Yûsuf lehine şöyle der: Namazın câiz olması 

taaddüdün gerçekten varlığına bağlıdır. Burada söz konusu olan birlik ise 

hükmîdir. Bu bakımdan secdelerin  tedâhül ettiğini söylemek bir rekâtın 

kıraatsız kılındığını söylemek anlamına gelmez.

1 Bedreddîn sözü edilen paragrafta şöyle demektedir: “ Ebû Yûsuf ’a göre namaz hâli tek bir hâlet sayıldı-

ğından birinci ve ikinci rekâtlarda okunan secde âyetleri için bir tek secde yeterlidir. Muhammed’e göre 

rekâtların tamamında kıraat  farz olduğu için ilk rekâttaki secde ilk rekâttaki kıraat için, ikinci rekâttaki 

secde ise ikinci rekâttaki kıraat için  vâcip olmuştur. İkinci rekâtta okunan secde âyetini birinci rekâtta 

okunanın tekrarı saymak mümkün değildir; aksi hâlde ikinci rekâtta kıraat yapılmamış olur ki bu da 

namazın bozulmasına sebep olur. Ayrıca ilk rekâtta okunan secde âyetinden sonra araya rükû ve namaz 

secdesi girdiği için iki secde âyeti arasındaki fasıla uzun sayılır. Bu nedenle de her bir rekâtta okunan 

secde âyetleri için ayrı secdeler yapmak gerekir.” et-Teshîl, I, 180.
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اïÝĤاìــĘ ģــø Ĺــïåة اŻÝĤوة. ٢٣

[اùÝĤــģĻı] ì ŻÜאرıäــא ùĘــĘ ïåאüــÖ ģĕÝــŻāة āĘ ŻÖــÝè ģــĵ اéَّÜــï اĥåĩĤــ÷ 

 ÙــĻÜŻāĤع؛ إذ اĳــĄĳĩĤا Õــĥĝĭĺ ŻــئĤ ىóــìأ ïåــø įــÜŻĀ ĹــĘ ÙــĺŴــכ اĥÜ ــאدĐÉĘ

 ĹــÝĤا Ùــ ĻĬאáĤا įــ Ýęــא כäًאرì įــ ÜوŻÝĤ źأو ïåــùĺ ħــĤ ĳــĤכــ÷. وĐ ŻÖ ــאİóĻĔ ď×ÝÝــùÜ

ĘــĹ اĤــŻāة øŻĤــÝÝ×אع éÜŻĤــאد.

 ĵــÝè ĵــĤوŶا ÙــđכóĤا ĹــĘ ــאدةĐŸن اĳכــÜ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ÏĻåĻــø ــאĩĤ ïــĩéĨ ïــĭĐ ģــìاïÝĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ źــא وإ ًّĻĜאĘو óــĻāĺ

 īــĨ :óĉــøأ ïــđÖ هóــא ذכــ Ĩ ÏĻåĻــø ــאĩÖ أراد įــ Ĭأ óــİאčĤل: اĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 :įــĤĳĝÖ ŻĥــđĨ ïــĩéĨ ïــĭĐ īــĻĻĤوŶا īــĻÝđכóĤا ĹــĘ ــאİŻÜ ــאĩĻĘ īĻÜïåــùĤوم اõــĤ

 ëĻــýĤا įــ ĥđä ــא Ĩ اñــİ «دĳåــøع وĳכــóÖ ģــāęĤا óــ ĻáכÝĤ اءة أوóــ ĝĤض اóــĘ دïــđÝĤ»

 .ïــĩéĨ ģــĀأ Õــøאĭĺ ģــìاïÝĤم اïــĐ أن īــĨ ــאه؛Đــא ادĩĤ اïًĭــø

 ĵــĤوŶا  ÙــĥđĤا  óذכــ Āــïد   ĹــĘ  ďــĩåĩĤا üــóح   ĹــĘ  ĹــĔĳĥàאĺŴا  ĵــĤĳĩĤا Ĝــאل 

 ÛــĥĉÖ źى وإóــìء أõــä ďــĨ ģــìاïÝĺ ź Ùــđء رכõــä أن įــĤ» ïــĩéĨ ÕــĬאä īــĨ

 ĵــĥĐ» :ėــøĳĺ ĹــÖف أóــĈ īــĐ ــא×ًĻåĨ ــאلĜ ħــà «اءةóــĝĤا īــĐ ــאİĳĥíĤ ــאĩİاïèإ

أن äــĳاز اĤــŻāة ĥđÝĺــÖ ěאđÝĤــïد ĝĻĝèــÙ وİــñا اéÜźــאد èכĩــĥĺ ŻĘ Ĺــõم İĳĥìــא 

 .ĵــıÝĬا ıĭĐــא» 
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Bu açıklamalardan anlaşıldığı üzere Şeyh’in, Muhammed adına hük-

mü gerekçelendirirken “kıraatın taaddüt etmesi sebebiyle” demesi Molla 

 Ayasuluğî’nin söylediğinden ibarettir. Aşikâr olduğu üzere Şeyh’in, “İkin-

ci defa okunmuş olan secde âyetinin birinci rekâtta olması gerekir.” sözü 

Muhammed adına zikredilen iki illetten ancak ikinci illetin muktezasına 

uygun olabilir. Bu nedenle de Şeyh’in iddiasının kabul edilebilmesi için 

iki illetten her birinin mezkûr hüküm (ma‘lul) için müstakil olarak tam 

birer  illet olması gerekir ki bu da sabit değildir. Bilakis bu meselede her bir 

illetin tam bir illetin birer cüz’ü olması da muhtemel olup,  illet ancak iki 

cüzi illetten mürekkeptir. Buna binaen de secdenin ikinci defa yapılmasını 

gerektiren  illet, tek başına değil iki illetten mürekkep  illet olmuş olur. Ni-

tekim Şeyh’in söyledikleri de bu açıklamaya yöneliktir.

Sonuç olarak aynı âyetin ikinci defa okunmasını birinci rekâtta olması-

na tahsis etmenin lüzumu yoktur. Çünkü secde âyetinin ikinci kez okun-

ması ikinci rekâtta ise Muhammed’e göre tedâhülün olmamasını gerektire-

cek illetin sadece bir cüz’ü bulunmuş olur ki bu da iki secde âyeti arasında 

rükû ve secde gibi fasılanın çok olmasıdır. İki illetten oluşan mürekkep bir 

illetin sadece bir illetinin bulunması ma’lûlün yani tedâhülün olmamasını 

icap etmez. Anla!

24. Devlet Başkanının Ülkeyi Gezerken Seferî Sayılıp Sayılmayacağı

[Teshîl] Halife sefere çıktığında namazı kasrederek kılar. Ancak kendi 

hükümranlığı altındaki vilâyetleri dolaşmaya çıkarsa seferi sayılmaz. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Devlet başkanının, kendi hükümranlığı al-

tındaki vilâyetleri dolaşmaya çıktığında seferi sayılmayacağı hükmü, sefere 

niyet etmemesi hâlinde söz konusu olur. Sefere niyet ederse kendi vilâyet-

lerini gezmiş olsa da seferi sayılması gerekir. Zira cuma namazı bahsinde de 

geleceği gibi, devlet başkanı kendi idaresindeki bir şehre gelse ve orada yolcu 

olduğu hâlde cuma namazı kıldırsa câiz olur. Askerleriyle beraber düşman 

takibinde bulunan bir komutan onları ne zaman yakalayacağını bilemeden 

takibe devam ederse kat ettiği mesafe uzun olsa da giderken namazları kasr 

etmeden tam olarak kılar. Aynı şekilde bir yerde beklediklerinde de tam kı-

larlar. Ancak kendi beldesine dönerken bulunduğu yer ile beldesi arasındaki 

mesafe sefer müddeti kadarsa namazlarını kasr ederek kılar.
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ıčĘــĭĨ óــį أن Ĩــא ĜאĤــį اýĤــđÝĤ» :ëĻــïد Ęــóض اĝĤــóاءة» İــĨ ĳــא ذכــóه اýĤــאرح 

ــא أن ĺכــĳن  ĭİ ÕــøאĭĩĤأن ا» īــĨ ëĻــýĤا įــ ĤאĜ ــאĨ أن ĹــĘ ــאءęì ŻĘ ،įــ ĭĻđÖ رĳכــñĩĤا

 ÙــĻĬאáĤا ÙــĥđĤــאه اąÝĜــא اĨ ĵــĥĐ źإ Õــøאĭĺ ź « ëــĤإ ĵــĤوŶا ÙــđכóĤا ĹــĘ ــאدةĐŸا

 ÙــĥĐ ــאĩıĭĨ ģن כĳכــĺ نÉــÖ źــאه إĐــא ادĨ ħــÝĺ ŻĘ ïــĩéĩĤ īĻÝĜĳ×ــùĩĤا īــĻÝĥđĤا īــĨ

 ÙــĥĐ ءõــä ــאĩıĭĨ ģن כĳכــĺ ز أنĳــåĺ ģــÖ ÛــÖאáÖ ÷ــĻĤ ر وذاĳכــñĩĤل اĳــĥđĩĥĤ ÙــĨאÜ

 Ĺــİ ةïåــùĤا ÙــĻĭáÝĤ ÙĨõĥÝــùĩĤا ÙــĥđĤا ÛــĬכאĘ ــאĩıĭĨ Ùכ×ــóĩĤا ÙــĐĳĩåĩĤا Ĺــİو ÙــĨאÜ

.įــĻäĳÝĤا اñــİ ĵــĤإ ĹــÜÉĺ ــאĩĻĘ ëĻــýĤم اŻכ óــåĬــא اĩــא כĩıĭĨ ًّŻُכ ź ÙَــĐĳĩåĩĤا

ĥĺ ŻĘــõم ĻāíÜــÿ اĐŸــאدة اñĩĤכــĳرة ĝĥĉĨــא ÖאóĤכđــÙ اŶوĤــŶ ĵن اĐŸــאدة إذا 

כאĬــĘ ÛــĹ اóĤכđــÙ اáĤאĻĬــäĳĺ ź ÙــĨ ïــĥĐ īــĐ Ùــïم اïÝĤاìــĭĐ ģــĩéĨ ïــï إü źــİóĉא 

 Ĺــĭđĺ لĳــĥđĩĤدُ اĳــäم وõــĥĺ ź Ùــ ــó اāęĤــģ وäĳÖــĳد üــĨ óĉــĥĐ īــóĨ Ùכ× ĻáכÜ ĳــİو

.ħــıĘאĘ ģــìاïÝĤمَ اïــĐ

٢٤ .įÝĺźو ĹĘ هóęــø ïĭĐ اóĘــאùĨ ÙęĻĥíĤا óĻāĺ ģİ

 óــĻāĺ ź įــÝĺźو ĹــĘ ــאفĈ إذا źة إŻāــĤا óــāĝĺ óĘــאø إذا ÙــęĻĥíĤوا [ģĻıــùÝĤا]

ùĨــאóًĘا.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĭđĺــĹ إذا Ĥــĭĺ ħــĳِ اùĤــóَę أĨــא إذا Ĭــĳاه ĕ×ĭĻĘــĹ أن 

ĻāĺــùĨ óَــאóًĘا وĤــĘ ĳــĹ وÝĺźــį وĺــïلُّ ĻĥĐــĨ įــא øــĘ ÏĻåĻــĹ اđĩåĤــĨ Ùِــī أĬــį إذا 

ــď وİــùĨ ĳــאä óٌĘــאز. وĤــì ĳــóجَ  َّĩåĘ įــÝِĺźــאرِ وāĨأ īــĨ óٍــāĩÖ َّóــĨو ÙُــęĻĥíĤا óَĘَــאø

 ĹــĘ َةŻāــĤن اĳــ ُّĩÝُِĺ ħــıĬÍĘ ħــıُرכïĺ īــĺأ ħــĥَđĺ źوِّ وïــđĤا ÕِــĥĈ ĹــĘ įــýِĻä ďــĨ óٌــĻĨأ

 ĳــĤ ِعĳــäóĤا ĹــĘ ونóــāĝĺو ďِــĄĳĩĤــכ اĤذ ĹــĘ ßُכــĩĤا اñوכــ ÛــĤאĈ ــאبِ وإنİñĤا

.óِęــùĤةَ اïــ Ĩ ÛــĬכא
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Molla Hüsrev ed-Dürer ve el- Gurer’de, Kâdîhân’a 

nispet ederek, devlet başkanının, sefer mesafesi sayılacak bir yere gitme-

ye niyet etmesi hâlinde seferî olacağını açıkça ifade etmiştir.1 Molla  Ku-

histânî’nin, musannifin [Nukâye sahibi  Sadruşşerîa’nın] kullandığı “kâsı-

den” kelimesinin anlamını  beyan sadedinde söylediği “Kasıt kelimesinde, 

beldelerin tamamını sefer kastı olmaksızın dolaşması hâlinde seferi sayıl-

mayacağına işaret vardır. Nitekim sultan, hükümranlığı altındaki yerleri 

gezdiğinde de böyledir.” ifadeleri, ancak bu ifadelerde yer alan “sultan, 

hükümranlığı altındaki yerleri gezdiğinde…” ifadesinin, -üç gün üç gece 

sefer niyeti olmaksızın bir mesafe gitmeye- ‘tanzîr’ değil de -sözün siyak 

ve sibakından anlaşıldığı üzere- bir ‘temsil’ sayılması durumunda Şeyh’in 

zikrettiği hususa delâlet eder.

Sonuç itibarıyla Şeyh’in “Derim ki…” diye başlayarak ifade ettiği şey, 

onun kendi fıkhi maharetiyle çıkarmış olduğu bir görüş değildir.2 Ayrıca 

onun “Cuma namazı bahsinde de geleceği üzere devlet başkanı kendi ida-

resindeki bir şehre gelse ve orada yolcu olduğu hâlde cuma namazı kıldırsa 

câiz olur.” sözünün, iddia ettiği görüşe delâleti de açık değildir. Zira bu 

sözden ilk anda anlaşılan, sultanın düşman beldelerinden birine gitmeyi 

kastetmesidir. Bu durumda kesinlikle seferî sayılır ve namazlarını kasreder. 

Zaten kendisi de [Teshîl metninde] “Halife sefere çıktığında namazı kas-

rederek kılar. Ancak kendi hükümranlığı altındaki vilâyetleri dolaşmaya 

çıkarsa seferî sayılmaz.” demiştir. Bu bakımdan görüşüne halifenin sefer-

deyken cuma namazı kıldırmasıyla istidlal etmesi yersizdir. Bunun yerine 

el- Bedâi‘de geçmekte olan şu ifadeyle istidlal etseydi daha uygun olurdu: 

“Sultan kendi yaşadığı şehre yaklaştığında namaz vakti girse şehre girinceye 

kadar seferî hükmündedir. Nitekim rivâyet edildiği üzere Hz. Ali, Bas-

ra’dan Kûfe’ye gelirken Kûfe’nin evlerini uzaktan görmesine rağmen na-

mazları seferî olarak kılmıştır. Sefer niyetiyle çıkması durumunda şehir dı-

şında evlerinin görülebildiği yakın yerde seferî sayılıyorsa, sefer dönüşünde 

aynı yere ulaştığında seferî olarak kalması öncelikli olarak söylenmelidir.”3

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, I, 136.

2  Kuhistânî, Şemseddin Muhammed b. Hüsâmuddîn (ö. 962/1555), Câmi‘u’r-Rumûz, thk. Kebîruddin 

Ahmed, Kalküta 1858, s. 140.

3 el- Kâsânî, Alâuddîn Ebû Bekr b. Mes‘ûd (ö. 587/1191),  Bedâi‘u’s-Sanâi‘ fî Tertîbi’ş-Şerâi‘, Beyrut 

1986, I, 103.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــï أāĘــĐ çــī כĬĳــùĨ įــאóًĘا ĤــĬ ĳــĳى أن āĺــģ إĤــĨ ĵــא 

ĻĘــĨ įــïة اùĤــĬźĳĨ óęــא اęĤאĄــùì ŻĨ ģــóو ĘــĹ اĤــïرر واĕĤــóر وĐــõاه إĤــĵ اĨŸــאم 

 ėــĭāĩĤل اĳــĜ ïائــĳĘ ــאنĻÖ ĹــĘ ĹĬאÝــùıĝĤا ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤا įــĤאĜ ــאĩĻĘــאن. وíĻĄאĜ

 ħــĤ āĜــïه   ŻÖ اĤــ×Żد   ďــĻĩä øــאر   ĳــĤ  įــĬأ  ĵــĤإ إüــאرة   ïــāĝĤا  ĹــĘو «ĜאĀــïًا»: 

 ģــđä إن ëĻــýĤه اóــא ذכــĨ ĵــĥĐ ÙٌــĤźد «įــÝĺźو ĹــĘ אنĉĥــùĤــאف اĈ ĳــĤ ــאĩכ ÿــìóÝĺ

 ź ــאرة×đĤق اĳــø īــĨ óــİאčĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ŻًĻــáĩÜ «אنĉĥــùĤــאف اĈ ĳــĤ ــאĩכ» įــĤĳĜ

ــא.  ıĤאĻĤــאم و ĺأ Ùــ àŻà ÙĘــאùĨ ïــāĜ ŻÖ óĻــùĥĤ اóًــ ĻčĭÜ

 :įــĤĳĝÖ هóــא ذכــĨ ħــà ١.ėــĭāĩĤا ëĻــýĤا įــĝęÜ īــĨ رĳכــñĩĤا اñــİ ÷ــĻĤ ÙــĥĩåĤאÖو

«وĺــïل ĻĥĐــĨ įــא øــĘ ÏĻåĻــĹ اđĩåĤــÙ إĤــĻĤ «ëــ÷ ĳÖاĄــç اĤźïĤــĥĐ ÙــĐïĨ ĵــאه؛ 

ــĺ ñכــĳن  ــïة ĨــŻÖ īد اđĤــïو وĭĻèئ ĥÖ ïَــĀאĜ אنĉĥــùĤج اóــíĺ أن įــ ĭĨ ــאدر ×ÝĩĤن اŶ

 ĹــĘ فĳــĉĺ أن ź óــāĝĺ óĘــאø إذا ÙــęĻĥíĤــאل: «واĜ ــאĩכ óــāĝĺــא وĩًÝè اóًĘــאùĨ

وÝĺźــŻĘ «į وäــøŻĤ įــźïÝل ĩÖــא ĘــĹ اđĩåĤــĥĐ Ùــİ ĵــñا اĥĉĩĤــĳب. وĤــĳ اøــïÝل 

 ĳــıĘ ةŻāــĤت اóــąéĘ هóــāĨ īــĨ بóــĜ وإذا» :įــĤĳĜ īــĨ ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאĩÖ įــĻĥĐ

 īــĨ ÙــĘĳכĤم اïــĜ īــĻè -įــĭĐ ųا ĹــĄــא -ر ًّĻĥĐ ــא روي أنĩĤ ،ģــìïĺ ħــĤ ــאĨ óĘــאùĨ

 ĳــĤ ďــĄĳĨ اñــİ نŶ .ÙــĘĳכĤــאت اĻÖأ ĵــĤإ óــčĭĺ ĳــİو óĘــאùĩĤة اŻĀ ĵــĥĀ ةóــā×Ĥا

 ،ĵــĤا أوóًĘــאùĨ įــĤĳĀو ïــđÖ Ĺــĝ×ĺ نŷĘ اóًĘــאùĨ óــĻāĺ óęــùĤا ïــāĜ ĵــĥĐ įــĻĤج إóــì

.ĵــĤــכאن أوĤ «ĵــıÝĬا

وĘــİ ĹאĨــû أ ĨóÖــĳز م ح: ĤĳĜــį: وÖאĥĩåĤــĻĤ Ùــ÷ إĤــùĺ .ëــęÝאد Ĩــø īــĻאق כĨŻــį أن اĤــŻĩ اùıĝĤــÝאø ĹĬــ×Ę įĝــø Ĺــó اĝęÝĤــį، وİــęİ ĳــĳة   ١
!óــ َّā×ÝĘ óــĻáــאن כĨõÖ įــĻĥĐ ěÖــאø ėــĭāĩĤ؛ إذ اįــĭĨ
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25. Müslüman Ordusunun Kuşatma Anında Seferîlik Durumu

[Teshîl] Dârulharpte bulunan bir kenti veya dârulislâmda bulunan  bâğî 

(isyancı) bir grubun bulunduğu bir yeri kuşatan Müslümanlar, eğer ikame-

te niyet etmişlerse, bir rivâyette, Ebû  Yûsuf ve  Züfer’e göre mukim sayılır. 

Zira bu durumdaki Müslüman ordusu güçlü olduğu için orada ikamet 

etmeye muktedir sayılır; bu nedenle de ikamet niyetleri geçerli olur. Ebû 

 Hanîfe ve Muhammed’e göre ordunun bu durumda ne yapacağı tam belli 

değildir. Şayet maksatları barış ise bunu elde edip dönebilirler veya mağlup 

olma durumu söz konusu olursa geri dönüp oradan uzaklaşabilirler. Bu ne-

denle, düşman şehrinin önünde on beş günden fazla kalmaya niyet etmiş 

olsalar bile bu niyetleri geçerli olmaz. Başka bir deyişle orada on beş gün 

veya fazla bir süre kalmaları konusunda şüphe vardır; “Yakin, şüphe ile zail 

olmaz.” kaidesince bu meselede yakin olan sefer hâli devam eder. Metinde 

geçmekte olan “Maksatlarına ulaşmaları mümkün olabilir.” ifadesi gizli bir 

soruya cevap olarak zikredilmiştir. Buradaki soru şudur: Ordu için orada 

kalıp kalmama tereddüdü ve oradan ayrılma ihtimali nereden doğmak-

tadır? Buna cevap olarak da “Ordunun, oraya geliş maksadına ulaşması 

ihtimalinden dolayıdır.” şeklinde bir ifade kullanılmıştır. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in buradaki 

sözleri, ehl-i adl sayılan Müslüman cemaatin, bağy ehlini muhasara eder-

ken “şehir dışında muhasara etmeleri” kaydı ile kayıtlanmıştır. Bu kayda 

göre meşru otorite (ehl-i adl) olan ordu, bir kale içinde olsa ve bu kaleden 

bağy ehlini kuşatsa, ikamet etme yönündeki niyetleri bu iki imama göre 

de geçerli olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in buradaki sözleri, Câmi‘u’l-Fusûleyn’in 

onuncu faslında zikrettiği “Delil ile amel etmek câizdir.” kuralına meb-

nidir. Muteber metinlerde Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a göre bağy eh-

lini muhasara edenlerin ikamet niyetlerinin geçerli olmaması, Şeyh’in 

de dediği gibi muhasara edenlerin şehir içinde olmaması şartıyla kayıt-

lanmıştır. el-  İnâye’de ise [Bâbertî] ‘şehir içinde olmamaları’ kaydının 

ihtirâzî bir kayıt olmadığını, hatta meşru otorite olan ordunun, bâğîle-

rin bulunduğu şehre girerek onları bir kale içinde kuşatmaları hâlinde, 
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āĜــó اāĤــŻة Ęــè ĹאĤــÙ اéĩĤאĀــóة. ٢٥

اéĤــóب  دار   ĹــĘ اéĤــóب   ģــİأ  ÙــĭĺïĨ اéĩĤאĀــóون  ĳĬاİــא   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ħــıĭכĩÝĤ Ùٍــ ĺروا ĹــĘ ــאıÖ óــĘوز ėــøĳĺ ĳــÖأ ħכــéĺ مŻøŸدار ا ĹــĘ Ĺــĕ×Ĥا ģــİوأ

 ħــıĤאè ددóــÝĤ ÙــĨאĜإ ź ïــĩéĨو ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐو ،ħıÝכĳــü ةĳــĝĤ ÙــĨאĜŸا īــĨ

 ŻĘ ħــıÝĨאĜإ ĹــĘ َّــכýُĘ çــĥāĤض أو اóــĕĤل اĳــāéÖ عĳــäار ورóــĘار وóــĜ īــĻÖ

 įــĬÉوכ øــËال  äــĳاب  اĕĤــóض  āéÖــĳل   įــĤĳĜ  .óęــùĤا  ĳــİو  īــĻĝĻĤا  įــÖ ĺــõول 

øُــئģ وĻĜــĨ :ģــī أĺــđĺ īــóض اÝĤــóدد واĩÝèــאل اĝÝĬźــאل؟ ĻäÉĘــĬÉÖ Õــđĺ įــóض 

وĻĔــóه. اĕĤــóض  āéÖــĳل 

 ħــıÜِóĀאéĨ ĹــĘ ïــĩéĨو ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ïــĻĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ģــİכאن أ ĳــĤ ĵــÝè óــāĨ óــĻĔ ĹــĘ īــĺóĀאéĩĤل اïــđĤا ģــİنِ أĳכــÖ Ĺــĕ×Ĥا ģــİأ

ذĤــכ   ĹــąÝĝĺ  Ĺِــĕ×Ĥا  ģَــİأ  įــĭĨ وéĺאĀــóون   įــÖ ĭــĳن  َّāéÝĺ  īــāè  ĹــĘ اđĤــïل 

أąًĺــא. ĩİïĭĐــא   ñٍئــĭĻè  ħــıÝُĨאĜإ  çّــāĺ أن   ïُــĻĝĤا

 ĹــĘ ذכــóه  Ĩــא   ĵــĥĐ  Ĺــĭ×Ĩ  ëĻــýĤا  īــĨ اĤــכŻم  İــñا  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

åĺــĳز»   ģــĻĤïĤאÖ  ģــĩđĤا «أن   īــĨ  óــüאđĤا  ģــāęĤا  ĹــĘ  īــĻĤĳāęĤا  ďــĨאä

 ģــİأ éĨאĀــóي   īــĨ  ÙــĨאĜŸا  ÙــĻĬ  ÙــéĀ Đــïم   ïــĻĜُ  ïــĜ اÝđĩĤ×ــóة  اÝĩĤــĳن   ĹــĘو

 ëĻــýĤا ذכــóه  כĩــא   óٍــāĨ  óــĻĔ  ĹــĘ  īــĺóĀאéĩĤا Öכــĳن   īĻíĻــýĤا  ïــĭĐ  Ĺــĕ×Ĥا

ĤõĬــĳا   ĳــĤ  ĵــÝè  ïــĻĝÖ ĻĤــ÷   «óــāĩĤا  óــĻĔ  ĹــĘ»  įــĤĳĜ  :ÙــĺאĭđĤا  ĹــĘ Ĝــאل   īכــĤ

أąĺــא؛   ħــıÝĻĬ  çــāÜ  ħــĤ  īــāéĤا  ĹــĘ  ħــİوóĀאèو  Ĺــĕ×Ĥا  ģــİأ  ÙــĭĺïĩÖ
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onların şehirlerinin çöl mesabesinde olması ve maksat hâsıl olduktan sonra 

orada ikamet etmeyecekleri gerekçesiyle ikamete niyet etmelerinin yine ge-

çerli olmadığını söylemiştir.1 Bu açıklama ile birlikte birinci delilin tam bir 

delil olmadığı anlaşıldığından ikinci delil gereğince amel etmek gerekmiştir.2

26. Cuma Namazının Vücûp Şartları

[Teshîl] “Ey İman edenler! Cuma günü namaz için çağrı yapıldığı za-

man hemen Allah’ın zikrine koşun…” (Cum‘a 62/9) âyeti cuma namazının 

on iki şartına delâlet etmektedir. Bu şartlardan altısı cumanın  vâcip olması 

için namaz kılacak kimsede aranır. Bunlar  hürriyet, erkeklik, mukimlik, 

sıhhat, göz ve ayakların sağlamlığıdır. Cumanın edasının sahih olması için 

namaz kılan kimse haricinde altı şart aranır. Bunlar: Cuma kılınacak yerin 

şehir olması, devlet başkanı veya onun vekilinin namaz kıldırması, hutbe 

okunması, vakit, cemaat ve izn-i âmm [yani namaz kılınacak yerin herkese 

açık olması]dır. Bu şartların tamamı yukarıdaki âyetten, ibarenin delâleti, 

işaretin delâleti, iktizanın delâleti ve nassın delâleti yolları ile çıkartılmıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Namaz kılan kimsede bulunması gereken 

altı şart cuma namazının  vâcip olmasının şartı olduğu gibi, diğer altı şart 

da aynı şekilde cuma namazının  vâcip olmasının şartıdır. Görmez misin 

mesela şehirde olmayan kişiye cuma namazı  farz değildir. Diğer şartlar da 

böyledir. O hâlde doğru olan cuma namazının  vâcip olması için –âyet-i 

kerimeden çıkarılan- on iki şartın gerekli olduğudur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu sözleri, diğer şartlar da vücup şar-

tı olduğu hâlde cuma namazının vücup şartlarını altı olarak sayan fa-

kihlere itiraz mahiyetindedir. Bu itiraza şöyle cevap verilebilir: Fakih-

lerin “Cumanın eda şartları şunlardır…” sözlerinden maksat, -  İbn 

Kemâl’in el- Îzâh’ta da açıkladığı gibi- sıhhat şartlarıdır.3 Bilindiği gibi 

vücup ancak sıhhatten sonra olur. Bu nedenle sıhhat şartı olan her şey 

aynı zamanda ve öncelikli olarak vücup şartıdır. Dolayısıyla cuma na-

mazı için sayılan on iki şartın tamamı hakiki anlamda vücup şartıdır. 

1 Bâbertî, Ekmeluddîn Muhammed b. Mahmûd (ö. 786/1384), el-  İnâye, thk. Abdurrezzak Galib el- 

Mehdi, Beyrut Daru’l-kutubi’l-ilmiyye, 2003, II, 35-36.

2 Fâzıl Emîr’in kastettiği birinci delil; Müslüman ordusunun geri dönme veya orada kalma konusun-

da tereddütlerinin bulunması, ikinci delil ise; galip gelmek veya sulh etmek suretiyle maksatlarına 

ulaşmalarıdır. Her iki hâlde de ordu bulunduğu yerde on beş günden fazla ikamet etmeye niyet etse, 

bulundukları durum -mekan itibarıyla ikamete uygun olsa da- hedeflerine bağlı olarak maksatları hasıl 

olunca ayrılacakları için seferî olarak kalmaya devam ederler.

3  İbn Kemâl, el- Îzâh, I, 159.
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Ŷن ıÝĭĺïĨــħ כאęĩĤــאزة ĭĐــāè ïــĳل اāĝĩĤــĳد ĩĻĝĺ źــĳن ıĻĘــא اıÝĬــıčĘ .ĵــĭĨ óــį أن 

.ĹــĬאáĤا ģــĻĤïĤا ĵــąÝĝĩÖ ģــĩđĤا īــĻđÝĘ ــאمÝÖ ÷ــĻĤ īــĻĥĻĤïĤا ïــèأ

٢٦ .ÙđĩåĤة اŻāĤ بĳäĳĤوط اóü

 Ĺــĭàا  ĵــĥĐ  ÙــĺŴا  [٩/٦٢  ÙــđĩåĤا] Ĭـُـĳدي﴾  ﴿إذا   ĵــĤאđÜ  įـُـĤĳĜ دلَّ   [ģĻıــùÝĤا]

 ÙُــĨאĜŸرةُ واĳכــñĤوا ÙُــĺóéĤا :Ĺــİو Ĺــ ِĥّāĩĤا ĹــĘ ٍوطóــü ÙُÝــø ــאıÖِĳäĳĥĘ אĈًóــü óَــýĐ

 :Ĺــİو Ĺــ ِĥّāĩĤا óــĻĔ ĹــĘ ٍوطóــü ÙُÝــø ــאıدائŶو .ģِــä ِóّĤوا īِــĻđĤا ÙُــĨŻøو ÙُــéāĤوا

 ÙِــĺŴا īــĨ َّģــכĤــ÷ ا×ÝĝĬَو . اāĩĤــóُ واĨŸــאمُ واĉíĤ×ــÙُ واĜĳĤــÛُ واĩåĤאĐــÙُ واŸذنُ اđĤــאمُّ

..ÙًــĤźــאءً ودąÝĜــאرةً واüــאرةً وإ×Đ ِرةĳכــñĩĤا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: כĩــא أن اùĤــÙَÝ اñĩĤכــĳرةَ ĘــĹ اĥāĩĤــü Ĺــóطٌ ıÖĳäĳĤــא 

ĻĥĐــĘ įכĤñــכ اùĤــÙُÝ اñĩĤכــĳرةُ ĘــĻĔ Ĺــó اĥāĩĤــü Ĺــóطٌ ıÖĳäĳĤــא ĥĐــĵ اĥّāĩĤِــĹ أąĺــא، 

أĺ źُــóى أıĬــא åÜ źــĻĥĐ ÕُــĘ įــĻĔ Ĺــóِ اāĩĤــĨ óِــŻá وכــñا اĤ×אĜــĘ ĹאéĤــěُّ أن ıÖĳäĳĤــא 

.ÙــĺŴا įــĻĥĐ ّدل ĹــÝĤא اĈًóــü óــýĐ Ĺــĭàا

اäĳĤــĳب  üــóطَ   ħــıĥđä  ĵــĥĐ  įــĭĨ اÝĐــóاض  İــñا  כאن  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 īــĨ اĩĤــóاد  ÖــÉن   įــĭĐ وåĺــאب  ıÖĳäĳĤــא.  üــóط  أąĺــא   ÙــĻĜא×Ĥا  ÙÝــùĤا أن   ďــĨ  ÙًÝــø

 īــĨــאح. وąĺŸا ĹــĘ ÙــĨŻđĤا įــ Ö óــùĘ ــאĩــא כıÝéāĤ طóــü «ــאıدائŶ طóــü» :ħــıĤĳĜ

اĻ×Ĥــī أن اäĳĤــĳب ĺ źכــĳن إđÖ źــï اéāĤــÙ؛ ĘــכĨ ģــא כאن üــĈóא éāĥĤــĺ Ùכــĳن 

 ÙــĝĻĝè اäĳĤــĳب  üــóطَ   óــýĐ  Ĺــĭàا  īــĨ  ģכ ĻĘכــĳن   ،ÙــĺĳĤوŶאÖ äĳĥĤــĳب  üــĈóא 
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Ancak cuma namazı, namaz kılanın dışında aranan altı şartın bulunması 

ile sahih olduğu için fakihler bu şartları sıhhat şartı olarak kabul etmiş-

lerdir. Cuma namazının muhatap üzerine  vâcip olması ise sıhhat şartları 

dışında kalan şartların varlığına bağlı olduğu için fakihler bunları vücup 

şartı saymışlardır. Dolayısıyla sıhhat şartı olarak kabul edilen şey aynı za-

manda vücup şartı olmaktadır. Çünkü vâciplik, sıhhate bağlıdır; sıhhat de 

öngörülen şartların varlığına bağlıdır.

Bu meselede Molla  Kuhistânî’nin farkına vardığı şöyle bir nükte vardır: 

Fakihlerin “vücup şartı” ifadesinden maksat, “vücûbun kendisinin şartı”; 

“edanın şartı” ifadesinden maksat ise “edanın  vâcip olmasının şartı”dır.1 

 Kuhistânî’nin zikrettiği bu incelik ile  usûl kitaplarında âlimlerin açıkladığı 

şu esas anlaşılmış oldu: Muhakkik âlimler mâlî ibadetlerde vücûbun ken-

disi ile edanın vücubu arasında fark gözettikleri gibi bedenî ibadetlerde de 

aynı farkı dikkate almışlardır. -Allah onların mükâfatlarını artırsın- âlim-

lerimiz cumanın ilk altı şartını vücûbun kendisinin şartı yani cumanın 

bizatihi  vâcip olmasının şartı; kalan şartları ise edasının  vâcip olması için 

gerekli şartlar olarak saymışlardır. 

Usûl ilminin inceliklerine vakıf olan kimseler, âlimlerimizin gözetmiş 

olduğu bu farkın sebeplerini ve ne kadar isabetli olduğunu anlar. Şeyh  usûl 

ilminde derin olmadığı için bu meselede yukarıdaki ifadeleri kullanarak 

itirazda bulunmuştur. Gerçek ve kâmil ilim yalnızca her şeyden haberdar 

olan yüce Allah’a aittir.

27. Cuma Namazında Asgari Sayı

[Teshîl] Ebû  Hanîfe ve Muhammed, cuma namazının geçerli olması için 

imam hariç en az üç kişinin bulunmasını şart koşmuşlardır. Onlara göre 

cemaat lafzı en az üç kişi olan bir grup için kullanılır. Nitekim dilciler iki 

kişiyi çoğul saymazlar. Diğer mezhepler cumanın geçerli olması için gerekli 

cemaatin hepsi de mukim en az kırk kişiden oluşması gerektiğini söylerler. 

Zira  Mus’ab b. Umeyr’in hadisinde yer aldığı gibi, Medine’de kılınan ilk 

cuma namazında cemaatin sayısı kırk kişiydi. Sayının kırkın altında olması 

durumunda Cuma namazı  vâcip olsaydı, sahabe sayılarının kırka ulaşmasını 

beklemeden cuma namazını kılardı. Mus’ab’ın kıldırdığı bu namaz İslam 

tarihinde kılınan ilk cuma namazıdır. Peygamberimiz onu hicretten önce 

Medine’ye gönderdiğinde ona cuma namazı kıldırmasını da emretmişti.

1  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 144, 146.
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إź أĬــĩĤ įــא وäــï اéāĤــäĳÖ Ùــĳد اùĤــÙÝ اĤכאئĭــĘ ÙــĻĔ Ĺــó اĥāĩĤــİĳĥđä Ĺــא üــóط 

 ÙــĻĜא×Ĥا ÙÝــùĤد اĳــäĳÖ źإ ÕــĈאíĩĤا ĵــĥĐ ÕــÜóÝĺ ħــĤ ــאĩĤ بĳــäĳĤــא اĨوأ .ÙــéāĤا

İĳĥđäــא üــóط اäĳĤــĳب ĻĘכــĳن Ĩــא İــü ĳــóط اéāĤــü ÙــĈóא äĳĥĤــĳب أąĺــא؛ Ŷن 

اäĳĤــĳب ĜĳĨــĳف ĥĐــĵ اéāĤــÙ اęĜĳÝĩĤــĥĐ Ùــü ĵــóوıĈא.

ــא دĝĻĜــĉęÜ ÙــıÖ īــא اĤĳĩĤــĵ اùıĝĤــÝאĹĬ وİــĹ «أن اĩĤــóاد ĨــıĤĳĜ īــü :ħــóط  ĭıİو

äĳĥĤــĳب üــóط ęĭĤــ÷ اäĳĤــĳب وĨــıĤĳĜ īــü :ħــóط Ŷدائıــא üــóط äĳĤــĳب أداءİــא». 

وÖــĻ×Ü įــĥĐ īــĨ ĵــא ĭĻÖــĳا ĘــĹ اĀŶــĳل Ĩــī أن اĻĝĝéĩĤــī ذİ×ــĳا إĤــĵ اęĤــóق ĻÖــęĬ īــ÷ 

 ĹــĤאĩĤا ÕــäاĳĤا ĹــĘ ــאĩıĭĻÖ اĳــĜóĘ ــאĩכ ĹــĬï×Ĥا ÕــäاĳĤا ĹــĘ داءŶب اĳــäب ووĳــäĳĤا

 ÙÝــùĤب واĳــäĳĤــ÷ اęĭĤ אĈóــü ÙÝــùĤا اĳــĥđä -ħــİرĳäأ ųا ėــĐאĄ- ــא١ĭאئĩĥĐ أن

اĤ×אĻĜــü ÙــĈóא äĳĤــĳب اŶداء. 

 ëĻــýĤوا .ďــĄĳĤا اñــİ īــùè فóــđĺ لĳــĀŶــאت اĝĻĝéÜ ĹــĘ ربïــÜ įــĤ īــĨو

-رĩèــį اđĤ -ųــïم ĝĩđÜــĘ įــĹ اčĭĤــĻĘ óــĜ įــאل Ĩــא Ĝــאل، واĥđĤــĭĐ ħــï اĻ×íĤــó اđÝĩĤــאل.

٢٧ .ÙđĩåĤا ĹĘ وطóýĩĤد اïđĤا

 ěــĥĉĺ ź ÙــĕĥĤا ģــİأ ïــĭĐ ďــĩåĤن اÍــĘ ÙٍــĕĥĤ ــאمĨŸى اĳــø ــאàًŻà ــא٢ĩİو [ģĻıــùÝĤا]

 ħــıĬأ :óٍــĻĩĐ īِــÖ ÕِــđāĨ ßِــĺïè ĹــĘ َــאءä ــאĩĤ ــאĩًĻĝĨ ا ًّóــèُ īــĻđÖأر ħــİو .īــĻĭàźا ĵــĥĐ

ــïون  Ö ÕــåÜ ÛــĬכא ĳــ Ĥو .ñٍــ ــÙ وİــħ أرđÖــĳن Ĩĳĺئ ĭĺïĩĤאÖ ÛــĩĻĜأ Ùــđĩä ا أولĳــđ َّĩä

اŶرĻđÖــĩĻĜŶ īــĜ Û×ــģ أن ĕĥ×ĺــĳا ذĤــכ اđĤــïد. وİــñه أول đĩäــÙ أĩĻĜــĘ ÛــĹ اŻøŸم. 

 .ďــĻĩåÝĤאÖ óــĨة وأóــåıĤا ģــ×Ĝ ÙــĭĺïĩĤا ĵــĤإ óــĻĩĐ īــÖ ÕــđāĨ ßــđÖ صلى الله عليه وسلم Ĺــ×ĭĤروي: أن ا

.īĻ×Ü ģĐאĘ :أ ûĨאİ ĹĘو  ١
ïĩéĨو ÙęĻĭè אÖأي أ  ٢
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mus‘ab hadisinden hareketle cuma nama-

zının kırk kişiden az bir cemaatle kılınmasının sahih olmayacağı söylene-

mez. Çünkü bundan önce cuma namazı kılma imkânı bulamamış olmaları 

mümkün olduğu gibi bu vakte kadar cuma namazının henüz  farz kılınma-

mış olması da mümkündür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, sayının kırka ulaşmasının cuma nama-

zının sıhhat şartı olmasını red sadedinde söyledikleri aklî bir istidlaldir. 

el-  İnâye müellifi [Bâbertî] ise aynı sonuca Cuma âyetinden hareketle ulaş-

mış ve şöyle demiştir: “‘Allah’ı zikre koşun!’ âyeti sayının kırk olmasının 

şart koşulmasını nefyetmektedir, çünkü buna yakinen delâlet etmemekte-

dir.”1 Molla İsmail es- Sivâsî ise el- Mültekâ şerhinde şöyle demiştir: “Cuma 

âyetinin cemaatin sayısının kırk olması şart koşulmasını nefyettiği konusu 

tartışmaya açıktır. Aksine cemaatin sayısı hakkında âyette bir şey söylen-

memektedir. Çünkü ‘Allah’ın zikrine koşun!’ âyeti cemaatin en az üç kişi 

olması gerektiği konusunda açık bir hüküm ihtiva etmediği gibi sayının 

üçten daha fazla olması gerektiği ihtimalini de taşır. Bu nedenle âyette kırk 

sayısını nefyedecek bir delil yoktur.”2

Dikkatli ve basiretli kimselere aşikâr olduğu üzere  Sivâsî’nin sözleri ko-

nudan haberdar olan uyanık bir kimsenin söyleyeceği bir söz değildir. Sa-

nıyorum ki  Sivâsî iştirât ile ihtimal lafızlarını birbirine karıştırıp, el-  İnâye 
müellifinin ibaresinin cemaatin kırk kişi olma şartını değil; ihtimalini nef-

yettiği zannı üzerine söylemini bina etmiştir. Çünkü el-  İnâye müellifi âyet-

teki “koşunuz (اĳđــøאĘ)” lafzının delâletiyle kırk kişinin de cuma namazına 

gitmesi emredildiği gibi kırktan üçe kadar sayıda olan insanların ve kır-

kın ötesinde sayılamayacak sayıda insanların da cuma namazına gitmekle 

emrolunduklarını ifade etmek istemiştir. O hâlde âyet hem kırka hem de 

başka bir sayıya ihtimalli olduğu hâlde nasıl olur da cuma namazında kırk 

kişi şartı koşulabilir? Evet, âyet kırk kişinin ihtimal dâhilinde olduğunu 

nefyetmemektir. İhtimal başka, iştirat başka bir şeydir.

1 Bâbertî, el-  İnâye, II, 59.

2 Sîvâsî, el- Ferâid, I, vr. 92b-93a.
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 īــĻđÖرŶا دون  اéāĤــĩÖِ Ùــא١  Đــïمُ   įــĭĨ ĥĺــõَمُ   ź أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

ــĨ īِــī إĜאıÝِĨــא Ĝ×ــģ ذĤــכ وåĤــĳازِ أıĬــא ĤــęُÜ ħــóض Ĝ×ــģ ذĤــכ  åĤــĳازِ Đــïمِ اĩÝĤכُّ

.īــĻđÖأر ēــĥ×Ü ħــĤ ÙَــĐאĩåĤنَّ اŶ ź ــכĤñĤ ُنĳכــĺ ــאİóُ ُّìÉÝĘ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĩــא ذכــóه ęĭĤــĹ اüــóÝاط اŶرĻđÖــī اøــźïÝل ĹĥĝĐ. واøــïÝل 

 :ģــäو  õــĐ  įــĤَĳĜ  Ĺــĭđĺ  ÙــĺŴــאل: «اĜ  ßــĻè  ÙــđĩåĤا  ÙــĺآÖ  ÙــĺאĭđĤا  ÕــèאĀ  įــĻĥĐ

 ÙــĤźم دïــđĤ īــĻđÖرŶاط اóÝــüا ĹــęĭÜ [٩/٦٢  ÙــđĩåĤا] ﴾ِ َّųا óِذِכْــ ĵٰــĤَِا إĳْđَــøْאĘَ﴿

 :ĹــøاĳĻùĤا ģĻđĩــøم إĳــèóĩĤا ĵــĤĳĩĤا ĵــĝÝĥĩĤح اóــü ĹــĘ ــאلĜو .«īــĻĝĻÖ įــĻĥĐ

 įــĤĳĜ نŶ ÙــĺŴا ĹــĘ تĳــכùĨ ĳــİ ģــÖ ßــéÖ īــĻđÖرŶاط اóÝــüا ÙــĺŴا ĹــęĬ ĹــĘ»

đÜאĤــĘ﴿ ĵאøــĳđا﴾ ĻĔــĬ óــĘ ÿــĹ اĤــŻáث Öــİ ģــĳ أĥĜــį وĩÝéĺــģ اĺõĤــאدة Ü ŻĘכــĳن 

.ĵــıÝĬا «īــ ĻđÖرŶاط اóÝــüا ĹــęĬ ĵــĥĐ Ùــ Ĥźد Ùــ ĺŴا ĹــĘ

 ïــĜ أن īــČوأ ،óــĻ×ì ċــĝĻÝĨ لĳــĜ اñــİ ÷ــĻĤ أن óــĻā×Ĥا ïــĜאĭĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو

اüــĻĥĐ į×ÝــęĤ įــċ اüźــóÝاط ęĥÖــċ اĩÝèźــאل وĭÖــĵ כĨŻــİ įــñا ĥĐــČ ĵــī أن Đ×ــאرة 

 ïــĺóĺ ÙــĺאĭđĤا ÕــèאĀ نŶ ؛īــĻđÖرŶاط اóÝــüا ź īــĻđÖرŶــאل اĩÝèا ĹــęĭÜ ÙــĺאĭđĤا

 įــĬــא دوĨ ا» כאنĳđــøا» ÙــĕĻāÖ įــĻĥĐ źًĳــĤïĨ ĹđــùĤאÖ رًاĳــĨÉĨ ــא כאنĩכ īــĻđÖرŶأن ا

 ėــĻכĘ ــאıÖ ــאĩıĻĥĐ źًĳــĤïĨ ĵــāéĺ ź ــאĨ ĵــĤإ īــĻđÖرŶق اĳــĘ ــאĨث وŻáــĤا ĵــĤإ

 īــĺوأ īــĻđÖرŶــאل اĩÝèا ĹــęĭÜ ź ħــđĬ هóَــĻĔو įــĥĩÝéÜ ÙــĺŴن واĳــđÖرŶط اóÝــýĺ

اĩÝèźــאل Ĩــī اüźــóÝاط!

أ ج: ĩĤא.  ١
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28. Cuma Günü Zevalden Sonraki Vakitte Farz Olan Cuma 
Namazı mı Yoksa Öğle Namazı mıdır?

[Teshîl] Muhammed’e göre cuma gününde vaktin farzı cuma namazı; Ebû 

 Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’a göre ise vaktin farzı öğle namazıdır. Bir kimse cuma 

namazı kılarken o günkü sabah namazını kılmadığını hatırlasa Muhammed’e 

göre, cumaya yetişeceğini umuyorsa hemen sabah namazını kılar. Şayet sabah 

namazını kaza ettiğinde cumayı kaçıracağından endişe ediyorsa cuma nama-

zını kılmaya devam eder. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’a göre ise bu kimse öğle 

namazının vaktinin çıkmayacağından emin ise önce sabah namazını kaza eder. 

Sabah namazının kaza edilmesi durumunda öğle vaktinin çıkması riski varsa 

bu takdirde cuma namazına devam edileceğinde ittifak vardır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu meseleden yola çıkarak, Muhammed’e 

göre aslın cuma namazı olduğunu söyleyebiliriz. Nitekim  Züfer de bu gö-

rüşteydi. Zira el- Kâfî ve diğer kitaplarda geçtiği üzere, Cuma vaktinde öğle 

namazının  asıl olduğuna delil olarak, vaktin farzı olması gerekçesi zikre-

dilmiştir. Dolayısıyla  Züfer’e göre nasıl ki özrü olmayan kişinin cuma na-

mazı kılınmadan önce evinde kıldığı namaz  bâtıl oluyorsa Muhammed’in 

de aynı görüşte olması gerekir ya da Muhammed’e göre Cuma vaktinde 

 asıl olan namaz ile vaktin farzı ayrı ayrı şeylerdir veya Muhammed’den 

konu hakkında iki görüş bulunmaktadır. Ben bu itirazı yaptıktan sonra 

 Fetâvâ’l-Hâssî adlı kitapta Muhammed’in diğer iki imam ile aynı kanaatte 

olduğunu gördüm.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in yaptığı açıklamalardan da anlaşıldığı 

üzere bu konuda Muhammed’in aslının ne olduğu konusunda iki görüş 

bulunmaktadır. Zaten ayrıntılardaki ihtilafın sebebi de ondan iki ayrı gö-

rüşün nakledilmiş olmasıdır. Bu da, Şeyh’in daha önce itiraz olarak zikret-

tiği şeyleri geçersiz kılar. 

Mevlâ  Ayasuluğî1 cuma namazını kılarken o günün sabah namazını kıl-

madığını hatırlayan kimsenin durumu hakkında el-Mecma‘ yazarının “Bu 

kişi Muhammed’e göre cuma namazına devam eder. Ebû  Hanîfe ve Ebû 

 Yûsuf ise bu kişinin sabah namazını kılması gerektiğini söyler.” sözünü şerh 

ettikten sonra şöyle demiştir: “Bu ihtilaf el-  İnâye müellifinin ‘Cuma günü 

zevalden sonra vaktin farzı, - Zâhiru’r-rivâye’de ashabımızdan nakledildiği-

ne göre- öğle namazıdır.’ sözünü yalanlamaktadır.”2

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, Süleymaniye Ktp., Laleli, nr. 995I, vr. 77b.

2 Bâbertî, el-  İnâye, II, 61-62.
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٢٨ .ÙđĩåĤم اĳĺ والõĤا ïđÖ óıčĤأو ا ÙđĩåĤا ĳİ ضóęĤا ģİ

ــñÜ ĳכــıĻĘ óــא  ĥĘ .اóًــ ıُْČ ــאĩİو Ùــđĩä ÛــĜĳĤض اóــĘ ïــĩéĨ ģــđäو [ģĻıــùÝĤا]

اåęĤــĜ óــïم اåęĤــĤ óــĳ כאن ĻéÖــĺ ßــïرك اđĩåĤــÙ وإź أĨــóه ĩéĨــÖ ïאąĩĤــĹ وĩİــא 

ÖאåęĤــĤ óــĳ أĨــī اıčĤــĥĘ ،óــì ĳــאف Ęــĳت اıčĤــÝĺ óــħ اđĩåĤــÙ وĘאĜًــא.

 ïــĩéĨ ïــĭĐ ÙُــđĩåĤنَ اĳכــÜ أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــİ ــאĩכ ÛِــĜĳĤضُ اóــĘ óَــıčĤن اÉــÖ ــאıĻĥĐ َّلïِÝُــøا óِــıčĤا ÙَــĤאĀن أŶ óــĘõכ ŻĀأ

حٌ ĘــĹ اĤכאĘــĹ وĻĔــóِه ĕ×ĭĻĘــĩéĩĤ Ĺــïٍ أن ĺכــĳنَ Ĩــď زĘــĘ óــùĨ ĹــÙĤÉ إĉÖــאلِ أداء  َّóــāĨ

 ÛِــĜĳĤضِ اóــĘو ģِــĀŶا īــĻÖ َق ِóّــęĺ ورِ أوñــđĩĤا óِــĻĔ ěــè ĹــĘ ÙِــđĩåĤا ģــ×Ĝ óِــıčĤا

ــאوى اíĤאĀــĹ أن  ÝĘ ĹــĘ Ûُــ đْĥََّĈا اñــİ ĹــĄاóÝĐا ïــđÖن. وźĳــĜ ïٍــĩéĩĤ َنĳכــĺ أو

ــïًا ĩıđĨــא. ĩéĨ

 ïــĩéĩĤ īــĻĤĳĜ ــאب×Ĥا ĹــĘ ģــĀŶا óــĺóĝÜ ĹــĘ أن įــĭĨ óــıČ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ģــ×Ĝ ــא أوردهĨ ģــéĩąĺ įــÖو įــĻĤĳĜ فŻÝــìا īــĐ ÏــüאĬ įــĭĐ ďــĺóęÝĤف اŻÝــìאĘ

İــñا أąĺــא. 

 ÕــèאĀ Ĝــĳلَ  üــóح  أن   ïــđÖ  óــåęĤا  óכــñÜ  ĹــĘ  ĹــĔĳĥàאĺŴا  ĵــĤĳĩĤا Ĝــאل 

اĤــŻíف  İــñا  أĜــĳل:٢   ،óــåęĤا Ĩــא  َّïĜو  ÙــđĩåĤا  ĹــĘ  ĹــąĩĤאÖ  ١ħَכَــèَ» :ďــĩåĩĤا

 īــĐ ÙــĺواóĤا óَــİאČ óــıčĤا ĳــİ ÛــĜĳĤض اóــĘ نĳأن כــ :ÙــĺאĭđĤا īــĐ ــאĭĥĝĬ ــאĨ بñכــĺ

 .ĵــıÝĬا أéĀאĭÖــא» 

.ïĩéĨ אمĨŸأي ا  ١
.ĹĔĳĥàאĺŴا ĳİ ģאئĝĤا  ٢
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Nefis ve ders adabına vakıf olan kimselere aşikâr olduğu üzere Mevlâ 

 Ayasuluğî’nin el-  İnâye müellifi hakkında kullandığı ifade edebe aykırı kötü 

bir tabirdir. Edepli halef için -özellikle de sözünü sıhhate hamletme imkânı 

olduğu sürece- selefin değerini düşürecek bir sözü sarf etmesi yakışık almaz.

29. Hz. Peygamber’in Bir Fiili Sürekli Yapması O Fiilin Vâcip 
Olduğunu Gösterir mi? 

[Teshîl] Cuma namazı kılmanın  farz olduğu kimseye bayram namazı 

kılmak vâciptir. Cuma namazında gerekli olan şartlar, -hutbe dışında- bay-

ram namazında da gereklidir. Bayram hutbesi, Cuma hutbesinin aksine 

sünnettir. Cuma namazı ise hutbe okumadan kılınırsa geçerli olmaz. Hut-

be, cuma namazında namazdan önce, bayram namazlarında ise namazdan 

sonra okunur. Bununla beraber bayram hutbesi namazdan önce okunursa 

yeterli olur ve namazdan sonra tekrar hutbe okumaya lüzum olmaz. Yüce 

Allah Ramazan orucunu  beyan ettikten sonra “…Allah, size kolaylık di-

ler, zorluk dilemez. Bu da sayıyı tamamlamanız ve hidâyete ulaştırmasına 

karşılık Allah’ı yüceltmeniz ve şükretmeniz içindir.” (Bakara 2/185) buyur-

muştur. Bazı âlimler bu âyetten maksadın, bayram namazı olduğunu söy-

lemişlerdir. Ayrıca Hz. Peygamber, bayram namazlarını sürekli kılmıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Peygamber’in bir şeyi sürekli yapma-

sının ne ifade ettiği konusunu abdest azalarını peş peşe yıkamak anlamına 

gelen “ muvâlât” meselesinde ve namazın vâcipleri meselesinde anlatmıştık. 

Oraya müracaat edilsin!

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Daha önce bu meseledeki hak sözün ne olduğu 

 beyan edilmiş, Hz. Peygamber’in namazda bir fiili sürekli yapmasının vü-

cuba delâlet ettiği, abdestte ise vücuba delâlet etmediği ortaya konulmuştu.

30. Zâid Tekbirlerde İhtiyat

[Teshîl]  İbn Mes’ûd Bayram namazının her iki rekâtında kıraatlar ara-

sını zâid tekbirlerle ayırmadan üçer tekbir ilave etmiştir. Biz  İbn Mes’ûd’un 

görüşünü esas aldık. Zira bu görüş hem ihtiyata hem de kıyasa daha uy-

gundur. İhtiyata daha uygundur çünkü namaz içinde elleri kaldırmak ve 

cehri olarak tekbir getirmek konu ile ilgili naslara ve genel kaidelere mu-

haliftir. Bu nedenle de bayram namazlarında ilave tekbirleri en az sayıda 

tutmak ihtiyata daha uygundur.
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 ģــíĨ ءĳــø óــĻ×đÜ اñــİ هóــĻ×đÜ رس أنïــĤــ÷ واęĭĤــآداب اÖ ėــĜاĳĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو

ÖــאŶدب ĻèــĻĥĺ ź ßــÖ ěאĥíĤــė اŶدĺــÕ أن ęÝĺــĳه ĩÖــא ĺــõري üــÉن اùĤــø ź ėĥــĩĻא 

.çــĺóĀ حŻĀو çــĻéĀ ģــĩéĨ įــĨŻכĤ إن כאن

ïĺ ģİل ĳĨاÙ×Č اĹü ĵĥĐ Ĺ×ĭĤء ĵĥĐ اĳäĳĤب. ٢٩

 ÕåÜ ــאıĬÍĘ ؛Ùــ×ĉíĤا źא إıĉائóــýÖ ÙــđĩåĤا įــĻĥĐ ÕــåÜ īــĨ ĵــĥĐ ÕُــåÜ [ģĻıــùÝĤا]

 ،ïــĻđĤة اŻĀ فŻíــÖ زĳــåÜ ź Ùــ×ĉíĤون اïــÖ ÙــđĩåĤאĘ ،ïــĻđĤا ĹــĘ ź ÙــđĩåĤا ĹــĘ

 ïــđÖ ــאدđÜ źــא وąًĺــאز أä ïــĻđĤا ĹــĘ ÛــĨïĜ ĳــĤو ïــĻđĤا ĹــĘ óــìËÜو ÙــđĩåĤا ĹــĘ مïــĝÜو

ــŻĀ įة  Ö ïــ ĺأر :ģــ ĻĜ .Ùــ ĺŴة ١٨٥/٢] اóــ ĝ×Ĥا] ﴾ųوا اóُــ ــĵ: ﴿وÝĤכّ×ِ ĤאđÜ įــ ĤĳĝĤ ةŻāــ Ĥا

اĻđĤــï وĳĩĤاÝ×ČــĻĥĐ įــį اĤــŻùم.

 ßِــéÖ ĹــĘ ــאهĬóمٌ ذכŻכ Ùــ×ČاĳĩĤאÖ ِلźïÝــøźا ĹــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óــčĭĻُĥĘ Ùــ×ČاĳĩĤאÖ ةŻāــĤــאتِ ا×äوا ĵــĥĐ ِلźïÝــøźا ĹــĘء وĳــĄĳĤــאلِ اđĘأ īــĻÖ ءźĳِــĤا

.Ùــĩà

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــø ïــ×Ĩ ěــא ĻĘــĨ įــī اĝĤــĳل اéĤــĥĐ ěــĵ وäــĻ×Ü įٍــĭĨ īــį כــĳنُ 

اĳĩĤاČ×ــÜ ŻÖ Ùــóك دĻĤــģَ اäĳĤــĳب ĘــĹ اĤــŻāة Ę źــĹ اĄĳĤــĳء.

٣٠ .ïوائõĤات اóĻ×כÝĤا ĹĘ אطĻÝèźا

 īĻÝَائóĝĤا īĻÖ ĵــĤٰووا Ùđرכ ģכ ĹــĘ ــאàŻà -įــĭĐ ųا ĹــĄد -رĳđــùĨ īــÖوا [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــĘ يïــĺŶا ďــĘور óــĻ×כÝĤאÖ óــıåĤن اŷĘ طĳــèŶــא اĨــ÷ أĻĜط أĳــèأ įــĬŶ ؛ñــìÉĬ įــÖو

اĤــŻāة íĺאĤــė اāĭĤــĳص واĀŶــĳل واìŶــÖ ñאĜŶــģ أèــĳط.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el- Hidâye ve el- Kâfî’nin teşrik tekbirleri 

konusunun başında geçtiği üzere ibadet konularında çok olanı almak ihti-

yata daha uygundur.1 Buna göre bayram namazı tekbirlerinde az olanı al-

manın ihtiyata daha uygun olması görüşü ile teşrik tekbirlerinde çok olanı 

almanın daha uygun olduğu görüşleri arasında teâruz görünmektedir. Bu 

husus düşünülmelidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Fıkıh metinlerinin üslûbundan haberdar olan 

kimselere aşikâr olduğu üzere el- Hidâye ve el- Kâfî2 sahipleri sırf ibadet olan 

konularda daha çok olanı almanın  ihtiyat olduğunu söylemişler; ibadet 

içinde ziyade edilen ve mutlak naslara ve ilkelere muhalif olarak varit olan 

fiillerde çok olanı almanın  ihtiyat olduğundan bahsetmemişlerdir. Bayram 

namazındaki zait tekbirler meselesi ikinci gruba dâhildir. Nitekim Şeyh’in 

kendisi de  İbn Mes’ûd’un görüşünü almanın neden ihtiyata daha uygun 

olduğunu  beyan ederken buna değinmiştir. 

31. Kadının, Kocasının Cenazesini Yıkamasının Hükmü

[Teshîl] Koca ölen karısının cenazesini yıkayamaz. Bu, Ebû  Hanî-

fe, Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in görüşüdür. Çünkü ölümle birlikte koca 

yabancı durumuna düşmüştür.  Şâfiî’ye göre ise yıkayabilir.  Şâfiî’nin bir 

gerekçesi, Hz. Ali’nin, zevcesi  Fâtıma’nın cenazesini yıkamasıdır. Diğer 

gerekçesi ise kadının kocasının cenazesini yıkayabilmesidir. Kadın kocayı 

yıkayabiliyorsa koca da kadını yıkayabilir.

Kadın, kocası öldükten sonra irtidat etse veya üvey oğluna şehvetle 

dokunsa nikâh bağı tamamen biteceği için bize göre kocasının cenazesini 

yıkayamaz,  Züfer’e göre yıkayabilir. Buna mukabil kadın, şüpheyle cinsel 

ilişkiye maruz kalsa ya da kocası, kendi karısı sanarak şüphe ile baldızı ile 

birlikte olsa ve bu ilişkilere binaen icap eden  iddet kocanın ölümünden 

sonra bitse ya da gayri müslim karı kocadan koca, Müslüman olduktan 

sonra ölse ve ardından karısı Müslüman olsa kocasının cenazesini bize göre 

yıkayabilir,  Züfer’e göre yıkayamaz. Bize göre bu konuda yıkama anının 

-yani yıkama sırasında aralarında evlilik ilişkisi olup olmadığının- dikkate 

alınması gerekir.  Züfer ise ölüm anını dikkate almıştır.

1 el- Mergînânî, Alî b. Ebû Bekr, el- Hidâye (el-  İnâye ve Fethu’l-Kadîr ile birlikte), thk. Abdurrezzak Galib 

el- Mehdi, Beyrut, Daru’l-kutubi’l-ilmiyye, 2003, II, 80.

2  Nesefî, el- Kâfî, I, vr. 104a.
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 īــĨ  ěĺóــýÝĤا  óــĻ×כÜ  ģــāĘ  ģأوائــ  ĹــĘ  óذכــ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 īــĻĤĳĝĤا īــĻ×Ę ــאدات×đĤــאب اÖ ĹــĘ طĳــèأ óــáכŶאÖ ñــìŶأن ا ĹــĘכאĤوا ÙــĺاïıĤا

.ģــĨÉÝĻُĥĘ  ďــĘاïÜ

أن  اýĤــóع   ÕĻĤــאøÉÖ ì×ــóة   įــĤ  īــĨ  ĵــĥĐ  ĵــęíĺ  ź ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

أèــĳطَ   óــáכŶאÖ  ñــìŶا ĺכــĳن   ÙــąéĨ Đ×ــאدة  ĺכــĳن  Ĩــא  إن   :źــאĜ ĩĨــא  اĩĤــóاد 

ــÙ واĀŶــĳل  ĝĥĉĩĤص اĳــāĭĥĤ ėــĤאíĨ ÿــĭÖ ــאدة ×Đ ــאء ĭàأ ĹــĘ ïــ ĺــא زĩĻĘ ź įــ ĻĘ

 įــĬĳכ ģــĻĤد óــĺóĝÜ ĹــĘ įــÖ ــאلĜ ــאĩכ ĹــĬאáĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ įــĻĘ īــéĬ ــאĨة. وïــıĩĩĤا

أèــĳطَ.

أèــכאم ùĔــģ اĩĤــóأة زوıäــא. ٣١

 įــĭĐ  ųا  ĹــĄر ĻĥĐــאً  أن   įــĤو  ٌّĹــ×ĭäأ  įــĬŶ  įــÜأóĨا  ģَــùĔ  įــđُĭĩĬو  [ģĻıــùÝĤا]

.įــùُכĐ ùĔــģَ زوıäِــא Ęכــñا  ıĤــא  زوÝَäــĘ įאĩĈــÙَ وأن   ģَــùَĔ

 Ùٍı×ــýÖ ÛئــĈُو ĳــĤو .įĥَــùĔ ــאİאĭđĭĨ ٍةĳıــýÖ įــ ĭَÖا Ûــ َّùĨَ ه أوïَــđÖ ت َّïــÜَار ĳــĤو

 ÛĩĥــøÉĘ ĩĘــאت   ħَĥَــøأ أو  đÖــïه  اđĤــïةُ   ÛــąĩĘ  Ùٍı×ــýÖ  įــÜأóĨا  Ûَــìأ  ÉــĈو أو 

أĬõäــאه إذ اÝđĩĤ×ــĬïĭĐ óُــא èאĤــÙُ اùĕĤــģِ وĭĐــï زĘــè óאĤــÙُ اĩĤــĳت.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Efendisinin talimatıyla ona kefil olan köle, 
 azat edildikten sonra kefâleti ödese Ebû  Hanîfe, Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e 
göre efendiye rücû edemez. Bu üç imam bu konuda [yukarıdaki yıkama 
meselesinden farklı olarak] aksi de böyledir diyerek, köleye kefil olan efen-
dinin azattan sonra ona rücû edemeyeceğini söylemişlerdi.  Züfer’e göre ise 
bu durumda rücû mümkündür.  Züfer “engelin ortadan kalkmış olmasını” 
[kölenin efendiye rücû etmesine engel olan kölelik durumunun kalkmış ol-
masını] orada dikkate almış, burada almamıştır veya orada başlangıca itibar 
etmiş burada etmemiştir.  Züfer ve diğer imamların yıkama meselesinde uy-
guladıkları ilkeyi burada niçin uygulamadıklarının bir açıklaması olmalıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu mesele aynı minvalde kefâlet bahsinde de 
zikredilmiştir. Orada -Allah’ın müyesser kıldığı ölçüde- gerekli açıklamayı 
yapacağız. Oraya müracaat et!

32. Cenaze Namazını Kıldırma Önceliği

[Teshîl] Üst konumda olan kişinin izni olmadan alt konumdaki kişi 
cenaze namazını kıldırsa üst konumda olan kişi dilerse -eğer alt konumda 
olan imama cemaat olarak uymadıysa- namazı iâde edebilir. Nitekim ce-
naze namazını ölünün velisinin kıldırması hâlinde sultan namazı iade etme 
hakkına sahiptir. el- Hidâye şerhi el- Kifâye’de yer alan, “Namazı ölünün ve-
lisinin kıldırması hâlinde hiç kimsenin yeniden kıldırma hakkı olmaz.” ifa-
desinin açıklamasında şöyle denilmiştir: Bu hüküm sultanın cenaze nama-
zı esnasında hazır bulunmaması sebebiyle namaz kıldırma hakkının veliye 
ait olması durumundadır. Namaz sırasında sultan hazır bulunduğu hâlde 
namazı veli kıldırırsa sultan namazı yeniden kıldırabilir.1

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: ‘Namaz kıldırma hakkının veliye ait 
olması durumunda’ ifadesi, cenaze namazı kıldırma konusunda veli-
den daha öncelikli olan şehrin emiri veya kâdı ve benzerlerinin velinin 
kıldırdığı namazı iade edebilme noktasında sultan gibi olduklarına delâ-
let etmektedir. Eğer beldede namazı sultan, en büyük imam (imam-ı 
a‘zam) veya kadı veya beldenin valisi veya mahallenin imamı kıldırırsa 
velinin namazı iade etme hakkı yoktur. Çünkü bunlar veliden daha ön-
celiklidir. Ancak namazı yukarıda sayılanlardan farklı bir kimse kıldırır-
sa veli namazı yeniden kıldırabilir. Kitaplarda sultanın cenaze namazını 
kılmaması hâlinde namazı iade edip edemeyeceği konusu yer almamıştır. 

1 Hanefî mezhebinde bu meselenin özel olarak ele alınmasının sebebi cenaze namazını tekrar etmenin meşru 

olmamasıdır. Buna göre cenaze üzerine bir defa namaz kılınmışsa ikinci bir defa namaz kılmak câiz değildir. 

Bununla birlikte yukarıdaki meselede ele alındığı şekliyle namaz kıldırmaya daha hak sahibi varken başka 

birinin namazı kıldırması hâlinde hak sahibinin ikinci bir defa namaz kıldırması câiz görülmüştür.
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ــĐ ģَــĨ īــźĳه ĨÉÖــóِه ÝđُĘــĘ ěــÉداه  ęَכ īــĩĻĘ אĭــùאכĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

أو Đכــ÷ ĬÍĘــא ĭđĭĨــא اäóĤــĳعَ ĘŻìــא ĘõĤــĬÍĘ óَــį اÝĐَ×ــóَ زوالَ اĩĤאĬــĩà ďــÙ وĤــÝđĺ ħ×ــóه 

 īــĨ īــĻĘóĉĥĤ َّïــ Ö ŻĘ īــéĬ אĭــùאכĐو Ùــĩà ź ــאĭİ َاءïــÝÖźا óــĘز óــ×ÝĐــאل: اĝĺ ــא أوĭİ

Ęــóق.

ــא ĘــĹ כÝــאب  ĭİ رĳכــñĩĤا įــäĳĤا ĵــĥĐ ßــé×Ĥا اñــİ óل: ذَכــĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

.įــđäاóĘ ــאك ĭİ ــא ĭĤ ųا çــÝĘ ــא Ĩ įــ ĻĥĐ ــא ĭĝَّĥĐ ïــĜــא وąĺأ Ùــ ĤאęכĤا

أèــě اĭĤــאس ÖאĨŸאĨــĥĐ Ùــĵ اĭåĤאزة. ٣٢

 ħــĤ ــאءَ إذاü ĳــĤ ĵــĥĐŶا ïــĻđُĺ ĵــĥĐŶإذنِ ا ŻÖ ĵــĬدŶا ĵــĥĀ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ÜÉĺــÖ َّħــÝè įــĵ إذا ĥĀَّــĻĥĐ ĵــį وĻĤــùĥĥĘ įــĉĥאن أن İïĻđĺــא. وذכــĘ óــĹ اĤכęאĺــü Ùــóح 

ــĵ اĤĳĤــĤ Ĺــåĺ ħــèŶ õــï أن ĥāĺــđÖ Ĺــïه» إن İــñا إذا  َّĥĀ نÍــĘ» :įــĤĳĜ ĹــĘ ÙــĺاïıĤا

 ĹــĤĳĤا įــĻĥĐ ĵــ َّĥĀو óَــąè ــא إذاĨאن، أĉĥــùĤا óــąéĺ ħــĤ نÉــÖ įــĤ ةŻāــĤا ěــè כאن

İïĻđĺــא اùĤــĉĥאن.

ــïلُّ ĥĐــĵ أن  ĺ «įــ Ĥ ِةŻāــ Ĥا ُّěــè ا إذا כאنñــİ ل: «إنĳــ Ĝأ [īــ ĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

כאùĤــĉĥאنِ   ĳــıĘ وĻĔــóِه   ĹــĄאĝĤوا  óِــāĩĤا  óِــĻĨÉכ  ِĹّــĤĳĤا  īــĨ  ĵــĤأو  ĳــİ  īــĨ  َّģכ

ــאمُ  ĨŸאنُ أو اĉĥــùĤا ĵــ َّĥĀ ĳــ Ĥو . ِĹّــ ĤĳĤة اŻĀ ïــđÖ ِــאدةĐŸا ُّěــè įــ Ĥ َنĳכــĺ أن ĹــĘ

 ِĹّــĤĳĥĤ ÷ــĻĤ ĹــéĤــאم اĨةِ أو إïــĥ×Ĥا ĵــĥĐ ĹــĤاĳĤأو ا ĹــĄאĝĤة أو اïــĥ×Ĥا ĹــĘ ħُــčĐŶا

أن İïĻđُĺــא Ŷن İــźËء أوĤــĭĨ ĵــį وإن כאن İóَĻĔــĥĘ ħــį اĐŸــאدةُ. وĤــñĺ ħכــó إĐــאدةَ 

ıــא. ِĥّāĺ ħــĤ אنِ إذاĉĥــùĤا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh “Kitaplarda sultanın cenaze namazında 

hazır bulunmamış olması hâlinde cenaze namazını yeniden kıldırıp kıl-

dıramayacağı konusu yer almamıştır.” sözüyle en büyük imam dışında, 

şehrin imamı, kâdı ve veliye kadar zikri geçen kimselerin cenaze namazı-

nı kıldırması hâlinde devlet başkanının namazı iade etmesinin câiz olup 

olmadığı konusunun kitaplarda geçmediğini kastetmiştir. “Kitaplarda 

hükmü zikredilmemiş” sözüne daha önce “Velinin cenaze namazını kıl-

dırması hâlinde sultanın namazı iade etme hakkı vardır.” şeklindeki ifa-

desi ile bu hükmün zikredilmiş olduğu söylenemez. Çünkü orada sözü 

edilen, velinin namazı kıldırması hâlinde sultanın iade etmesi durumuna 

özeldir. Bununla birlikte Şeyh’in sözleri sıkıntıdan hali değildir. Zira sul-

tanın yani halifenin, başka birinin kıldırdığı namazı iade etmesinin hük-

mü, metindeki “Üst konumda olan kişinin izni olmadan alt konumdaki 

birisi kıldırsa üst konumda olan kişi -cemaat olarak imamın arkasında 

kılmamışsa- namazı yeniden kıldırabilir.” cümlesinden anlaşılmıştı. An-

cak bu cümlede sultan ismi özel olarak zikredilmemiş denilerek Şeyh’in 

itirazının yerinde olduğu söylense de bunun uzak bir ihtimal olduğu 

açıktır. 

 Molla Hüsrev ed-Dürer ve el- Gurer’de Şeyh’in itirazına uygun olarak 

bu meselede “Sultanın veya namazı kıldırma konusunda daha yetkili ola-

nın dışında birinin namazı kıldırması hâlinde daha yetkili olanın namazı 

iade etme hakkı vardır.”1 diyerek isabetli bir cümle kullanmıştır. Molla 

 Kuhistânî ise  Kudûrî’nin ibaresini tefsir sadedinde söylenilen cümlede 

lafızları şekillendirme ve  beyan ilminden haberdar olan kimselerin gü-

zel göreceği şekilde tasarruf ederek şöyle demiştir: “Namazı, kıldırmaya 

daha hak sahibi olan kimse dışında birisi kıldırmışsa hak sahibi olan na-

mazı iade eder.”2  Kuhistânî konu hakkındaki sözlerini bu esas üzerine 

bina ederek namazı kıldırmaya daha az hakkı olan kimsenin kıldırdığı 

namazın daha evla olan kişi tarafından iade edileceğini söylemek iste-

miştir.  Kuhistânî’nin bu ifadeleri büyük fakihlerimizin konu hakkında 

yerleşik görüşlerine daha uygundur.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, I, 165.

2  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 159.
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 ïــèأ ĵــĥĀ ــא Ĩ ïــđÖ įــ Ĭأ «ëــĤإ óכــñĺ ħــ Ĥو» įــ ĤĳĝÖ ïــ ĺóĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــĄאĝĤأو ا -óــāĩĤــאم اĨإ ĳــİو- ħــčĐŶــאم اĨŸا óــĻĔ īــĺرĳכñĩĤء اźËــİ īــĨ

 įــĤĳĝÖ ــאęĬه آóــא ذכــĨ دóــĺ ŻĘ اñــİ óכــñĺ ħــĤ ــא؟İïĻđĺ אن أنĉĥــùĥĤ ģــİ ĹــĤĳĤا ĵــĤإ

ĐÍÖــאدة   ÿــÝíĨ İــñا  Ŷن  İïĻđĺــא»  أن  ùĥĥĘــĉĥאن   ĹــĤĳĤا  įــĻĥĐ  ĵــĥĀ إذا   ĵــÝè»

Ŷن  èــõازة؛   īــĐ  įــĨŻכ  ĳــĥíĺ  ź İــñا   ïــđÖو  ،ćــĝĘ  ĹــĤĳĤا  ĵــĥĀ Ĩــא  اùĤــĉĥאن 

 ĳــĤو» :īــÝĩĤل اĳــĜ īــĨ ħــıĘ ïــĜ هóــĻĔ هŻĀ ــאĨ ÙــęĻĥíĤا Ĺــĭđĺ אنĉĥــùĤــאدة اĐإ

ــħّ» إź أن ĝĺــאل:  ÜÉĺ ħــĤ ــאء إذاü ĳــ Ĥ ĵــĥĐŶا ïــ Ļđĺ ĵــĥĐŶإذن ا ŻÖ ĵــĬدŶا ĵــĥĀ

Ĥــñĺ ħכــİ óــÖ ĳאøــįĩ اíĤــאص وęíĺ źــđُÖ ĵــïه.

 ĳــİ ĩÖــא  واĕĤــóر  اĤــïرر   ĹــĘ  ĵــÜأ  ïــĜ ùìــóو   ŻĨ  ģــĄאęĤا  ١ŻĭــĩĤا إن   ħــà  

ــóه  ĻĔ ĵــĥĀ نÍــ Ę» :ــאل Ĝ ßــĻè ėــĭāĩĤه اñــìــא أ Ĩ ěــĘو ĵــĥĐ ــאم ĝĩĤا ĹــĘ ěــéĤا

ــאرة  ×Đ óĻــùęÜ ĹــĘ فóــāÜ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــĤĳĩĤوا «ĵــĤوŶــא اİïĻđĺ ĵــĤوŶا óــ ĻĔ أي

 ÙــĐאĭĀــאظ وęĤŶا ÙــĔאĻĀ ĹــĘ نÉــü įــ Ĥ īــĨ ģכ įĭــùéÝùĺ įــäو ĵــĥĐ ٢óــāÝíĩĤا

 īــĨ أي٣ :ĹــĤĳĤا ïــĻđĺ هóــĻĔ ĵــĥĀ نÍــĘ» :ėــĭāĩĤل اĳــĜ ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè ــאنĻ×Ĥا

İــĝè Ĺــį أي اèŶــÖ ěאĤــŻāة» وĭÖــĵ آìــó כĨŻــĥĐ įــİ ĵــñا اıĭĩĤــאج وأĘــאد أن 

 óĝÝــøــא اĩĤ ÕــøאĭĩĤا ĳــİا وñــİ .ــאİïĻđĺ أن ěــèŷĥĘ ěــèأ óــĻĔ ĵــĥĀ īــĨ ģכ

اéęĤــĳل. آراء   įــĻĥĐ

.ŻĩĤج: ا  ١
.ĹÖĳ×éĩĤا ÙđĺóýĤر اïĀ ĳİو ÙĺאĝĭĤا ÕèאĀ أي  ٢

.įĭĨ ،įĝè Ĺİ īĩÖ ĹĤĳĤا óĻùęÜ ĹĘ אدäأ ïĝĘ :أ ûĨאİ ĹĘو  ٣
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Allâme [ İbn Kemâl] ise el- Islâh’ta gerekçesi yeterince açık olmayan 

bir cümle kullanarak şöyle demiştir: “Veli ve sultan dışında birisi na-

mazı kıldırmışsa velinin namazı iade etme hakkı vardır.”1 İbn  Kemâl’in 

bu ifadelerinden anlaşılanın, fakihlerin sözlerine ve muhakkik âlimlerin 

tercihlerine uygun olmadığı zehabına kapılmamak gerekir. Ancak İbn  

Kemâl’in cümlesindeki ‘sultan’ sözüyle genel anlamda yetki sahibi kim-

selerin kastedildiği söylenirse, Şeyh’in “Bir cenaze üzerine devlet başkanı, 

şehirdeki en büyük imam, kâdı, vali veya mahalle mescidinin imamı na-

maz kıldırsa cenazenin velisi namazı iade edemez. Zira bu kimseler cena-

ze üzerine namaz kıldırma noktasında veliden önce gelir. Ancak nama-

zı yukarıda sayılanlardan farklı bir kimse kıldırırsa veli namazı yeniden 

kıldırabilir.” sözüyle aynı anlama gelir. Şeyh ve İbn  Kemâl’in sözlerini 

bu şekilde gerekçelendirmek, fakihlerin ibarelerinde kastedilenden gayet 

uzak olmasının yanında ‘veli’ sözcüğünü özellikle tekrar etmek suretiyle 

ibare zayıflığından kurtulamamıştır. Şayet ibarede ‘sultan’ sözcüğünü ek-

lemeden ‘velinin dışında birinin kıldırması’ cümlesi ile yetinseydi Molla 

 Kuhistânî’nin veliden maksadın namaz kıldırmaya daha layık olan kimse 

olduğuna dair yaptığı tefsir ile aynı anlama gelecek şekilde bir cümle sarf 

etmek suretiyle hem manayı daha etkili ifade etmiş olur hem de daha az 

sözcük kullanmış olurdu. Anla!

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, I, 173.
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 ßــĻè  įــäو ıĤــא   óــıčĺ  ź Đ×ــאرة  اŻĀŸح   ĹــĘ  ñــìأ  ÙــĨŻđĤا  ĵــĤĳĩĤا  ħــà

Ĝــאل: «وإن ĥĀــĻĔ ĵــó اĤĳĤــĹ واùĤــĉĥאن İïĻđĺــא اĤĳĤــĹ». وİñĺ źــĻĥĐ Õــכ أن 

 ħــİóĻĔ ــאرهÝìــא اĩĤ źل وĳــéęĤء اźËــİ هóــא ذכــĩĤ ěــĘاĳĺ ź لĳــĝĤا اñــİ مĳــıęĨ

 īــĨو  įــĭĨ  ħــĐأ  ĳــİ Ĩــא  «واùĤــĉĥאن»   :įــĤĳĝÖ ĺــóاد  أن   źإ  ħــıĥĤا  īــĻĝĝéĩĤا  īــĨ

 ĵــĥĀ ĳــ Ĥو» :įــ ĤĳĝÖ ëĻــýĤه اóــא ذכــ Ĩ ĵــĤإ ĵــĭđĩĤول اËــ ĻĘ هïــđÖ īــĺرĳכñĩĤا įــ ÖاĳُّĬ

اùĤــĉĥאن أو اĨŸــאم اčĐŶــĘ ħــĹ اĥ×Ĥــïة أو اĝĤאĄــĹ أو اĳĤاĤــĥĐ Ĺــĵ اĥ×Ĥــïة أو إĨــאم 

 įــĻäĳÝĤا وİــñا  اĐŸــאدة».   įــĥĘ  ħــİóĻĔ כאن  وإن  İïĻđĺــא،  أن   ĹــĤĳĥĤ ĻĤــ÷   ĹــéĤا

 ÿــĻāíÜ Ùرכאכــ īــĐ ħĥَــùĺ ź ــאءıĝęĤــאرات ا×Đ ĹــĘ رادةŸا īــĐ هïــđُÖ ÙــĺאĔ ďــĨ

اñĤכــĐÍÖ óــאدة اĤĳĤــĹ. وĤــĤ ĳــĺ ħــõد ĤĳĜــį: «واùĤــĉĥאن» واāÝĜــĥĐ óــĤĳĜ ĵــį: «وإن 

 ĵــĤĳĩĤه اóــùĘ ــאĨ ĵــĥĐ ĹــĤĳĤאÖ ادóــĺ نÉــÖ óــāìوأ įــäــכאن أوĤ «ĹــĤĳĤ١ اóــĻĔ ĵــĥĀ

!ħــıĘאĘ ة؛ŻāــĤאÖ ěــèŶأي ا įــĝè Ĺــİ īــĨ ĹĬאÝــùıĝĤا

.óĻĔ -ج  ١
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ZEKÂT

1. Yıl İçinde Meydana Gelen Nısâb Fazlası Borcun Zekâta Etkisi

[Teshîl] Nısâb miktarı malı ve aynı miktarda borcu olan kimse yıl içinde 

borçtan ibra edilse ve yıl tamamlansa, Ebû  Yûsuf ’a göre sebep oluşmadı-

ğından bu kişinin bu yıl için zekat vermesi gerekmez. Sebep oluşmamıştır; 

çünkü yıl içinde  nısâb miktarı para, borca karşılıktır ve borca karşılık olan 

şey zekâtın vücubuna sebep değil, mani olur. Muhammed’e göre ise bu kişi-

nin o yılın zekatını vermesi gerekir. Çünkü  nısâb miktarı mala sahip olduğu 

ve zekatın vücubuna mani olacak bir durumun bulunmadığı açığa çıkmıştır. 

Şöyle ki malın aslı kendisinindir, borç ise -ancak sonucu itibarıyla mal hük-

münü kazanan- hükmî bir niteliktir. Alacaklı alacağından vazgeçince borcun 

mala dönüşmediği açığa çıkmış ve bu kişi adeta hiç borç altına girmemiş gibi 

olmuştur. Böylece bu kişinin baştan beri zekâtın vücûbuna mâni olacak bir 

durum olmadan nısaba malik olduğu ortaya çıkmıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre Muhammed’in yılın başında 

ve sonunda  nısâb miktarı parası olan ancak yıl içinde sahip olduğu  nısâb 

miktarı kadar borçlanan kişinin de zekât yükümlülüğünü nefy etmemesi 

gerekirdi. Belki de bu konuda ondan iki rivâyet vardır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mükellefin yılın başı ve sonu itibarıyla  nısâb 

miktarı paraya sahip olduğu hâlde yıl içinde nısâbı aşan miktarda borçlan-

ması meselesinde zahir olan, Ebû  Yûsuf ’un da bu durumda zekâtı  vâcip 

görmemesidir. Şöyle ki borçla meşgul olan  nısâb, zekâtın  vâcip olması için 

sebep olamaz. Bununla birlikte nısâbın borçla meşgul olması hâlinin ancak 

senenin başında olması durumunda zekâtın  vâcip olmasına mani olduğu 

söylenip böylelikle zekâta sebep olan nısâbın baştan itibaren oluşmadığı 

ifade edilirse Ebû  Yûsuf adına cevap verilmiş olur. İlk sahip olunduğu za-

manda borç yoksa  nısâb zekâtın  vâcip olması için sebep olur. Yıl ortasında 

borç oluşursa bu borç sene içinde nısâbın eksilmesi gibi değerlendirilir. Yıl 

ortasında nısâbın eksilmesi zekâtın vücûbuna mâni değildir. Bu meseleyi 

fakihlerimizin “Bir şeyi -baştan- def etmek, -sonradan- kaldırmaktan daha 

kolaydır.” kaidesinin bir fer‘i olarak saymak da uzak bir ihtimal değildir. 

Zira yılın başında var olan borcun nısâbı meşgul etmesi zekâtın  vâcip ol-

masını def ederken; yılın ortasında oluşan borç mevcut vâcipliği ortadan 

kaldırır.
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כÝאب اõĤכאة

أóà اīĺïĤ اéĤאدث أĭàאء اĳéĤل ĹĘ اõĤכאة. ١

 ħــÝĘ لĳــéĤــאء اĭàأ īــĺïĤا īــĐ ئóــÖُÉĘ įــĥáĨ īــĺد įــĻĥĐــאب وāĬ įــđĨ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

اéĤــĳل ĤــıĨõĥُĺ ħــא أÖــøĳĺ ĳــĐ ėــĥÜ īــכ اùĤــÙĭ؛ إذ Ĥــĝđĭĺ ħــï اùĤــ×Õ؛ Ŷن اāĭĤــאب 

ــõכאة Öــıđĭĩĺ ģــא. أıĨَõَĤــא  Ĥب اĳــäĳĤ Õ×ــùÖ ÷ــĻĤ įــ Ö لĳĕــýĩĤوا īــĺïÖ źًĳĕــýĨ כאن

 ÙــĝĻĝè ءĹــýÖ ÷ــĻĤ īــĺïĤــכ واĥĩĤا ģــĀأ įــĤ ؛ إذ כאنďــĬאĨ ŻÖ įכــĥĨ įــĬر أĳــıčĤ ïــĩéĨ

 ĹــĘ źًــאĨ óــĻāĺ įــĬŶ ؛įــÝ×ĜאĐ ــאر×ÝĐאÖ الĳــĨŶا ħכــè įــĤ ĹَــĉِĐُأ Ĺــĩכè ėــĀو ĳــİ ģــÖ

 įــĬأ óــıčĘ īכــĺ ħــĤ نÉــאر כāĘ Ùــ×ĜאĐ įــĤ īכــĺ ħــĤ įــĬأ īــĻ×Ü ćĝــø ذاÍــĘ ăــ×ĝĤאÖ Ùــ×ĜאđĤا

כאن ĨאĤــכאً āĬאÖًــא وĨ źאĬــĨ ďــī اäĳĤــĳب.

 īٌــĺد įــĈאèــא إذا أıĻęĭĺ ź ا أنïًــĩéĨ ُمõَــĥĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــĨÉÝĻُĥĘ ďــģ، وĩÝéĺــģ أن ĺכــĳنَ  ĬאĨ ŻÖ įכــĥĨ įــ Ĭرِ أĳــıčĤ ــאه ĘóĈ ħَĥِــøلِ وĳــéĤــאءَ ا ĭàأ

ĭĐــį رواÝĺــאن.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: اčĤאİــó أن أÖــא øĳĺــė -رĩèــį اĨõĥĺ -ųــį أن ıĨõĥĺ źــא١ 

إذا أèــאط اāĭĤــאب دĺــīٌ أĭàــאء اéĤــĳل وøــĘóĈ ħĥِــאه؛ Ŷن اýĩĤــĳĕل ĺïÖــĻĤ īــ÷ øــ××א 

 ĹــĘ כאة إذا כאنõــĤب اĳــäو ďــĭĨ ــאĩĬإ īــĺïĤאÖ אلĕÝــüźــאل: اĝĺ أن źכאة إõــĤب اĳــäĳĤ

اÝÖــïاء اéĤــĳل Ýèــĩĺ ź ĵכــī اĝđĬــאد اùĤــ×Õ. وأĨــא إذا כאن اāĭĤــאب ĻĔــýĨ óــĳĕل 

ÖــĘ įــĹ أول اéĤــĳل ĝđĭĺــø ïــ×Õ اäĳĤــĳب. àــħ اüźــĕÝאل ÖــĘ įــĹ أĭàــאء اéĤــĳل ĺכــĳن 

 :ħــıĤĳĜ وعóــĘ īــĨ اñــİ :ــאلĝĺ أن ïــđ×ĺ źب، وĳــäĳĤا ďــĭĩĺ ź وذا įאئــĭàأ ĹــĘ ــאنāĝĭĤכא

اĘïĤــď أøــĨ ģıــī اĘóĤــď؛ Ŷن اüźــĕÝאل ĘــĹ أول اéĤــĳل داĘــäĳĥĤ ďــĳب واüźــĕÝאل 

ĘــĹ أĭàאئــĥĺ įــõم أن ĺכــĳن راđĘــא.

 .ėøĳĺ אÖأ ÷ĻĤو ïĩéĨ ĳİ אĭİ įĤĳĜ ûĜĳĬ אĨ نŶ اĳıø ėøĳĺ ĹÖأ īĐ ثïéÜ óĻĨأ ģĄאĘ  ١
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2. “Zekât Almak için Ayrı Olanlar Birleştirilmez; Bir Olanlar da 
Ayrılmaz.” Hadisinin Anlamı

[Teshîl]  Şâfiî’nin aksine bize göre sulakları, meraları, çobanları, koçları 

ve sütleri müşterek olup ve  nısâb miktarına ulaşmış olan sürüden zekat ve-

rilmez. Zira Hz. Peygamber, “Ayrı olanlar birleştirilmez; bir olanlar da ay-

rılmaz.” buyurmuştur. Örneğin seksen koyun, her birinden bir koyun ze-

kat almak için kırk kırk olarak ayrılmaz. Hz. Peygamber’in “…bir olanlar 

ayrılmaz.” ifadesinin anlamı - Şâfiî’nin görüşünün aksine- budur.  Şâfiî bu 

hadisin ikinci kısmı ile; Hanefîler ise birinci kısmı ile istidlal etmişlerdir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hadisin  Şâfiî’nin dediğine delâle-

ti daha açıktır. Nitekim Hz. Peygamber, “Zekât korkusuyla ayrı olanları 

birleştirmeyin ve bir olanları da ayırmayın.” buyurmuştur. Hadiste geçen 

‘zekât korkusuyla’ ifadesi  Şâfiî’nin görüşüne delâlet etmekte ve Hanefîlerin 

teviline aykırı düşmektedir. Aynı şekilde hadisinin birinci kısmı olan “Ayrı 

olanlar birleştirilmez” ifadesi de Hanefîlerin aleyhinedir. Bununla -her bi-

risi kırk koyuna sahip- iki kişinin zekâtı daha az vermek için koyunlarını 

birleştirmeleri de kastedilmiş olabilir. Şöyle ki, her birinin kırk koyunu 

olan iki kişi birer koyun zekât vermelidir. Koyunların sayısı seksen olunca 

yalnız bir koyun zekât alınır. Bu iki kişi, koyunların tamamı üzerinden 

zekât alınacağını düşünerek fazla zekât vermek korkusuyla koyunlarını bir-

leştirirler. Zekât memuru sadece bir koyun alır ve her biri yarım koyun 

zekât vermiş, dolayısıyla zekât eksik alınmış olur. İşte hadisin yasakladığı 

durum bu da olabilir. Bu konu üzerinde düşünmeye değer.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bil ki âlimlerimiz, hadisteki “bir araya getirilmez 

(la yucmeu) ve ayırılmaz (la yuferreku)” ifadesinden maksadın, mera vb. 

şeylerde birleştirip, ayırmak değil; mülkiyette birleştirip ayırmak olduğunu 

ifade etmişlerdir. Bu kurala göre bir kimsenin farklı yerlerde hayvanları olsa 

tamamının zekâtını verir. Yine buna göre zekât memuru iki koyun zekât ala-

bilmek için tek bir kimseye ait olan seksen koyunu kırk kırk şeklinde ikiye 

ayıramaz.  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinde de böyle söylenmiştir.1 Buna 

göre Hz. Peygamber’in “ayrı olanlar birleştirilmez” sözünün anlamı şudur: 

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, I, vr. 92a.
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٢ .«ďٍĩِÝåĨ īĻÖ قóęĺ źق وóęÝĨ īĻÖ ďĩåُĺ ź» ßĺïè ĵĭđĨ

[اùÝĤــģĻı] وĤــıĨõĥُĬ ħــא Ęــø ĹــאئéĀ ÙĩــÛ اĉĥíُĤــıĻĘ Ùــא ÖــÉن éِÝÜــýĨ ïَــĐًóא١ 

ــא ÖאĉĥíُĤــĤĳĝĤ ÙــĻĥĐ įــį اĤــŻùم:  ÖًאāĬ ÙĩــאئùĤا ÛــĩÜــא و ×ًĥèو ŻًéــĘــא و ĻًĐورا ĵًــĐóĨو

«ĩåُĺ źــĻÖ ďــęÝĨ īــóق وęĺ źــóق ĻÖــĩِÝåĨ īــďٍ».٢ Ĩــęĺ ź Żáــóق ĻÖــĩà īאĻĬــĩًĭĔ īــא 

قُ ĻÖــĩÝåĨ īــĨ ź ďــא  َّóــęĺ ź مŻùــĤا įــĥĐ įــĤĳĜ ĵــĭđĨ اñــİ ــאĩًĭĔ īــĻđÖأر ģכ īــĨ ñــìËĻĤ

ــÖ ÙُאýĤــě اŶول. ĻęĭéĤوا Ĺــ ĬאáĤا ěــýĤאÖ لïÝــùĺ įــ ĬÍĘ ĹđĘــאýĤا įــ ĤאĜ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: دĤźــİ Ùــñا اĺïéĤــĥĐ ßــİñĨ ĵــÕِ اýĤــאĹđĘ أıČــóُ؛ 

 óُــì٣ وآ«ÙِــĜïāĤا ÙَĻــýì ďٍــĩÝåĨ īــĻÖ ُقóــęُĺ źقٍ وóــęÝĨ īــĻÖ ďــĩåُĺ ź» :ــאلĜ صلى الله عليه وسلم įــĬŶ

 ģَــĺوÉÝĤا ĹــĘאĭĺو ĹđĘــאýĤلِ اĳــĜ ĵــĥĐ ُّلïــĺ «ÙِــĜïāĤا ÙَĻــýì» įــĤĳĜ ĳــİو ßِــĺïéĤا

 ź :صلى الله عليه وسلم įــĤĳĜ ĳــİول وŶا ِěّــýĤאÖ ħıĤَźïÝــøا ĹــĘא ĭُĺ اñوכــ Ùِــ ĻęĭéĤا Ùِــıä īــĨ َرĳכــñĩĤا

ــĩıĻĩَĭĔ īــא  ĻÖ ŻáــĨ نŻäóــ Ĥا ďَــ ĩَåĺ ź أن įــ Ö ادóــ ُĺ أن ģُــ ĩِÝéĺقٍ. و ِóّــ ęÝĨ īــ ĻÖ ďــĩåُĺ

ــõכאةُ éĬــĳ أن ĺכــĳنَ ĩİïِèŶــא ĨــŻá أرđÖــĳن ĩĭĔــא وìŵĤــó أرđÖــĳن ĩĭĔــא  Ĥا ÿــĝĭÝĤ

 ïٍــèاĳĤ ــאıĥُن כĳــĬאĩáĤכאن ا ĳــĤאن وÜــאü ِģّــכĤا īــĨ ñُــìËĻĘ ٌــאةü ــאĩıĭĨ ٍģّכ ĵــĥĐ ÕُــåĻĘ

 َّģــכĤأن ا َّīــčَĻُĤ ÙِــĜïāĤــאدةِ اĺز ÙَĻــýì ــאĩıĻĩَĭĔ īــĻÖ ــאنđĩåĻĘ ٌةïــèــאةٌ واü Õــåĺ

ĳĤاèــìËĻĘ ïٍــĨ ñَــī اĤــכü ِģّــאةٌ واèــïةٌ ĻāĻĘــÕَ כĩıĭĨ ًŻــא āĬــü ėُــאةٍ ĝُĭĻĘــÿَ اĤــõכאةُ 

.ģــĨÉÝĻĥĘ

 ĹــĘ ěــĺóęÝĤوا ďــĩåĤا īــĨ ادóــĩĤا: اĳــĤאĜ ــאĭאئĩĥĐ أن ħــĥĐل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ģــäóĤ ــאبāĬ ĵכــõĺ اñــ Ĥــכאن؛ وĩĤا ĹــĘ ź ــכĥĩĤا ĹــĘ ěــ ĺóęÝĤوا ďــĩåĤا :ßــĺïéĤا

 ĹــĘ اñכــ īــĻÖאāĬ ģــäــכ رĥĨ ĹــĘ ًــאةü īــĻĬאĩà ģــđä ĹĐــאùĥĤ ÷ــĻĤو ،ÙــĭכĨأ ĹــĘ

üــóح اĩåĩĤــĺŵĤ ďאĔĳĥàــĹ. إذا ĝÜــóر İــñا ĭđĩĘــĤĳĜ ĵــį صلى الله عليه وسلم: «ĩåĺ źــĻÖ ďــęÝĨ īــóق»؛ 

أي: ďĄĳĨ اóýĤب.  ١
çĻéĀ اí×Ĥאري، اõĤכאة ٤٣.  ٢

çĻéĀ اí×Ĥאري، زכאة ٤٣؛ īĭø أĹÖ داود، زכאة ٤.  ٣
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Zekât memuru, mülk veya akit ortaklığı1 ile  nısâb miktarına ulaşan hay-

vanlara sahip olan iki ortaktan zekât almak için bunları bir sayamaz. “...bir 

olanları ayırmayın.” sözünden maksat ise saime hayvanlardan  nısâb miktarı-

na sahip olan bir kimse, zekât memuruna söz konusu malların kendisine ait 

olmadığını ispatlamak için hayvanların bir kısmını başka bir otlağa götüre-

mez ve başka birinin adına göstererek onları ayıramaz.

Şâfiîlere göre hadisin ilk kısmı olan “ayrı olanlar birleştirilmez” ifadesinin 

anlamı şudur: Zekât memuru iki kişiye ait, aralarında ihtilat olmayan ve 

toplamları nısâba ulaşan saime hayvanları birleştiremez. Ona göre hadisin 

ikinci kısmı olan “bir olanları ayırmayın” ifadesinin anlamı ise şudur: Şartla-

rının oluşması ile aralarında ortaklığın sahih olduğu iki ortaktan birinin yıl 

sonunda hayvanları taksim etmek suretiyle hayvanları ayırması câiz değildir. 

Şeyh’in, “Anılan hadisin  Şâfiî mezhebine delâleti daha açıktır.” şeklindeki 

sözü isabetli değildir. Zira hadiste “zekât korkusuyla” şeklinde ifade edilen 

illetin, önceki iki cümlenin birden illeti sayılması gerekli olmayıp sadece peşi 

sıra zikredildiği cümlenin illeti olması mümkündür. Buna göre Hz. Peygam-

ber’in “zekât korkusuyla” ifadesi fakihlerimizin yaptığı tevile uygun olarak 

“bir olanı da ayırmayın” anlamındaki ikinci cümlenin gerekçesidir. Ayrıca 

Şeyh’in Hanefî mezhebine yaptığı itiraz doğru olsaydı, ‘zekât korkusuyla’ ifa-

desi Şâfiîlere göre de birinci cümlenin gerekçesi olmayacağından, aynı itiraz 

onlar için de geçerli olacaktı. Şeyh’in “Hadiste geçen ‘zekât korkusuyla’ ifade-

si  Şâfiî’nin görüşüne delâlet etmekte ve Hanefîlerin teviline aykırı düşmek-

tedir.” sözü de daha önce söylediklerinin aynısı olup yeni bir şey eklemediği 

için faydasızdır.

Şeyh “Bununla -her birisi kırk koyuna sahip- iki kişinin zekâtı daha 

az vermek için koyunlarını birleştirmeleri de kastedilmiş olabilir.” di-

yerek hadisin ilk kısmına âlimlerimizin söylediğinden farklı bir yorum 

getirmiştir. Bununla amacı hadisin o kısmını Hanefîler için hüccet ol-

maktan çıkarmak ve kendi iddiasını desteklemek için kullanmaktır. 

Şeyh’in bu iddiasına karşı şunlar söylenebilir: Söz konusu ihtimal bizim 

için hadisin birinci kısmını delil olarak almaya mâni ise bizim bahsettiği-

miz ihtimal de hasım için hadisin ikinci kısmını delil olmaktan çıkartmak-

tadır. O hâlde Şeyh’in ihtimal diyerek ortaya attığı şey ona fayda vermez. 

1 Mülk ortaklığı: Bir mala birden fazla kimsenin, satın alma, miras vb. mülkiyet sebeplerinden biriyle 

sahip olmasıdır. Akit şirketi ise iki veya daha fazla kimse arasında bir akitle gerçekleşen ve hâsıl olan 

kârın ortaklar arasında müşterek olarak paylaşılması üzerine kurulan şirkettir. 
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أن āĬאÖــא Ĩــø īــאئÙĩ إذا כאن ĻÖــī اýĤــĺóכü īĻــóכĥĨ Ùــכ أو ĝĐــåĺ ź ïــĳز ùĥĤــאĹĐ أن 

 īــĻÖ ěــĺóęÝĤا ĵــĭđĨــא. وÖאāĬ عĳــĩåĩĤن اĳכــÖ įــĭĨ ñــìÉĺق وóــęÝĩĤــכ اĥĩĤا اñــİ ďــĩåĺ

ĩÝåĨــď: أĬــåĺ ź įــĳز ĩĤــĥĨ īــכ āĬאÖــא Ĩــø īــאئÙĩ أن đåĺــıąđÖ ģــא ĩÖــכאن آìــó أو 

Öאøــħ رäــģ آìــÝè óــĺ ĵــóى اùĤــאĹĐ أĬــĻĤ įــ÷ ĩÖאĤــכ āĬــאب.

ــא Ĩــø īــאئÙĩ إذا כאن ĻĥäóĤــĻĤ īــ÷ ĩıĭĻÖــא  ÖאāĬ أن :ÙĻđĘــאýĤا ïــĭĐ ولŶا ĵــĭđĨو

 īــĻÖ ــא إذا כאنıĭĨ ــאبāĭĤا :ĹــĬאáĤا ĵــĭđĨو .ĹĐــאùĤــא اĩıđĩåĺ ز أنĳــåĺ ź Ùــĉĥì

 ïــđÖ قóــęĺ ــא أنĩİïèŶ زĳــåĺ ź אıĉائóــü دĳــäĳÖ įــĻĘ ÙــĉĥíĤا ÛــéĀو īĻכĺóــýĤا

 .ħĻــùĝÝĤאÖ لĳــéĤا

 ÕــİñĨ ĵــĥĐ ßــĺïéĤا اñــİ ÙــĤźأن د» :īــĨ ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĨ ĹــÝĤــא وا َّĻÝĥĤا 
١ïــđÖو

اýĤــאĹđĘ أıČــĻĤ «óــ÷ ĥĐــĨ ĵــא ĕ×ĭĺــŶ Ĺن اĥđĤــÙ اñĩĤכــĳرة đÖــï اĻÝĥĩåĤــĥĺ ź īــõم أن 

 ÙĻــýì» صلى الله عليه وسلم įĤĳĜ אıÖ Ûــ×ĝĐ Ùــĥĩä ÙــĥĐ نĳכــĺ أن çــāĺ ģــÖ īــĻÝĥĩä īــĨ ģــכĤ ÙــĥĐ نĳכــÜ

اĜïāĤــāĺ «Ùــç أن ĺכــĳن ĥĐــĤĳĝĤ Ùــį: «وęĺ źــóق ĻÖــĩÝåĨ īــĥĐ «ďــĵ اäĳĤــį اĤــñي Ĝــאل 

 ÙĻــýì نŶ ــאĭَđĨ امõــĤŸك اóÝــýĨ ÙĻđĘــאýĤا ÛــĬכאĤ çــĀ ĳــĤ هóــא ذכــĨ أن ďــĨ ــאĭאئĩĥĐ įــÖ

 .ĵــęíĺ ź ــאĩכ ÙĻđĘــאýĤا įــĤאĜ ــאĨ ĵــĥĐ ــאąĺأ ĵــĤوŶا ÙــĥĩåĥĤ ÙــĥĐ نĳכــĺ ź ÙــĜïāĤا

 īــĻĐ ĳــİ إذ įــÝéÜ ģאئــĈ ź ــאĩĨ «ولŶا ِěّــýĤאÖ ħıĤَźïÝــøا ĹــĘאĭĺ اñوכــ» įــĤĳĜ ħــà

.ïٌزائــ ĵــĭđĨ įــĻĘ ىóــĺ ź źه أوóــא ذכــĨ

 ßĺïéĤا īĨ ولŶا ěýĥĤ įĭĨ įĻäĳÜ įĬÉכĘ «ëĤإ įÖ ادóĺ أن ģĩÝéĺو» įĤĳĝÖ א أوردهĨو 

Ĩ óĻĔא Ĝאل ĩĥĐ įÖאؤĬא ÕĥùĻĤ כĭĤ Ùåè įĬĳא óÜوåًĺא óÝĐźاįĄ وïًĻĺÉÜا ĩĤא ادĐאه ĝĻĘאل 

 įäĳĤאل اĩÝèאĘ ولŶا ěــýĤאÖ אĭĤ ــאكùĩÝøźا ĹĘ אèًאدĜ כאن ĳĤ אلĩÝèźا اñİ إن :įĻĘ

اñĤي ĭĥĜא ĹĘ įÖ اěýĤ اáĤאÕĥùĺ ĹĬ כïåĺ ŻĘ ħāíĥĤ Ùåè įĬĳي įĭĐ ذاك اĩÝèźאل. 

ج- و.   ١
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Sonuç olarak aklî delille istidlâlin vecihleri arasında çatışma olunca, bu 

konuda sabit bir asla başvurmak gerekir. Bu  asıl da el- Musaffâ’da denildiği 

gibi muhtemel olanın muhkem olana hamledilmesidir. Hz. Peygamber’in 

“Bir kimsenin mülkiyetinde sadece dört deve varsa ona zekât gerekmez.” 

sözü muhkemdir. Hz. Peygamber’in “bir olanlar ayrılmaz” sözü ise hem 

bizim hem de Şâfiîlerin yorumuna açıktır. Şöyle ki, bir kimsenin kırk ko-

yunu olsa zekât zamanı geldiğinde onları iki ayrı mekâna ayırır veya zekât 

memuru koyunların iki ayrı kişiye ait olduğunu sansın ve zekât almasın 

diye bir kısmını başka bir adamın ismiyle yanında tutar. O hâlde “Muh-

temel olan muhkem olana hamledilir.” kuralına göre bu hadisi yukarıda 

muhkem olduğu belirtilen hadise göre yorumlamak gerekir. 

Bu musaffâ açıklamayla hakikat ortaya çıkmış ve aydınlanmış oldu. 

Hak olan tabi olunmaya daha layıktır. Şeyh Şâfiîlerin söylediklerinin Şâ-

ri’in itibar ettiği hükme açıkça muhalif olduğu ve âlimlerinin cumhuru-

nun üzerinde ittifak ettiği “Kişinin zekâtla mükellef olması için nısâba tam 

bir şekilde malik olması gerekir.” kuralına aykırı olduğu hâlde bu hakikat-

ten yüz çevirip müstakim olmayan bir yolu tutmayı tercih etmiştir ki bu 

da şaşılacak bir durumdur. 

3. Zekâta Konu Olmayan Alacaklar

[Teshîl] Ebû  Yûsuf ve Muhammed, az veya çok, mal karşılığında ol-

sun veya olmasın alacaklar arasında bir ayrım yapmamış [hepsini kuvvetli 

alacak olarak görmüş], bu sebeple de tahsil edilen alacak ne kadar olursa 

olsun [üzerinden bir yıl geçmesini beklemeden] zekâtının hemen verilme-

sini  vâcip saymıştır. Kitabet bedeli,  erş ve  diyet konusunda bunlar da Ebû 

 Hanîfe gibi düşünmektedirler. Çünkü bu tür alacaklar tam bir alacak sa-

yılmaz. Kitabet bedeli, bağlayıcı olmadığı için;  diyet ve  erş ise ‘sıla’ olduğu 

için [yani insanlar arasındaki akrabalık bağının gereği olarak sabit olduğu 

için] tam bir alacak değildir. Dikkat edilirse  diyet ve  erş karşılığında rehin 

sahih olmadığı gibi, bunlar ölen âkılenin mirasından da tahsil edilemez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Tam alacak olmadığı için kitabet bedelin-

de kefâlet sahih olmadığı gibi  diyet ve  erş karşılığında da kefâletin sahih 

olmaması gerekir. Câmi‘u’l-Fusûleyn kitabının “el-Mahâdır ve’s-Sicillat” 

bölümünde  diyet bedeli karşılığında kefâletin câiz olmadığını yazdım.
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 ÛــÖאáĤا ģــĀŶا ĵــĤع إĳــäóĤم اõــĤ ĹــĥĝđĤا ģــĻĤïĤאÖ ِلźïÝــøźــא اıَäــאرض وđÜ ــאĩĥĘ

وİــĨ ĳــא Ĝــאل ĘــĹ اęāĩĤــĨ ĵــī أن اĀŶــĻĘ ģــį: أن اĩÝéĩĤــĩéĺ ģــĥĐ ģــĵ اéĩĤכــħ؛ 

 ħٌכــéĨ «įــĻĥĐ ءĹــü ŻĘ ģــÖŸا īــĨ ďــÖأر źإ ģــäóĤــכ اĥĨ ĹــĘ īכــĺ ħــĤ صلى الله عليه وسلم: «إذا įـُـĤĳĜو

ĻĘــį وĤĳĜــį صلى الله عليه وسلم: «ęĺ źــóق ĻÖــĩÝåĨ īــĩÝéĨ «ďــŶ ģٌن ĺــóاد ÖــĜ įאĤــį اāíĤــħ اùĩĤــïِÝل 

وŶن ĺــóاد ÖــĥĐ įــĨ ĵــא ĭĥĜــא أن ĺכــĳن äóĤــģ أرđÖــĳن Ĩــī اĭĕĤــĨ ħــıĜóęĻĘ Żáــא ĥĐــĵ رأس 

 ŻĘ īــĻĭàź ــאıĬأ ĹĐــאùĤى اóــĻĤ óــìآ ģــäر ħــøאÖ ــאıąđÖ ģــđåĺ أو īــĻĬכאĨ ĹــĘ لĳــéĤا

.ħכــéĩĤا ĵــĥĐ įــĥĩè Õــäو ŻĩــÝéĨ ــא כאنĩĥĘ ،ــאıĭĨ ñــìÉĺ

 .ďــ×Ýĺ أن ěــèأ ěــéĤوا ،ĵــĥåĬوا ěــéĤا įــäو ėــýכĬا ïــĜ ĵــęāĩĤــאن اĻ×Ĥا اñــıÖو

وĩĨــא ąĝĺــĭĨ ĵــį اåđĤــÕ أن اýĤــĨ ëĻــıČ ďــĳر íĨאęĤــĨ Ùــא ذכــóه اýĤــאĩĤ ÙĻđĘــא اÝĐ×ــóه 

اýĤــאرع وأĈ×ــĻĥĐ ěــıĩä įــĳر اĩĥđĤــאء: Ĩــī أن وäــĳب اĤــõכאة ýĨــóوط ÖــÉن ĺכــĳن 

اĩĤכĥــĨ ėאĤــכא āĭĥĤــאب ĥĨــכא ÜאĨــא כĻــĐ ėــïل Đــī اıĭĩĤــã اĺĳĝĤــħ وøــĥכ ùĨــĥכًא 

.ħĻĝÝــùĨ óــĻĔ

اĳĺïĤن اź ĹÝĤ زכאة ıĻĘא. ٣

 ŻĻــĥĜ اء כאنĳــø ــאĝًĥĉĨ ăــ×Ĝ ــאĩĐ ِداءŶــאÖ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĳــÖا أóــĨوأ [ģĻıــùÝĤا]

 Ùــ ÖאÝכĤل اïــ Ö ĹــĘ ــאه ĝĘووا .īــ Ļđכאة כõــ Ĥــאل ا Ĩ īــ ĺïĤ؛ إذ اź ــאل أو Ĩ لïــ Ö ا أوóــ Ļáأو כ

ــÙ أĨــא Öــïل اĤכÝאÖــđĥĘ :Ùــïم õĤوĨــį وأĨــא اŶرش  َّĥÝíĨ نĳــĺــא دıĬŶ ؛ÙــĺïĤرش واŶوا

 ÙכــóÜ īــĨ ĵĘĳÝــùĺ źــא وĩıÖ īــİóĤا çــāĺ ź įــĬى أóــ ُĺ źأ ،ÙًــĥĀ ــאĩıÖĳäĳĥĘ ÙــĺïĤوا

.ÙــĥĜאđĤا īــĨ ــאتĨ īــĨَ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن āÜ źــç اĤכęאĤــÖ ÙאĺïĤــÙ واŶرش 

 ďــĨאä  īــĨ واùĤــŻåت   óــĄِאéĩĤا  ģِــāĘ  ĹــĘ  Ûُــ×Ýوכ  .ÙِــÖאÝכĤا כ×ــïلِ  ìŻĤــŻÝلِ 

اĻĤĳāęĤــī أن اĤכęאĤــÖ ÙَאĺïĤــåÜ ź Ùِــĳز.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu, dirâyet yoluyla iddia edilen şeyin rivâyet 

yoluyla desteklenmesidir. Öncelikle  diyet meselesindeki hüküm ihtilaflı-

dır. el- Kunye’de el-Muhîtu’l-Burhânî müellifinin işaretiyle şöyle denilmiş-

tir: “ Kudûrî’nin rivâyetine göre diyete kefil olmak sahihtir. el-Asl’da  diyet 

borçlusu ve ona kefil olacak kimsenin divanda maaş hakları varsa yapılacak 

kefâlet sahih olmaz; buna mukabil aynı divana kayıtlı değilseler kefâlet 

geçerli olur, denilmiştir.”

Şeyh’in  erş konusunda söyledikleri ise et- Tebyîn ve ed-Dürer’de zikredi-

lenlere muhaliftir.  Fahreddîn  Zeylaî ve  Molla Hüsrev, yaralama (şicâc)1 ve 

kol-ayak kesmelerinden dolayı oluşan cezalar kısası gerektirmiyorsa erşten 

dolayı terettüp eden diyete kefâletin câiz olduğunu ve erşin sahih bir borç 

olduğunu söylemişlerdir. Şeyh ile  Zeylaî ve  Molla Hüsrev’in söyledikleri 

şöyle uzlaştırılabilir: Şeyh’in söylediğinden maksat âkılenin ödemesi gere-

ken  erş olup ödenmesi gereken tazminat  mûdiha2 için takdir edilen ceza-

dır.  Zeylaî ve  Molla Hüsrev’in söyledikleri ise câninin bizatihi kendisinin 

ödemek zorunda olduğu  erş olup  mûdiha için takdir edilen cezadan daha 

az olarak belirlenen erştir. 

Zikrettiğimiz bu uzlaştırma ile Ferâidu’l- Mültekâ’da geçen “Kitabet be-

deli için yapılan kefâlet câiz değildir. Erş ve  diyet de böyledir; çünkü bu 

ikisi sıla kabilinden olarak âkıle üzerine  vâcip olmuştur.” şeklindeki ibare-

nin zahirine gelebilecek itiraz da giderilmiş oldu. 

4. Mehir Alacağının Zekâtı

[Teshîl] Bir kadın mehir olarak kendisi için takdir edilen sâime hay-

vanları henüz kabzetmemişse Ebû  Hanîfe’ye göre zekât borçlusu olmaz. 

Bu durumda mehir olarak takdir edilen bu malda mehir verenin mülkiyeti 

olmadığı gibi kadının da tam bir mülkiyeti yoktur. Nitekim henüz zifaf 

olmadan, kadın dinden çıksa veya kocasının [başka kadından] oğlu ile  hür-

met-i müsâhere doğuracak bir temasta bulunsa mehir hakkı düşmektedir. 

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre kadın bu malın sahibi sayılır ve bu ne-

denle zekât borçlusu olur.

1 Şecce (çoğulu şicâc), yüz ve başa yönelik yaralama. 

2 İnsan vücuduna karşı yapılan yaralamalar bıraktığı tesire göre on grupta değerlendirilmiştir. Bunlardan 

biri olan  mûdiha, darbe sonucunda kemiğin göründüğü yaralamadır. Bu tür bir yaralama  kısas ve  diyet 

hakkı verir. Mûdiha için belirlenen  diyet tam diyetin yirmide biri olup beş deveden ibarettir. Yaralama-

lar ve öngörülen cezaları hakkında geniş bilgi için bk. el- Mevsılî, Abdullāh b. Mahmûd (ö. 683/1284), 

el- İhtiyâr li Ta’lîli’l- Muhtâr, thk. Şuayb Arnavut, Beyrut, Dâru’r-risale el-âlemiyye, 2009, IV, 322-326.
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 ÙــĺïĤا ÙĤÉــùĨ ــאĨأ .ÙــĺراïĤאÖ ــאهĐــא ادĩĤ ÙــĺواóĤאÖ ïــĻĺÉÜ اñــİ ل: כאنĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 Ùــ ĤאęכĤا» :ćــĻéĩĤا ÕــèאĀ ــאنİóÖ ــאرةüÍÖ Ùــ ĻĭĝĤا ĹــĘ ــאل Ĝ .ĹــĘŻÝìــא ا ıĻĘ ħכــéĤאĘ

 ĹــĘ ــאءĉĐ ħــıĤ إن כאن įــĬأ ĵــĤإ ģــĀŶا ĹــĘ ــאرüوأ çــāÜ وريïــĝĤا Ùــĺروا ĵــĥĐ ÙــĺïĤאÖ

 .ĵــıÝĬا «çــāÝĘ źوإ çــāÜ ź انĳــĺïĤا

وأĨــא Ĩــא ذכــóه ĘــĹ اŶرش íĻĘאĤــĨ ėــא ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī واĤــïرر ĻèــĜ ßــאåÖ źــĳاز 

اĤכęאĤــÖ ÙאýĤــÙå وĉĜــď اĈŶــóاف إذا Ĥــĺ ħכــäĳĨ ī×ــį اāĝĤــאص وÖכــĳن اŶرش دĭĺــא 

éĻéĀــא. وĩĺכــī أن ĘĳĺــĻÖ ěــĨ īــא ذכــóاه وĻÖــĨ īــא ĜאĤــį اýĤــÖ ëĻــÉن ĝĺــאل: ĺــóاد ĩÖــא 

 ،ÙــéĄĳĩĤر أرش اïــĜ نĳכــĺ ــאĨ ĳــİو ÙــĥĜאđĤا ĵــĥĐ مõــ Ĥ يñــĤرش اŶا ëĻــýĤه اóذכــ

 .ÙــéĄĳĩĤــא دون أرش ا Ĩ ĳــİو ĹــĬאåĤا ĵــĥĐ Õــäــא و Ĩ źــאĜ ــאĩÖو

وıÖــñا اĻęĥÝĤــě اĘïĬــĨ ďــא ĺــóد ĥĐــČ ĵאİــĐ ó×ــאرة óĘائــï اĝÝĥĩĤــĵ أĭĐــĤĳĜ Ĺــį: «وıĤــñا 

 ÙــĥĜאđĤا ĵــĥĐ Ùــ×äــא واĩıĬĳכĤ ÙــĺïĤرش واŶــכ اĤñوכ ،ÙــÖאÝכĤل اïــ×Ö ÙــĤאęכĤا çــāÜ ź

.«ÙــĥāĤا ěــĺóĉÖ

٤ .óıĩĤا īĺزכאة د 

 įــ ĻĥĐ Õــåĺ ź أي ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ĳــęĐ óــıĩĤا Ùĩــאئøو [ģĻıــùÝĤا]

 īــÖا ÙــĐאوĉĩÖل وĳــìïĤا ģــ×Ĝ ــאıÜدóÖ ģــĉ×ĺ ĵــÝè ــאıכĥĨ ــאءİĳĤ ــאıĻĥĐ źو įכــĥĨ مïــđĤ

زوıäــא وĩıĤــא أıĬــא ĥĨכıُــא.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre mehir sahih bir alacak olmadığı 

için karşılığında kefâletin de sahih olmaması gerekir. Kefâlet bölümünde ifa-

de edildiği gibi sahih alacak, ancak edâ yahut  ibrâ ile düşer. Görüldüğü gibi 

yukarıdaki meseleye konu olan mehir,  ibrâ ve ödeme dışındaki bir sebeple de 

düşüyor; o hâlde mehrin karşılığında kefâlet sahih olmamalıdır. Ama mehir 

konusunda da ele alınacağı gibi mehir karşılığında kefâlet geçerlidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Allâme [İbn  Kemâl] bu meselede söyledikleri 

ile bizi cevap verme külfetinden kurtarmıştır. İbn  Kemâl şöyle demekte-

dir: “Fakihlerin ‘Sahih alacak, ancak edâ yahut  ibrâ ile düşer.’ sözündeki 

ibrâdan maksat, borcun düşmesine sebep olacak bir fiili icra etmek de-

mek olan ‘hükmî  ibrâ’yı da içine alan ibrâdır. Buna göre mehrin düşmesi 

meselesi söz konusu kurala halel getirmez. Zira kadının, kocasının [başka 

kadından] oğlu ile  hürmet-i müsâhere doğuracak bir temasta bulunması 

yukarıda açıklanan hükmî  ibrâ kapsamındadır.”1

Bu meseledeki fahiş hatalardan biri,  Sadruşşerîa’nın el- Vikâye şerhine hâşiye 

yazan  Yakup Paşa’nın, kefâlet bahsinde sahih borcu tarif ederken söylediği “Bu 

açıklamaya göre haraç kişinin Müslüman olması sebebiyle düştüğü için sahih 

bir borç sayılmaz. O hâlde haraç borcuna kefil olmak da sahih olmamalıdır; 

ancak -daha önce geçtiği üzere- kitaplarda sahih olduğu yazılmıştır.”2 sözüdür. 

 Yakup Paşa fakihlerin “Haraç borcuna kefil olmak câizdir.” sözlerinden maksa-

dın cizye yani baş vergisi olduğunu zannetmiştir. Hâlbuki fakihlerin bu ifade-

den maksadı  Yakup Paşa’nın zannettiği gibi baş vergisi olmayıp zimmette borç 

olarak sabit olan muvazzaf haraçtır. Diğer bir görüşe göre söz konusu haraçtan 

maksat harâcu’l-mukâsemedir. Özetle  Yakup Paşa’nın,  Tâcuşşerîa’nın “Haraç 

borcuna kefâlet câizdir.” sözünden cizyeyi anlaması ne  Tâcuşşerîa’nın ne de 

metin ve şerh sahibi Hanefî fakihlerinin maksadına uygundur.

Cizye borcuna kefâletin câiz olup olmaması meselesi ise şöyledir: Fakihle-

rimizin “Cizye ödemede niyâbet sahih değildir. Borçlu kimse cizyeyi bizatihi 

öder.” sözlerinden anlaşıldığı kadarıyla cizyeye kefil olmak geçerli değildir. 

Ancak ‘el-Müftî’l-basîr’ [Basîretli Müftî] namıyla meşhur olan Mevlâ, Müs-

lüman birinin zimmînin cizye borcuna kefil olmasının geçerli olduğuna dair 

fetva vermiş ve Ebu’l-Hüseyn el- Kudûrî el-Bağdâdî’nin el- Muhtasar’ı üzerine 

yazılan şerhten bir nakil zikretmiştir.

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, II, 169.

2  Yakup Paşa, Hâşiye alâ Şerhi’l- Vikâye, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi bl., nr. 808, vr. 138b.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا ĥĺــõم أن āÜ źــçّ اĤכęאĤــÖ ÙُאıĩĤــĬŶ óِــĻĤ įــ÷ 

 ĹــĘ óــא ذُכــĩاء١ِ כóــÖŸداءِ أو اŶــאÖ źإ ćُĝــùĺ ź çُــĻéāĤا īُــĺïĤإذ ا çٍــĻéĀ īٍــĺïÖ

 çّــāÜ ــאıĬأ ďــĨ įــÖ ÙــĤאęכĤا çّــāÜ ź مُ أنõَــĥĻĘ óّــĨ ــאĩــא כĩıĬوïÖ ćُĝــùĺ ïــĜ اñــİو ÙــĤאęכĤا

.óــıĩĤــאب اÖ ĹــĘ óــא ذُכــĩכ

 īــĐ ابĳــåĤا ÙــĬËĨ ــאĬאęכ ïــĜ -ųا įــĩèر- ÙــĨŻđĤا ĵــĤĳĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

İــñا اĺŸــóاد ĻèــĜ ßــאل: «واĩĤــóاد Ĩــī اÖŸــóاء ĘــıĤĳĜ Ĺــùĺ ź :ħــćĝ إÖ źــאŶداء أو 

 ăــĝĭĤد اóِــĺ ŻĘ ،īــĺïĤط اĳĝــø įــĨõĥĺ ŻđــĘ ģــđęĺ أن ĳــİو َّĹــĩכéĤا ħــđĺ ــאĨ اءóــÖŸا

 ĵــĭđĩĤאÖ اءóــÖŸا ģــĻ×Ĝ īــĨ ــאıäزو īــÖź ــאıÝĐאوĉĩÖ įĈĳĝــø نŶ ؛óــıĩĤط اĳĝــùÖ

 .ĵــıÝĬر» اĳכــñĩĤا

 ėــĺóđÜ ĹــĘ ÙــĤאęכĤا ĹــĘ ــאüאÖ بĳــĝđĺ ĹــýéĩĤا įــĤאĜ ــאĨ ÙــéĄאęĤط اŻĔŶا īــĨو

اĺïĤــī اĻéāĤــĩÖ çــא Đــóف ĭİــא ĻèــĜ ßــאل: «ĥĐــİ ĵــñا اùęÝĤــĺ ź óĻכــĳن اíĤــóاج 

 ÙــéĻéĀ ــאıĬأ ďــĨ įــÖ ÙــĤאęכĤا çــāÜ ź أن Ĺــĕ×ĭĻĘ مŻøŹÖ įĈĳĝــùĤ ــאéĻéĀ ــאĭĺد

 įــÖ ادóــĩĤاج» أن اóــíĤאÖ ÙــĤאęכĤز اĳــåÜ» :ħــıĤĳĜ ĹــĘ įــĭĨ īــČ اñــıĘ .ĵــıÝĬا «ě×ــø ــאĩכ

 ĳــİ اجóــíĤאÖ ħــİادóĨ ģــÖ įــĭČ ــאĩכ įــĭĨ ادóــĩĤــ÷ اĻĤؤوس وóــĤاج اóــì Ĺــĭđĺ ÙــĺõåĤا

 ħــıĘ כאن ÙــĥĩåĤאÖو ÙĩــøאĝĩĤاج اóــì ĳــİ :ģــĻĜو .ÙــĨñĤا ĹــĘ Õــåĺ يñــĤا ėــČĳĩĤا

اýéĩĤــĨ ĹــĜ īــĳل Üــאج اýĤــÙđĺó: «وāÜــÖ çאíĤــóاج» اĺõåĤــĻĤ Ùَــ÷ ĥĐــĨ ĵــא İــĨ ĳــóاد 

Üــאج اýĤــÙđĺó وĻĔ źــóه Ĩــī أéĀــאب اÝĩĤــĳن واýĤــóوح.

 ÙــÖאĻĭĤا çــāÜ ź» :ħــıĤĳĜ īــĨ مĳــıęĩĤا óــİאčĤאĘ ÙــĺõåĤאÖ ÙــĤאęכĤا ĹــĘ مŻــכĤا ĹــĝÖ

 ĵــĤĳĩĤا ĵــÝĘأ ïــĜ īכــĤــא وıÖ ÙــĤאęכĤا ÙــéĀ مïــĐ «įــùęĭÖ ــאıĺدËĺو ÙــĺõåĤأداء ا ĹــĘ

اýĩĤــÖ óıÝאÝęĩĤــĹ اĻā×ĤــéāÖ óــÙ כęאĤــÙ اùĩĤــĺõåÖ ħĥــÙ اĨñĤــĹ وذכــĬ óــĨ Żĝــü īــóح 

āÝíĨــó اĝĤــïوري ÖŶــĹ اùéĤــīĻ اĕ×Ĥــïادي. 

اÖ :ģĻıùÝĤאóÖŸاء.  ١
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5. Zekâtın Zorla Tahsil Edilmesi

[Teshîl] Zekâta konu olan sâime hayvanlara sahip biri, zekât vermekten 

kaçınırsa  Şâfiî’nin aksine bize göre zekât ondan cebren değil tav’an (gö-

nüllü olarak) alınır. Çünkü zekât bir ibadettir ve ibadetin ihtiyar kaynaklı 

olması gerekir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Burada söylenilen el- Muhtâr şerhi el- İh-
tiyâr’da geçen şu ifadelere aykırıdır: “Bir kimse zekât vermekten imtina 

ederse devlet başkanı onu zorla alır ve yerine koyar. Nitekim Yüce Allah, 

“Onların mallarından sadaka al” (Tevbe 9/103) diyerek devlet başkanı olan 

Hz. Peygambere emretmiştir. Hz. Peygamber ise gönderdiği elçilere “Zengin 

olanlardan zekât alın” diye emir buyurmuştur.” Bu delillere göre zekâtı tahsil 

etmek devlet başkanının görevidir. Hz. Osman dönemine kadar hem zahirî 

mallarda (hayvanlar, toprak ürünleri) hem de batınî mallarda (altın, para) 

zekât, ilgili delillerden yola çıkarak görevliler tarafından alınmaya devam et-

mekteydi. Hz. Osman zalim idarecilerin veya memurların insanların malla-

rını teftiş etmesini, onları haksız olarak sorgulamasını önlemek için batınî 

mallarda zekât işini mal sahiplerine bıraktı ve mal sahipleri bu konuda dev-

let başkanının vekili durumuna geldi. Ancak devlet başkanı fertlerin batınî 

mallarda zekât vermediklerini kesin olarak biliyorsa zekât miktarını onlardan 

talep eder ve alır.”1 Derim ki: burada yapılan izahlar bu hüküm hakkında 

mezhep imamlarımızdan iki rivâyetin olduğuna işaret ediyor.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Allâme-i Rûmî el- Îzâh’ta şöyle demektedir: “Bil 

ki ikrah cebr sınırına ulaşırsa kişiden ihtiyar kudretini kaldırır. Buna mu-

kabil cebr sınırına ulaşmamışsa ihtiyara halel getirmez.”2 İbn  Kemâl’in bu 

sözlerinden anlaşıldığı üzere metinde esas alınan rivâyetten maksat, ihtiya-

ra halel getirecek şekilde icbar ederek zorla zekât alınmamasıdır. el- Muhtâr 
şerhi olan el- İhtiyâr’daki rivâyetten maksat ise mükellefteki seçme kudre-

tine halel getirecek seviyede olmayan ikrah ile zekâtın alınabileceğidir. So-

nuç olarak iki rivâyet arasında bir çelişki olmadığı gibi konu hakkında ayrı 

iki rivâyetin olduğunu söylemeye de gerek yoktur. Allah âlimlerimizden 

razı olsun, onların fıkhi bakışları o kadar derindir ki ibadetlerin mükellef-

ten, ihtiyarı olmadan sadır olmasına razı olmamışlardır.

1  Mevsılî, el- İhtiyâr, I, 343.

2  İbn Kemâl, el- Îzâh, I, 337.
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أñì اõĤכאة óً×äا. ٥

ــא  ıĬŶ ا؛óًــ ×äź ــא ĐًĳĈ ــאİñìÉĬ داءŶا īــĨ ÙĩــאئùĤرب ا ďــ ĭÝĨا ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

ــאرًا. ĻÝìــא اıĺدËĻĤ هóــĨאĭĘ ــאدة ×Đ نĳכــÜ ĵــÝè ــאر ĻÝìźا īــĨ ïــ Ö ŻĘ ــאدة ×Đ

ــאر  ÝíĩĤح اóــü ــאر ĻÝìźا ĹــĘ óــא ذُכــĨ ĹــĘאĭĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ıđَĄĳĨــא  ووıđَĄَــא  כİًóــא  اĨŸــאمُ  أİñَìــא  اĤــõכאةِ  أداءِ   īــĨ  ďَــĭÝĨا  īــĨ» أن   īــĨ

 ñــì» صلى الله عليه وسلم :įــĤĳĝĤ١٠٣/٩] و  ÙــÖĳÝĤا] ﴾ÙًــĜَïَĀَ ħْــıِĤِاĳَĨَْأ īْــĨِ ñْــìُ﴿ ĵــĤאđÜ :įــĤĳĝĤ

 ÙِــĭĈא×Ĥةِ واóــİאčĤالِ اĳــĨŶا ĹــĘ ِــאمĨŹĤ כאن ñِــìŶا َّěــè َّنŶ اñــİو «ħــıِאئĻĭĔأ īــĨ

أرÖאıÖــא   ĵــĤإ  ÙِــĭĈא×Ĥا اĨŶــĳالِ   ĹــĘ ıĄَــא  َّĳęĘ اāĭĤــĳصِ  ıÖــñه  ĩáĐــאنَ   īــĨز  ĵــĤإ

ــÍذا  Ę .ــאم ĨŸا īــĐ ِءŻכĳــ Ĥكُ כאŻĩــ Ĥــאرَ اāĘ ــאس ĭĤالَ اĳــ Ĩأ Ùِــ ĩَĥَčَĤا ûِــ ĻÝęÜ Ùَــ ĘאíĨ

 ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ َنĳכــÜ نÉــÖ óđــýُĺ اñــİ :لĳــĜÉĘ «ــאıÖ ħــı×َĤَאĈ ون ĥĐُــħ أıĬــĺ ź ħــËدُّ

رواÝĺــאن ĭĐــא.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل اĨŻđĤــÙ اóĤوĨــĘ ĹــĹ اąĺŸــאح: «اĥĐــħ أن اŸכــóاه 

ــאر»  ĻÝìźا ïــùęĺ ź óــ ×åĤا ïــè ēــĥ×ĺ ħــĤ ــאر وإن ĻÝìźا ïــùęĺ óــ ×åĤا ïــè ēــĥÖ إذا

 ïــè ēــĤאÖ اهóכــÍÖ ñــìËÜ ź ــאıĬأ :īــÝĩĤا Ùــĺروا īــĨ ادóــĩĤأن ا įــĭĨ ħــĥđĘ .ĵــıÝĬا

 ïــè ēــĥ×ĺ ħــĤ اهóכــÍÖ ñــìËÜ ــאıĬــאر: أ ĻÝìźا Ùــ ĺروا īــĨــאر، و ĻÝìŻĤ ١ïٍــùęĨ óــ×åĤا

 ģــĩéĤا ĵــĤإ Ùــäאè źو īــĺرĳכñĩĤا īــĻÖ ــאةĘאĭĨ ŻĘ َــאرĻÝìźا ïــùęĺ ħــĤو óــ×åĤا

ĥĐــĵ اóĤواĻÝĺــī. وų درّ ĩĥĐאئĭــא ĘــĻĜïÜ Ĺــě أčĬאرİــħ اóĤائĝــĻè ÙــĤ ßــĄóĺ ħــĳا 

āÖــïور اđĤ×ــאدة ŻÖ اĻÝìــאر.٢ 

Ÿ ÙęĀכóاه.  ١
 ĵــĥĐ óــ×åĺ ź اïــèن أŶ :ــאراتäŸــאب اÝכ īــĨ ةóــĻìñĤا ĹــĘ ــאتĐאĉĤا ĵــĥĐ אرåئÝــøźا ĹــĘ óــìع آĳــĬ ĹــĘ ــאلĜ :أ ûــĨאİ ĹــĘو  ٢

.įــĭĨ اĉĤאĐــאت، 
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Mevlâ  Ayasuluğî el-Mecma‘ şerhinde şöyle demektedir: “Devlet 

başkanının emri ikrah olduğuna göre burada ihtiyarın anlamı nedir, 

sorusuna şöyle cevap veririm: Zorlama altında bir şey yapanın ihti-

yarı vardır; ancak bize göre bu ihtiyar geçerli değildir.”  Ayasuluğî’nin 

bu ibaresindeki eksiklik seni yanıltmasın. O, ikrah nasıl olursa olsun 

zorlama altında bir şeyi yapan mükrehteki ihtiyarın,  fâsit bir ihtiyar 

olduğunu sanmıştır. Ona göre bu şartlarda zekât veren kimsede  fâsit bir 

ihtiyar vardır. Ancak üstâd  Sadruşşerîa’nın  usûl ve fürû‘ alanındaki tah-

kiklerinden anlaşıldığı üzere mesele  Ayasuluğî’nin sandığı gibi değildir.

6. Zekâtta Vekâlet

[Teshîl] Bir kimse, zekâtını vermek üzere birini vekil tayin ettikten 

sonra zekatı kendisi verecek olsa bu durum Ebû  Hanîfe’ye göre bir 

hükmî azil sayılacağından, ödeme yapması durumunda vekil, müvek-

kilden aldığı parayı ona borçlanmış olur; hükmen azilde azledilenin 

bunu bilmesi şart olmadığından vekilin yaptığı ödeme yetki aşımı olur. 

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise azledildiğini bilmemesi durumun-

da değil, bilmesi durumunda müvekkile borçlanır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Şirket ve vekâlet bölümünün sonun-

da, kumaşın müvekkilin kalan parasıyla nakli meselesinde zikredile-

ceği üzere vekil, müvekkilin ölümünden haberdar olması durumunda 

 tazmin eder, haberdar değilse  tazmin etmez. Bu hüküm  aldanma ve 

zararı gidermek amacıyla istihsânen verilmiş bir hükümdür. Bu ay-

rım, orada imamlarımız arasında bir görüş farklılığına işaret edilme-

den zikredilmiştir. Buna göre Ebû  Hanîfe açısından şu durumlar söz 

konusu olur: [1] Ya oradaki ihtilaf burada da söz konusudur, [2] ya 

buradaki ayrım orada da vardır, [3] ya da iki mesele arasındaki farkın 

gösterilmesi gerekir. Orada, hükmî azlin diğer fertleri hakkında ve-

kilin bilgisinin şart görülmesi, Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in burada-

ki görüşü açısından bir tutarlılık eleştirisi olarak öne sürülebilir. En 

doğrusunu Allah bilir.
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Ĝــאل اĤĳĩĤــĵ اĺŴאĔĳĥàــĘ Ĺــü Ĺــóح اĩåĩĤــĘ» :ďــÍن ĥĜــÛ: أĨــó اéĤאכــħ إכــóاه 

 Õــİñĺ ź .ĵــıÝĬــא» اĬïĭĐ ïــøאĘ ــאرĻÝìه اóכــĩĥĤ :لĳــĜــא؟ أĭİ ــאرĻÝìźا ĵــĭđĨ ــאĩĘ

 ĳــİ ــאرĻÝìźا īــĨ هóכــĩĤا ĹــĘ īכאئــĤأن ا īــČ ßــĻè رĳــāĝĤا īــĨ įــĻĘ ــאĨ ــכĻĥĐ

 ĹــĘ Ęאøــïا  اĻÝìــאرا   ĹכــõĩĥĤ وإن  اŸכــóاه  כאن   įــäو أي   ĵــĥĐ  ïــøאęĤا اĻÝìźــאر 

 ÙــĨŻđĤا  ěــĻĝéÜ  īــĨ  ïĻęÝــøا Ĩــא   ĵــĥĐ כĤñــכ   óــĨŶا وĻĤــ÷  اñĩĤכــĳرة  اāĤــĳرة 

واĤĳĩĤــĵ اĺóéĭĤــĀ óــïر اýĤــĘ ÙđĺóــĹ اęĤــóوع واĀŶــĳل.

اĳĤכאĤــĘ ÙــĹ اõĤכאة. ٦

 źو ،Ĺــĩכè لõــđĤ هóــĨأ ïــđÖ įدائــŶ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ مóــĔ رĳــĨÉĩĤوا [ģĻıــùÝĤا]

.ħــĥđĺ ħــĤ ĳــĤ ź ħــĥĐ ĳــĤ ــאهĨ َّóĔ ،įــđĘïÖ ىïــđÝĘ ĹــĩכéĤل اõــđĤا ĹــĘ ħــĥđĤط اóÝــýĺ

 óِــìآ  ĹــĘو  ÙِכóــýĤا כÝــאبِ   ÙِــĥĩכÜ  ĹــĘ  óذُכــ  ïــĜ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ģــĻכĳĤا أن   ģّכĳــĩĤا Ĩــאلِ   ÙــĻّĝ×Ö اĻáĤــאب   ģِــĩè  ÙِĤÉــùĨ  ĹــĘ  ÙِــĤכאĳĤا כÝــאبِ   ÙِــĥĩכÜ

ĩَąĺــīُ إذا ĥĐــĩÖ ħــĳتِ اĩĤــĳכģِِّ وĩَąĺ źــĤ īُــĤ ĳــĥَđĺ ħــÜĳĩÖ ħــį اùéÝøــאĬא دđًĘــא 

 ïُــèأ ÙــęĻĭè ــאÖمَ أõــĥĘ ِفŻíــĤا óِذכــ ŻÖ Ùــĩà óذُכــ ģُــĻāęÝĤا اñــİرِ وóــąĤورِ واóــĕĥĤ

وĨــא  اęĤــóقُ  وإĨــא  أąĺــא  ĭİــא   ģُــĻāęÝĤا وإĨــא  ĭİــא  כĩــא   Ùــĩà اĤــŻíفُ  إĨــא  اĨŶــĳرِ 

 ĵــĥĐ ُدóــĺ ِĹّــĩכéĤلِ اõــđĤادِ اóــĘأ óِــאئø ĹــĘ ħِــĥđĤطِ اóــü ِومõــĤ īــĨ Ùــĩà ــאهĬأورد

.ħــĥĐأ ųــא، واĭİ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĹــÖلِ أĳــĜ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Konu hakkında el- Bedâi‘de özet olarak şöyle 

denilmiştir: Vekilin azledilmesi müvekkilin fiiliyle olmuşsa vekil tazminle 

yükümlü olmaz. Örneğin kölesini satması için birine vekâlet veren kimse, 

kölesini satsa veya  müdebber kılsa veya  azat etse veya kölenin bir başkasına 

ait olduğu anlaşılsa veya köle sanılan kimsenin aslen hür olduğu ortaya 

çıksa ve vekil bu durumu bilmeden köleyi satıp parayı kabzetse ve para ve-

kilin elinde helak olsa ardından köle müşteriye teslim edilmeden önce ölse 

ve müşteri parasını geri almak için vekile müracaat etse, vekil parayı geri 

almak için müvekkile rücû edebilir. Vekilin azledilmesi müvekkilin vefatı 

veya aklî melekesini kaybetmesi sonucunda olsa vekil onun vefatını veya 

aklî melekesini kaybettiğini bilmese dahi yukarıdaki örneklerde parayı geri 

almak için müvekkile (onun vârislerine) müracaat edemez.1 el- Bedâi‘den 

naklettiğimiz bu açıklama ile Şeyh’in Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e yönelik 

eleştirisi boşa çıkmış oldu. Ancak Ebû  Hanîfe’nin esas aldığı ilkeye dair 

bir açıklamaya ihtiyaç var. el- Bedâi‘den naklettiğimiz ifadelerin muktezası 

şudur: Söz konusu meselede memur/vekil, ödemeyi [müvekkilinin zekâtı 

verdiğini] bilmeden yapmışsa, -azli müvekkilin fiili neticesinde meydana 

gelmiş olacağından- kendisi için bir  tazmin borcu doğmaz.

7. Mefhûm-ı muhâlefe ile Amel Etmenin Hükmü

[Teshîl]  Mâlik dışındaki imamlar, zekât verilecek hayvanlar ticaret için 

tutulmuyorsa sâime olma şartını koşmuşlar; avâmil (tarım işlerinde kul-

lanılan hayvan) ve havâmilde (yük taşımak için tutulan hayvanlar) zekâtı 

 vâcip görmemişlerdir.  Mâlik’e göre zekât verilecek hayvanlarda sâime olma 

şartı aranmaz. Nitekim Hz. Peygamber, “Her kırk koyunda bir koyun, her 

otuz sığırda bir yaşını bitirmiş dana, her kırk sığırda ise iki yaşını bitirmiş 

bir sığır zekât olarak  vâcip olur.” buyurmuş, hayvanların sâime olup olma-

masını dikkate almamıştır. Bizim gerekçemiz “Avâmilde bir şey yoktur.” ve 

“Havâmilde zekat yoktur.” hadisleridir.  Mâlik’in mutlak olarak rivâyet etti-

ği hadis bizim rivâyet ettiğimiz hadis ile tefsir edilmiştir. Başka bir hadis ise 

“Sayısı beş olan sâime develerle, sayısı otuza ulaşan sâime sığırlarda zekât 

vardır.” denilmektedir. Bu hadis saime olmanın şart olduğuna delâlet eder.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 36.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل ĘــĹ اï×ĤائــĨ ďــא èאĥĀــį: «أن اđĬــõال اĳĤכĻــģ إذا כאن 

 ěéÝُــøأو ا įــĝÝĐه أو أóّــÖأو د óــìآ įــđĻ×Ö ģَّا وכïــ×Đ ــאعÖ نÉכ ģِّכĳــĩĤا īــĨ ģــđęÖ

أو כאن èــó اĀŶــģ وĤــĥđĺ ħــħ اĳĤכĻــÖ ģــĘ į×אĐــį وĜ×ــă اĩáĤــĥıĘ īــכ Ęــĺ Ĺــïه 

 īــĩáĤאÖ ģــ ĻכĳĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا ďــäي ورóÝــýĩĤا ĵــ Ĥإ ħĻĥــùÝĤا ģــ ×Ĝ ïــ ×đĤــאت اĨو

 ŻĘ įــĬĳĭä أو ģכĳــĩĤت اĳــĩÖ źوõــđĨ ــא إذا כאنĨوأ .ģכĳــĩĤا ĵــĥĐ ģــĻכĳĤا ďــäóĺ

 ĵــĥĐ ــא أوردهĨ ďــĘïĬا اñــıÖو .ĵــıÝĬا «įــÖ ħــĥđĺ ħــĤ ĳــĤــא وĩıĤאáĨأ ĹــĘ ģــĻכĳĤا ďــäóĺ

 īــĨ ــאهĭĥĝĬ ــאĨ ĵــąÝĝĨ نŶ ــאم؛ĨŸا ģــĀأ ĵــĥĐ مŻــכĤا ĹــĝÖ īכــĤ ــא؛øًرأ īــĻĨאĨŸا

 įــĤاõđĬن اŶ ؛ħــĥĐ óــĻĕÖ ďــĘده إذا دïــāÖ īــéĬ ــאĩĻĘ رĳــĨÉĩĤم اóــĕĺ ź أن ďائــï×Ĥا

.ģכĳــĩĤا īــĨ ģــđęÖ כאن

٧ . ÙــęĤאíĩĤم اĳــıęĩĤאÖ ģــĩđĤا

 ħــĥĘ åÝĥĤــאرة،   īכــĺ  ħــĤ إذا  اĻéĤــĳان  زכאة   ĹــĘ اùĤــĳم  وüــĳĈóا   [ģĻıــùÝĤا]

 įــĤĳĝĤ ُمĳــùĤط اóÝــýُĺ ź ــכĤאĨ ïــĭĐو ģــÖŸا ģــĨاĳèو óــĝ×Ĥا ģــĨاĳĐ ĹــĘ اĳــ×äĳĺ

 ِģّכ ĹــĘو ďٌــĻ×Ü īــĻàŻà ِģّכ ĹــĘ óِــĝ×Ĥا ĹــĘــאةٌ وü ًــאةü īــĻđÖأر ِģّכ ĹــĘ ħِــĭĕĤا ĹــĘ» صلى الله عليه وسلم

ــį صلى الله عليه وسلم «وĻĤــ÷  ĤِĳĜ īــĨ ßــĺïéĤا اñــİ ĹــĘ įــ ×َĝَĐْــא أĨ ــא ĭĤو .ģٍــāĘ ŻÖ «ÙĭــùĨ īــĻđÖأر

 īــĨ ــא رواهĨو «ÙٌــĜïĀ ģِــĨاĳéĤا ĹــĘ ÷ــĻĤ» óَــìآ ßِــĺïè ĹــĘءٌ» وĹــü ģِــĨاĳđĤا ĹــĘ

 ĹــĘو ÙِĩــאئùĤا ģــÖŸا īــĨ ÷ٍــĩì ĹــĘ» óَــìآ ßٍــĺïè ĹــĘــאه وĭĺــא روĩÖ óٌــ َّùęĨ قŻĈŸا

ــïلُّ ĥĐــü ĵــóطِ اùĤــĳمِ. ĺ اñــİو «ÙĩــאئùĤا óِــĝ×Ĥا īــĨ īــĻàŻáĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Sayısı beş olan sâime develerle, sayısı 

otuza ulaşan sâime sığırlarda zekât vardır.” hadisinden zekât alınacak hay-

vanlar için sâime olma şartının çıkarılmasında  mefhûm-ı muhâlefe yönte-

mi kullanılmıştır. Bilindiği gibi bizim mezhebimizde mefhûm-ı muhâlefe-

ye itibar edilmez!

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet, mefhûmu’s-sıfa bize göre naslarda muteber 

değildir. Ancak zekâta konu olan hayvanlarda sâime olma vasfının şart ko-

şulması  mefhûm-ı muhâlefe yoluyla olmamış bilakis yukarıda zikredilen 

her iki hadiste avâmil ve havâmil olan hayvanlarda zekâtın  vâcip olmadığı-

nı ifade eden sarih ifadelerin delâletiyle çıkartılmıştır. Bu hadislerden anla-

şıldığı kadarıyla hayvanlarda zekât ancak sâime olanlara mahsustur. Şeyh’in 

“Bu hadis saime olmanın şart olduğuna delâlet eder.” sözünün anlamı ise 

şudur: “Sayısı beş olan sâime develerle, sayısı otuza ulaşan sâime sığırlar-

da zekât vardır.” hadisinde zekâtın  vâcip olduğu hayvanların sâime olarak 

kayıtlanması diğer iki hadiste avâmil ve havâmil türü hayvanlarda zekâtın 

olmayacağına dair menfi ifadeyle birleşince zekâtın  vâcip olduğu hayvan-

larda sâime olmanın şart olduğuna delâlet eder. Çünkü sâime hayvanlarda 

zekâtın  vâcip olduğunu söylemekle beraber avâmil ve havâmilde zekâtın 

nefyedilmesi, hükmün (zekâtın vâcipliğinin) sadece üçüncüye mahsus ol-

masını gerektirmiştir.

8. Balın Zekâtı

[Teshîl] Bize göre öşür arazilerinden elde edilen baldan öşür alınır.  Şâfiî 

aksi görüştedir. Bizim dayanağımız, Hz. Peygamber’in Yemen ehline yazdığı 

ve içinde balın öşre tabi olduğunu söyleyen mektubudur. Ayrıca bal, meyve-

den tevellüt eder. Öşür arazilerden elde edilen meyve öşre tâbi ise meyveden 

tevellüt eden bal da öşre tabi tutulmalıdır. Nitekim bal, haraç arazisinden 

elde edilmiş olsa bu arazilerin meyveleri öşre tâbi olmadığı için çıkacak bal 

da öşre tâbi olmayacaktır. Öşre tâbi olması noktasında bal, ipek böceğinin 

ürettiği ipekten farklıdır. İpek böceği yapraklarla beslenir; yapraklarda ise 

öşür yoktur. Buna bağlı olarak bu böceğin ürettiği ipekte de öşür olmaz. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Bal, meyveden tevellüt eder.” ifadesi tar-

tışmaya açıktır.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا Ĝــĳل ıęĩÖــĳم اíĩĤאęĤــÙ وĻĤ÷ ذĤــכ ĭ×İñĨא.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đĬــħ أن ıęĨــĳم اęāĤــĻĤ Ùــ÷ ÝđĩÖ×ــĘ óــĹ اāĭĤــĳص ĬïĭĐــא 

 ĹــęĬ  çــĺóĀ  ÙــĤźïÖ  ģــÖ اıęĩĤــĳم   ěــĺóĉÖ ĻĤــ÷  ĭİــא  اùĤــĳم  üــóط  اÝĐ×ــאر   īכــĤ

وäــĳب  أن   ħــĥĐ  īــĺرĳכñĩĤا  īــĻáĺïéĤا  ĹــĘ  ģــĨاĳéĤوا  ģــĨاĳđĤا  ĹــĘ  ÙــĜïāĤا

اĜïāĤــÝíĨ ÙــÖ ÿאùĤــאئĤĳĝĘ .Ùĩــį: «وİــñا ĺــïل ĥĐــü ĵــóط اùĤــĳم»، ĭđĨــאه: İــñا 

اĻĻĝÝĤــĘ ïــİ Ĺــñا اĺïéĤــĨ ßــď اĩąĬــאم اęĭĤــĹ اĳĤاĜــĘ ďــĹ اĻáĺïéĤــī اĺóìŴــĺ īــïل 

 ïــĻęĺ ßــĤאáĥĤ ــאت×àŸا ďــĨ īــĺïąĤا Żכ īــĐ ħכــéĤا ĹــęĬ نŶ م؛ĳــùĤط اóــü ĵــĥĐ

.ßــĤאáĤאÖ óــāĝĤا

٨ . ģــùđĤزכאة ا

ــùĐ óُــģَ اŶرض اýđُĤــĭĐ ź Ùĺóــï اýĤــאĩĤ ĹđĘــא روي أĬــį صلى الله عليه وسلم  ِýّđĬو [ģĻıــùÝĤا]

«כÝــÕَ إĤــĵ أİــģِ اĩĻĤــīِ أن ĘــĹ اùَđَĤــģِ اýđُĤــóَ» وĬŶــĤĳÝĺ įــĨ ïــī اĩáĤــאر وĘــĹ اĩáĤــאر 

إذا כאĬــĘ ÛــĹ أرض اýđُĤــýĐ óــĘ óٌכــñا ĩĻĘــא ĤĳÝĺــıĭĨ ïــא وĤــñا Ĥــĳ כאن ĘــĹ اŶرض 

 įــĬŶ ؛ ِõّــĝĤــאرقَ دُودَ اĘ įــÖء وĹــü ــאİאرĩà ĹــĘ ÷ــĻĤ ء؛ إذĹــü įــĻĘ īכــĺ ħــĤ ÙــĻäاóíĤا

ĺــÉכģُ اŶوراق وĻĤــ÷ ĘــĹ اŶوراق ýĐُــĘ óכــñا ĩĻĘــא ĤĳÝĺــıĭĨ ïــא.

.óčĬ «אرĩáĤا īــĨ ïĤĳÝĺ įــĬإ» :įــĤĳĜ ĹــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazı zahiren tutarlı değildir. Çün-

kü mezhep imamları [baldan öşür alınacağı hükmünü] “Sonra meyvelerin 

hepsinden ye!” (Nahl 16/69) âyetinden hareketle “Bal arısı çiçek ve mey-

veleri yer.” şeklindeki sözleriyle gerekçelendirme konusunda görüş birliği 

içindedir. Dolayısıyla Şeyh’in “tartışmaya açıktır” sözü, çıkış noktası bakı-

mından tartışmaya açıktır.

9. Harbîden Alınan Gümrük Vergisi

[Teshîl] Harbî olan kişi gümrük vergisini başka bir memura verdiğini 

söylerse, sözüne itibar edilmez. Çünkü harbîden alınan vergi, malının dev-

let tarafından korunması karşılığında alınmaktadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kendi devletine gidip Müslüman devleti-

ne ikinci defa giriş yapmamışsa harbînin bu konudaki sözü muteber kabul 

edilmelidir. Zira ondan alınan bu vergi ona verilen eman sebebiyledir. Ve-

rilen emanın hukukî sonuçları ise bir yıla kadar devam eder. Ancak  harbî 

vergisini verdikten sonra kendi ülkesine gitmiş sonra aynı yıl içinde tekrar 

İslam devletine giriş yapmışsa bu durumda ikinci bir defa vergi vermek 

zorunda kalır. Dolayısıyla ikinci bir defa giriş çıkış yapmamış harbîden bir 

yıl içinde ikinci defa vergi almamak için sözü muteber kabul edilmelidir. 

Ancak konu ile ilgili mezhep imamlarından gelen rivâyet bizim mülahaza-

mıza uymamaktadır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu problemi ortaya atan  Zeylaî’dir.1 Allâme [İbn 

 Kemâl] el-Îzâh  adlı şerhinin hâmişinde bu probleme cevap olacak şekilde 

şöyle demiştir: “Harbîlerden alınan vergi onları himaye etmenin karşılığı-

dır ve söz konusu himaye harbînin uğradığı bir memurdan hâsıl olduğu 

gibi diğer bir memurdan da hâsıl olmaktadır. Dolayısıyla himaye eden po-

zisyonunda olan bir memurun, hakkı olan ücreti alması diğer memurun 

hakkını ortadan kaldırmaz.”2 Esasen et-Teshîl metnindeki “Harbîden alı-

nan vergi, malının devlet tarafından korunması karşılığındadır.” sözünde 

bu cevaba işaret vardır. 

1  Zeylaî, et- Tebyîn, I, 284-285.

2  İbn Kemâl, el- Îzâh, I, 196-197.
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 ĹــĘ نĳــĝęÝĨ ÙــĩئŶن اŶ ،اóــİאČ ا١ñــİ įــĤĳĝĤ įــäو ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įĬאé×ــø įــĤĳĜ īــĨ īــĺñìــאر آĩáĤــאر واİزŶــאول اĭÝĺ ģــéĭĤن اŶ :ħــıĤĳĝÖ ģــĻĥđÝĤا

 ĹــĘ  óــčĬ  įــĻĘ  óــčĭĤאĘ  [٦٩/١٦  ģــéĭĤات﴾ [اóــĩáĤا  ģכ  īــĨ  Ĺــĥכ  ħــà﴿  :ĵــĤאđÜو

ìÉĨــñه.

٩ .ĹÖóéĤا īــĨ ÙĺאĩéĤا óــäأ ñــìأ

: أدĺــÛ إĤــĐ ĵאüــó آìــęÝĥĺ ź óــÛ إĤــĤĳĜ ĵــį؛ إذ  ُّĹــ ÖóéĤــאل اĜ نÍــĘ [ģĻıــùÝĤا]

.Ùــ ĺאĩéĤة اóــäأ įــ ĭĨ ذĳــìÉĩĤا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ęÝĥُĺــÛَ إĻĤــį وāĺــïّق ĘــĹ ادĐــאء اŶداء 

إĤــĐ ĵאüــóٍ آìــĨ óَــא Ĥــđُĺَ ħــï إذ اĩéĤאĺــÖ ÙُאĨŶــאن وأàــóُ اĨŶــאنِ ĝ×ĺــĵ إĤــĵ اéĤــĳلِ 

 Ùَــ ĺواóĤا īכــĤق و َّïــāُĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ٍدĳــĐ ŻÖ īــĻÜóĨ įــ ĭĨ ñــìËĺ ź ĵــÝè ïْــ đُĺَ ħــĤ إن

قُ. َّïــāĺ ź įــ Ĭأ

 įــĭĐ ــאبäأ ïــĜو ĹــđĥĺõĤــאم اĨŹĤ ــכאلüŸا اñــİ ģــĀل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــäأ ħــıĭĨ ذĳــìÉĩĤــאل: «إن اĜ نÉــÖ ــאحąĺŸאÖ مĳــøĳĩĤا įèóــü ûــĨאİ ĹــĘ ÙــĨŻđĤا

 ćĝــùĺ źو óــìŴا ģــĨאđĤا īــĨ تïــäــא وĩכ ģــĨאđĤا اñــİ īــĨ تïــäُو ïــĜو ÙــĺאĩéĤا

 įــĭĨ ذĳــìÉĩĤح: «إذ اóــýĤا ĹــĘ įــĤĳĜ ĹــĘو .ĵــıÝĬا «įــĝè óــìŴا ñــìÉÖ ــאĩİïèأ ěــè

أäــó اĩéĤאĺــÙ» إüــאرة إĤــİ ĵــñا اåĤــĳاب. 

.«įĤĳĝĤ» ÙęĀ ģÖ لĳĝĤل اĳĝĨ ÷ĻĤ אرةüŸا ħøا  ١
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Bu cevapla birlikte ortada problem olarak duran bir nokta daha vardır 

ki  harbî her bir defasında ayrı bir memura uğradığında ondan vergi alınır 

ve önceki memura verdiğine dair sözü tasdik edilmezse, bu durum harbînin 

malının tamamen tükenmesine yol açar ve malının korunması sebebiyle alı-

nan vergi, bizatihi bu amacı ortadan kaldıran bir şeye dönüşür. Ayrıca bu uy-

gulama Hıristiyan harbînin Hz. Ömer ile olan kıssasına da uygun düşmez.1 

Harbînin İslam diyarında bir yıl boyunca kalmasının mümkün olmaması, 

kaldığı bir yıllık sürede de malının tamamen tükenmesine yol açacak şekilde 

vergi memurlarına uğraması durumunun nadir olduğu, nadir olan üzerine 

de hüküm bina edilmeyeceği söylenerek bu problemin çözülmesi mümkün-

dür.  Allâme-i Rûmî’nin sözleri de bizim dediğimize ışık tutmaktadır. Bu tür 

bir uygulama harbînin malının tamamının alınması sonucunu doğurmaz. 

Nitekim  harbî, İslam diyarına girip vergi ödedikten sonra kendi ülkesine 

dönse ve aynı gün içinde tekrar İslam diyarına girse ve ikinci bir defa vergi 

verse malının tamamı tükenmiş olmaz. Hz. Ömer’in  harbî ile olan kıssasına 

gelince kıssadaki harbîden ikinci defa vergi almak isteyen aynı kişidir. Bizim 

meselemizde ise ikinci memur ilkinden farklıdır. Memur aynı kişi ise ikinci 

bir defa vergi alınmaması hükmünü vermek mümkündür. Anla!

10. Sebze ve Meyvelerin Zekâtı 

[Teshîl] Ebû  Hanîfe’ye göre zimmîye ait rıtâb2 denilen taze sebzeden 

zekât alınmaz. Nitekim Hz.  Aişe, “Hz. Peygamber ve sonrasındaki iki ha-

life döneminde sebzelerden bir şey alınmamıştır.” demiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Öşür konusunun başında geçtiği üzere 

Ebû  Hanîfe’ye göre rıtâb gibi kalıcı olmayan sebzelerde öşür vâciptir.

1  Zeylaî’nin de anlattığı bu kıssaya göre Hıristiyan bir  harbî kıymeti yirmi bin dirhem olan bir atı sat-

mak için dârulislâma girer ve orada bulunan bir vergi memuruna iki bin dirhem öder. Atı satamayınca 

tekrar dârulharbe dönmek için yola çıkar ve aynı vergi memuruna tekrar uğrar. Memur yeniden vergi 

vermesi gerektiğini söyleyince atı onun yanında bırakır ve Hz. Ömer’in yanına gider. Hz. Ömer elinde 

bir yazı mescitte arkadaşları ile oturmaktadır. Harbî derdini ona anlatır, ancak Hz. Ömer yazıya bak-

maya devam eder. Hz. Ömer’den bir yardımın olmayacağını anlayan  harbî ikinci defa vergi vermek 

için geri döner ancak Hz. Ömer’in onun problemini çözen fermanı ondan önce vergi memurunun 

eline geçmiştir. Bundan çok etkilenen  harbî “Tabilerine bu şekilde adil olmayı öğreten bu din, hak din 

olmalıdır.” diyerek Müslüman olur. Bk.  Zeylaî, et- Tebyîn, I, 284-285.

2 Rıtâb (t.  ratbe); patlıcan, karpuz, elma, ayva, salatalık gibi bozulmadan kalma imkânı olmayan ürünler-

dir. Bu gibi ürünler  Ebû Hanîfe’ye göre zekâta tabi iken,  Ebû Yûsuf ve Muhammed’e göre tabi değildir.
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 įــĝĺïāÜ مïــĐو óــĨ ــאĨ ģכ ĹــĘ ñــìŶإن ا ßــĻè īــĨ مŻכ įــĻĘ ĹــĝÖ īכــĤو

 įــĐĳĄĳĨ  ĵــĥĐ  ċــęéĥĤ  ďــĄو اĤــñي   ñــìŶا وđĺــĳد  اøźــÝئāאل   ĵــĤإ ĺــËدي 

 .įــ ĭĐ ųا ĹــĄر óــĩĐ ďــĨ Ĺــ ĬاóāĭĤا Ĺــ ÖóéĤا ÙــāĜ įــĩئŻĺ ź įــ Ĭأ ĵــĥĐ ،ăــĝĭĤאÖ

 óــüאĐ ĵــĤورُه إóــĩĘ ،źĳــè ــאĬدار ĹــĘ ħــĻĝĺ أن īכــĩĺ ź ĹــÖóéĤــאل: إن اĝĺ أن źإ

 ĵــĤوإ ،ħכــéĤا įــĻĥĐ ĵــĭ×ĺ ź ٌــאدرĬ لĳــè īــĨ ģــĜأ ĹــĘ įــĤאĨ אلāئÝــøم اõــĥĺ ĵــÝè

İــñا čĭĺــĜ óــĳل اĨŻđĤــÙ: واøźــÝئāאل ĥĺ źــõم Öــį כĩــא ĥĺ źــõم ÖאýđÝĤــĘ óĻــĺ Ĺــĳم 

 ĹــÖóéĤا ÙــāĜ ــאĨب. وأóــéĤدار ا ĵــĤــא إĩıĭĻÖ عĳــäóĤا ģــĥíÜ إذا īــĻÜóĨ ïــèوا

 źّأو óَــüאđĤا ĳــİ ــאıĻĘ óĻــýđÝĤأراد ا īــĨ כאن ïــĝĘ įــĭĐ ųا ĹــĄر óــĩĐ óــüאĐ ďــĨ

 ñــìŶم اïــĐ ħכــéĤن اĳכــĺ أن õאئــåĘ óــìا آóــüאĐ ــא כאنĩĻĘ אĭÝĤÉــùĨ ُعĳــĄĳĨو

.ħــıĘאĘ ،اïًــèوا óــüאđĤــא כאن اĩĻĘ ــאĻĬאà

İــĘ ģــĹ اąíĤــóوات زכאة؟. ١٠

 īــĨ ÙĭــùĤا ÛــąĨ» :ÙــýאئĐ ِلĳــĝĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ĳٌــęĐ ــאب١ĈóِĤوا [ģĻıــùÝĤا]

Ĥــïن رøــĳل اų واĻÝęĻĥíĤــđÖ īــïه أن ìËĺ źــĨ ñــī اąíَĤــóوات üــĹء».

 ĹــÖأ ïــĭĐ Õــåĺ įــĬأ óــýđĤا ģــāĘ أول ĹــĘ óــĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ëــĤإ اąíĤــóوات   ĹــĘ  ųا  įــĩèر  ÙــęĻĭè

واĈóĤאب: כאáĝĤאء واëĻĉ×Ĥ واĤ×אذåĬאن واģäóęùĤ واĨóĤאن واęÝĤאح وأü×אه ذĤכ.  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Zeylaî , et- Tebyîn kitabında Ebû  Hanîfe’nin 

sebzelerin öşrünün verilmesinin gerekliliği görüşünün nakil ve  kıyas yö-

nünden delilini zikrettikten sonra şöyle demiştir: “Ebû  Yûsuf ve Mu-

hammed’in Hz. Peygamber’e nispet edilen ‘Sebzelerde zekât yoktur.’ 

hadisi, delil olmaya elverişli değildir. Ebu Îsâ [et- Tirmîzî] bu konuda 

Hz. Peygamber’den sahih olarak nakledilen bir rivâyet bulunmadığını 

söylemiştir. Söz konusu hadis sahih olsa bile ya zekât memurunun aldığı 

sadakaya hamledilir -çünkü zekât memuru, üzerinden bir yıl geçmesi 

hâlinde ticaret malından zekât almaktadır; bizim meselemiz ise bundan 

farklıdır- ya da zekât memurunun sebze kabilinden şeylerin ‘ ayn’ından 

değil kıymetinden öşür almasına hamledilir. Zira memur bu tür ürün-

lerin bizatihi kendisinden zekât alması hâlinde kırsal alanda onları satın 

alacak kimse bulamayacağı için zarar eder.”1

 Zeylaî’nin verdiği bu malumattan anlaşıldığı üzere Ebû  Hanîfe’nin, 

öşür konusunda taze sebzede zekât  vâcip olduğuna dair görüşüyle bura-

da söylediği arasında bir tutarsızlık yoktur. Zira orada  vâcip saydığı şey, 

sadaka toplayanın aldığı tarladan veya bahçeden aldığı iken, burada  vâcip 

olmadığını söylediği şey, kendisine uğranıldığı zaman zekât memurunun 

aldığıdır. Ebû  Hanîfe’nin burada Hz.  Aişe’den nakledilen hadis ile istidlal 

etmesi, aşikâr olduğu üzere Hz. Peygamber’den nakledilen bir hadis olarak 

kabul etmemesiyle çelişmez. 

Bu konunun özeti şudur: Taze sebzelerden öşür alınır, ancak mal sahi-

bi sebzesiyle zekât memurunun bulunduğu yerden geçince Ebû  Hanîfe’ye 

göre memur onun bu ürünlerinden zekât alamazken Ebû  Yûsuf ve Mu-

hammed’e göre alabilir. Yaptığımız bu açıklama ile Ebû  Hanîfe’nin sözleri 

arasında bir uzlaştırma yapıldığı gibi Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in sözleri 

arasında da bir uzlaştırma yapılmış oldu.

1  Zeylaî, et- Tebyîn, I, 292-293.
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وĻĜאøــא   ŻĝــĬ  ģــĻĤïĤا  īَّــĻÖ Ĩــא   ïــđÖ  īــĻĻ×ÝĤا  ĹــĘ Ĝــאل  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ėــøĳĺ ĳــ Öه أóــא ذכــĨ وات أنóــąíĤا ĹــĘ óــýđĤب اĳــäو Ĺــĭđĺ ــאمĨŸا ÕــİñĩĤ

وĩéĨــĘ ïــđĨ Ĺــóض اĻĤïĤــĨ ģــĜ īــĳل صلى الله عليه وسلم: «ĻĤــ÷ ĘــĹ اąíĤــóوات ĜïĀــĻĤ «Ùــ÷ 

ýÖــĹء؛ Ŷن أÖــא ùĻĐــ١ĵ Ĝــאل: Ĥــāĺ ħــĘ çــİ Ĺــñا اĤ×ــאب Đــī رøــĳل اų صلى الله عليه وسلم üــĹء، 

وĤئــĀ īــıĘ çــĩéĨ ĳــĳل ĥĐــĜïĀ ĵــİñìÉĺ Ùــא اđĤאüــó؛ ĬŶــį إĩĬــא ìÉĺــĨ ñــĨ īــאل 

 īــĨ ñــìÉĺ ħــĤ įــĬأ ĵــĥĐ ا، أوóــİאČ įــĘŻíÖ اñــİل وĳــéĤا įــĻĥĐ ــאلè ــאرة إذاåÝĤا

 ïــåĺ ź ßــĻè اريóــ×Ĥا ĹــĘ īــĻđĤا ñــìÉÖ رóــąÝĺ įــĬŶ ؛įــÝĩĻĜ īــĨ ñــìÉĺ ģــÖ įــĭĻĐ

 .ĵــıÝĬا ،įĺóÝــýĺ īــĨ

ıčĘــĭĨ óــį أن íĨ źאęĤــĻÖ ÙــĨ īــא ĜאĤــį اĨŸــאم ĘــāĘ Ĺــģ اýđĤــó وĻÖــĨ īــא ذכــóه 

 óــüאđĤا ñــìــא أĭİ ــאهęĬ ــאĨو įــÝ×ĭĨ ĹــĘ قïــāÝĩĤا ñــìــאك أĭİ įــ×äــא أوĨ نŶ ــא؛ıĭİ

 įــĬĳرد כ ĹــĘאĭĺ ź ــאĭİ ــאıĭĐ ųا ĹــĄر ÙــýאئĐ لĳــĝÖ įــאכùĩÝøوا .įــĻĥĐ óــĨ إذا

.ĵــęíĺ ź ــאĩل صلى الله عليه وسلم כĳــøر īــĨ źĳــĝĭĨ ــא áĺïè

 ñــìÉĺ źوات وóــąíĤا īــĨ ٢ñــìËĺ óــýđĤــאب: أن ا×Ĥا ĹــĘ ــאĨ ģــĀאè ــכאنĘ 

ıĭĨــא اđĤאüــó إذا ĨــĻĥĐ óــĭĐ įــï اĨŸــאم؛ وìËĺ źــıĭĨ ñــא اýđĤــó وĤכــìÉĺ īــıĭĨ ñــא 

اđĤאüــó إذا ĨــĻĥĐ óــĭĐ įــï اĨŸאĻĨــāéĘ .īــģ اĻĘĳÝĤــĻÖ ěــī כĨŻــĹ اĨŸــאم وכــñا 

ĻÖــī اĻĤĳĝĤــī اāĤאدرĺــĩıĭĨ īــא. 

.īĭùĤا ÕèאĀ يñĻĨóÝĤا ĳİو  ١
أ : Ëĺدى.  ٢
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11. Zekât Âyetindeki fî sebîlillâh Terkibinin Kapsamı

[Teshîl] Zekatın sarf yerlerini açıklayan âyette geçen “ fi sebîlillâh (Allah 

yolunda)” ifadesini, Ebû  Yûsuf, - örf sebebiyle- savaşa katılıp yolda kalan 

gaziler olarak; Muhammed ise -ilgili rivâyet sebebiyle- hacca giderken yol-

da kalan kimseler olarak tevil etmiştir. Muhammed’in dayandığı rivâyet 

şudur: Adamın biri devesini “Allah yoluna” adamış; Hz. Peygamber ona, 

“Devene hacı olan birini bindir.” diyerek adanan şeyin hacıya verilmesini 

emretmiştir. Bu gibi kimselere zekat verilebilmesi için sefer hâlinde olma-

ları gerekmez, fakir olmaları şartıyla zekât verilebilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Muhammed’e göre de yolda kalan gazile-

re zekat verilebilmelidir. Nitekim, Muhammed’e göre “malımın üçte birini 

Allah yoluna vasiyet ediyorum.” denilerek yapılan vasiyet sadece hacılara 

mahsus değildir. Velhasıl onun adına tutarlılığı sağlamak için hükmün iki 

yerde de aynı olması gerekir söylemek gerekir. Ondan iki rivâyetin olması 

da muhtemeldir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bil ki; el- Bedâi‘de de açıklandığı üzere bu me-

selede Hanefî mezhebinin görüşü şöyledir: Gazve ve hac için yola çıkıp 

yolda kalan kimseler ancak fakirlik ve ihtiyaç sebebiyle zekât alabilir.1 Mu-

hammed’e göre gazve sebebiyle yolda kalmış kimselerin de zekât almaya 

müstehak olduklarının bilinmesi için  fi sebîlillâh ifadesinin onları da kap-

sadığını ayrıca ifade etmeye ihtiyaç yoktur. Zira kişiye zekât alma hakkı 

veren fakirlik vasfı olunca gazve sebebiyle yolda kalmış kimse fakir ise zekât 

almaya müstehak olduğu anlaşılmış olur. Dolayısıyla Muhammed’e göre 

fi sebîlillah lafzının gazileri de içine aldığını özellikle açıklamanın dikkate 

değer bir faydası yoktur. Vasiyet meselesi ise böyle değildir. Çünkü “Malı-

mın üçte birini Allah yoluna vasiyet ediyorum.” diye vasiyet eden kimse, 

vasiyetinin gazve sebebiyle yolda kalmış kimseleri de kapsadığını özellikle 

zikretmezse Muhammed’e göre böyle bir vasiyette onlara bir şey verilme-

yeceği vehmi ortaya çıkar ki onun görüşü böyle değildir. Ona göre böyle 

bir vasiyet hem hac hem de gazve sebebiyle yolda kalmışlara sarf edilir. 

Bu sebeple de vasiyet meselesinde her iki grubun da dâhil olduğunu ifade 

edecek bir cümleyle tefsir etmek gereği ortaya çıkmıştır. 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, II, 45-46.
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١١ .«ųا ģĻ×ــø ĹĘ» ċęĤ لĳĩــü

 ïــĩéĨ įــĤ Ĥــį أÖــøĳĺ ĳــĉĝĭĩÖ ėــď اĕĤــõاة đُĥĤــóف، وأوَّ [اùÝĤــģĻı] وøــ×ģĻ اËĺ ųوِّ

 įــĻĥĐ Ĺــ×ĭĤه اóــĨÉĘ ųا ģِĻ×ــø ĹــĘ įــĤ اóًــ ĻđÖ ģــđä Żäــא روي أن رĩĤ ــאجéĤا ďــĉĝĭĩÖ

 ãــéĤاء أو اõــĕĤــאدة ا×đĤ ďــĉĝĬا įــĬــאع أĉĝĬźאÖ ادóــĩĤــאج. اéĤا įــĻĥĐ ģــĩéĺ م أنŻùــĤا

.óęــùĤا ĹــĘ ــאĬĳכĺ م أنõــĥĺ źو óــĝęĤط اóــýÖ įــĻĤف إóــāĤا çــāĻĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن āُĺــóف ĭĐــĩéĨ ïــï إĤــĉِĝĭĨ ĵــďِ اĕُĤــõاة 

أąĺــא כĩــא İــİñĨ ĳُ×ــĘ įــĹ اĻĀĳĤــáĥُُáÖ ÙِــĘ įــø Ĺــ×ģِĻ اĺ ŻĘ ųכــĳن اéĤــאجُّ ĀĳāíĨــא 

ĭĐــïه واéĤאĀــģُ: أĬــĕ×ĭĺ įــĹ أن éÝĺــïَ اéĤכــĘ ħُــĹ اĻđĄĳĩĤــī وĩِÝéĺــģُ أن ĺכــĳن 

.ïــĩéĨ īــĐ ــאن Ýĺروا

 īــĨ Żُّأن כ :ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ ــאĬïĭĐ ÕــİñĩĤأن ا ħــĥĐل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īכــĺ ħــĥĘ ÙــäאéĤوا óــĝęĤا ÙــęāÖ źכאة إõــĤا ěéÝــùĺ ź ــאجéĤا ďــĉĝĭĨاة وõــĕĤا ďــĉĝĭĨ

 ħــĥđĻĤ ïــĩéĨ ïــĭĐ اةõــĕĤا ďــĉĝĭĨ ĵــĥĐ «ųا ģĻ×ــø» لĳĩــýÖ ضóــđÝĤا ĵــĤــאج إĻÝèźا

 óــĝęĤا ĵــĥĐ ــא כאنĩĤ אقĝéÝــøźار اïــĨ نŶ ــא؛ąĺه أïــĭĐ ــאıĤ אĝéÝــùĨ نĳכــĺ įــĬأ

 ċــęĤ ــאن أنĻÖ ĹــĘ ــאıÖ ïــÝđĺ ةïאئــĘ ŻĘ ،اóًــ ĻĝĘ اة إذا כאنõــĕĤا ďــĉĝĭĨ אقĝéÝــøا ħــĥĐ

ــÙ؛ Ŷن  ĻĀĳĤــכ اĤñכ źو .ïــĩéĨ ïــ ĭĐ اةõــĕĤا ďــĉĝĭĨ ĵــĥĐ ģĨــאü «ųا ģĻ×ــø ĹــĘ»

 ħــİوŶ ïــĩéĨ ïــ ĭĐ اةõــĕĤا ďــĉĝĭĨ ĵــĥĐ «ųا ģĻ×ــø ĹــĘ» لĳĩــü īــĻ×ĺ ħــ Ĥ ĳــ Ĥ ــאıĻĘ

 ïــĭĐ įــĭĨ ءĹــü اةõــĕĤا ďــĉĝĭĨ ĵــĤف إóــāĺ ź «ųا ģĻ×ــø ĹــĘ» įــáĥáÖ ÙــĻĀĳĤا ĹــĘ أن

ĩéĨــï وĻĤــ÷ İñĨ×ــİ įכــñا Öــģ اāĤــóف إĻĤــį وإĤــĉĝĭĨ ĵــď اéĤــאج، ĥĘــõم ùęÜــóĻه 

ــĩÖ Ùــא ýĺــĩıĥĩא. ĻĀĳĤا ĹــĘ
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ORUÇ

1. Orucun Bozulmaması Hususunda Uykunun Unutmaya Kıyası

[Teshîl] Bize göre kendisiyle ilişkiye girilen kadın uykuda da olsa veya 
akıl hastası (mecnûne)1 da olsa bu orucu kaza etmesi gerekir. Bize göre uyur-
ken ağzına su dökülen kişi de bunlar gibidir.  Züfer’e göre bu durumlarda 
oruç bozulmuş olmaz. Çünkü orucu bozma kasıtları olmadığı için bu kişiler 
unutarak yiyen ve içen kimse gibidirler. Hatta ona göre bu kişiler, oruçları-
nın bozulmaması noktasında daha ileri derecededirler.  Züfer’e şöyle cevap 
verilebilir: Bu meselelerde orucu bozan şeyin sebebi, oruçta hak sahibi olan 
Allah değil, kuldur. Bu nedenle de anılan durumlarda orucun bozulduğuna 
hükmetmek gerekir. Unutma meselesinde ise unutturan Allah’tır; o sebeple 
unutarak yiyen ve içen kimse bu fiilleri hiç yapmamış gibi kabul edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Uyku ve delilik de tıpkı unutma gibi hak 
sahibinden (Allah) kaynaklanmıştır. Dolayısıyla burada orucu bozan şey 
kul kaynaklı olsa da yine kul kaynaklı olan unutmanın orucu bozmaması 
gibi orucu bozmamalıdır. Sözün özü: Unutan kişide orucu bozan şey unu-
tan kişinin kendisinden kaynaklanırken, yukarıdaki meselelerde kişinin 
kendisinden değil başka birilerinden kaynaklanmıştır. Bu başka birileri de 
müdahale ettiği kişilerin oruçlu olduklarını bilmektedirler. Unutan kişinin 
durumu ile bu kişilerin durumu arasındaki bu kadarlık bir farkın orucun 
bozulup bozulmaması konusundaki hükme tesir etmesini kabul etmiyo-
ruz. Zira orucun bozulmaması noktasında oruç tutanın bizzat kendisinin 
şuuru ve iradesinin olmaması yeterli olup dışarıdan müdahale edenlerin 
şuurlu olup olmaması muteber değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in “Bu kadarlık bir farkın hükme tesir et-
mesini kabul etmiyoruz.” sözünü kabul etmekle beraber ona şöyle cevap 
verebiliriz: Unutarak yeme hâlinde orucun bozulmaması kıyasa aykırı ola-
rak sabit olduğu için başka şeylerin unutmaya  kıyas edilmesi câiz değildir. 
Ayrıca  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinde de denildiği gibi2 unutma sonu-
cunda yeme içme, akıl hastası kadın (mecnûne) ile cinsel ilişkiye girilmesi-
nin aksine çokça meydana gelen bir hadisedir.

1 Aklı başında olmayan kişinin mükellef olmadığı, dolayısıyla da onun oruç tutmakla ve orucu kaza etmek-
le sorumlu tutulamayacağı akla gelebilir. Ancak burada kadının gelgit akıllı olduğu ve aslında aklı başında 
iken oruca başlayıp, aklının gittiği sırada kendisiyle cinsel ilişkiye girildiği düşünülmelidir. Öte yandan 
metinde yer alan “mecnûne” (aklı başında olmayan kadın, deli) ifadesinin aslında “mecbure” yani cinsel 
ilişkiye zorlanmış kadın olduğu, ancak Muhammed döneminden itibaren fıkıh kitaplarına müstensihler 
tarafından yanlış yazıldığı ve bu yanlışın yaygın hâle geldiği de söylenmiştir. Bk. İbnu’l-Hümâm, Fet-
hu’l-Kadîr, thk. Abdurrezzak Galib, Beyrut Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2003, II, 384-385.

2  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, I, vr. 105b.
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כÝאب اĳāĤم

ĻĜאس اĳĭĤم ĵĥĐ اĻùĭĤאن ïĐ ĹĘم إĉĘאر اĳāĤم. ١

[اùÝĤــģĻı] أĬóĨــא ąĝÖــאء اĈĳĩĤــĳءة ĬאئĩــÙً أو ĬĳĭåĨــÙً، وĨــĀُ īــĘ َّÕــĩĘ ĹــĨ įــאء 

 :ÕــĻäأ .óכــñÝĤم اïــĐ ďــĨ ــאĭİ įــĭĨ óــĉęĤا ïــāĜ مïــđĤ ĵــĤأو ģــÖ אنĻــùĭĤ١ اįــĤــא، وĩًאئĬ

ÖــÉن اĉِęĩĤــó وäُــĭİ ïــא ĨــĜِ ī×ــĻĔ ģــĀ óِאèــÕ اéĤــäĳĘ ěــÕ اéĤכــÖ ħאùęĤــאد، واùĭĤــĻאن 

āèــĨ ģــĜِ ī×ــĀ ģאèــÕ اéĤــéِĤُْÉĘ ěــĥđĘ ěــÖ įאđĤــïم.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: اĭĤــĳمُ واĭåĤــĳنُ ĨــĜِ ī×ــĀ ģאèــÕِ اéĤــěِّ כאùĭĤــĻאنِ 

 óĉęĩĤــא أن اĩכ ïِــ×đĤا ģــ×Ĝِ īــĨ óُــĉęĩĤــא وإن כאن اĩıĝّè ĹــĘ óُــĉęĩĤا óــ×Ýđُĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĻĘ

 óــĉęĩĤأن ا óِــĨŶا ÙُــĺאĔو .ïــ×đĤا ģِــ×َĜِ īــĨ óُــĉęĩĤوإن כאن ا ĹــøאĭĤا ِěّــè ĹــĘ óــ×Ýđُĺ ħــĤ

ĘــĹ اĭĤאøــĨ Ĺــıä īــÙ اĭĤאøــĹ وĩıĻĘــא Ĩــıä īــĩİóĻĔ Ùِــא ĨــĥĐ ďــħ ذĤــכ اĻĕĤــĩıĬÉÖ óــא 

ħُ أن İــñا اĝĤــïرَ Ĩــī اęĤــóقِ äĳĺــÕ اÝĘźــóاقَ ĘــĹ اéĤכــŶ ħِن Đــïمَ  ِĥّــùĬ źــאن وĩאئĀ

üــĳđرِ اāĤאئــħِ כאفٍ ĘــĹ اđĤــñرِ وź اÝĐ×ــאرَ ýÖــĳđرِ ĻĔــóِه.

 «ëــĤإ Õــäĳĺ ź اقóــÝĘźا īــĨ رïــĝĤا اñــİ» :įــĤĳĜ ħĻĥــùÜ ïــđÖ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

إن Đــïم Ĥــõوم اąĝĤــאء ĘــĹ اùĭĤــĻאن à×ــĥĐ ÛــŻì ĵف اĻĝĤــאس ĝĺ ŻĘــאس ĻĥĐــĻĔ įــóه، 

 ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ــאĩכ ÙــĬĳĭåĨ ءةĳــĈĳĩĤف اŻíــÖ įــĐĳĜو óــáכĺ ــאĩĨ אنĻــùĭĤــא اąĺوأ

.ĹــĔĳĥàאĺŵĤ

.óĘز ģĻĤأي د  ١
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2. İlacın İçeriye İşlemesi

[Teshîl] Baştaki yaraya (âmme) veya vücudun diğer yerlerindeki yaraya 
(câife) akıtılan ilacın beyin veya mideye ulaşması Ebû  Hanîfe’ye göre orucu 
bozar. Bu kişi anılan ilaçları -oruçlu olduğunu- unutarak koymuşsa orucu 
bozulmuş olmaz. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre baş veya vücudun di-
ğer yerlerindeki bir yaraya konulan ilaç orucu bozmaz. Zira yaranın bazen 
açılıp bazen kapanması sebebiyle konulan ilaçların kesin bir şekilde içeriye 
nüfuz ettiği bilinemez. Ayrıca ulaşacak olan şeyler (ilaçlar) içeriye ulaşsa da 
 asıl menfezden ulaşmamıştır. O hâlde vücuda giren ok veya mızrağın orucu 
bozmaması gibi, yaraya konulan ilaç da orucu bozmamalıdır. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e şöyle bir itiraz 
yapılabilir: Bir kimseye batmış mızrak çıkarılırken mızrağın başı vücut için-
de kalsa orucu bozulur. Oysa ulaşacak olan şey içeriye ulaşsa da  asıl menfez-
den ulaşmamıştır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Muteber kitaplarda açıklandığı üzere bu konuda 
fakihlerimizce dikkate alınan iki husus vardır. Bunlardan biri, vücuda giren 
şeyin içeriye ulaştığından emin olunması, diğeri de içeriye giren şeyin orada 
kalmasıdır (istikrar). Ebû  Hanîfe’den rivâyet edilen, konulan ilacın kuru ol-
ması hâlinde orucun bozulmaması buna mukabil yaş ise bozulması görüşü, 
yine Ebû  Yûsuf ve Muhammed’den nakledilen, vücuda giren şey, aslî men-
fezlerden girmişse orucun bozulması aksi hâlde bozulmaması görüşü, esasen, 
ilacın yaş olması veya girişin aslî bir menfezden olması durumunda vücu-
dun içine ulaştığının kesin olarak bilineceği dolayısıyla orucun bozulacağı; 
ilacın kuru olması veya girişin aslî menfezler dışından olması durumunda 
ise vücudun içine ulaştığının kesin olarak bilinemeyeceği dolayısıyla orucun 
bozulmayacağı kabulü üzerine mebnidir.

Fakihlerin, mızrağın başının vücut içinde kalması hâlinde orucun bo-
zulacağına dair görüşleri, mızrak ucunun vücudun içine girdiğinin kesin 
olarak sabit olması ve orada kalması esasına mebnidir. Buna göre mızrak 
ucunun vücut içine ulaştığı kesin olarak sabit olmamışsa oruç bozulmaz. 
 Zeylaî’nin et- Tebyîn’deki şu ifadeleri dediğimize delâlet etmektedir: “ Kudûrî, 
yaraya konulan ilacın orucu bozmasında ilacın yaş olmasını şart koşmuştur. 
Bu  Muhtasar’da (el- Kenz) ise bu şart zikredilmemiştir. Zira orucun bozulma-
sında esas olan, ilacın vücudun içine ulaşıp ulaşmaması olup ilacın yaş veya 
kuru olması değildir.  Kudûrî, normalde yaş olan ilaç vücudun içine nüfuz 
ettiği için bu şartı koşmuştur.”1

1  Zeylaî, et- Tebyîn, I, 329-330.
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٥

١٠

١٥

٢٠

ĳęĬز اïĤواء إĵĤ اĳåĤف. ٢

 ïــĭĐ ïــùِęĨُ ــאغĨïĤف واĳــåĤا ĵــĤإ Ùــęאئä أو Ùٍــ َّĨآ īــĨ واءïــĤل اĳــĀوو [ģĻıــùÝĤا]

أÖــęĻĭè ĹــęĭĥĤ Ùــĳذ ذاכــóًا ĨَĳĀــÖ įــŻíف ùĬــĻאįĬِ، وĩıĤــא Đــïمُ ĝĻÜــī اęĭĤــĳذ ĩąĬźــאم 

 ŻĘ ĹــĥĀأ ñــęĭĩÖ ź įــĘĳä ĵــĤإ ģــĀو ģــĀاĳĤى وأن اóــìأ įĐِــאùÜةً واóــĨ ñــęĭĩĤا

.ħıــø أو çــĨóÖ īــđُĈ ĳــĤ ــאĩכ įــĨĳĀ ïــùęĺ

 įــäóìÉĘ çٍــĨóÖ īــđُĈ ĳــĤ įــĬأ įِــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ ُدóِــ ĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ñٍــęĭĩÖ ź įــĘِĳä ĵــĤإ ģَــĀَو ģَــĀاĳĤأن ا ďــĨ įــĨُĳĀ ïــùُęĺ įــĘĳä ĹــĘ ُّجõُــĤا ĹَــĝÖو

. ٍĹّــ ĥĀأ

ــא Āــóح  Ĩ ĵــĥĐ ــא ĭאئĩĥĐ ïــ ĭĐ ــאب ×Ĥا اñــİ ĹــĘ óــ ×ÝđĩĤل: إن اĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

ĘــĹ اÝđĩĤ×ــóات اĨŶــóان:١ اĝĻÝĤــÖ īُאĀĳĤــĳل إĤــĵ اåĤــĳف واøźــóĝÝارُ ĻĘــĩĘ .įــא روي 

 īــĨ ــאĩıĭĐ ــא رويĨ اñــא، وכــùÖאĺ ź óــĉęĺ ــא×Ĉواء رïــĤإذا כאن ا įــĬأ īــĨ ــאمĨŸا īــĐ

أن اìïĤــĳل إذا כאن Ĩــī اęĭĩĤــñ اĥĀŶــĉęĺ ĹــĨ ź óــĻĔ īــóه ĭ×ĩĘــĥĐ Ĺــĵ أĬــį إذا כאن 

 źو óــĉęĻĘ فĳــåĤا ĵــĤل إĳــĀĳĤאÖ īــĝĻÝĺ ĹــĥĀأ ñــęĭĨ īــĨ لĳــìïĤــא أو إذا כאن ا×Ĉر

.óــĉęĺ ŻĘ ĹــĥĀأ ñــęĭĨ óــĻĔ īــĨ ģــìــא أو دùًÖאĺ إذا כאن įــÖ īــĝĻÝĺ

 įــĤĳĀĳÖ īــĻĝĻĤد اĳــäو ĵــĥĐ ــאءĭÖ فĳــåĤا ĹــĘ جõــĤا ĹــĝÖ ــאĩĻĘ ــאرĉĘŸאÖ ħــıĤĳĝĘ

 įــĨĳĀ ïــùęĺ ź įــĻĤإ ģــāĺ ħــĤ جõــĤأن ا ħــĥĐ ĳــĤ ĵــÝè įــĻĘ ارهóĝÝــøف واĳــåĤا ĵــĤإ

 ħــĤــא و×Ĉواء رïــĤن اĳכــĺ وري أن ïــĝĤط اóــüو» įــĤĳĝÖ ĹــđĥĺõĤه اóــא ذכــĨ įــĻĥĐ لïــĺو

ــא أو  ×Ĉر įــ ĬĳכĤ ź فĳــåĤا ĵــĤل إĳــĀĳĥĤ ةóــ ×đĤن اŶ ؛٢óــāÝíĩĤا اñــİ ĹــĘ طóÝــýĺ

ĺאùÖــא. وإĩĬــא üــįĈó اĝĤــïوري؛ Ŷن اĈóĤــİ Õــĳ اĤــñي āĺــģ إĤــĵ اåĤــĳف Đــאدة» 

.ĵــıÝĬا

.óāéĥĤ ėĺóđÝĤم اŻÖ فóĐ ،إن ó×ì  ١
.ĹęùĭĥĤ õĭכĤا Ĺĭđĺ  ٢
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Dolayısıyla iddiasını terviç etmek üzere Şeyh’in, “ulaşacak olan şey 

içeriye ulaşsa da” ifadesi üzerinden dile getirdikleri yersizdir. Zira içeriye 

ulaştığı yakinen biliniyorsa orucun bozulduğuna hükmedilir; orucun bo-

zulmayacağını söylemek ise, içeriye ulaştığının yakinen bilinmemesinden 

dolayıdır. Sanırım Şeyh, “ulaşacak olan şey içeriye ulaşsa da” sözünün -oru-

cun bozulmadığını göstermek üzere- Ebû  Yûsuf ve Muhammed tarafından 

“kesin bir şekilde içeriye nüfuz etmez” sözüne atfen dile getirilmiş ayrı bir 

delil olduğunu zannetmiştir. Ancak durum onun zannettiği gibi değildir. 

Bilakis “kesin bir şekilde içeriye nüfuz etmez” ifadesi, “yaranın bazen açılıp 

bazen kapanması” cümlesine atfedilmiş olup, yaraya konulan şeyin içeriye 

tam olarak nüfuz ettiğinin kesin olarak bilinmemesinin diğer bir illetidir. 

“Yaraya konulan ilaç da orucu bozmamalıdır.” sözü “kesin bir şekilde içe-

riye nüfuz etmez” sözünün bir fer‘i olup “ulaşacak olan şey içeriye ulaşsa 

da.” cümlesinin fer‘i değildir. 

Bu, büyük fakihlerimizin söylediklerine muvafık delilli bir açıklamadır. 

Zikrettiğimiz bu özetin haklılık derecesini bizzat tekit etmek istersen  Be-
dâi‘u’s-Sanâi‘e müracaat edebilirsin.

3. Keffâretin Tedâhülü

[Teshîl] Bir kimse bir ramazan boyunca orucunu birkaç defa kasden 

bozsa - Şâfiî’nin aksine- bize göre tek bir  keffâret yeterlidir. Çünkü  keffâret, 

-tıpkı had gibi- bir cezadır  Şâfiî’ye göre ise keffâretin sebebi tekerrür ettiği 

için, -tıpkı iki ayrı yemin gibi-  keffâret de tekerrür eder.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ifade, yemin keffâretinin  tedâhül etme-

yeceğine delâlet eder. Hâlbuki el-Câmi‘ şerhlerinde (el-Cevâmi‘) tilavet secdesi 

bahsinde açıkça yemin keffâretinin  tedâhül edeceği belirtilmektedir. Çeliş-

kiyi gidermek adına şöyle cevap vermek mümkündür: Yemin keffâretlerinin 

 tedâhül edeceği yer, yeminin tek, bozmanın ise müteaddit olduğu yerdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu cevap, Şeyh’in, kendi fıkhî çıka-

rımı değildir. Birçok fakih daha önce bu cevabı zikretmiştir. 
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ه ĻèــĜ ßــאل óÝĤوĺــĨ ãــא ادĐــאه «Ĩــď أن  َّĳــĩĨ مŻــכÖ ëĻــýĤــא أورده اĨ دóــĺ ŻĘ

اĳĤاĀــģ وĀــģ إĤــĘĳä ĵــį» واéĤــאل أĬــĤ įــĥĐ ĳــħ اĀĳĤــĳل إĤــĵ اåĤــĳف ĭĻĝĺــא 

éُĤכِــÖ ħאùĘŸــאد Öــģ כאن اĝĤــĳل đÖــïم اùĘŸــאد ĨــĐ īــïم اĥđĤــÖ ħאĀĳĤــĳل ĭًĻĝĺــא. 

 ëــĤإ įــĘĳä ĵــĤإ ģــĀو ģــĀاĳĤوأن ا» :įــĤĳĜ أن īــČ ïــĜ ųا įــĩèر ëĻــýĤأن ا ģــđĤو

 īــĝĻÜ مïــĐ» :įــĤĳĜ ĵــĥĐ ــאĘĳĉđĨ ــאدùĘŸم اïــđĤ īــĻĨאĨŸف اóــĈ īــĨ óــìآ ģــĻĤد «

 ĳــİ نĳכــĻĘ «ñــęĭĩĤــאم اĩąĬź» :įــĤĳĜ ĵــĥĐ ėــĉĐ ĳــİ ģــÖ ــכĤñــ÷ כĻĤذ» وĳــęĭĤا

 :įــĤĳĜ ĵــĥĐ عóــęÝĨ «įــĨĳĀ ïــùęĺ ŻĘ» :įــĤĳĜذ. وĳــęĭĤا īــĝĻÜ مïــđĤ ىóــìأ ÙــĥĐ

.«ëــĤإ ģــĀو ģــĀاĳĤوإن ا» :įــ ĤĳĜ ĵــĥĐ ź «ذĳــęĭĤا īــĝĻÜ مïــĐ»

 īــĝĻÝĤا Ûــئü ل. وإنĳــéęĤا ëĺــאýĩĤه اóــא ذכــĩĤ ěــĘاĳĩĤا ěــĻĝéÝĤا ĳــİ اñــİ

.ďאئــĭāĤا  ďائــïÖ  ĵــĤإ  ďــäاóĘ اāéĩĤــĳل   ÿــíĥĩĤا İــñا   ÙــĻĝéÖ

اïÝĤاìــĘ ģــĹ اĤכęאرات. ٣

ÝĤכــóر   ĹđĘــאýĤا  ïــĭĐ  ź  ïــéכ  ÙــÖĳĝĐ ıĬŶــא  ïÝÖاıĥìــא؛   ħכــéĬو  [ģĻıــùÝĤا]

.īــĻĭĻĩĻכ ÝĻĘכــóر   Õِ×ــùĤا

 ĹــĘو ،īِــĻĩĻĤــאرةِ اęכ ģــìاïÜ مïــĐ ĵــĥĐ ُّلïــĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 īُכــĩĺــא وąĺأ ģُــìَاïÝÜ īــĻĩĻĤــאرةَ اęن כÉــÖ ٌح َّóــāĨ ďــĨاĳåĤا īــĨ ِوةŻÝــĤةِ اïåــø ِــאبÖ

اåĤــĳابُ: ÖــÉن ĄِĳĨــďَ اïÝĤاìُــİ ģِــĳ أن ĺכــĳنَ اĻĩĻĤــīُ واèــïةً واĭéĤــđÝĨ ßُــïدًا.

 īــĨ ب  ا ĳــåĤ ا ا  ñــİ ĻĤــ÷   : ل ĳــĝĬ  [ óــĻĨ أ  ģــĄ Ęא ]

؛  ëĺ ýĩĤــא ا  īــĨ  óــĻáכ ه  óכــ ذ  ģــÖ ıًĝęÜــא   ëĻــýĤ ا ت  Đــא óÝíĨ
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Mesela el- Bedâi‘de şöyle denilmiştir: “Bir kimse dört karısına  zıhâr yapsa 

dört  keffâret vermesi gerekir. Karılarından her birine ayrı ayrı  zıhâr yapmış 

olmasıyla tek bir söz ile dördüne birden  zıhâr yapmış olması aynıdır.  Şâfiî’ye 

göre tek bir söz ile  zıhâr yapmışsa tek bir  keffâret yeterli olur.  Şâfiî’nin delili 

şudur: Karıyı kocaya haram hâle getiren iki sebepten biri îlâ diğeri zıhârdır. 

Bir kimse dört karısına birden “Vallahi size yaklaşmayacağım.” diye yemin 

ettikten sonra onlara yaklaşınca bir  keffâret ödemesi gerekiyorsa tek bir sözle 

dördüne birden  zıhâr yapması durumunda da bir  keffâret ödemesi yeterli 

olmalıdır.1 Bize göre  zıhâr ile îlâ farklı olduğu için zıhârın îlâya  kıyas edilmesi 

uygun değildir. Zira tek bir söz ile  zıhâr yapıldığında bu söz karılardan her 

birini ayrı ayrı içine alır ve kişi her bir karısına müstakil olarak  zıhâr yapmış 

olur. Zıhâr karıyı, kocasına haram kılar ve bu haramlık ancak  keffâret ile 

kalkar. Haram kılma taaddüt edince îlânın aksine  keffâret de taaddüt eder. 

Zira îlâdaki  keffâret, karısına yaklaşmayacağına Allah’ın ismini anarak yemin 

eden kimsenin sözündeki Allah isminin yeminden vazgeçilmesi hâlinde say-

gınlığını korumak için meşru kılınmıştır. Yemindeki Allah ismi tek bir defa 

kullanılmış olduğu için tek bir  keffâret yeterli görülmüştür.

4. Zorunlu Hâllerde İtikâfın Bozulması

[Teshîl] Hastalık ve mescidin yıkılması, itikaf yapan kişi açısından ma-

zeret sayılır. Ancak dışarıda gereğinden fazla durması durumunda itikâfı 

bozulur; bununla beraber günah işlemiş olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hastalık ve mescidin yıkılması hâli, nadir 

vuku bulan ve vukuu kesin olmayan hadiselerdendir. Nadiren vuku bulan 

şeyler, -teyemmüm bahsinde geçtiği gibi- dikkate alınmaz. Dolayısıyla, bu 

sebeple çıkması durumunda itikafının bozulması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bildiğin gibi Şeyh’in vukuu nadirdir diyerek te-

yemmüm için mazeret kabul etmediği durum, şehir içinde soğuk sebebiyle 

suyu kullanma hâlinde helak olma endişesidir. Hastalık ise nadir vuku bul-

ma bakımından, şehir içinde soğuk suyu kullanma hâlinde helak olmaktan 

korkmak gibi değildir. Bu nedenle iki mesele arasında fark vardır.

1 Paragraf başından buraya kadar olan kısım el- Bedâi‘den alınmıştır.  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, III, 234.
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כאن  وإن  اıčĤــאر  أن   ĳــİو واŻĺŸء  اıčĤــאر   īــĻÖ اęĤــóق  «وĭĤــא   :ďائــï×Ĥا  ĹــĘ Ĝــאل 

 ģכ īــĨ اóًــİِאčĨُ ــאرāĘ ــאıĤאĻè ĵــĥĐ īــıĭĨ ةïــèوا ģــאول כĭÝĺ ــאĩĬÍĘ ةïــèوا ÙــĩĥכÖ

ــđÝĺ ħــïد  ĺóéÝĤد اïــđÜ ذاÍــ Ę ــאرة ęכĤאÖ źإ ďــęÜóĺ ź ħــ ĺóéÜ ــאرıčĤوا .īــıĭĨ ةïــèوا

 įכــÝıĤ اóًــ×ä ĵــĤאđÜ ųا ÙــĨóéĤ ÕــåÜ Ùــĩà ــאرةęכĤن اŶ ء؛ŻĺŸف اŻíــÖ ــאرةęכĤا

واøźــħ اøــħ واèــåÜ ŻĘ ïــÕ إź כęــאرة واèــïة.

ùĘــאد اÝĐźــכאف ÖאñĐŶار. ٤

إذا   įــĘُכאÝĐا  ïُــùęĻĘ  .ïِåــùĩĤا واıĬــïامُ  اĩĤــóضُ  اĐŶــñارِ:   īــĨو  [ģĻıــùÝĤا]

.ħُــàÉĺ ź įــĬأ źــאدِ إùęĤةَ اïــĨ ßَכَــĨ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: اĩĤــóضُ واıĬــïامُ اùĩĤــĬ ïِåــאدرٌ وĐُĳĜــį وĻĤــ÷ 

 ïَــùُęĺ أن   Ĺــĕ×ĭĻĘ  ħِــĩĻÝĤا  ĹــĘ  óّــĨ כĩــא  Đــñرًا   óــ×Ýđُĺ  ź واĭĤــאدرُ  اĜĳĤــĳعِ   ِĹّــđِĉĝÖ

.įــÖ ìــóَجَ  إذا   įــĘُכאÝĐا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: أĬــĻ×ì ÛــÖ óــÉن اĨŶــó اĤــñي èכــïĭÖ ħرÜــį وĐــïم اÝĐ×ــאره 

 ĹــĘ دóــ×Ĥا īــĨ ــאءĩĤאل اĩđÝــøا ĹــĘ كŻıــĤا īــĐ فĳــíĤا ĳــİ ħــĩĻÝĤا ĹــĘ راñــĐ

 óــāĩĤا ĹــĘ كŻıــĤا īــĨ فĳــíĤرة اïــĭــ÷ כĻĤ رةïــĭĤا ĹــĘ ضóــĩĤع اĳــĜوو ،óــāĩĤا

ĘאĜóÝĘــא.
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5. Şevval Orucunun Peşpeşe Tutulmasının Hükmü

[Teshîl] Şevval ayında bayramdan sonra peşpeşe altı gün oruç tutulma-

sı bir görüşe göre mekruhtur. Mekruh olmadığı da söylenmiştir. Buna göre 

oruç Şevval ayına serpiştirilirse kerahetten uzak olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mekruh olan altı orucun peşpeşe tutul-

masıdır. Bir görüşe göre mekruh değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mevla  Ahî Çelebî,  Sadruşşerîa’nın el- Vikâye şer-

hi üzerine yazdığı hâşiyesinde şöyle demiştir: “Ramazan ve peşi sıra Şevval 

ayında tutulan altı günlük orucun bir senelik oruca tekabül etmesinin sebebi 

şudur: Yüce Allah’ın ‘Kim bir iyilikle gelirse ona on katı ile mükâfat veri-

lir.’ (Neml 28/64) buyruğu, Ramazan ayında tutulan orucun üç yüz güne 

denk olmasını, Şevval ayında tutulan altı günün ise altmış güne denk olma-

sını iktiza eder. Ramazan ile Şevval birleşince senenin tamamı oruçlu olarak 

geçirilmiş olur.”1 [İsmail es- Sivâsî] el- Mültekâ üzerine yazdığı el- Ferâid adlı 

şerhinde şöyle demiştir: “Ramazan ve peşi sıra Şevval’de tutulan altı günlük 

orucun bir yıla denk gelmesinin sebebi ile ilgili yapılan bu açıklama isabet-

li değildir. Zira zikredilen sebep söz konusu sevabın Ramazan ve Şevval’de 

tutulan oruca tahsis edilmesi için özel bir anlam ifade etmez. Âyet, senenin 

neresinde olursa olsun otuz altı gün tutulan orucun bir yıla denk gelmesini 

gerektirmektedir. Ayrıca söz konusu gerekçelendirme ‘Âdemoğlunun yapmış 

olduğu her bir hasene on katından başlanarak yedi yüz katına kadar sevapla 

ödüllendirilir ancak oruç bundan müstesnadır. Orucun sevabı bana aittir ve 

onun karşılığını ben veririm.’ hadisinde zikredilen ifadelere de aykırıdır.”2 

Dikkatli ve titiz araştırmacılara aşikâr olduğu üzere  Sivâsî’nin “Zik-

redilen sebep söz konusu mükâfatın Ramazan ve Şevval’de tutulan oru-

ca tahsis edilmesi için özel bir anlam ifade etmez.” sözü temelsizdir. Zira 

fıkıh usûlü ilminde bilindiği üzere naslarda mefhûm-ı muhâlefeye itibar 

edilmez. Şevval ayında tutulan altı günlük orucu Ramazan’ın peşi sıra 

tutma hakkında varit olan hadiste bir senelik oruca tekabül etmenin bu 

şekilde tutulacak oruca mahsus olduğuna dair bir delil yoktur. Dolayı-

sıyla senenin neresinde olursa olsun otuz altı gün tutulacak orucun bu 

mükâfatla karşılık bulacağına hükmetmeye bir mani bulunmamaktadır. 

1  Ahî Çelebî ( Ahîzâde), Molla Yusuf b. Cüneyd (ö. 905/1500), Zehîretu’l-Ukbâ fî şerhi Sadri’ş-Şerî‘a-
ti’l-Uzmâ (Hâşiye alâ Şerhi’l- Vikâye), Süleymaniye Ktp., Ragıp Paşa koleksiyonu, nr. 480, vr. 119b.

2 Sîvâsî, el- Ferâid, I, vr. 138b.
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ĳĀم ÙÝø أĺאم ĳü īĨال. ٥

 ĹــĘ ــאıĜ َّóĘ ĳــĤو ź :ģــĻĜه وóכــĺ óــĉęĤا ïــđÖ ÙِÝــùĤم اĳــĀ ďــÖאÝÜ :ģــĻĜ [ģĻıــùÝĤا]

.ÙــİاóכĤا īــĨ ïُــđÖأ ĳــıĘ الĳــü

.ź :ģĻĜه وóכĺ ÙÝùĤم اĳĀ ďÖאÝÜ :لĳĜأ [īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا]

 :ÙđĺóــýĤر اïــĀ ĵــĥĐ įÝĻــüאè ĹــĘ Ĺــ×ĥä Ĺــìــא أĬźĳĨ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 õــĐ įــĤĳĜ أن ĳــİ ÙĭــùَĤم اĳــĀ ģَــáĨ ــאنąĨم رĳــāÖ ÛــùĤا اñــİ مĳــĀ ــאع×Üن إĳכــ ÙــĻĩĤو»

ــóُ أáَĨَْאıَĤِــא﴾ [اđĬŶــאم ١٦٠/٧] ąÝĝĺــĹ أن ĺכــĳن  ýْĐَ įُــ ĥَĘَ Ùِĭَــ ùَéَĤْאÖِ َــאء äَ īْــ Ĩَ﴿ :ģــäو

Āــĳم üــóı رąĨــאن כāــĳم ĩàŻàאئــĺ Ùــĳم وĀــĳم اùĤــÛ اñĩĤכــĳر כāــĳم øــĨĳĺ īĻÝــא 

 :ïائــóęĤאÖ ĵĩــùĩĤا ĵــĝÝĥĩĤح اóــü ĹــĘ ــאلĜو .«ÙــĥĨכאĤا ÙĭــùَĤا ĳــİ عĳــĩåĩĤا اñــİو

«ĝĺــĳل اĻĝęĤــİ :óــñا ĻđĄــė؛ Ŷن ÝĻĩĤــĤ įــĳ כאن İــñا ĩĤــא כאن āĻāíÝĤــąĨóÖ įــאن 

 ÙÝــø ــאمĀ إذا ÙــĺŴه اñــİ ĵــąÝĝĨ ĵــĥĐ ÙĭــùĤم اĳــĀ ģــāéĺ įــĬŶ ،įٌــäه وïــđÖ ÛــùĤوا

 ĳــİو ĹــøïĝĤا ßــĺïéĤا ĹــĘ ــא وردĨ įــ ĻĘאĭĺ ــאąĺכאن، وأ óıــü أي īــĨ ــאĨĳĺ īــĻàŻàو

ĤĳĜــį: כùè ģــıĥĩđĺ Ùĭــא اÖــī آدم ąĺאĐــĨ ėــýĐ īــó إĤــø ĵــ×ĩđאئđĄ Ùــė إź اāĤــĳم١ 

 .ĵــıÝĬا «įــÖ يõــäــא أĬوأ ĹــĤ įــĬÍĘ

وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اÝÝĩĤ×ــď اÝĩĤــïرب أن Ĩــא ĜאĤــĩĤ» :įــא כאن āĻāíÝĤــąĨóÖ įــאن 

 ĵــĥĐ اāĭĤــĳص   ĹــĘ  óــ×ÝđĩÖ ĻĤــ÷  اıęĩĤــĳم  Ŷن  وäــį؛   įــĤ ĻĤــ÷   «įــäو  ÛــùĤوا

إÜ×ــאع   ĹــĘ اĤــĳارد  اñĩĤכــĳر   ßــĺïéĤا  ĹــĘ  ÙــĤźد  ŻĘ  ،įــđĄĳĨ  ĹــĘ Đــóف  Ĩــא 

 ÙĭــùĤا כāــĳم  ĺכــĳن  أن  اāÝìــאص   ĵــĥĐ üــĳال   īــĨ  ÛــùÖ رąĨــאن  Āــĳم 

 .īــĻàŻàو  ÙÝــø Āــĳم   ģכ  ĹــĘ اĻāĤــóورة  İــñه  ĺóåĤــאن   ďــĬאĨ  ŻĘ اÜŸ×ــאع،  ıÖــñا 

ج: إĳāĤ źم.  ١



204  ORUÇ - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Ayrıca hâşiye sahibi Ahî Çelebi’nin, hadisin anlamlandırılması hakkında 

selef imamlardan naklettiklerinde Kur’ân-ı kerimin yukarıda zikredilen 

âyetinden çıkarılmış bir nüktenin beyanı vardır. Bu türden hüküm varit 

olduktan sonra yapılan talîller illetin bulunduğu her yerde hükmün bu-

lunmasını gerekli kılmaz. Nitekim âlimlerin dediği gibi bir şeyin isimlen-

dirme (tesmiye), nükte ve diğer bir şeyle münasebet ciheti; isimlendirme, 

nükte ve münasebetin olduğu her yerde o şeyin bulunmasını gerektirmez.

 Sivâsî’nin, Ahî Çelebi’nin zikrettiği görüşün hadis-i kudsîye aykırı ol-

duğuna dair söyledikleri isabetli değildir. Zira  Sivâsî’nin söylediği isabetli 

olsaydı söz konusu çelişki -Ramazan ayına Şevval’den altı gün ilave edil-

mesi hakkındaki hadisin yukarıda izah edilen tevili bir tarafa bırakılacak 

olursa- Hz. Peygamber’in “Kim Ramazan orucunu tutar da ardından Şev-

val ayından altı gün oruç daha tutarsa bütün bir seneyi oruçlu geçirmiş gibi 

olur.” hadisi ile  Sivâsî’nin zikrettiği hadis-i kudsî arasında olurdu. 

Doğrusu iki hadis arasında bir çelişki söz konusu değildir. Çünkü Ra-

mazan orucu ve ardından tutulan Şevval ayından altı günlük orucun Yüce 

Allah’ın vaadi gereği bir seneye tekabül etmesi, eksiklik ve iptale ihtimal 

olmayacak şekilde kesindir. Bunun ötesinde yapılan amele on katından 

yedi yüz katına kadar yapılacak ziyade veya amele bedel olarak yalnızca 

Yüce Allah’ın bildiği bir karşılığın verilmesi, kıyamet günü Allah’ın kadim 

olan meşîetinin taalluk edeceği şekilde bazı kullar için söz konusu olması 

aynı şekilde kesindir. O hâlde Ramazan’dan sonra altı gün tutulan oru-

cun sevabı ile ilgili hadisten maksat, oruç ibadetine terettüp eden manevi 

mükâfatların en azına vurgu yapmaktır. Nitekim hadis-i kudsîde yapılan 

amele on katından yedi yüz katına kadar sevap verileceğine dair ferman 

buyrulan söz buna işaret etmektedir.

Yapılan amele verilecek manevi mükâfatın en azının on katı sevap ola-

cağına Şir‘at şârihinin orucun faziletleri bahsi altında söyledikleri delâlet 

etmektedir. Orada şöyle denilmiştir: Her aydan üç gün yani  eyyâmü’l-bîd 

günleri oruç tutmanın bütün bir ömrü oruçlu geçirmek gibi olduğu hadis-

te buyrulmuştur. Zira yapılan iyi bir amelin karşılığı en az on katı sevaptır.
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 ÙــĩئŶا īــĨ رĳכــñĩĤا ßــĺïéĤا įــĻäĳÜ ĹــĘ Ĺــ×ĥä Ĺــìأ ĹــýéĩĤا įــĥĝĬ ــאĨ أن ĵــĥĐ

اŻøŶف ĻÖــאنُ ĬכÝــĘ ÙــĹ اĻ×đÝĤــó اĳĤاĜــùĨ ďــĨ ÙäóíÝــī اčĭĤــħ اĻ×ĩĤــī. وĘــĹ أáĨــאل İــñا 

 ÙĻĩــùÝĤا įــäإن و :ģــĻĜ ــא Ĩ ĵــĥĐ ادóــĈźم اõــ ĥĺ ź عĳــĜĳĤا ïــđÖ نĳכــĺ يñــĤا ģــĻĥđÝĤا

ــÙ واĭĩĤאøــ×ùĺ ź ÙــõĥÝم اĈźــóاد.  ÝכĭĤوا

àــĨ ħــא ذכــóه١ Ĩــī أĬــĭĺ įאĻĘــĨ įــא ورد ĘــĹ اĺïéĤــß اøïĝĤــĻĥĘ Ĺــ÷ ĥĐــĨ ĵــא ĕ×ĭĺــĹ؛ 

 Ĺــĭđĺ رĳכــñĩĤا ßِــĺïéĤ؛ اīــĻáĺïéĤا īــĻÖ ــאةĘאĭĩĤا ÛــđĜĳĤ ــאđĜا واñــİ įــĤĳĜ כאن ĳــĤ įــĬŶ

 ßِــĺïéĤوا ،«Ùĭــø ــאمĀ īــĩال כאن כĳــü īــĨ אÝــø įــđ×ÜÉĘ ــאنąĨــאم رĀ īــĨ» :صلى الله عليه وسلم įــĤĳĜ

اøïĝĤــĹ اĤــñي أورده اýĤــאرح اñĩĤכــĳر ĨــĉĜ ďــď اčĭĤــĐ óــī اäĳĤــį اñĩĤכــĳر ıĻäĳÜــא 

ĺïéĥĤــß اĤــĳارد ĘــĹ إÜ×ــאع Āــĳم رąĨــאن. 

ĘאéĤــİ ěــĳ أن ĭĨ źאĘــאة ĩıĭĻÖــא؛ ĬŶــא ĝĬــĳل: إن כــĳن Āــĳم رąĨــאن وøــđÖ Ûــïه 

 ،ħــĺóכĤه اïــĐــאه وąÝĜــא اĨ ĵــĥĐ ăَــĝĭĤوا ÿَــĝĭĤا ģــĩÝéĺ ź ħــÝéÝĨ óــĨأ Ùĭــø مĳــāכ

 įــÜذا źإ įــıĭכ įــĭÝכĺ ź ــאĩÖ įــĭĐ ăــĺĳđÝĤوا Ùאئĩđ×ــø ĵــĤة إóــýđĤا ĵــĥĐ ــאدةĺõĤــא اĨوأ

 įــÖ ÛــĝĥđÜ ــאĨ ĵــĥĐ ــאدĭÝĤم اĳــĺ ــאد×đĤا ăــđ×Ĥ لĳــāéĤع اĳــĉĝĨ ــאąĺأ ĳــıĘ ħــĺóכĤا

 ÿَــĻāĭÝĤا ÛــùĤــאع ا×Üإ ĹــĘ اردĳــĤا ßــĺïéĤا ĹــĘ ــאĩĨ ادóــĩĤن اĳכــĻĘ ÙــĩĺïĝĤا įÝئĻــýĨ

 ßــĺïéĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĭđĩĤا اñــİ ĵــĤح إ ِĳّــĥĺم وĳــāĤــאدة ا×Đ ĵــĥĐ Ùــ×ÜóÝĩĤا óــĺאدĝĩĤا ĵــĬدÉÖ

.«Ùאئĩđ×ــø ĵــĤإ óــýĐ īــĨ» :įــ ُĤĳĜ ĹــøïĝĤا

 ÙĐóــ ِýّĤــאرح اü įــĤאĜ ــאĨ ةïــèاĳĤا ÙĭــùéĤا ÕــÜاóĨ ĵــĬة أدóــýđĤن اĳכــ ĵــĥĐ لïــĺو

 Ĺــĭđĺ óıــü ģכ īــĨ ÙــàŻà أن ßــĺïéĤا ĹــĘ óذכــ» :įــĬأ īــĨ ــאمĻāĤا ģאئــąĘ ģــāĘ ĹــĘ

 óــýđÖ نĳכــĺ أن ÙĭــùéĤا ÕــÜاóĨ ĵــĬن أدŶ ؛įــĥכ óــİïĤــאم اĻāכ ăــĻ×Ĥــאم اĺم أĳــĀ

.ĵــıÝĬــא» اıĤאáĨأ

.ïائóęĤا ÕèאĀ ĹøاĳĻùĤأي ا  ١
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Bize göre konu hakkında yukarıda zikredilen hadis ile hadis-i kudsî 

arasında şöyle hassas bir uzlaştırma yapılabilir: Bir günlük orucu on gün-

lük oruç gibi saymaktan maksat, bir amelin ölçüsünü on yapmak olup 

bir günlük oruca terettüp edecek karşılığı on saymak değildir. Buna göre 

hadisin anlamı şöyle olmaktır: Ramazan orucunu ve Şevval’den altı günlük 

orucu tutmak, üç yüz atmış gün oruca verilecek sevaba bakarak değil de 

amelin ölçüsüne bakarak üç yüz atmış gün oruç tutmak gibidir. Zira her 

bir gün tutulacak oruca verilecek ecrin hiç kimsenin sayamayacağı kadar 

çok olması mümkündür. Yani otuz altı günden her bir gün için değil, otuz 

altı günün her günü için on günlük oruç sevabı verilmesi itibarıyla üç yüz 

altmış günden her bir gün için sınırsız mükâfat olacaktır.

Mütalaa edenlerin ihlaslı dualarını kazanmak için bu hâşiyede iltizam 

etmediğimiz hâlde bu meselede sözü bu kadar uzatmış oldum. 

6. Nezredilen İtikâfta Camiye Girilmesi Gereken Vakit

[Teshîl] Bir kimse tek bir gün itikâfa girmeyi nezretse niyeti sahih olur. 

Bu durumda kişi güneş doğmadan önce mescide girer ve güneş batıncaya 

kadar mescitten ayrılmaz. İki gün nezretse güneş batmadan önce mescide 

girmesi ve ikinci gün güneş batmadan önce çıkmaması gerekir. İki günden 

fazla nezretmesi durumunda güneş batmadan önce mescide girer. Bir ay 

nezretmesi hâlinde de aynı hüküm geçerlidir. Birkaç gün nezretmesi hâlin-

de ise güneş doğmadan önce girer. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Metinde geçen “Güneş doğmadan önce 

mescide girer.” ifadesi, daha evvel bahsi geçen, “İki gün nezredildiğinde ilk 

gece de nezre dâhil olur.” hükmüyle çelişmektedir. Nitekim orada güneş 

batmadan önce mescide girmek gereklidir denilmişti.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in söylediklerine şöyle cevap vermek müm-

kündür: Onun burada fetva kitaplarından naklettiği görüş, kişinin “Gün-

lerce itikâf yapacağım.” demesi ve bu sözüyle sadece gündüzleri itikâf yap-

mayı nezrettiğine niyet etmesi hâlindedir. Nitekim daha önce geçtiği üzere 

bir kimse günlerce itikâf yapmayı nezretse ancak sadece gündüzleri itikâfta 

geçirmeye niyet ettiğini söylese sözü tasdik edilir. Her iki rivâyeti uzlaştır-

mak için meseleyi açıkladığımız şekliyle yorumlamak gerekmektedir.
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İــñا وźح ĭĤــא وäــĻĘĳÜ įــě دĻĜــĻÖ ěــī اĻáĺïéĤــī وİــĳ أن اĩĤــóاد Ĩــđä īــĀ ģــĳم 

 īــĨ ïــèوا ģــđä ź ًةóــýĐ ģــĩđĤــאر اĻđĨ īــĨ ïــèوا ģُــđä ــאمĺة أóــýĐ مĳــāم כĳــĺ

اåĤــõاء اÜóÝĩĤــĥĐ ÕــĀ ĵــĳم واèــýĐ ïــóة، ĻĘــËول اĭđĩĤــĵ إĤــĵ أن Āــĳم رąĨــאن 

 ź ģــĩđĤــאر اĻđĨ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ ــאĨĳĺ īĻÝــøو ÙאئــĩàŻà مĳــāال כאن כĳــü īــĨ Ûٍــøو

 ģכ óــäن أĳכــĺ أن õאئــä ģــÖ ــאĨĳĺ īــĻàŻàو Ûــø مĳــĀ ĵــĥĐ ÕــÜóÝĺ óــäأ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ

ĺــĳم Ĩــא đĺ źــïه Đــאدٌّ ĘכĻــĳن Ĥــį أäــĻĔ óــđĨ óــïود Ĥــכĺ ģــĳم ĨــĩàŻà īאئــÙ وøــĨĳĺ īĻÝــא 

.īــĻàŻàو ÙÝــø īــĨ مĳــĺ ģــכĤ ź ــאمĺة أóــýđــא כĨĳĺ īــĻàŻàو ÙÝــø īــĨ مĳــĺ ģــאر أن כ×ÝĐאÖ

وإĩĬــא أĭ×ĭĈــא اĤــכŻم Ęــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم Ĩــď أĬــì įــאرج ĩĐــא اĭĨõÝĤــא åĤــñب اĐïĤــאء 

.īــĺóČאĭĤا īــĨ çــĤאāĤا

وÛĜ دĳìل اĹĘ ïåùĩĤ اÝĐźכאف اñĭĩĤور. ٦

 óــåęĤع اĳــĥĈ ģــ×Ĝ ïåــùĩĤا ģــìïĻĘ çــĀ ــא Ĩًĳĺ ėכــÝđĺ ر أنñــĬ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 źو ÷ĩــýĤوب اóــĔ ģــ ×Ĝ įــ ĥìïĺ أن Õــåĺ īــ ĻĨĳĻĤا ĹــĘب، وóُــĕÜ ĵــ Ýè جóــíĺ źو

íĺــóج إĤــĔ ĵــóوب üــĩ÷ اĻĤــĳم اáĤאĬــĹ؛ وכــñا ĘــĹ اĺŶــאم اĤכĻáــóة ìïĺــĜ ģ×ــĔ ģــóوب 

 ģــ×Ĝ įــĥìïĺ ــאĨًאĺــאل: أĜ ĳــĤوب. وóــĕĤا ģــ×Ĝ لĳــìïĤا įــĨõĥĺ óıــü ĹــĘ اñوכــ ،÷ĩــýĤا

.óِــåęĤع اĳــĥĈ

 įــĬأ īــĨ óــĨ ــאĨ ĹــĘאĭĺ óــåęĤع اĳــĥĈ ģــ×Ĝ įــĥìïĺ :įــĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĤــĬ ĳــñر ĻĨĳĺــìïĺ īــģُ اĥĻĥĤــÙَ اŶوĤــĬÍĘ ĵــį ذُכــĩà óــÙ أĬــåĺ įــÕُ دĤĳìُــĜ į×ــģَ اĕĤــóوبِ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĩĺכــī أن ĝĺــאل: إن Ĩــא ĥĝĬــĭİ įــא Ĩــī اÝęĤــאوى åĺــĳز أن ĺכــĳن 

 ģــĩéĤق واïــāĺ ــאıĻĘ óــıĭĤى اĳــĬ إذا įــĬأ óذכــ ïــĜو ،óــıُُّĭĤــא اıÖ ىĳــĬــא وĨאĺــאل١ أĜ ــאĩĻĘ

.īــĻÝĺواóĤا īــĻÖ ěــĻęĥÝĤا ģــāéĻĤ مõــÝĥĺ اñــİ ĵــĥĐ

أي Ĭאذر اÝĐźכאف.  ١
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HAC

1. Mikatı İhramsız Olarak Geçen Kimse Hakkında  Züfer’in 
Görüşü

[Teshîl] Mikat sınırını ihramsız geçtikten sonra tekrar mikata dönüp 

ihrama oradan giren kişinin ceza olarak bir şey ödemesi gerekmediğinde 

ittifak vardır. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mecma‘u’l-Bahreyn ve şerhinde bu me-

selede  Züfer’in farklı bir görüşü olduğu ifade edilir. Ancak  Züfer’e nispet 

edilen bu farklı görüş Hanefî mezhebinin el- Hidâye, el- Kâfî gibi meşhur 

kitaplara aykırıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh “bu mesele” derken, mikatı ihramsız ola-

rak geçtikten sonra tekrar mikata dönüp oradan ihrama girme meselesi-

ni kastetmektedir. Biz yanımızda bulunan kitapları karıştırdık ve Hakâi-
ku’l- Manzûme sahibinin, Manzûmetü’l-Hilâf’ta zikredilen bir ibareye edi-

lebilecek bir itiraza yönelik ifadeleri dışında Mecma‘u’l-Bahreyn’de  Züfer’in 

bu meselede muhalif olduğunu ifade eden rivâyete muvafık bir rivâyete 

rastlamadık. el- Hakâik’te denilenlerin özeti şudur: Mikatı ihramsız geçen 

kimse Mekke’ye girdikten sonra hac menasikinden birine başlamadan 

önce tekrar mikata döner ve  farz olan hacc için oradan ihrama girerse bize 

göre dem cezası düşer;  Züfer’e göre düşmez. 

el- Hakâik sahibinin söz konusu meselede el- Manzûme’den naklettiği 

tasavvurda “Mekke’ye girme” kaydı olmasaydı; yine tartıştığımız konuda 

ed-Dürer ve el- Gurer, el-Îzâh  ve el- Islâh’ta zikredildiği gibi, mikat sınırını 

ihramsız olarak geçen kimse, “umre veya hac yapmayı kastederse” ifade-

siyle kayıtlanmasaydı, Manzûmetü’l-Hilâf’ta zikredilen ibareyi el-Mecma‘da 

zikredilen ibareyi destekleyecek bir ifade olarak kabul edebilirdik. Ancak 

bu iki kayıt el-Mecma‘da zikredilenle uyuşma imkânı bırakmamaktadır. Bu 

meselede sözün özü şudur: el-Mecma‘ sahibi,  Züfer’e nispet ettiği görüşte 

tek kalmış olup, metin ve şerh sahiplerinden tek bir rivâyet bile onu des-

teklememektedir. 
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ãéĤאب اÝכ

Ĝــĳل زĘــĩĻĘ óــä īــאوز اĝĻĩĤאت óĻĔ īĨ إóèام. ١

[اùÝĤــģĻı] ĥĘــĐ ĳــאد èÉĘــóم Ĩــī اĝĻĩĤــאت óÖئ īĨ اïĤم وĘאĜًא.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ذכــĘ óــĹ اĩåĩĤــď وüــĘ įèóــİ Ĺــñه اùĩĤــŻì ÙĤÉف 

.ĹــĘכאĤوا ÙــĺاïıĤرة כאĳıــýĩĤا ÕــÝכĥĤ ėــĤאíĨ ĳــİو óــĘز

 óــĻĕÖ ــאتĝĻĩĤــאوز اä ــאĨ «ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ» :įــĤĳĝÖ ïــĺóĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

إèــóام àــĐ ħــאد إĻĤــį وأèــóم ĭĨــį. وéĬــĭéęāÜ īــא اĤכÝــÕ اäĳĩĤــĳدة ĬïĭĐــא وĨــא ĬóęČــא 

óÖواĺــĳÜ ÙاĘــĨ ěــא ĘــĹ اĩåĩĤــĨ ďــī أن ĺכــĳن ĘõĤــŻì óف Ęــİ Ĺــñه اùĩĤــĻĔ ÙĤÉــĨ óــא 

ذכــóه ĀאèــÕ اĝéĤאئــĘ ěــĹ دĘــď إüــכאل أورد ĥĐــĐ ĵ×ــאرة اĨĳčĭĩĤــÙ وĥāéĨــį: «أن 

 īــĨ ģــĩĐ ĹــĘ عóــýĺ أن ģــ×Ĝ ــאıĭĨ ــאدĐو ÙכــĨ ģــìام إذا دóــèإ óــĻĕÖ ــאتĝĻĩĤــאوِز اåĨ

 «óــĘز ïــĭĐ ź ــא ĬïĭĐ مïــ Ĥا įــ ĭĐ ćĝــø مŻøŸا ÙــåéÖ مóــèــאت وأĝĻĩĤا ĵــĤــכ إùĭĤا

 .ĵــıÝĬا

 ïــĻĜ įــĝęĤا ħــčĬ īــĐ ěאئــĝéĤا ÕــèאĀ ــאıĥĝĬ ĹــÝĤرة اĳــāĤه اñــİ ĹــĘ īכــĺ ħــĤ ĳــĥĘ

اìïĤــĳل ĩÖכــÙ وĩĻĘــא éĬــāÖ īــïده ĻĻĝÜــï اåĩĤــאوز ĻĕÖــó إèــóام ĩÖــĺóĺ īــï اéĤــã أو 

 ħــčĭĤا ĹــĘ ــאĨ ģــđåĺ أن īכــĨŶ ــאحąĺŸح واŻĀŸر واóــĕĤرر واïــĤا ĹــĘ ــאĩة כóــĩđĤا

đĨאĄــïا ĩĤــא ĘــĹ اĩåĩĤــď وĤכــĺñİ īــī اĺïĻĝĤــĻÖÉĺ īــאن ĭĐــį. وĔאĺــÙ اĤــכŻم ĭİــא أن 

ĀאèــÕ اĩåĩĤــęĭĨ ďــóد Ęــİ Ĺــñه اóĤواĺــùĺ ź ÙــאïĐه رواĺــÙ واèــĨ ïــī أéĀــאب 

اÝĩĤــĳن وź اýĤــóوح. 
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Şeyh’in “Mikat dışında yaşayan âfâkî; hac, umre, ticaret, elçilik veya 

iskân gibi hangi maksatla olursa olsun Mekke’ye girmek istiyorsa mikat 

sınırını ihramsız olarak geçmesini câiz görmeyiz. Nitekim Hz. Peygamber, 

‘Hiç kimse mikat sınırını ihramsız olarak geçmesin!’ buyurmuştur.  Şâfiî’ye 

göre kişi, hac veya umre dışında bir maksatla Mekke’ye gelecekse ihrama 

girmesi gerekmez. Buna bağlı olarak bize göre herhangi bir sebeple Mek-

ke’ye ihramsız giren kişinin ceza olarak bir kurban kesmesi gerekir.” sözü, 

Allâme İbn  Kemâl’den naklettiğimiz “Mikat sınırını ihramsız olarak geçen 

kimse umre veya hac yapmaya niyetli değilse ihramsız geçmesi sebebiyle 

dem gerekmez.”1 sözüne muhaliftir. İki sözü uzlaştırmak için düşünülsün! 

2. Ana-Babasının Talimatı Veya Vasiyeti Olmadan Onlar Adına 
Hac Yapmak

[Teshîl] Bir kimse henüz kendi adına hac yapmadan başka birinin adına 

hac yaparsa, yapılan haccı, adına hac yapılan şahıs için geçerli sayarız.  Şâfiî’ye 

göre kendi adına hac yapmamış kişi başkası adına hac yapamaz. Bu konu-

da bizim delilimiz, Has‘am kabilesinden olan kadının hadisidir. Bu kadın 

Hz. Peygamber’e gelerek, “Ya Resulallah haccın  farz oluşu babamın yaşlılık 

zamanına denk geldi. Babam şu an yaşlı, binek üzerinde duramıyor; onun 

adına hac yapsam geçerli olur mu?” dedi. Hz. Peygamber “Söyle bakalım 

babanın birine bir borcu olsa ve onun yerine sen ödesen makbul olmaz mı?” 

diye sorunca kadın “Evet.” diye cevap verdi. Bunun üzerine Hz. Peygamber 

“Allah’ın hakkı olan hac borcu ödenmeye daha layıktır.” diye karşılık verdi. 

Bu hadiste Hz. Peygamber, kadına daha önce kendi adına hac yapıp yapma-

dığını sormamış ve babasının adına hac yapabileceğine dair mutlak bir ifade 

kullanmıştır. Bu da bedel haccı yapacak kimsenin daha önce kendi adına hac 

yapmış olmasının gerekli olmadığını göstermektedir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hadis ayrıca baba veya annesi tarafın-

dan kendileri adına hac yapması için emredilmeyen evladın onlar adına 

hac yapabileceğine ve yapılan haccın anne veya baba adına geçerli olacağı-

na da delildir. Ayrıca hac, belli bir senede yapılması gerekli olacak şekilde 

tayin edilmemiştir. Hatta kişi o yılı hac yapmadan da geçirebilir; buna 

bağlı olarak da yapacağı haccı dilediği kişi için tayin edebilir.

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, I, 239.
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أو  ĩđĥĤــóة  أو   ãــéĥĤ  ÙכــĨ  ïــāĜ  ĹــĜאĘŴ  õــĻåĬ  źو»  :ëĻــýĤا  įــĤאĜ Ĩــא   ħــà

åÝĥĤــאرة أو øóĥĤــאÙĤ» إĤــĤĳĜ ĵــĨÉĬ» :įــóه Öــïم» íĺאĤــĩĤ ėــא أøــĭęĥאه ĨــĜ īــĳل 

اĨŻđĤــ١Ù: «إن åĨــאوز اĝĻĩĤــאت ĻĕÖــó إèــóام إذا Ĥــĺ ħــóد واèــïًا Ĩــī اéĤــã أو 

ĩıĭĻÖــא.  ěــĻĘĳÝĤا  ĹــĘ  ģــĨÉÝĻĥĘ ÖאåĩĤــאوزة»  دم   įــĻĥĐ  Õــåĺ  ź اĩđĤــóة 

اéĤــĐ ãــī اĺĳÖŶــĨ īــĻĔ īــó أĩİóĨــא أو ź وĻĀــĩıĭĨ Ùــא. ٢

ــא  ĘًŻì įــĄóĘ īــĐ ź įــ ĭĐ įــĥđåĬ هóــ ĻĔ īــĐ ãــéĘ ãــè įــ ĻĥĐ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ÙــąĺóĘ إن ųل اĳــøــא رĺ :ÛــĤאĜ ــאıĬروي: «أ Ùِــ َّĻĩِđَáْíَĤا óــ×ì قŻĈŸ ĹđĘــאýĥĤ

 ĹــĭĺõåĻĘأ ÙــĥèاóĤا ĵــĥĐ ــכùĩÝùĺ أن ďĻĉÝــùĺ ź اóًــĻ×א כíًĻــü ĹــÖأ Ûأدرכــ ãــéĤا

ــį أכאن  ÝِĻąĝĘ īــĺــכِ دĻÖأ ĵــĥĐ כאن ĳــĤ Ûِــĺم: أرأŻùــĤا įــ ĻĥĐ ــאلĝĘ įــ ĭĐ ãــèأن أ

 ďــĝĺ įــĬأ ĵــĥĐ įــĜŻĈل إïــĘ .«ģــ×ĝُĺ أن ěــèأ ųِا īُــĺïĘ ــאلĜ ħــđĬ ÛــĤאĜ ــכĭĨ ģــ×ĝُĺ

ĩĐــĬ īــĳى.

 įــĺĳÖأ ïــèأ īــĐ ďــĝĺ ãــéĤأن ا ĵــĥĐ لïــĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 īــĻĻđÝĤا įــĥĘ ÙĭــùĤــכ اĥÜ ءŻìإ įــĤ إن ĵــÝè īــĻđÝĨ óــĻĔ ÛــĜĳĤوأن ا ،óــĨÉĺ ħــĤ وإن

כĻــė أراد.

وĳİ اīÖ כĩאل Öאüא.  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Tenvîru’l-Ebsâr’da şöyle denilmektedir: “Bir kimse, 

kendileri adına hac yapması için emreden iki kişi adına birden ihrama gire-

rek hac yapsa, yaptığı hac kendi adına geçerli olur ve onların ödediği parayı 

 tazmin eder. Bu kişi yapmış olduğu haccı o ikisinden birine tahsis edemez. 

Buna mukabil bir kimse anne veya babası adına veya başka biri adına on-

lar emretmeden hac için ihrama girmişse yaptığı haccı onlardan birine tah-

sis edebilir.” Muteber birçok fıkıh metninde de böyle ifade edilmiştir. Selef 

fakihlerimizin kitaplarında nakledilmiş böyle bir meseleyi Şeyh’in “Derim 

ki…” şeklinde başlayarak zikretmesi anlamsızdır. Ancak Şeyh’in maksadı, 

söz konusu hadisin mezhep imamlarımızın dediğine delil olduğunu söyle-

mek ise “Derim ki…” diye söze başlamasının bir anlamı olabilir.

Şeyh, “Hac, belli bir senede yapılması gerekli olacak şekilde tayin edilme-

miştir.” sözüyle haccı,  mudayyak/dar zamanlı bir  vâcip sayarak “Bir kimse 

hac için gerekli imkânları ve şartları taşıyorsa o yıl hac yapması gerekli olur.” 

şeklindeki Ebû  Yûsuf ’a ait olan ve yine Ebû  Hanîfe’den de bir rivâyet olarak 

nakledilen görüşü çürütmek istemiş; haccı  muvassa‘/geniş zamanlı bir  vâ-

cip sayarak gerekli şartları taşısa da o yıl için hac yapmayı gerekli görmeyen 

Muhammed ve  Şâfiî’nin görüşünü tercih etmiştir. Şeyh’in bu sözü, bu me-

seledeki Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a ait görüşü tam olarak anlamamaktan 

neşet etmiştir. Meselenin özü şudur: Hac ibadeti muayyen bir zamana tahsis 

edilmiş olup bu vakitte yapılamayınca ancak ertesi sene aynı zamana yetiş-

mekle eda edilebilir. Bu süre zarfında ölüm hadisesinin vukuu mümkündür 

ve nadir değildir. Dolayısıyla kişinin ertesi seneye kadar yaşayacağı şüpheli-

dir. Bu nedenle haccı tahkîken değil ihtiyaten  mudayyak  vâcip saymak daha 

doğrudur.  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinde de ifade edildiği gibi bu görüşe, 

“Hac,  mudayyak bir  vâcip olsaydı kendisine hac  farz olan kişinin nafile hac 

yapması câiz olmazdı.”1 şeklinde itiraz edilemez.

Yaptığımız bu açıklama ile anılan hadisin delâlet ettiği mana ile Ebû 

 Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un söyledikleri arasında bir çelişkinin olmadığı anla-

şılmış oldu. Çünkü Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf hac imkânlarına sahip olan 

kişinin tahkiken hemen o sene içinde hac yapmasını şart saymamışlardır ki 

söyledikleri hadise muhalif olsun.

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘,vr. 110b-111a.
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 įــĭĐ ďــĜو įــĺóَĨآ īــĐ ãــè īــĨــאر «وāÖŶا óــĺĳĭÜ ĹــĘ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ãــéÖ ģّــİأ ĳــ Ĥ ــא Ĩ فŻíــÖ ــאĩİïèأ īــĐ įــ ĥđä ĵــĥĐ رïــĝĺ źــא وĩıĤאĨ īــĩĄو

 įــäو  ŻĘ اÝđĩĤ×ــóات   óــáأכ  ĹــĘ כــñا   «īــĻđĘ Đó×ÝĨــא  ĩİóĻĔــא  أو   įــĺĳÖأ  īــĐ

ــĘ ÙــĹ כÝــÕ اùĤــčęĥÖ ėĥــÙ «أĜــĳل» إź أن  ĺوóĩĤا ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ëĻــýĤا óــ ĺïāÝĤ

ĝĺــאل: إن Ĩــóاده أن İــñ اĺïéĤــĺ ßــïل ĥĐــĨ ĵــא ذİــÕ إĻĤــĩĥĐ įאئĭــא Ęــİ Ĺــñه 

 .ÙĤ ÉــùĩĤ ا

 Õــİذ ĩĤــא   ėٌــĻĺõÜ  ĳــıĘ  «īــĻđÝĨ  óــĻĔ  ÛــĜĳĤا «وأن   :įــĤĳĝÖ ذכــóه  Ĩــא  وأĨــא 

إĻĤــį أÖــøĳĺ ĳــĘ ėــùĨ ĹــÙĤÉ اéĤــã وİــĳ اóĤواĺــÙ اéĻéāĤــĨ Ùــī اĨŸــאم وİــĳ أن 

 ïــĩéĨ įــ ĻĤإ Õــİــא ذĩĤ ١çٌــ ĻäóÜــא، و ĝًĻّąĨ Õــåĺ įĉائóــü אعĩåÝــøا ïــđÖ ãــéĤا

ــđא ıĘــñا ĬאüــĐ Ïــī اİñĤــĳل ĨــĻĝéÜ īــĜ ěــĳل  َّøĳĨ Õــåĺ įــĬأ īــĨ ĹđĘــאýĤوا

 īــĐ ــאتĘ ــאص وإذاì ÛــĜĳÖ ÿــíĺ ãــéĤأن ا :ĳــİــאب و×Ĥا اñــİ ĹــĘ īĻíĻــýĤا

 Ùĭــø ĹــĘ تĳــĩĤل؛ إذ اĳــāéĤك اĳــכýĨ ĳــİو įــĥáĨ دراكÍــÖ źإ ïــäĳĺ ź įــÝĜو

äــאز  ĩĤــא  ĝĻąĨــא  כאن   ĳــĤ  įــĬأ ĺــóد   ŻĘ ĝĻĝéÜــא   ź اĻÝèאĈــא   ěــĻąĻĘ Ĭــאدر   óــĻĔ

 .ĹــĔĳĥàאĺŵĤ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ اñכــ ģــęĭÝĤا

 ħــĤ ــאĩıĬŶ ؛įــĻĤــא إ×َİــא ذĨ īــĻÖو ßــĺïéĤل اĳــĤïĨ īــĻÖ ــאةĘאĭĨ ź أن ħــĥĐ اñــıÖو

.ßــĺïéĥĤ ــאĻĘאĭĨ نĳכــĺ ĵــÝè ــאĩÝèــא وĝĻĝéÜ ĵــĤوŶا ÙĭــùĤا īــĻđÝÖ źĳــĝĺ

.«ėĻĺõÜ» ĵĥĐ ėĉĐ  ١
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3. İhramlı Kişinin Kendisini ya da Bir Başkasını Tıraş Etmesi

[Teshîl] İhramlının kendi bıyığını kesmesi durumunda hükûmet 

(yani adil birinin takdir edeceği miktarda sadaka) gerekir. İhramlının 

ihramlı olmayan birinin bıyığını kısaltması veya tırnağını kesmesi duru-

munda ise dilediğini verir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İhramlının tıraş olması hâlinde dem, 

başkasını tıraş etmesi hâlinde ise bir fitre miktarı sadaka vermesi gereki-

yordu. Buna göre ihramlının ihramlı olmayan başka birinin tırnaklarını 

kesmesi hâlinde de fitre miktarı sadakanın  vâcip olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Zeylaî,  el- Kenz yazarının (Hâfizuddîn en- Ne-

sefî) “İhramlı kişinin, ihramlı olmayanın bıyık veya tırnaklarını kesmesi 

hâlinde yemek (taâm) vermesi gerekir.” sözü bağlamında şöyle demiştir: 

“İhramlı olan, ihramlı olmayanın bıyıklarından keser ve tırnaklarını kı-

saltırsa bir sadaka vermesi  vâcip olur. el- Kenz sahibi daha önce sadakanın 

 vâcip olduğu her durumda yarım sa‘ buğday, bir sa‘ hurma veya arpa 

verilmesi gerektiğini söylemiştir.”1 el- Hidâye’de ise şöyle denilmektedir: 

“İhramlı olmayan birinin bıyıklarından alsa veya tırnaklarını kesse di-

lediği kadar yemek yedirir (it’âm). Bu hükmün gerekçesini daha önce 

açıklamıştık. İhramlı kimsenin, ihramlı olmayanın tırnaklarını veya bı-

yığını kesmesi ihramlı için bir nevi rahatlama ve faydalanma sayılır. Zira 

insan, kendi uzamış bıyık ve tırnaklarından rahatsız olduğu kadar olmasa 

da bir başkasının tırnak ve bıyıklarından da rahatsız olur. Bu nedenle de 

ihramlı olmayanın tırnaklarını kesmesi durumunda sadaka vermesi  vâ-

cip olur.”2 Zeylâi ve  Mergînânî’nin bu izahlarından anlaşıldığı üzere bu 

meselede fıkıh kitaplarında geçen “taâm (yemek) ve it‘âm (yedirmek)” 

lafızlarından maksat sadakadır. Sadaka da miktarı (fıtır sadakasında) be-

lirlenmiş olan sadakadır. Sonuç olarak fıkıh kitaplarında anlatılanlara 

şümullü bir şekilde vakıf olan kimseye aşikâr olduğu üzere bu meselede 

Şeyh’in metinde “it‘âm” lafzını gizleyerek naklettiği ifade ve buna mebni 

olarak yaptığı itiraza mahal yoktur. 

1  Zeylaî, et- Tebyîn, II, 55.

2  Mergînânî, el- Hidâye, III, 34.
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ěĥè اóéĩĤم ùęĬــį أو óĻĔه. ٣

 ħِــĥĜل وŻéــĤــאرب اü ĹــĘو ،ÙٌــĨĳכè įÖــאرü īــĨ ñــìŶا ĹــĘ مõــĤ [ģĻıــùÝĤا]

أęČــאره Ĩــא üــאء.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: åĺــĘ ÕــĹ اĥéĤــě دم وĘــĥè ĹــĻĔ ěــóه ĜïĀــĝĨ Ùــïّرة 

ĥđĘــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ĥĺــõم ĘــĥĜ Ĺــħ أęČــאر اĤــŻéل ĜïĀــĝĨ Ùٌــïّرة.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل اĨŸــאم اđĥĺõĤــĘ ĹــĜ Ĺــĳل ĀאèــÕ اĤכĭــõ «وĘــü Ĺــאرب 

 ÕــåÜ ــאرهęČأ ħــĥĜ ل أوŻè ــאربü ñــìمٌ أóِــéĨ ــאم»: «أيđĈ ــאرهęČأ ħــĥĜ ل أوŻè

 ėــāĬ ĹــıĘ ÙــĜïĀ įــĻĘ Õــäو ďــĄĳĨ ģّا: «وכñــİ ģــ×Ĝ ــאل١Ĝ ïــĜو «įــĻĥĐ ÙــĜïāĤا

 īــĨ ñــìوإن أ» :ÙــĺاïıĤا ĹــĘه. وóــìآ ĵــĤإ «óĻđــü أو óــĩÜ īــĨ ــאعĀ أو óــÖ īــĨ ــאعĀ

 įــĨõĥĻĘ» :įــĤĳĜ ĵــĤــא» إĭĻÖ ــאĨ įــĻĘ įــäĳĤــאء واü ــאĨ ħــđĈه أóــĻĘאČأ ħــĥĜ ل أوŻè ــאربü

 ĹــĘ ــאمđĈŸــאم واđĉĤا ċــęĤ īــĨ ادóــĩĤأن ا ĳــİ ــאن Ļ×Ĥا اñــİ īــĨ مĳــıęĩĤאĘ .«ــאمđĉĤا

 ëĻــýĤا įــĥĝĬ ــאĩĤ įــäو ŻĘ رةïــĝĩĤا ÙــĜïāĤا ÙــĜïāĤا īــĨو ÙــĜïāĤا ĳــİ ــאب×Ĥا اñــİ

 ĵــęíĺ ź ــאĩכ įــ ĻĥĐ ĵــ ĭÝ×ĩĤا įــĄاóÝĐźو īــ Ļ×Ĥا īــĨ ــאمđĈŸا ċــęĤ ِĹّــĉÖ īــ ÝĩĤا ĹــĘ

ĥĐــĨ ĵــī أèــאط ĈÉÖــóاف اĤــכŻم.

.ĹđĥĺõĤأي ا  ١
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4. Umre Tavafının Ziyaret Tavafına Kıyas Edilmesi

[Teshîl] Tavaf, namaz gibi sayıldığı için abdestli olarak yapılması vâ-

ciptir. Tavafta abdestin sünnet olduğu görüşü de bulunmaktadır. Haccın 

rüknü olan Ziyaret tavafını ve umre tavafını abdestsiz yapma sonucunda 

dem; cünüp yapma sonucunda ise bedene gerekir. Ziyaret tavafının cünüp 

olarak yapılmasıyla bedene gerekmesi kitaplarda kayıtlıdır. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Umre ve ziyaret tavafının abdestsiz yapıl-

ması hâlinde dem gerektiği konusunda iki tavaf aynı hükme tabidir, dola-

yısıyla umre tavafının cünüp olarak yapılması hâlinde de ziyaret tavafında 

olduğu gibi bedene  vâcip olmalıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, umre tavafını ziyaret tavafına  kıyas etmek 

suretiyle zikrettiği bu görüş kendi anlayışıdır ancak kitaplarda mezkûr olan 

rivâyetlere muhaliftir. el- İhtiyâr’da şöyle denilmiştir: “Bir kimse umre tavafını 

cünüp olarak veya abdestsiz olarak yapsa ceza olarak bir koyun kesmesi gerekir. 

Zira tavaf umrenin rüknüdür. Umre  farz olmadığı için bu durumda bedene 
kesmek  vâcip olmamıştır.”1 el-İhtiyar’dan naklettiğimiz bu ifadelerden anlaşıl-

dığı üzere Şeyh bu hataya kitaplara olan az müracaatı sebebiyle düşmüştür. 

5. Kudûm ve Veda Tavaflarının Abdestsiz Yapılması

[Teshîl] Kudûm ve veda tavaflarının abdestsiz yapılması sadaka, cü-

nüpken yapılması ise dem gerektirir. Bu iki tavafın mertebesi ziyaret tavafı-

nın mertebesinden düşük olduğu için cünüp olarak yapılması bedene değil 

dem gerektirmiştir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu gerekçe,  vâcip olan veda tavafı ile sün-

net olan kudûm tavafı arasında fark olmasını gerektirir. Buna göre kudûm 

tavafının abdestsiz veya cünüp olarak yapılması durumunda veda tavafına 

göre daha düşük ceza terettüp etmelidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Kudûm tavafını abdestiz yapılması hâlinde sadaka, 

cünüp yapılması hâlinde ise dem gerekmesinin illeti konusunda fakihlerimiz 

şöyle demiştir: Kudûm tavafı her ne kadar sünnet olsa da başlamak ile  vâcip 

olur. Zira hacda nafile bir ibadete başlamak ittifakla onu  vâcip hâle getirir. Bu 

açıklama ile Şeyh’in hayal ürünü olarak söylediği ifadeler suya düşmüş oldu.

1  Mevsılî, el- İhtiyâr I, 503.
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٥

١٠

١٥

ĻĜאس ĳĈاف اóĩđĤة ĳĈ ĵĥĐاف اĺõĤאرة. ٤

 įــĘِاĳĉÖ įــĨõĥĘ . َّīــøُ ģــĻĜة، وŻāכــ įــĬŶ اف؛ĳــĉĥĤ ءĳــĄĳĤا Õــåĺ [ģĻıــùÝĤا]

.ÕــÝכĤا ĹــĘ رةĳĉــùĩĘ ــאرةĺõĤــא اĨأ ÙــĬïÖ ــא ×ًĭäُــא دم و àًïéĨُ ةóــĩđĤــאرة أو اĺõĥĤ īِכــóĥĤ

 ħכــè ĹــĘ אĺĳÝــøــא اĩــכ כĤñة כóــĩđĤن اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اéĤــïث. 

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: כאن İــñا ĝęÜــĭĨ įــĥĐ įــĻĜ ĵــאس Ĉــĳاف اĩđĤــóة ĥĐــĈ ĵــĳاف 

اĺõĤــאرة وĤכĭــíĨ įאĤــóĥĤ ėواĺــĻè ÙــĜ ßــאل ĘــĹ اĻÝìźــאر: «وĤــĈ ĳــאف ĩđĥĤــóة ĭä×ــא أو 

 ħــĥđĘ .ĵــıÝĬا «ÙــĻĄóęĤم اïــđĤ ÙــĬï×Ĥا ÕــåÜ ź ــאĩĬــא وإıĻĘ īرכــ įــĬŶ ــאة؛ü įــĻĥđĘ ــאàïéĨ

.ďــ×ÝÝĤا ÙــĥĜ īــĨ تÉــýĬ ةĳــęİ هñــİ أن įــĭĨ

ĳĈاف اïĝĤوم واïāĤر àïéĨא وĭä×א. ٥

[اùÝĤــģĻı] وĨõĤــĳĉÖ įاĘــĝĥĤ įــïوم واāĤــïر àïِéĨُــא ĜïĀــÙ وĭä×ــא دم ĉèَّــא ĩıÝ×ÜóĤــא 

.īכــóĤاف اĳــĈ Ùــ×Üر īــĐ

 ĵــĥĐر أïــāĤا ÕــäĳĨ نĳכــĺ أن ĹĐïÝــùĺ ģــĻĥđÝĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ÕــäĳĨ نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ Ùĭــø ومïــĝĤوا Õــäر واïــāĤوم؛ إذ اïــĝĤا ÕــäĳĨ īــĨ

.įــÝ×ÜóĤ ــאĉè ĵــĬوم أدïــĝĤا

ــïم  Ĥــא وا àïéĨ ومïــĝĤاف اĳــĉĤ Ùــ ĜïāĤب اĳــäو ĹــĘ اĳــ ĤאĜ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

ĭä×ــא: إن Ĉــĳاف اĝĤــïوم وإن כאن øــåÜ ÙĭــÖ ÕאýĤــóوع؛ إذ اýĤــóوع ĘــĹ اęĭĤــĥĨ ģــõم 

 .ëĻــýĤا įــĥĻíÜ ــאĨ ćĝــø اñــı×Ę ــאĜאęÜا ãــéĤا ĹــĘ
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6. İhramlıyken Av Hayvanı Öldürmenin Cezası Hakkında 
Muhammed ve  Şâfiî’nin Görüşü

[Teshîl] Cezanın, hedy kurbanı kesilerek ödenmesi tercih edilmişse 

Muhammed ve  Şâfiî’ye göre, -şayet kıymet ile tahsili mümkün ise- avlanan 

hayvana şeklen benzeyen bir hayvan kesilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Konu ile ilgili âyetin zahiri, Muhammed ile 

 Şâfiî’nin görüşünü desteklemektedir. Bu mesele üzerinde düşünmek gerekir!

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu sözleriyle fakihlerimizin, Muhammed 

ve  Şâfiî’nin delilini ortaya koyarken söylediklerini kastetmektedir. Şöyle ki 

Yüce Allah ihramlı iken av hayvanı öldürülmesi hâlinde öldürülen hayvana 

denk bir hayvanın ceza olarak kesilmesini emretmiş ancak öldürülen hay-

vanı, kurbanlık (neam) cinsinden benzerinin olması ile kayıtlamıştır. Buna 

göre hazfedilmiş kelimelerle dikkate alındığında âyetin anlamı şöyle ol-

maktadır: “Ey iman edenler! İhramlıyken (karada) av hayvanı öldürmeyin. 

Kim [ihramlıyken] kasden bir av hayvanı öldürürse (kendisine) öldürülen 

hayvana denk kurbanlık bir hayvan cezası vardır.” (Mâide 5/95) Âyetteki 

denkliğin para olarak denklik olduğunu söyleyen kimse nassa muhalif bir 

şekilde amel etmiş olur.

Geniş şerhlerde Şeyh’in de dile getirdiği bu itiraza cevaplar verilmiş ve 

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf adına pek çok açıdan deliller getirilmiştir. el- Be-
dâi‘de ceza olarak kesilecek hayvanın öldürülen hayvana şekil bakımından 

benzemesi gerektiğini söyleyen Muhammed ve  Şâfiî adına âyet yukarıda 

verildiği şekliyle yorumlanarak delil getirildikten sonra bu kanaatte olan-

lardan sahabîlerden rivâyetlere yer verilmiştir. el- Bedâi‘ sahibi daha sonra 

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un görüşlerini destekleyecek dört delil zikre-

derek, Muhammed ve  Şâfiî’nin sahabeden rivâyet edilenlerle yaptıkları 

istidlale cevap olacak şekilde şöyle demiştir: Bu mesele sahabe arasında 

ihtilaflıdır. İbn Abbâs’tan Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’u destekleyecek görüş-

ler nakledilmiştir. Sahabe kendi arasında görüş ayrılığına düşmüşse biri-

nin görüşü diğeri aleyhine delil olmaz. el- Bedâi‘de özet olarak zikredilenler 

bunlardır. Şayet konu hakkında delilleriyle birlikte kesin ve net bir görüşe 

ulaşmak istersen ona müracaat edebilirsin.1 Bu kitabı bu kadar güzel yaza-

na helal olsun!

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, II, 198-199.
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٥

١٠

١٥

رأي ïĩéĨ واýĤאõä ĹĘ ĹđĘاء ïĻĀ اóéĩĤم. ٦

 ĳــĤ رةĳــĀ لĳــÝĝĩĤا óــĻčĬ ĹđĘــאýĤوا ïــĩéĨ įــ ĥَđَä ُيïــıĤا óــĻÝìا ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

.įــÝĩĻĝÖ įــ ĥُĻāéÜ īכــĨأ

.ģĨÉÝĻĥĘ ĹđĘאýĤوا ïĩéĨ ÕİñĨ ÙĺŴا īĨ óİאčĤل: اĳĜأ [īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا]

 ïــĩéĨ فóــĈ īــĨ ģــĻĤïĤا óــ ĺóĝÜ ĹــĘ واóــא ذכــĨ ĵــĥĐ ïــĺóĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ħــđĭĤا īــĨ ģــáĩĤن اĳכــÖ اïــĻĝĨ ÙــĥàאĩĩĤا Õــäأو ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø ųأن ا ĹđĘــאýĤوا

 īــĨ įــĥáĨ įــĬــאل: إĜ īــĩĘ «لĳــÝĝĩĤا ģــáĨ ħــđĭĤا īــĨ اءõــä įــĻĥđĘ» ١ÙــĺŴا óــĺïĝÜ ــכאنĘ

.ÿــĭĤا ėــĤאíĺ ــאĩÖ ģــĩĐ ïــĝĘ ħــİراïĤا

 ÕــĬאä īــĨ ŻĻــĤا دĳــÝ×àا وأñــİ īــĐ ابĳــåĤوا اóذכــ ÙĈĳــù×ĩĤوح اóــýĤا ĹــĘ īכــĤو

 ĵــĥĐ ĹđĘــאýĤوا ïــĩéĨ َلźïÝــøا ďائــï×Ĥا ĹــĘ óذכــ ïــĜة. وïــĺïĐ هĳــäĳÖ īĻíĻــýĤا

 īــĐ ــא رويĩÖر وĳכــñĩĤا įــäĳĤا ĵــĥĐ Ùــ ĺŴאÖ رةĳــĀ ģــ áĩĤب اĳــäو ĳــİــא وĩı×İñĨ

đÖــă اéāĤאÖــÙ رĄــĹ اıĭĐ ųــà ،ħــħ ذכــó اåĤــĳاب ĐــĈ īــóف اýĤــäĳÖ īĻíĻــĳه 

 īــĻÖ ÙــęĥÝíĨ ÙĤÉــùĩĤــאل: «إن اĜ نÉــÖ ÙــÖאéāĤا īــĐ ويóــĩĤאÖ אĩıĤźïÝــøا īــĐو ÙــđÖأر

 ėــøĳĺ ĹــÖوأ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ÕــİñĨ ģــáĨ įــĭĐ ųا ĹــĄــאس ر×Đ īــÖا īــĐ ؛ رويÙــÖאéāĤا

رĩıĩèــא اÝéĺ ŻĘ ųــĝÖ ãــĳل đÖــĥĐ ăــđÖ ĵــă» اıÝĬــĨ ĵــא ĘــĹ اï×ĤائــāíĥĨ ďــא. وإن 

 .įــĐïÖأ īــĨ در ų įــđäاóĘ ــאمĝĩĤا ěــĻĝéÜ ĵــĥĐ رĳــáđĤا Ûــئü

 įِــÖِ ħُכُــéْĺَ ħِــđََّĭĤا īَــĨِ ģَــÝَĜَ ــאĨَ ģُــáْ ِĨّ ٌاءõَــåَĘَ اïًــ ِĩّđَÝَ ُّĨ ħכُــĭĨِ įُــĥَÝَĜَ īــĨََمٌ ۚ وóُــèُ ħْــÝُĬَوَأ ïَــĻْ َّāĤا اĳــĥُÝُĝْÜَ źَ اĳُــĭĨَآ īَــĺñَِّĤــא اıَُّĺَــא أĺَ﴿ :Ĺــİ ÙــĺŴوا  ١
ــא øَــėَĥَ ۚ وĨََــĐَ īْــאدَ  َّĩĐَ ُ َّųــא اęَĐَ ۗ ِهóِــĨَْــאلَ أÖََوقَ وñُــĻَĤِ ــאĨًאĻَĀِ َــכĤِ ــאرَةٌ đَĈَــאمُ ùَĨَــאכīَĻِ أوَْ Đَــïْلُ ذَٰ َّęَأوَْ כ Ùِــ×َđَْכĤْا ēَــĤِאÖَ ــאĺًïْİَ ħْכُــĭ ِĨّ ٍلïْــĐَ ذَوَا

ُ ĺõِĐَــõٌ ذُو اĝَÝِĬــאمٍ ﴾ [اĩĤאئــïة ٥٩/٥]. َّųوَا ۗ įُــĭْĨِ ُ َّųا ħُــĝِÝَĭĻَĘَ
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7. İhramlının Vahşi Bir Hayvanı Öldürmesi

[Teshîl] Bize göre, kendisine saldıran yırtıcı bir hayvanı öldürene ceza 

terettüp etmez. Nitekim rivâyet edildiğine göre Hz. Ömer vahşi bir hay-

van öldürmüş ve ceza hedyi olarak bir koç kestirmiş ve “Ona saldırıyı biz 

başlattık.” demiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Ömer’in bu sözünden, saldıran hayva-

nın öldürülmesinin ceza gerektirmeyeceği hükmünü çıkartmak  mefhûm-ı 

muhâlefe ile amel etmek anlamına gelir. Bilindiği gibi bizim mezhebimiz-

de  mefhûm-ı muhâlefe ile amel edilmez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh  mefhûm-ı muhâlefe hakkında söyledikleri 

ile Hanefî mezhebinde mefhûm-ı muhâlefenin mutlak olarak hiçbir yer-

de delil olmadığını söylüyorsa bu iddia doğru değildir. Çünkü  mefhûm-ı 

muhâlefe pek çok usulcü fakihin açıkça belirttiği gibi rivâyetlerde mute-

berdir. Bu ifadesiyle şayet mefhûm-ı muhâlefenin naslarda muteber olma-

dığını söylüyorsa iddiası doğrudur. Ancak bu söylediği, bu meselede ona 

bir fayda sağlamaz. Zira ilgili meselede kendisiyle istişhad edilen rivâyet 

âyet ve hadis olmadığı gibi Hz. Ömer’in “Ona saldırıyı biz başlattık.” 

sözü bizatihi Şeyh’in de kabul ettiği gibi verilen hükmü gerekçelendirmek 

(ta‘lîl) adına söylenmiştir. Hükmü gerekçelendirmek adına söylenilen söz, 

usulcülerin muteber olup olmadığı konusunda ihtilaf ettikleri mefhûmun 

kısımlarından değildir. Usulcüler ihtilaf edilen mefhûm-ı muhâlefenin se-

kiz kısmının olduğunu belirtmişlerdir. Ancak usul ve fürû‘ konularında 

araştırmaları olanlara aşikâr olduğu üzere mefhûmu’l- illet bu sekiz kısım-

dan biri değildir.
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 ÝĜــģ اéĩĤــóم øــ×đًא. ٧

 ģــÝĜ įــĭĐ ųا ĹــĄر óــĩĐ ــא روي أنĩĤ ــאهĬأóÖأ ďُ×ُــ َّùĤــאل اĀ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

øــُ×đא وأİــïى כ×ýــא وĜــאل: إĬــא اïÝÖأĬــאه.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا ĩĐــıęĩÖ ģــĳم اíĩĤאęĤــÙ وĻĤ÷ ذĤــכ ĭ×İñĨא.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: إن أراد أن اıęĩĤــĳم ĝĥĉĨــא ĻĤــ÷ İñĩÖــĭĤ Õــא ĭĩĩĘــĳع؛ 

ĬŶــÝđĨ į×ــĘ óــĹ اóĤواĺــאت ĥĐــĨ ĵــא ĬــĻĥĐ ÿــį כĻáــĨ óــī اĝáĤــאت، وإن أراد أĬــĻĤ įــ÷ 

 įــÖ  ïıــýÝùĩĤا Ŷن  ĭĐــį؛  åĺــïي   ź  īכــĤو  ħĥــùĩĘ اāĭĤــĳص   ĹــĘ ĭĤــא   ÕــİñĩÖ

 ďــĜــאه» و ĬأïÝÖــא ا Ĭإ» :įــĭĐ ųا ĹــĄر óــĩĐ لĳــĜ أن ĵــĥĐ صĳــāĭĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ ÷ــĻĤ

ــĳا  ęĥÝìي اñــ Ĥم اĳــıęĩĤا ħــùĜ īــĨ اñــİ ÷ــĻĥĘ ،įــùęĬ įــ Ö ــאل Ĝ ــאĩכ ģــ ĻĥđÝĤا ďــ ĜĳĨ

 ź ــאĩــא כıĭĨ ÷ــĻĤ ÙــĥđĤم اĳــıęĨــאم، وùĜأ ÙــĻĬאĩà واóــא ذכــĨ ĵــĥĐ įــĬŶ ــאره؛×ÝĐا ĹــĘ

ــא.  ıĤĳĀوع وأóــęĤا ĹــĘ ďــ ×ÝÝĩĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ
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BUYÛ‘: ALIM SATIM

1. Müstakbel Sîgasıyla Yapılan İcap-Kabul ile Akit Kurulur mu?

[Teshîl] [İcap ve kabulden birinin, gelecek zaman (müstakbel) sîgasında1 

olması durumunda alım satım akdi kurulmuş olmaz… Bu hüküm niyetin 

olmaması durumundadır.] Ancak gelecek zamana ilişkin sîga kullanılırken 

şimdiye (hâl) niyet edilmesi durumunda -taraflardan biri veya her ikisi gele-

cek zaman sîgası kullanmış olsa bile- bize göre akdin kurulması mümkündür 

ve bu durumda gelecek zaman sîgası şimdiki zamana hamledilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre icap ve kabulün gelecek zaman 

sîgası kullanılarak yapılması durumunda sadece icapta bulunan taraf şim-

diki zamana niyet ederse alım satım akdinin kurulmaması gerekir. Çünkü 

[şimdiki zamana niyet etmeksizin gelecek zaman sîgasıyla] kabul eden tara-

fın satın alma vaadinde bulunmuş olma ihtimali vardır. Bu sebeple gelecek 

zaman sîgasıyla yapılmış olan icap ve kabulün her ikisinde de -şimdiki 

zamana niyet edilmiş olmadığı sürece- akdin kurulmuş olmaması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh, sanki et- Tuhfe ve onun şerhi  Bedâi‘u’s- 
Sanâi‘deki “İcap ve kabulün gelecek zaman sîgasıyla yapılması durumunda 

her iki tarafın da şimdiki zamana niyet etmesi lazımdır.”2 şeklindeki ifadeyi 

görmemiş ve bu sebeple kesin bir dil kullanmamış ve bu yorumu kendi 

dirâyeti olarak zikretmiştir.

Ayrıca bilesin ki: İcap ve kabulün gelecek zaman sîgasıyla olması duru-

munda şimdiki zamana niyetin gerekliliği hususunda “Muzâri sîgası fukaha 

nezdinde şimdiki zaman hususunda hakikattir. Hâl böyleyken hakiki anlama 

delâlet hususunda nasıl olur da niyete ihtiyaç duyulur?” diyen fakihlere şöy-

le cevap verilmiştir: Fukahaya göre muzâri fiilin şimdiki zaman hususunda 

hakikat olması, alım satım akitleri dışındadır. Alım satım akitleri hususunda 

şer‘î hakikat mazi sîgasıdır. Muzâri sîgası ise bu akitler konusunda mecâz-

dır; dolayısıyla muzâri sîgası kullanıldığında niyete ihtiyaç duyulmaktadır. 

el- Hidâye şerhleri ve diğer kitaplarda anlatılanların özeti budur.

1 Müstakbel sîgası, gelecek zamana ilişkin kip demek olup Arapçada muzâri ve emir kipleridir. 

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 133. 
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כÝאب اĳĻ×Ĥع

١ .ģ×ĝÝùĩĤا ÙĕĻāÖ ïĝđĤا ïĝđĭĺ ģİ

 ċِــęĥÖ כאĬــא  وإن  اĝđĬــאدُه  åĻĘــĳز  éĥĤــאلِ  اåĺŸــאبَ  Ĭــĳى  إذا  أĨــא   [ģĻıــùÝĤا]

 ĵــĥĐ  ģ×ĝÝــùĩĤا  ċُــęĤ  ñٍئــĭĻè  ģُــĩَéĻُĘ  ģ×َĝÝــùĩĤا  ċــęĥÖ أĩİïُèــא  أو   ģ×ĝَÝــùĩĤا

اéĤــאل.

 ĹــĘ اéĤــאلَ  وĬــĳى   ģِ×ĝÝــùĩĤا  ċــęĥÖ כאĬــא  إذا  أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

اåĺŸــאبِ Ę źــĹ اĝĤ×ــĳلِ ĕ×ĭĺــĹ أن ĝِđĭĺ źــŶ ،ïَن Ĉــóفَ اĝĤ×ــĳل ĩÝéĺــģ اđِĤــïَةَ 

ĕ×ĭĻĘــĹ أن ĝđĭĺ źــï إź إذا وäُــĻĬ ïــÙُ اéĤــאلِ ĘــĹ اåĺŸــאبِ واĝĤ×ــĳلِ đĨــא إذا כאĬــא 

. īĻĥَ×ĝÝــùĨ

 ďائــïÖ  įèóــüو  ÙــęéÝĤا  ĹــĘ Ĩــא   óــĺ  ħــĤ  ëĻــýĤا כאن  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĹِــčَęĥÖ واĝĤ×ــĳل  اåĺŸــאب  כאن  إذا   īــĺïĜאđÝĩĥĤ اéĤــאل   ÙــĻĬ أنّ   īــĨ  ďאئــĭāĤا

.įــĭĨ  Ùــĺدرا  įــĬأ  ćــĩĬ  ĵــĥĐ وذכــóه   įــÖ åĺــõم   ħــĤ وıĤــñا   ÙــĨزź  ģ×ĝÝــùĩĤا

 ĹــčęĥÖ ــאĩıĬĳرة כĳــĀ ĹــĘ ــאلéĤا ÙــĻĬ ومõــĤ ĹــĘ اĳــĤאĜ ħــıĬأ ħــĥĐا ħــà اñــİ

ĺכــĳن   ėــĻכĘ اıĝęĤــאء   ïــĭĐ اéĤــאل   ĹــĘ  ÙــĝĻĝè اąĩĤــאرع   ÙــĕĻĀ أن  اøźــĝÝ×אل 

ــÉن כــĳن  Ö įــ ĭĐ ÕــĻäوأ ،Ùــ ĻĭĤا ĵــĤإ ĹــĝĻĝéĤا ĵــĭđĩĤا ĵــĥĐ Ùــ ĤźïĤا ĹــĘ ــאج ĻÝèźا

 ÙــĝĻĝéĤوا اĻ×Ĥــĳع   óــĻĔ  ĹــĘ اıĝęĤــאء   ïــĭĐ اéĤــאل   ĹــĘ  ÙــĝĻĝè اąĩĤــאرع   ÙــĕĻĀ

 ،ÙــĻĭĤا ĵــĤإ ãــĻÝèאĘ ــאıĻĘ ــאزåĨ ــאıĻĘ ــאرعąĩĤوا ĹــĄאĩĤا ÙــĕĻĀ ــאıĻĘ ÙĻĐóــýĤا

.ÙــĺاïıĤوح اóــü ĹــĘ óــא ذכــĨ ÿــíĥĨ اñــİ
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Mevlâ el- Vânî, ed-Dürer üzerine yazdığı ta’lîkte bu özeti verdikten sonra 

şöyle demiştir: “Bu garip bir sözdür. Zira niyete ihtiyaç duyulması, muzâri 

sîgasıyla yapılan icap ve kabulün hâl için olmaları hususunda değil, alım 

satım akdinin inşâsı için olmaları hususunda oduğundan böyle bir mazeret 

göstermeye gerek yoktur.”1 Şunu gözden kaçırma ki bu hâşiye yazarı [el-

 Vânî] fakihlerin kastettiklerini anlamaktan uzak düşmüştür. Çünkü fuka-

hanın itibar ve ibareleri, [akdin kurulabilmesi için] şart olan şeyin akdin 

inşâsına niyet değil, hâle niyet olduğu noktasında müttefiktir.

Yine fakihler mazi sîgasının alım satım akdinin inşâsı noktasında şer‘î 

hakikat olduğunu izah sadedinde şöyle demişlerdir: “Mazi sîgası, haber 

verilen şeyin var olmasını gerektirir. İnşâ kastedildiğinde varlığı zaruri kı-

lan [yani varlığı sonuçlayan] bir lafız tercih edilmiş olur.” Buradan onların 

şunu kastettikleri ortaya çıkmaktadır: Muzâri sîgası, alım satım akdinin 

inşâsı için kullanıldığında hâl niyetiyle kullanılmış olmalıdır ki inşâ, varlığı 

zaruri kılan bir lafız ile olmuş olsun. Bu manada kullanılan muzâri, hâl hu-

susunda hakikat olmaz. Bu yüzden de bir alım satım akdi inşâ etmek için 

kullanılan muzâri sîgasında hâle niyet edilmesine ihtiyaç vardır. Böylece 

onların “Muzâri sîgası, hâl hususunda mecâzdır ve niyete ihtiyaç duyulur.” 

sözünün anlamı ortaya çıkmış olmaktadır.

2. Meclis Muhayyerliği

[Teshîl] İcap ve kabul gerçekleştikten sonra alım satım akdi,  muhay-

yerlik hakkı olmaksızın bağlayıcı olur. Çünkü tamamı, taraflardan her biri 

için [yani satılan mal müşteri için, satım bedeli satıcı için] sabit olmuştur. 

Bu durumda taraflardan birinin akdi feshetmesi, tıpkı tarafların meclisten 

ayrılmalarından sonra olduğu gibi, diğer tarafın hakkını rızası hilafına iptal 

etmek anlamına gelir ki bu da câiz değildir.

 Şâfiî’ye göre ise icap ve kabul gerçekleşmiş olsa bile taraflar akit mec-

lisinden fiziki olarak ayrılmadıkları sürece  muhayyerlik hakkına sahiptir 

[Meclis muhayyerliği]. Bir rivâyette  Ahmed b. Hanbel de bu görüştedir. 

 Şâfiî’nin bu konuda dayanağı Hz. Peygamber’in şu sözüdür: “Muhayyerlik 

şartının bulunması durumu hariç, satıcı ve alıcıdan her biri akit meclisin-

den ayrılıncaya değin muhayyerdir. Karşı taraf akdi  ikâle eder endişesiyle 

kişinin meclisten ayrılması helal olmaz.”

1 el- Vânî, Mehmed (ö. 1096/1685), Nakdü’d-Dürer (Hâşiye ale’d-Dürer), Süleymaniye Kütüphanesi, Kı-

lıç Ali Paşa, no: 351, vr. 120b.
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ــïرر đÖــï أن ĝĬــİ ģــñا اíĥĩĤــİ :ÿــñا  Ĥا ĵــĥĐ įــĝĥĐ ــאĩĻĘ ĹــĬاĳĤا ĵــĤĳĩĤــאل ا Ĝو

כŻم ĺóĔــĘ ÕــÍن اĻÝèźــאج إĤــĵ اĻĭĤــĘ ÙــĹ כĩıĬĳــא ýĬŸــאء اĻ×ĤــĘ ź ďــĹ כĩıĬĳــא éĥĤــאل 

ÝèــÝéĺ ĵــאج إĤــĵ ذĤــכ اÝĐźــñار اıÝĬــĵ. وİñĺ źــĻĥĐ Õــכ أن İــñا اýéĩĤــđĩ×Ĥ Ĺــñل 

 Ùــ ĻĬ ź ــאلéĤا Ùــ ĻĬ ĳــİ طóــýĤأن ا ĹــĘ Ùــ ĝęÝĨ ħــıÜאرا×Đو ħــıÜאرا×ÝĐن اŶ ،ــא أرادواĩĐ

.ďــĻ×Ĥــאء اýĬإ

 ĹــĄאĩĤأن ا ďــĻ×Ĥــאء اýĬإ ĹــĘ ÙĻĐóــü ÙــĝĻĝè ĹــĄאĩĤن اĳכــ įــĻäĳÜ ĹــĘ اĳــĤאĜ ħــıĬوأ

ùĺــĹĐïÝ وäــĳد اíĩĤ×ــÖ óــĘ įــÍذا āĜــï اýĬŸــאء اĻÝìــó اęĥĤــċ اĤــñي ĨõĤــį اäĳĤــĳد؛ 

اıÝĬــĨ ĵــא ĜאĤــĳا. ıčĘــĭĨ óــį أıĬــĺóĺ ħــïون أن ęĤــċ اąĩĤــאرع إذا اøــýĬŸ ģĩđÝــאء 

اĻ×ĤــÖ ź ďــĨ ïــĻĬ īــÙ اéĤــאل ĻĘــÝè įــĺ ĵכــĳن اýĬŸــאء ęĥÖــĨõĥĺ ċــį اäĳĤــĳد واąĩĤــאرع 

 ĹــĘ ــאلéĤا ÙــĻĬ ĵــĤإ ãــĻÝèאĘ ــאلéĤا ĹــĘ ÙــĝĻĝéÖ ÷ــĻĤ ĵــĭđĩĤا اñــİ ĹــĘ ģĩđÝــùĩĤا

اąĩĤــאرع اùĩĤــýĬŸ ģĩđÝــאء اĻ×Ĥــď وÖــıČ įــó وäــĨ įــא ĜאĤــĳا اąĩĤــאرع åĨــאز ıĻĘــא 

.Ùــ ĻĭĤا ĵــĤــאج إ ÝéĻĘ

٢ .÷ĥåĩĤאر اĻì

 Ûَــ×َà ģُــכĤــאرٍ إذ اĻì ŻÖ ďُــĻ×Ĥم اõِــĤ ُلĳــ×ĝĤــאبُ واåĺŸا ģَــāَè وإذا [ģĻıــùÝĤا]

 ïَــđÖ ــאĩز כĳــåĺ ŻĘ ــאهĄر ŻÖ óِــìَŴا ِěّــè َــאلĉÖــא כאن إĩıِّĺأ īــĨ ëُــùęĤאĘ ــאĩıĭĨ ٍģّــכĤ

اÝĘźــóاقِ Đــī اĥåĩĤــِ÷. 

 ĹــĘ ïــĩèأ įــđĨــא و ĬًïَÖَ ــאĜóęÝĺ ħــĤ ــאĨ ÷ِــĥåĩĤــאرُ ا Ļì ــאĩıĭĨ ٍģّــכĤ ĹđĘــאýĤا ïــĭĐو

 įــĤ ģــéĺ źــאرٍ وĻì ÙَــĝęĀ َنĳכــĺ أن źــא إĜóęÝĺ ħــĤ ــאĨ ِــאرĻíĤאÖ ِــאنđ ِĻّ×Ĥصلى الله عليه وسلم «ا įــĤِĳĝĤ Ùٍــĺروا

«įĥĻĝِÝــùĺ أن ÙَĻــýì įــ×َèאĀ َــאرِقęĺ أن
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 Şâfiî’nin görüş ve gerekçesine şöyle cevap verilmiştir: Hadisteki mu-

hayyerlikten maksat kabul muhayyerliğidir. Hadisteki ‘ayrılıncaya değin’ 

ifadesi ise sözle ayrılma anlamındadır. Yani taraflardan biri icapta bulun-

duğunda diğer tarafın bu icabı kabul etme veya reddetme hakkı [kabul 

muhayyerliği] bulunduğu gibi diğer taraf kabul etmediği sürece icapta bu-

lunan tarafın da icabından dönme hakkı bulunmaktadır [rücû muhayyer-

liği]. Bu  muhayyerlik taraflar ayrılmadıkları sürece sabittir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Söz konusu hadisteki “Karşı taraf akdi 

 ikâle eder endişesiyle kişinin meclisten ayrılması helal olmaz.” şeklindeki 

ifade Hanefîlerin teviline aykırı olup Şâfiîlerin tevilini desteklemektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu ifadeleri onun, Hanefî ve Mâlikî âlim-

lerin, söz konusu hadisin birkaç yönden meclis muhayyerliğine delâlet et-

mediğine dair tevillerinden habersiz olduğunu göstermektedir. Onların bu 

meyanda serdettikleri teviller genel hatlarıyla şöyledir: Akit, icap ve kabulün 

buluşmasından sonra şayet bağlayıcı olmasaydı, ikâleye ihtiyaç duyulmaz ve 

ikâleden kaçmak talep edilmezdi. Allah rahmet eylesin Şeyh, hadiste geçen 

‘ ikâle istemek’ ve ‘ikâleden endişe etmek’ ifadelerinin Hanefîlerin görüşüne 

aykırı olduğunu söylemiştir. Hâlbuki bu iki ifade, esasında Şâfiîlerin görü-

şüne aykırı olup Hanefîlerin görüşünü desteklemektedir. Bu konudaki te-

villerin geneli  İhkâmu’l-ahkâm adlı el- Umde şerhinde yer almaktadır.1 Ay-

rıca  Molla Hüsrev ed-Dürer’de bu konu hakkında mevcut problemi gidere-

cek şekilde güzel bir değerlendirme yapmış ve şunları söylemiştir:  Şâfiî’nin 

benimsediği [ meclis muhayyerliği sebebiyle]  fesih anlayışında karşı tarafın 

hakkını iptal ve ona zarar vermek vardır. Burada karşı tarafın hakkından 

kasıt, gerçek anlamda mülkiyettir. Buna göre icap ve kabulden sonra [aynı 

mecliste] akdin satıcı tarafından feshedilmesi durumunda, müşterinin 

mebî üzerindeki mülkiyeti; müşteri tarafından feshedilmesi durumunda 

ise satıcının semen üzerindeki mülkiyeti iptal edilmiş olmaktadır. Ayrıca 

hadiste ‘mütebâyiân’ (alıcı ve satıcı) lafzının kullanılmış olması da bizim 

görüşümüzü desteklemektedir. Şöyle ki, hadiste geçen ‘mütebâyiân’ lafzı 

bizim görüşümüze göre hakikat, Şâfiîlerin görüşüne göre ise mecâz olmak-

tadır. Oysa hakikat ile amel imkânı varken mecâza gidilemeyeceği açıktır.  

1 İbn Dakiku’l-Îd, Ebu’l-Feth Takıyyüddîn Muhammed b. Alî (ö. 702/1302), İhkamu’l-Ahkâm Şerhu 
Umdeti’l-Ahkâm, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut ty, III, 102-109.
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قُ  ُّóــęÜ ِقóــęÝĤلِ واĳــ ×ĝĤــאرُ ا Ļì ßــĺïéĤا ĹــĘ ِرĳכــñĩĤــאرِ ا ĻíĤאÖ َادóــĩĤن اÉــ Ö Õَــ Ļäُأ

 ģــ×َĝĺ ħــĤ َــאءü وإن ģــ×ِĜ َــאءü ــאرِ إنĻíĤאÖ óُــìŴאĘ ــאĩİïُèأ Õَــäالِ، أي إذا أوĳــĜŶا

 ħــĤ ــאĨ ÛٌــÖאà ُــאرĻíĤا اñــİو įــ×ِèאĀ ِلĳــ×Ĝ ģــ×Ĝ ــאلĜ ــאĩĐ عĳــäóĤــאرُ اĻì ÕِــäِĳĩĥĤو

ĜóęÝĺــא.

 ÙِــĻęĭéĤا ģَــĺوÉÜ ĹــĘאĭُĺ «ëــĤإ įــĤ ُّģــéĺ ź» صلى الله عليه وسلم įــĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ÙَĻđĘــאýĤا  ïُĐِــאùĺو

 ÙĻכĤאĩĤوا ÙĻęĭéĤف اóــĈ īĨ ÙđĜاĳĤت اŻĺوÉــÝĤا īــĐ لĳــęĔ اñــİ :لĳــĝĬ óــĻĨأ ģــĄאĘ

 Ùĥĩä īĨة؛ وïــĺïĐ هĳäĳÖ ÷ــĥåĩĤــאر اĻì ĵــĥĐ ßــĺïéĤا ÙــĤźد ĹــęĬ ĹــĘ ßــĺïéĤا ĹــĘ

 ÙĤאĝÝــøźا ĵــĤــאج إÝèــא اĩĤ ــאĨًزź īכــĺ ħــĤ ĳــĤ ïــĝđĤأن ا įــĻĥĐ įــÝĤźد ĹــęĬ ĹــĘ واóــא ذכــĨ

 ÙĻــýíĤوا ÙĤאĝÝــøźا ċــęĤ ģــđä ųا įــĩèر ëĻــýĤאĘ ،ÙĤאĝÝــøźا īــĨ ارóــęĤا ÕــĥĈ źو

ıĭĨــא ĭĨאĻĘــא ĝĤــĳل اĻęĭéĤــĨ Ùــď أĩıĬــא äــđĨُ ŻđאĺïĄــĝĤ īــĳل اĻęĭéĤــÙ وĭĨُאĻĻĘــĝĤ īــĳل 

اýĤــאÙĻđĘ، وĩÜــאم اĤــכŻم Ęــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم Ęــü Ĺــóح اĩđĤــïة اùĩĤــèÍÖ ĵĩــכאم اèŶــכאم، 

 ħــøאéĤاب اĳــåĤا īــĻÖرر وïــĤا ĹــĘ وóــùì ŻĨ ģــĄאęĤــא اĬźĳĨ ــאمĝĩĤا ěــè ĵــĘأو ïــĝĤو

 óــìŴا ěــè ــאلĉÖإ ĹđĘــאýĤا įــÖ ــאلĜ يñــĤا ëــùęĤا ĹــĘ ــאل أنĜ ßــĻè ــכאلüŸــאدّة اĩĤ

 ĹĘ أن ĵĭđĩĤن اĳכĻĘ כĥĩĤا ÙĝĻĝè ĳİ óìŴا ěéÖ ادóĩĤأن ا ĹĘ ěĝّèو įÖ ارًا١óĄوإ

 ďאئ×Ĥا ëــùĘ إن ďĻ×ĩĤا ĹĘ يóÝــýĩĤــכ اĥĨ ــאلĉÖل إĳــ×ĝĤــאب واåĺŸد اĳــäو ïــđÖ ëــùęĤا

 īــĻđĺא×ÝĩĤا ċــęĤ قŻĈأن إ óذכــ ħــà ،يóÝــýĩĤا ëــùĘ إن īــĩáĤا ĹــĘ ďאئــ×Ĥــכ اĥĨ ــאلĉÖوإ

ــא وåĨــאزا  ĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ ÙًــĝĻĝè نĳכــĺ ċــęĥĤا اñــİ أن ßــĻè īــĨ ــא ĭĥĜ ــאĨ ïــĺËĺ ــאĩıĻĥĐ

 ،ÙــĝĻĝéĤر اñــđÝÜ ħــĤ ــאĨ ــאزåĩĤا ĵــĤــאر إāĺ ź įــĬأ īــĻ×Ĥا īــĨو ÙĻđĘــאýĤا įــĤאĜ ــאĨ ĵــĥĐ

ج: وإóĄار.  ١
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Molla Hüsrev’in hasım tarafından dile getirilen “Ayrılmanın olabilmesi 

için öncesinde ictimanın yani bir araya gelmiş olmanın bulunması gere-

kir. Hâlbuki sizin anlayışınıza göre ayrılık (teferruk) ‘sözlerle ayrılma’ya 

(yani icap ve kabulün buluşmasına) hamledilmektedir. Yani biri ‘Sattım.’ 

dedikten sonra diğerinin ‘Satın almıyorum.’ demesi veya biri ‘Satın aldım.’ 

dedikten sonra diğerinin ‘Satmıyorum.’ demesidir. Böyle bir durumda ise 

bir ictima yok ki ayrılma söz konusu olsun!” şeklindeki itiraza cevabı, ha-

disteki ayrılmayı “Sivrisineği küçülten ve filin cüssesini irileştiren ne yüce-

dir!” darbımeseli kabilinden saymak olmuştur1. Çünkü o bu sözüyle ayrıl-

maktan muradın başlangıçta bir araya gelmemiş olmak olduğunu söylemiş 

olmaktadır2 ki bu tıpkı Arapların “Kuyunun ağzını daralt.” ve “Elbisenin 

yenini genişlet.” darbımeselleri gibi olmaktadır. Bu değerlendirmesiyle 

Hanefîlerin yorumuna karşı çıkanları daraltan, destekleyenleri de rahatla-

tan  Molla Hüsrev tebriki hak etmektedir.

3. Toplam Miktarı Bilinmeyen Şeyin Satımı

[Teshîl] Her bir ölçeği bir dirhemden olmak üzere bir yığın buğdayın 

satılması hâlinde Ebû  Hanîfe’ye göre -buğdayın toplam miktarı belirtilme-

dikçe- akit sadece bir ölçek hakkında sahih olur. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e 

göre toplam buğdayın ne kadar olduğu söylensin veya söylenmesin akit, yı-

ğının tamamı hakkında sahihtir. Diğer üç mezhep imamı da bu kanaattedir.

Her bir ölçeği bir dirhem olmak üzere buğday ve arpa yığınının birlikte 

satılması durumunda, Ebû  Hanîfe’ye göre akit sahih değilken Ebû  Yûsuf 

ve Muhammed’e göre hem buğday hem de arpa için tamamen sahihtir. 

Ebû  Hanîfe’den yapılan diğer bir rivâyette akit hem buğday hem de ar-

padan birer ölçek hakkında sahih olur. Her bir koyun bir dirhem olmak 

üzere bir koyun sürüsünün satılması hâlinde ise Ebû  Hanîfe’ye göre sa-

tım koyunların tamamı hakkında  fâsit olur. Aynı şekilde bir top kumaşın 

tamamının ne kadar olduğu belirtilmeden metresi bir dirhemden olmak 

üzere yapılan satım da tamamen fâsittir. Toplam kumaşın ne kadar olduğu 

belirtilirse satım sahih hâle gelir.

1 Nasıl ki sivrisinek büyük iken küçük , fil ise küçük iken büyük olmamışlardır. Bilakis bu hayvanlar bu 

vasıflar ile yaratılmışlardır. Hadisi şerifte geçen ayrılma da aynı şekildedir.

2  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, Daru İhyâi’l-Kütübi’l-Arabiyye, ty., II, 144-145.
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وأäــאب ĩĐــא ĻĜــĨ ģــĈ īــóف اāíĤــħ أن اęÝĤــóق ĺכــĳن đÖــï اĩÝäźــאع وĩĻĘــא 

ÝĥĜــħ أن اęÝĤــóّق ĩéĨــĳل ĥĐــęÜ ĵــóّق اĜŶــĳال ÖــÉن ĝĺــĳل أĩİïèــא «đÖــÛ» وĝĺــĳل 

 ħــıĤĳĜ ģــĻ×Ĝ īــĨ įــĥđä نÉــÖ قóّــęÜ ŻĘ ــאعĩÝäا ź ÷כــđĤאÖ ي» أوóÝــüأ ź» óــìŴا

ÖאęÝĤــóق  اĩĤــóاد  Ĝــאل   ßــĻè  «ģــĻęĤا  ħــùä  óوכ×ــ اđ×Ĥــĳض   óــĕĀ  īــĨ «øــ×éאن 

 įــĥّĥĘ «بĳــáĤا ħّכــ ďــøوو ÙــĻכóĤا ħــĘ ěــĻĄ» ħــıĤĳĝــכאن כĘ اءïــÝÖــאع اĩÝäźم اïــĐ

.ïĐــאùĩĥĤ ďــøــאرض ووđĩĤا ĵــĥĐ ěــ ĻĄ ــאĩĻĘ دره

ĻÖــĨ ďــא ĥđĺ źــĥĩä ħــĝĨ Ùאدĺــóه. ٣

 ĹــÖأ ïــĭĐ ٍــאعĀ ĹــĘ çّــĀ ħــİرïÖ ٍــאعĀ ُّģــאمٍ כđĈ َةóــ×Āُ ــאعÖ īــĨو [ģĻıــùÝĤا]

Ĺَ أو ź وĩıđĨــא  ِĩّــøُ ģّــכĤا ĹــĘ زĳــåĺ :źــאĜــא وıĬِاõęĜُ Ùُــĥĩä ĵ َّĩــùُĺ أن źإ ÙــęĻĭè

 .ħــİ

 ِģّــכĤا ĹــĘ هïــĭĐ ُّçــāĺ ź óٍĻđــüو ٍóُّــÖ ĹــÜó×Āُ īــĨ ħٍــİرïÖ õٍــĻęĜ ُّģــאع כÖ ĳــĤو

 ïــĭĐ ــאĩıĭĨ ïٍــèوا õٍــĻęĜ ĹــĘ ُّçــāĺ ïَــĝđĤأنّ ا óوذُכــ ģّــכĤا ĹــĘ çّــāĺ ــאĩİïĭĐو

أÖــęĻĭè ĹــÙ. وĨــÖ īــאع ĻĉĜــĭĔ ďَــħٍ כü ُّģُــאةٍ ïÖرİــùَĘ ħٍــïَ اĻ×ĤــĘ ďُــĹ اĤــכĭĐ ģــïه 

 ĳــĤــאن وĐرñُĤا Ùَــĥĩä ِħّــùَُĺ ħــĤو ħٍــİرïÖ ٍذراع ُّģכ ÙًــĐارñĨ ــאÖًĳà ــאعÖ īــĨ اñوכــ

. َّçــĀ َّģــכĤا ĵ َّĩــø
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[Şeyh Bedreddîn] Burada dört ayrı mesele vardır. Birincisi,  keylî ve 

  veznî olan mallara; ikincisi, sayıyla/taneyle alınıp satılan ( adedî) ve ebat 

olarak birbirine yakın olan mallara; üçüncüsü, sayıyla/taneyle alınıp sa-

tılmakla birlikte koyun gibi ebat olarak birbirinden farklı olan mallara ve 

dördüncüsü, metre gibi uzunluk ölçüsü ile ölçülen mallara ilişkindir. Bun-

lardan ikincisi hüküm bakımından birinci gibi, dördüncüsü ise üçüncü 

gibi olup her biri üç açıdan değerlendirilebilir. [1] Sürü hâlindeki koyunla-

rın tamamının kaç tane olduğu veya yığın hâlindeki buğdayın toplam kaç 

ölçek olduğu belirlendiği hâlde bunların tekabül ettiği bedel belirlenme-

miş olur veya [2] toplam fiyat belirlendiği hâlde koyunların sayısı ve buğ-

dayın kaç ölçek olduğu belirlenmemiş olur. Her iki hâlde de yapılan satım 

-icmâen- sahihtir. Zira ilk durumda koyun ve buğdayın ne kadar olduğu 

açıklandığı ve bunlardan her bir koyun ve her bir ölçeğin fiyatı da belirlen-

diği için toplam fiyatın ne kadar olduğu zorunlu olarak anlaşılır. Aynı şey 

toplam fiyatın ne kadar olduğunun belirlendiği ancak sürünün ve yığının 

toplam miktarının belirlenmediği satım için de geçerlidir. [3] Toplam fi-

yatın ne kadar olduğu ve koyun ile buğdayın tamamının ne kadar olduğu 

belirlenmeyen satım Ebû  Hanîfe’ye göre câiz değildir. Ancak akit meclisi 

devam ederken koyun ve buğdayın ne kadar olduğu belirlenirse akit câiz 

hâle gelir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed ile diğer mezhep imamlarına göre ise 

her iki durumda da satım akdi câizdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Dört mesele üç durumla çarpıldığında, bu tak-

sim kapsamına giren toplam mesele sayısı on iki olmaktadır. Bunlardan 

sekizinde alım satım ittifakla câizdir. Dördünde ise -aşağıda geleceği üzere 

Ebû  Hanîfe’nin, fertleri arasında tefâvüt -yani farklılık- olan mallarla ol-

mayan mallar arasında fark gözettiği dikkate alınmaksızın- bu kural gere-

ğince akit, Ebû  Hanîfe’ye göre câiz olmazken, İmâmeyn’e göre câizdir. Ge-

riye hükmü -yani ittifakla câiz olduğu- evleviyetle anlaşıldığı için Şeyh’in 

değinmediği dört durum kalmaktadır. Şeyh’in değinmediği dört durum, 

her birinde semenin/satım bedelinin toplam miktarının ve mebîin toplam 

miktarının belirlenmiş olduğu durumlardır. Bu hesaba göre ortaya çıkan 

durumların toplamı on altı olmaktadır.
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 ، ِĹّــĬزĳĤوا  ِĹّــĥĻכĤا  ĹــĘ إïèاİــא   :ģــאئùĨ  ďُــÖأر ĭııĘــא   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

وàאıÝُĻĬــא ĘــĹ اđĤــïديِّ اĝÝĩĤــאرِبِ، وàאıÝُáĤــא ĘــĹ اđĤــïديِّ اęÝĩĤــאوِتِ כĭَĕــħٍ، وراıÝُđÖــא 

 ÙِــàŻà ĵــĥĐ įٍــäو ُّģوכ ،ÙــáĤאáĤאÖ ÙُــđÖاóĤوا ĵــĤوŶאÖ ÙٌــĝéĥĨ ÙُــĻĬאáĤوا . ِĹّــĐر َّñĤا ĹــĘ

ــĥĩä īَــÙُ اĭĔŶــאمِ وĥĩäــÙُ اęĝُĤــõان وĤــĻ×ُĺ ħَّــĥĩä īــÙُ اĩáĤــīِ أو  َّĻ×ُĺ ــא أنĨإ :įٍــäُأو

ــĐ īْــïدُ اĭĔŶــאمِ واęĝُĤــõانِ وĘــĺñİ Ĺــī اĻıäĳĤــåĺ īــĳزُ  َّĻ×َُĺ ħــĤو īــĩáĤا Ùُــĥĩä īَــ َّĻ×َُĺ

 ģوכ üــאة   ģّכ  īــĩà  īــ ِĻُّÖ  ïــĜو  ÙِĻĩــùÝĤאÖ ĨًĳĥđĨــא  Āــאر  ĩĤــא   ďُــĻ×ĩĤا إذ  إĩäאĐــאً 

 źو īِــĩáĤا Ùُــĥĩä īَّــĻ×ĺ ħــĤ وإن .įــùכĐ اñورةً وכــóــĄ ــאĨًĳĥđĨ īــĩáĤــאر اĀ õــĻęĜ

 ĹــĘ ِانõــ ęĝĤــאمِ وا ĭĔŶدُ اïــĐ ħــ ĥَđُĺ أن źإ õــåĺ ħــ Ĥ هïــ ĭđĘ ِانõــ ęĝُĤــאمِ وا ĭĔŶا Ùُــ ĥĩä

.ħــİ ــאĩıđĨو ِģّــכĤا ĹــĘ ُزĳــåĺ ــאĩİïĭĐــِ÷ وĥåĩĤا

 ÛــéÜ  ÙــäرïĭĩĤا اñĩĤכــĳرة   ģــאئùĩĤا ĩåĨــĳع  āĘــאر  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

İــñا اùĝÝĤــħĻ اÝĭàــýĐ Ĺــóة ùĨــĨ ÙĤÉــĄ īــóب اŶرđÖــĘ ÙــĹ اàŻáĤــęĘ Ùــĩà ĹאĻĬــıĭĨ Ùــא 

 ĹــĘ óــčĭĺ أن óــĻĔ īــĨ ÙــĉÖאąĤه اñــİ ĵــąÝĝĨ ĵــĥĐ ÙــđÖرŶا ĹــĘــא وĜאęÜا ďــĻ×Ĥز اĳــåĺ

Ęــóق اĨŸــאم ĻÖــĨ īــא ęÝĺــאوت أĘــóاده وĻÖــĨ īــא ęÝĺ źــאوت ĥĐــĨ ĵــא ÜÉĺــåĺ ź Ĺــĳز 

اĻ×ĤــĭĐ ďــïه وåĺــĳز ĩİïĭĐــא، وĻĝÖــĭıİ Ûــא أرÖــĀ ďــĳر ĤــđÝĺ ħــóض ıĤــא ıęĬźــאم 

 īــĩáĤا Ùــĥĩä īــĻÖ ــאĨ Ĺــİــא وĐאĩäاز إĳــåĤا Ĺــĭđĺ ĵــĤوŶا ěــĺóĉĤאÖ ــאıĻĘ ħכــéĤا

 ÕــùéÖ رĳــāĤع اĳــĩåĨ ــכאنĘ ďــÖرŶر اĳــāĤا īــĨ ïــèوا ģכ ĹــĘ ďــĻ×ĩĤا Ùــĥĩäو

.óــýĐ ÙÝــø ďــĜاĳĤا
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4. Alım Satım Akdinde Asıl ve Vasıf Ayrımı

[Teshîl] Yüz ölçek olması şartıyla bir yığın buğdayı yüz dirhem mu-

kabilinde satın alan ancak buğdayın yüz ölçekten az olduğunu farkeden 

müşteri muhayyerdir: Dilerse çıkan buğdayı hissesi mukabilinde alır 

[mesela doksan ölçek çıkmışsa doksan dirhem mukabilinde alır]; dilerse 

-kendi aleyhine olacak şekilde bölünmüş olması sebebiyle- akdi fesheder. 

Buğdayın yüz ölçekten fazla çıkması hâlinde fazlalık satıcıya aittir. Zira 

akit muayyen bir miktar üzerine gerçekleşmiştir ve müşterinin bu fazlalık 

üzerinde bir hakkı yoktur. [Kile ve benzeri hacim ölçekleriyle ölçülen mal-

larda] miktar, vasıf sayılmadığı için asıla [satılan mala] tabi olmaz. Ancak 

bölünüp ayrıldığı zaman zarar görecek mallarda ağırlık -kıymetin eksil-

mesini gerektirdiği için- vasıf sayılır. Mesela bir kimse ağırlığı yüz dirhem 

olan gümüş bir ibrik satın alsa ve ibriğin iki yüz dirhem olduğu ortaya 

çıksa -ayrılması mümkün olmadığı için- fazlalık, müşteriye teslim edilir. 

el- Kâfî’nin mehir bölümünde konu bu şekildedir.1

Toplamı on metre olmak üzere bir top kumaşı on dirhem mukabilinde 

veya toplamı yüz metrekare olmak üzere bir arsayı yüz dirhem mukabi-

linde satın alsa ve kumaş veya arsa söylenen miktardan az çıksa müşteri 

muhayyer olur; dilerse çıkan kumaşı toplam satım bedeli [olan on dirhem] 

mukabilinde satın alır, dilerse [kumaş istediği ölçüden az çıktığı için] akdi 

fesheder. Kumaşın daha fazla çıkması hâlinde fazlalık müşteriye ait olur ve 

satıcıya  muhayyerlik tanınmaz.  Şâfiî’ye göre ise satıcı da muhayyerdir. Bu 

meselenin aslı şudur: Metre vasfa benzemektedir. Zira mesela bir metre 

eksik veya bir metre fazla çıkması kumaşın ismini değiştirmez ancak vasfını 

değiştirir ve kumaş daha kısa veya daha uzun olur. Uzunluk ve kısalık ise 

vasıftır. Eğer fazla olursa müşteriye teslim edilir. Çünkü vasıf, metbûun 

hak edilmesiyle hak edilen bir tâbi konumundadır.

 [Şeyh Bedreddîn] Asıl ile vasıf arasındaki fark şudur: [Uzunluk, 

kısalık; güzellik, çirkinlik gibi] varlığı başka bir şeyin kıymetinin art-

masında, yokluğu ise azalmasında katkısı olan şeyler vasıf; böyle olma-

yanlar ise asıldır.

1  Nesefî, el- Kâfî, I, vr. 245b.
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٤ .ďĻ×Ĥا ĹــĘ ÙِęāĤوا ģــĀŶا īــĻÖ ُقóــęĤا

 َّģــ Ĝــא أİïَäĳĘ ħٍــİدر Ùِــ ــĩÖ õٍאئ ĻęĜ Ùُــ ــóةً ĥĐــĵ أıĬــא Ĩאئ ×Ā ــאع ÝÖا īــĩĘ [ģĻıــùÝĤا]

 ĳــĤو .įــĻĥĐ ÙِــĝęāĤقِ ا ُّóــęÝĤ ďَــĻ×Ĥا ëَــùَĘَ أو įــÝāéÖ َدĳــäĳĩĤا ñَــìََأ óُــ َّĻíُĺ يóÝــýĩĤאĘ

وİïَäــא أכáــĘ óَאĺõĤــאدةُ ĥĤ×אئــď إذ اĻ×Ĥــďُ وĜَــĥĐ ďَــĜ ĵــïرٍ ĻđĨــùĺ ŻĘ īٍــěéِÝُّ اĺõĤــאدةَ 

 įــĬÍĘ ăُــĻđ×ÝĤه ا ُّóــąĺ ــאĩĻĘ َزنĳــĤا źإ ģَــĀŶا ďَــ×Ýĺ ĵــÝè ėٍــĀĳÖ ÷ــĻĤ ُرïــĝĤوا įــĻĥĐ

ــĥĐ Ùٍــĵ أن  َّąĘِ ěَــĺóÖى إóÝــüا ĳــĤ ĵــÝè įــĻĘ ًــאĬאāĝĬ Õُــäِĳĺ įــĬŶ įــĘِאĀأو īــĨ ėٌــĀو

.ĹــĘכאĤا óِــıĨَ ِــאبÖ ĹــĘ اñي כــóÝــýĩĥĤ ُــאدةĺõĤאĘ ħٍــİــא درÝאئĨ ĳــİ ذاÍــĘ ÙٌאئــĨ ــאıĬَوز

ــÙُ ذراعٍ  ــא ĥĐــĵ أĬــýĐ įــóةُ أذرعٍ ýđÖــóةٍ أو أرĄًــא ĥĐــĵ أıĬــא Ĩאئ Öًĳà ىóÝــüا ĳــĤو

ــóُ اýĩĤــóÝي أİñَìــא ĥĩåÖــÙِ اĩáĤــīِ أو óَÜכıَــא. وĤــĳ وİïäــא  َّĻíَُĺ َّģــĜــא أİïäĳĘ ÙٍאئــĩÖ

أכáــĩĨ óَــא øــĩّאه ıĘــýĩĥĤ ĳــóÝي وĻì źــאرَ ĥĤ×אئــĘًŻì ďــא ýĥĤــאĹđĘ. وأĥĀــį: أن 

 óُــ ĻĕÝĺ ģــÖ įĩُــøا óُــ َّĻĕÝĺ ź įــ ĬِאāĝĬرعِ وñــĤــאدةِ اĺõÖ ُبĳــáĤإذ ا ėَــĀĳĤا į×ــýُĺ َراعñــĤا

 ħِĥّــøُ زاد  ĘــÍن  اŶوĀــאفِ؛   īــĨ  óُــāĝĤوا واĉĤــĳلُ   óَــāĜوأ أĈــĳلَ   óــĻāĻĘ  įــęُĀو

ýĩĥĤــóÝي إذ اĀĳĤــÜ ėُאÖــùĺ ďٌــÖ ěّéÝאøــĝéÝאقِ اÝĩĤ×ــĳعِ.

 Ùًــıä دهĳــäن وĳכــĺ ــאĨ ّأن ÙِــęāĤرِ واïــĝĤا īــĻÖ ُقóــęĤوا [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĘــĝÜ Ĺــĳّم ĻĔــóِه وĨُïĐــıä įــĘ ÙًــāĝĬ Ĺــאن ĻĔــóه ıĘــĳ وĀــėٌ واĀŶــĨ ģُــא ĺ źכــĳن 

כĤñــכ.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: On metre diye yüz dirhemden satın alınan kuma-

şın dokuz metre çıkması hâlinde müşteri kumaşı doksana alamaz. Onuncu 

metrenin varlığı, dokuz metrelik kumaşın kıymetlenmesinde; yokluğu ise 

kıymetinin eksilmesinde etkilidir. Buna göre onuncu metre, ölçülen kumaş 

açısından bir vasıftır. On ölçeklik buğdaydaki onuncu ölçek ise böyle de-

ğildir. Çünkü on ölçek buğday yüz liraya satın alınsa, dokuz ölçek çıkması 

hâlinde bu dokuz ölçek doksan liraya satın alınabilir. Çünkü bu durumda 

onuncu ölçeğin varlığı, dokuz ölçeğin kıymetlenmesinde; yokluğu ise dokuz 

ölçeğin kıymetinin eksilmesinde etkili değildir. Böylece fukahanın, metreyle 

ölçülerek satılan mallarda metreyi bir vasıf sayıp, ölçekle satılan şeylerde öl-

çeği vasıf saymamalarının mantığı ortaya çıkmış olmaktadır.

5. Satılan Hissenin Miktarının Bilinmemesi

[Teshîl] Bir kimsenin bir evdeki hissesini satması hâlinde Ebû  Hanîfe’ye 

göre hem satıcının hem de alıcının satılan hissenin miktarını bilmesi gerekir. 

Çünkü cehalet, yani satıma konu olan şeyin miktarının bilinmemesi akdin 

cevazına manidir. Ebû  Yûsuf ’a göre taraflar satılan hissenin miktarını bil-

sin veya bilmesin akit câizdir. Çünkü onlar bu cehalete razı olmuşlardır ve 

razı oldukları bu cehalet aralarında bir çekişmeye yol açmaz. Muhammed 

ise sadece müşterinin bilmesini şart koşmuştur. Çünkü mebîin bilinmemesi 

satıcıya değil müşteriye zarar verir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’den nakledilen 

görüşlerden her biri Ebû  Hanîfe’den de rivâyet edilmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Sattığı şeyin ne kadar olduğunu bilmemesi 

satıcıya da zarar verebilir. Dolayısıyla muhtemel zararın sadece müşteri açısın-

dan dikkate alınması yerinde olmaz. Bu bakımdan Muhammed’in görüşünün 

“Satıcının bilmemesi akdin cevazına mâni değildir.” şeklinde gerekçelendiril-

mesi daha uygundur. Görülmez mi ki, görmediği şeyi satması durumunda 

satıcı için  görme muhayyerliği olmaksızın akit câiz olmaktadır. Buna mukabil 

görmediği şeyi satın alan müşteri için  görme muhayyerliği vardır. Aynı şekilde 

bu meselede de satıcı bilmese bile müşterinin miktarı bilmesi durumunda 

akit sahih olur. 

Derim ki: Buna göre müşteri için  bilme muhayyerliği sabit olacak şekilde 

bir kimsenin kendi payını meçhul olarak satmasının görme muhayyerliğine 

kıyasla câiz görülmesinin bir mantığı vardır.
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 ÙđــùÜ وإذا כאن ÙאئــĩÖ يóÝــýĺ ة أذرعóــýĐ ŻáــĨ بĳــà ل: إذا כאنĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įĨïĐأذرع و ÙđــùÜ مĳĝÜ ĹĘ Ùıä óــüאđĤراع اñĤد اĳäכאن وĘ īĻđــùÝÖ يóÝــýĺ ź أذرع

ıäــĘ ÙــāĝĬ Ĺــאن ĩĻĜــÙ اùÝĤــÙđ وכאن اĤــñراع اđĤאüــó وęĀــא ĘــĹ اĩĤــñروع وź כĤñــכ 

 ÙאئــĩÖ يóÝــýÜ ÛــĬإذا כא ÙــĉĭéĤا īــĨ ةõــęĜة أóــýĐ نŶ ة؛õــęĜة أóــýĐ ĹــĘ óــüאđĤا õــĻęĝĤا

 óــüאđĤا õــĻęĝĤد اĳــäن وĳכــĺ ŻĘ ــא ĩًİدر īĻđــùÝÖ يóÝــýÜ ــאıĭĨ ÙđــùÝĤا ÛــĬכא ħــİدرا

 óــıČا أñــıÖو ÙđــùÝĤا ÙــĩĻĜ ــאنāĝĬ ĹــĘ Ùــıä įــĨïĐ źــא وıĭĨ ةõــęĜأ ÙđــùÜ مĳّــĝÜ ĹــĘ Ùــıä

وäــıĥđä įــħ اĤــñراع وęًĀــא ĘــĹ اñĩĤروĐــאت ź اĻęĝĤــĘ õــĹ اĩĤכــŻĻت.

ďĻÖ اÙāéĤ اÙĤĳıåĩĤ اïĝĩĤار. ٥

 ĹــÖأ ïــĭĐ ٌطóــü įــ×ِĻāĬ ِارïــĝĩÖ īــĺïĜאđĤا ħُــĥْđِĘ ٍدار īــĨ įــ×َĻāĬ ــאعÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ęĻĭèــÙ إذ اıåĤאĤــĭĩÜ Ùُــďُ اåĤــĳازَ وĻåُĺــõه أÖــøĳĺ ĳــĝًĥĉĨ ėــא ĩَĥِĐَــא أو ĩıĬŶ źــא رĻĄِــא 

 ďِــĻ×ĩĤا ÙُــĤאıä إذ ćــĝĘ يóÝــýĩĤا ħَــĥْĐِ ïــĩéĨ َطóَــüَاعِ. وõــĭĤا ĵــĤإ ĹــąęُÜ źو ÙِــĤאıåĤאÖ

 .ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ ــאنÝĺــא رواĩİو ďَאئــ×Ĥا ź ه ُّóــąÜ

 ÿِــĻāíÝĤ įَــäو ŻĘ ــאąًĺأ ÛٌــÖאà ďِאئــ×Ĥرِ ا ُّóــąÜ ُــאلĩÝèل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ħــĤ ــאĨ ďَــĻÖ ى أنóـُـĺ źأ ÙٍــđĬאĨ óُــĻĔ ďِאئــ×Ĥا ÙَــĤאıä نÉــÖ ģَــ َّĥđُĺ أن ĵــĤوŶאĘ يóÝــýĩĤا

 įــÖ ħــĥِĐَ إذا ُّçــāĺ اñــİ اñכــĘ يóÝــýĩĤفِ اŻíــÖ ďِــ ــאرِ ĥĤ×אئ ĻíĤتِ اĳــ×à ŻÖ ُزĳــåĺ هóــĺ

 .ďُــ ــį اĤ×אئ ĥَıِä ي وإنóÝــýĩĤا

ز ĻÖــĻāĬ ďُِ×ــıåĨ įــĨ źًĳــà ď×ــĳتِ Ļìــאرِ اĥđĤــýĩĥĤ ħِــóÝي  ِĳّــäُ ĳــĤ اñــİ ĵــĥĐ :ُلĳــĜأ

.įٌــäو įــĥĘ ÙــĺؤóĤــאرِ اĻì ĵــĥĐ ــאøאĻĜ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in kendi dirâyeti olarak zikrettiği bu açıkla-

ma, [el- Efşencî’ye ait] el- Hakâik adlı eserde1 Ebû  Hanîfe’den -ikinci olarak 

nakledilen- bir rivâyet şeklinde vardır ve Ebû  Yûsuf bunu almıştır. Şeyh 

eğer muttali olduğu hâlde bu rivâyeti kendi açıklaması olarak sunmuşsa 

kendisine yakışmayan bir karıştırma [ve kendine mal etme] yapmış olur. 

Ama eğer bu açıklamayı ilgili rivâyeti görmeden yapmışsa, bu Allah’ın ona 

bahşettiği ilahi bir lütuftur.

6. Bir Kısmı Henüz Çıkmamış Meyvelerin Satımı

[Teshîl] Bir kimse, bir kısmı çıkmış bir kısmı henüz çıkmamış meyve-

lerin tümünü satsa, mezhepte zâhir olan görüşe göre bu satım akdi sahih 

olmaz.  Mâlik’e göre ise bu akit sahih olur.

 Fazlî ve  Şemsüleimme meyvelerin ve patlıcan, karpuz gibi ürünlerin sa-

tımında, akit esnasında mevcut olan ürünleri  asıl, sonradan meydana gelen 

ürünleri ise ona tâbi kabul ederek insanların teamülü sebebiyle  istihsân yo-

luyla akdin câiz olduğuna fetvâ veriyorlardı. Muhammed’den gülü dalında 

iken satmanın câiz olduğuna dair de bir görüş nakledilmiştir. Bilindiği 

üzere gül bir defada çıkmaz, birbirinin peşinden peyderpey çıkar. Daha 

sahih olan görüşe göre ise mevcut olan ve olmayanı, bir araya getirmesi 

sebebiyle bu akit câiz değildir. Var olmayan şey satıma elverişli değildir; 

var olanın ise [semendeki] payı bilinmemektedir. Kıyasın  teamül sebebiyle 

terk edilmesi ancak zaruret durumunda söz konusu olabilir. Oysa burada 

bir zaruret söz konusu değildir. Patlıcan ve karpuz gibi ürünler açısından 

da bir zaruret yoktur; çünkü bunların köklerine tabi kılınması ve sonra-

dan meydana gelenlerin müşterinin mülkündeyken meydana gelmiş kabul 

edilmesi mümkündür. Aynı şekilde meyveler açısından da bir zaruretten 

söz edilemez. Mevcut meyvenin, satım bedelinin bir kısmı karşılığında sa-

tılıp, kalan kısım hakkında ise akdin meyvelerin mevcut olacağı zamana 

kadar ertelenmesi mümkündür. Ortada mevcut olmayanın satımına  cevaz 

vermeyi gerektirecek bir zaruret durumu yoktur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kalan kısım ertelenirse sonradan meydana 

gelen, önce satılmış olanla karışır ve ikisi birbirinden ayrıştırılamaz. Bu ise an-

laşmazlığa yol açar ve sıkıntı doğar. Sıkıntı ise dinde kaldırılması hedeflenen bir 

şeydir. Dolayısıyla sözü edilen erteleme ile zaruret durumu ortadan kalkmaz.

1  Efşencî, Hakâiku’l- Manzûme, vr. 136a.
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 ĹــĘ رĳכــñĨ įــĭĨ Ùــĺدرا įــĬأ ĵــĥĐ ي أوردهñــĤا įــäĳĤا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ëĻــýĤאĘ ؛ėــøĳĺ ĳــÖأ įــÖ ñــìــא وأĻًĬאà įــĭĐ ģــĝĬ ــאĩĻĘ ــאمĨŸا īــĨ Ùــĺروا įــĬأ ĵــĥĐ ěאئــĝéĤا

رĩèــį اų إن ذכــóَه ĥĐــİ ĵــñا اĩĭĤــđÖ ćــï اáđĤــĳر ĥĐــĵ اóĤواĺــĻĥĺ ŻĘ ÙــÖ ěــáĨ įــİ ģــñا 

 .ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø ųا īــĨ įــĤ ÙــĥĻĥä Ùــ×İĳĨ ĳــıĘ ــאıÖ óــęčĺ ħــĤ وإن ،įــĺĳĩÝĤا

٦ .ÙĝèŻÝĩĤאر اĩáĤا ďĻÖ

 įــĬأ ÕِــİñĩĤا óُــİאčĘ ــאıąِđÖ ــא دونıąُđÖ óــıČ ïــĜــאرِ وĩáĤا َّģــאع כÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

. ُّçــāĺ ــכĤאĨ ïــĭĐو ُّçــāĺ ź

 ëِــĻĉ×Ĥــאنِ واåĬאذ×Ĥــאرِ واĩáĤا ĹــĘ ازĳــåĤאÖ ــאنĻÝęُĺ ÙــĩئŶا ÷ُĩــüو ĹــĥąęĤوכאن ا

ــא اùéÝøــאĬא  đً×Ü هïــđÖ ُثïُــéĺ ــאĨو ïِــĝđĤا ĹــĘ ŻًĀدَ أĳــäĳĩĤن اŻđــåĺــכ وĤذ óِــ ĻĔو

đÝĤאĨــģِ اĭĤــאسِ. وĜــï رُوى ĐــĩéĨ īــĘ ïــĻÖ Ĺــď اĤــĳَردِ ĥĐــĵ اüŶــåאر أĬــåĺ įــĳزُ وĳĥđĨمٌ 

أن اĤــĳردَ íĺ źــóجُ ĥĩäــÖ ÙًــèُŻÝÖ ģــěِ اđ×ĤــÖ ăِאđ×Ĥــăِ. واĀŶــçُّ أĬــåĺ ź įــĳزُ 

 ،Ùٌــ ĤĳıåĨ ِدĳــäĳĩĤا Ùُــāèو ďَــ Ļ×Ĥا ģُــ ×ĝĺ ź ُومïــđĩĤومٍ واïــđĨدٍ وĳــäĳĨ īــĻÖ įــ đِĩْåَĤ

 ĹــĘ ــאĨــא. أĭİ َورةóــĄ źورةِ وóــąĤا ěِــ ُّĝéÜ ïــĭĐ زĳــåĺ ــאĩĬإ ģــĨאđÝĤאÖ ــאسĻĝĤكُ اóــÜو

اĤ×אذåĬــאن واĻĉ×ĤــĬŷĘ ëــĩĺ įכĭُــį أن Ýĺ×ــď أĩıĤَĳĀــא Ýèــĺ ĵכــĳنَ اéĤــאدثُ ĥĐــĥĨِ ĵــכ 

ــóَ اĝđĤــĩĻĘ ïَــא  ِìّËُĺو īِــĩáĤا ăِــđ×Ö َدĳــäĳĩĤا ďَــĻ×ĺ أن įـُـĭכĩĺ ــאرĩáĤا ĹــĘ اñي وכــóÝــýĩĤا

ĝÖــĹ إĤــĵ وĜــÛِ وäــĳدِه Ą ŻĘــóورةَ إĤــĺĳåÜ ĵــõِ اĻ×ĤــĘ ďِــĹ اđĩĤــïومِ.

 Ĺــąęُĺو õُــ ĻَĩÝُĺ źو ďــĻ×ĩĤאÖ ُــאدثéĤا ćــĥِÝíĺ óــìّأ ĳــĤ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 īــĨ óــא ذُכــĩÖ ُورةóــąĤا ďُــĘïĭÜ ŻĘ אĐóــü ٌعĳــĘïĨ ُجóــéĤجُ، واóــéĤا ďَــĝَĺاع وõــĭĤا ĵــĤإ

.óــĻìÉÝĤا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh Câmi‘u’l-Fusûleyn’in otuz ikinci faslında, 

meselenin özünü naklettikten sonra  Şemsüleimme  Serahsî rumuzuyla on-

dan şu nakilde bulunmaktadır: “Satıcı ağaçların satılmasına razı olmazsa 

müşteri ya ağaç üzerinde mevcut meyveleri satım bedelinin bir kısmı karşı-

lığında satın alsın ve meyvenin geri kalanı hakkındaki akdi bu meyvelerin 

var oluş vaktine ertelesin ya da mevcut meyveyi satım bedelinin tamamı 

mukabilinde satın alsın ve satıcı da geri kalanı ona helal etsin. Bu yolla 

hem alıcı hem satıcı amacına ulaşmış olur. Bu durumda da ma‘dûmun 

satımına gerek kalmaz.”1

Konuyu dikkatli ve titiz bir şekilde inceleyen kimse için şu husus açık-

tır: İkinci ihtimal olarak söylediğinin delâlet ettiği üzere  Şemsüleimme bi-

rinci ihtimalde söylediğiyle şunu kastetmektedir: Akdin yapıldığı sırada 

meyvenin bir kısmı henüz mevcut olmadığı hâlde taraflar bu sene içinde 

bu ağaçlardan çıkacak meyvenin satımında belli bir satım bedeli üzerinde 

anlaştıktan sonra eğer akdi sahih hâle getirmek istiyorlarsa, üzerinde an-

laşmış oldukları satım bedelinin bir kısmını akit esnasında mevcut olan 

meyvenin karşılığı, satım bedelinin geri kalanını da daha sonra meydana 

gelecek meyvenin karşılığı saymak suretiyle iki akit yaparlar ve bu akit sa-

hih olur. Vakti geldiğinde de ikinci akdi yaparlar. Alım satım akdi bu şekil-

de yapıldığında ve ikinci akit sırf akdin tashihi amacıyla yapıldığında bu, 

kesinlikle taraflar arasında anlaşmazlığa yol açmaz ve bir sıkıntı doğmaz.

7. Alım Satımda İstisnası Câiz Olan ve Olmayan Şeyler

[Teshîl]  Zâhiru’r-rivâye’ye göre bir kimse meyve sattığında -miktarı be-

lirli- birkaç kiloyu bundan istisna edebilir. Çünkü ilke şudur: Tek başına 

akde konu edilmesi câiz olan şeyin akitten istisna edilmesi de sahihtir; nite-

kim şâyi bir cüz’ün istisna edilmesi câizdir. Tek başına akde konu edilmesi 

sahih olmayan bir şeyin istisna edilmesi ise sahih değildir. Mesela koyun 

satıp herhangi bir organını istisna etmek sahih değildir. Buna mukabil bir 

yığın buğdayın içinden bir ölçeği satmak câiz olduğu gibi [yığın olarak 

satıp] içinden bir ölçeği istisna etmek de câizdir.

1 es- Serahsî, Ebû Bekr  Şemsüleimme Muhammed b. Ebî Sehl Ahmed (ö. 483/1090), el- Mebsût, Beyrut 

Daru’l-ma’rife 1993, XII, 197.
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 ďــĨאä  īــĨ  īــĻàŻáĤوا  ĹــĬאáĤا  ģــāęĤا  ĹــĘ  ëĻــýĤا Ĝــאل  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĳــĤو ÙĤÉــùĩĤر اïــĀ ģــĝĬ أن ïــđÖ ĹــùìóùĤا ÙــĩئŶا ÷ĩــü ÙــĨŻđÖ ــאĩĥđĨ īــĻĤĳāęĤا

 óــìËĺو īــĩáĤا ăــđ×Ö دةĳــäĳĩĤــאر اĩáĤا óÝــýĻَĤْאĘ אرåــüŶا ďــĻ×Ö ďאئــ×Ĥض اóــĺ ħــĤ

 ĹــĜא×Ĥا  ģّــéĺو  īــĩáĤا  ģــכÖ اäĳĩĤــĳد  ýĺــóÝي  أو  وäــĳده   ĵــĤإ  ĹــĜא×Ĥا  ĹــĘ  ïــĝđĤا

 .ĵــıÝĬوم اïــđĩĤا ďــĻÖ ĹــĘ Ùــäאè ź ذًاÍــĘ ěــĺóĉĤا اñــıÖ ــאĩİدĳāĝĨ ģــāéĻĘ

 ĵــĥĐ وّلŶا įــäĳĤا ĹــĘ ÙــĩئŶا ÷ĩــü هóــא ذכــĨ أن óــĻ×íĤا ïــĜאĭĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ ŻĘ

 óĝÝــøــא واĝęÜــא اĨ ïــđÖ īــĺïĜאđÝĩĤأن ا įــÖ ïــĺóĺ ĹــĬאáĤا įــäĳĤا ĹــĘ įــĤאĜ ــאĨ įــĻĥĐ ــא دلĨ

 ÙĭــùĤه اñــİ ĹــĘ אرåــüŶه اñــİ īــĨ ÙــĥĀאéĤــאر اĩáĤا ďــĻÖ ĹــĘ īــĻّđĨ īــĩà ĵــĥĐ ــאĩıĺرأ

 ŻđــåĻĘ ïــĝđĤا çــĻéāÜ إن أرادا ïــĝđĤا ÛــĜو ïــäĳĺ ħــĤ ــאرĩáĤا ăــđÖ ــאل أنéĤوا

 ïــĝđĤا ÛــĜد وĳــäĳĩĤا īــĩáĤا ÙــĥÖאĝĩÖ دĳــıđĩĤا īــĩáĤا ăــđÖ ģــđåĺ نÉــÖ īــĺïĝĐ

 ÛــĬذا כאÍــĘ ñٍئــÝĜــא وĻًĬאà اïــĝĐ انïــĝđĻĘ įــđĻÖ çــāĺو ïäĳĻــø ــאĩĤ óــìŴا ăــđ×Ĥوا

ــó اĝđĤــåĩĤ ïــóد ĻāéÜــģ اéāĤــŻĘ Ù إąĘــאء  ĺóכÜ وכאن įــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ Ùــđĺא×ĩĤا

إĤــĵ اĭĤــõاع ĩÝèــא وź وĜــĳع èــóج đĉĜــא.

Ĩــא åĺــĳز اøــĭáÝאؤه Ĩــī اďĻ×Ĥ وĨא ĳåĺ źز. ٧

ــÙِ اøــĭáÝאءَ أرĈــאلٍ ĨĳĥđĨــĭĨ Ùٍــį إذ اĀŶــģُ أنَّ  ĺواóĤا óِــİאČ ĵــĥĐ õــĻåُĬ [ģĻıــùÝĤا]

Ĩــא āĺــçُّ إĘــóادُه ÖאĝđĤــĀ ïــçّ اøــĭáÝאؤُه Ĩــī اĝđĤــï כĩــא Ĥــĳ اøــäُ ĵĭáÝــõءًا ýĨُــאĐאً وĨــא 

 īــĨ õٍــĻęĜ ďُــĻÖــאةِ. وýĤا īــĨ ًاĳــąĐُ ĵĭáÝــøا ĳــĤ ــאĩאءُه כĭáÝــøا ُّçــāĺ ź ادُهóــĘإ ُّçــāĺ ź

Āُ×ــóةٍ åĺــĳزُ Ęכــñا اøــĭáÝאؤُه.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ilke iki durumda problem arz eder. 
Birincisi, kölenin mülkiyetini birine vasiyet edip hizmetinin istisna edil-
mesi meselesidir. Çünkü bu durumda vasiyet sahih olmakla birlikte istisna 
sahih olmamaktadır; oysa hizmetin tek başına vasiyet yoluyla birine ait 
kılınması sahihtir. İkincisi de şudur: Bir câriye  azat edilirken karnındaki 
ceninin istisna edilmesi durumunda istisna  bâtıl olarak, cenin de annesiyle 
birlikte hürriyetine kavuşur; oysaki tek başına anne karnındaki ceninin 
 azat edilmesi sahihtir.

İkinci problem iddiasına şu şekilde cevap vermek mümkündür: Azat 
etmek bir akit değildir; bu sebeple de kabule ihtiyaç duymamaktadır. Biz 
ise akit hakkında konuşuyoruz. Birinci problem iddiasına da şu şekilde 
cevap verilebilir: Kölenin hizmetini istisna etmek, bunu engelleyen bir du-
rum yoksa sahih olur. Oysa kölenin hizmetiyle ilgili meselede bir engel söz 
konusudur. Şöyle ki; hizmetin istisnası sahih olsaydı hizmet mirasçılara ait 
olurdu. Oysa kölenin hizmeti mirasa konu olmaz. Görülmez mi ki; kölenin 
hizmeti vasiyet edilecek olsa, vasiyet lehtarı öldüğünde, mirasçıları kölenin 
hizmetine mirasçı olamazlar. Câriyenin karnındaki cenin meselesinde du-
rum bundan farklıdır. Bu cevap aynı zamanda ‘câriyeyi  azat edip karnında-
ki cenini istisna etmek’ konusundaki probleme de cevap teşkil etmektedir; 
çünkü ananın  azat edilmesi, ceninin  azat olmasını gerektirmektedir. Zira 
cenin ananın parçasıdır. İstisna edilmesi sahih olsaydı cenin bundan zarar 
görürdü. Çünkü o, anasının hürriyeti hak etmesi sebebiyle hürriyeti hak 
etmişti. Bu engelden dolayı ceninin istisnası sahih olmamıştır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in her iki probleme cevap vermek üzere 
söylediği şeyler, “İnsanın kendisinin bizzat akdetmesi câiz olan şeyi başka-
sına vekâletle yaptırması câizdir.” kuralının küllîliğine, bu kuralın istikrâz 
(ödünç para isteme) konusunda geçerli olmadığı -yani bir kimsenin biz-
zat ödünç para istemesi câiz olduğu hâlde, ödünç para isteme hususunda 
başkasını vekil tutmasının câiz olmadığı- söylenilerek yapılan itiraza fuka-
hanın cevap sadedinde yaptığı şu açıklamaya racidir: Fukaha istikrâz örne-
ğinden hareketle yapılan bu itiraza şu cevabı vermiştir: Akdin konusunun 
bulunması, akdin şartlarındandır. Ödünç para isteme vekâletinde ise akdin 
konusu mevcut değildir. Çünkü vekilin borç olarak isteyeceği dirhemler 
borç verenin mülküdür ve birini başkasının mülkünde tasarrufta bulun-
makla görevlendirmek bâtıldır. Bu husus, ‘hükmün bir engel sebebiyle 
uygulanamaması’ kabilindendir ve küllî hükümlerde ‘bir engelin bulun-
maması’ kaydının konulması gerekli değildir. Bu incelik hatırında kalsın!
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 īــĨ ÙِــĨïíĤאءِ اĭáÝــøאÖ ģــכýُĺ ģُــĀŶا اñــİ :ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ،ÙĻĀĳĤאÖ אİُادóĘإ ُّçــāĺ ÙَــĨïíĤأن ا ďــĨ ُאءĭáÝــøźا ź ÙُــĻĀĳĤا ُّçــāÜ įــĬÍĘ ïــ×đĤאÖ ÙــĻĀĳĤا

ــÝđُĺ įــě وĉ×ĺــģ اøźــĭáÝאءُ Ĩــď أن  ĬÍĘ ِّمŶا óــ ĺóéÜ īــĨ ģِــĩéĤאء اĭáÝــøאÖ ــאąĺأ ģــכýĺو

. ُّçــāĺ óــĺóéÝĤאÖ ģِــĩéĤادَ اóــĘإ

ĩĺכِــīُ أن åُĺــאب ĭĐــÖ :įــÉن اĺóéÝĤــĻĤ óَــ÷ ĝđÖــÝè ïٍــÝéĺ ź ĵــאج إĵĤ اĝĤ×ــĳل وכĭĨُŻَא 

 ÙــĨïíĤرة اĳــĀ ĹــĘو ďٌــ ĬאĨ ďــĭĩĺ ħــĤ إذا ُّçــāĺ אءَهĭáÝــøن اÉــÖ ل ĘــĹ اĝđĤــï. وĐــī اŶوَّ

ĨאĬــŶ ďٌن اøــĭáÝאءİَא ĤــĀ ĳــĤ çّכאĬــóĻĨ Ûاàًــא ĳĥĤرàــÙ وåĺ źــóي اŸرثُ ıĻĘــא، أĺ źــóُى 

 ،ģــĩéĤا َّïــĄِ įــĤ ĵــĀĳĩĤا Ùُــàــא ورıàóĺ ź įــĤ ĵٰــĀĳĩĤــאت اĩĘ ــאıÖ ĵــĀأو ĳــĤ įــĬأ

وÜÉÝĺــİ ĵــñا اåĤــĳاب ĘــĹ اüŸــכאل ÖאøــĭáÝאء اĩéĤــĨ ģــĺóéÜ īــóِ اŶمِّ Ŷن ĺóéÜــóَ اŶم 

 َّěéÝــøا įــĬأ ďــĨ ģُــĩéĤرَ ا َّóــąÝĤ ُאءĭáÝــøźا çّــĀ ĳــĥĘ ÙــĻئõåĥĤ ــאıĥِĩè óَــĺóéÜ ĹــąÝĝĺ

.ďــĬאĩĤا اñــıĤ אءُهĭáÝــøا çّــāĺ ħــĥĘ įِــ ِĨّأ óِــĺóéÝÖ óَــĺóéÝĤا

 ĹــĘ اĳــĭĻÖ ــאĨ ĵــĤإ ďــäرا īĻĤــכאüŸا īــĐ ًــאÖاĳä هóــא ذכــĨ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــÖ ģכĳــĺ ــאز أنä įــùęĭÖ ــאنùĬه إïــĝđĺ ــאز أنä ــאĨ ģّכ ÙــĉÖאĄ ÙــĻĥכ ĵــĥĐ اضóــÝĐźا

ــóه  ĻĔ ģّכĳــ ĺ ز أنĳــåĺ ź īכــĤو įــùęĬ ضóĝÝــùĺ ــאز أنä ßــĻè اضóĝÝــøźאÖ هóــ ĻĔ

 ĹــĘ دĳــäĳĩÖ ÷ــĻĤ ģّــéĩĤوا ïــĝđĤوط اóــü īــĨ ïــĝđĤا ģّــéĨ ا أنĳــĤאĜ نÉــÖ اضóĝÝــøźאÖ

 óــĨŶض واóــĝĩĤــכ اĥĨ ģــĻכĳĤא اıĄóĝÝــùĺ ĹــÝĤا ħــİراïĤن اŶ ،اضóĝÝــøźאÖ ģــĻכĳÝĤا

 ĹــĘ ďــĬאĩĤم اïــĐ ïــĻĜو ďــĬאĩĤ ėــĥíÝĤــאب اÖ īــĨ اñــıĘ ģــĈאÖ óــĻĕĤــכ اĥĨ ĹــĘ فóــāÝĤאÖ

اèŶــכאم اĤכĻĥــĻĔ Ùــź óزم اıÝĬــÝĥĘ .ĵכــİ īــñه اęĤאئــïة ĥĐــĵ ذכــĭĨ óــכ.
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8. Muayyen Bir Miktarın Akitten İstisna Edilmesi

[Teshîl]  Zâhiru’r-rivâye’ye göre, bir kimse meyve sattığında -miktarı be-

lirli- birkaç kiloyu bundan istisna edebilir. Çünkü kural şudur: Şâyi bir cüz’ü 

istisna etme durumunda olduğu gibi, tek başına akde konu edilmesi câiz 

olan şeyin akitten istisna edilmesi sahihtir. Tek başına akde konu edilmesi 

sahih olmayan bir şeyin istisna edilmesi ise sahih değildir. Mesela bir koyun 

satıp herhangi bir organını istisna etmek sahih değildir. Buna mukabil bir 

yığın buğdayın bir ölçeğini satmak câiz olduğu gibi yığından istisna etmek 

de câizdir. Mezhebimizde zayıf bir görüşe göre ise bir yığın buğdayı, içinden 

belirli ölçekte buğdayı istisna ederek satmak sahih değildir.  Şâfiî’nin ve  Ah-

med b. Hanbel’in görüşleri de bu şekildedir. Bunun gerekçesi, istisna son-

rasında geriye kalanın bilinmezliğidir. Bilinmezlik, taraflar arasında çekişme 

ve tartışmaya yol açar; çünkü müşteri daha kaliteli olanı isterken satıcı daha 

düşük kaliteliyi teslim etmek isteyecektir. Ayrıca istisnadan sonra geriye bir 

şey de kalmıyor olabilir. Ancak bir tarladaki ağaçlardan belirli bir tanesini is-

tisna ederek diğer ağaçları satmak bundan farklıdır. Çünkü geriye kalanların 

hangi ağaçlar olduğu açıkça bilinmektedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Birkaç ölçek ve dere kenarında yetişecek 

olanlar istisna edilerek yapılan müzâraa (tarım ortakçılığı) akdi  fâsit olur. 

Bu konudaki tek rivâyet budur. Bu şekilde yapılan müzâraanın  fâsit olma-

sının sebebi, istisna edilenden başka bir ürünün çıkmamasının mümkün 

olmasıdır ki bu durumda ortaklık ortadan kalkar. Aynı şekilde mudârebe 

akdi de taraflardan birisi için muayyen miktarda dirhemin şart koşulması 

durumunda  fâsit olur. Her iki akdin fesâdına ilişkin bu gerekçelendirmeye 

göre -yukarıda  Zâhiru’r-rivâye’ye göre câiz olduğu söylenen- ‘içinden mu-

ayyen bir ölçeği istisna ederek buğday satma’nın da câiz olmaması gerekir; 

çünkü istisna edilenden başka buğday olmayabilir ve satım akdi boşa çı-

kabilir. Bu da meşrû olanı değiştirmek olur ki ilke, meşrû olanı değiştiren 

şeyin  bâtıl olmasıdır. Öyleyse -belirtilen şekilde yapılan- satım akdinin de 

 fâsit olması gerekir; çünkü satım akdi  fâsit şart ile  fâsit olur.
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٨ .ïĝđĤا īĨ مĳĥđĨ ارïĝĨ אءĭáÝøا

ــÙِ اøــĭáÝאءَ أرĈــאلٍ ĨĳĥđĨــĭĨ Ùٍــį إذ اĀŶــģُ: أنَّ  ĺواóĤا óِــİאČ ĵــĥĐ õــĻåُĬ [ģĻıــùÝĤا]

 ź ــאĨאً وĐــאýĨُ ءًاõــäُ ĵĭáÝــøا ĳــĤ ــאĩכ ïــĝđĤا īــĨ אؤُهĭáÝــøا çّــĀ ïــĝđĤאÖ ادُهóــĘإ ُّçــāĺ ــאĨ

āĺــçُّ إĘــóادُه āĺ źــçُّ اøــĭáÝאءُه כĩــא Ĥــĳ اøــąĐُ ĵĭáÝــĳاً Ĩــī اýĤــאةِ. وĻÖــĻęĜ ďُــĨ õٍــĀُ ī×ــóةٍ 

 ĹđĘــאýĤل اĳــĜ ĳــİو ÙِــĨĳĥđĩĤــאلِ اĈرŶאءُ اĭáÝــøا ُّçــāĺ ź ģــĻĜאؤُه. وĭáÝــøا اñכــĘ ُزĳــåĺ

 ÕُــĤِאĉُĺ يóÝــýĩĤاعِ إذ اõــĭĤا ĵــĤإ ĹــąęُÜ Ĺــİאءِ وĭáÝــøźا ïــđÖ ĹَــĝِÖ ــאĨ ÙــĤאıåĤ ïــĩèوأ

ħُ اŶردأَ ĥĐــĵ أĬــį رĩÖــא ĝ×ĺ źــü ĵــĹءٌ đÖــï اùĩĤــÖ ĵĭáÝــŻíفِ Ĩــא  ِĥّــùĺ ďُאئــ×Ĥدِ واĳــäŶאÖ

Ĥــĳ اøــü ĵĭáÝــóåاً ĭًĻđĨــא إذ اĤ×אĜــĥđĨ Ĺــĳمٌ ĻĐאĬــאً.

 ĵــĥĐ ــא Ĩ ِאءĭáÝــøانِ واõــęĝĤאءِ اĭáÝــøאÖ ïُــ ùُęÜ ÙــĐارõĩĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

ــÙً واèــïةً åĤــĳازِ أن āُéĺ źــģَ إź اùĩĤــĉĝĭĻĘ ĵĭáÝــď اýĤــóכÙُ وכــñا  ĺــאت رواĬאĺאذĩĤا

ــĕ×ĭĺ ģِــĹ أن  ĻĥđÝĤا اñــİ ĵــĥđĘ ٌאةĩــùĨ ħُــİــא دراĩİïِèŶ طóــýُĺ نÉــ Ö ïــùُęÜ Ùُــ ÖאرąĩĤا

 źإ ģَــāéĺ ź ازِ أنĳــåĤ ــאąًĺأ ÙِــĺواóĤا óِــİאČ ĵــĥĐ ÙٍــĨĳĥđĨ ِــאلĈאءُ أرĭáÝــøزَ اĳــåĺ ź

اùĩĤــéِĩَąĻĘ ĵĭáÝــģُّ اĻ×ĤــĻāĻĘ ďُــİ óــñا ĻĻĕÜــóا ýĩĥĤــóوع واĀŶــģُ أنَّ Ĩــא ĺכــĳن ĻĻĕÜــóا 

 .ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ïــùęĺ įــĬŶ ďُــ Ļ×Ĥا ïــùęĺ أن Ĺــĕĭ×ĻĘ ģــĉ×ĺ وعóــýĩĥĤ
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Derim ki: Müzâraa vb. akitleri -yukarıda sözü edilen probleme yol aç-

mayacak şekilde- gerekçelendirmenin bir yolu geldi aklıma. O da şudur: 

Müzâraa ve mudârebe akitlerinin  fâsit olmasının gerekçesi yukarıda zikre-

dilen şey değildir. Aksine mudârebe, müzâraa vb. akitler kârın tamamın-

da şâyi hisseli olarak ortaklığı gerektirmektedir. Yukarıda geçen şeyi [yani 

içinden muayyen bir miktarın istisna edilmesini] şart koşmak ise akdin 

gereği olan şâyi hisseli ortaklığa aykırıdır. Bu durumda şart  fâsit olmakta, 

şartın  fâsit olması sebebiyle de akit  fâsit olmaktadır. Satım akdi ise meyve-

nin tamamında gerçekleşmediğinden, meyvenin bir kısmının satıcıya ait 

olmasını şart koşmak satım akdine aykırı düşmemektedir. Çünkü o ürü-

nün bir kısmını satmakta, bir kısmını satmamaktadır. Bu gibi şartlarda ise 

fâsitlik söz konusu olmadığından satım akdi böyle bir şartla  fâsit olmaz. 

Çoğunlukla görülen durum, bu tür istisnalardan sonra geriye akde konu 

olmaya elverişli bir miktarın kalacağının bilinmesidir. Mudârebe akdinde 

belirli miktarda dirhemin paylaşımdan hariç tutulması sahih değildir. Aynı 

şekilde müzâraa akdinde belirli bir miktarın veya ürünün dere kenarında 

yetişen kısmının istisna edilmesi de sahih olmamaktadır. Satım akdinde 

belirli bir miktarın istisna edilmesi ise bundan farklıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in yaptığı ‘aksine…’ diye başlayarak bu 

gerekçelendirme mudârebe konusunda geçerli olmaz. Çünkü fukahamız 

mudârebeyi  fâsit şartla batıl olmayan akitlerden saymışlardır. Dolayısıyla 

 fâsit şartın mudârebe akdini ifsat etmesi gibi bir durum söz konusu de-

ğildir. Belirli miktardaki birkaç kilonun [satım akdinde] istisna edilme-

sinin tıpkı müzâraa akdinde birkaç ölçeğin ve mudârebe akdinde belir-

li bir miktar dirhemin istisna edilmesi gibi olduğu şeklinde özetlenebi-

lecek probleme verilecek doğru cevap şu olabilir: Satım akdinde birkaç 

kilonun istisna edilmesi durumunda  fesâd illeti olan cehalet/ bilinmezlik, 

müzâraa akdinde ölçeğin ve mudârebe akdinde dirhemin istisna edilme-

si durumundaki bilinmezlikten daha zayıftır. Çünkü aklı başında olan 

kişiler, ancak geriye kalan miktarın, anlaşılan bedel mukabilinde satıma 

elverişli bir miktar olacağından emin olmaları durumunda satıma konu 

olan üründen muayyen bir miktarın istisna edilmesini kararlaştırabilirler. 

Müzâraa ve mudârebe akitlerinde ise durum böyle değildir. Çünkü bu iki 

akitte ‘müstesnâ minh’ yani kendinden istisna yapılacak olan şey henüz 

mevcut olmayıp, tam tersine meydana gelmesi umulan  ma’dûm bir şeydir. 
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أĜــĳل: øُــĤ çĭــĻĥđÜ Ĺــģُ اõĩĤارĐــÙ وİĳِéĬــא äĳÖــįٍ آìــĺ ź óَــóِدُ ĻĥĐــį اüŸــכאلُ 

 ÙــĐارõĩĤوا ÙــÖאرąĩĤا ïَــĝĐ نŶ ģــÖ óّــĨ ــאĩĤ ÷ــĻĤ ÙــÖאرąĩĤوا ÙِــĐارõĩĤــאدَ اùĘ أن ĳــİو

 ĵــąÝَĝْĩĤع اĳĻــýĤا ĹــĘאĭُĺ óّــĨ ــאĨ ُطóْــýَĘَ çــÖóĤا ģכ ĹــĘ ÙכóــýĤعَ اĳĻــü ĹــąÝĝĺ ــאİĳéĬو

 óــĩáĤا ģــאعَ כ×ĺ أن ĹــąÝĝĺ ŻĘ ďــĻ×Ĥــא اĨــאدِه، وأùęÖ ïُــĝđĤا ïُــùُęĻĘ ُطóــýĤا ïــùęĘ

 ŻĘ ăَــđ×Ĥا ź ăَــđ×Ĥــאع اÖ įــĬŶ ďــĻ×Ĥا ïَــĝĐ ĹــĘאĭُĺ ź ďאئــ×ĥĤ ăِــđ×Ĥنِ اĳطُ כــóْــýَĘ

ــďُ واĕĤאĤــÕُ أن وäــĳدَ اĤ×אĜــĥđĨ Ĺــĳمٌ.  Ļ×Ĥا įــÖ ïــùęĺ ŻĘ ِطóــýĤا اñــİ ģِــáĨ ĹــĘ َــאدùĘ

إĘــóادُ   ُّçــāĺ  ź وכــñا   ÙــÖאرąĩĤا  ïِــĝđÖ אة  َّĩــùĩĤا  ħــİراïĤا إĘــóادُ   ُّçــāĺ  ź وأąĺــא 

اęĝĤــõانِ وĨــא ĥĐــĵ اĩĤאذĺאĬــאت ĝđÖــï اõĩĤارĐــāĺ ŻĘ Ùــçُّ اøźــĭáÝאءُ ÖــŻíفِ اŶرĈــאلِ 

.ďِــ Ļ×Ĥا ĹــĘ Ùِــ ĨĳĥđĩĤا

 ĹــĘ ابóــĄŸا ÙــĩĥכÖ هóي ذכــñــĤا ģــĻĥđÝĤا اñــİ ĵــýĩÝĺ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اąĩĤאرÖــıĬŶ ÙــïّĐ ħوİــא Ĩــī اĝđĤــĳد اÝĤــĉ×Ü ź ĹــÖ ģאýĤــóوط اęĤאøــïة ùĘÍĘــאد اýĤــóط 

اęĤאøــï اąĩĤאرÖــĻĤ Ùــ÷ ĳÖاĜــď؛ وđĤــģ أن اåĤــĳاب اĻéāĤــĐ çــī أĀــģ اýÝøźــכאل 

 ĹــĘ اęĝĤــõان  כאøــĭáÝאء   ÙــĨĳĥđĨ أرĈــאل  اøــĭáÝאء  ĺכــĳن  أن   Ĺــĕ×ĭĺ  įــÝĀŻì اĤــñي 

 Ĺــİ ĹــÝĤا ÙــĤאıåĤــאل أن اĝĺ أن ÙــÖאرąĩĤا ĹــĘ אةĩــùĩĤا ħــİراïĤאء اĭáÝــøوا ÙــĐارõĩĤا

ĥĐــÙ اùęĤــאد ĘــĹ اøــĭáÝאء اŶرĈــאل أđĄــĨ ėــī اıåĤאĤــÙ اÝĤــĹ כאĬــĘ ÛــĹ اøــĭáÝאء 

اęĝĤــõان واïĤراİــĘ ħــĹ اõĩĤارĐــÙ واąĩĤאرÖــŶ Ùن اđĤאĻĥĜــī اđĤאĺïĜــùĺ ź īــóĝÝ رأĩıĺــא 

ĥĐــĵ اøــĭáÝאء أرĈــאل ĨĳĥđĨــĨ Ùــī اĩáĤــאر اđĻ×ĩĤــÙ إđÖ źــ١ï أن כאن ĩıĤــא äــõم ĝ×Öــאء 

 ÙــĐارõĩĤا ĹــĘ óــĨŶــכ اĤñכ źو ĵĩــùĩĤا īــĩáĤا اñــıÖ ــאع×ĺ نŶ çــĤאĀ ــאıĭĨ رïــĜ

واąĩĤאرÖــŶ Ùن اùĩĤــĭĨ ĵĭáÝــĻĤ įــ÷ äĳĩÖــĳد ĩıĻĘــא Öــİ ģــđĨ ĳــïوم äóĨــĳّ اāéĤــĳل 

.ïđÖ -أ  ١
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Dolayısıyla bir satım akdinde satım konusu olan meyveden muayyen bir 

miktarın istisna edilmesine ilişkin olarak söylenen şeyler bu iki akit hak-

kında düşünülemez. Âlimlerimiz, -Allah kabirlerini pür nur eylesin- bilin-

mezliğin güçlü olduğu durumlarda istisnanın akdi ifsat edeceği konusunda 

ittifak etmişler, bilinmezliğin zayıf olduğu durumlarda ise istisnanın akdi 

ifsat edip etmeyeceğinde farklı görüşlere sahip olmuşlardır.

9. İkinci Müşterinin İlk Satıcının Hasmı Olmaması

[Teshîl] Bir kimse satın aldığı câriyeyi satıcının izni olmaksızın ve satım 

bedelini ödemeksizin kabzetse, câriye [müşterinin  kabz etmesinden sonra] 

bir çocuk doğursa, satıcı satım bedelini tahsil edebilmek için câriyeyi ço-

cuğu ile birlikte geri isteyebilir. Çünkü câriyeyi elde tutma hakkı -hibeden 

dönme hakkının aksine- güçlü bir haktır ve bu hak -tıpkı rehnin fer‘ine 

sirayet ettiği gibi- câriyenin fer‘ine de sirayet eder. Müşteri bu câriyeyi satıp 

ortadan kaybolsa, ilk satıcı, câriyeyi ikinci müşteriden geri isteme hakkına 

sahip değildir. Çünkü ikinci müşteri -kendisine karşı hak iddiasında bulu-

nulamayacağı için- ilk satıcının hasmı değildir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İlk satıcının ikinci müşteriye hasım ola-

bilmesi gerekir; çünkü ikinci müşteri mülkiyet iddiasında bulunmakta, ilk 

satıcı ise o mal üzerinde hapis hakkının bulunduğunu iddia etmektedir. İlk 

satıcı bu yönüyle onda bir hakkının bulunduğunu iddia etmiş olmaktadır. 

Gâip şahıs aleyhine iddia edilen şey, hazır şahıs aleyhine iddia edilen şeyin 

sebebidir. Bu gibi durumlarda hazır kişi  gâip kişi yerine hasım olabilir. 

Burada da durumun öyle olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Fukahamız kimlerin hasım olup kimlerin olamayacağı 

konusunda şöyle demişlerdir: Bir kimsenin kendisi adına mülkiyet id-

dia edip zilyedin de “Hayır bu bana aittir.” dediği her durumda  zilyed 

onun hasmıdır. Bizim söz konusu ettiğimiz meselede ise davacı [ilk sa-

tıcı] mebîin kendi mülkü olduğunu iddia etmemekte, aksine şöyle de-

mektedir: “Bu mal, onu sana satan kişinin [ilk müşteri/ikinci satıcı] 

mülküdür. Ancak o kişi bu malı benden satın aldı fakat satım bedelini 

ödemedi. Dolayısıyla o mal üzerinde benim hapis hakkım bulunmakta-

dır.” Bu olay, yukarıda zikredilen genel kuralın kapsamına girmemektedir. 
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اĝęÜــĳا   ħــİïĜاóĨ  ųا Ĭــĳّر  ĩĥđĘאؤĬــא  اŶرĈــאل   ĹــĘ Āــĳّر  Ĩــא  ĩıĻĘــא  āÝĺــĳر   ŻĘ

ــıĭĐ ÙــĩĻĘ ħــא  ĺواóĤا ÛــęĥÝìوا įــ ĻĘ Ùــ ĤאıåĤا ÛــĺĳĜ ــאĩĻĘ ïــùęĨ אءĭáÝــøźأن ا ĵــĥĐ

.įــĻĘ  ÛــęđĄ

Đــïم כــĳن اýĩĤــóÝي اáĤאĬــĩًāì Ĺــא ĥĤ×אئــď اŶول. ٩

[اùÝĤــģĻı] وĤــü ĳــóى أĨــÙً وıą×Ĝــא ŻÖ إذنِ اĤ×אئــďِ وĤــĝُĭĺ ħــïْ اĩáĤــĤĳĘ īَــïت 

 Ùِــ ×ıĤعِ اĳــäر ِěّــè فŻíــÖ ïٌכــÉÝĨ ÷ِــ×éĤا ُّěــè إذ īــĩáĥĤ ــאİïِĤو ďــĨ ÙُــĨŶد اóÝــùُÜ

 īــĨ ùُÜــóÝد   ź وĔــאبَ  اýĩĤــóÝي  ÖאıĐــא   ĳــĥĘ  .īِــİóĤا כęــóعِ  اęĤــóع   ĵــĤإ ùĘــóى 

 .įــĥ×Ĝ ــא ًّĝè ĹِــĐ َّïĺ ź إذ ħٍــāíÖ ÷ــĻĤ įــĬŶ ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĤا

 ďאئــ×Ĥــכ واĥĩِĤا ĹــĐïĺ įــĬŶ ــאĩًāì نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĹــĐïĺ ــאĨــאرِ و ×ÝĐźا اñــıÖ įــĥ×Ĝ ــאĝè ــא ĻĐِïĨُ نĳכــĻĘ įــĻĘ ÷ِــ×éĤا َّěــè ĹــĐïĺ ل اŶوَّ

ĥĐــĵ اĕĤאئــø Õــ×ĩĤ Õٌــא ĐïĺــĥĐ Ĺــĵ اéĤאĄــó وĘــĹ أáĨאĤــĺ įכــĳن اéĤאĄــĩًāì óُــא 

Đــī اĕĤאئــĕ×ĭĻĘ ÕــĹ أن ĺכــĳنَ ĭİــא כĤñــכ.

 īĨ ģن أن כĳכĺ ź īĨא وĩāì نĳכĺ īĨ ــאبÖ ĹــĘ واóل: ذכــĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īéĬ אĩĻęĘ įĩāì ïــĻĤو اñĘ «ĹכĥĨ ĳİ ģــÖ ź» لĳــĝĺ ïــĻĤوذو ا įــùęĭĤ ــכĥĩĤا ĹــĐïĺ

 īכــĤــכ وĭĨ ــאعÖ īــĨ ــכĥĨ įــĬل إĳــĝĺ ģــÖ ĹכــĥĨ ďــĻ×ĩĤأن ا ĹــĐïĩĤا ĹــĐïĺ ź دهïــāÖ

Ĥــùĺ ħــħĥ اĩáĤــī إĤــĥĘ ĵّــè Ĺــù×è ěــìïÜ ŻĘ įــİ ģــñه اĳāĤرة İ ÛéÜــñه اĤכñİ ÙĻĥا 
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Fukahamızın ikinci müşteriyi ilk satıcının hasmı yapmamasındaki incelik 

belki de şudur: İlk satıcı şahit [ beyyine] getirdiğinde şahitler, ilk müşte-

rinin parayı ödemeden ve satıcının izni olmadan malı kabzettiğini söy-

lediklerinde -ki bu durumda ilk satıcının geri alma hakkı ve  hapis hakkı 

olacaktır- bu şahitlikleri, şahidin bilgisinin ihata edemeyeceği bir yokluk 

durumuna şahitlik olur ve bu sebeple kabul edilmez. Ayrıca böyle bir şa-

hitliğin kabul edilmesinin başka bir mahzuru daha vardır ki o da şudur: 

Kadı söz konusu şahitliğin içeriğine dayanarak ilk müşterinin semeni öde-

mediğine hükmetse, daha sonra ilk müşteri/ikinci satıcı gelip, bu yargı 

kararından önce semeni ödemiş olduğuna dair  beyyine getirecek olsa bu 

durumda ya ilk beyyineye dayalı olarak verilmiş olan hükmün bozulması 

ya da ispata dair olan bir beyyinenin nefye dair bir  beyyine sebebiyle red-

dedilmesi gerekecektir. Her iki durumda da ortaya çıkacak olan sorun, bu 

işlerden anlayan kimselere kapalı değildir.

10. Müşterinin İflas Edip Ölmesi Durumunda Satıcının Diğer 
Alacaklılara Eşit Olması

[Teshîl] Bize göre müşteri iflas edip öldüğünde satıcı sattığı mal üze-

rinde diğer alacaklılara göre daha fazla hak sahibi değildir. Çünkü satıcının 

hakkı ‘ayn’  değil, ‘ deyn’dir; yani hak malın kendisinde değil ölen şahsın 

zimmetindedir.  Şâfiî’ye göre ise bu durumda satıcı mal üzerinde daha fazla 

hak sahibidir. Çünkü müşterinin satım bedelini ödeyememesi, tıpkı satı-

cının satılan malı teslim edememesi durumunda olduğu gibi akdin feshini 

gerektirir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hz. Peygamber’in “Bir kimse kendi malını 

iflas etmiş bir kimsenin yanında bulursa, o mal üzerinde başkasından daha 

fazla hak sahibidir.” şeklindeki sözü,  Şâfiî’nin görüşünü desteklemektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Hanefîlerin görüşünü,  Cessâs’ın müsned ola-

rak Hz. Peygamber’den rivâyet ettiği şu hadis desteklemektedir: “Müşteri 

müflis olarak ölse ve satıcı malını aynen bulsa, o diğer alacaklılarla eşittir.” 

Bunu Mevlâ  Ayasuluğî Mecma‘ şerhinde zikretmiştir. Bu iki hadisten han-

gisinin konuya delâlet noktasında daha açık olduğu erbabının dikkatinden 

kaçmaz.
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وđĤــģ اĝęĤــĘ įــĹ أıĬــĤ ħــĥđåĺ ħــĳا اýĩĤــóÝي اáĤאĬــĩāì Ĺــא ĥĤ×אئــď اŶول İــĳ أĬــį إذا 

 óــĻĔ īــĨ ďــĻ×ĩĤا ăــ×Ĝ įــĭĨ يóÝــýĩĤن أن اźĳــĝĺ įĺïİــאü أن ĹــĘ Õــĺر ź ÙــĭĻÖ ــאمĜأ

إذن ĭĨــį وĨــĻĔ īــó أن ùĺــħĥ اĩáĤــī إĻĤــį وĥĤ×אئــè ďــě اøźــóÝداد ĭĨــį وèــě اéĤ×ــ÷ 

ــא  ıĤĳ×Ĝ ĹــĘ أن ďــĨ ģــ ×ĝÜ ħــ ĥĘ ïİــאýĤا ħــ ĥĐ įــ Ö ćــĻéĺ ź ĹــęĬ ĵــĥĐ אدةıــü ÛــĬכאĘ

éĨــñورًا Ĩــıä īــÙ أìــóى وİــĳ أن اĝĤאĄــĤ Ĺــè ĳכــĥĐ ħــĨ ĵــא ÝĭĩąÜــį اýĤــıאدة 

 ģــ×Ĝ īــĩáĤأداء ا ĵــĥĐ ÙــĭĻÖ ــאمĜوأ ĹــĬאáĤا ďאئــ×Ĥا óــąè ــאĨ ïــđÖو īــĩáĤا ħĻĥــùÜ مïــđÖ

 ÛــĨאĜ ÙــĭĻ×Ö ــאت×àŸا ĵــĥĐ ÛــĨאĜ ÙــĭĻÖ ــאء أو ردąĝĤا ăــĝĬ ــאĨم إõــĥĤ ħכــéĤا اñــİ

ــïرب.  ÝĩĤا ďــ ×ÝÝĩĥĤ ــאĩıĻĘ ــא Ĩ ĵــęíĺ ź؛ وĹــęĭĤا ĵــĥĐ

כĳن اĤ×אئď أøــĳةً ĨóĕĥĤאء ĳĨ ïĭĐت اýĩĤــóÝي ùًĥęĨــא. ١٠

 īٌــĺَْد įــ ُّĝè ــאً إذùĥِęĨُ يóÝــýĩĤتِ اĳــĩÖ ďِــĻ×ĩĤאÖ َّěــèأ ďَאئــ×Ĥا ģِــđåĬ ħــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ëَــùęĤا Õــäِĳُĺ īــĩáĤا īــĐ يóÝــýĩĤا õَــåĐ نŶ įــÖ ُّěــèأ ĳــİ ĹđĘــאýĤا ïــĭĐو īٌــĻĐ ź

.ďِــĻ×ĩĤا ħِĻĥــùÜ īــĐ ďِאئــ×Ĥا õِــåđכ

 įــĭِĻđÖ įــĤَאĨ أدرك īــĨ» صلى الله عليه وسلم įـُـĤĳĜ ĹđĘــאýĤا ÕَــĬאä ïُِّــĺËĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĭĐــï رäــģٍ أĥĘــَ÷ ıĘــĳ أèــÖ ُّěــĨ įــĻĔ īــóه».

 Ĺــ×ĭĤا ĵــĤאد إĭــøÍÖ ــאصāåĤــא روى اĨ ÙــĻęĭéĤا ÕــĬאä ïــĺËĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

صلى الله عليه وسلم اýĩĤــóÝي إذا Ĩــאت ùĥęĨــא äĳĘــï اĤ×אئــÝĨ ďאĐــĭĻđÖ įــıĘ įــĳ أøــĳة ĨóĕĥĤــאء، ذכــóه 

 īــĨ ĳــİ ــאĨ ėــĜاĳĤا óــĻā×Ĥا ĵــĥĐ Õــİñĺ ŻĘ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤا

.ĵــĐïĩĤا ĵــĥĐ ÙــĤźïĤا ĹــĘ çــĄأو īــĻĥĻĤïĤا
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11. Bitişik Gayr-i Mütevellid Artışın Semende Payı Var mı?

[Teshîl]  Şâfiî, müşteri tarafından  kabz edilmeden önce mebîde meyda-

na gelen artışın satım bedelinde bir payı olmadığı kanaatindedir. Bize göre 

ise artış, şayet kabzdan önce meydana gelmişse ve -ayrı olan gayr-i mütevel-
lid değil- bitişik mütevellid veya ayrı mütevellid ise, satım bedeli, malın akit 

günündeki  asıl kıymetiyle kabzedildiği gündeki artışın kıymetine bölünür. 

Çünkü akdin mebîde tasarruf hakkı vermesi  kabz anında olduğundan,  asıl 

mal ile onda meydana gelen artış ancak  kabz anında yapıldığı varsayılan 

bir akdin kapsamına girebilir. Akdin var olmadan önce hüküm ifade et-

mesi mümkün olmayacağı için akit  kabz anında hükmen var kabul edilir. 

Teslim anında ise gerek  asıl mal gerekse artış, mukadder satım akdinin 

kapsamına dâhil olduğundan satım bedeli bu ikisine taksim edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: ‘Bitişik gayr-i mütevellid’in -yani mala 

bitişik olan ancak ondan doğmamış olan artışın-, bu hüküm konusunda 

‘ayrı gayr-i mütevellid’ gibi -yani maldan ayrı ve ondan doğmamış artış 

gibi- olması yani akde dâhil olmaması, dolayısıyla da satım bedelinde pa-

yının olmaması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu, Şeyh’in bitişik gayr-i mütevellidi ayrı gayr-i 

mütevellide  kıyas ederek yaptığı bir fıkhî çıkarımdır. Fakat el- Bedâi‘de yer 

alan şu ifadeler bu çıkarımı reddetmektedir: “Bize göre mebîdeki artış, ge-

rek ayrı gerekse bitişik [mütevellid veya gayr-i mütevellid] olsun mebî’dir. 

Hibe, sadaka ve kesb bu hükmün dışındadır.”1 el-Bedâi‘in  bu ifadesinden 

açıkça anlaşılan husus, hükümden sadece ‘ayrı olan gayr-i mütevellid’ ar-

tışın istisna edildiğidir. Geri kalan üç kısım ise bu hükme dâhildir. Buna 

göre kumaşın dikilmesi ve boyanması gibi bitişik gayr-i mütevellid artışlar 

da bu hükmün kapsamına dâhil olur. Yani mebîde meydana gelen artış, 

şayet kabzdan önce meydana gelmişse, satım bedeli  asıl malın, akdin ya-

pıldığı esnadaki kıymeti ile  kabz anına kadar o malda meydana gelmiş 

olan artışın kıymetine bölüştürülür. Ayıp muhayyerliği konusunda ge-

leceği üzere bitişik gayr-i mütevellid artış, ancak kabzdan sonra olabilir. 

Çünkü müşteri önce  kabz edecek ki, kumaşı dikebilsin veya boyayabil-

sin. Bu durumda akla ilk gelen şey, bu hükmün bitişik gayr-i mütevellid 

için tasavvur edilememesidir. Çünkü zikredilen hüküm, az önce öğren-

miş olduğun üzere, artışın kabzdan önce olma kaydıyla kayıtlanmıştır. 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 256.
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٥

١٠

١٥

٢٠

١١ .īĩáĤا īĨ Ùāè ïĤĳÝĩĤا óĻĕĤا ģāِÝّĩĤا ïائõĥĤ ģİ

 ĹđĘــאýĤا ïــĭĐ īِــĩáĤا īــĨ ــאıĤ ćَــùĜِ ź ăِــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ďِــĻ×ĩĤا ïُزوائِــ [ģĻıــùÝĤا]

 ăِــ×ĝĤمَ اĳــ ĺ ïِــ ــĳم اĝđĤــï وĥĐــĩĻĜ ĵــÙِ اõĤائ ĺ ģــĀŶا ÙــĩĻĜ ĵــĥĐ īَــĩáĤا ħُــùĝĬ īــéĬو

Ĥــĳ زادَ Ĝ×ــģَ اĝĤ×ــăِ وĤــĺ ħכــī اõĤائــęĭĨ ïُــĻĔ ًŻāــĤĳÝĨ óــÖ ïٍــģ כאن ÝĨــĤĳÝĨ ًŻāــïاً أو 

 ïــĻęĺ ïُــĝđĤإذ ا ăِــ×ĝĤا ïــĭĐ ٍر َّïــĝĨ ïٍــĝĐ ÛَــéÜ ïِائــõĤوا ģِــĀŶل اĳــìïĤ ًاïــĤĳÝĨ ًŻāــęĭĨ

اāÝĤــóفَ ĭĐــï اĝĤ×ــĻĘ ăכــĳن اĝđĤــäĳĨ ïُــĳداً èכĩًــא ĭĐــï اĝĤ×ــøź ăــéÝאÙِĤ اĘŸــאدةِ 

 ħــùĝĭĻĘ رïــĝĩĤا ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ģٌــìدا ïِائــõĤوا ģــĀŶا īــĨ ٌّģכ ăِــ×ĝĤا ïــĭĐدِ وĳــäĳĤون اïــÖ

. َّóــĨ ــאĩــא כĩıĻĥĐ īُــĩáĤا

 ģٍāęĭĩن כĳכĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ïĤĳÝĩĤا óــĻĕĤا ģــāِÝّĩĤا ïُائــõĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ħכéĤا اñــİ ĹــĘ ïــĤĳÝĨ óِــĻĔ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا ĝęÜــĭĨ įــĜ įאئùًــא ĥĐــāęĭĨ ĵــĻĔ ģــĤĳÝĨ óــï وĤכĭــÖÉĺ įــאه 

Ĩــא ĘــĹ اï×ĤائــĨ ďــĤĳĜ īــį أن زوائــï اĻ×ĩĤــđĻ×Ĩ ďــĬïĭĐ Ùــא øــĳاء כאĬــĥāęĭĨ ÛــÙ أو 

 ÕــùכĤوا  ÙــĜïāĤوا  Ùــ×ıĤا  źإ  ١įــĭĨ ĤĳÝĨــïة   óــĻĔ أو   ،ģــĀŶا  īــĨ ĤĳÝĨــïة   ÙــĥāÝĨ

 īــĨ ĵĭáÝــùĨ ćــĝĘ ïــĤĳÝĩĤا óــĻĕĤا ģــāęĭĩĤل أن اĳــĝĭĩĤا اñــİ īــĨ óــİאčĤאĘ .ĵــıÝĬا

 óــĻĕĤا  ģــāÝĩĤا دìــĳل  ĥĻĘــõم   įــÝéÜ  Ùــĥìدا  ÙــĻĜא×Ĥا  ÙــàŻáĤا واùĜŶــאم   ħכــéĤا İــñا 

 ÙــĩĻĜ  ĵــĥĐ  īــĩáĤا  ħĻــùĝÜ  Ĺــĭđĺ  ħכــéĤا İــñا   ÛــéÜ  ēــ×āĤوا  ÙــĈאĻíĤכא  ïــĤĳÝĩĤا

 ĹÜÉĻــøو ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ زاد ĳــĤ ăــ×ĝĤم اĳــĺ ïائــõĤا ÙــĩĻĜ ĵــĥĐو ïــĝđĤم اĳــĺ ģــĀŶا

 įــĬÍĘ ăــ×ĝĤאÖ אĜĳ×ــùĨ źن إĳכــĺ ź ïــĤĳÝĩĤا óــĻĕĤا ģــāÝĩĤأن ا ÕــĻđĤــאر اĻì ــאبÖ ĹــĘ

 óــĻĔ ģــāÝĨ ĹــĘ ħכــéĤا اñــİ رĳــāÝĺ ź أن įــĭĨ ــאدر×ÝĩĤאĘ ēــ×āĺ أو ćــĻíĺ ħــà ăــ×ĝĺ

ــא  ęًĬآ ÛــĘóĐ ــאĩכ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ــאدة ĺõĤن اĳכــÖ ïــĻĝĨ ــא ĭİ رĳכــñĩĤا ħכــéĤن اŶ ïــĤĳÝĨ

.ďائï×Ĥا īĨ Û×áĩĤ؛ واįĭĨ -أ ج  ١
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Şeyh’in nakilde bulunduğu kişinin, “Semende payının olabilmesi için 

artışın bitişik mütevellid ya da ayrı mütevellid olması gerekir.” diyerek, 

bitişik gayr-i mütevellid artışa değinmemesi, belki de  farz edilen bu du-

rumun tasavvur edilmemesi sebebiyledir. Aynı şekilde el-Bedâi  müelli-

finin bitişik gayr-i mütevellid artışı bu genel kuraldan istisna etmeme-

si, buna ihtiyaç bulunmaması sebebiyledir. Çünkü bu zaten müstesnâ 

minhe dâhil değildir. Böylece Şeyh’in yaptığı değerlendirmenin yersizliği 

açığa çıkmış olmaktadır.

12. Mebîin Kalıp Artışın Telef Olması

[Teshîl] Mebî‘in aslı baki kalıp onda meydana gelen artış telef olsa, 

müşteri dilerse satım bedelinin tamamı karşılığında  asıl mebîi alır. Çün-

kü artış kabzedilmemiş olduğundan yok hükmündedir. Aslın helak olup 

artışın baki kalması durumunda ise müşteri dilerse artışı satım bedelin-

deki payı karşılığında alır.  Şâfiî’nin gerekçesi, mebîin semenin tamamı 

mukabilinde olması; bu sebeple de semenin bir kısmının artışa karşılık 

yapılmasının mümkün olmamasıdır. Bu yüzden artışın kabzdan önce te-

lef olması hâlinde semenin bir kısmı düşmemektedir.

Bu prensip üzerine bina edilen meselelerden birisi şudur: Meyve kar-

şılığında satın alınan meyve ağacı, kabzdan önce, satım bedeli olarak 

belirlenmiş olan meyveden daha fazla ürün verse yani sonradan oluşan 

meyvenin miktarı, toplam semenin sonradan oluşacak meyveye tekabül 

eden payından fazla olsa,  Şâfiî’ye göre fazla çıkan meyve müşteriye helal 

olur; çünkü ona göre artışın satım bedeli içinde bir payı yoktur. Dolayı-

sıyla burada karşılıksız bir fazlalık söz konusu olmadığından -fazla meyve 

açısından- herhangi bir kirlilik [ ribâ şüphesi] yoktur. Bize göre ise bu faz-

lalığın tasadduk edilmesi gerekir. Şöyle ki: Akdin yapıldığı anda ağacın 

değeri bin dirhem, sonradan oluşan meyvenin değeri beş yüz dirhem olsa 

satım bedeli olan meyve üçe bölünür; üçte ikisi ağacın ve üçte biri de yeni 

oluşan meyvenin mukabili olur. Çıkan meyve, kendisi için belirlenen bu 

üçte birlik hisseden daha fazla olursa müşteri bu fazlalığı tasadduk eder; 

çünkü  ribâ şüphesi sebebiyle bu fazla kısımda kirlilik meydana gelmiştir.
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 īــĨ ě×ــø ــאĩĻĘ ïــĤĳÝĩĤا óــĻĕĤا ģــāÝĩĤאÖ įــĭĐ ëĻــýĤروى ا īــĨ ضóّــđÜ مïــĐ أن ģــđĤو

 ģــāÝĩĤا ĹــĘ وضóــęĩĤر اĳــāÜ مïــđĤ اïًــĤĳÝĨ ًŻāــęĭĨ ا أوïًــĤĳÝĨ ŻāــÝĨ כאن ģــÖ įــĤĳĜ

اĻĕĤــó اĤĳÝĩĤــï وכĤñــכ Đــïم اøــĭáÝאئĀ įאèــÕ اï×ĤائــĨ ďــī اąĤאĉÖــÙ اñĩĤכــĳرة đĤــïم 

 ëĻــýĤف اóــāÜ ĹــĘ ــאĨ óــıČ اñــıÖ؛ وįــĭĨ ĵĭáÝــùĩĤا ĹــĘ ģــìدا óــĻĔ įــĬŶ įــĻĤــאج إĻÝèźا

.ÙĘאíــùĤا īــĨ ــאĭİ

١٢ .ďĻ×ĩĤאء اĝÖ ďــĨ ïائõĤك اŻــİ

 īכــĺ ħــĤ ْنÉכ įــĬŶ ــאءü ĳــĤ īِــĩáĤا ِģّــכÖ ģَــĀŶا ñَــìَأ ïُائــõĤــכ اĥİ ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

 ďَــ Ļ×ĩĤأنَّ ا įــ Ĥــאء وü ĳــ Ĥ īِــĩáĤا īــĨ įــ ِّčéÖ ïَــ ــį أìــñَ اõĤائ ùِכĐ ĹــĘو ،ăِــ ×ĝĤمِ اïَــ đَĤ

ÖĳĜــÖ ģَــכģّ اĩáĤــĩĺ ŻĘ īِכــī أن đåُĺــü ģَــĹءٌ ĭĨــÖ įــÍزاءِ اĺõĤــאدةِ وĤــñا Ĥــùĺ ħــü ćْĝُــĹءٌ 

.ăِــ×ĝĤا ģَــ×Ĝ ïِائــõĤا ėــĥÝÖ īــĩáĤا īــĨ

 ģَــ×Ĝ óَــĩàÉĘ óٍــĩáÖ اóًåــü ىóÝــüا ĳــĤ :ــאıĭĨ ģُــאئùĨ ÕَُّــÜóÝĺ ģِــĀŶا اñــİ ĵــĥĐو

اĝĤ×ــĩà ăِــóاً أכáــĨ óَــĩà īــóِ اĩáĤــī أي أכáــĨ óَــī اĩáĤــóِ اĤــñي İــĩà ĳــīُ اĩáĤــóِ اéĤــאدثِ 

أي أכáــĨ óَــī اĩáĤــóِ اĤــñي İــāè ĳــÙُ اĩáĤــóِ اéĤــאدثِ Ĩــĩà īــīِ اĤــכģ، وĩĺכــī أن 

 ĹđĘــאýĤــאل اĜ īــĩáĤا óِــĩà īــĨ įــÝāè īــĨ óــáأي أכ įــÝāè īــĨ įــĤِĳĜ óِــĺïĝÝÖ çَــ َّéāُĺ

 ŻĘ ُــאدةĺõĤا ěــĝéÝĺ ŻĘ īــĩáĤا īــĨ ٌءĹــü įــĥُÖِאĝĺ ź ïُائــõĤي إذ اóÝــýĩĥĤ ٌلŻè ģُــąęĤا

 ÙُــĩĻĜــא وęĤأ ïِــĝđĤمَ اĳــĺ óåــýĤا ÙُــĩĻĜ ÛــĬإذا כא ĵــÝè ģــąęĤאÖ قïــāÝĺ ــאĬïĭĐو ،ßَــ×ìُ

 īُــĩà įــ ُáĥàو óِåــýĤا īُــĩà ــאهáĥُáĘ ــא àًŻàأ īُــĩáĤا óُــĩáĤا ħــùĝĺ Ùאئĩــùĩì ِــאدثéĤا óــĩáĤا

قَ اýĩĤــóÝي ĩÖــא  َّïــāÜ ــאدثéĤا óــĩáĤا īــĨ َّģــĜأ ßُــĥáĤا اñــİ ذا כאنÍــĘ ِــאدثéĤا óِــĩáĤا

ــīِ اíُĤ×ــýÖ ßِــ×Ùı اÖóĤــא.  زادَ اĩáĤــóُ اéĤــאدثُ ĻĥĐــĩÝĤ įכُّ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “İlgili bölümde geçtiği üzere  ribâ şüp-

hesi,  ribâ gibi olup akdi  fâsit kılmaktadır. Bu olayda da  ribâ şüphesinin 

akdi  fâsit kılması gerekirdi.” denilecek olursa buna şu şekilde cevap vermek 

mümkündür: Burada akdin aslı ribâdan da  ribâ şüphesinden de uzak ol-

duğundan akit sahih olmuştur. Ribâ şüphesinin sonradan ortaya çıkması, 

fazla kısmın kirlenmesine yol açmış fakat akdin aslını  fâsit kılmamıştır. 

Esasında bu cevap da tartışmaya açıktır. Zira âlimlerimiz  ribâ konusunda 

hiçbir ayrım gözetmeksizin  ribâ şüphesini gerçek  ribâ gibi değerlendirmiş-

lerdir. Bu, üzerinde durulması gereken bir noktadır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Bedâi‘in  sarf bölümünde bu konuda bir ilke 

zikredilmiştir. Bu ilkenin özü şudur: “Akdin hem sahih hem fâside şamil 

olması durumunda eğer fâsitlik sonradan olmuşsa, bu fâsitlik sadece  fâsit 

olan kısma inhisar eder ve birlikte bulunduğu sahih kısma sirayet etmez.”1 

Bu ilkeye göre sonradan gerçekleşen  fesâd, kendisine bitişik olan parçaya 

sirayet etmez. Fesâdın gerçekten varlığı durumunda hüküm böyle oluyor-

sa, yani diğer kısma sirayet etmiyorsa,  fesâd şüphesi yani  ribâ şüphesi oldu-

ğunda sirayet etmemesi evleviyetle gerekir.

Şeyh, fıkıh kitaplarına serpiştirilmiş incelikleri yeterince araştırmama-

sı, üzerinde derinlemesine düşünmemesi ve zekasının sunduklarına aşırı 

güveni sebebiyle devamlı bu türden itirazlarda bulunmakta ve görüldüğü 

üzere kendi görüşüne göre tasarrufta bulunmaktadır. el-Bedâi‘de  zikredilen 

bu inceliğin farkında olmaksızın “Âlimlerimiz  ribâ konusunda hiçbir ayrım 

gözetmeksizin  ribâ şüphesini gerçek  ribâ gibi değerlendirmişlerdir.” şeklin-

deki ifadesi de bu kabildendir. Şeyh’in alışıldık tasarruflarından biri de bu 

meselenin hemen devamında fıkhi çıkarım olarak ya da mezkûr cevaba iti-

raz sadedinde zikrettiği şu husustur: “Bence buna göre bir kimse akit anın-

daki değeri iki bin dirhem olan bir câriyeyi bin dirheme satın alsa, sonra 

bu câriye kabzdan önce hataen öldürülse ve öldüren kişi, câriyenin kıyme-

tini iki bin dirhem olarak ödese yukarıda belirtilen gerekçeyle ödenen iki 

bin dirhemin bin dirhemlik kısmının [müşteriye] helal olmaması gerekir. 

Çünkü yukarıda belirtildiğine göre câriyenin değeri câriye yerine konulur.” 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 217. 
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــü :ģــ×Ùُı اÖóĤــא כĝĻĝéــÙ اÖóĤــא ùِęُÜــïُ اĝđĤــïَ כĩــא 

 ïِــĝđĤا ģَــĀن أÉــÖ َــאبåĺ أن īכــĩĺ ،óåــýĤا ďــĻÖ ــאĭİ ïــùęĺ مُ أنõَــĥĻĘ įــ ِĥّéĨ ĹــĘ فóــĐُ

 ïْــùِęُĺ ħــĤو ģِــąęĤا ßِــ×ìُ ĹــĘ óَّــàأ Ùِı×ــýĤوُّ اóُـُـĈ ħــà çّــāĘ įÝِı×ــüــא وÖóĤا īــĐ ٍــאلì ــאĭİ

أĀــģَ اĝđĤــïِ وĩĺכــī اĭĩĤאýĜــĘ Ùُــİ Ĺــñا اåĤــĳاب ıĬÉÖــĥđä ħــĳا اýĤــ×Ùَı כĝĻĝéــÙِ اÖóĤــא 

.ģــĨÉÝĻĥĘ ــאÖóĤــאب اÖ ĹــĘ ģٍــĻāęÜ ŻÖ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــï ذכــĘ óــĹ כÝــאب اāĤــóف Ĩــī اï×Ĥائــď أĘ ŻĀــİ Ĺــñا 

ùĘــאد  כאن  إذا   ïــøאĘو  çــĻéĀ  ĵــĥĐ  ÛĥĩÝــüا  ĹــÝĤا  ÙــĝęāĤا أن   įــÝĀŻì اĤ×ــאب 

 įــĭĨ óــıčĘ .ــאāًíĥĨ ĵــıÝĬــאور اåĩĤا çــĻéāĤا ĵــĤي اóــùĺ źو óــāÝĝĺ ــאĺאرĈ ïــøאęĤا

 ĹــĘ ħכــéĤذا כאن اÍــĘ ïــøאęĤאÖ ــאرنĝĩĤء اõــåĤا ĵــĤي إóــùĺ ź ــאريĉĤــאد اùęĤأن ا

ĝĻĝèــÙ اùęĤــאد İــñا ĩĘــא ĭČــכ ýÖــ×Ùı اùęĤــאد أĭĐــü Ĺــ×Ùı اÖóĤــא.

 ÕــÝכĤا  ĹــĘ  ÙــĐدĳĩĤا اøŶــóار   ĹــĘ  įــĝĩđÜ و   įــđ×ÝÜ  ÙــĥĝĤ  ųا  įــĩèر  ëĻــýĤوا

اýĤــÙĻĐó ووĘــóة اĩÝĐــאده ĥĐــĨ ĵــא øــĤ Ûéĩــį اéĺóĝĤــÙ כĻáــóًا Ĩــא ĺــĳرد وāÝĺــóف 

 Żًİذا ģــĻāęÜ ŻÖ ــאÖóĤا ÙــĝĻĝéכ Ùı×ــýĤا اĳــĥđä ــאلĜ ßــĻè ىóــĺ ــאĩى כóــĺ ــאĨ ĵــĥĐ

ــį اıđĩĤــĳدة  ÜאĘóāÜ Ùــ ĥĩä īــĨو ďــ ــñي ذכــĘ óــĹ اï×Ĥائ Ĥا ďــ ĺï×Ĥا ģــ ĻāęÝĤا اñــİ īــĐ

 ĳــİر وĳכــñĩĤاب اĳــåĤا ĵــĥĐ ــאĄًاóÝĐأو ا įــĭĨ ــאıًĝęÜ ــאĨا إñــİ ïــĻđَُÖ ردهĳĻــø ــאĨ ــאąĺأ

ــï اĝđĤــï إĤــĵ آìــóه  ĭĐ ــאنęĤــא أıÝĩĻĜو ėــĤÉÖ ÙــĨى أóــü ĳــ Ĥ اñــİ ĵــĥĐ لĳــĜÉĘ įــ ĤĳĜ
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el-Bedâi‘de  mebîin hükmünün mebîde meydana gelen artışlarda da geçerli 

olduğu yerler sayılırken şu örneğe de yer verilir: Bir kimse kıymeti iki bin 

dirhem olan köleyi bin dirheme satın alsa ve teslim almadan önce köle öl-

dürülse, müşteri akdi sürdürmeyi tercih etse ve katilin peşine düşüp ondan 

-kölenin kıymeti olan- iki bin dirhemi alsa, aldığı iki bin dirhemin bin 

dirhemini tasadduk eder. Çünkü bu bin dirhem,  tazmin sorumluluğunu 

taşımadığı bir malın kazancıdır.1

13. Ayrı Mütevellid Artışın Malın Ayıp Sebebiyle İadesini 
Engellemesi

[Teshîl] Kabzedilmesinden sonra maldan doğan/mütevellid ayrı/mun-

fasıl artış [mesela hayvanın müşteri yanında yavrulaması], malın kusur se-

bebiyle geri verilmesini engeller; zira bu artış üzerinde akit yapılmamıştır. 

Bu artış hakikaten de hükmen de akdin kapsamına girmediği için; [1] mal 

artışla birlikte iade edilemez; çünkü akit ne üzerinde gerçekleşmişse  fesih 

de sadece onun üzerinde gerçekleşir; başka bir şey üzerinde gerçekleşemez. 

[2] Malın, artış olmaksızın geri verilmesi de câiz değildir. Çünkü artışın 

verilmeyip sadece  asıl malın iade edilmesi durumunda artış, karşılığında 

bir bedel olmaksızın müşteride kalmış olur; dolayısıyla da  ribâ olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burada sözü edilen  ribâ, fukahanın “Alım satım 

akdindeki  fâsit şartlar ribâya yol açar.” sözündeki ‘karşılıksız fazlalık’ anla-

mındaki ribâdır. Yoksa ki, ‘aynı cinsten iki malın, biri miktar yönünden 

diğerinden fazla olacak şekilde birbiri mukabilinde satılması’ anlamındaki 

 ribâ değildir. Ben bu satırları yazdıktan sonra, yani fukahanın genel ifade-

lerinden hareketle ribânın bu anlamını yazdıktan sonra benim tereddüt 

ve endişem, mebîde meydana gelen yavru ve meyve gibi artışların malın 

 ayıp sebebiyle iadesine engel olacağına ilişkin olarak el-Bedâi‘deki  şu ifade-

yi görünceye kadar devam etti: “Eğer müşteri artışı yanında tutup mebîin 

aslını iade edecek olsa, tek başına akde konu edilebilecek olan bir şey (artış) 

bedelsiz bir mebî olarak kendisine kalmış olacaktı. İşte şerîatin örfünde 

ribânın tanımı budur.”2

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 257. 

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 289.
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ĻèــĜ ßــאل ĘــĹ اï×ĤائــĘ ďــĐ Ĺــïّ اĳĩĤاĄــď اÝĤــáĺ Ĺ×ــè Ûכــħ اĻ×ĩĤــĘ ďــĹ زوائــïه 

ıĻĘــא وıĭĨــא إذا اüــóÝى Đ×ــïًا ĤÉÖــė درİــùĺ ħــאوي أĻęĤــÝĝĘ īــĜ ģ×ــģ اĝĤ×ــĘ ăאÝìــאر 

 çــÖر įــ ĬŶ ــא ĬïĭĐ ïــ ــį أĻęĤــāÝĺ īــïق ÖאĤŶــė اõĤائ ÝĩĻĜ ñــìوأ ĹــĬאåĤا ďــ ×Üوا ďــ Ļ×Ĥا

.īــĩąĺ ħــĤ ــאĨ

١٣ .ÕٍĻđÖ َّدóــĤا ďــĭĩĺ ïـّـĤĳÝĩĤا ģــāęĭĩُĤا ïائــõĤا

 ăِــ×ĝĤا ïــđÖ ïِِّــĤĳÝĩĤا ģِــāęĭĩُĤا ïِائــõĤا ģِــäŶ ÕٍــĻđÖ َّدóــĤا ďــĭĩĬو [ģĻıــùÝĤا]

 ďــĨ ُّدóــ ُĺ ŻĘ ــאĩًכè źو ÙًــĝĻĝè ź ïــĝđĤا ĹــĘ ģــìïĺ ħــĤ إذ ïِــĝđĤا īــĨ ïِائــõĤا ِĳّــ ĥُíُĤ

اõĤائــïِ إذ اùęĤــĺَ ëــóِدُ ĥĐــĨ ĵــא وَرَدَ ĻĥĐــį اĝđĤــĥĐ ź ïُــĻĔ ĵــóِه وåĺ źــĳز أن ĺـُـóَدَّ 

ــא. Öن رĳכــĻĘ īٍــĩà ŻÖ įــ Ĥ ĵــĝ×ĺ ïُــ ــï إذ اõĤائ ــïون اõĤائ Ö

 ħــıĤĳĜ ĹــĘ ــאĩض כĳــđĤا īــĐ ــאلì ģــąĘ ĵــĭđĩÖ ــאÖóĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــ×ÝĐي اñــĤوف اóــđĩĤــא اÖóĤا ź ــאÖóĤا ĵــĤدي إËــĺ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ةïــøאęĤوط اóــýĤإن ا

ĻĘــąĘ įــģ أèــï اåÝĩĤאùĬــĥĐ īĻــĵ اìŴــĜ óــïرًا وđÖــĨ ïــא כÝ×ــİ Ûُــñا ĭđĺــĹ כــĳن 

 ĵــÝè ěــĥĝĤاب واóــĉĄźا ĹــĭĐ ــא زالĨ ħــıÜאĜŻĈإ īــĨ اñًــìأ ĵــĭđĩĤا اñــıÖ ــאÖóĤا

 óــĩáĤوا ïــĤĳĤכא ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ دóــĤا īــĐ ÙــđĬאĨ ــאدةĺوث زïــè ĹــĘ ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאĨ أرى

 ،óــĩà ŻÖ دًاĳــāĝĨ ــאđًĻ×Ĩ ــאدةĺõĤا ÛــĻĝ×Ĥ ــאدةĺõĤون اïــÖ ģــĀŶرد ا ĳــĤ įــĬإ įــĤĳĜ īــĨ

ــא ĘــĐ Ĺــóف اýĤــóع.  ÖóĤا óĻــùęÜ اñــİو
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14. Yol Hakkının Akde Dâhil Olması Bakımından Alım Satım ve 
Rehnin Farklı Oluşu

[Teshîl] Yol, sadece -akit yapılırken- ‘bütün haklarıyla’ veya buna ben-
zer bir ifade kullanıldığında satıma dâhil olur. Müşterinin, yolun yoklu-
ğu gerekçesiyle mebîi iade hakkı vardır. Sulama ve yol irtifakının ancak 
özellikle belirtilme durumunda akde dâhil olması bakımından vasiyet ve 
ikrar tıpkı alım satım gibidir. İrtifak haklarının özellikle belirtmeye gerek 
olmaksızın akde dâhil olması bakımından rehin ve vakıf, kira akdi gibidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Rehnin de satım akdi gibi olması gerekir. 
Çünkü rehinden amaç -kira akdinin aksine- maldan yararlanmak değildir 
ki yol hakkı zorunluluk sebebiyle akde dâhil olsun.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Rehin ve satım arasındaki farka ilişkin olarak 
el-Bedâi‘de  şunlar söylenmektedir: “Rehnin, rehne konu olmayan şeyler-
den iyice ayırt edilmesi, rehnin sıhhat şartıdır. Taraflar rehin akdi yapmaya 
teşebbüs ettiklerinde akdin sahih olmasını kastederler. Rehnin sahih ol-
ması ise, ancak rehnedilen şeye bitişik olan şeylerin rehne dâhil olmasıyla 
mümkündür. Bunların rehne dâhil olması yapılan işlemin sahih hâle ge-
tirilebilmesi içindir. Hâlbuki alım satım akdi böyle değildir. Alım satım 
akdinde mebîin temyizi, akdin sıhhati için şart değildir.”1 el-Bedâi‘deki  bu 
açıklama, Şeyh’in kuruntularını gidermeye yeterlidir. Ayrıca şu da ortaya 
çıkıyor ki, âlimlerimizin göz ucuyla bakıp idrak ettikleri şeyler, onların 
 usûl kulplarına yapışmayan, fürû‘ eteklerine sımsıkı tutunmayan kimsele-
rin uzun incelemeleriyle bile ortaya çıkmaz. Allah onlardan razı olsun ve 
onların ilimlerinden faydalanmayı nasip etsin.

15. Hürriyet Allah Hakları Kapsamında mıdır?

[Teshîl] Hürriyete ve hürriyetin -müdebberlik, ümmüveledlik gibi- 
fürû‘una hüküm vermek, herkes hakkında hüküm vermektir. Çünkü  hür-
riyet Allah hakları kapsamındadır. Bu yüzdendir ki hür bir kimse kendi 
rızası olsa bile mülkiyete konu olmaz. Hürriyet Allah haklarından olduğu 
için Allah’ın bütün kulları bu konuda [Allah’a niyâbetle] hasımdır. Bu yüz-
den herhangi birinin hazır olması hepsinin hazır olması hükmündedir. Bu, 
mirasçıların durumu gibidir. Mülkiyet ise bundan farklı olup tamamen 
kul hakkı olduğundan hazır olan kişi  gâip olan kimse adına hasım olamaz; 
çünkü -mirasçıların durumunun aksine- onun hasım olarak kabul edilme-
sini gerektiren bir durum yoktur.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 165.
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٥

١٠

١٥

١٤ .ïĝđĤا ĹــĘ ěĺóĉĤا ěــè ĹــĘ īــİóĤوا ďــĻ×Ĥا īــĻÖ قóــęĤا

[اùÝĤــģĻı] وìïĺ źــģُ اĺóĉĤــĘ ěُــĹ اĻ×Ĥــď إñÖ źכــó כè ģــě وéĬــĳه ýĩĥĥĘــóÝي 

 ź  ěــĺóĉĤوا اýِĤــóب  أنّ   ĹــĘ  ďــĻ×Ĥכא  ÙُــĻĀĳĤوا واĜŸــóارُ   ěِــĺóĉĤا đĤــïم  ĺــóدَّ  أن 

.óٍذכــ ŻÖ ــאĩıĤĳìد ĹــĘ ــאرةäŸכא ėُــĜĳĤوا īُــİóĤوا .óכــñĤאÖ źن إŻìïــĺ

 įــÖ ïــāَĝُĺ ź إذ ďــĻ×Ĥכא īُــİóĤنَ اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اäŸــאرةِ. ÖــŻíفِ  ąĥĤــóورةِ   ١ěُــĺóĉĤا  ģَــìïĺ  ĵــÝè اęÝĬźــאعُ 

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل ĘــĹ اï×Ĥائــď: وäــį اęĤــóق ĻÖــī اĻ×Ĥــď واİóĤــī أن 

 ïــĝĘ īــİóĤا ïــĝĐ ĵــĥĐ ــאĨïĜأ ĵــÝĩĘ īــİóĤا ÙــéĀ طóــü هóــ ĻĔ īــĨ īــİóĤ٢ اõــ ĻĻĩÜ

 įــĻĘ ģــìïĘ نĳــİóĩĤאÖ ŻāــÝĨ ــא כאنĨ لĳــìïÖ źإ įــĤ ÙــéĀ źو įــÝéĀ اïــāĜ

ýÖــóط  ĻĤــ÷  ĻĔــóه   īــĨ  ďــĻ×ĩĤا  õــĻĻĩÜ ĘــÍن   ďــĻ×Ĥا ÖــŻíف  āÝĥĤــóف،  éًĻéāÜــא 

éāĤــÙ اĻ×Ĥــď اıÝĬــĘ .ĵאĘïĬــÖ ďــĨ įــא ĥĻّíÜــį اýĤــëĻ وıČــó أن Ĩــא أدرכــĩĥĐ įאؤĬــא 

éĤÉÖــאظ ıĬĳĻĐــıčĺ ź ħــčĬÉÖ óــאر ĨــĤ īــĺ ħכــýÝĨ īــ×áא đÖــóى أıĤĳĀــħ وùĩÝùĨــכًא 

.ħــıĨĳĥđÖ وĭđَęĬــא   ħــıĭĐ  ųا  ĹــĄر  ،ħــıĐوóĘ İÉÖــïاب 

١٥ .ųق اĳĝè ĹــĘ ÙــĺóéĤل اĳــì

 ِģّــכĤا ĵــĥĐ ــאĩכè ٍدŻĻÝــøوا óٍــĻÖïÝــא כıĐِوóĘو Ùٍــĺَ ِóّéُÖ ħכــéĤכאن ا [ģĻıــùÝĤا]

ــכَ اéĤــĄóÖ ُّóــאه ĭĘــאب כĻ×Đ ُّģــïِه đÜאĤــĩًāì ĵــא  َّĥĩَُĺ ź ĵــÝè ĵــĤאđÜ ųِا ُّěــè ــאıĬŶ

 ïــ×đĤا  ُّěــè  įــĬÍĘ اĥĩِĤــכِ   َّïــĄِ  ÙــàرĳĤכא  ħــıِĥّכ כąéــĳر   ħــİïِèأ ąèــĳرُ  Ęــכאن 

ìאāĤــאً āÝĭĺ ŻĘــÕُ اéĤאĄــĩًāì óُــא Đــī اĕĤאئــđĤ Õــïم Ĩــא äĳĺــÕُ اāÝĬאÖَــĩًāì įــא 

.Ùــ àرĳĤف اŻíــÖ

.ģĻıùÝĤا īĨ Û×áĩĤ؛ واěĺóĉĤأ ج- ا  ١
.õĻĩÜ :أ  ٢
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Köle hakkında verilen  hürriyet hük-

münün herkes hakkında geçerli olması ve bunun hürriyetin  Allah hakkı 

olduğuna dayandırılması Ebû  Hanîfe’nin genel yaklaşımı ile çelişmekte-

dir. Çünkü Ebû  Hanîfe’ye göre  hürriyet kul hakkıdır. Bu yüzdendir ki 

Ebû  Hanîfe kişinin  azat edildiğine şahitlik etme konusunda davayı şart 

koşmuştur. ‘Hürriyet hükmünün genelliği’ rivâyeti, Ebû  Hanîfe’nin de-

ğil, muhtemelen Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in görüşlerine göredir. Ancak 

bu rivâyet, muttali olduğumuz kitaplarda herhangi bir görüş ayrılığından 

bahsedilmeksizin zikredilmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: en- Nihâye’de “Aslî  hürriyet konusunda dava-

nın şart olmadığında ittifak vardır.”1 şeklinde bir rivâyet bulunmaktadır. 

Şeyh’in metinde yer verdiği görüş, onun İmam-ı A’zam’dan gelen bir rivâ-

yet olmasına nazaran olmalıdır. Bu durumda da Şeyh’in irat ettiği işkâl or-

tadan kalkmış olur. Zaten metindeki ‘şahitliğin  azat etmeye ilişkin olduğu’ 

ifadesi de bunu hissettirmektedir.

16. Tarafların Beyyine Tarihlerinin Davaya Etkisi

[Teshîl] Bir câriye Zer adlı kişinin kendisini  temellük edip bir yıl önce 

 azat ettiğine veya  ümmüveled yaptığına dair  beyyine getirse ve Amr’ın câ-

riyeyi [Bekir’den] satın aldığı tarih de bir yıl öncesi veya daha azı olsa, Amr, 

ödediği satım bedelini Bekir’den geri alır. Çünkü hür bir kimseyi satın 

almış olacağından bu akdi geçerli değildir. Amr’ın câriyeyi satın aldığı ta-

rih bir yıldan daha eski ise ödediği satım bedelini Bekir’den geri alamaz ve 

câriye Amr’a teslim edilir. Çünkü Zer’in câriye üzerinde mülkiyeti olma-

dığından onu  azat etmesi geçersiz olmuştur. Bu durumda Zer’in başkasına 

ait bir câriyeyi  azat ettiği ve bu  azat etme işleminin geçersiz olduğu ortaya 

çıkmış olur. Bu durumda câriye Amr’a teslim edilir ve Zer, Bekir’den her-

hangi bir şey talep edemez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buradan açığa çıkmaktadır ki, bu bölüm-

de daha önce zikredilen “Hürriyete dair verilen hüküm herkes hakkında 

geçerlidir.” hükmünün, bu bölümün başlarında el- Hulâsa’dan aktardığım 

‘ azat edilmeye hükmedilmesi sonrasında kölelik iddiasında bulunma’ me-

selesine ilişkin hükmün ve dava bölümünde zikrettiğimiz “Bir köle, zilyede 

karşı  hürriyet davası açarsa buna hükmedilir; daha sonra  gâip şahıs geldi-

ğinde o kölenin kendisine ait olduğunu iddia ederse bu iddia dinlenmez.” 

şeklindeki hükmün kayıtlanması gerekmektedir.

1  Sığnâkî, en- Nihâye, II, vr. 74a.
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٥

١٠

١٥

 įــ ُّĝè ــאıĬأ ĵــĥĐ ًــאءĭÖ ÙــĺóéĤאÖ ħِכــéĤمِ اĳــĩĐ ÙُĤÉــùĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

đÜאĤــýُÜ ĵــכĥĐ ģــİñĨ ĵــÕ أÖــęĻĭè ĹــÙ إذ اĺóéĤــĭĐ Ùُــïه èــěُّ اđĤ×ــï وĤــñا üُــóط اĳĐïĤى 

ĘــĹ اýĤــıאدة ĝِÝđÖــį، اıĥĤــħ إź أن ĝĺــאلَ ĩĐــĳمُ èכــħِ اĺóéĤــĥĐ ÙِــĩıĤĳĜ ĵــא ĥĐ źــĜ ĵــĳل 

أÖــęĻĭè ĹــÙ وĤכــīّ اóĤواĺــĩĻĘ Ùــא اĭđَّْĥĈــא ĻĥĐــñĨ įכــĳرةٌ ŻÖ ذכــó اĤــŻíف. 

 ÙــĺóéĤا ĹــĘ طóــýÖ ÷ــĻĤ ىĳــĐïĤأن ا Ùــĺروا ÙــĺאıĭĤا ĹــĘ óل: ذכــĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďــĘïĭĻĘ ــאمĨŸا īــĨ ÙــĺواóĤه اñــİ ĵــĤا إóًــČאĬ īــÝĩĤا ĹــĘ ñــìــא أĨ نĳכــĻĘ ــאĜًאęÜا ÙــĻĥĀŶا

Ĩــא ĜאĤــį وĘــĤĳĜ ĹــĝÝđÖ» įــį» إüــđאر ıÖــñا. 

أÜ óàאرëĺ اĹĘ ÙĭĻّ×Ĥ اĳĐïĤى. ١٦

 ëُــ ĺאرÜلٍ وĳــè ñــĨ אİïĤĳÝــøــא أو اİر َّóèــא و ıَכĥَĨ ا ــĭİóÖ ĳــÛ أن ذرًّ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

ا ĥĘــåĺ ħــäóĻĘ õــĩÖ ďُــא  ًّóــèُ įِائóــýĤ óٍכــÖ ĵــĥĐ وóــĩĐ ďــäر ģّــĜأو أ įــĥáĨ وóــĩĐ ِاءóــü

أĉĐــĵ وĤــĳ כאن Üאرĺــü ëُــóائįِ أכáــĨ óَــè īــĳلٍ äóĺ źــĥĐ ďــÖ ĵכــóٍ وùÜــħَُّĥ اĨŶــĩđĤ Ùُــóو 

 ÙُــĨŶا ÛِĩِĥّــùُĘ çّــāĺ ħــĥĘ هóِــĻĔ ÙَــĨر أ َّóــè ا Ĥ×ــŻĉنِ ÝĐــěِ ذَرٍّ đĤــïمِ ĥĨכِــıčĘ įــó أن ذرَّ

 .óٍכــÖ ĵــĥĐ ďــäóĺ ŻĘ وóــĩđĤ

 ħَכــéĤأنَّ ا īــĨ ١ģِــāęĤا اñــİ ĹــĘ óّــĨ ــאĨ ا أنñــıÖ óــıČ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 īــĨ ģِــāęĤا اñــİ ģِأوائــ ĹــĘ ÙــĀŻíĤا īــĨ įــÝُĥĝĬ ــאĨ اñوכــ ģــכĤا ĵــĥĐ ħٌכــè ÙــĺóéĤאÖ

 ĳــ Ĥ» įــ Ĭأ īــĨ ىĳــĐïĤــאب اÝכ ĹــĘ ــאه Ĭóــא ذכĨ اñوכــ ěــÝđĤאÖ ħכــéĤا ïــđÖ ّقóــ Ĥى اĳــĐد

 ďĩــùُĺ ħــĤ ــאهĐواد ÕُאئــĕĤا óــąè ĳــĤ ħــà įــÖ ĵــąĜ ïــĻĤذي ا ĵــĥĐ ًاóــĺóéÜ ُّīــĝĤا ĵــĐاد

.ïــĻĻĝÝĤا īــĨ ïــÖ ŻĘ įــĜŻĈإ ĵــĥĐ ُّçــāĺ ź «ëــĤا

.ģِāęĤا ģأوائ ĹĘ :أ ج  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu konunun mahiyetini iyice anlamak istersen, 

dava bölümünde bu konuya ilişkin olarak yaptığımız ta’lîke bakmalısın. 

Oraya baktığında göreceksin ki, Şeyh’in “Hürriyete dair verilen hüküm 

herkes hakkında geçerlidir.” sözü, ‘aslî  hürriyet’ durumu ile kayıtlıdır, ki 

bu da Şeyh’in kastettiği takyîdden farklıdır. Dava bölümüne bakarsan me-

seledeki kapalılık senin için aydınlanmış olur.

17. Bâtıl Teriminin Fâsit Anlamında Kullanılması

[Teshîl] Bir kimse [değeri iki dinar olan altın] bir ibriği iki dinara satın 

alıp teslim alsa ve bir dinarı ödese, akdin yarısı  fâsit olur. İbriğin yarısında 

hak sahibi olan bir kişi ortaya çıksa bu hak sahipliği [ibriğin bütününde] 

şâyi olur ve müşteri -yarısı sahih yarısı  fâsit olmak üzere- o malın bütününe 

mâlik olduğu için onun hasmı olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ifade, ibriğin yarısı üzerine yapılmış 

olan akdin  bâtıl değil  fâsit olduğunu ve müşterinin ibriğin bütününe mâ-

lik olacağını açıkça göstermektedir. Öte yandan sarf bölümünde bu akdin 

yarısının  bâtıl olduğunu ve ibriğin ikisi arasında ortak olacağını da açıkça 

belirtmişlerdir. Bu iki hüküm birbiriyle çelişmektedir. Bu meselede iki ri-

vâyet olması mümkün olduğu gibi sarf meselesindeki ortaklığın mecâza 

yorulması da mümkündür. Çünkü satıcı malının yarısını geri alma hak-

kına sahip olduğundan bir anlamda alıcıya ortak gibi kabul edilmiş ve 

buradaki ‘ bâtıl’ nitelemesi,  fâsit anlamında kullanılmış olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Buradaki bâtılın  fâsit anlamında kullanıldığına, 

el- Kâfî’nin sarf bölümünde geçen “Fesâd sonradan meydana gelmiştir.”1 

sözünden hareketle ulaşmak da mümkündür.

18. Hür Kadın İçin İstibrânın Gerekli Olmaması

[Teshîl] Bize göre, câriyenin zina etmesi durumunda hamileliğin efen-

diden olma ihtimali bulunduğundan ve mülkiyetin yenilenmesi de söz ko-

nusu olmadığından efendinin istibrâ yapması  vâcip değildir. Bu durumda 

istibrâyı  vâcip kabul eden  Züfer’in delili şu hadistir: “Allah’a ve âhiret gü-

nüne inanan kişi suyu ile başkasının ekinini sulamasın.”

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu durumda  Züfer’e göre karısının zina 

etmesi durumunda kocanın istibrâ yapmasının da  vâcip olması gerekir.

1  Nesefî, el-Kafî, II, vr. 293a. 
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١٠

١٥

٢٠

 ÙــĝĻĝéÖ óــęčÜو ßــé×Ĥا اñــİ ÙــĻĀאĭÖ ñــìÉÜ أن Ûــئü ل: إنĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĬأ įــĻĘ óــčĭĤאÖ ــכĤ óــıčĺى وĳــĐïĤــאب اÝכ ĹــĘ اñــİ ĵــĥĐ ــאهĭĝĥĐ ــאĩĻĘ óــčĬאĘ ــאمĝĩĤا

Ĝــĥĺ ïــõم ĘــĤĳĜ Ĺــį اéĤכــÖ ħאĺóéĤــè ÙכــĥĐ ħــĵ اĤــכģ اĻĻĝÝĤــÖ ïאĺóéĤــÙ اĻĥĀŶــĻĔ ÙــĨ óــא 

أراده اýĤــĨ ëĻــī اĻĻĝÝĤــóĘ ïاđäــÝè įــĭĺ ĵכýــĤ ėــכ اĉĕĤــאء.

١٧ .ïøאęĤا ĵĭđĨ ĹĘ ģĈא×Ĥا ċęĤ אلĩđÝøا

 ěéÝُــøا ĳــĥĘ įــęُāĬ ïــùĘ ًــאراĭĺد ïَــĝَĬو ăَــ×Ĝو īــĺאرĭĺïÖ ًــאĝĺóÖــאع إÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 įــ ęāĬــא و éًĻéĀ įــ ęāĬ َّģــכ Ĥــכَ ا ĥَĨَ ي إذóÝــýĩĤا ħــĀאìאقُ وĝéÝــøźــאع اü įــ ęُāĬ

Ęאøــïًا. 

 ź ïٌــøאĘ ěــĺóÖŸا ėــāĬ ĹــĘ ïــĝđĤن اÉــÖ çٌــĺóāÜ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĵــĝ×ĺ ĵــÝè ģٌــĈאÖ įــęِāĬ ĹــĘ ïَــĝđĤف أن اóــāĤا ĹــĘ اĳــèóĀو ، َّģــכĤــכ اĥĨ ĵــÝè ģٌــĈאÖ

اĬŸــאءُ ýĨــóÝכĩıĭĻÖ Ùًــא ĭÝĘאĻĘــא وĩÝéĺــģ أن ĺכــĳنَ ĘــĹ اùĩĤــÙĤÉ رواÝĺــאن، وĩĺכــī أن 

 įــęāĬ ĹــĘ دادóÝــøźا ُّěــè įــĤ ــא כאنĩّĤ ďَאئــ×Ĥن اÍــĘ ِز ُّĳــåÝĤا ĵــĥĐ Ùــĩà اكóÝــüźا ģــĩَéُĺ

.ïــøאęĤا ĵــĭđĩÖ ģــĈא×Ĥن اĳכــĻĘ כĺóــü įــĬÉכ ģــđäُ

 ĹــĘ ــאĩÖ ïــøאęĤا ĵــĭđĩÖ įــĬĳכ ĵــĥĐ لïÝــùĺ أن ïــđ×ĺ źل: وĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اĤכאĘــĘ ĹــĹ כÝــאب اāĤــóف Ęــİ Ĺــñه اùĩĤــĘ ÙĤÉــĤĳĜ Ĺــį «واùęĤــאد Ĉــאر».

ģāĘ اó×Ýøźاء

ïĐم õĤوم اó×Ýøźاء ĹĘ اóéĤة. ١٨

دِ اĩéĤــģِ وåÜ źــïد ĥĩĥĤــכ،  [اùÝĤــģĻı] ĭĻęĬــא اøźــó×Ýاءَ Đــī اĤĳĩĤــĬõĤِ ĵــא أÝِĨــÝĤ įــóدُّ

وĤــį اíĤ×ــĨ» óُــī כאن ĨËĺــÖ īُــאų واĻĤــĳمِ اìŴــùĺ ŻĘ óِــĨ َّīĻَĝِــאءَه زرعَ ĻĔــóِه» 

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن åĺــÕَ اøźــó×Ýاءُ ĥĐــĵ اĤــõوجِ ĭĐــïه 

.įــ ِÜأóĨــא اĬõĤ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in  Züfer’in görüşünün mantıki sonucu-

na ilişkin bu değerlendirmesi, istibrânın hür kadın hakkında da gerekli 

olduğunun varsayılması durumunda anlamlı olur. Hâlbuki Hanefî metin 

yazarlarının ibarelerinden hemen anlaşılan şey, istibrânın sadece câriyeler 

hakkında söz konusu olduğudur. Ben istibrânın hür kadın hakkında ge-

rekli olduğuna dair bir rivâyete rastlamadım. Sadece el- Fetâvâ’l- Hâniyye’de 

şöyle bir ifade gördüm: “Bir kimse bir kadının zina ettiğini gördükten son-

ra onunla evlense, bu kadın zinadan hamile kalmışsa doğum yapıncaya 

değin onunla ilişkiye giremez. Kadın hamile değilse hayız görünceye değin 

ilişkiye girmemesi müstehaptır.”1 Bu ifadeden, hür hakkında istibrânın ge-

rekli olduğu sonucuna ulaşılamaz. Ancak Şeyh, “ Züfer’in istibrânın gerek-

liliğine dair getirdiği delil, bizim söylediğimiz şeyi söylemesini gerektirir.” 

demek istiyorsa o başka.

19. Mükâteb Câriye İçin Acziyetten Sonra İstibrâ

[Teshîl] Mülkiyetinde kendisine mahrem olan bir câriye bulunan 

mükâteb köle, borcunu ödemekten âciz hâle gelse; câriye, mükâteb köle-

nin âciz hâle gelmesinden önce onun yanında iken bir  âdet görmüş olsa; 

mükâteb ile mahremi arasında doğuma bağlı bir ilişki bulunmasa Ebû 

 Hanîfe’ye göre, efendi bu câriye için istibrâ yapar. Ebû  Hanîfe ile iki arka-

daşı arasındaki görüş farklılığın sebebi, -daha önce geçtiği üzere- mülkiye-

tin yenilenmesinin dikkate alınıp alınmayacağıdır. Bu mesele şuna daya-

lıdır: Kişinin kız kardeşi ve halası gibi doğum yoluyla mahremi olmayan 

yakınları Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre tıpkı doğum yoluyla mahrem 

gibi onun kitabet akdinin kapsamına girer ve mükâtebin aczinden önce 

onun yanında bir kere  âdet görmesiyle yetinilir. Ebû  Hanîfe’ye göre ise 

bunlar kişinin kitabet akdinin kapsamına girmez ve mükâtebin âciz hâle 

gelmesiyle mülkiyet efendisi için yenilenmiş olur. Bu sebeple mükâtebin 

âciz hâle gelmesinden sonra istibrâ şarttır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Bu husus, Muhammed’in ilkesine göre ta-

mam olmaz. Çünkü -teslim almadan önce câriyenin bir defa  âdet görmesiyle 

yetinme meselesinde geleceği üzere- Muhammed, -tıpkı Ebû  Hanîfe gibi- câ-

riyenin, cinsel ilişki imkânı olmadan önceki  âdet görmesine itibar etmemek-

tedir. Şu hâlde bizim meselemizde mükâtebin kitabet bedelini ödemekten 

âciz hâle gelmesinden sonra Muhammed’e göre de istibrâ gerekli olmalıdır. 

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, II, 189.
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 ĹــĘ اءó×Ýــøźوم اõــĤ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ورودًا çــąÝĺ ــאĩĬا إñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اéĤــóة أąًĺــא ĥĐــĜ ĵــĳل زĘــó واčĤאİــó اÝĩĤ×ــאدر ĨــĐ ī×ــאرات اĻęĭāĩĤــī اāÝìــאص 

 :įــĤĳĜ īــĨ ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ ــאĨ óــĻĔ ةóــéĤا ĵــĥĐ įــĨوõĤ ÙــĺواóÖ óــęČأ ħــĤــאء وĨŸאÖ اءó×Ýــøźا

ــא İÉĉĺ źــא ÝèــąÜ ĵــıĥĩè ďــא  ĬõĤا īــĨ Ûــĥ×è ــא إنıäّوõÜ ħــà ĹــĬõÜ أةóــĨرأى ا ĳــĤو

ــõوم  Ĥ ħــĥđĺ ź اñــıÖ؛ وĵــıÝĬا ăــĻéÜ ĵــÝè ــאİÉĉĺ ź أن įــ Ĥ ÕéÝــùĺ ģــ×éÜ ħــ Ĥ وإن

 ĵــĥĐ ģــĻĤïĤا īــĨ óــĘــא أورده زĨ ĵــĥĐ أن ëĻــýĤاد اóــĨ نĳכــĺ أن źة إóــéĤا ĹــĘ اءó×Ýــøźا

Ĥــõوم اøźــó×Ýاء ĥĺــõم ĻĥĐــĨ įــא ĭĥĜــא.

اó×Ýøźاء ĩĥĤכאİõåĐ ïđÖ Ù×Üא. ١٩

[اùÝĤــģĻı] واĤĳĩĤــĵ כــñا ùĺــó×Ýئ ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــÙ رح ĘــéĨ Ĺــóَم ĨُכאÜــĥَĨ Õٍכıَــא 

 ÕِــÜכאĩĤا  īــĻÖ وĻĤــ÷  åĐــõِه   ģــ×Ĝ  ÕــÜכאĩĤا  ïــĭĐ  ÛــĄאè  ïــĜو  õَــåَđَĘ  ÕُــÜכאĩĤا

دِ وĨِïĐــį وİــñا ĭÖــאءً ĥĐــĵ أنَّ ĨَóéĨــĻĕÖ įــó وźد  ُّïــåÝĤا īــĨ óّــĨ ــאĩĤ ٌدźِو įــĨِóéĨو

ــįِ وİĳéĬــא ìïÜــĘ ģــĹ כÝאÝÖــĩİïĭĐ įــא כéĩــóمٍ Öــźĳِدٍ ĻُĘכęÝــıÝąĻéÖ ĵــא  Ýِ َّĩĐو įــÝìÉכ

دُ ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــåđÖ Ùــõِه  َّïــåÝĻĘ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ģُــìïÜ źه وõِــåĐ ģــ×Ĝ ÕــÜכאĩĤا ïــĭĐ

 .õــåđĤا ïــđÖ ِاءó×Ýــøźا īــĨ ïــÖ ŻĘ

 óــ×Ýđĺَ ź įــĬÍĘ ïــĩéĨ ģــĀأ ĵــĥĐ ُّħــÝĺ ź اñــİ :ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اĻéĤــĜ ăَ×ــģَ اĩÝĤכــĨ īــī اĤــĳطءِ כĝــĳل أÖــęĻĭè ĹــÙ כĩــא øــĘ ÏĻåĻــùĨ ĹــÙĤÉ اźכęÝــאء 

ģ×Ĝ ăٍĻéÖ اĹĕ×ĭĻĘ ،ă×ĝĤ أن Õåĺ اó×Ýøźاءُ ĭÝĤÉùĨ ĹĘא ïđÖ اïĩéĨ ïĭĐ õåđĤ أąĺא 



266  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Çünkü efendi, -rakabesine mâlik olduğu hâlde zilyedliğine mâlik olma-

dığı için- mükâteb câriye ile cinsel ilişkide bulunma hakkına sahip değil-

dir. Daha önce geçtiği üzere  illet, cinsel ilişki imkânının olmasıyla birlikte 

mülkiyetin yenilenmesidir. Bu ise zilyedlikle tekit edilmiş mülkiyette söz 

konusudur. Kitabet akdi meselesi ise böyle değildir. Bu problem, doğum 

yoluyla mahrem olan câriye hakkında da söz konusudur. Çünkü bu câriye 

kitabet akdinin kapsamına girse bile efendi onların zilyedliğine sahip değil-

dir ve onunla cinsel ilişkide bulunma hakkı da bulunmamaktadır.” denile-

cek olursa, derim ki: Buna şu şekilde cevap verilebilir: Câriye, kitabet ak-

dinin kapsamına girince mükâteb hükmünü almıştır. Mükâteb câriyenin 

hükümlerinden biri ise, bedeli ödemekten âciz hâle geldiğinde efendinin 

istibrâ yapmasının gerekli olmamasıdır. Fakat acziyetin,  âdet görmeden 

önce olması durumunda da istibrânın gerekli olmaması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mükâteb câriye için istibrânın gerekli olmama-

sı hükmü, mülkiyet hükmü yenilenmemiş mükâteb câriye hakkındadır. 

Mükâtebin mahremi olan câriyeye gelince, hakkında mülkiyet hükmünün 

yenilendiği ve kendisi de mükâteb hükmünü aldığı için, [mükâtebin aczi 

sebebiyle yeniden] mülkiyete dâhil olmasından sonra hayız görmesi gere-

kir. Çünkü ma’lûlün, illetten geri kalması mümkün değildir. Sonuç itiba-

rıyla mükâtebin aczinden önce olsa bile câriyenin görmüş olduğu hayız 

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre efendi için yeterlidir.

20. Kişinin Satın Aldığı Câriye ile İhtiyaten Evlenmesi

[Teshîl] Bir kimse bir câriye satın aldığında ihtiyâten onunla evlenir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Evlenilmesi haram olan kadınlar bahsinde 

kişinin, câriyesi ile evlenmesinin haram olduğu zikredilmişti. O rivâyetle 

bu rivâyet arasında çelişki söz konusudur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Âlimlerimizin “İhtiyâten onunla evlenir.” 

sözü doğru değerlendirildiğinde ortada bir çelişki kalmaz. el-Mev-

lâ el-Allâme [İbn  Kemâl] el-Îzâh  adlı eserinde “Buna göre  ihtiyat, sa-

tın almakla mülkiyet hükmünün ortaya çıkması sebebiyle bir kimsenin 

satın aldığı câriye ile evlenmemesidir. Bu ise âlimlerimizin ‘Bir kim-

se bir câriye satın aldığında ihtiyâten onunla evlenir.’ sözüyle prob-

lem oluşturur, denilemez.” dedikten sonra bunu şöyle gerekçelendirir: 
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 ÙــĥđĤأن ا óــĨ ïــĜا وïًــĺ ź Ùًــ×Ĝــא رıכĥĩĺ įــĬŶ Ùــ×ÜכאĩĤوطءِ ا īــĨ īכــĩÝĺ ź ĵــĤĳĩĤن اŶ

 ÙُĤÉــùĨ ــכĤñــ÷ כĻĤو ïــĻĤאÖ ïכــËĩĤــכ اĥĩĤאÖ طءِ وذاĳــĤا īــĨ īכــĩÝĤا ďــĨ ــכĥĩĤدُ اïّــåÜ

 źا وïــĺ ــאıُכĥِĩĺ ź ĵــĤĳĩĤن اÍــĘ ــאąĺد أźĳــĤمِ اóــéĨ ĹــĘ ــכאلüŸا اñــİ ُدóِــĺو .ÙــÖאÝכĤا

 Ûــĥìــא دĩĤ ــאıĬÉÖ ــאبåĺ أن īכــĩĺ :لĳــĜأ .ÙــÖאÝכĤا ĹــĘ Ûــĥìــא وإن دıئĈو īــĨ īُــ ĩÝĺכَّ

 õِــåđĤאÖ ِاءó×Ýــøźبِ اĳــäمُ وïــĐ ــאıĩِכè īــĨو Ùــ×ÜכאĩĤا ħَכــè تñــìأ ÙــÖאÝכĤا ĹــĘ

.ăِــĻéĤا ģــ×Ĝ تõــåĐ إذا Õَــåĺ ź م أنõَــĥĺ īכــĤو

 ĹــĘ اءó×Ýــøźب اĳــäم وïــĐ Ùــ×ÜכאĩĤا ħכــè نĳأن כــ įــĻĘ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ĨכאÜ×ــĤ ÙــåÝĺ ħــïد ıĻĥĐــא اĥĩĤــכ وأĨــא éĨــóم اĩĤכאÜــÕ اÝĤــåÜ Ĺــïد ıĻĥĐــא اĥĩĤــכ 

وأìــñت èכــħ اĩĤכאÜ×ــÖ ŻĘ ÙــıĻĘ ïــא đÖــï دıĤĳìــא ĘــĹ اĥĩĤــכ ĨــąĻè īــđĤ įــïم äــĳاز 

 ĳــĤو ĵــĤĳĩĥĤ ĹــęכÜ ÙــąĻéĤه اñــİ أن óــĨŶا ÙــĺאĔ .ÙــĨאÝĤا įــÝĥĐ īــĐ لĳــĥđĩĤا ėــĥíÜ

כאĬــĜ Û×ــåĐ ģــõ اĩĤכאÜــĩİïĭĐ Õــא. 

Ĭכאح اÙĨَŶ اóÝýĩĤاة اĻÝèאĈًא. ٢٠

[اģĻıùÝĤ] وóü ĳĤى أõÝĺ ÙًĨوıäא اĻÝèאĈًא.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ذُכــĘ óــĨóéĨ Ĺــאت اĭĤــכאح أن اäóĤــéĺ ģــóُمُ ĻĥĐــį أن 

.ďٌــĘاïÜ īــĻÝĺواóĤا īــĻْ×Ę ١įــÝĨÉÖ وجõــÝĺ

 ďــĘاïÝĤا  ĵــĝ×ĺ  ź اĻÝèאĈــא»  «õÝĺوıäــא   ħــıĤĳĜ  ÙــčèŻĩÖ ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

Ĝــאل اĤĳĩĤــĵ اĨŻđĤــĘ ÙــĹ اąĺŸــאح ĝĺ źــאل ĥđĘــİ ĵــñا اĻÝèźــאط ĘــĐ Ĺــïم Üــõوج 

اĻÝèאĈــא»  õÝĺوıäــא   ÙــĨأ اüــóÝى   ĳــĤ»  ħــıĤĳĜ  ģــכýĻĘ اĥĩĤــכ  ıčĤــĳر   įÝّĺóــýĨَ

.įÝĨÉÖ وجõÜ :أ ج  ١
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“Çünkü biz diyoruz ki, kişinin evlenmesi seçeneğinde, eğer kadın üzerin-

deki mülkiyet sahih olmuşsa, bu durumda kişinin işlemiş olacağı haram, 

‘evlenme’ fiili olacaktır. Onun bu konuda bir mazereti bulunmaktadır ki o 

da [mülkiyetin sahih olmaması ihtimaline binaen] zinadan kaçınma düşün-

cesidir. Kişinin evlenmemesi seçeneğinde ise şayet mülkiyet sahih olmamışsa 

işlemiş olacağı haram, ‘zina’ fiili olacaktır. Onun bu konuda bir mazereti 

yoktur. Zira evlenmeyi terk etmesi, onun haram olması sebebiyle değildir. 

Evlenmeyi terk etmesinin evlenmenin haramlığı sebebiyle olduğunu  farz et-

sek bile, zinanın haramlığı daha ağırdır. Bu durumda evlenmeyi terk etmek 

değil, evlenmek ihtiyattır.”1 Çelişkili görünen iki rivâyetin anlamı Allâme’nin 

yaptığı bu değerlendirmeyle açıklığa kavuşmuş olmaktadır. Buna göre satın 

aldığı câriye ile evlenme durumunda da evlenmeme durumunda da bir ha-

ram işlenmiş olmaktadır. Fakat  ihtiyat evlenme haramının işlenmesindedir.

21. Şart Muhayyerliğinin Süresi

[Teshîl] Şart muhayyerliğinin üç günden fazla olması Ebû  Hanîfe’ye 

göre akdi  fâsit hâle getirir. Çünkü  şart muhayyerliği hükmü, kıyasa aykırı 

olarak haberle sabit olduğu için haberde belirtilen sürenin dışına çıkıla-

maz. Üç günden az süreyi şart koşmak ise ittifakla sahihtir. Ebû  Yûsuf ve 

Muhammed ise süresi belirli olmak şartıyla muhayyerliğin üç günden fazla 

olmasını câiz görmüşlerdir. Bunların gerekçelerinden birisi,  İbn Ömer’in 

iki aya kadar  muhayyerlik şartını câiz görmesi, diğeri ise ihtiyaçtır. Bu ba-

kımdan Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre sürenin muayyen olması şartıyla 

 muhayyerlik bir ay, bir yıl hatta daha fazla olabilir…

Biz, müşterinin “Üç güne kadar malın satım bedelini vermezsem ara-

mızda satım akdi olmamış olsun.”2 şeklinde bir şart öne sürerek yaptığı 

akdi câiz görürüz. Bu tür  muhayyerlik şartının câiz görülmesi, onun ‘ şart 

muhayyerliği’ anlamını içermesinden dolayıdır.  Züfer ve diğer üç imama 

göre ise böyle bir şart,  ikâle yapmayı şart koşmak anlamına geleceğinden, 

câiz değildir. Zira ikâlenin şart koşulması akdi  fâsit kılar. Müşteri tara-

fından öne sürülen  nakit muhayyerliği süresinin dört güne taşması du-

rumunda Ebû  Hanîfe’ye göre akit  fâsit olur. Kendisinden gelen daha sa-

hih rivâyette Ebû  Yûsuf da bu konuda Ebû  Hanîfe ile aynı görüştedir. 

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, Nuruosmaniye Kütüphanesi, no: 384, vr. 103a-b.

2 Bu şekilde öne sürülen  muhayyerlik şartı ‘ nakit muhayyerliği’ olarak adlandırılır.
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 ģــđĘ įــ ــכאن اéĤــóام اĤــñي ارÜכ× Ĥ وجõــ ÝĤرة اĳــĀ ĹــĘ ــכĥĩĤا çــĀ ĳــ Ĥ لĳــĝĬ ــא ĬŶ

اÝĤــõوج وĤــĐ įــñر وİــĳ اéÝĤــóز Đــī اĬõĤــא وĤــĤ ĳــāĺ ħــç اĥĩĤــכ ĘــĀ Ĺــĳرة Đــïم 

اÝĤــõوج Ĥــכאن اéĤــóام اĤــñي ارÜכ×ــđĘ įــģ اĬõĤــא وĻĤــ÷ ĤــĐ įــñر إذ ĻĤــ÷ óÜכــį اÝĤــõوج 

ĬŶــè įــóام وĥĐــĺïĝÜ ĵــó أن ĺכــĳن óÜכــÝĨóéĤ įــĨóéĘ įــÙ اĬõĤــא أüــĘ ïאĻÝèźــאط 

 ģכ ĹــĘ وإن īــĻÝĺواóĤا įــäو óــıČ ěــĻĝéÝĤا اñــıÖو .ĵــıÝĬا įכــóÜ ĹــĘ ź وجõــÝĤا ĹــĘ

ĨــÜ īــõوّج اýĩَĤــÙّĺó وÜــóك اÝĤــõوّج ارÜــכאب čéĨــĳر وĤכــī اĻÝèźــאط ĘــĹ ارÜــכאب 

čéĨــĳر اÝĤــõوج.

ïĨة Ļìאر اýĤــóط. ٢١

 óٍــ×íÖ įــÜِĳ×áĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ïَــĝđĤا ïــùęُÜ ÙِــàŻáĤا ĵــĥĐ ُــאدةĺõĤوا [ģĻıــùÝĤا]

زاİــא  َّĳäــאع. وĩäŹĤ ــאمĺأ ÙــàŻà īــĨ ِģّــĜŶطُ اóــü çــĀ .óَــāِÝُĜאĘ ِــאسĻĝĤا ِïّــąِÖ

 ÙــàŻáĤا ĵــĥĐ ِــאدةĺõĤا ĵــĤإ ÙــäאéĥĤو īĺóıــü ĵــĤــאزَ إäأ įــĬŶ óَــĩĐ īِــÖź ÙًــĨĳĥđĨ

...óَــáأو أכ Ùًĭــø ا أوóًıــü ÛــĬاء כאĳــø ٌةïــĨ īَــ ِĻّĐُ إذا ُّçــāِÝĘ

 įــ ĬŶ «ــא ĭĭĻÖ ďَــ ĻÖ ŻĘ ــאم ĺŶا Ùــ àŻáĤا ĵــĤإ īَــĩáĤا ïِــ ĝُĬأ ħــĤ ْإن» ĹــĘ ďَــ Ļ×Ĥــא ا Ĭõäوأ 

 ĳــ Ĥو Ùِــ ĤאĜŸطِ اóــýÖ ïُــ ùُęĺ ïُــ ĝđĤوا Ùِــ ĤאĜŸطُ اóــü įــ Ĭأ ħــıĤــאرِ، و ĻíĤطِ اóــü ĵــĭđĩÖ

 ِçّــĀŶا  ĹــĘ  ėــøĳĺ  ĳــÖأ  įــĝĘِاĳĺو  ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  ïــĭĐ  ïــøאĘ  ĳــıĘ أĺــאمٍ   ÙِــđÖأر  ĵــĤإ
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Ebû  Hanîfe’nin bu görüşü kendi ilkesine uygundur. Çünkü o zaten üç gün-
den fazla şart muhayyerliğini câiz görmemektedir. Şart muhayyerliği anla-
mında olan nakit muhayyerliğinin de üç günü aşamayacağını söylemekle 
Ebû  Hanîfe - şart muhayyerliği konusundaki- ilkesini sürdürmüş olmaktadır. 
Muhammed de üç günden fazla  muhayyerlik şartını câiz gördüğünden, - şart 
muhayyerliği konusundaki- bu ilkesini burada da uygulamış ve dört gün -ve 
daha fazla- süreli nakit muhayyerliğini câiz görmüştür. Ebû  Yûsuf ise şart 
muhayyerliğinin süresi konusunda  İbn Ömer’in -iki ay süreyle  muhayyerlik 
şartını câiz gören- ilgili rivâyetine dayanarak şart muhayyerliğinin üç günden 
fazla olmasını câiz görmüş,  nakit muhayyerliği konusunda ise [sahabeden] 
bir rivâyet olmadığı için kıyasa göre hareket etmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Mademki Ebû  Yûsuf şart muhayyerliğinin 
süresi konusunda sahabe uygulamasına dayanmıştır, o hâlde ilgili uygula-
ma sadece iki aya kadar  muhayyerlik şartına  cevaz verdiğine göre ve fazlası 
için başka bir uygulama bulunmadığına göre Ebû  Yûsuf ’un iki aydan fazla 
 muhayyerlik süresini câiz görmemesi gerekirdi. Hâlbuki onun iki aydan faz-
la süre  muhayyerlik şartını câiz gördüğü kendisinden ihtilafsız bir şekilde 
nakledilmektedir. Muhammed’in iki aydan fazla  muhayyerlik şartına  cevaz 
veren görüşü ise gerek kıyasa uygun olmaması gerekse bu yönde bir uygula-
ma örneği bulunmaması sebebiyle problemlidir. Ancak Muhammed’in gö-
rüşündeki problemin “Şart muhayyerliğinin üç günden fazla olması  istihsân 
yoluyla sabit olmuştur.” denilerek giderilmesi mümkündür. Muhammed’in 
bu konuda istihsândan hareket ettiği, -Ebû  Yûsuf ve Muhammed adına- yu-
karıda ifade edilen “Muhayyerlik süresinin üç günden fazla olması buna du-
yulan ihtiyaç sebebiyledir.” şeklindeki gerekçeden anlaşılmaktadır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Allâme [İbn  Kemâl] el-Îzâh  adlı eserinde şöyle 
der: “Ebû  Yûsuf gerek  şart muhayyerliği gerekse  nakit muhayyerliği konu-
sunda sahabe uygulamasına göre hareket etmiştir. Şöyle ki  İbn Ömer’den 
şart muhayyerliğinin üç günden fazla olabileceğine; nakit muhayyerliğinin 
ise en fazla üç gün olacağına dair rivâyet vardır.  İbn Ömer’den iki farklı 
rivâyet olduğuna göre Ebû  Yûsuf  kıyas yoluyla idrak edilemeyen konularda 
sahabe uygulamasının dışına çıkmış olmaz. Bunu  Fahrulislâm el- Pezdevî, 
el-Câmi‘de zikretmektedir.”1 İbn  Kemâl’in  Pezdevî’den naklettiği sözlerin 
zahirinden ilk bakışta anlaşıldığına göre  İbn Ömer’den  şart muhayyerliği 
konusunda rivâyet edilen görüş, başka bir rivâyette iki ayla sınırlı olmak-
sızın mutlak olarak üç günden fazla olabileceği şeklinde varid olmuştur. 

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, vr. 233a-b.
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زِ اĺõĤــאدةَ ĥĐــĵ اàŻáĤــĘ ÙِــĻì Ĺــאرِ اýĤــóطِ  ِĳّــåĺ ħــĤ įــĬŶ įــĥِĀأ ĵــĥĐ ÙــęĻĭè ĳــÖأ َّóــĨو

 ÙِــàŻáĤا ĵــĥĐ ِــאدةĺõĤا õِــĺĳåÜ ĹــĘ įــĥِĀأ ĵــĥĐ ïــĩéĨ óّــĨ اñــאه، وכــĭđĨ ĹــĘ ــאĩĻĘ اñכــĘ

زَه إĤــĵ أرđÖــÙِ أĺــאمٍ وأכáــóَ، وأÖــøĳĺ ĳــėَ أìََــĘ ñَــĹ اĀŶــģِ وİــĻì ĳــאرُ اýĤــóطِ  َّĳــåĘ

ــאسٍ đĤــïمِ  ĻĝÖ ــא ĭİو «īĺóıــü ĵــĤــאرَ إ ĻíĤــאز اäأ óَــĩĐ īَــ Öــא روي «أن اĨ ĳــİو óٍــ àÉÖ

.óِــàŶا

ــאدةَ  ĺõĤا ģــĀŶا ĹــĘ َز ِĳّــ åَُĺ ź أن ėَــøĳĺ ــא Öمُ أõَــĥĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ïــĩéĨ ُلĳــĜ ģــכýُĺــא. وĜًאĘز وĳــåĺ ــאıĬأ ďــĨ ــאدةĺõĤا ĹــĘ óــàŶم اïــđĤ īĺóıــü ĵــĥĐ

 īُכــĩĺو ،óِــàŶــאسِ واĻĝĤمِ اïَــđَĤ ِــאرĻíĤطِ اóــü ĹــĘ īĺóıــü ĵــĥĐ ِــאدةĺõĤا õــĺĳåÝÖ

ــÛَ اùéÝøــאĬًא  ×َàَ ِطóــýĤــאرِ ا Ļì ĹــĘ ِثŻáــĤا ĵــĥĐ َــאدةĺõĤن اÉــÖ ïــĩéĨ īــĐ ُابĳــåĤا

ــאدةِ. ĺõĤا ĵــĤإ ÙِــäאéĥĤ ُزĳــåĺ َــאدة ĺõĤــא أن اĩıُĤĳĜ įــ ĻĥĐ َّــא دل Ĩ ĵــĥĐ

 ñــìأ ïــĜ įــĬÍĘ ėــøĳĺ ĳــÖــא أĨــאح وأąĺŸا ĹــĘ ÙــĨŻđĤــאل اĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــאر  ĻíĤا ĹــĘ įــ ĭĐ ųا ĹــĄر óــĩĐ īــÖا īــĐ روي įــ Ĭــכ أĤوذ īــĻđĄĳĩĤا ĹــĘ óــ àŶאÖ

اĺõĤــאدة ĥĐــĵ اĤــŻáث وĘــİ Ĺــñه àŻàــÙ أĺــאم ĥĘــåÝĺ ħــאوز èــï اàŶــĩĻĘ óــא ĺ źــïرك 

 ģــĝĬ ــאĨ óــİאČ īــĨ ــאدر×ÝĩĤאĘ .ĵــıÝĬا ďــĨאåĤا ĹــĘ مŻøŸا óــíĘ هóــאس ذכــĻĝĤאÖ

 ĹــĘ ورد ïــĜ ــאĩıĭĐ ųا ĹــĄر óــĩĐ īــÖا īــĐ ويóــĩĤا óــàŶم أن اŻøŸا óــíĘ īــĐ

 īĺóıــýĤאÖ ïــĻĻĝÜ óــĻĔ īــĨ ــאĝًĥĉĨ ثŻáــĤا ĵــĥĐ ــאدةĺõĤاز اĳــåÖ įــĭĐ ىóــìأ Ùــĺروا
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Ayrıca et- Tebyîn’de zikredildiğine göre  İbn Ömer’den şart muhayyerliğinin üst 

sınırının bir ay olduğuna dair de bir rivâyet bulunmaktadır.1 Şart muhayyerli-

ğinin üç günden fazla olabileceği konusunda  İbn Ömer’den nakledilen görüş, 

mutlak olup herhangi bir üst süreyle sınırlanmadığına göre, Şeyh’in yaptığı 

eleştiri yersiz olur ve Ebû  Hanîfe’nin iki öğrencisi için öne sürdüğü tutarsızlık 

iddiası ortadan kalkmış olur. Öte yandan Şeyh’in, Ebû  Yûsuf’un tutarsızlığını 

öne sürdüğü sözlerinin devamında “Hâlbuki onun iki aydan fazla süre  muhay-

yerlik şartını câiz gördüğü kendisinden ihtilafsız bir şekilde nakledilmektedir.” 

ifadesi, uygun değildir. Ancak bununla Ebû  Yûsuf’tan rivâyette bulunan meşâ-

yihin ittifakını kastediyorsa o başka. Şeyh’in, Muhammed’in görüşüne ilişkin 

olarak öne sürdüğü itiraza kendisinin verdiği “Ancak Muhammed’in görüşün-

deki problemin ‘Şart muhayyerliğinin üç günden fazla olması  istihsân yoluyla 

sabit olmuştur.’ denilerek giderilmesi mümkündür. Muhammed’in bu konuda 

istihsândan hareket ettiği, -Ebû  Yûsuf ve Muhammed adına- yukarıda ifade 

edilen ‘Muhayyerlik süresinin üç günden fazla olması buna duyulan ihtiyaç 

sebebiyledir.’ şeklindeki gerekçeden anlaşılmaktadır.” şeklindeki cevap, eğer 

doğruysa, Ebû  Yûsuf’a yöneltilen itiraz için de bir cevap teşkil eder. Çünkü her 

ikisinin görüşünü gerekçelendirmek üzere dayandığı “Muhayyerlik süresinin 

üç günden fazla olması buna duyulan ihtiyaç sebebiyledir.” şeklindeki gerekçe, 

mademki her ikisinin de görüşü oluyor, o hâlde bunun medlulü her ikisi için-

de geçerli olmalıdır. Ancak bu cevabın doğruluğu tartışmaya açıktır. Çünkü 

“Şart muhayyerliğinin üç günden fazla olması  istihsân yoluyla sabit olmuştur.” 

ifadesinden maksat, bunun  hafî  kıyas yoluyla sabit olmasıdır. Bu durumda 

Şeyh’in verdiği cevabın nihayette varacağı nokta üç günden fazla  muhayyerlik 

şartının câizliğinin  hafî  kıyas yoluyla sabit olmasıdır. Nitekim bazı muteber 

metinlerde şart muhayyerliğinin, esasında akdin muktezasına -ki bu bağlayıcı 

olmaktır- aykırı olduğu, dolayısıyla bu şartın akdi ifsat edeceği, fakat alım sa-

tımda  muhayyerlik şartının, bunun câizliğine delâlet eden  nas sebebiyle -kıyasa 

aykırı olarak- câiz görüldüğü ve nasta öngörülen süre ile sınırlı olması gerekti-

ği açıkça dile getirilmektedir. ed-Dürer’de bu şekilde zikredilmektedir.2 Bütün 

bunlardan anlaşılıyor ki, bu konuda  kıyas geçerli değildir. Bu durumda Şeyh’in 

kıyasa aykırı bir  nas ile sabit olan bir konuda,  hafî  kıyas ile tasarrufta bulun-

manın câizliğini ispat etmesi gerekir. Oysa  Fahrulislâm’ın yukarıda naklettiği-

miz “Ebû  Yûsuf sahabe uygulaması ile amel etmiş ve  kıyas yoluyla anlaşılması 

mümkün olmayan bir konuda sahabe uygulamasının dışına çıkmamıştır.” şek-

lindeki sözleri Şeyh’in öne sürdüğü iddiayı çürütmektedir.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 14.

2  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 152.
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 īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ óــא ذכــĨ ĵــĥĐ óıــýĤאÖ ــא ًّĻĕَĨُ įــ ĻĥĐ ــאدة ĺõĤاز اĳــä ــאąĺأ įــ ĭĐ ــא رويĩכ

 įــåÝĺ ź Ùــ ĺאĕÖ ĹّــĕĨ óــ ĻĔ īــĨ ثŻáــĤا ĵــĥĐ ــאدة ĺõĤا ěــĥĉĩÖ óــ àŶا ģــĝĬ Ûــ×à وإذا

 óــ ĺóĝÜ ĹــĘ įــ ĤאĜ ــא Ĩ ħــ à ،ــא øًرأ īــĺñĻĩĥÝĤا īــĐ ــכאلüŸا ďــĘïĭĺو ëĻــýĤه اóــא ذכــ Ĩ

ــא ùĺ ŻĘــħĻĝÝ إÖ źــÉن ĝĺــאل اĩĤــóاد  ĜًאĘز وĳــåÜ ــאıĬأ ďــĨ ėــøĳĺ ĹــÖأ ĵــĥĐ ادهóــĺإ

Ĩــī اĘĳĤــאق وĘــאق اýĩĤــאëĺ اĺñĤــī رووا Ĝــĳل أÖــøĳĺ Ĺــė وĨــא ذכــóه ĘــđĨ Ĺــóض 

ÖــÉن   ïــĩéĨ  īــĐ اåĤــĳاب   īכــĩĺو»  įــĤĳĝÖ  ïــĩéĨ  ĵــĥĐ أورده  ĩĐــא  اåĤــĳاب 

اĺõĤــאدة ĥĐــĵ اĤــŻáث ĘــĻì Ĺــאر اýĤــóط à×ــÛ اùéÝøــאĬא اĤــë» إن Āــĺ çכــĳن 

ĳäاÖًــא Đــī أÖــøĳĺ Ĺــė أąًĺــא Ŷن Ĩــא اøــïÝل ĻĥĐــĨ įــĩıĤĳĜ īــא أن اĺõĤــאدة åÜــĳز 

 īכــĤــא وĩıĭĐ ــאÖًاĳä įــĻĥĐ لĳــĤïĩĤــא כאن اĩıĤĳĜ ــא כאنĩĤ ــאدةĺõĤا ĵــĤا ÙــäאéĥĤ

ÖאĻĝĤــאس  اáĤ×ــĳت  اùéÝøــאĬًא»   Ûــ×à»  įــĤĳĜ  īــĨ اĩĤــóاد  Ŷن   ßــéÖ  įــÝéĀ  ĹــĘ

 ÛــÝ×à طóــýĤــאر اĻì ĹــĘ ثŻáــĤا ĵــĥĐ ــאدةĺõĤأن ا ĵــĤإ įــÖاĳä ــآلĨ نĳכــĻĘ ĹــęíĤا

 ėــĤאíĨ اĻíĤــאر  üــóط  أن  اÝđĩĤ×ــóات   ăــđÖ  ĹــĘ Āــóح   ïــĜو  ĹــęíĤا ÖאĻĝĤــאس 

 ĵــĥĐ ّالïــĤا ÿــĭĤا اñــıÖ زĳّــä įــĭכĤ اïًــùęĨ نĳכــĻĘ ومõــĥĤا ĳــİو ïــĝđĤا ĵــąÝĝĩĤ

اĻíĤــאر ĘــĹ اĻ×Ĥــď واýĤــóى ĥĐــŻì ĵف اĻĝĤــאس āÝĝĻĘــĥĐ óــĵ اĩĤــïة اñĩĤכــĳر 

 ïــÖ ŻĘ ــאب×Ĥا اñــİ ĹــĘ ــאسĻĝĥĤ ــאنĺóä  ź أن įــĭĨ  ħــĥđĘ ،ررïــĤا ĹــĘ اñכــ įــĻĘ

Ĩــא  āÜــóف   įــĻĘ åĺــĳز  ĻĝĥĤــאس   ėــĤאíĨ  ÿــĭÖ  Ûــ×à Ĩــא  أن  إà×ــאت   īــĨ  ëĻــýĥĤ

 ėــøĳĺ ــא Öم أن أŻøŸا óــíĘ įــ ĤĳĜ īــĨ ě×ــø ــאĨ īכــĤو ĹــęíĤــאس اĻĝĤאÖ ÷אئــĝĥĤ

Ĝــï أìــÖ ñאàŶــó وĤــåÝĺ ħــאوز èــï اàŶــĩĻĘ óــא ĺ źــïرك ÖאĻĝĤــאس ÖÉĺــĩĐ ĵــא Ĝــאل 

 .ëĻــýĤا įــ Ö
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22. Şart Muhayyerliğinin Üçüncü Kişiler Hakkında Câiz Olması

[Teshîl] Şart muhayyerliği bize göre akdi yapan taraflar dışındaki üçün-
cü kişiler için de câizdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu mutlak ifade, üçüncü kişi için tanınan  mu-
hayyerlik şartının akdi yapan taraflardan sadece birinden veya her ikisin-
den gelmesi durumunda akdin câiz olacağı izlenimini vermektedir. el- Mül-
tekâ’nın el- Ferâid adlı şerhinde şöyle denilmektedir: “Geriye bir kısım kal-
maktadır ki o da her iki tarafın  muhayyerlik şartını üçüncü bir kişi lehine 
tanımayı şart koşmasıdır. Elimin altında bulunan kitaplarda buna dair bir 
açıklama göremedim. Bunu araştır!”1

Bunun hükmünün zikredilmemiş olmasının sebebi, üçüncü kişi lehine 
şart koşulan muhayyerliğin, taraflardan sadece biri veya her ikisi tarafından 
olması arasında bir fark bulunmamasıdır. Çünkü üçüncü kişiye devredilen 
yetki, zaten baştan belli olan iki seçenekten biri yani  fesih veya  icâzet yet-
kisinden biri ise, bu durumda yetki devrinde bulunan kişinin bir kişi veya 
iki kişi olması arasında bir fark yoktur. Bu husus, doğru düşünen kimseye 
kapalı değildir. Adı geçen şârih, derinlemesine araştırmadığı için böyle bir 
şüpheye düşmüştür. Bu durumda ayıplayan ayıplanmaz.

23. Muhayyerliğin Akdin Hükmü Hakkında İn‘ikâd Etmesine 
Engel Olması

[Teshîl] Satıcı veya müşteriden birinin muhayyer olacağı şekilde ger-
çekleştirilen bir köle satımında müşteri satım bedelini ödemiş olsa bile 
-yukarıda geçen gerekçeden dolayı- satıcı mebîi teslim etmeye zorlanamaz. 

“Bin dirheme satın alınan iki köleden birinin  müdebber veya mükâteb 
olduğunun ortaya çıkması durumunda, -her bir kölenin bedeli ayrı ayrı 
belirtilmemiş bile olsa- akit, - müdebber veya mükâteb olmayan- köle 
hususunda satım bedelindeki hissesi mukabilinde sahih olmaktadır.” de-
nilecek olursa deriz ki: Meşâyihten bazısı burada zikredilene kıyasla bu 
meselede akdin köle hakkında da sahih olmayacağını söylemiştir. Böy-
lece burada zikredilen görüş, bu meselede bir rivâyet olmaktadır. Meşâ-
yihten bazısı ise şöyle bir ayrım yapmıştır: Muhayyerlik, akdin hüküm 
hakkında in‘ikâd etmesine engel olur ve akdi,  muhayyerlik hakkı bulu-
nan kişi açısından yok hükmünde kılar. Akit şayet diğeri hakkında in‘ikâd 
edecekse ilk başta hissesine göre in‘ikâd etmiş olur ki bu câiz değildir. 

1 Sîvâsî, el- Ferâid, II, vr. 8a.
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٢٢ .īĺïĜאđĤا óĻĕĤ طóýĤאر اĻì ازĳä

.ïِĜאđĤا óĻĕĤ įĈَóü אĬõäأ [ģĻıùÝĤا]

 õאئــä ïــĜאđĤا óــĻĕĤ ــאرĻíĤط اóــü نÉــÖ óđــýĺ قŻĈŸا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 :ïائــóęĤאÖ ĵĩــùĩĤا ĵــĝÝĥĩĤح اóــü ĹــĘ ــאلĜ ،ــאĩİŻأو כ īــĺïĜאđĤا ïــèأ įــĤ įĈóــü اءĳــø

 ÕــÝכĤا ĹــĘ įــĩכè óכــñĺ ħــĤــא وĩİóĻĕĤ ــאرĻíĤــא اĩİŻط כóــýĺ أن ĳــİو óــìآ ħــùĜ ĹــĝÖ

.ĵــıÝĬا ďْــ َّ×ÝÜ ،ــאĬïĭĐ ĹــÝĤا

 óــĻĕĤ ــאرĻíĤط اóــü نĳכــ īــĻÖ قóــĘ ź įــĬأ ĵــĥĐ ــאءĭÖ įــĤ ضóــđÝĤم اïــĐ ģــđĤو

اđĤאĺïĜــĨ īــī أèــï اđÝĩĤאĺïĜــī أو ĩıĭĨــא đًĨــא Ŷن اęĩĤــĳّض إĤــĵ اĻĕĤــó إذا כאن اĻÝìــאر 

أèــï اĺóĨŶــī اĻĭĻđÝĩĤــī כאùęĤــë واäŸــאزة ĩĻĘــא éĬــĻĘ īــęÝĺ ź įــאوت ĻÖــī أن ĺכــĳن 

اęĩĤــĳّض واèــïًا وĻÖــī כĬĳــį اĻĭàــī وİــĻĔ ĳــì óــאف ĥĐــĨ ĵــĤ īــčĬ įــĀ óאئــÕ واýĤــאرح 

.ÕאئــđĥĤ įــĻĘ ÕــĻĐ źو Ùı×ــýĤه اñــİ ĹــĘ ďــĜو óــčĭĤا ĹــĘ įــĝĩđÜ مïــđĤ رĳכــñĩĤا

٢٣ .ħِכéĤا ěّè ĹĘ אدĝđĬźאر اĻíĤا ďĭĨ

 ĵــĥĐ ďُאئــ×Ĥا óــ×åُĺ ź ــאرĻíĤאÖ يóÝــýĩĤأو ا ďאئــ×Ĥأن ا ĵــĥĐ اïًــ×Đ ــאعÖ ĳــĤ [ģĻıــùÝĤا]

 . َّóــĨ ــאĩĤ īَــĩáĤي اóÝــýĩĤا ïَــĝَĬَ وإن ďِــĻ×ĩĤا ħِĻĥــùÜ

 ïــĝđĤنّ اÍــĘ ÕٌــÜכאĨُ أو óٌَّــÖïĨ ــאĩİïُèذا أÍــĘ ėٍــĤÉÖ īــĺï×Đ ىóــü ĳــĤ :ģــĻĜ نÍــĘ

 ăُــđÖ Ĝــאل  ĭĥĜــא:  اĩáĤــīَ؟   ģــāّęُĺ  ħــĤ وإن   īِــĩáĤا  īــĨ  įِــÝِ َّāéÖ  īّــĝĤا  ĹــĘ  çّــāĺ

 ÙِĤÉــùĩĤا ĥÜــכ   ĹــĘ  īّــĝĤا  ĹــĘ  ïُــĝđĤا  ُّçــāĺ  ź ĭİــא   óذُכــ Ĩــא  ĻĜــאسِ   ĵــĥĐ ýĨــאĭíĺא 

 ďُــĭĩĺ اĻíĤــאرَ  ÖــÉن  Ĝــĳا  َّóĘ  ħــıąُđÖو  ÙِĤÉــùĩĤا ĥÜــכ   ĹــĘ  Ùــĺروا ĭİــא   óَذُכِــ Ĩــא  āĘــאرَ 

 īــĩĻĘ ħِכــéĤا ِěّــè ĹــĘ ِومïــđĩĤכא ïَــĝđĤا ģُــđåĺو ħِכــéĤا ِěّــè ĹــĘ ïِــĝđĤــאدَ اĝđĬا

åĺــĳز   ź وذا  اÝÖــïاءً   įــÝِāéÖ  ïُــĝđĭĺ  óِــìŴا  ĹــĘ  ïُــĝđĤا  ïَــĝđĬا  ĳــĥĘ اĻíĤــאرُ   įــĻĘ
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Müdebber ve mükâteb meselesinde ise akit her ikisi hakkında da hüküm 

hakkında in‘ikâd etmiştir. Çünkü akdin her ikisi hakkında in‘ikâd etme-

sini engelleyen bir şey yoktur. Bunun içindir ki hâkimin,  müdebber ve 

mükâtebin satımlarının sıhhatine dair hüküm vermesi sahih olmaktadır. 

Fakat haklarını korumak için akdin hükmü sabit olmaz. Hakkın korun-

ması yalnızca hükmün sübutuna engel olmakla gerçekleştiğine göre akdi 

hüküm hakkında in‘ikâd etmemiş saymak için bir zaruret yoktur. Akit, 

tıpkı köle hakkında in‘ikâd ettiği gibi  müdebber ve mükâteb hakkında 

da hüküm açısından in‘ikâd ettiğine göre satım bedeli, -akdin [ müdebber 

veya mükâteb köle hakkında] feshedilmesi durumunda- hisseleri oranında 

ikiye bölünür [ve diğer köle hakkında akit baki kalır]. Bu cevaza mâni de-

ğildir. Nitekim bir kimse iki köle satsa ve kabzdan önce biri ölse akit diğeri 

hakkında hissesi mukabilinde baki kalmaktadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İcap ve kabul, mahallinde gerçekleştiği 

için muhayyerliğin -tıpkı müdebberde olduğu gibi hatta daha evla olarak- 

hüküm hakkında in‘ikâda engel olmaması niçin mümkün olmasın! Ayrıca 

-dediği gibi-  muhayyerlik in‘ikâda engel olsaydı -muhayyerliğin müşteriye 

ait olduğu durumda- mebî satıcının mülkiyetinden çıkmazdı. Demek ki 

bu durumda akit hüküm hakkında in‘ikâd ediyor, fakat -muhayyer olanın 

hakkını korumak amacıyla- bu hüküm sabit olmuyor. Muhayyer olanın 

hakkının korunması sadece hükmün sübutuna mâni olmakla hâsıl olduğu-

na göre ayrıca akdi hüküm hakkında in‘ikâd etmemiş saymak için bir za-

ruret yoktur. Dolayısıyla satım bedeli ibtidaen değil bekâen taksim olunur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu değerlendirme Şeyh’in el-Bedâi‘deki  şu bil-

gileri gözden kaçırdığını göstermektedir. “Bizim bu konudaki gerekçemiz 

şudur: Kıyasa aykırı olmasına rağmen  şart muhayyerliği bulunan bu satım 

akdinin câizliği, aldanmaya meydan vermemeye olan ihtiyaç sebebiyledir. 

Aldanmanın önüne geçilmesi de ancak mülkiyetin sübutunu -anında- 

engellemekle gerçekleşir.”1 Buna göre Şeyh’in ilk itirazı ve “Muhayyerlik 

in‘ikâda mâni olsaydı -muhayyerliğin müşteriye ait olduğu durumda- 

mebî satıcının mülkiyetinden çıkmazdı.” sözüyle dile getirdiği ikinci itiraz 

savuşturulmuş olmaktadır. Şöyle ki:

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 264. 
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 ĹــĘ ïــäĳĺ ħــĤ إذ ħِכــéĤا ِěّــè ĹــĘ ــאĩıĻĘ ïٌــĝđĭĨ ďُــĻ×Ĥا ÕِــÜَכאĩĤوا óَِّــÖïĩĤا ĹــĘو

 ħُכــéĤا Ûِــ×áĺ ħــĤ īכــĤــא وĩıđِĻÖ Ùِــ َّéāÖ ُــאءąĝĤا َّçــĀ اñــĤــאدَ وĝđĬźا ďــĭĩĺ ــאĨ ــאĩı ِĝّè

 ïِــĝđĤا ģِــđä ĵــĤورةَ إóــĄ ŻĘ ħِכــéُĤا ďِــĭĨ ِد َّóــåĩÖ ģُــāُéÜَ ÙُــĬאĻāĤــא واĩı ِĝّéĤ ÙًــĬאĻĀ

 ïَــĝَđĬــא اĩכ ħِכــéĤا ِěّــè ĹــĘ ــאĩı ِĝّè ĹــĘ ïُــĝđĤا ïَــĝđĬوإذ ا ħِכــéĤا ِěّــè ĹــĘ ïٍــĝđĭĨ óَــĻĔ

 ź وذا ïــĝđĤا ëــùĘ ïــĭĐ ِــאءĝ×Ĥا Ùِــ Ĥאè ĹــĘ ــאĩıĻĥĐ īِــĩáĤــאمُ اùĝĬכאن ا īّــĝĤا ِěّــè ĹــĘ

 ĹــĘ ĵــĝ×ĺ ïَــĝđĤنَّ اÍــĘ įــąِ×Ĝ ģــ×Ĝ ــאĩİïُèــכ أĥİو īــĺï×Đ ــאعÖ ĳــĤ ــאĩاز כĳــåĤا ďــĭĩĺ

.įِــ Ýِ َّāéÖ ĹــĜא×Ĥا

 ِěّــè ĹــĘ ــאد١ĝđĬźــאرُ اĻíĤا ďَــĭĩĺ ź ز أنĳــåĺ ź ħــĤِ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــĤ ــאąĺوأ ،ĵــĤَأو ģــÖ óــÖïĩĤا ĹــĘ ــאĩכ įــ ِĥّéĨ ĹــĘ لĳــ×ĝĤــאب واåĺŸا ěِــ ُّĝéÝĤ ħِכــéĤا

 ïــĝđĭĻĘ يóÝــýĩĥĤ ُــאرĻíĤإذا כאن ا ďאئــ×Ĥــכ اĥĨ īــĨ جóــì ــאĩĤ ــאلĜ ــאĩــאدَ כĝđĬźا ďــĭĨ

 ģــāéÜ ÙُــĬאĻāĤوا óــĻّíĩĤا ěــéĤ ÙًــĬאĻĀ ħُכــéĤا Ûــ×áĺ ź īכــĤو ħِכــéĤا ěــè ĹــĘ

 ħכــéĤا ěــè ĹــĘ ïٍــĝِđĭĨ óَــĻĔ ïِــĝđĤا ģِــđä ĵــĤورةَ إóــĄ ŻĘ ħכــéĤا ďــĭĨ ِد َّóــåĩÖ

ــïاءً. ÝÖا ź ًــאء ĝÖ īُــĩáĤا ħُــùĝĭĻĘ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا ذİــĳل ĭĨــĩّĐ įــא ĘــĹ اï×ĤائــĨ ďــĤĳĜ īــį: وĭĤــא أن äــĳاز 

İــñا اĻ×ĤــĨ ďــď أĬــđĨ įــïول ÖــĐ įــī اĻĝĤــאس éĥĤאäــÙ إĤــĵ دĘــď اĕĤ×ــī وź اĘïĬــאع ıĤــñه 

اéĤאäــÙ إÖ źאĭÝĨــאع à×ــĳت اĥĩĤــכ éĥĤــאل اıÝĬــĵ؛ وıÖــñا āèــģ اåĤــĳاب ĩĐــא أورده 

 «ëــĤــאد اĝđĬźا ďــĭĨ ĳــĤ ــאąĺوأ» įــĤĳĝÖ ًــאĻĬאàو źّأو

اĝđĬŻĤ :ģĻıùÝĤאد.  ١
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Birincisi;  muhayyerlik şartı bulunan akdin câiz olması, aldanmayı ön-
lemeye duyulan ihtiyaç sebebiyle olduğuna göre bu akdi köle ile müdeb-
berin birlikte satımına  kıyas etmek sahih olmaz. Çünkü müdebberin sa-
tımında, mülkiyetin sübutunu engellemeye ihtiyaç olmamasından dolayı 
onda in‘ikâdın hüküm hakkında gerçekleşmeyeceğini söylememişlerdir.

İkincisinde ise in‘ikâdın hüküm hakkında gerçekleşmemesinin sebebi, 
aldanmayı önlemek olduğuna göre in‘ikâdın gerçekleşmemesi sadece al-
danmaması istenilen kişi hakkında dikkate alınır. Bu da lehine  muhay-
yerlik şartı koşulan kişidir. Buna göre muhayyerliğin sadece müşteriye ait 
olduğu bir akitte in‘ikâdın gerçekleşmemesi sadece müşteri hakkında söz 
konusu olur. Kendisi için  muhayyerlik şartı koşulmamış olan satıcı hak-
kında ise akit in‘ikâd etmiştir. Bundan dolayı mebî satıcının mülkiyetin-
den çıkmaktadır. Mevlânâ Ahî’nin  Sadruşşerîa hâşiyesindeki şu ifadeleri de 
buna delâlet etmektedir: “İşin özü şudur: Muhayyerlik, sadece kendisi için 
 muhayyerlik şartı öne sürülmüş olan kişinin mülkiyetinden bedelin çık-
masına engel olur. Çünkü  muhayyerlik, özellikle onun hakkını gözetmek 
amacıyla meşru kılınmıştır.”1

24. Fesâd Sebebiyle Fesih Hakkı Güçlü Bir Haktır

[Teshîl] Görmeden satın aldığı bir düzine elbise içinden birini satan 
kişi, elbisenin geri kalanını  görme muhayyerliği ve  şart muhayyerliği se-
bebiyle iade edemez. Zira görme ve şart muhayyerliklerinden dolayı akit 
tamamlanmamıştır ve akit, tamam olmadan önce bölünmez. Şayet ikinci 
müşteriye satılan elbise akdin feshedilmesi sebebiyle kendisine iade edilir-
se, bu durumda Ebû  Yûsuf ’a göre  muhayyerlik hakkı geri dönmez. Zira 
sakıt olan şey geri dönmez. Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre ise mebîin 
ilk satıcıya iade edilmesine mâni olan durumun ortadan kalkmasından do-
layı  muhayyerlik hakkı geri döner.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Fâsit akitle satın aldığı elbiseyi başkasına 
satan kimse [fesâdı gerekçe göstererek ilk] akdi feshedemez. Şayet -kıy-
metinin ilk satıcıya ödeneceğine dair bir mahkeme kararı verilmeden 
önce- mebîin, ikinci satıcıya geri dönmesi durumunda  fesih engelinin 
kalkması sebebiyle  fesih hakkı -ittifakla- geri döner. Elbise meselesin-
de düşen muhayyerliğin geri dönmeyeceğini söyleyip bu meselede  fesih 
hakkının geri döneceğini söylemesi Ebû  Yûsuf açısından problemlidir. 

1 Ahî Çelebi, Zehîretu’l-Ukbâ, vr. 261b.
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 įــøאĻĜ īכــĺ ħــĤ īــ×ĕĤا ďــĘد ĵــĤإ ÙــäאéĥĤ ــא כאنĩĤ ďــĻ×Ĥا اñــİ ازĳــä نŷĘ ولŶــא اĨأ

ĥĐــĻÖ ĵــď اÖïĩĤــó اĩąĩĤــĳم اĤــĵ اĝĤــéًĻéĀ īــא Ŷن ĘــĹ اÖïĩĤــĩĤ óــא Ĥــĺ ħכــī اĻÝèــאج 

 .ħכــéĤا ěــè ĹــĘ ــאدĝđĬźم اïــđÖ įــĻĘ اĳــĤĳĝĺ ħــĤ ــכĥĩĤت اĳــ×à ــאعĭÝĨا ĵــĤإ

وأĨــא اáĤאĬــŷĘ Ĺن اĭÝĨــאع اĝđĬźــאد Ęــè Ĺــě اéĤכــĩĤ ħــא כאن ĘïĤــď اĕĤ×ــĘ īــכאن 

اÝĐ×ــאر İــñا اĭÝĨźــאع Ęــè ĹــĨ ěــĺ īــóاد כĬĳــĻĔ įــĕĨ ó×ــĳن وİــĳ اĤــñي üــóط Ĥــį اĻíĤــאر 

 ĹــĘ ź įــĝè ĹــĘ ــאدĝđĬźــאع اĭÝĨا ćــĝĘ يóÝــýĩĥĤ ــאرĻíĤــא כאن اĩĻĘ ــכאنĘ óــìŴدون ا

ــñا ìــóج  Ĥو ďאئــ×Ĥا ěــè ĹــĘ اïًــĝđĭĨ כאن ģــÖ ــאر ĻíĤا įــ Ĥ طóــýĺ ħــĤ يñــĤا ďאئــ×Ĥا ěــè

 īــĨ Ĺــìــא أĬźĳĩĤ ÙđĺóــýĤر اïــĀ ÙĻــüאè ĹــĘ ــאĨ اñــİ ĵــĥĐ لïــĺو įכــĥĨ īــĐ ďــĻ×ĩĤا

ĤĳĜــį وĝĻĝéÜــį أن اĻíĤــאر إĩĬــא ĭĩĺــì ďــóوج اĤ×ــïل ĐــĥĨ īــכ ĨــĤ īــį اĻíĤــאر ĬŶــü įــóع 

.óــìŴدون ا įــĤ اóًــčĬ

ěّè اùęĤ ëِùęĤאدِ اĳĜ ďِĻ×Ĥيٌّ. ٢٤

 َّħــÝĺ ħــĤ ط إذóْــüو Ùــĺــאرِ رؤĻíÖ ّدóــĺ ħــĤ ــאÖًĳà įــĭĨ ــאعÖو ًźïــĐِ ىóــü ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ģــ×Ĝ ÙــĝęāĤق اóــęÜ ŻĘ ÙُــĝęāĤط اóــýĤــאر اĻì Õ×ــùÖ ħــÝĺ ħــĤ اñوכــ ÙــĺؤóĤــאر اĻì Õ×ــùÖ

 ،ïْــđُĺَ ħــĤ ćُĜــאùĤــאرَ إذ اĻíĤا ėــøĳĺ ĳــÖأ ïــđُِĺ ħــĤ ëــùęÖ ُبĳــáĤا įــĻĤــאد إĐ ĳــĥĘ ،ــאمĩÝĤا

.ďــĬאĩĤــא زوالُ اĩıĤ

 ĵــĤــאد إĐ ĳــĥĘ ëــùęĺ ź óــìآ īــĨ įــĐא×Ę اïًــøאĘ اهóــü ĳــĤ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ëــùęĤا ُّěــè ــאدĐ ِل ــď اŶوَّ ــĥĤ ďِ×אئ Ļ×ĩĤا ÙِــĩĻĝÖ ــאءąĝĤا ģــ ×Ĝ Ĺــ ĬאáĤا ďــ ــĥĨ ħــכ اĤ×אئ ĺïĜ

ــא،  ĭİ ź Ùــĩà ćَĜــאùĤــאد اĐأ ßــĻè ėــøĳĺ Ĺــ Öأ ÕُــİñĨ ģــכüÉĘ ďِــ ĬאĩĤوال اõــ Ĥ ــא ĜًאĘو
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Bu problemi şu şekilde çözmek mümkündür: Burada  fesih hakkı, alım 
satımın  fâsit olması sebebiyle güçlü bir haktır. şer‘an yapılması gereken şey, 
bu  fâsit akdin feshedilmesidir. Fâsit akdi  fesih hakkının düşmesi, ancak kuv-
vetli ve kesin bir engel sebebiyle mümkün olur. Dolayısıyla burada aslında 
 fesih hakkı düşmüş değildir. Aksine mebîin kıymetinin ilk satıcıya ödene-
ceğine dair mahkeme kararı verilmeden önce satım akdi mevkûftur. Çünkü 
mebîin, [ikinci satıcıya] geri dönmesi sebebiyle  fesih ihtimali mevcuttur. 

Yine derim ki: Alacaklı kişiye borçlusu hibede bulunsa borcu düşer. 
Hibe eden kişi daha sonra hibesinden rücû ederse bu durumda Ebû  Yû-
suf ’a göre borç da geri döner; Muhammed’e göre ise düşen şey, geri dön-
meyeceğinden dolayı borç geri dönmez. Ebû  Yûsuf ’un gerekçesi şudur: 
Borcun düşmesinin sebebi, alacaklının hibe edilen mala malik olmasıydı; 
hibeden rücû sebebiyle mülkiyet ortadan kalkacağı için borç da geri döner. 
Dolayısıyla iki durum arasına fark olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: et- Tebyîn’de ifade edildiği gibi, Ebû  Yûsuf için 
gündeme getirilecek tek mazeret, görme muhayyerliğinin fesâddan daha 
zayıf olmasıdır1.

25. Fuzûlînin Akdinin Hükmü 

[Teshîl] Fuzûlînin satımı, ‘delâleten izin’in varlığı sebebiyle bize göre  bâtıl 
olmaz. Fuzûlînin satımına delâleten izin vardır; çünkü her akıllı kimse, ken-
disi için faydalı olan tasarrufa rıza gösterir. Fuzûlînin yaptığı tasarrufta mal 
sahibi için müşteri arama külfetinden kurtulma ve malın fiyatının takarrur 
etmesi gibi faydalar; akdin tarafları açısından ise irade beyanlarının anlamsız 
(lağv) bir ifade niteliği taşımaktan korunmuş olması gibi bir fayda vardır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: ‘Delâleten izin’ ve ‘mal sahibinin faydası’, ti-
caret mallarında söz konusu olabilir. Ama bir kimsenin istihdam ettiği köle-
lerde ve eti için beslenen koyunlarda ve benzeri mallarda ne delâleten izinden 
ne de mal sahibinin yararından söz edilebilir. Tam tersine böylesi bir durumda 
mal sahibi için zarar söz konusudur. Zira belki müşteri onu kaybedecek ve onu 
özel bir amaçla elinde tutan mal sahibi bu amacına ulaşamayacak ve bu sebeple 
zarara uğramış olacaktır. Veya müşterinin elinde durduğu müddetçe mal sahibi 
o kölenin hizmetinden mahrum kalmış olacak ve böyle bir zarara uğramış ola-
caktır. Bu bakımdan fuzûlînin satımının hükmünün değişik durumlar dikkate 
alınarak ayrı ayrı belirlenmesi gerekir. Ne var ki, [âlimlerimiz] bu ayrımlara 
ilişmeksizin fuzûlînin satımının mutlak olarak câiz olduğunu belirtmişlerdir.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 30-31.
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 įíُــùĘ ُّĹĐóــýĤا ÕُــäاĳĤوا ďِــĻ×Ĥــאدِ اùęĤ ٌّيĳــĜ Ùــĩà ëِــùęĤا َّěــè نÉــÖ ُابĳــåĤا īכــĩĺو

 ÙِــĩĻĝĤאÖ ăَــĝُĺ ħــĤ ــאĨ ėَُّــĜĳÝĺ ģــÖ Ùــĩà ćُĝــùĺ ŻĘ ٍĹّــĭĻĝĺ ٍّيĳــĜ ďٍــĬאĩÖ źإ ćُĝــùĺ ŻĘ

ĩÝèźــאلِ اùęĤــÖ ëِאđĤــĳد. 

ــđĺ įــĳد  Ý×İ ĹــĘ ÕــİاĳĤا ďــäإذا ر ħــ à įــ ĭĺد ćĝــùĺ įــ ĬĳĺïĨ įــ Ĥ Õــİو ĳــ Ĥ :لĳــĜوأ

 įــĬأ ėــøĳĺ ĹــÖŶد وĳــđĺ ź ćĜــאùĤإذ ا ïــĩéĨ ïــĭĐ دĳــđĺ źو ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ īُــĺïĤا

øــùÖ ćĝــ×ĥĨ ÕכِــđĘ įــאد ÖאĝÝĬאĄــÖ ŻĘ įــĨ ïــī اęĤــóق.

 ÙــĺؤóĤــאر اĻì أن ėــøĳĺ ĹــÖŶ رñــđĤوا īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

.įــĭĨ  ėــđĄأ

ĹĤĳąęĤا ģāĘ

٢٥ .ĹĤĳąęĤا ïĝĐ ħכè

فِ  ُّóــāÝĤאÖ ٍراض ģٍــĜאĐ َّģن כŶ ÙًــĤźذنٍ دŸ ĹــĤĳąęĤا ďَــĻÖ ģُــĉِ×ُĬ ź [ģĻıــùÝĤا]

 īِــĩáĤارُ اóــ Ĝى وóÝــýĩĤا ÕِــĥĈ Ùُــ ĬËĨ įــ ĭĐ ćُĝــùĺ ßــĻè ِــכ ĤאĩĥĤ ďٌــ ęĬ įــ ĻĘو įــ Ĥ ďِــ ĘאĭĤا

وĻĘــęĬ įــďُ اđĤאĺïĜــĨ īــĻè īــĻĀ ßאĬــÙُ כĩıĻĨŻــא Đــī اĕĤŸــאء.

 ĹــĘ ĵــÜÉÝĺ ــאĩĬــכِ إĤאĩĤا ďِــęĬو ÙًــĤźذن دŸا īــĨ óــא ذُכــĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ďَــęĬ źو ÙًــĤźد įــĻĘ َإذن ŻĘ ــאİĳُéĬو ÙِــĻĭĝُĤا ħُــĭĔو ÙِــĨïíĤا ïُــĻ×Đ ــאĨــאرةِ وأåÝĤال اĳــĨأ

 ģُــāĺ ŻĘ įــĭِĻĐ ĹــĘ ٌضóــĔ ــכĤאĩĥĤو įــ×Ļĕُĺ ïــĜ يóÝــýĩĤإذا ا įــĤ ٌرóــĄ įــĻĘ ģــÖ ــכĤאĩĥĤ

رُ أو כאن ĤــęĬ įــĩĤ ďٌאĤכِــĉِĝĭĻĘ įــĝÖ ďُــïرِ Ĩــא ĝ×ĺــĘ ĵــĺ Ĺــïِ اýĩĤــóÝي ąÝĻĘــóر  َّóــąÝĻĘ įــĻĤإ

Öــį اĩĤאĤــכُ ĥđĘــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳنَ ĘــĻÖ Ĺــďِ اĤĳąęĤــĻāęÜ ĹــĨ ģٌــď أıĬــħ أĝĥĈــĳه.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in söylediği şey, üzerine herhangi bir hü-

küm bina edilmeye elverişli olmayan mücerret ihtimaldir. Çünkü fuzûlî-

nin satımı son derece nadir olup, böyle bir tasarrufu sadece kişinin gü-

venilir yakın dostu yapabilir. Nitekim et- Tebyîn’de şöyle denilmektedir: 

“Mal sahibinin gıyabında gerçekleşen böyle bir tasarruf, ancak kendisi için 

istediğini kardeşi için de isteyen samimi, güvenilir ve bundan bir çıkar sağ-

lamayı düşünmeyecek denli erdemli bir arkadaş tarafından yapılır.”1 Ma-

demki fuzûlînin satımının aslı, az önce belirttiğimiz şekilde olmaktadır, 

bu durumda bu akdin satıcının en kıymetli malında yapılmış olacağı bir 

vehimden ibarettir. Varsayalım ki böyle bir akit olsun, akdi yapan fuzûlî-

nin malı müşteriye teslim etmesi âdeten gerçekleşmesi imkânsıza yakın bir 

şeydir. Vehmedilen böyle bir ihtimale dayanarak fuzûlînin akdini ‘tafsil’e 

tabi tutmaya gerek yoktur. Nitekim Kâsânî’nin  Bedâi‘u’s- Sanâi‘deki “Alım 

satım akdinin helalliği konusunda varit olan naslar mutlak olup bir delil ile 

tahsis edilmediği sürece bunlarla mutlaklığı üzere amel edilmesi gerekir.”2 

ifadesi Şeyh’in ‘tafsil’ önerisine engel teşkil etmektedir.

26. Fuzûlînin Trampa Akdi Yapması

[Teshîl] Fuzûlînin akdine icâzetin söz konusu olabilmesi için akdi yapan 

tarafların ve akdin konusu olan malın  icâzet sırasında mevcut olması gere-

kir. Çünkü  icâzet, ancak bunlarla varlık kazanabilen akit için söz konusu 

olmaktadır. Ayrıca -kendisi için akit yapılan-  asıl mal sahibinin (malik) de 

mevcut olması gerekir. Zira akdin işlerlik kazanması bizzat malikin kendisi-

ne bağlı olup, mirasçısına bağlı değildir. Dolayısıyla akdin kendine bağlı ol-

duğu unsurun mevcudiyeti şarttır. [Akdin yapıldığı sırada malın sahibi olan 

kişinin  icâzet vermeden ölmesi durumunda]  icâzet hakkı bir araz olduğu 

için [yani ancak bir asıla bağlı olarak varlık kazanabilen bir şey olduğu için] 

vârise intikal etmez. İcâzetin gerçekleşmesi durumunda satım bedeli,  icâzet 

verene ait olur ve satıcının yanında  emanet olur. Satım bedelinin, -nakit 

para değil de- bir ticaret malı olması durumunda  icâzet esnasında onun da 

mevcut olması gerekir. Çünkü bu durumda satım bedeli bir açıdan mebî 

olmakta ve  fuzûlî -ticaret malı olan- satım bedelini satın almış olmaktadır. 

Böylesi bir durumda  icâzet, mevkûf olan bir akdin işlerlik kazanmasına 

ilişkin bir  icâzet değil, satım bedelinin ödenmesine ilişkin bir  icâzet olur. 

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 104.

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 148-149. 
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 ħכــè ÕـّـÜóÝĤ اًراïــĨ نĳכــĺ أن çّــāĺ ź ăــéĨ ــאلĩÝèا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ěــĺïĀ źف إóــāÝĤا اñــİ ģــáĨ óــüא×ĺ ź įــùęĬ ĹــĘ ــאدرĬ ĹــĤĳąęĤا ďــĻÖ نŶ įــĻĥĐ

 ÕــèאĀ Ùــ×ĻĔ ــאلè فóــāÝĤا اñــİ ģــáĨ ïــäĳĺ ź īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ــאĩوق כïــĀ

اĩĤــאل إĨ źــĺïĀ īــąęÝĨ ěــāĬ ģــĳح ĺــóى ĻìŶــáĨ įــĨ ģــא ĺــóى ùęĭĤــį اıÝĬــĩĥĘ .ĵــא 

כאن أĀــİ ģــñا اĝđĤــıÖ ïــñه اęāĤــŷĘ Ùن äĳĺــĘ ïــĹ أĐــõ أĨــĳال اĕĤאئــÕ أĨــİĳĨ óــĳم 

وĥĐــĘ ĵــóض وäــĳده ĻĥíÜــÙ اđĤאĜــĻÖ ïــī اĩĤــאل وĻÖــĨ īــī اüــóÝاه ĺóĜــĨ Õــī اéĩĤــאل 

 ďــĻÖ ĹــĘ ģــĻāęÝĤم اõــĥĺ ź مĳــİĳĩĤا اñــİ ــאلĩÝèد اóــåĩ×Ę ــאدةĐ ïــäĳĺ ــכאد أنĺ ź

اĤĳąęĤــĥĐ Ĺــĵ أن Ĩــא ĜאĤــį اĨŻđĤــÙ اĤכאüــאĘ ĹĬــïÖ Ĺائــď اĭāĤאئــĨ ďــī «أن اāĭĤــĳص 

ــאبٍ  Ĭ «ģــĻĤïÖ ÿــíĺ ħــĤ ــאĨ ــאıĜŻĈÍÖ ģــĩđĤا Õــåĺ ÙــĝĥĉĨ ďــĻ×Ĥا ģــè ĹــĘ اردةĳــ Ĥا

.ëĻــýĤا įــÖ ــאلĜ يñــĤا ģــĻāęÝĤا īــĐ

٢٦ .ÙąĺאĝĨ ĹĤĳąęĤا ďــĻÖ

ĻĝĤــאم   įــĻĥĐ واĝđĩĤــĳدِ   īــĺïĜאđĤا ĻĜــאم   īــĨ äŹĤــאزة   ïّــÖ  źو  [ģĻıــùÝĤا]

 ĳــİو įــĤ دĳــĝđĩĤــאم اĻĜ īــĨ ïــÖ źو ħــıĨאĻĜ īــĨ ïــÖ ŻĘ ħــıÖ مĳــĝĺ ïٍــĝđÖ ــאزةäŸا

 .įــĻĥĐ اĜĳĩĤــĳفِ  ĻĜــאمِ   īــĨ  َّïُــÖ  ŻĘ  įــàِوار  ĵــĥĐ  ź  įــĻĥĐ  ïِــĝđĤا  ėُِّــĜĳÝĤ اĩĤאĤــכ 

 ÙًــĬאĨوأ  õــĻåĩĥĤ  īُــĩáĤا ĻĘכــĳن  اđَĤــóضُ   ģــĝِÝĭĺ  ź إذ  اäŸــאزةِ   ُّěــè ĺــĳرثُ   źو

 įٍــäو  īــĨ  ďٌــĻ×Ĩ  įــĬŶ ĄóĐــאً  כאن   ĳــĤ  įــÖ اĝđĩĤــĳدِ  ĻĜــאم   īــĨ  ïــÖ  źو  ďאئــ×Ĥا  ïــĭĐ
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Dolayısıyla  fuzûlî -ticaret malı olan- satım bedeline -kendisi- malik 

olmuş olur ve eğer satılan mal  mislî ise mislini, değilse kıymetini öde-

mesi lazım gelir. Çünkü fuzûlînin yaptığı bu akit bir açıdan satın al-

madır ve fuzûlînin satın alması ise  mahcûr olmadığı takdirde başka 

birinin icâzetine bağlı olmaksızın kendisi hakkında nâfiz olur. Bunun 

için  mahcûr olmama şartı yanında akdi başkasına izafe etmeme ve biri-

ne vekâlet etmeme şartları da bulunmaktadır. Bu üç durumdan birinin 

bulunması hâlinde akit kendisi hakkında işlerlik kazanmış olmaz. Bu-

nun açıklaması şu şekildedir: Satım bedeli ticaret malı olunca,  fuzûlî 

başkasının malını satan ve bir açıdan mukabilinde ticaret malı satın 

alan kimse gibi olur ve bu durumda satın alma işlemi mevkûf olmaz, 

yani bir kimsenin icâzetine bağlı olmadan gerçekleşmiş olur. Zira sa-

tın alma işleminde satım bedeli müşterinin zimmetine yüklenir. Satım 

bedelinin kendisi için lazım olması kendisinin bunu üstlenmiş olması 

sebebiyledir. Fakat satım akdi böyle değildir. Satım akdinin varlığı me-

bîe bağlı olduğu için ve mebî de başkasının mülkü olduğu için satım 

akdinin işlerlik kazanması mal sahibinin icâzetine bağlıdır. Malın  asıl 

sahibi, fuzûlînin ticaret malı mukabilinde yaptığı satıma  icâzet verdi-

ğinde, kendi malının fuzûlînin satın aldığı şey mukabilinde semen ola-

rak verilmesine  icâzet vermiş olur ve  fuzûlî sattığı şeyi, sahibinden  karz 

olarak almış olur. Fuzûlînin sattığı şeyin, hayvan olması durumunda 

da hüküm böyledir. Çünkü her ne kadar hayvanın -ilk başta- kasden 

ödünç alınması sahih değilse de bir satın alma akdi çerçevesinde zımnen 

ödünç alınması sahihtir. Bu örnekte fuzûlînin yaptığı akdin, bir satın 

alma işlemi olarak değerlendirilmesi, bir satım işlemi olarak değerlen-

dirilmesinden daha uygundur. Çünkü akdi yapan kimsenin tasarrufu 

kendisi hakkında işlerlik kazandığı için bu işlemin satın alma işlemi 

olarak değerlendirilmesi yerleşik kurala uygundur. Bu işlemi bir satım 

akdi olarak değerlendirmek ise akdin işlerliği başkasının icâzetine bağlı 

olacağı için, yerleşik kurala aykırıdır. Bütün bu söylenenler, mal sahibi-

nin  icâzet vermesi durumundadır. Mal sahibi fuzûlîye  icâzet vermezse, 

 fuzûlî şayet mal  mislî mallardan (misliyyât) ise mislini,  mislî mallardan 

değilse kıymetini müşteriye öder. el-Mecma‘ şerhinde böyle geçer.
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 īِــĩáĤا  ïِــĝĬ إäــאزةَ  اäŸــאزةُ   ÛــĬכאĘ اđĤــóض   īــĩáĤאÖ üــאرĺאً   ĹــĤĳąęĤا ĻĘכــĳن 

 ďــĻ×ĩĤا  ģُــáĨ  įــĨõĤو اđĤــóض   īــĩáĤا ĥĨــכ   ĹــĤĳąęĤאĘ ĜĳĨــĳفٍ   ïٍــĝĐ إäــאزةَ   ź

 ĹــĤĳąęĤاءُ اóــüو įٍــäو īــĨ ٌاءóــü įــĬŶ ĹــĥáĩĤا óــĻĔ ĹــĘ įــÝĩĻĜ أو ĹــĥáĩĤا ĹــĘ

 ėِــąُِĺ  ħــĤو åéĨــĳراً   īכــĺ  ħــĤ إذا   óــĻĕĤا إäــאزةِ   ĵــĥĐ  ėَُّــĜĳÝĺ  źو  įــĻĥĐ  ñُــęُĭĺ

 .įــĻĥĐ ñــęĭĺ ź ÙِــàŻáĤه اñــİ īــĨ ٌءĹــü ïــäُن وÍــĘ ģכĳــĺ ħــĤو óَــìآ ĵــĤإ ïَــĝđĤا

وĝĻĝéÜــį: أن اĩáĤــī إذا כאن ĄóĐــאً כאن اĤĳąęĤــÖ Ĺאئđــאً Ĩــאلَ اĻĕĤــÖ óــýĨ įــĺóÝאً 

اýĩĤــóÝي   ÙــĨذ  ĹــĘ ĥĺــõم   īُــĩáĤا إذ   ėــĜĳÝĺ  ź واýĤــóاءُ   įٍــäو  īــĨ  įــÖ اđĤــóضَ 

 óــĻĕĤــכُ اĥĨ ĳــİو ďِــĻ×ĩĤאÖ įــĨَאĻĜ َّنŶ ďِــĻ×Ĥف اŻíــÖ įــĨاõÝĤאÖ įــĨُõĥĻĘ اءóــýĤا ĹــĘ

ĜĳÝĻĘــĘ ،ėــÍذا أäــאز اĩĤאĤــכُ اĻ×ĤــÖ ďَאđĤــóض כאن ĻåĨــõاً ĝĬــĥĨِ ïَכــĭًĩà įــא ĩĐــא 

اüــóÝاه وĀــאر اĤĳąęĤــùĨ ĹــĄóِĝÝאً Đــī اĩĤאĤــכ Ĩــא ÖאĐــį وإن כאن ĳĻèاĬــאً Ŷنَّ 

 ÕِــĬאä واÝĐ×ــאرُ  āĜــïاً،   çّــāĺ  ħــĤ وإن  اýĤــóاءِ   īِــĩĄ  ĹــĘ  ُّçــāĺ  įĄَاóĝÝــøا

فِ اđĤאĜــĻĥĐ ïــį، واÝĐ×ــאرُ  ُّóــāÜ ِــאذęĭĤ ģَــĀŶا ěُــĘاĳĺ įــĬŶ ďــĻ×Ĥا īــĨ ُّěــèاء أóــýĤا

ــóِه وİــŻì ĳفُ اĀŶــİ .ģــñا إذا أäــאزَه أĨــא إذا  ĻĔ ĵــĥĐ ėَــ ُّĜĳÝĤا ĹــąÝĝĺ ďِــ Ļ×Ĥا

 įــÝَĩĻĝĘ  źوإ ĻĥáĨــאً   ĳــĤ اýĩĤــóÝي   ĵــĤإ  įــĥَáĨ  ĹــĤĳąęĤا  ďــĘïĺ اĩĤאĤــכُ  åĺــõْه   ħــĤ

.ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ اñכــ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: ez- Ziyâdât ve başka eserlerde zikredildiği-

ne göre tıpkı  fâsit satımda mebîin mülkiyetinin kabzla intikal etmesi gibi, 

istihkak edilmiş şeyin bedeline de kabzetmekle malik olunur. Buna göre 

meselemizde müşterinin fuzûlîden, mebîin mislini veya kıymetini değil, 

ona verdiğini alması gerekir. Sulh bahsinde anlatılan şu mesele bunu des-

tekler: İkrara dayalı sulhun bedelinin istihkak edilmesi durumunda -tıpkı 

satım akdinde olduğu gibi- sulh yapılan taraf, sulha konu olan şey için rücû 

eder. Netice olarak trampa işleminde bedellerden birinin istihkak edilme-

sinin hükmü, akdin bozulması ve ilgilinin diğer bedeli almak için karşı 

tarafa rücû etmesidir. Ancak istihkak edilen malın mislini veya kıymetini 

almışsa artık rücû edemez. Bu mesele ile el-Mecma‘ şerhinde bahsedilen 

hüküm arasında zıtlık vardır. el- Kunye’de şöyle geçmektedir: Bir kişi, bir 

elbise karşılığında bir câriye satın alsa daha sonra elbise, satıcısının yanında 

helak olsa câriye hakkındaki akit  bâtıl olur. Bu kitabın ‘kabzdan önce me-

bîde tasarruf ’ bahsinin son kısmında geleceği üzere trampa akdi iki bedel-

den birinin kabzdan önce helak olmasıyla bozulur. Bu durum tıpkı mebîin 

kabzdan önce helak olması gibidir. Nasıl ki [trampa işleminde] telef olan 

bedele mebî olarak itibar ediliyorsa istihkak edilen mala da mebî olarak 

itibar edilmesi ve satım akdinin feshedilmesi gerekir. Bu meselede iki farklı 

rivâyetin olması da mümkündür. Ben bu durumu alım satım bölümünün 

‘satılan malda tasarruf ’ bahsinin sonunda açıkladım oraya bakılsın!

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Elimizin altında mevcut olan kitaplarda trampa 

meselesi konusunda gördüğümüz şey şudur: Trampa akdinde bedellerden 

biri istihkak edilirse, istihkak sebebiyle elinden mal alınmış olan kişi, o mal 

karşılığında ödemiş olduğu bedeli geri alır; kendisine istihkak sebebiyle 

elinden alınmış olan malın misli veya kıymeti verilmez. Elimizin altında-

ki kitaplarda yer alan bu hüküm, Mecma‘ şerhinde nakledilenden farklıdır. 

Mecma‘ şerhinde nakledilen görüşün bir rivâyet olması sahihse bu durumda 

Şeyh’in mebîde tasarruf bahsinde zikrettiği şu uzlaştırma güzel bir uzlaştırma 

olur. Şeyh orada “Trampanın iki bedelinden her biri, bir yönden mebî, bir 

yönden semendir. Bedellerden birisi istihkak edilirse veya telef olursa, onun 

mebî olma yönü dikkate alındığında alım satım akdi bozulur; semen olma 

yönü dikkate alındığında ise bozulmaz.” şeklinde bir uzlaştırma yapmıştır.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 287

٥

١٠

١٥

٢٠

 ِěّéَÝــùĩĤلَ اïــÖ َّه: أنóِــĻĔــאدات وĺõĤا ĹــĘ óذכــ ïــĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĥĩُĺــכُ ÖאĝĤ×ــă כאĻ×ĩĤــĘ ďאøــïًا ĥđĘــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĘ ĹــùĨ ĹــĭÝĤÉא أن ĺכــĳن ýĩĥĤــóÝي 

 óــא ذُכــĨ هïــĺËĺو įــÝَĩĻĜ źو ďِــĻ×ĩĤا ģَــáĨ ź įــĻĤإ įــđĘــא دĨ ĹــĤĳąęĤا īــĨ ñَــìÉĺ أن

 įــĭĐ çــĤَאāĩĤאÖ ďــäار رóــĜإ īــĐ çِــĥāĤلُ اïــÖ َّěéِÝُــøا ĳــĤ įــĬأ īــĨ çــĥāĤا ĹــĘ

 ăــĝÝĭĺ أن įــ ĩُכè ÙــąĺאĝĩĤا Ĺــ ĤïÖ ïِــèאقَ أĝéÝــøأن ا ģــĀאéĤאĘ .ďــ Ļ×Ĥا ĹــĘ ــאĩכ

 īــĻ×Ę įــÝĩĻĜ أو ěéÝــùĩĤا ģــáĨ ñــìÉĺ أن ź įــ×èאĀ óــìŴل اïــ×ĤאÖ ďَــäِóĺو ïُــĝđĤا

ــאةٌ وĘــĹ اĻĭĝĤــĤ :Ùــĳ اüــóÝى أĨــáÖ Ùًــĳب  ĘאĭĨ ďــĩåĩĤحِ اóــü īــĨ ģــĝُĬ ــאĨ īــĻÖا وñــİ

 ģِــāĘ óِــìأوا ĹــĘ Ïــåĺو .ÙــĺאرåĤا ĹــĘ ďُــĻ×Ĥا ģــĉÖ įــđِאئÖ ïــĭĐ ُبĳــáĤــכ اĥİ ħــà

 ăــĝÝĭĺ ÙِــąĺאĝĩĤا ïَــĝĐ َّــאب أنÝכĤا اñــİ īــĨ ăِــ×ĝĤا ģَــ×Ĝ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ فóّــāÝĤا

ĥÝÖــėِ أèــĤïÖ ïِــĹ اĝĩĤאąĺــĜ Ùِ×ــģ اĝĤ×ــĤ ăِــŻıك اĻ×ĩĤــĜ ďِ×ــąِ×Ĝ ģــĘ įאÝĐ×ــó اıĤאĤــכُ 

đĻ×Ĩــא ĕ×ĭĻĘــĹ أن Ýđĺ×ــó اùĩĤــěéÝ כĤñــכ đĻ×Ĩــא ùęĻĘــë اĻ×Ĥــďُ وĩĺכــī أن ĺכــĳنَ 

 ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ ِف ُّóــāÝĤا ģِــāĘ óِــìأوا ĹــĘ įــ ıَäتُ وóذَכــ ïــĜــאن. وÝĺروا ÙِĤÉــùĩĤا ĹــĘ

.Ùــĩà óــčĭĻُĥĘ ِعĳــĻ×Ĥــאبِ اÝכ īــĨ

 ħכــéĤأن ا ĳــİ ــא ĬïĭĐ دةĳــäĳĩĤا ÕــÝכĤا ĹــĘ ــא Ĭïäــא وĨ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĤïÖ ĵــĤإ įــĻĥĐ ěéÝــùĩĤا ďــäóĺ أن īــĻĤï×Ĥا ïــèأ ěéÝــøإذا ا ÙــąĺאĝĩĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ

 įــĥĝĬ ــאĨ óــĻĔ įــÝĩĻĜ أو ěéÝــùĩĤا ģــáĨ įــĻĤإ ďــĘïĺ أن ź óــìŴا ĵــĤإ įــđĘي دñــĤا

 ģــāĘ ĹــĘ ëĻــýĤه اóي ذכــñــĤا ěــĻĘĳÝĤאĘ Ùــĺا رواñــİ çــĀ نÍــĘ ďــĩåĩĤح اóــü īــĐ

 įــäو īــĨ ďــĻ×Ĩ ÙــąĺאĝĩĤا ĹــĤïÖ īــĨ ïــèوا ģأن כ» įــĤĳĝÖ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ فóــāÝĤا

 ăــĝÝĭĺ ďــĻ×Ĩ įــĬأ ĵــĤإ óــčĭĤא×Ę ėــĥÜ ــא اوĩİïèأ ěéÝــøــאذا اĘ įــäو īــĨ īــĩàو

.īــùè ěــĻĘĳÝĘ «ďــĻ×Ĥا ăــĝÝĭĺ ź īــĩà įــĬأ ĵــĤإ óــčĭĤאÖو ďــĻ×Ĥا
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27. Müşterek Malın Satımında Ortakların İcâzeti

[Teshîl] Kişi, kendisiyle birlikte üç kişiye ait olduğunu bildirerek bir 

köle satsa, diğer iki ortak bu satım akdine  icâzet vermese, müşteri akdin bö-

lünmesine -baştan- rıza göstermiş olduğundan  muhayyerlik hakkına sahip 

olamaz. Ancak diğer iki ortaktan birinin akde onay vermesi durumunda 

Ebû  Yûsuf, müşterinin malın tamamına rağbeti bulunduğu gerekçesiyle, 

 icâzet verenin payı hakkında müşteriye  muhayyerlik hakkı tanımaktadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İlk durum, yani her ikisinin de  icâzet 

vermemesi durumu, Ebû  Yûsuf ’a karşı bir gerekçe olarak ileri sürülebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: İlk durumun Ebû  Yûsuf ’a karşı bir gerekçe ola-

rak ileri sürülmesi mümkün değildir. Çünkü müşterinin rağbetinin, diğer 

ikisinin  icâzet vermemesi durumunda kölenin üçte birine;  icâzet vermesi 

durumunda kölenin tamamına olması, buna mukabil kölenin üçte ikilik 

kısmına rağbetinin olmaması mümkündür. Bir şeyin üçte birini veya ta-

mamını mülk edinmeye razı olmak, o şeyin üçte ikisini mülk edinmeye 

razı olmayı gerektirmez.

28. Müşterinin Gasbedenden Satın Aldığı Köleyi Azat Etmesi

[Teshîl] Bil ki: İleride geleceği üzere, müşterinin gasbedenden satın 

aldığı köleyi hürriyetine kavuşturması işlemi, tazminle birlikte -tazminin 

kim (yani gâsıp mı müşteri mi) tarafından yapılmış olduğuna bakılmak-

sızın-  bâtıl olur. Ebû  Hanîfe ve bir rivâyette Ebû  Yûsuf ’un bu konuda-

ki görüşleri farklıdır. İcâzet durumunda söz konusu işlemin hükmünün 

ne olacağı ise -metinde geçtiği üzere- ihtilaflıdır. Hürriyete kavuşturma 

işlemine [malik tarafından]  icâzet verilmesi hâlinde müşterinin hürriyete 

kavuşturma işlemi nâfiz olur. Müşterinin gasbedenden satın aldığı köleyi 

satması işlemi ise tazminle birlikte mutlak olarak nâfiz olur. Müşterinin 

satımına  icâzet verilmesi durumunda da hüküm böyledir. Gâsıbın satımı-

na  icâzet verilmesi durumunda ise [müşterinin satımı]  bâtıl olur. Gâsıbın 

satım ve hürriyete kavuşturma işlemlerinden her biri ya tazminle ya da 

icâzetle birlikte düşünülmek durumunda olduğundan -ki bunun hükmü 

metinde anlaşılıyor- toplam mesele sayısı on ikiye çıkmış olmaktadır.
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إäאزة اóýĤכאء ďĻÖ ĹĘ اĩĤאل اóÝýĩĤك. ٢٧

[اùÝĤــģĻı] وĤــÖ ĳــאع ĭĜــא ĩĥِđĨــאً أĬــĤ įــį وĻĥäóĤــĥĘ īــĻåُĺ ħــõا Ļì ŻĘــאرَ ýĩĥĤــóÝي 

 įــÝ×ĔóĤ õــĻåĩĤا ċِــè ĹــĘ ėــøĳĺ ĳــÖه أóــ ِĻّíĺ ــאĩİïُèــאز أäأ ĳــĤق، و ُّóــęÝĤאÖ ــאهĄóĤ

.įــ ِĥّכ ĹــĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĺــóد ĥĐــĵ أÖــøĳĺ Ĺــė اäĳĤــįُ اŶول وİــĐ ĳــïمُ 

إäאزĩıÜــא.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: وروده ĭĩĨــĳع Ŷن Ĩــī اåĤאئــõ أن ĺכــĳن رĔ×ــÙ اýĩĤــóÝي 

 īכــĺ ħــĥĘ įــĭĨ ــאنáĥáĤــא اĨــאزا وأäــא إن أąًĺأ ģــכĤا ĹــĘا وõــĻåĺ ħــĤ إن ßــĥáĤا ĹــĘ

.īــĻáĥáĤــכ اĥĩÝÖ ĵــĄóĤا ĹĐïÝــùĺ ź ģــכĤأو ا ßــĥáĤــכ اĥĩÝÖ ــאĄóĤوا įــĻĘ Ùــ×Ĕر įــĤ

٢٨ .ÕĀאĕĤا īــĨ ىóÝــýĩĤا ïــ×đĤا óــĺóéÜ

[اùÝĤــģĻı] واĥĐــħ أن ĺóéÜــó اýĩĤــóÝي ĭĨــĉ×ĺ įــĨ ģــď اĩąĤــאن ĝًĥĉĨــא أĩıُّĺــא 

ĩِĄــĘًŻì īــא ÖŶــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ ĹــĘ ėــĹ رواĺــĩĤ Ùٍــא øــÏĻåĻ وأĨــא Ĩــď اäŸــאزة 

ĘŻíِĘــĹٌّ כĩــא İــñĨ ĳכــĳر ĘــĹ اÝĩĤــī وĨــď إäــאزة ĺóéÜــó اýĩĤــóÝي ĭĘאĘــĺóéÜ ñــóه. 

 ďــĨ ģٌــĈאÖو įــ đِĻÖ ــאزةäإ ďــĨ اñــא وכــ ĝًĥĉĨ ــאنĩąĤا ďــĨ ñــ ĘאĭĘ يóÝــýĩĤا ďــ ĻÖ ــא Ĩوأ

 ďــĨ ــא Ĩــא إĩıĭĨ ٌّģכ ĳــ ĥíĺ ŻĘ هóُــ ĺóéÜو ÕِــĀאĕĤا ďُــ ĻÖ ــא Ĩوأ .ÕــĀאĕĤا ďِــ ĻÖ ِــאزةäإ

 .óــýĐ Ĺــĭàا ģــאئùĩĤــאرت اāĘ īــÝĩĤا īــĨ įــ ĩُכè فóــđُĺــאزة وäŸــאن أو اĩąĤا
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Gâsıbın hürriyete kavuşturma işleminin, kendisinin  tazmin etmesiyle 

nâfiz olacağı yönünde bir rivâyet vardır. Daha sahih sayılan rivâyette ise, 

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a göre, müşterinin hürriyete kavuşturma işleminin 

gâsıbın  tazmin etmesi durumunda nâfiz olacağı söylenmiştir. Zira gâsıbın 

hürriyete kavuşturma işleminden farklı olarak müşterinin hürriyete kavuş-

turma işleminde mevkûf mülkiyet söz konusudur. Gâsıbın ise hürriyete ka-

vuşturma işlemi esnasında mülkiyeti olmadığı için  nefâz söz konusu olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bana göre müşterinin  tazmin etmesinin 

de mevkûf mülkiyet gerekçesiyle aynı hükümde olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Müşterinin gasbedenden satın aldığı köleyi hürri-

yetine kavuşturmasının nâfiz olmasının, tazminle birlikte onun mülkiyetine 

sahip olması durumunda olduğu hem el- Kâfî’de1 hem başka kitaplarda tas-

rihen belirtilmektedir. Şeyh’in az yukarıdaki “Müşterinin gasbedenden satın 

aldığı köleyi hürriyetine kavuşturması işlemi, tazminle birlikte -tazminin kim 

(yani gâsıp mı müşteri mi) tarafından yapılmış olduğuna bakılmaksızın- Ebû 

 Hanîfe’ye ve Ebû  Yûsuf’tan gelen diğer rivâyetin aksine  bâtıl olur.” ifadesi de 

esasen buna işaret etmektedir. Bu hüküm kimi yerde açıkça kimi yerde do-

laylı olarak belirtilmiş iken Şeyh’in bunu “Bana göre… olması gerekir.” di-

yerek sanki kendisinin özgün bir değerlendirmesiymiş gibi sunması yersizdir.

29. Mutlak Mülkiyet Sebebi ile Zaruri Mülkiyet Sebebi Arasındaki Fark

[Teshîl] Ebû  Hanîfe’den rivâyet edildiğine göre müşterinin gasbedenden sa-

tın almış olduğu köleyi satması, tıpkı hürriyete kavuşturması gibi mevkûf olur. 

Burada “Gasbeden (gâsıb), gasbettiği köleyi önce satıp sonra  tazmin ettiğinde 

yapmış olduğu satım akdi nâfiz olmaktadır. Hâlbuki gasbeden için tazminle ger-

çekleşen kesin mülkiyet, müşterinin mevkûf mülkiyetinin üzerine gelmiş olmak-

ta ve [yukarıda sözü edilen] ilke bozulmuş olmaktadır.” şeklinde bir itiraz öne 

sürülecek olursa buna şöyle cevap verilir: Gâsıbın mülkiyeti -mutlak bir sebebe 

değil, zaruret kaynaklı bir sebebe dayalı olduğu için bir açıdan sabit, bir açıdan 

gayri sabit olduğundan- kesinlik taşımamaktadır. Gâsıbın mülkiyeti,  tazmin yü-

kümlülüğünün zorunlu sonucu olarak gerçekleşmektedir. Bu mülkiyet, zaruret 

olmayan durumlarda ortaya çıkmayacağı için mevkûf mülkiyetin iptalinde or-

taya çıkmaz. Satın alma akdi mülkiyet ifade etmek için vaz olunmuş, zaruri ol-

mayan mutlak bir sebeptir. Mutlak bir sebep olduğu için satın alma akdi mevkûf 

mülkiyetin iptalinde ortaya çıkabilir. Müellif de ‘Gasbettiği malı  tazmin etmesi 

hâlinde gasbedenin yaptığı satım akdi nâfiz olur.’ sözüyle buna işaret etmiştir.

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 272b-273b.
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 īــĩĄ إذا  اýĩĤــóÝي   óُــĺóéÜ  ñــęĬو  įــĬِאĩąÖ  ÕِــĀאĕĤا  óُــĺóéÜ  ñــęĬ  :ģــĻĜو

اĕĤאĀــĘ ÕــĹ اĀŶــĭĐ çــï أÖــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ ĹــĩĤ ėــא ĻĘــĨ įــī اĥĩĤــכ اĜĳĩĤــĳف 

.ñــęĭĺ ŻĘ óــĺóéÝĤا īــĻè ŻًĀأ įــĤ َــכĥĨ ź إذ ÕِــĀאĕĤا óِــĺóéÜ ïــĄ

 īــĨ įــĻĘ ــאĩĤ يóÝــýĩĤــאنُ اĩĄ įــĥàאĩĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

أąًĺــא. اĜĳĩĤــĳف  اĥĩĤــכِ 

ÖאĩąĤــאن   įכــĥĨو  įــĭĩĄ ĩĻĘــא  اýĩĤــóÝي   óــĺóéÜ ęĬــאذ  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

āĨــóح ÖــĘ įــĹ اĤכאĘــĹ وĻĔــóه وĜــĳل اýĤــëĻ آęًĬــא «ĉ×ĺــĨ ģــď اĩąĤــאن ĝĥĉĨــא أĩıĺــא 

ĩĄــĘŻì īــא ÖŶــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ ĹــĘ ėــĹ رواĺــýĨ «ÙــóٌĻ إĻĤــĩĘ įــď כــĳن İــñا 

اéĤכــèًóāĨ ħــא Öــį وĤïĨــĻĥĐ źًĳــź į وäــĺŸ įــóاده ĥĐــĵ أĬــį دراĺــĭĨ ÙــóĝĨ įوĬًــא 

.«Ĺــĕ×ĭĺ»  ċــęĥÖ

اęĤــóق ĻÖــī اùĤــ×Õ اĥĉĩĤــĥĩĥĤ ěــכ وĻÖــī اùĤــ×Õ اóąĤوري. ٢٩

 ėــĜĳÝĺ כĩــא   ėــĜĳÝĺ اýĩĤــóÝي   ďــĻÖ أن   ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  īــĐ وروي   [ģĻıــùÝĤا]

ĺóéÜــóُه ĘــÍن ĻĜــģ: اĕĤאĀــÕ إذا Öــאع àــĩِĄ ħــęĬ īــđُĻÖ ñــĨ įــď أن اĥĩĤــכ اĤ×ــאتَّ 

اéĤאĀــĤ ģَــÖ įאĩąĤــאن Ĉــóأ ĥĐــĵ اĥĩĤــכ اĜĳĩĤــĳف ýĩĥĤــóÝي ĘאĝÝĬــă اĀŶــģُ؟ 

 į×َ×ــø نŶ įٍــäدون و įٍــäو īــĨ įــÜĳ×áĤ ٍّــאت×Ö ÷ــĻĤ ÕِــĀאĕĤــכَ اĥĨ نÉــÖ :ÕــĻäأ

 óــıčĺ ŻĘ óّــĨ ــאĩכ įــĻĥĐ ِــאنĩąĤبِ اĳــäورةِ وóــąĤ įכَــĥَĨَ įــĬŶ ěٌــĥĉĨ ź وريóــĄ

ĘŸــאدة  ĄĳĨــĳع  واýĤــóاء  اĜĳĩĤــĳفِ  إĉÖــאل   ĹــĘ  óــıčĺ  ŻĘ  įــĻĘ Ąــóورةَ   ź ĩĻĘــא 

 įــĻĤف وإĳــĜĳĩĤــאل اĉÖإ ĹــĘ óــıčĺ ــאز أنåĘ ٌّوريóــĄ ź ěٌــĥĉĨ Õٌ×ــø ĳــİــכ، وĥĩĤا

.«ëــĤإ ÕــĀאĕĤا ďُــĻÖ ñــęĬ» įــĤĳĝÖ ــאرüأ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burası, Şeyh’in yukarıda [Teshîl’in başında] “Bu 

meselenin cevabı aşağıda gelecek olan ‘Gasbettiği malı  tazmin etmesi hâ-

linde gasbedenin yaptığı satım akdi nâfiz olur.’ sözüyle açıklığa kavuşacak-

tır.” şeklindeki vaadinin gerçekleştiği yerdir. Yani gasbeden için tazminle 

gerçekleşen mülkiyet, müşteri için sabit olan mevkûf mülkiyeti iptal etme-

diğine göre müşterinin yaptığı satım akdi de nâfiz olur. Şeyh’in “Satın alma 

akdi mülkiyet ifade etmek için vaz olunmuş zaruri olmayan mutlak bir 

sebeptir.” sözü de “İlk satım akdine  icâzet verildiğinde müşterinin yaptığı 

satım  bâtıl olur.” şeklinde ifade edilen meselenin deliline işaret etmektedir. 

Şöyle ki, mâlikin, gasbedenin yaptığı satıma, gasbedenden satın alan müş-

terinin başkasına yaptığı satımdan sonra  icâzet vermesi durumunda, müş-

terinin yaptığı satım  bâtıl olur. Çünkü ilk müşteri için icâzetle hâsıl olan 

mülkiyet kesin bir mülkiyettir. Çünkü bu mülkiyet, mülkiyet ifade etmek 

için konulmuş olan bir sebep ile yani satın alma akdiyle gerçekleşmiştir. Bu 

durumda ikinci müşteri için sabit olan mevkûf mülkiyet  bâtıl olur.

30. Fuzûlîden Mal Satın Alanın Beyyinesi

[Teshîl] Bir kimsenin, maliki dışında birinden satın aldığı malı, mali-

kin yetki vermediğine ilişkin olarak satıcının veya malikin ikrarının bulun-

duğuna dair  beyyine getirerek iade etmek istemesi durumunda, davadaki 

çelişkiden dolayı bu  beyyine kabul edilmez. Şöyle ki; bir malı satın almaya 

yeltenmek, o malın satımına ilişkin bir yetkilendirmenin bulunduğunu 

kabul etmek anlamına gelir ve bir yetkilendirmenin olmadığı iddiasıyla 

çelişir. Bu çelişkiden dolayı dava sahih olmaz. Beyyine, davanın sahihliği 

üzerine bina edilir. Diğer üç imama göre ise  beyyine kabul edilir.

Satıcı, mal sahibinin kendisine yetki vermediğini hâkimin yanında ikrar 

ederse -müşteri de malı geri vermek isterse- satım akdi  bâtıl olur. Çelişki içer-

se de satıcının ikrarı sahihtir. Çünkü satıcı ikrar hususunda töhmet altında 

olmadığı için bu çelişki ikrarın sıhhatine engel olmaz. Dava hususundaki 

çelişki bundan farklıdır. Satıcı dava konusunda töhmet altında olduğu için 

dava konusundaki çelişki davanın sıhhatine engel olur. Satıcının ikrarı sahih 

olunca hasmın bu konuda onu destekleme hakkı doğar ve nakz/bozma ikisi 

hakkında geçerli olur. Bozma için müşterinin talebinin şart koşulması ikisi-

nin bu hususta ittifak etmesi ve bozmanın gerçekleşmesi içindir.
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 ģــĀאéĤــכ اĥĩĤأن ا Ĺــĭđĺ óــıčĺ įــÖاĳä įــĤĳĝÖ هïــĐــא وĨ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĤĳĜو įĺóÝــýĨ ďــĻÖ ñــęĬ įĺóÝــýĩĤ فĳــĜĳĩĤــכ اĥĩĤا ģــĉ×ĺ ħــĤ ــאĩĤ ــאنĩąĤאÖ ÕــĀאĕĥĤ

 ďــĻÖ  ģــĉ×ĺ  ÙــĥאئĝĤا  ÙĤÉــùĩĤا  ģــĻĤد  ĵــĤإ إüــאرة  اĥĩĤــכ»  ĘŸــאدة  ĄĳĨــĳع  «واýĤــóى 

 ïــđÖ įĺóÝــýĩĤ ÕــĀאĕĤا ďــĻÖ ــכĤאĩĤــאز اäإذا أ Ĺــĭđĺ ولŶا ďــĻ×Ĥا õــ Ļäي إذا أóÝــýĩĤا

ĻÖــď اýĩĤــóÝي Ĩــī آìــĉ×ĺ óــĻÖ ģــď اýĩĤــóÝي Ŷن اĥĩĤــכ اéĤאĀــýĩĥĤ ģــóÝي اŶول 

ÖאäŸــאزة Öــאتّ ĤĳāéĤــùÖ įــ×ĄĳĨ Õــĳع ĘŸــאدة اĥĩĤــכ ĭđĺــĵ اýĤــóى ĉ×ĻĘــģ اĥĩĤــכ 

.ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĥĤ فĳــĜĳĩĤا

٣٠ .ĹĤĳąęĤا īĨ يóÝýĩĤا ÙĭĻÖ

[اùÝĤــģĻı] وĤــü ĳــóى ĨــĻĔ īــĨ óِאĤכِــį وأراد اĤــóّدّ İó×َĘــĥĐ īــĵ إĜــóارِ اĤ×אئــďِ أو 

 ĵــĥĐ ُامïــĜŸى إذ اĳــĐïĤا ĹــĘ ăــĜאĭÝĥĤ ģــ×ĝُÜ ź ďــĻ×ĤאÖ هóــĨÉĺ ħــĤ َــכĤאĩĤــכِ أنَّ اĤאĩĤا

 ĵــĭ×Üى وĳــĐïĤا çّــāĺ ħــĥĘ óــĨŶمِ اïــĐ ىĳــĐد ĹــĘ ًــאąĜאĭÝĨ óــĻāĻĘ óــĨŶאÖ ٌارóــĜاء إóــýĤا

.ħــİïĭĐ ģــ×ĝُÜى وĳــĐïĤا ÙــéĀ ĵــĥĐ ÙُــĭĻ×Ĥا

 ïــĝĘ ه ــĤ ďُــĳ أراد اýĩĤــóÝي ردَّ Ļ×Ĥا ģــĉÖ ħאכــéĤا ïــĭĐ óــĨŶم اïــđÖ ďُــ ــóَّ اĤ×אئ Ĝأ ĳــĤو

 įــĬŶ ِارóــĜŸا ÙَــéĀ ďُــĭĩĺ ź ăَــĜאĭÝĤن اŶ ارóــĜŸا ĹــĘ ăَــĜَאĭÜ وإن ďِאئــ×Ĥارُ اóــĜإ çّــĀ

ĻĔــıََّÝĨُ óُــĻĘ ħٍــÖ įــŻíف اĐïĤــĳى ĬŶــıÝĨ įــıĻĘ ħــא ĘــÍذا Āــç اĜŸــóارُ āíĥĥĘــħ أن 

ùĺــאïَĐه ĥĐــĵ ذĤــכ ęĭĻĘــñ اĝĭĤــĩıĻĥĐ ăــא وĤñĤــכ üُــóط ĝĭĥĤــĥĈ ăــÕُ اýĩĤــóÝي 

ــóا ĻĝَęÝĨــĥĐ īــĵ ذĤــכ ĻĘכــĳن ąĝĬــאً.  Ļāĺ ĵــÝè
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Müşteri satın aldığı malın kendisine ait olduğunu iddia eden kişiyi doğ-

rulayıp malı ona verse; daha sonra satıcının malın hak sahibi olan o şahsa ait 

olduğunu ikrar ettiğine dair  beyyine getirse -az önceki meseleden farklı ola-

rak- kabul edilir. Çünkü mal müşterinin elinden çıktığı için semeni geri al-

mak üzere -satıcıya- rücû şartı mevcuttur. Önceki meselede mebî müşterinin 

zilyedliğindeydi. Burada ise müşteri, mebîin kendisine ait olduğunu iddia 

eden kişiyi tasdik edip mebîi ona teslim etmiş, daha sonra satım bedelini geri 

almak üzere satıcıya rücû etmek için satıcının mebîin bu kişiye ait olduğunu 

ikrar ettiğine dair  beyyine getirmiş ve bu  beyyine, çelişki olmasına rağmen 

kabul edilmiştir. İki mesele arasındaki fark şöyle açıklanmıştır: Beyyinenin 

burada kabul edilmesinin sebebi, satım bedelini geri almak için rücû şartının 

varlığı olup, bu şart da müşterinin mebî üzerindeki zilyedliğinin zail olması-

dır. Böylece satım bedelini geri almak için rücû davası sahih olmaktadır. Bey-

yine de davanın sahihliği üzerine bina edilmektedir. Denildi ki: İlk mesele 

satıcının satım akdinden önceki ikrarı üzerine, buradaki mesele ise satıcının 

satım akdinden sonraki ikrarı üzerine kurulmuş olup çelişki -ikincide değil- 

birinci meselede söz konusudur. İki mesele arasındaki farkın sebebi budur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İki mesele arasındaki farkın şöyle olması 

da mümkündür: İlkinde müşteri mebîin satıcıdan başkasına ait olduğu-

nu biliyordu. Bundan dolayı onun ‘satıcının satıma yetkili olmadığı’na 

ilişkin iddiası tenakuz nedeniyle dinlenmedi. Zira müşterinin satın alma 

girişimi, satım yetkisinin varlığını ikrar anlamına gelmektedir. İkincisin-

de ise müşteri mebîin satıcıdan başkasına ait olduğunu baştan bilmiyor, 

mebîin başkasına ait olduğu daha sonra ortaya çıkıyor ve çelişki olmadı-

ğı için müşterinin, satıcının malın başkasına ait olduğunu ikrar ettiğine 

ilişkin beyyinesi kabul ediliyor. Nitekim istihkak meselesinde geçtiği üze-

re -müşterinin- mebîin başkasının mülkü olduğuna dair beyyinesi kabul 

edilmezken; satıcının daha önce bu durumu ikrar ettiğine dair beyyinesi 

kabul edilmektedir. Zira müşterinin malı satın almaya girişmesi, -yukarı-

da geçtiğinin aksine- satıcının ikrarda bulunmadığını ikrara delâlet etmez. 

Dolayısıyla ikrara dair [beyyinenin] satım akdinden önce veya sonra olma-

sı arasında herhangi bir fark yoktur. Doğrusunu Allah bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Delâletin yokluğu iddiası tartışmaya açıktır. 

Çünkü akıllı kimse, “Bu mal bana ait değil ama onu ben satıyorum.” diyen 

kimseden bir şey satın almaya rağbet etmez. Bu belli bir şeydir.
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ــóار  Ĝإ ĵــĥĐ īــİóÖ ħــ à įــ ĻĤإ įــđĘïĘ يóÝــýĩĤا įــ Ĝ َّïāĘ ģــäــאه رĐאدĘ اهóÝــüا ĳــ Ĥو

اĤ×אئــď أĬــùĩĥĤ įــĥ×Ĝُ ěéÝــäĳĤ Ûــĳد üــóطِ اäóĤــĳع ÖאĩáĤــĤ īــõوال ĺــï اýĩĤــóÝي 

 ÙĝÖــאùĤا ÙĤÉــùĩĤأن ا Ĺــĭđĺ Ùــĩà يóÝــýĩĤا ïــĺ ĹــĘ ďــĻ×ĩĤن اÍــĘ ÙĝÖــאùĤا ÙĤÉــùĩĤا ïــĄ

أüــכÖ ÛĥــÉن اýĩĤــóÝي إذا Āــïّق ĻَĐïĨــÖ įــÉن اĻ×ĩĤــĤ ďــį وøــįĩَّĥ إĻĤــà įــħ أراد اäóĤــĳعَ 

 ăــĜאĭÝĤا ďــĨ Ûــĥ×Ĝُ ĹــĐïĩĤا اñــıĤ ďَــĻ×ĩĤأنَّ ا óــĜأ įــĬأ ĵــĥĐ īــİó×Ę ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ īــĩáĤאÖ

Ĝــĳا ÖــÉن ıĤَĳ×Ĝــא ĭİــא äĳĤــĳدِ üــóطِ اäóĤــĳعِ ÖאĩáĤــīِ وİــĳ زوالُ  َّóĘى. وĳــĐïĤا ĹــĘ

 :ģــĻĜى، وĳــĐïĤا ÙــéĀ ĵــĥĐ Ùٌــ Ļĭ×Ĩ Ùُــ ĭĻ×Ĥوا įــÖ عĳــäóĤى اĳــĐد çّــāĘ يóÝــýĩĤا ïِــĺ

 ďــĻ×Ĥا ïــđÖ ارهóــĜإ ĵــĥĐ ــאĭİو ďــĻ×Ĥا ģــ×Ĝ ďאئــ×Ĥار اóــĜإ ĵــĥĐ ÛــĩĻĜُأ ÙĝÖــאùĤا ĹــĘ ــאıĬإ

.Ùــ ĻĬאáĤدون ا ĵــĤوŶا ĹــĘ ăــĜאĭÝĥĤ ــא ÝĜóÝĘאĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĩĺכــī اęĤــóق١ُ ÖــÉن اýĩĤــóÝي ĘــĹ اŶوĤــĵ כאن ĐאĩًĤــא 

ÖــÉن اĻ×ĩĤــĻĕĤ ďَــó اĤ×אئــĥĘ ďــùُÜ ħــďĩ دĐــĳاه أĬــĻĔ įــĨÉĨ óُــĳرٍ ĭÝĥĤאĜــŶ ăن إïĜاĨَــį إĜــóارٌ 

 įــĬاره أóــĜإ ĵــĥĐ ģــ×ĝĻĘ óــĻĕĥĤ įــĬأ óــıČ ħــà įــÖ ــאĩًĤאĐ īכــĺ ħــĤ ÙــĻĬאáĤا ĹــĘو óــĨŶאÖ

 ِěّéِÝــùĩĤــכُ اĥĨ įــĬأ ĵــĥĐ īــİóÖ ĳــĤ įــĬאق أĝéÝــøźا ĹــĘ óــĨ ــאĩכ ăــĜאĭÜ ź إذ óــĻĕĥĤ

 ħــĤ ďَאئــ×Ĥار أن اóــĜŸا ĵــĥĐ لïــĺ ź įــĨَاïĜن إŶ ģــ×Ĝُ ďאئــ×Ĥار اóــĜإ ĵــĥĐ ĳــĤو ģــ×َĝĺ ź

ــóار Ĝ×ــģ اĻ×Ĥــď أو đÖــïه  ĜŸا ĵــĥĐ ÙــĨאĜŸا īــĻÖ َقóــ Ę ŻĘ óــĨŶا ĹــĘ óــĨ ــאĨ ïــĄ óّــ ĝُِĺ

.ħــĥĐأ ųوا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĘــĐ Ĺــïم اĤźïĤــéÖ ÙــŶ ßن اđĤאĜــĔóĺ ź ģــĘ ÕــĹ اüــóÝاء 

 .ĵــęíĺ ź ــאĩכ įــđĻÖأ īכــĤو ĹــĤ ÷ــĻĤ įــĬل إĳــĝĺ īــĩĨ ءĹــü

أ ج: أن óęĺق.  ١
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31. Aynı Anda İcâzet Verilen İki Akdin Hükmü

[Teshîl] Müşterek mülkiyetin mümkün olduğu durumlarda birlikte  icâzet 
verilen iki akit de gerçekleşir. Bu, tıpkı şu şekilde gerçekleşen iki alım satım 
akdi gibidir: İki kişi, ikisi de  fuzûlî olan iki kişiden bir köle satın alsalar ve  asıl 
malik tarafından akdin ikisine birlikte onay verilse bu iki müşteriden her biri 
kendi payına düşen yarı hisseyi alır veya terk eder. Müşterek mülkiyet müm-
kün değilse ve birlikte  icâzet verilen iki akitten biri daha kuvvetli değilse her 
iki akit de -tıpkı bir kadın hakkında yapılan iki nikâh akdi gibi-  bâtıl olur. 
İki akitten birinin daha kuvvetli olması durumunda ise kuvvetli olan tercih 
edilir. Tıpkı bir evin [aynı anda] satım akdine ve hibe akdine konu edilme-
si durumunda satım akdinin hibeye tercih edilmesinde olduğu gibi. Hibe 
-şüyû sebebiyle  bâtıl olan bir işlem olduğu için- satım akdi ondan daha güç-
lüdür. Taksim olunmayan şeyler ise farklı olup bunlarda satım ve hibe eşittir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Dava” bölümünde geçen “Satım akdi 
mutlak olarak hibeden daha kuvvetlidir. Çünkü satım akdinde mülkiyet 
-hibenin aksine- kabzdan önce sabit olur. Oysa hibede mülkiyetin sübutu 
kabza bağlıdır.” ifadesinin burada söylenenlere aykırı olduğu ileri sürülemez. 
Çünkü satım akdinin hibeden daha kuvvetli olduğu kabul edilen bir husus-
tur. Fakat burada tercihe ihtiyaç duyulması, müşterek mülkiyetin mümkün 
olmaması durumundadır. Taksim edilemeyen şeylerde ise müşterek mülki-
yet mümkün olduğu için, -taksim olunabilen şeylerden farklı olarak- bun-
larda tercihe ihtiyaç yoktur. “Dava” bölümünde geçen meselede müşterek 
mülkiyet mümkün olsa bile mutlak olarak tercihle amel olunur. İki durum 
bu şekilde birbirinden ayrılmış oldu. Aradaki fark düşünülerek anlaşılabilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: ‘Müşterek mülkiyetin imkânı’ ifadesiyle şer‘î im-
kân kastedilmektedir. Şer‘î imkân, bölündüğünde yararlanma imkânının 
kalıp kalmaması durumunu anlatır. Şeyh’in farkın ne olduğuna dair izahı 
şudur: Mal sahibi ve satıcı orada hazır bulunmakta ve akit ilk baştan yapıl-
maktadır. Akdin konusu olan şey müşteri ile hibe lehtarı arasında müşte-
rek mülkiyete konu olduğunda, müşteri bundan büyük bir zarar görmez. 
Çünkü müşteri yarıyı alıp diğer yarının satım bedelini geri almak için satı-
cıya rücû edebileceği gibi iade edip tamamının semenini geri almak üzere 
de satıcıya rücû edebilir. Dava konusunda ise durum böyle değildir. Çünkü 
satın aldığını iddia eden kişinin elinden mebîin yarısı alınsa, bu kişi satıcı-
yı bulup kendisine sattığı malın yarısının başkasına ait olduğunun ortaya 
çıktığını ve  beyyine ve mahkeme kararıyla elinden alındığını ispat etmeye 
ihtiyaç duyar. Bunda müşteri için sıkıntı vardır. Bu konu müşterek mülki-
yet yoluyla değil, ancak daha güçlü olan sebebi tercih yoluyla halledilebilir.
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١٠

١٥

٢٠

èכīĺïĝĐ ħ اåĩĤאزđًĨ  īĺא. ٣١

 ïٍــ×Đ ĹــĘ ــאđĩÝäا īــĻđĻ×כ ėــ ُّāĭÝĤا īכــĨأ ĳــĤ ــאđًĨ اõــĻäُان أïــĝĐ Ûــ×à [ģĻıــùÝĤا]

 ėــ ُّāĭÝĤا īכــĩĺ ħــĤ ك وإنóــÜ أو įــ ęَāĬ ïــèوا ģّכ ñَــìــא أ đًĨ اõــ Ļäُوأ īــĻĻĤĳąĘ īــĨ

 ďٍــĻ×ى כĳــĜŶا çَــ ِäُّى رĳــĜــא أĩİïُèوإن כאن أ īــĻèכאĭى כĳــĜــא أĩİïُèأ ź ĳــĤ ŻĉــÖ

 įــĻĘ ىĳÝــøאĘ ħــùĝĺ ź ــאĨ َّïــĄِ ٍعĳĻــýÖ ģــ ُĉ×Ü Ùَــ ×ıĤن اŶ ارïــĤا ĹــĘ Ùٍــ ×İ ĵــĥĐ çــ َّäóُĺ

.Ùُــ ×ıĤوا ďُــ Ļ×Ĥا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĝĺ źــאل: ĭĺאĻĘــĨ įــא ĘــĹ اĐïĤــĳى Ĩــī أنَّ اĻ×Ĥــďَ أĜــĳى 

ــא ĝĬــĳل: أنَّ  ĬŶ ،Ùــ ×ıĤا ïــĄ ăِــ×ĝĤا ģَــ ×Ĝ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــכĥĩĤت اĳــ×áĤ ــא ĝًĥĉĨ Ùــ ×ıĤا īــĨ

כــĳنَ اĻ×Ĥــď أĜــĳى Ĩــī اıĤ×ــùĨ Ùــħٌَّĥ وĤכــī اĻÝèźــאج إĤــĵ اĻäóÝĤــç إĩĬــא áĺ×ــĭİ Ûــא إذا 

رَ اĻāĭÝĤــėُ وĩĻĘــא ùĝĺ źــħ أĨכــī اĻāĭÝĤــŻĘ ėُ اĻÝèــאج إĤــĵ اĻäóÝĤــÖ çــŻíف  َّñــđÜ

 įــäــא ووĜóÝĘאĘ ėــĻāĭÝĤا īכــĨــא وإن أĝĥĉĨ çــĻäóÝĤאÖ ģــĩđُĺ ىĳــĐïĤا ĹــĘو ħــùَĝĺ ــאĨ

.ģــĨÉÝĤאÖ فóــđُĺ قóــęĤا

 ĹĐóــýĤــכאن اĨŸا ĳــİ ــאĭİ ــכאنĨŸم اïــĐــכאن وĨŸאÖ ادóــĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďאئــ×Ĥــכ واĤאĩĤأن ا ĳــİ قóــęĤا įــäĳÖ ïــĺóĺو ĵــĝ×Ü ź أو įــÝđęĭĨ ĵــĝ×Ü ħــùĜ إذا Ĺــĭđĺ

 ź įــĤ بĳــİĳĩĤي واóÝــýĩĤا īــĻÖ ėــāĭÜ ذاÍــĘ ïــĝĐ اءïــÝÖا ïــĝđĤــא واĭİ انóــĄאè

 ĵــĥĐ īــĩáĤا ėــāĭÖ ďــäور ėــāĭĤا ñــìــאء أü إن įــĬŶ رóــĄ óــĻáي כóÝــýĩĤا ěــéĥĺ

اĤ×אئــď وإن üــאء رده ورäــÖ ďــכģ اĩáĤــī وź כĤñــכ ĘــĹ اĐïĤــĳى  Ŷن ĐïĨــĹ اýĤــóى 

Ĥــĳ أìــāĬ ñــė اĻ×ĩĤــĨ ďــĺ īــïه Ýéĺــאج إĤــĵ أن åĺــÖ ïאئđــį وáĺ×ــĻĥĐ Ûــį أن āĬــĨ ėــא 

 įــĻĥĐ جóــè įــĻĘو ĹــĄאĝĤا ħכــèو ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜÍÖ هïــĺ īــĨ ñــìא وأ ًّĝéÝــùĨ ــאرĀ įــĐאÖ

āęĺ ŻĘــÖ ģאĻāĭÝĤــÖ ėــĻäóÝÖ ģــç اùĤــ×Õ اĜŶــĳى. 
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32. Bir Kişiye Ait Olan İki Malı Gasbeden İki Farklı Kişinin 
Bunları Birbirlerine Satması

[Teshîl] Bir kişiye ait olan iki malın, bunları gasbeden iki ayrı kişi tara-
fından birbirlerine satılması hâlinde akit in‘ikâd etmez. Çünkü satım ak-
dinin anlamı mülkiyetin veya tasarruf hakkının sabit olmasıdır. Bu haklar 
-bu akit olmaksızın- her iki bedelde mal sahibi için zaten mevcuttur. Akit 
in‘ikâd etmeyince icâzete de konu olmaz. Zira  icâzet mevkûf olarak kurul-
muş olan akit için söz konusu olabilir. Burada ise mevkûf bir akit yoktur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh, el-Kâfî 1 müellifine uyarak, bu meselede 
akdin butlanını alım satım akdinin amacının gerçekleşmemesiyle  ta’lîl et-
miştir. Belki de evla olan, bu meselede akdin  bâtıl oluşunu, alım satım ak-
dinin bir malike ait iki mal üzerinde vukuunun lüzumuyla  ta’lîl etmesiydi. 
Zira malik, bu akde  icâzet verdiğinde bu bir  icâzet-i nakd olur ve bir emtia 
olan semen, akdi yapan taraflara ait olur. Dolayısıyla da  icâzet veren malik 
açısından rakabe mülkiyeti veya tasarruf mülkiyeti sabit olmaz. Bu  ta’lîl 
sayesinde bu mesele ile -metinde bundan sonra- zikredilen iki meselenin 
birbiriyle mukabelesi de açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Çünkü Şeyh 
son iki meselede akdin icâzetle nâfiz olmasını onlarda akdin aynı kişiye ait 
iki mal üzerinde vuku bulmamasıyla  ta’lîl etmiştir.

33. İki Kişiye Ait Olan Malın İki Kişi Tarafından Gasbedilip 
Birbirlerine Satılması

[Teshîl] İki farklı kişiye ait iki malın iki kişi tarafından gasbedilip bir-
birlerine satılmasının hükmü önceki meselenin [yani bir kişiye ait iki ma-
lın iki farklı kişi tarafından gasbedilip birbirlerine satılması meselesinin] 
hükmünden farklıdır. Bu mesele şöyledir: Bir kimse Zeyd’in kölesini, bir 
başkası da Bekir’in câriyesini gasbedip birbirlerine satsalar; Zeyd ve Bekir 
de  icâzet verse bu akit nâfiz olur; câriye köleyi gasbedenin, köle de câriyeyi 
gasbedenin olur. Akdin sonrasındaki  icâzet, akdin öncesindeki izin gibidir.

Kölenin sahibi onu gasbedene “Falanın câriyesini şu kölem mukabilin-
de satın al!” dese, câriyenin sahibi de câriyesini gasbedene “Falanın kölesini 
şu câriyem mukabilinde satın al!” dese buna verilecek olan cevap da aynı 
şekilde olur. Zira -bu durumda- satın alma akdi, başka birinin icâzetine 
bağlı olmaksızın nâfiz olur. Nitekim bu bölümün başlarında geçtiği gibi, 
her birinin satın alması kendisi için nâfiz olmuş ve her biri gasbetmiş oldu-

ğu şeyi  karz olarak almış olur.

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 275b.
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٣٢ .ïٍèوا ģٍäóĤ īĻĄóĐ Ĺ×ĀאĔ ďĺא×Ü

[اùÝĤــģĻı] وĝđĭĺ źــÜ ï×אĺــĔ ďُאĀ×ــĻĄóĐ ĹــäóĤ īــģٍ واèــŶ ïٍن Ęאئــïةَ اĻ×Ĥــà ď×ــĳتُ 

ĥĨــכِ اĜóĤ×ــÙ أو اāÝĤــóف وĩİــא èــאŻĀن āĕĩĥĤــĳب ĭĨــĘ įــĹ اĻĤï×ĤــÖ īــïون İــñا 

اĝđĤــï وإذا Ĥــĝđĭĺ ħــĝéĥĺ ź ïــį اäŸــאزةُ ıĬŶــא éĥÜــě اĜĳĩĤــĳفَ وĜĳĨ źــĳفَ ĭİــא.

 ďــĻ×Ĥة اïאئــĘ اتĳــęÖ رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ïــĝđĤن اŻĉــÖ ģــĥĐ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īــĻĤאĨ ĵــĥĐ ďــĻ×Ĥع اĳــĜوم وõــĥÖ įــĥĥّđĺ أن ĵــĤَوŶا ģــđĤو ĹــĘכאĤا ÕــèאāÖ ــאĻًęÝĝĨ

ĩĤאĤــכ واèــï إذ اĩĤאĤــכ إذا أäــאز İــñا اĝđĤــÜ ïכــĳن إäــאزة ĝĬــĻĘ ïכــĳن اĩáĤــī اđĤــóض 

 óــıčÜ ģــĻĥđÝĤا اñــıÖ١ وõــĻåĩĤــכ اĤאĩĥĤ فóــāÝĤأو ا Ùــ×ĜóĤــכ اĥĨ Ûــ×áĺ ŻĘ īــĺïĜאđĥĤ

 ģــĥĐ įــ ĬŶ çــĄأو ěــĺóĉÖ ــאıĤ īــĻÝĻĤאÝĤا īــĻÜرĳāĤا īــĻÖرة وĳــāĤه اñــİ īــĻÖ ÙــĥÖאĝĩĤا

.ïــèاĳĤ īــĻĤאĨ ĵــĥĐ ــאĩıĻĘ ïــĝđĤا ďــĝĺ ħــĤ نÉــÖ ــאزةäŸאÖ ــאĩıĻĘ ïــĝđĤــאذ اęĬ

٣٣ .īĻĭàź īĻĄóĐ Ĺ× ĀאĔ ďĺא×Ü

 ÙَــĨأ óــìŴوا ïٍــĺز ïَــ×Đ ģٌــäر ÕــāĔ ĳــĤ įــĬÍĘ īــĻĭàا ĹــĄóĐ فŻíــÖو [ģĻıــùÝĤا]

 ÕِــĀאĕĤ ïُــ ×đĤوا ïِــ ×đĤا ÕــĀאĕĤ Ùُــ ĨŶــאرت اĀو ñــęĬ ــאزاäÉĘ ــאن ×ĀאĕĤا ďــ ĺא×Üو óٍכــÖ

ــïاء. ÝÖźا ĹــĘ ذنŸــאءِ כאıÝĬźا ĹــĘ ــאزةäŸإذ ا ÙــĨŶا

 ÙــĨŶــאل ربُّ اĜا. وñــİ يïــ×đÖ ٍنŻĘ ÙَــĨأ óِÝــüا :įــ×ĀאĕĤ ïِــ×đĤــאل ربُّ اĜ ĳــĤو 

 ñــęĭĺ اءóــýĤن اŶ ،اñــİــכ وĤñابُ כĳــåĤه כאن اñــİ ĹــÝĨÉÖ ٍنŻĘ ïَــ×Đ óÝــüــא: اı×ĀאĕĤ

 įــ×āĔ ــאĨ אĄًóĝÝــùĨ ــאĩıĭĨ ٌّģــאر כĀو įــùِęĬ ĵــĥĐ ــאĩıĭĨ ٍģّى כóــüِ ñــęĭĘ ėَّــĜĳÝĺ źو

.ģِــāęĤا اñــİ ģأوائــ ĹــĘ óّــĨ ــאĩכ

.ó×íĩĤأ: ا  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Söz konusu işlemin hükmünün bu şekilde ola-

bilmesi için kölenin efendisinin ve câriyenin efendisinin mutlak olarak 

veya müşterisine ait olmak üzere satın almayı emretmiş olmaları ve “Benim 

için satın al!” dememiş olmaları gerekir ya da hangi köle olduğunu tayin 

etmeksizin “Falancanın kölesini satın al!”; yine tayin etmeksizin “Falanca-

nın câriyesini satın al.” demiş olmaları gerekir. Çünkü ilk durumda câriye-

ye, ikinci durumda köleye işaret edilmemiş olması bunu göstermektedir. 

Şöyle ki “falancanın şu câriyesini” ve “falancanın şu kölesini” denilmemesi, 

âlimlerimizin “Bir kimse muayyen bir şeyi satın almak üzere birine vekâlet 

verdiğinde vekilin o şeyi kendisi için satın alma yetkisi yoktur.” şeklindeki 

sözleriyle yapılacak olan itirazın önünü kesmek içindir.

34. Semende Vasfın Payının Bulunmaması

[Teshîl] Satın almış olduğu mebîde bir  ayıp gören müşteri, dilerse me-

bîi ödemiş olduğu satım bedelinin tamamına karşılık alır, dilerse iade eder. 

Zira; [1] müşterinin, mebîi iade etmeyip noksan olan kısmının bedelini 

alması durumunda satıcı -mebîin kendi mülkiyetinden çıkmasına, satım 

bedelinin tamamı karşılığında razı olmuş olduğundan- bundan zarar gö-

rür. Mebîin -noksan olan kısmın bedeli alınmaksızın- müşterinin yanında 

kalması durumunda ise müşteri zarar görür. Mebîin olduğu gibi iade edil-

mesiyle satıcı için bir zarar söz konusu olmadan müşterinin zararı gideril-

miş olur. [2] Mücerret akitte satım bedeli, malın vasıflarının karşılığı değil-

dir. Çünkü bir akitte satım bedeli üç şeye karşılık olabilir: Satım bedeli; [a] 

hem vasfın hem aslın karşılığı olabilir. Bu durumda  asıl ile tâbi, birbirine 

eşit tutulmuş olur. [b] Sadece vasfın mukabili olabilir. Bu durumda tâbi, 

asıla tercih edilmiş olur. [c] Vasfın değil, aslın karşılığı olur ki amaçlanan 

budur. Ancak vasıf, satın almanın -hakikaten veya hükmen- amacı ise du-

rum değişir. Nitekim müellif [metindeki] şu ifadesiyle buna işaret etmiştir: 

“Hakikaten veya hükmen amaçlanması durumunda vasıf, satım bedelinin 

mukabili olur. Vasfın hakikaten amaçlanmasının örneği, satıcının satmış 

olduğu kölenin elini teslimden önce kesmesidir. Kölenin eli kesildiğinde 

amaçlanan vasıf [köleden faydalanma] yok olmuş olduğundan bu durum-

da satım bedelinin yarısı düşer. Çünkü bu amaçlanmış bir vasıftır. Vasfın 

hükmen amaçlanmış olmasının örneği ise satıcının veya şer‘in bir hakkının 

ilişmesi sebebiyle malın iade edilmesinin imkânsız olmasıdır. Malın müş-

terinin yanındayken ayıplı hâle gelmesi, satıcının hakkının ilişmesine, sa-

tın alınan kumaştan elbise dikilmesi de şer‘in hakkının ilişmesine örnektir.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ö źــĨ ïــī اÝĐ×ــאر أن رب اđĤ×ــï ورب اĨَŶــÙ أĨــóا ÖאýĤــóى 

 óــĨأ įــĬــאر أ×ÝĐا īــĨ أو «ĹــĤ óÝــüا» źĳــĝĺ ħــĤى وóÝــüا īــĩĤ ىóــýĤאÖ ــא أوĝًĥĉĨ

ýÖــóى Đ×ــŻĘ ïن ĨــĻĔ īــó أن Ļّđĺــī اđĤ×ــï وכــñا ýÖــóى أĨــŻĘ Ùن ĨــĻĔ īــ١ó أن 

 ĹــĘ ïــ×đĤا ĵــĤوإ ĵــĤوŶا ĹــĘ ÙــĨŶا ĵــĤــאرة إüŸك اóــÜ įــĭĐ çــāĘــא أĨ ĵــĥĐ ــאıĭĻّđĺ

 ĳــĤو ħــıĤĳĜ įــ ĻĥĐ دóــ ĺ ŻــئĤ اñــİ نŻĘ ïــ×Đه وñــİ نŻĘ ÙــĨأ ģــĝĺ ħــĤ ßــĻè Ùــ ĻĬאáĤا

.įــùęĭĤ įĺóÝــýĺ أن įــĤ ÷ــĻĥĘ įــĭĻđÖ ءĹــü ىóــýÖ įــĥوכ

٣٤ .īĩáĤا īــĨ ėĀĳĤا Ùــāè مïــĐ

 įَــכùĨأ ĳــĤ įــĬŶ َّأو رَد īــĩáĤا ģــכÖ ñــìأ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ ــא×ًĻĐ ïــäو ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ِģّــכÖ źإ įכِــĥĨِ īــĐ ďِــĻ×ĩĤوال اõــÖ َضóــĺ ħــĤ įــĬŶ ďُאئــ×Ĥا įــÖ َر َّóــąÝĤ َــאنāĝĭĤا ñَــìوأ

رَ Öــį اýĩĤــóÝي وÖאĤــóدِّ ĘïĭĺــĄ ďُــóرُه  َّóــąÝĤ َــאنāĝĭĤا ñُــìÉĺ źو įَــכùĨأ ĳــĤو ،īِــĩáĤا

رِ اĤ×אئــďِ، وŶنَّ اŶوĀــאفَ ĝĺ źאıĥُÖــא üــĹءٌ Ĩــī اĩáĤــåĩĤ īــóدِ اĝđĤــïِ إذ  ُّóــąÜ ŻÖ

 ģِــĀŶوا ďِــ×ÝĤا īــĻÖ ÙٌĺĳــùÜ įــĻĘو ģِــĀŶوا ėــĀĳĤאÖ ģَــÖאĝĺ ــא أنĨإ ĳــĥíĺ ź īُــĩáĤا

 ĳــİو ėِــĀĳĤدون ا ģِــĀŶאÖ أو ģِــĀŶا ĵــĥĐ ďِــ×ÝĤا çُــĻäóÜ įــĻĘو ćــĝĘ ėِــĀĳĤאÖ أو

 įــĬŶو įــĤĳĝÖ ــאرüأ įــĻĤــא وإĩًכè أو ÙًــĝĻĝè ــאولĭÝĤאÖ ًدةĳــāĝĨ ــאرتĀ إذا źامُ إóــĩĤا

 ģــ×Ĝ ďــĻ×ĩĤا ïَــĺ ďאئــ×Ĥا ďِــĉĝכ ÙًــĝĻĝè ــאولĭÝĤאÖ ïــāĜُ إذا īــĩáĤאÖ ėُــĀĳĤا ģُــÖאĝĺ ــאĩĬإ

ąِ×ĜــĬÍĘ įــùĺ įــÖ ćُĝــāĬ įــėُ اĩáĤــĬŶ īــĀ įــאر āĝĨــĳداً ÖאĭÝĤــאول أو èכĩًــא כאĭÝĨــאع 

 .ÙــĈאĻíĤאÖ ــאĩع כóــýĤا ěــéĤ ي أوóÝــýĩĤا ïــĭĐ ÕــĻđÝĤאÖ ďِאئــ×Ĥا ěــéĤ ِّدóــĤا

.óĻĔ -أ  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Burada söylenenler, bu faslın devamın-

da ‘çeşitli meseleler’ başlığı altında söylenenlerle çelişmektedir. Zira orada 

“Ayıplı malın kabzdan sonra iade edilmeyip elde tutulmasıyla vasıf,  kabz 

anında, satım bedelinden pay alır.” denilmektedir. Çelişki şudur: Orada zik-

redilene göre mebîin kabzedilmesi satım bedelinden vasfa bir pay düşmesini 

gerektirirken burada zikredilen bunun tam aksidir. Dolayısıyla bu iki mesele 

arasında bir çelişki vardır. Aynı şekilde şuf‘a bölümünün tekmile kısmında 

“Aybın semende bir paya tekabül etmesi kabzdan sonradır.” şeklindeki ifade 

de burada zikredilene aykırıdır. Aykırılık yönü az öncekiyle aynıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burada Şeyh’in iddia ettiği gibi bir aykırılık yok-

tur. et- Tebyîn1 ve diğer kitapların ifadelerinden anlaşıldığına göre bu konu-

da mezhebin yerleşik görüşü şudur: Müşteri malın sağlamlık vasfını hak 

etmektedir. Bu bakımdan müşteri malı bir vasfı eksik olarak kabzettiğinde 

bu vasfın satım bedelinde bir payı olur ve semenden payı olan bu vasıf 

müşterinin satım bedelinin bir kısmını geri almak üzere satıcıya rücû etme-

sini gerektirir. Fakat âlimlerimiz iade mümkün olduğu müddetçe semenin 

eksik vasfa tekabül eden kısmı için rücûu gerekli görmemiş, aksine taraflar 

arasında adaleti sağlamak için mebîin iade edilmesi gerektiğini söylemişler-

dir. Ancak mebîin iadesi -satıcının hakkı sebebiyle veya şer‘in hakkı sebe-

biyle- mümkün olamıyorsa bu durumda mukteza ile amel etmişler ve eksik 

olan vasfın satım bedelindeki payını almak üzere müşterinin satıcıya rücû 

etmesini gerekli görmüşlerdir. Bu faslın devamındaki ‘çeşitli meseleler’ kıs-

mının sonunda ve şuf‘a bölümünün tekmile kısmında söylenenler “Vasfın 

semende payının bulunması, mebî kabzedildiğinde vasfın bulunmama-

sı durumundadır. Fakat mebîi iade etme imkânı bulunduğundan vasfın 

eksikliği gerekçesiyle satım bedelinin bir kısmını almak için rücû edemez.” 

noktası dikkate alınarak söylenmiştir. Burada söylenenler ise “Mebîin iade 

edilme imkânı olmadığı için vasfın yokluğu durumunda satım bedelinin 

bir kısmını almak için rücû edebilir.” noktasına binaen söylenmiştir. Me-

tinde geçen ‘satın alınan kumaşın dikilmesi gibi şer‘in hakkı sebebiyle…’ 

ifadesinin anlamı, âlimlerimizin söylediği şu husustur: “Müşteri elbiseyi 

diktikten sonra aybına muttali olduğunda bu ayıptan dolayı eksilen satım 

bedelini almak için rücû eder. Bu durumda satıcının [aybın yol açtığı ek-

silmeyi telafi etmek yerine] elbiseyi alma hakkı yoktur. Çünkü burada ia-

denin imkânsız olması şer‘in hakkı sebebiyledir. Çünkü bu iade  ribâ olur.”

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 34-35.
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Ĝــİ Ùِــñا  ِóّęÝĨ óِــìآ ĹــĘ ÏĻåĻــø ــאĨ ėُــĤאíĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 .ăــ×ĝĤا  ïــĭĐ  īــĩáĤا  īــĨ ùĜِــĉאً  ÖאùĨŸــאك   ėُــĀĳĤا  ñَــìأ Ĝــאل:   ßــĻè  ģِــāęĤا

 ïــĭĐ īــĩáĤا īــĨ Ùٌــāè įــĤ َنĳכــĺ أن ĹــąÝĝĺ Ùــĩà óــא ذُכــĨ أن ÙــęĤאíĩĤا įُــäوو

 ĹــĘ óــא ذُכــĨ ėــĤאíĺ اñوכــ . Ĝ×ــăِ اĻ×ĩĤــÖ ďِــŻíفِ Ĩــא ذُכــĭİ óــא ĩıĭĻ×Ęــא ĭĨאĘــאةٌ

 ëــĤإ  ăــ×ĝĤا  ïــđÖ  īــĩáĤا  īــĨ čèـّـאً   ñــìÉĺ إĩĬــא   ÕَــĻđĤا أنَّ   īــĨ  :ÙđęــýĤا  ÙــĥĩכÜ

.óــĨ ــאĨ ÙــęĤאíĩĤا įُــäوو

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: íĨ źאęĤــĥĐ Ùــĵ اäĳĤــį اñĩĤכــĳر Ŷن اİñĩĤــĥĐ ÕــĨ ĵــא 

ــÍذا ą×Ĝــį وĘــאتَ  Ę ÙــĨŻùĤا ėــĀو ěéÝــùĺ يóÝــýĩĤه أن اóــ ĻĔو īــĻĻ×ÝĤا īــĨ ħــıĘ

 īــĩáĤا ăــđ×Ö ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ďــäóĺ أن ĹــąÝĝĺو īــĩáĤا īــĨ Ùــāè įــĤ نĳכــĺ ėــĀو

 ďــĻ×ĩĤا Öــóد  ĜאĤــĳا   ģــÖ  ďــĻ×ĩĤا رد   īכــĨأ Ĩــא   ăــđ×ĤאÖ اäóĤــĳع  äĳĺ×ــĳا   ħــĤ  īכــĤ

đÜــאدĻÖ źًــī اĻĘóĉĤــī، وأĨــא إذا Ĥــĩĺ ħכــī رده éĤــě اĤ×אئــď أو éĤــě اýĤــóع ĥĩđĘــĳا 

 ÙــĜóęÝĨ óــìآ ĹــĘ ــאĨ ــכאنĘ ÛאئــęĤا ėــĀĳĤــאن اāĝĭÖ عĳــäóĤا اĳــ×äوأو ĵــąÝĝĩĤאÖ

 įــĤ نĳכــĺ ďــĻ×ĩĤا ăــ×Ĝ إذا ėــĀĳĤأن ا ĵــĤا إóًــČאĬ ÙđęــýĤا ÙــĥĩכÜ ĹــĘ ــאĨو ģــāęĤا

āèــĨ Ùــī اĩáĤــī إن Ęــאت وĤכــäóĺ ź īــđ×Ö ďــă اĩáĤــĨŸ īــכאن رد اĻ×ĩĤــď وĨــא 

ذכــĭİ óــא כאن ĭÖــאء ĥĐــĵ أĬــäóĺ įــđ×Ö ďــă اĩáĤــęĤ īــĳات اĀĳĤــđĤ ėــïم إĨــכאن 

 ĳــĤ يóÝــýĩĤأن ا īــĨ هĳــĤאĜ ــאĨ ÙــĈאĻíĤאÖ ــאĩع כóــýĤا ěــéĤ أو įــĤĳĜ ĵــĭđĨد وóــĤا

 ďאئــ×ĥĤ īכــĺ ħــĤو ÕــĻđĤــאن اāĝĭÖ ďــäر įــĈאì أن ïــđÖ بĳــáĤا ÕــĻĐ ĵــĥĐ ďــĥĈا

ــא. Öِر įــ ĬĳכĤ عóــýĤا ěــéĤ دóــĤــאع ا ĭÝĨن اŶ هñــìأ
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35. Gizli Aybın Tespiti

[Teshîl] Gizli  ayıp, adil bir erkeğin şahitliğiyle bilinir. Bir görüşe göre 

erkeğin muttali olabileceği bir  ayıp, uzmanlığı bulunan iki adil erkek tara-

fından tespit edilir. Erkeğin muttali olamayacağı -hamilelik ve kadının cinsel 

organındaki bir hastalık gibi- ayıplar adil bir kadının şahitliğiyle bilinir. Ha-

yız görmemek gibi, başkasının muttali olamayacağı ve sadece kişinin kendi-

sinin haber vermesiyle bilinebilecek bir  ayıp, ancak [satın alınan] câriyenin 

kendi sözüyle bilinir. Câriye aybın bulunduğunu kabul etmediğinde, husû-

metin yokluğu sebebiyle satıcının yemin etmesi istenmez.  Zâhiru’r-rivâye’ye 

göre câriyenin sözüne itibar edilmez ve hastalık konusunda doktora; hamile-

lik konusunda ise kadınlara başvurulur.1

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Fukaha, câriyenin hayız görmediğini bilme-

nin onun söylemesinden başka bir yolu olmadığını söylemişlerdir. Câriyenin 

sözüne itibar edilmezse hayzın yokluğu nasıl bilinebilir? Bu itiraza “[Satın 

alınan câriyenin] hayız görmediğine ilişkin iddiası sadece bunun hastalık 

veya hamilelik sebebiyle olduğunu iddia etmesi durumunda dinlenir. Bu iki 

durum da doktora ve kadınlara başvurularak bilinebilir.” denilerek cevap ve-

rilmiş olmaz. Çünkü fukahanın “Hayzın olmadığını bilmek için câriyenin 

sözüne başvurmaktan başka yol yoktur.” sözleri bu cevabı reddetmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Hamilelik veya hastalık bilindiğinde iade sebebi 

mevcut olmuş olacağından câriye bu sebebe dayanılarak iade edilir. Artık 

hayız görmediğinin bilinmesine ihtiyaç kalmaz. Şeyh, cevap verenin maksadı 

üzerinde iyi düşünmemiştir.

36. Ayıp Sebebiyle Fesihte Mahkeme Kararı

[Teshîl] Erkeklerin şahitliğiyle sabit olan konularda aybın varlığı -yu-

karıda belirtilen yolla- kabzdan önce bilinirse akit mahkeme kararına 

ve karşılıklı rızaya gerek olmaksızın feshedilir. Fesih için kazaya ve rızaya 

gerek olmaması satım akdinin kabzdan önce zayıflığı sebebiyledir. Akit 

bu zayıflık sebebiyle kabzdan önce -müşteri için- tasarruf mülkiyeti ifa-

de etmez. Aybın kabzdan sonra ortaya çıkması durumunda akit ancak 

mahkeme kararı veya karşılıklı rıza ile feshedilebilir. Câriyenin veya hür 

kadınların sözleriyle sabit olan konularda ise gerek kabzdan önce gerekse 

kabzdan sonra husûmet ve istihlâf (yemin etmesini istemek) sahih olur. 

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 33-34.
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٥

١٠

١٥

٣٥ .ĹّęíĤا ÕــĻđĤــאت ا×àإ

 ĳــĤ ةóــ×íِĤا ģِــİأ īــĨ īــĻĤïđÖ :ģــĻĜلٍ، وïْــđَÖ ُّĹــęíĤا ÕُــĻđĤفَ اóِــĐُ [ģĻıــùÝĤا]

 ÙٍــĤَïْđَÖ đĻُĘــóف   ģُــäóĤا  įــĻĥĐ  ďُــĥَِّĉĺ ĩĨــא   īכــĺ  ħــĤ وإن   ģُــäóĤا  įــĻĥĐ  ďُــĥَّĉĺ ĩĨــא 

כéََ×ــģٍ وĻĐــĳبِ Ęــóجٍ، وإن Ĥــĺ ħכــĩĨ īــא đُĺــóف ÖאĻĕĤــđĻُĘ óــóف ĝÖــĳلِ اĨŶــÙِ כđــïمِ 

 źو  .ÙِــĨĳāíĤا đĤــïم   ďאئــ×Ĥا  ĵــĥĐ  īَــĻĩĺ  ŻĘ  ÕَــĻđĤا  ÙُــĨŶا  ÛِــęĬ  ĳــĥĘ  .ăِــĻéĤا

 ģِــ ×َéَĤا ĹــĘو ÕــĻ×ĉĤا ĵــĤاءِ إïــ Ĥا ĹــĘ ďــäóĻُĘ .Ùِــ ĺواóĤا óِــİאČ ĹــĘ ÙِــĨŶلُ اĳــĜ óــ×Ýđُĺ

إĤــĵ اùĭĤــאء، 

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĜאĤــĳا: ĺóĈ źــěَ إĤــĘóđĨ ĵــĐ Ùــïمِ اĻéĤــăِ إĜ źــĳل 

ــÉن دĐــĳى  Ö ُــאبåĺ ź؟ وăــĻéĤمُ اïــĐ فóــđُĺ ėــĻכĘ ــא ıُĤĳĜ óــ ×Ýđُĺ ħــĤ ذاÍــ Ę ÙــĨŶا

Đــïمِ اĻéĤــùُĺ ź ăــďĩ إź إذا ادĐــאه Öــïاءٍ أو èََ×ــģٍ وĩİــא Ęóđĺــאن ÖאĻ×ĉĤــÕ واùĭĤــאءِ 

Ŷن ıĤĳĜــĺóĈ ź ħــěَ إĤــÝĘóđĨ ĵــį إıĤĳĜ źــא ÖÉĺــİ ĵــñا اåĤــĳابَ.

 įــÖ دóــÝĘ دóــĤا Õ×ــø ïــäُاء وïــĤأو ا ģــ×éĤف اóــĐ ل: إذاĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــě اýĤــëĻ اčĭĤــĩĻĘ óــא أراد  Ĝّïĺ ħــĥĘ ăــĻéĤم اïــĐ Ùــ ĘóđĨ ĵــĤــאج إ ĻÝèźا ĵــĝ×ĺ źو

 .ÕــĻåĩĤا

٣٦ .ÕĻđĤאÖ ïــĝđĤا ëــùęÖ ــאءąĝĤا

 Ûــ×áĺ ĩĻĘــא  ورĄــאءٍ  ąĜــאءٍ   ŻÖ  ëــùĘُ  óّــĨ ĩÖــא   ÕُــĻđĤا Đُــóف  ĘــÍذا   [ģĻıــùÝĤا]

 .ăِــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ فِ  ُّóــāÝĤا ĥĨــכَ   ïــĻęĺ  ź إذ   ďِــĻ×Ĥا  ėِــđąَĤِ  ăــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ ÖאäóĤــאل 

ĝÖــĳل   Ûــ×à ĩĻĘــא  أي  وĩıĻĘــא  رĄــאءٍ  أو  ąĝÖــאءٍ   źإ  ăــ×ĝĤا  ïــđÖ  ëــùęُĺ  źو

واøźــŻéÝفُ   ÙُــĨĳāíĤا  çّــĀ وđÖــïه   ăــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ اùĭĤــאء  ĝÖــĳل  أو   ÙــĨŶا
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Yani isterse kabzdan önce olsun satıcıya malın ayıplı olmadığına dair ye-
min ettirilir; bu durumda kadınların şahitliğinin zayıf olması sebebiyle on-
ların sözlerine dayanılarak  fesih yapılamaz. Muhammed’den gelen diğer bir 
rivâyete göre bu durumda kabzdan önce satıcının yeminine gerek olmadan 
akit fesh edilir. Çünkü kabzdan önce satım akdi zayıftır ve zayıf akdin zayıf 
bir hüccetle feshi sahih olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Erkeklerin muttali olacağı konularda 
mebîdeki  ayıp adil bir erkeğin sözüyle sabit olduğunda bunun kabzdan 
sonraki hükmünün tıpkı kadınların muttali olacağı konularda mebîdeki 
aybın kabzdan sonraki hükmü gibi olması gerekir ve bununla  fesih değil; 
husûmetin ve yemin talebinin sahih olması gerekir. Çünkü bir kişinin sözü 
kabzdan sonra  fesih hakkında hüküm vermek için hüccet değildir; onunla 
kabzdan önce de feshe hüküm verilemez. Adil bir erkeğin sözüyle bilinen 
ile kadınların sözüyle bilinen arasındaki fark sadece  kabz öncesi durumda-
dır. ‘Ayba ilişkin husûmet, ancak aybın ortaya çıkması durumunda sahih 
olur.’ şeklindeki ifade de buna delâlet etmektedir.

Aybın ortaya çıkması; [a] ya duvarın çatlaması, parmağın veya dişin fazla 
olması gibi ayan  beyan olur; [b] ya iç hastalık gibi, adil bir doktorun sözüyle 
olur. Bu gibi durumlarda sayı -yani şahitliğin nısâbı olan iki erkek şahidin ol-
ması- ve şehadet lafzının zikredilmesi şart olmayıp adalet gereklidir. [c] Ya adil 
hür bir kadının sözüyle olabilir. Hamilelik ve kadının cinsel organındaki  ayıp 
böyle bilinir. [d] Ya da -hırsızlık, kaçaklık, yatağı ıslatmak ve delilik gibi konu-
larda- iki şahit getirmekle olur. Ayıp müşteri yanında meydana gelecek türden 
değilse, müşteri  ayıp sabit olur olmaz malı iade edebilir. Ayıp müşteri yanında 
meydana gelecek türden ise bu durumda mal; ancak satıcının bu aybın kendi 
yanında iken de mevcut olduğunu ikrar etmesi hâlinde iade olunabilir. Satıcı 
kendi yanında iken böyle bir aybın bulunduğunu inkâr ederse, bu durumda 
- ayıp mesela delilik ise- satıcıya ‘kölenin daha önce hiç delilik geçirmediğine’ 
dair yemin ettirilir. Delilik dışındaki -hırsızlık, evden kaçma, yatağı ıslatma gibi- 
ayıplar konusunda ise “Bu köle buluğa erdikten sonra çalmadı; evden kaçmadı; 
yatağını ıslatmadı.” diye yemin ettirilir. Delilikle diğer kusurlar arasındaki fark 
şudur: Delilik hâli buluğdan önce ve sonra farklılık arz etmezken diğer kusurlar 
farklılık arz eder. Bu konu az yukarıda zikredilmişti. Câmi‘u’l-Fusûleyn’de şöyle 
yazmıştım: “Kadınların sözü erkeklerin muttali olamayacağı konularda hüccet 
olduğu için, bir rivâyette Ebû  Yûsuf’a göre, mebî sırf bir kadının sözüyle iade 
edilebilir. Bazılarına göre ise erkeklerin muttali olabileceği konularda  ayıp, bir 

adil erkeğin sözüyle bilinmişse, bir adil erkeğin sözüyle mebî iade olunabilir.”
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 īــıĤĳĜ ėِــđąĤ ëُــùęĤا ź ÕــĻđĤا اñــİ įــÖ ÷ــĻĤ įــĬأ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ĳــĤو ėــĥéĺ أي

 ïِــĝđĤا ëُــùĘ ُّçــāĻĘ ďِــĻ×Ĥا ėــđĄ īــĨ óّــĨ ــאĩĤ īٍــĻĩĺ ŻÖ ăِــ×ĝĤا ģــ×Ĝ دóــÜ ïــĩéĨ īــĐو

.ÙِــęĻđąĤا ÙِــåéĤאÖ ėِــĻđąĤا

 Ĺــĕ×ĭĺ ïٍــèلٍ واïــđÖ فóــĐ ــאلُ إذاäóĤا įــĻĥĐ ďــĥĉĺ ــאĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 çّــāÜ أن ĹــĘ ăــ×ĝĤا ïــđÖ ــאءùĭĤאÖ فóــđُĺ ــאĨ ħِכــéכ ăــ×ĝĤا ïــđÖ įــĩُכè نĳכــĺ أن

 ëــùęĤאÖ ــאءąĝĥĤ ÙٍــåéÖ ÷ــĻĤ ïِــèاĳĤلَ اĳــĜ نŶ ëُــùęĤا ź ُفŻéÝــøźوا ÙُــĨĳāíĤا

 ïٍــèلٍ واïــđÖ فóــĐُ ــאĨ īــĻÖ َقóــĘ ŻĘ ăِــ×ĝĤا ïــđÖ ëــùęĤאÖ įــÖ ĵــąĝُĺ ŻĘ ăــ×ĝĤا ïــđÖ

 ĹــĘ ÙَــĨĳāíĤأنَّ ا óــא ذُכــĨ įــĻĥĐ لïــĺو ،ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ــאĩĻĘ źــאء إùĭĤאÖ فóــĐُ ــאĨ īــĻÖو

اĻđĤــÕ إĩĬــא āÜــıčÖ çــĳره 

واıčĤــĳرُ Ĝــĺ ïכــĳن ĻĐאĬــאً כāَــïعِ اåĤــïار واĀŶ×ــď أو اùِĤــīِّ اõĤائــïة وĜــĺ ïכــĳن 

 īــĨ ïــÖ źאدة وıــýĤا ÙُــčęĤدُ وïــđĤط اóÝــýĺ źو īٍــĈאÖ ٍضóــĩلٍ כïــĐ ÕٍــĻ×Ĉ ِلĳــĝÖ

 ÙــĨאĜÍÖ نĳכــĺ ïــĜج، وóــęĤبِ اĳــĻĐو ģِــ ×َéَĤכא ÙٍــĤïĐ ةóــè لĳــĝÖ نĳכــĺ ïــĜو ،ÙــĤاïđĤا

اýĤــĳıد כאùĤــÙĜó واÖŸــאق واĤ×ــĳل ĘــĹ اęĤــóاش واĭåĤــĳن. ĘــÍن à×ــÛ כĬĳــĘ įــĹ اéĤــאل 

 óכــĬه وإن أïــĭĐ įــĬĳכÖ ďُאئــ×Ĥا َّóــĜث إن أïــéĺ ــאĩĻĘ اñوכــ įــĥáĨ ثïــéĺ ħــĤ رُد إن

 ĹــĘ َــאلÖ ــאĨو ěــÖــא أĨق وóَــø ــאĨ هóــĻĔ ĹــĘو ćــĜ َّīــäُ ــאĨ įــĬن: أĳــĭåĤا ĹــĘ ėِــĥّèُ

 .óــĨ ــאĩכ óכ×ــĤوا óــĕāĤאÖ ėــĥÝíĺ هóــĻĔو ėــĥÝíĺ ź ُنĳــĭåĤإذ ا ēَــĥَÖَ ñــĨ اشóــęĤا

 īــıĤĳĜ نŶ ــאıĤĳĜ دóــåĩÖ دóــĺ įــĬأ ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐو :īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä ĹــĘ Ûُــ×Ýوכ

åèــĩĻĘ Ùٌــא ĥĉĺ źــĻĥĐ ďــį اäóĤــאلُ وĭĐــıąđÖ ïــĺ ħــóد ĝÖــĳل اĳĤاèــï اđĤــïلِ ĩĻĘــא 

.ïــèل واïــđÖ فóــĐ ــאلُ إذاäóĤا įــ ĻĥĐ ďــĥĉĺ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Kabzdan önce iki durum arasındaki fark şudur: 

Bir adil erkek şahidin sözüyle bilinen konularda, eğer bu şahitlik kabzdan 

önce ise müşterinin  fesih hakkı vardır. Kadınlar tarafından bilinebilecek 

olan konularda ise kabzdan önce bile olsa sadece kadınların şahitliğine 

dayanılarak akit feshedilemez. Şeyh’in “Buna ‘Ayba ilişkin husûmet, an-

cak aybın ortaya çıkması durumunda sahih olur.’ şeklindeki ifade delâlet 

etmektedir.” sözündeki delâlet, aybın ortaya çıkması noktasında adil bir 

doktorun sözüyle adil hür bir kadının sözünün eşit tutulmuş olmasıdır.

37. Mebîdeki Artışın Müşterinin Fiiliyle Helak Olması

[Teshîl] Mebîde meydana gelen -ayrı mütevellid ve bitişik gayr-i müte-

vellid- artışın helak olması, mebîin -önceki  ayıp sebebiyle- iadesine engel 

olur. Mebîdeki bu artışın, kendi kendine yani semavi bir afetten dolayı helak 

olması durumunda iadenin önündeki engelin -ki bu engel, meydana gelen 

artış idi- ortadan kalkmasından dolayı- mebî iade edilebilir. Artışın taraflar 

dışında birinin müdahalesiyle helak olması durumunda ise mebî iade edile-

mez. Zira artışın üçüncü kişi tarafından  tazmin ediliyor olması, bu helakin 

doğrudan müşteri tarafından gerçekleştirilmiş olması gibi olur. Çünkü bir 

şeyin bedelinin baki olması o şeyin aynının baki olması gibidir. Mebîdeki 

artışın, müşterinin fiiliyle helak olması durumunda ise satıcı muhayyer olur; 

dilerse mebîi kabul eder dilerse ayıptan kaynaklanan noksanlığı telafi eder.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bence bu hüküm tartışmaya açıktır. Zira 

müşteri, köle olan mebîi öldürdükten sonra aybına muttali olsa Ebû  Hanî-

fe’ye göre satıcıya rücû edemez. Zira öldürme işi ancak mazmûn olarak 

gerçekleşir; [yani müşterinin köleyi öldürmesi onun  tazmin sorumluluğu-

nu üstlenmesi anlamına gelir.] Burada  tazmin sorumluluğunun düşmesi, 

müşterinin kölenin maliki olması sebebiyledir. Müşteri bir bakıma - tazmin 

bedeli olan- ivazı kendisi almış gibi olur. Bundan dolayı tıpkı o köleyi ya-

bancı birinin öldürmesi durumunda olduğu gibi noksanlığı almak üzere 

satıcıya rücû edemez. Bir rivâyette ise Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre 

rücû eder. Çünkü müşterinin onu öldürmesi, onun kendiliğinden ölmesi 

hükmündedir. Bu ise satıcının az önce zikredilen -mebîi kabul ile noksan-

lığı telafi arasındaki- muhayyerliğine aykırıdır.
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Đــóف  ĩĻĘــא  أن   ĳــİ  ăــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ ĩıĭĻÖــא  اęĤــóق   įــäو ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĳــĤو ëــùĘ ź ــאءùĭĤאÖ فóــĐ ــאĩĻĘو ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ إذا כאن ëــùęĤا įــĤ لïــĐ ģــäóÖ

 çــāÜ إĩĬــא   ÕــĻđĤا  ĹــĘ  ÙَــĨĳāíĤا أنّ   óذכــ ĩĻĘــא   ÙــĤźïĤا  įــäوو  ،ăــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ

ıčÖــĳره İــĳ أĬــø įــĳى ĘــĹ اıčĤــĳر ĻÖــĨ īــא כאن ĝÖــĳل Ļ×ĈــĐ Õــïل وĻÖــĨ īــא כאن 

ĝÖــĳل èــóة Đــïل.

İــŻك اõĤائــģđęÖ ï اýĩĤــóÝي. ٣٧

 ĳــĤ َّرُد ïــĤĳÝĺ ħــĤ ģٍــāÝĨو ïَــ َّĤĳÜ ģٍــāęĭĩدُّ כóــĤا ďــĭĨُ ïٌــכ زائــĥİ ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

ĥİכــùęĭÖ Ûــį أي ÖآĘــø ÙٍــĩאوĤ Ùٍĺــõوال اĩĤאĬــďِ، وĺ źـُـóدُّ Ĥــĥİ ĳــכ đęÖــģِ أĭä×ــŶ ٍĹّن 

ĩĄאĬَــį כĭĻđــĝ×Ę įــאءُ ĤِïÖــį כ×ĝــאء ĭĻĐــį وĻíÜــó اĤ×אئــĜَ ďُِ×ــģ اĻ×ĩĤــďَ أو ä×ــāĝĬ óــאن 

ĻĐ×ــĤ įــĥİ ĳــכ đęÖــģ اýĩĤــóÝي.

 ħــà  ďَــĻ×ĩĤا  ģَــÝĜ  ĳــĤ اýĩĤــóÝيَ  Ŷن   óٌــčĬ  įــĻĘ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

ĬĳĩąĨــאً   źإ  ïــäĳĺ  ź  ģــÝĝĤا إذ   ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  ïــĭĐ اäóĤــĳعُ   ďــĭÝĩĺ  įــ×َĻĐ  ďَــĥĈا

إذا  כĩــא   ďــäóĺ  ŻĘ ĄĳĐــאً   ïĻęÝــùĩכ ĻĘכــĳن  اĥĩĤــכِ   ģــäŶ ĭİــא   ćĝــø وإĩĬــא 

 óــא ذכــĨ ėــĤאíĺ اñــİو įــÜĳĩכ įــĬŶ Ùٍــĺروا ĹــĘ ďــäóĺ ــאĩİïĭĐو ُّĹــ×ĭäŶا įــĥÝĜ

.ďאئــ×Ĥا Ļìــאر   īــĨ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Aybın meydana getirdiği noksanlığın bedeli-
ni almak için müşterinin satıcıya rücû etmesinin ancak malın iadesinin 
mümkün olmaması durumunda söz konusu olduğu dikkatli kimselerin 
gözünden kaçmaz. Mebîin iadesinin önünde bir engel olmamakla birlikte, 
müşterinin yanında mebîin başına bir iş gelirse -mesela müşteri kumaşı 
keserse- müşterinin kesimden sonra fark ettiği eski aybın yol açtığı nok-
sanlığı almak üzere rücû hakkı vardır; malı iade hakkı yoktur. Fakat satıcı 
kumaşın kesilmesinden sonra mebîi o hâliyle geri almaya razı olursa buna 
bir engel yoktur. Metinde yer verilen “Mebîdeki artışın, müşterinin fiiliyle 
helak olması durumunda ise satıcı muhayyer olur; dilerse mebîi kabul eder 
dilerse ayıptan kaynaklanan noksanlığı telafi eder.” şeklindeki tasvir ise sa-
tıcının muhayyer olduğu durumlar kabilindendir.

Öte yandan Şeyh’in tartışmaya açık olduğunu iddia ettiği noktanın sa-
hih bir gerekçesi yoktur. Çünkü metinde söz konusu edilen husus, bizzat 
mebîin helak olması değil, malın iade edilmesine engel olan artışın helak 
olmasıdır. Zira “Mebîdeki artışın, müşterinin fiiliyle helak olması duru-
munda satıcı muhayyer olur.” cümlesinde mebîin kendisinin helak olma-
sı kastediliyor olsaydı, devamında gelen “satıcı dilerse mebîi kabul eder.” 
cümlesi nasıl sahih olabilirdi? 

38. Müşterinin Satım Bedelini Talep Hakkı

[Teshîl] Köle, satıcının yanındayken işlediği bir suç sebebiyle ‘hadden’ 
-yani had cezası olarak- müşterinin yanında öldürülse Ebû  Hanîfe’ye göre 
müşteri -tıpkı kölenin istihkak edilmesi durumunda olduğu gibi- ödemiş 
olduğu satım bedelinin tamamını alır. Kölenin bir uzvu [mesela hırsız-
lıktan dolayı eli] satıcının yanında gerçekleşen bir sebepten dolayı müş-
terinin yanında kesilse Ebû  Hanîfe’ye göre müşteri muhayyerdir: Dilerse 
köleyi iade edip satım bedelini alır, dilerse köleyi geri vermeyerek satım 
bedelinin yarısını alır. Çünkü satıcının yanındayken mevcut olan sebebe 
izafe edilen şey, satıcının yanında gerçekleşmiş gibidir. Her iki durumda 
da satıcı, adeta maktûl veya bir uzvu kesik köleyi satmış olmaktadır. Ebû 
 Yûsuf ve Muhammed’e göre ise müşteri sadece noksan olan kısmı almak 
için satıcıya rücû edebilir. Zira malın telef olması, müşterinin yanında 
meydana gelen bir ayıptır. Bunun hükmü de -tıpkı hamilelik ve hastalık 
durumunda olduğu gibi- noksan kısmı almak üzere satıcıya rücû etmek-
tir. Nitekim câriye -satıcının yanındayken var olan- hamilelik veya hasta-
lık sebebiyle ölürse, müşteri satım bedelinin tamamını almak için değil, 
sadece bunların yol açtığı noksanlığı almak üzere satıcıya rücû edebilir. 
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اÝÝĩĤ×ــď أن اäóĤــĳع ÖאāĝĭĤــאن ĺ źכــĳن 

 ïــĭĐ ــאرضĐ ďــĻ×ĩĥĤ ضóــĐ īכــĤد وóــĤا ďــĭÝĩĺ ħــĤ ــא إذاĨد وأóــĤــאع اĭÝĨا ïــĭĐ źإ

اýĩĤــóÝي כĉĝــď اáĤــĳب اýْĩَĤــóي ĤــĥĘ įــį اäóĤــĳع āĝĭÖــאن اĻđĤــÕ اĺïĝĤــħ اĤــñي 

اāĤــĳرة   ĹــęĘ כĤñــכ  ìÉÖــñه   ďאئــ×Ĥا  ĵــĄóĺ أن   źإ  ďــĉĝĤا  ïــđÖ اýĩĤــóÝي   įــđĥĈا

اìÉĩĤــĳذة ĘــĹ اÝĩĤــĨ īــא اĭÝĨــď اĤــóد Öــģ زال ĨאĬــď اĤــóد ÖــÉن ĥıĺــכ đęÖــģ اýĩĤــóÝي 

 ÕــĻđĤــאن اāĝĬ įــÖ óــ×åĺ ــאĨ įــĭĨ ñــìÉĺ وأن ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ّدóــĺ نŶ ŻًÖــאĜ ďــĻ×ĩĤــכאن اĘ

.ďאئــ×Ĥا įــĻĘ óــĻّíÜ ــאĨ ģــĻ×Ĝ īــĨ īــÝĩĤا ÙĤÉــùĨ ÛــĬכאĘ ďאئــ×Ĥــאء اü إن

 īــÝĩĤا ĹــĘ ــאĨ نŶ çــĻéĀ įــäو įــĤ óــıčĺ ź ــאĭİ óــčĭĤا īــĨ ëĻــýĤــא أورده اĨ ħــà

 ģــđęÖ ــכĥİ ĳــĤ įــĤĳĝÖ ïــĺأر ĳــĤ إذ ďــĻ×ĩĤك اŻİ ź دóــĥĤ ďــĬאĩĤا ïائــõĤء اĹــýĤك اŻİ

.«ďــĻ×ĩĤا ďאئــ×Ĥا ģــ×ِĜَ» ــאلĝĺ أن çــāĺ ėــĻכ ďــĻ×ĩĤــ÷ اęĬ كŻİ يóÝــýĩĤا

٣٨ .īĩáĤا ÕĥĈ ĹĘ يóÝــýĩĤا ěــè

 ĹــÖأ ïــĭĐ īِــĩáĤا ُّģכ įــĥĘ ďِאئــ×Ĥا ïــĭĐ ÕٍــäĳĩÖ يóÝــýĩĤا ïــĭĐ ģــÝĜُ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــÖأ ïــĭĐ ــאرĻíĤאÖ يóÝــýĩĤאĘ ďאئــ×Ĥا ïــĭĐ Ûَــ×à ÕــäĳĩÖ ďــĉĜُ ĳــĤو įĜאĝéÝــøכא ÙــęĻĭè

 ďאئــ×Ĥا ïــĭĐ دĳــäĳĩĤا Õ×ــùĤا ĵــĤــאفُ إąĩĤإذا ا įــĭِĩà ėــāĬ ñــìأو أ ïــ×đĤردّ ا ÙــęĻĭè

 ėــĥÝĤإذ ا ÿــĝĬ ــאĩÖ ďــäóĺ źــאĜو ďَــĉĜوأ ًźĳــÝĝĨ ــאع Ö įــ Ĭــאنَ أ ×Ę ďِــ כĳاĜــĤ ďٍــïى اĤ×אئ

ĻĐــè Õــïثَ ĭĐــï اýĩĤــóÝي éĘכĩُــį اäóĤــĳع ÖאāĝĭĤــאن כĩــא Ęــĩè Ĺــģٍ وĨــóضٍ 

 .īِــĩáĤا ِģّــכÖ ź ــאنāĝĭĤאÖ ďــäóĺ ďאئــ×Ĥا ïــĭĐ כאن ïــĜــא وĩıĭĨ ءĹــýÖ ÛــÜאĨ ĳــĤ ــאıĬÍĘ
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Ebû  Hanîfe açısından bu konu hamilelik ve hastalıktan farklıdır. Şöyle ki 
hastalık ve hamilelik, bahsettiğimiz konunun aksine elden çıkmış olmayı 
gerektirmez. Bundan dolayı da ona  kıyas olunmaz. Bunun  kıyas edildiği 
örnek şudur: Gâsıbın yanındayken gerçekleşen bir sebebe binaen sahibinin 
yanında öldürülen kölenin kıymetinin tamamını gasbeden  tazmin eder. 
Velhasıl bu, Ebû  Hanîfe’ye göre istihkak; Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre 
ise  ayıp konumundadır. Bundan dolayı da Ebû  Hanîfe’ye göre satım akdi 
bozulur; Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise bozulmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Ebû  Hanîfe’ye göre; uzvun kesilmesi 
müşterinin yanında meydana gelen bir  ayıp olmadığından, müşterinin 
mebîi yanında tutup satım bedelinin yarısını alma hakkının olmaması 
gerekir, çünkü kusurlu mebîin hükmü iade etmek veya satım bedelinin 
tamamı mukabilinde almaktır.” denilirse, buna şu şekilde cevap vermek 
mümkündür: Mebî iki ayrı şey gibidir. Çünkü her bir el, insanın yarısı gibi 
ve ellerin her biri, başlı başına bir şey olduğundan pazarlık ( safka) kabzdan 
sonra bölünmüş olur ki bu da câizdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in maksadı şudur: Sanki müşteri iki ayrı 
köle satın almış, teslimden sonra kölelerden birinin ayıplı olduğu ortaya 
çıkmıştır. Bu durumda müşterinin ayıplı olan köleyi iade edip sağlam olanı 
elde tutma hakkı vardır.

39. Kölenin Aybının Azattan Sonra Ortaya Çıkması

[Teshîl] Köle olan mebîin aybının, ölümünden veya  azat edilmesinden veya 
 müdebber ya da  ümmüveled kılınmasından sonra ortaya çıkması durumunda 
müşteri satıcıya rücû edebilir. Rücû hakkının doğması, iadenin -müşterinin 
 tazmin sorumluluğu kendisine ait olan bir fiilinden kaynaklanmaksızın- im-
kânsız hâle gelmesinden dolayıdır. Bu konudaki genel ilke şudur: Mebîin ia-
desi -başkasının mülkü üzerinde müşterinin  tazmin sorumluluğu kendine ait 
bir fiilinden dolayı [yani  hasar sorumluluğunu kendine ait kılan öldürme veya 
temlîk gibi bir fiilinden dolayı] imkânsız hâle gelirse bu durumda müşteri rücû 
edemez. Zira müşteri bu durumda mebîi manen elinde tutmuş gibidir. Rücû 
etmenin şartı ise mebîi elde tutmamaktır. Mebîin iadesi, kendisinden kaynak-
lanmayan bir fiilden dolayı veya kendisinin mazmûnu olmayan bir fiilinden 
dolayı imkânsız hâle gelmişse rücû eder. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise 
birinci aslın tafsile ihtiyacı vardır, yani ayrıntıları arasında bazı farklar vardır. 
Şöyle ki mazmûn olan fiil -giymek ve yemek gibi- satın almanın amacı olan 
bir fiil ise bu fiil rücûa mâni değildir.  Şâfiî’ye göre aybın azattan sonra ortaya 
çıkması durumunda rücû câiz değildir.
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واęĤــóقُ Ĩــıä īــÙِ أÖــęĻĭè ĹــÙ أن כĨ ًŻــī اĩéĤــģ واĩĤــóض Ĥــäĳĺ ħــÕِ اęĤــĳاتَ 

 Õ×ــùÖ įــ×èאĀ ïــĭĐ ģــÝĜُ ٌّīــĜ įــùُĻĝĨ ģــÖ įــĻĥĐ ــאسĝĺ ŻĘ دهïــāÖ īــéĬ ــאĨ ïــĄ

ĭĐــĔ ïאĀ×ــĬÍĘ įــĩąĺ įــī כÝِĩĻĜ َّģــį. واéĤאĀــģ: أن İــñا ĤõĭĩÖــÙ اøźــĝéÝאق ĭĐــïه 

وĤõĭĩÖــÙ اĻđĤــĩİïĭĐ Õــא ĝĭĻĘــă اĻ×ĤــĭĐ ďُــïه ĩİïĭĐ źــא. 

 ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ďُــĉĝĤا īכــĺ ħــĤ ــאĩĤ ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĻĐً×ــא èאدàًــא ĭĐــï اýĩĤــóÝي ĕ×ĭĺــĹ أن ĺ źכــĳن Ĥــį اùĨŸــאكُ وأìــñُ اāĭĤــŶ ėن 

 ُّģئאن إذ כĻــýכ įــĬÉÖ :ــאبåĺ أن īכــĩĺ ؟īِــĩáĤا ģــכÖ ñُــìŶدُّ أو اóــĤا ÕــĻđĩĤا ħَכــè

 ĳــİو ăــ×ĝĤا ïــđÖ ÙُــĝęāĤق اóــęÝĘ įــøأóÖ ءĹــü īــĺïĻĤا īــĨ ģوכ ٍĹّــĨأد ėُــāĬ ïٍــ ĺ

.õــ äאئ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĺóĺــï أĬــį כאن כĺï×đــĻđĻ×Ĩ īــąَ×Ĝُ īــא àــıČ ħــó أĩİïèــא 

.ħĤــאùĤــאك اùĨوإ ÕــĻđĩĤرد ا įــĥĘ ــא×ًĻđĨ

٣٩ .ěÝđĤا ïــđÖ ïــ×đĤا ÕــĻĐ رĳــıČ

 ďــäر اøــŻĻÝدٍ  أو   óٍــĻÖïÜ أو   ěٍــÝĐ أو  Ĩــĳتٍ   ïــđÖ  įــ×ُĻĐ  óــıČ  ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 īــĨ ٍنĳــĩąĨ ģــđęÖ ďــĭÝĨد إذا اóــĤأن ا :ģــĀŶوا įــĭĨ ٍنĳــĩąĨ ģٍــđęÖ ź ِّدóــĤرِ ا ُّñــđÝĤ

اýĩĤــóÝي ĘــĥĨ Ĺــכ اĻĕĤــäóĺ ź óــĬŶ ďــùĩĨ įــכٌ Ļ×ĩĥĤــĭđĨ ďــĵً وüــóطُ اäóĤــĳعِ أن 

 ĹــÖأ ïــĭĐو ďــäóĺ įــĭĨ ٍنĳــĩąĨ óِــ ĻĔ ģٍــđęÖ أو įــĭĨ ģٍــđęÖ ź ďــĭÝĨوإذا ا ،įَــכùĩĺ ź

øĳĺــė وĩéĨــĻāęÜ ïــĘ ģٌــĹ اĀŶــģِ اŶولِ Ŷن اđęĤــģَ اĩąĩĤــĳنَ Ĥــĳ כאن ĩĨــא 

āĝُĺــÖ ïאýĤــóاء כĥ×ــ÷ وأכĭĩĺ ź ģٍــď اäóĤــĳعَ. وĭĐــï اýĤــאåĺ ź ĹđĘــĳز اäóĤــĳعُ 

.ěــÝđĤا ĹــĘ
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Ebû  Hanîfe’ye göre aybın kitabet ve mal karşılığında azattan sonra ortaya 

çıkması durumunda rücû mümkün değildir. Zira bedelin elde tutulması müb-

delin [yani bedelin tekabül ettiği şeyin] elde tutulması gibidir. Ebû  Yûsuf’un 

görüşü bundan farklıdır. Zira bedel malike ait olduğundan hakiki manada be-

del söz konusu değildir. Ebû  Hanîfe’den de bu yönde bir rivâyet vardır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Azat etme işini [müşteri] mala ta’lîk et-

memişse [yani “Şu kadar mal getirdiğin takdirde hürsün.” dememişse] Ebû 

 Hanîfe’nin, kölenin mal karşılığında  azat edilmesi hususundaki delili tam 

olmaz. Çünkü azadın mala ta’lîk edilmemesi hâlinde köle derhal  azat olur 

ve borçlu olarak hür olmuş olur; kazancı da efendisine değil kendisine ait 

olur. Ancak elindeki bir mala karşılık olarak onu  azat etmişse o zaman 

kazancı efendisine ait olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Usûlde yerleşik anlayışa göre illetin yokluğu, 

ma’lûlün yokluğunu gerektirmez. Çünkü hükmün başka bir illetle sabit 

olması mümkündür. et-Tahkik’in  kıyas bahsinde bu şekildedir. Sözü edilen 

örnekte rücû hükmü başka bir illetle sabit olmaktadır ve o  illet de şudur: 

et- Tebyîn ve el- Kâfî’de geçtiği üzere müşterinin yaptığı azadın geçerli ol-

ması köleye malik olması sebebiyledir; iadenin -mazmûn bir fiil kaynaklı 

olarak- müşteri cihetinden imkânsızlığı, müşterinin rücû hakkını ortadan 

kaldırır.1 Köle azadı ise -Allâme’nin el-Îzâh’ta  belirttiği gibi- mazmûn bir 

fiil değildir.2 Bu bakımdan Şeyh’in öne sürdüğü itiraz yersizdir.

40. Ayıp Sebebiyle İade İmkânını Ortadan Kaldıran Şeyler

[Teshîl] Ebû  Hanîfe’ye göre kölenin kaçak olması durumunda rücû im-

kânsızdır. Çünkü rücû, iadenin halefi olup, iade imkânı varken rücû sabit 

olmaz. Ebû  Yûsuf ise iadenin o anda imkânsız olması sebebiyle rücû hakkı-

nın sabit olduğunu öne sürer. Müşteri mebîi öldürdükten sonra aybı ortaya 

çıkarsa Ebû  Hanîfe’ye göre rücû,  bâtıl olur. Çünkü müşterinin  tazmin borcu 

doğuran -yani  hasar sorumluluğu kendisine ait olan- fiili sebebiyle iâde im-

kânsız hâle gelmiştir. Tazmin sorumluluğunun düşmesi ivaz gibi, bedelin 

elde tutulması ise mübdelin elde tutulması gibidir. Bir rivâyette Ebû  Yûsuf, 

bedelin sureten yokluğundan dolayı rücû hakkının bulunduğunu söyler. el-
 Yenâbî’de Muhammed’in Ebû  Yûsuf ile aynı görüşte olduğu ifade edilmiştir. 

1  Nesefî, el-Kafî, II, vr. 220b;  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 36-37. 

2  İbn Kemâl, el- Îzâh, vr. 237b. 
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وİــĭÝĩĺ ĳــĭĐ ďــï أÖــęĻĭè ĹــĘ ÙــĹ כÝאÖــÙٍ وÝĐــĥĐ ěٍــĨ ĵــאلٍ إذ è×ــُ÷ اĤ×ــïل כé×ــ÷ 

 ĹــÖأ īــĐ Ùٌــĺروا ĳــİو ÙــĝĻĝè لïــÖ ŻĘ ــכĤאĩĥĤ لïــ×Ĥن اŶ ėــøĳĺ ĳــÖأ įــęĤאíĺ ِلïَــ×ĩĤا

 .ÙــęĻĭè

ĝــÖ įאĩĤــאل  ِĥّđĺ ħــĤ ــאلٍ إذاĨ ĵــĥĐ ěــÝđĤا ĹــĘ įــĥُĻĤد ħــÝĺ ź :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــĩĤ ź įــźĳه إź إذا èــóره ĥĐــĨ ĵــאلٍ  Ĥ į×ُــùכĘ ــא ĬًĳĺïĨ ًاóــ èُ نĳכــĻĘ ــאلéĤا ĹــĘ įــĝÝđĤ

ĻÖــïه ĬÍĘــĩĤ įــźĳه.

Đــïم   Õــäĳĺ  ź  ÙــĥđĤا Đــïم  أن  اĀŶــĳل   ĹــĘ ĝÜــóّر   ïــĜ ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĹــęĘ ــאسĻĝĤا ĹــĘ ěــĻĝéÝĤا ĹــĘ اñى כــóــìأ ÙــĥđÖ ħכــéĤا Ûــ×áĺ از أنĳــåĤ لĳــĥđĩĤا

اāĤــĳرة اñĩĤכــĳرة áĺ×ــè Ûכــħ اäóĤــĳع ĥđÖــÙ أìــóى وİــĹ أن اÝĐŸــאق ĭĨــĥĩĥĤ įــכ 

כĩــא ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī واĤכאĘــĹ وأن اĭÝĨــאع اĤــóد Ĩــıä īــÙ اýĩĤــóÝي إذا כאن đęÖــĩąĨ ģــĳن 

ĉ×ĺــĝè ģــĘ įــĹ اäóĤــĳع واÝđĤــĻĤ ěُــ÷ ĩąĩÖــĳن כĩــא ĘــĹ اąĺŸــאح ĨŻđĥĤــÙ وź ورود 

.ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĩĤ

٤٠ .ÕĻđĤאÖ دóĤا ďĭĩĺ אĨ

ــóد  Ĥا īــĐ ėٌــĥì عĳــäóĤن اŶ ٍــאق Öإ ĹــĘ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــ ĭĐ ďــ ĭÝĩĺ ĳــİو [ģĻıــùÝĤا]

 óــıČ ħــà įــĥÝĜ ĳــ Ĥــאل وéĤا ĹــĘ ِّدóــ Ĥرِ ا ُّñــđÝĤ ėــøĳĺ ĳــ Öأ įــ Ý×áُĺ دóــ Ĥــכאنِ اĨÍÖ Ûــ×áĺ ŻĘ

ĻĐُ×ــĉÖ įــģ اäóĤــĳعُ ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــĭÝĨź Ùــאعِ اĤــóدِّ đęÖــĩąĨ ģٍــĳنٍ Ĩــī اýĩĤــóÝي 

 ĹــÖأ  ïــĭĐ  ďــäور اĩĤ×ــïلِ  כùĨÍــאكِ  اĤ×ــïل  وإùĨــאكُ  כđــĳضٍ  اĩąĤــאنِ  ùĘــĳĝطُ 

 ėــøĳĺ ĹــÖأ ďــĨ ïــĩéĨ ģــđäُ ďــ ĻÖאĭĻĤا ĹــĘرةً وĳــĀ لïــ ×Ĥم اïــđĤ Ùٍــ ĺروا ĹــĘ ėــøĳĺ
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Ebû  Hanîfe’ye göre elbisenin giymek sebebiyle yırtılması ve yemeğin yenmesi 
durumunda rücû, aynı gerekçeyle imkânsızdır. Derim ki: “Elbisenin yırtılması 
onu kesip biçmek gibi değil midir ki kesme durumunda rücû câiz oluyor da 
yırtılma durumunda olmuyor?” denilirse bu itiraza şu şekilde cevap verilebilir: 
Kesmek, -yırtmaktan farklı olarak-  ayn’ı baki kaldığı için kumaşın itlaf edil-
mesi değil, ayıplı hâle getirilmesidir. Yırtmak ise helak etmek ve telef etmek-
tir. Çünkü yırtmaktan kasıt eskitmek ve yok etmektir. Rücû hakkı ise telefte 
değil, ayıplı hâle getirme durumunda mümkündür. Ebû  Yûsuf ve Muham-
med’e göre ise müşteri, satın alma amacına uygun davranmış olacağı için satın 
alıp yırttığı kumaşı artık iade edemez fakat -tıpkı kumaşın dikimi ve kölenin 
hürriyetine kavuşturulmasında olduğu gibi- ayıptan kaynaklanan noksanlı-
ğı almak için satıcıya rücû edebilir. Satın aldığı köleyi öldürmesi durumun-
da ise rücû edemez, çünkü öldürme satın almanın amaçları içinde değildir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu durumda Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in 
buradaki görüşleri, satın alınan ayıplı malın satılması durumundaki görüş-
leriyle problem teşkil eder. Çünkü alınan malın satılması, satın almanın 
amaçları arasında olmakla birlikte onlara göre rücûa manidir. Bu problemi 
gidermek için şöyle bir cevap verilebilir: Burada  asıl maksat satmak değil, 
yararlanmaktır. Bundan dolayı iki mesele birbirinden farklıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Satın alınan şeylerde  asıl amacın genel olarak 
‘yararlanma’ olması müsellem değildir. Rücûun imkânsızlığı konusunda 
her yerde uygulanabilen kural, Ebû  Hanîfe’nin söylediğidir ki o da şudur: 
İadenin imkânsızlığı, müşterinin mazmûn bir fiilinden kaynaklanmışsa 
rücû hakkı ortadan kalkar.

41. Bir Kısmı Yenmiş Yiyecekte Ayıp Sebebiyle İade ve Rücû Hakkı

[Teshîl] Mebîin bir kısmını yedikten sonra onda mevcut  ayıp ortaya 
çıksa Ebû  Hanîfe’ye göre müşterinin iade hakkı da rücû hakkı da  bâtıl 
olur. Çünkü esas olan mebîin tamamını geri vermektir ve o da müşteri-
nin mazmûn fiilinden dolayı  bâtıl olmuştur. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e 
göre ise yukarıda belirtilen gerekçeden dolayı yiyecek maddesi olan me-
bîin tamamını yeme durumunda olduğu gibi bir kısmını yeme durumun-
da da müşteri rücû edebilir. Fetva da bu görüşle verilmektedir. Mebîin 
geri kalanını iade hususunda Ebû  Yûsuf, hak kaybından dolayı satıcının 
muhayyer olduğunu söylemiştir. Çünkü müşterinin mebîi iade hakkı da 
malın bir kısmında değil, tamamında sabittir. Dolayısıyla malın bir kısmı-
nın iadesi satıcının rızasına bağlıdır. Muhammed ise mebîin geri kalanının 
[satıcının rızası aranmaksızın] mutlak olarak iade edilebileceği görüşünde-
dir. Çünkü malın bölünmüş olması [satıcıya] zarar vermez. Bundan dola-
yı satıcı razı olsun veya olmasın müşteri mebîin geri kalanını iade edebilir.
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 įــĥđĘ īــĨ óــĨ ــאĩĤ ٍــאمđĈ ģِــٍ÷ وأכ×ĥُÖ ٍبĳــà ِق ُّõــĩÜ ĹــĘ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ďــĭÝĩĺ ĳــİو

 ź Ùــĩà ُعĳــäóĤــאز اä ħــĥِĘ įــđِĉĝبِ כĳــáĤقُ ا ُّõــĩÜ ÷ــĻĤأ ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜن. أĳــĩąĩĤا

ــÖ īِــŻíف اĩÝĤــõق  ĻđĤــאء ا ĝ×Ĥ ٌفŻÜإ ź Õٌــ ĻĻđÜ ďــĉĝĤن اÉــ Ö :ــאبåĺ أن īכــĩĺ ــא؟ ĭİ

 ĹــĘ ź ÕِــĻĻđÝĤا ĹــĘ ُعĳــäóĤا ُّçــāĺــאءُ وĭęĤوا Ż×ِــĤا įــÖ ادóــĩĤفٌ إذ اŻÜكٌ وإŻİإ įــĬÍĘ

 ÙــĈאĻíĤا ĹــĘ ــאĩכ įــĬאāĝĭÖ ďــäóĺر وñــđÝĘ اءóــýĤאÖ ïــāĜُ ــאĨ ďــĭĀَ źــאĜفِ وŻÜŸا

ــāĝĺ ź įــÖ ïאýĤــóاء.  ĬÍĘ ģــÝĝĤا ïــĄ óــ ĺóéÝĤوا

 ïــāĝĺ ــאĩĨ įــ ĬÍĘ ďــĻ×ĤאÖ ــאĩı×ُİñĨ ģــכýُĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

ÖאýĤــóاء أąًĺــא Ĩــď أĬــĭĩĺ įــďُ اäóĤــĳعَ ĩİïĭĐــא أąًĺــא وĩĺכــī أن åĺــאبَ ÖــÉن اāĝĩĤــĳدَ 

اĥĀŶــİ َّĹــĳ اęÝĬźــאعُ ź اĻ×ĤــĘ ďُאĜóÝĘــא.

 ĵــĥĐ اýĩĤــóÝاة  اüŶــĻאء   ĹــĘ  ĹــĥĀŶا اāĝĩĤــĳد  כــĳن  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 Ĺــİ ــאĨ عĳــäóĤــאع اĭÝĨا ĹــĘ دةóــĉĩĤا ÙــĉÖאąĤאĘ ħĥــùĩÖ ÷ــĻĤ ــאعęÝĬźا ĳــİ قŻĈŸا

إĨ źــא Ĝــאل Öــį اĨŸــאم وİــĳ أن اĭÝĨــאع اĤــóد إذا כאن đęÖــĩąĨ ģــĳن Ĩــī اýĩĤــóÝي 

ĉ×ĺــĝè ģــĘ įــĹ اäóĤــĳع. 

٤١ .įąđÖ لĳכÉĩĤــאم اđĉĤا ĹĘ دóــĤع واĳــäóĤا ěــè

 ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ŻĉــÖ ُعĳــäóĤدُّ واóــĤאĘ įــ×ُĻĐ óــıČ ħــà įــąđÖ ģأכ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

إذ اéĤــěُّ ردُّ اĤــכĉÖ ِģّــĥđęÖ ģــį اĩąĩĤــĳنِ وأĨــóا أÖــøĳĺ ĳــė وĩéĨــÖ ïאäóĤــĳعِ 

ــó اĤ×אئــĩĻĘ ďَــא  ِĻّíĺ ėــøĳĺ ĳــÖأ ħــà ĵــÝęĺ įــÖو ģــכĤا ĹــĘ ــאĩıĤ óــĨ ــאĩĤ ģــא أכĩĻĘ

 ĵــĥĐ ėــĜĳÝĘ ăــđ×Ĥدون ا ģــכĤا ĹــĘ ÛٌــÖאà ِّدóــĤאقَ اĝéÝــøن اŶ ěــéĤت اĳــęĤ ĹــĝÖ

 .ź أو   ďُאئــ×Ĥا  ĵــĄِر ه  ĻĘــóدُّ  ُّóــąĺ  ź  ăُــĻđ×ÝĤا إذ   ĹــĜא×Ĥا ردَّ   ïــĩéĨ  ěــĥĈأ رĄــאه 
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Müşteri yiyecek maddesi olan mebîin bir kısmını satsa [daha sonra onda 

bir kusurun bulunduğu ortaya çıksa] bize göre satıcının  muhayyerlik hakkı 

olmaksızın müşterinin malın geri kalan kısmını iade ve rücû hakkı yoktur. 

Zira yukarıda da ifade edildiği gibi müstehak olan, mebîin tamamının geri 

verilmesidir. Mebîin bir kısmının satılmasıyla bu hak ortadan kalkmıştır. 

Rücû hakkına engel olan ise satım akdidir. Bu durumda malın geri kalanın 

iadesini câiz gören  Züfer ise bunu mebîin tamamının iadesine  kıyas etmiştir. 

Buna göre mebîin tamamı müşterinin yanında ise rücû eder. Tamamı mül-

kiyetinden çıkmışsa rücû edemez. Bir kısmı çıkıp da diğer kısmı kalmışsa 

mülkiyetinden çıkan değil de kalan kısımda rücû edebilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Yiyecek maddesi olan mebîin bir kısmının 

yenilmesi durumundaki görüşüne binaen Muhammed’in mebîin bir kısmı-

nın satılması durumunda da müşteri için geri kalanı iade etme hakkını ta-

nıması gerekir. Çünkü mebîin bölünmesi [yarısının yenilmesi durumunda 

olduğu gibi yarısının satılması durumunda da] zarara yol açmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Muhammed’e göre de yiyecek maddesi olan me-

bîin bir kısmını satan müşteri için kalan kısmı iade etme hakkı yoktur. Ni-

tekim Şeyh’in kendisi de metinde “Müşteri yiyecek maddesi olan mebîin bir 

kısmını satsa bize göre satıcının  muhayyerlik hakkı olmaksızın müşterinin 

malın geri kalan kısmını iade ve rücû hakkı yoktur.” diyerek bunu açıkça 

belirtmiştir. Bu husus el-Bedâi‘de de  tasrih edilmektedir.1 Dolayısıyla Şeyh’in 

bu sözleri Muhammed’in dikkate aldığı ilkeye yönelik bir itiraz olmaktadır. 

Şeyh’in itirazına şu şekilde cevap vermek mümkündür: Mebîin kalanını iade 

etme hakkı ve helak olan kısımdaki noksanlığı telafi için rücû etme hak-

kı konusunda salt mebîin bölünmesinin zarar vermemesi gerekçesi yeterli 

değildir. Buna ilaveten müşterinin satın almanın amaçları arasında yer alan 

bir fiilde bulunmuş olması da gerekir. Nitekim problemin ortaya konuluş 

biçimi de buna delâlet etmektedir. Şeyh’in kendisinin de ifade ettiği gibi 

malın satılması, satın almanın  asıl amacı değildir. Dolayısıyla Şeyh’in Mu-

hammed’in esas aldığı ilkeye yönelttiği itiraz yersizdir. Verdiğimiz bu cevap 

itiraz eden hasma karşı bir hüccet-i ilzamiyyedir. Çünkü yerinde açıklandığı 

üzere hüccet-i ilzamiyyede gerekli olan şey, hüccetin -istidlal eden tarafından 

değil- hasım tarafından kabul ediliyor olmasıdır.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 290. 
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ــĩĤ ďِــא  ــóِ اĤ×אئ ĻĻíÜ ŻÖ ĹــĝÖ ــאĩĻĘ َعĳــäóĤدَ واóــ Ĥــא ا ĭđĭĨ ِــאمđĉĤا ăَــđÖ ــאعÖ ĳــĤو

 įــĤعَ وĳــäóĤا ďُــĭĩĺ ďُــĻ×Ĥوا ăِــđ×Ĥا ďِــĻ×Ö ģــĉÖ ïــĜو ģــכĤرد ا ěَéÝــùĩĤأن ا īــĨ óّــĨ

ــĐ įــĥĨ īכِــĤ įــäóĺ ħــĘ ďــÍذا  ُّĥزال כ ĳــĤو ďــäóĤ هïــĭĐ ģــכĤכאن ا ĳــĤو ģــכĤةُ اóــ×Đ

 .ģائــõĤا ź ĹــĜא×Ĥا ĹــĘ ďــäóĺ ăِــđ×Ĥدون ا ăُــđ×Ĥا ĵــĝÖ

 ĵــĥĐ ïــĩéĨ ïــĭĐ ĹــĜא×Ĥردُّ ا įــĤ َنĳכــĺ م أنõــĥĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

. ُّóــąĺ ź ăُــĻđ×ÝĤإذ ا ăــđ×Ĥا ģِأכ ĹــĘ įــ×ِİñĨ īــĨ óّــĨ ــאĨ

 ĹــĜא×Ĥا رد  اđĉĤــאم   ăــđÖ Öــאع  اĤــñي  ýĩĥĤــóÝي  ĻĤــ÷  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ďائــï×Ĥا  ĹــĘ  įــÖ Āــóح   ïــĜو ĤĳĜــĭđĭĨ» įــא»   įــĭĐ  çــāęĺ כĩــא  أąًĺــא   ïــĩéĨ  ïــĭĐ

 įــ ĬÉÖ įــ ĭĐ ــאبåĺ أن īכــĩĺو ïــĩéĨ ģــĀأ ĵــĥĐ ــא ĄًاóÝĐا įــ ĭĨ لĳــĝĤا اñــİ ــכאن Ę

ĺ źכęــĘ ĹــĹ رد اĤ×אĜــĹ واäóĤــĳع ÖאāĝĭĤــאن ĘــĹ اđ×Ĥــă اıĤאĤــכ åĨــóد כــĳن 

اĻđ×ÝĤــĻĔ ăــąĨ óــÖ óّــÖ ź ģــđĨ ïــį أن đęĺــģ اýĩĤــóÝي Ĩــא āĜــÖ ïאýĤــóى כĩــא دل 

 įــ Ö ــאلĜ ــאĨ ĵــĥĐ ىóــýĤا īــĨ ĹــĥĀد أĳــāĝĩÖ ÷ــĻĤ ďــĻ×Ĥوا ÙĤÉــùĩĤا ďــĄو įــ ĻĥĐ

 ÙــĻĨاõĤإ Ùــåè ابĳــåĤا اñــİ نĳכــĺو ïــĩéĨ ģــĀأ ĵــĥĐ ــא أوردهĨ مõــĥĺ ŻĘ įــùęĬ

 ïــĭĐ ź ħــāíĤا ïــĭĐ ÙĩĥّــùĨ نĳכــÜ ــא أنıĻĘ زمŻĤن اŶ ضóــÝđĩĤا ħــāíĤا ĵــĥĐ

.įــĥéĨ ĹــĘ رóــĝÜ ــאĩل כïÝــùĩĤا
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42. Satın Alınan Maldaki Bozukluğun Akde Zarar Vermeyecek Oranı

[Teshîl] Satın alınan malın bozuk kısmı -yüzde ikilik bir oran gibi- az ise 

bu durumda satım akdi sahihtir. Yüzde iki oranındaki bozukluğa göz yumul-

maması, ceviz alım satımını imkânsız hâle getirebilir. Çünkü ceviz vb. şeyle-

rin [bu kadarlık bir kısmının] içinin çürük çıkması her zaman mümkündür.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Âlimlerimizin oran belirlerken kullandık-

ları yüzde iki ifadesi yüzde üçün çok olduğuna delâlet eder ki bu uzak bir 

ihtimaldir. En iyisi bu konuda örfe itibar etmektir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Sadruşşerîa[nın Şerhu’l- Vikâye’si] üzerine yazdığı 

el-Hâşiye’de Mevlânâ  Yakup Paşa, satın alınan cevizdeki bozukluğun azlık 

oranını ifade ederken şunları söyler: “Az, -yüzde bir veya iki gibi- cevizin nor-

mal olarak kendisinden hali kalamayacağı miktardır. el- Hidâye ve el- Kâfî’de 

de böyledir.1 Bu ifadelerle, azın yüzde birlik veya yüzde ikilik bir orana has-

redilmesi kastedilmemiştir ki, bundan yüzde üçlük bir oranın -esasında çok 

olmadığı hâlde- çok sayılması lazım gelsin. Nitekim ez- Zehîre’de yüzde üçün 

de az olduğu açıkça belirtilmektedir. Aksine bu ifadelerden maksat, burada 

çok ifadesinden ‘yarıdan fazla’nın, az derken de ‘yarıdan az’ın kastedilmediği-

ni ve bu konuda örfe itibar edileceğini beyandır. Yüzde bir, yüzde iki şeklinde 

bir oranın zikredilmesi örneklendirme kabilindendir.”2 Bu açıklamalardan 

bu konuda dikkate alınan şeyin ne olduğu ve fukahanın ‘yüzde iki’ ifadesinin 

Şeyh’in öne sürdüğü gibi bir delâletinin olmadığı ortaya çıkmaktadır.

43. Adedî Şeyin Bozuk Olan Kısmının Çok Olması Durumu

[Teshîl] Mebîin bozuk olan kısmı çok olursa Ebû  Hanîfe’ye göre satım 

akdi mebîin tamamı hakkında  bâtıl olur. Çünkü bu, kıymeti olanla olma-

yanı aynı akitte bir araya getirmek olduğundan hür ve köleyi birlikte akde 

konu etmek gibidir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed ise satım akdini mebîin sağ-

lam kısmı hakkında câiz görmüştür. Bu görüş, Ebû  Hanîfe’den de rivâyet 

edilmiştir. Bu görüşün gerekçesi, satım bedelinin manen ayrılabilir olma-

sıdır. Zira ceviz gibi şeylerde satım bedelinin taksimi, kıymete göre değil, 

cüzlere göre olur. Ceviz gibi şeylerin taneyle satıldığı dikkate alındığında 

satım bedeli sanki her bir tane için ayrı ayrı belirtilmiş gibi olur.

1 el- Mergînânî, el- Hidâye, Daru ihyai’t-turasi’l-arabî, Beyrut ty, III, 39;  Nesefî, el-Kafî, II, vr. 222a.

2  Yakup Paşa, Hâşiye alâ Şerhi’l- Vikâye, vr. 122b.
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٤٢ .ďĻ×ĩĤا ĹĘ ــאدùęĤا īĨ ïــĝđĤا óــąĺ ź ــאĨ ارïــĝĨ

 ĳــĥíĺ ź إذ įــđُĻÖ ïــùĭĺ ŻــئĤ ÙٍאئــĨ ĹــĘ īــĻĭàه כאïُــøאĘ َّģــĜ ĳــĤ ďُــĻ×Ĥا çّــĀ [ģĻıــùÝĤا]

.ïــøאęĤا īــĐ هĳُــéĬزُ وĳــåĤا

 ĹــĘ ÙَــàŻáĤأنَّ ا ĵــĥĐ ُّلïــĺ ÙٍאئــĨ ĹــĘ īــĻĭàכא ħــıĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اĩĤאئــÙ כĻáــóٌ وİــñا ĻđÖــïٌ واŶوĤــĵ أن Ýđĺ×ــó اđĤــóفُ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĘــĹ اéĤאüــÙĻ اĝĥđĩĤــĥĐ ÙــĀ ĵــïر اýĤــĬźĳĩĤ Ùđĺóــא ĝđĺــĳب 

 ĹــĘ اñכــ ÙאئــĩĤا ĹــĘ īــĻĭàźوا ïــèاĳĤــאدة כאĐ زĳــåĤا įــĭĐ ĳــĥíĺ ź ــאĨ ģــĻĥĝĤــא: اüאÖ

اïıĤاĺــÙ واĤכאĘــĹ وĻĤــ÷ اĩĤــóاد āèــó اĻĥĝĤــĘ ģــĹ اĳĤاèــï واĻĭàźــÝè īــĥĺ ĵــõم כــĳن 

 ÙــàŻáĤن اĳכــÖ ةóــĻìñĤا ĹــĘ حóــĀ įــĬŶ ــכĤñــ÷ כĻĤ įــĬأ ďــĨ اóًــĻáכ ÙאئــĩĤا ĹــĘ ÙــàŻáĤا

 ėــāĭĤا ĵــĥĐ ــא زادĨ óــĻáכĤا īــĨ ادóــĩĤن اĳم כــïــĐ ــאنĻÖ ادóــĩĤا ģــÖ ÙــĥĻĥĜ ÙאئــĩĤا ĹــĘ

وÖאĻĥĝĤــĨ ģــא ĜــĭĨ ģــĝًĥĉĨ įــא وأن اÝđĩĤ×ــİ óــĳ اđĤــóف وذכĩİóــא ĻčĭÝĥĤــó اıÝĬــĵ. وıÖــñا 

 ĵــĥĐ «Ùــ ــıĤĳĝĤ Ùــħ «כאĻĭàــĘ īــĨ Ĺאئ Ĥźد ź ــאب ودل أن×Ĥا ĹــĘ óــ×ÝđĩĤا ĳــİ ــאĨ óــıČ

.ëĻــýĤه اóــא ذכــĨ

٤٣ .óáאت أכĺدïđĤا ĹĘ ïــøאęĤا ăــđÖ نĳכــ

 ďــĩä įــ ĬŶ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ģــכĤا ĹــĘ ģَــĉÖ ďُــ Ļ×ĤאĘ هïُــøאĘ óــ ُáכ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ďَــĻ×Ĥزا اĳّــäو .ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ٍīّــĜو ٍóّــèُ ďِــĩåــאر כāĘ įــĤ ÙــĩĻĜ ź ــאĨ īــĻÖو ÙٌــĩĻĜ įــĤ ــאĨ īــĻÖ

 ĵــĥĐ īــĩáĤا ħَĻــùĝÜ نŶ ĵًــĭđĨ īِــĩáĤا ģــĻāęÝĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ Ùٌــĺروا ĳــİو çّــĀ ــאĩĻĘ

éĬــĳ اåĤــĳزِ ĺכــĳن ÖאäŶــõاء Ö źאĩĻĝĤــÙ أĺ źــóى أن اåĤــĳز وéĬــĳَه ĺُ×ــאع Đــïّا ĘــכÉنَّ 

ــéًĺóĀ ģــא.  ِāّĘُ īَــĩáĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu gerekçelendirme, Ebû  Hanîfe’nin değil, 

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in ilkesine uygundur. Çünkü satım bedeli, ayrı ayrı 

belirtilmiş olsa bile pazarlığın tek olması durumunda Ebû  Hanîfe’ye göre akit 

sahih olmaz. Çünkü bu durumda mebî olmayan şeyin kabulü, mebî olmaya 

elverişli olan şeyin kabulü için şart koşulmuş olmaktadır. Tıpkı satım akdin-

de satım bedeli ayrı ayrı belirlenmiş olan hür ve kölenin beraber satılmasında 

[akdin her ikisi hakkında  bâtıl olmasında] olduğu gibi. Allah bilir, belki de 

bu konuda Ebû  Hanîfe’den iki rivâyet vardır. Öyleyse bu rivâyet, kendisinden 

aynı zamanda hür ve köleyi birlikte satmak meselesi için de yapılmış bir rivâyet 

olur. Bir görüşe göre Ebû  Yûsuf ve Muhammed de -hür ve kölenin birlik-

te satımında olduğu gibi- satım bedelinin tafsil edilememesinden dolayı Ebû 

 Hanîfe’ye muvafakat etmişlerdir. Derim ki: Anlaşıldığı kadarıyla Ebû  Yûsuf ve 

Muhammed’in Ebû  Hanîfe’ye muhalefetleri ceviz vb. şeylerdedir; karpuz vb. 

şeylerde değildir. Bunun delili, [yukarıda geçen] “… satım bedelinin ceviz gibi 

şeylerde taksimi, kıymete göre değil, cüzlere göre olur.” ifadesidir. Çünkü satım 

bedelinin cüzlere göre tafsil ve taksimi karpuz gibi şeylerde sahih değildir. Kar-

puz gibi şeylerde bozuk olan kısım çok olursa -satım bedelinin gerek sarahaten 

gerekse manen tafsil edilememesinden dolayı- satım akdinin mebîin tamamı 

hakkında ittifakla  bâtıl olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Zeylaî der ki:  Mebîde ortaya çıkan bozukluk yüz-

de ikiden daha fazla ise akdin sıhhati konusunda ihtilaf edilmiştir. Bir rivâ-

yete göre bu akit Ebû  Hanîfe’ye göre bâtıldır. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e 

göre ise sağlam olanların hissesi oranında sahihtir. Çünkü  adedî olarak sa-

tılan cevizin satım bedeli, kıymetine göre değil, tıpkı   veznî ve  keylî mallar-

da olduğu gibi, cüzlerine göre bölünebildiği için, bu işlem sağlam cevizle 

çürük cevizin satım bedelinin ayrı ayrı belirtilmesi mesabesindendir. Di-

ğer bir rivâyette ise üç imama göre de akit, satım bedelleri tafsil edilmiş ol-

madığı için bâtıldır. İmamların ilkeleri açısından ilk rivâyet daha sahihtir.”1 

el-Bedâi‘de denir  ki: “Satın alınan cevizin bir kısmı sağlam bir kısmı çürük 

çıksa bakılır: Eğer bozuk kısım çoksa müşteri semenin tamamını almak için 

satıcıya rücû eder. Çünkü bozuk çıkan kısmın, esas itibarıyla mal olmadı-

ğı belli olduğu için akdin bozuk kısım hususunda  bâtıl olarak gerçekleştiği 

ortaya çıkmıştır. Bu kısım hususunda akit  bâtıl olunca kalanı hakkında da 

 fâsit olur. Tıpkı hür ile köleyi aynı akitle satma durumunda olduğu gibi.”2 

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 37.

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 284. 
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 ÙــęĻĭè ĹــÖأ ģــĀأ ĵــĥĐ ź ــאĩıĥِĀأ ĵــĥĐ ħــÝĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óِــ ĻĔ ِلĳــ×Ĝ نĳכــĤ ÙِــĝęāĤــאد اéÜا ïــĭĐ هïــĭĐ ÙَــéāĤا ïــĻęĺ ź ģِــĻāęÝĤا çَــĺóĀ نŶ

 ħــıĥĤــא اıُĭĩà ģَــ ِāّĘُــא وđĩäُ ٍīّــĜِو ٍóّــèُ ĹــĘ īَــ ِĻُّÖ ــאĩכ ďِــĻ×ĩĤلِ اĳــ×Ĝ ĹــĘ אĈًóــü ďِــĻ×ĩĤا

 įــ ĭĐ Ùُــ ĺواóĤه اñــİ نĳכــÜ أن Ĺــĕ×ĭĺ ñــ ــאن ĭĻéĘئ Ýĺروا Ùــ ęĻĭè Ĺــ Öأ īــĐ نĳכــĺ أن źإ

 īِــĩáĤا ģِــĻāęÜ ِمïــđĤ ــאهĝĘوا :ģــĻĜــא. وąًĺأ ïــ×đĤوا óــéĤا īــĻÖ ďــĩåĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ

 ÙَــęĻĭè ĹــÖŶ ــאĩıĘَŻì أن óــİאčĤل: اĳــĜــא. أıĭĩà ģــ َّāęُĺ ħــĤ ٍīّــĜِو ٍóّــèُ ĹــĘ ــאĩכ

 ź اءõــäŶאÖ įــĬŶ :įــĤĳĜ ģــĻĤïÖ ëــĻĉ×Ĥا ĳــéĬ ĹــĘ ź زĳــåĤا ĳــéĬ ĹــĘ ĵــÜÉÝĺ ــאĩĬإ

 óــ ُáכ ĳــĥĘ .ëــĻĉ×Ĥا ĳــéĬ ĹــĘ çــāĺ ź اءõــäŶאÖ įĩĻــùĝÜو īــĩáĤا ģــĻāęÜ إذ ÙــĩĻĝĤאÖ

 ź īِــĩáĤا ģــĻāęÜ مïــđĤ ــא ĜًאĘو ģــכĤا ĹــĘ ďُــĻ×Ĥا ģَــ ُĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ëِــĻ ِّĉ×Ĥا ĳِــéĬ ïُــøאĘ

.ĵًــĭđĨ źــא وéًĺóĀ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل اđĥĺõĤــĹ وإن وäــï اđ×Ĥــă اęĤאøــï כĻáــóًا Ĩــī ذĤــכ 

 įــĭĨ çــĻéāĤا ÙــāéÖ زĳــåĺ ــאĩİïĭĐو ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ģــĈאÖ ģــĻĝĘ įــĻĘ اĳــęĥÝìا

ĬŶــĤõĭĩÖ įــĨ Ùــא ĤــāّĘ ĳــĭĩà ģــĬŶ įــùĝĭĺ įــĭĩà ħــĥĐ įــĵ أõäائــį כאĩĤכĻــģ واĩĤــĳزون 

 çــĀول أŶوا īــĩáĤا ģــāّęĺ ħــĤ įــĬŶ ģــכĤا ïــĭĐ زĳــåĺ ź ïــĝđĤا ģــĻĜو įــÝĩĻĜ ĵــĥĐ ź

ĩĤــא Đــóف ĨــĳĜ īاİïĐــħ اıÝĬــĵ. وĜــאل ĘــĹ اï×Ĥائــď وإن وäــąđÖ ïــĘ įאøــïًا دون 

đÖــčĭĺ ăــó إن כאن اęĤאøــï כĻáــóًا äóĺــĥĐ ďــĵ اĤ×אئــĻĩåÖ ďــď اĩáĤــī؛ ĬŶــıČ įــó أن 

اĻ×ĤــĘ ďــĹ اĝĤــïر اęĤאøــï وĜــÖ ďــאŻĈ؛ ĬŶــĻ×Ü įــī أĬــĻĤ įــ÷ ĩÖــאل، وإذا ĉÖــĘ ģــĹ ذĤــכ 

 .ĵــıÝĬة اïــèوا ÙــĝęĀ ــאĩıĐאÖو ïــ×Đو óــè īــĻÖ ďــĩä ــא إذاĩכ ĹــĜא×Ĥا ĹــĘ ïــùęĺ رïــĝĤا
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Bu iki nakilden anlaşılıyor ki, içi için satın alınan ve örfe göre çoğu yararla-

nılamayacak ölçüde bozuk çıkan mebî hakkında Ebû  Hanîfe’den sahih olan 

rivâyet, akdin -tıpkı hür ile kölenin birlikte satılması durumunda olduğu 

gibi- mebîin tamamı hakkında  bâtıl olmasıdır. Şeyh’in Ebû  Hanîfe’den nak-

lettiği ‘alım satımın -sağlam kısım hususunda- sahih olacağı’ rivâyeti, nakil 

bakımından sahih bile olsa köle ile hür kimsenin birlikte satılmasının câizliği 

konusunda da Ebû  Hanîfe’den bir rivâyet olduğuna istidlalde kullanılabile-

cek bir rivâyet değildir. İyi düşünülmeli!

Şeyh’in “Derim ki: Anlaşıldığı kadarıyla Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in Ebû 

 Hanîfe’ye muhalefetleri ceviz vb. şeylerdedir; karpuz vb. şeylerde değildir. Bunun 

delili, “… satım bedelinin ceviz gibi şeylerde taksimi, kıymete göre değil, cüzlere 

göre olur.” ifadesidir. Çünkü satım bedelinin cüzlere göre tafsil ve taksimi karpuz 

gibi şeylerde sahih değildir. Karpuz gibi şeylerde bozuk olan kısım çok olursa -sa-

tım bedelinin gerek sarihen gerekse manen tafsil edilememesinden dolayı- satım 

akdinin mebîin tamamı hakkında ittifakla  bâtıl olması gerekir.” şeklindeki değer-

lendirmesine gelince, onun bu tasarruf ve tafsili, zaten metinlerin genel ifadelerin-

den anlaşılanlara binaendir. Metinlerde söylenen şudur: Şu durumlarda ‘mütekarib 

 adedî’ ile ‘mütefavit  adedî’ arasında fark yoktur: Bir kısmının yararlanılamayacak 

biçimde bozuk çıkması durumunda eğer bozuk çıkan kısım -normal karşılana-

cak ölçüde- az ise akit mebîin tamamı hakkında sahihtir. Bozuk çıkan kısım çok 

ise Ebû  Hanîfe’ye göre akit, tıpkı köle ve hürün beraber satılmasında olduğu gibi 

tamamı hakkında  fâsit olur. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise akit sadece bo-

zuk kısım hakkında  fâsit olur. el- Hâniyye’de1 ve Müştemilu’l-Ahkâm’da  Serahsî’nin 

el- Muhît’inden ve diğer kitaplardan naklen zikredilen “Karpuz, nar ve kabak gibi 

mütefavit  adedî mallar ceviz, badem gibi mütekarib  adedî mallar gibi değildir. Ak-

sine ceviz ve benzeri mütekarib  adedî malların bir kısmının faydalanılamayacak de-

recede bozuk çıkması hâlinde tamamı iade edilirken, karpuz ve benzeri mütefavit 

malların bir kısmının faydalanılamayacak derecede bozuk çıkması hâlinde sadece 

bozuk olanlar iade edilir. Bir karpuzun başka bir karpuzla birlikte satılması, kölenin 

hür ile birlikte satılması gibi değildir.” ifadesine göre Şeyh’in değerlendirmesi yersiz 

olmaktadır. Şeyh’in bu değerlendirmesi onun yeterince araştırma yapmamasın-

dan kaynaklanmıştır. Ayrıca Şeyh “Satım bedelinin tafsili ve cüzlere taksimi kar-

puz gibi şeylerde sahih değildir.” ifadesiyle karpuzun mütefavit  adedî olup,  kıyemî 

olacağını ve semenin bunun cüzlerine taksim edilemeyeceğini kastetmektedir.

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, II, 87.
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ــį إذا  ×ّĥُĤ ــאع Ý×ĺ يñــ Ĥا ďــ Ļ×ĩĤا ĹــĘ ــאمĨŸا īــĐ ÙــéĻéāĤا Ùــ ĺواóĤأن ا īــ ĺñİ īــĨ óــıčĘ

 ĹــĘ ŻًĈــאÖ ďــĻ×Ĥن اĳכــĺ أن įــÖ ďــęÝĭĺ ź اïًــøאĘ اóًــĻáف כóــđĤا ĹــĘ ïّــđĺ يñــĤا įــąđÖ óــıČ

 ĹــĘ ďــĻ×Ĥا ÙــéĀ Ùــĺروا īــĨ ëĻــýĤا įــĥĝĬ ــאĩĘ óــéĤا ďــĨ ïــ×đĤا ĹــĘ įــÖ ــאلĜ ــאĨ īــĻđÖ ģــכĤا

 ĵــĥĐ لźïÝــøźــא اıÖ çــāĺ ذةĳــìÉĨ ÙــĺواóÖ ÷ــĻĤ įــĥĝĬ Ûــ×à ــאم وإنĨŸا īــĐ įــéĻéĀ

.óכــñÝĻĥĘ ،ïــ×đĤوا óــéĤا īــĻÖ ďــĩåĤاز اĳــä ĹــĘ įــĭĨ Ùــĺروا

 ź زĳــåĤا ĳــéĬ ĹــĘ ĵــÜÉÝĺ ــאĩĬإ ÙَــęĻĭè ĹــÖŶ ــאĩıĘَŻì أن óــİאčĤل: اĳــĜأ» įــĤĳĜ

 įĩĻــùĝÜو īــĩáĤا ģــĻāęÜ إذ ÙــĩĻĝĤאÖ ź اءõــäŶאÖ įــ ĬŶ :įــ ĤĳĜ ģــĻĤïÖ ëــĻĉ×Ĥا ĳــéĬ ĹــĘ

 ďُــĻ×Ĥا ģَُــĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ëِــĻ ِّĉ×Ĥا ĳِــéĬ ïُــøאĘ óـُـáכ ĳــĥĘ .ëــĻĉ×Ĥا ĳــéĬ ĹــĘ çــāĺ ź اءõــäŶאÖ

ĘــĹ اĤــכģ وĘאĜًــא đĤــïم ĻāęÜــģ اĩáĤــéًĺóĀ ź īِــא وĭđĨ źــĝĬ «ĵــĳل: İــñا اāÝĤــóف 

 īــĻÖ قóــĘ ź įــĬأ īــĨ نĳــÝĩĤــאت اĜŻĈإ óــİאČ īــĨ ħــıęĺ ــאĨ ĵــĥĐ Ĺــĭ×Ĩ įــĭĨ ģــĻāęÝĤوا

اđĤــïدي اĝÝĩĤــאرب واęÝĩĤــאوت ĘــĹ أن ąًđÖــא ĩıĭĨــא إذا ìــóج Ęאøــïًا ęÝĭĺ źــÖ ďــį إن 

 ĹــĘ ïــùęĺ اóــĻáو إن כ ģــכĤا ĹــĘ ďــĻ×Ĥا çــāĺ ــאدةđĤا ĹــĘ įــĭĐ ĳــĥíĺ ź ßــĻéÖ ŻĻــĥĜ כאن

اĤــכĭĐ ģــï أÖــęĻĭè ĹــÙ وכאن כאĩåĤــĻÖ ďــī اéĤــó واđĤ×ــï وĘــĹ اęĤאøــĝĘ ïــĩİïĭĐ ćــא 

وأĨــא ĥĐــĨ ĵــא ĘــĹ اíĤאĻĬــÙ وýĨــģĩÝ اèŶــכאم ĬــĨ Żًĝــī اĻéĩĤــć اùìóùĤــĹ وİóĻĔــא 

Ĩــī أن اđĤــïدي اęÝĩĤــאوت כאĻĉ×Ĥــë واĨóĤــאن واÖïĤــאء ĻĤــ÷ כאåĤــĳز واĥĤــĳز وĩİóĻĔــא 

Ĩــī اđĤــïدي اĝÝĩĤــאرب ÖــĘ ģــĹ اåĤــĳز وأáĨאĤــĨ įــī اĝÝĩĤــאرب إذا وäــąđÖ ïــĘ įאøــïًا 

ęÝĭĺ źــÖ ďــĺ įــóد اĤــכģ وĘــĹ اĻĉ×Ĥــë وأáĨאĤــĨ įــī اęÝĩĤــאوت إذا وäــï اđ×Ĥــă כĤñــכ 

ĺــóد اęĤאøــĝĘ ïــć وĻĤــ÷ اĩåĤــĻÖ ďــĻĉÖ īــë وĻĉÖــë כאĩåĤــĻÖ ďــĐ ī×ــï وèــŻĘ ó ورود 

 įــĤĳĜ īــĨ هóــא ذכــĨ ħــà ďــ×ÝÝĤا ÙــĥĜ īــĨ ــئًאüאĬ įــĭĨ لĳــĝĤا اñــİ نĳכــĺو ëĻــýĤــא أورده اĩĤ

«وùĝÜــÖ įĩĻאäŶــõاء āĺ źــĘ çــéĬ Ĺــĳ اĻĉ×Ĥــĺóĺ «ëــÖ ïــį أĬــĐ įــïدي ęÝĨــאوت ĻĘכــĳن 

.įائــõäأ ĵــĥĐ īــĩáĤا ħــùĝĺ ź ــא ًّĻĩĻĜ
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44. Cinsel İlişkiden Sonra Câriyede Eski Bir Aybın Çıkması

[Teshîl] Satın alıp cinsel ilişkiye girdiği dul câriyede eski bir aybın ol-

duğunu fark eden kimse bize göre onu  ayıp nedeniyle iade edemez. Çünkü 

akit [cinsel ilişki üzerine] yapılmış olmadığı için câriyeyi  ukr1 vererek iade 

etmesi mümkün değildir;  ukr vermeksizin de iade edemez; çünkü bu tak-

dirde de  ribâ söz konusu olur.”

 [Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu delil, cinsel ilişkinin iadeyi engelleme-

sinin şer‘in hakkından kaynaklandığına delâlet eder. Dolayısıyla satıcı razı 

olsa bile iadenin mümkün olmaması gerekir. Sonuç olarak câriye, zikri geçen 

gerekçeden dolayı, iade edilemez. Ancak Câmi‘u’l-Fusûleyn’in yirmi beşinci 

faslında yazdıklarım buna aykırıdır. Orada “Bir kimse, satın aldığı câriyeyle 

cinsel ilişkiye girse veya onu şehvetle öpse daha sonra onda bir  ayıp görse onu 

iade edemez. Fakat ayıptan kaynaklanan eksikliği almak üzere satıcıya rücû 

eder. Ancak satıcı câriyenin iadesine rıza gösterirse bu başka.” demiştim. De-

rim ki: Bu meselede iki rivâyetin bulunması ihtimali vardır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mevlâ  Ayasuluğî, el-Mecma‘ şerhinde2 bu delili 

beğenmemiş ve satıcının razı olması durumunda bu meselede câriyenin 

iadesini kesin olarak mümkün görmüştür. el- Hulâsa’da da aynı görüş var-

dır. Zeylaî der ki: “ Ayrı artışın ikinci türü -kesb gibi- asıldan doğmayan 

artışlardır. Bu türden olan artışlar malın  ayıp sebebiyle iadesine ve feshine 

engel değildir. Akit feshedildiğinde artış müşteriye meccânen teslim edil-

miş olur. Çünkü kesp, menfaatlerden doğan bir şey olduğundan ve men-

faat de malın bir cüz’ü olmadığından, kesp hiçbir şekilde mebî değildir. 

Menfaatin müşteri için meccânen husule gelmesi,  ribâ olmasını gerektir-

mez. Çünkü menfaat, mebîin bir parçası değildir ve ona bir semen/bedel 

karşılığında da malik olunmamıştır. Aksine ona  tazmin sorumluluğunu 

üstlenerek malik olunmuştur. Bu tür durumlarda yani  tazmin sorumlu-

luğunun üstlenildiği durumlarda kâr helaldir. Nitekim Hz. Peygamber, 

‘Gelir risk karşılığındadır.’ diye hükmetmiştir.”3 Buradan anlaşılıyor ki, 

yukarıdaki meselede mezhebin görüşü, Câmi‘u’l-Fusûleyn’de zikredilendir. 

Şeyh’in et-Teshîl’de zikrettiği delile ve o delilden anladığına itibar edilmez. 

1 Şüpheli cinsel ilişkinin mehir benzeri bedeli.

2  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma’, vr. 131a-b. Ayrıca bk.  Efşencî, Hakâiku’l- Manzûme, vr. 189a-b.

3  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 35.
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ïèوث ĹĘ ħĺïĜ ÕĻĐ اÙĨŶ اóÝýĩĤاة ïđÖ اĳĤطء. ٤٤

 įــĻĥĐ ْدóِــĺ ħــĤ ïُــĝđĤإذ ا óٍــĝْđُÖ ّدóــĤرِ ا ُّñــđÝĤ Õِــ ِĻّáĤطء اĳــÖ َّدóــĤا ďُــĭĩĬ [ģĻıــùÝĤا]

وïÖ źوĬــÖóĥĤ įــא.

 ěــéĤ طءĳــĤאÖ ِّدóــĤــאعَ اĭÝĨأن ا ĵــĥĐ ģُــĻĤïĤا اñــİ َّل: دلĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اýĤــóعِ ĕ×ĭĻĘــĹ أن åĺ źــĳزَ اĤــóدُّ وإن رĄــĹ اĤ×אئــĺ ŻĘ ďُــóدُّ ĩĤــא Ĩــóّ وĭĺאĻĘــĨ įــא 

כÝ×ــĘ ÛُــĹ اāęĤــģ اíĤאĨــ÷ واýđĤــĨ īĺóــä īאĨــď اĻĤĳāęĤــĨ :īــī أĬــĤ įــĳ اüــóÝى 

İــא وĤכĭــäóĺ įــāĝĭÖ ďــאنِ  أĨــĈِĳĘ Ùًئıــא أو ıĥَّ×Ĝــא ýÖــĳıةٍ àــħ وäــıÖ ïَــא ĻĐ×ــא óĺ źدُّ

 ÙِĤÉــùĩĤا ĹــĘ َنĳכــÜ أن ģــĩÝéĺ :لĳــĜــא. أİñَìÉĺ أن ďُאئــ×Ĥا ĹــĄإذا ر źإ ÕِــĻđĤا

رواÝĺــאن.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĤــÜóĺ ħــă اĤĳĩĤــĵ اĺŴאĔĳĥàــĘ Ĺــü Ĺــóح اĩåĩĤــıÖ ďــñا 

اĻĤïĤــģ وäــõم åÖــĳاز اĤــóد Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة إن رĄــĹ اĤ×אئــìÉÖ ďــñه כĤñــכ כĩــא 

ĘــĹ اĀŻíĤــÙ وĜــאل اđĥĺõĤــĹ واĭĤــĳع اáĤאĬــĨ Ĺــī اĺõĤــאدة اĥāęĭĩĤــĻĔ ÙــĤĳÝĨ óــïة 

 ħĥــùĺ  ëــùĘ ĘــÍذا   ëــùęĤوا  ÕــĻđĤאÖ اĤــóد   ďــĭĩĺ  ź  įــĬÍĘ  ÕــùכĤכא  ģــĀŶا  īــĨ

 ďــĘאĭĩĤوا ďــĘאĭĩĤا īــĨ ïــĤĳÝĨ įــ ĬŶ ــא؛Ĩ ــאلéÖ ١ďــ Ļ×ĩÖ ÷ــĻĤ įــ ĬŶ ــא؛ ĬאåĨ يóÝــýĩĥĤ

 įــĬŶ åĨאĬــא  ĺכــĳن  أن  ýĩĥĤــóÝي  ıĤĳāèــא   īــĨ ĥĺــõم   źو  ،īــĻđĥĤ åÖــõء   ÛــùĻĤ

 ÕــĻĉĺ  įــĥáĩÖو ÖאĩąĤــאن   įכــĥĨ وإĩĬــא   ،īــĩáĤאÖ  įכــĥĩĺ  ħــĥĘ  ďــĻ×ĩĥĤ åÖــõء  ĻĤــ÷ 

اÖóĤــĩĤ çــא روي أĬــį صلى الله عليه وسلم ąĜــĵ أن اíĤــóاج ÖאĩąĤــאن اıÝĬــıčĘ ،ĵــĨ óــİ īــñا أن 

 įــĭĨ ħــıĘ ــאĩÖ źو ģــĻĤïĤا اñــıÖ ــאر×ÝĐا źو īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä ĹــĘ óــא ذכــĨ ÕــİñĩĤا

.ďĭÝĩĺ :أ  ١
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Mevlâ  Ayasuluğî zikri geçen “Akit  ukr mukabilinde yapılmış olmadığı 

için câriyeyi  ukr vererek iade etmesi mümkün değildir;  ukr vermeksizin de 

iade edemez; çünkü bu takdirde de  ribâ söz konusu olur.” şeklindeki delili 

tezyif sadedinde menfaatin müşteriye meccânen teslim edilmesi hususunun 

tartışmaya açık olduğunu, çünkü menfaatten elde edilen ayrı artışın, daha 

önce ifade edildiği gibi, malın iade edilmesine engel olmadığını söyler. Bu 

durumda -dul/seyyip câriye ile ilişkinin onun önceki aybı sebebiyle iadesine 

engel olduğu- iddiasının isbatı için Şeyh’in “Bir kimsenin kendi mülkiyetin-

de olmayan biriyle cinsel ilişkide bulunması onda bir  ayıp meydana getirmek 

olur.” diyerek zikrettiği ikinci delile başvurmamız gerekir. Aslında bu gerekçe 

Hanefî imamların prensiplerine daha uygundur. Bu prensip şudur: “Müş-

terinin yanında bir  ayıp ortaya çıksa veya kendisi bir  ayıp meydana getirse 

daha sonra önceki bir ayba muttali olsa aybın yol açtığı eksikliği satıcıdan 

alır, satıcının rızası olmadan malı geri veremez. Burada açıklanması gereken 

bir husus daha kaldı ki o da el-Bedâi‘de,  seyyiple cinsel ilişkide bulunma-

nın onun iade edilmesine engel olmasına dair delil zikredilirken söylenen 

şu sözlerdir: “Bizim bu konuda gerekçemiz şudur: Kadının cinsel organının 

menfaatleri, cüzler ve a’yan hükmündedir. Bunun delili, bu menfaatlerin 

aynî olarak tazmine konu olmasıdır. Hâlbuki ayn  olmayan bir şey, aynî ola-

rak  tazmin edilmez ve aslolan budur. Zira menfaatlerin ayn  olarak  tazmin 

edilmeyeceğine dair delil vardır ve aslolan budur. Dolayısıyla cinsel organın 

menfaatlerinden yararlanılmış olması, cüz ve aynın tüketilmesi hükmünde 

olur ve iadenin şartı ortadan kalkmış olur. Tıpkı kadının bir uzvunun ke-

silmesi durumunda ve bakire câriye ile ilişki kurulması durumunda olduğu 

gibi, iade mümkün olmaz.”1 et- Tebyîn’de söylenen “Kesp, menfaatlerden do-

ğan bir şey olduğundan ve menfaat de aynın bir cüz’ü olmadığından hiçbir 

şekilde mebî değildir.”2 ifadesi, anlaşılacağı üzere el-Bedâi‘de  söylenenlerle 

uyuşmaz. Belki şu söylenebilir: “Cinsel organın menfaatlerinin iki boyu-

tu vardır. Birincisi bu menfaatlerin gerçekten, ayn  olmadığı gibi aynın bir 

cüz’ü de olmamasıdır. Diğer boyut ise bunların hükmen, ayn  veya aynın bir 

cüz’ü olmasıdır. Bizim meselemizde yani satın alınan câriye ile cinsel ilişkiye 

girilmesinden sonra onda eski bir aybın ortaya çıkması durumunda iade-

nin mümkün olup olmadığı meselesinde iki ihtimal vardır. Birincisi, satı-

cının rızası olmadan iade etmek; ikincisi de satıcının rızasıyla iade etmektir. 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 283.

2  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 35. 
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 ďــĨ دóــĤا įــĤĳĜ ĵــĭđĺ رĳכــñĩĤا ģــĻĤïĤا ėــĻĺõÜ ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤــאل اĜو

اĝđĤــđÝĨ óــñر đĤــïم ورود اĝđĤــĻĥĐ ïــį وïÖوĬــÖóĥĤ įــא إذ ùĺــýĩĥĤ ħĥــóÝي Đ ŻÖــĳض، 

 óــĨ ــאĨ ĵــĥĐ دóــĤا ďــĭĩÜ ź ďــĘאĭĩĤا īــĨ ةïــĤĳÝĩĤا ÙــĥāęĭĩĤــאدة اĺõĤإذ ا ßــéÖ įــĻĘ

 ģــĻĤïĤا ĵــĤإ ÕــĻáĤطء اĳــĤ دóــĤا ďــĭĨ ĳــİو ĵــĐïĩĤــאت ا×àإ ĹــĘ ďــäóĬ م أنõــĥĘ .ĵــıÝĬا

اáĤאĬــĹ اñĩĤכــĳر ĤĳĝÖــį وĤכــĳن اĤــĳطء ĻĐً×ــא ĘــĻĔ Ĺــó اĥĩĤــכ وęíĺ źــĵ أن İــñا 

 įــàïèأو أ ÕــĻĐ يóÝــýĩĤا ïــĭĐ ثïــè إذا įــĬأ īــĨ وهóي ذכــñــĤا ħــıĥĀÉÖ ěــĘأو

واĥĈــĥĐ ďــĻĐ ĵــĺïĜ Õــħ أìــñ اāĝĭĤــאن وĺ źــóده إĄóÖ źــĵ اĤ×אئــĝÖ .ďــĭİ Ĺــא כŻم 

 ĵــĥĐ دóــĤا ÕــĻáĤوطء ا ďــĭĨ ĵــĥĐ ģــĻĤïĤاد اóــĺإ ĹــĘ ďائــï×Ĥا ĹــĘ هóــא ذכــĨ أن ĳــİو

اĤ×אئــĨ ďــĤĳĜ īــį وĭĤــא أن ĭĨאĘــď اą×ĤــıĤ ďــא èכــħ اäŶــõاء واĻĐŶــאن ĻĤïÖــģ أıĬــא 

ĬĳĩąĨــÖ ÙאĻđĤــī وĻĔــó اĻđĤــĩąĺ ź īــÖ īאĻđĤــī وİــĳ اĀŶــģ أو Ĝــאم اĻĤïĤــĥĐ ģــĵ أن 

ــכאن اøــęĻÝאؤİא Ęــè Ĺכــħ إŻÜف اäŶــõاء  Ę ģــĀŶا ĳــİ īــ ĻđĤאÖ īــĩąÜ ź ďــĘאĭĩĤا

 ÏــĈــא إذا وĩــא وכıĭĨ ــאĘًóĈ ďــĉĜ ــא إذاĩد כóــĤا ďــĭÝĩĻĘ دóــĤط اóــü مïــđĬــאن واĻĐŶوا

éÖــאل   ďــĻ×ĩÖ ĻĤــ÷   įــĬŶ  įــĤĳĜ  īــĨ  īــĻĻ×ÝĤا  ĹــĘ  ě×ــø Ĩــא   ïĐــאùĺ  ź  ĵــıÝĬا  óכــ×Ĥا

Ĩــא، ĬŶــĤĳÝĨ įــĨ ïــī اĭĩĤאĘــď واĭĩĤאĘــùĻĤ ďــåÖ Ûــõء ĻđĥĤــī כĩــא ęíĺ źــĵ إź أن 

 ÙــĝĻĝè īــĻĐ īــĨ ءõــä óــĻĔو īــĻĐ óــĻĔ ــאıĬĳכ Ùــıä īــĻÝıä ďــą×Ĥا ďــĘאĭĩĤ ــאل إنĝĺ

 ÕــĻáĤوطء ا Ĺــĭđĺ هñــİ אĭÝĤÉــùĨ ĹــĘــא، وĩًכè ــאنĻĐŶا īــĨ ءاõــäــא وĭًĻĐ ــאıĬĳכ Ùــıäو

اýĩĤــóÝاة àــħ اŻĈźع ı×ĻđÖــא اĺïĝĤــħ وıäــאن ردİــא ĻĕÖــó رĄــĵ اĤ×אئــď واĤــóد ĄóÖــאه 
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Birinci durumda yani satıcının rızası olmadan iade etme durumunda, ikinci 

yön, yani cinsel organın menfaatinin ayn  gibi olması yönüne itibar edilmiş 

ve el-Bedâi‘de geçtiği  üzere malın cebren iade edilemeyeceğine hüküm ve-

rilmiştir. İkinci durumda yani satıcının malı geri almaya razı olması duru-

munda ise birinci yön, yani cinsel organın menfaatlerinin aynın bir cüz’ü 

sayılmaması yönü dikkate alınmış ve et- Tebyîn’de belirtildiği gibi satıcıya 

iadesi câiz görülmüştür. Bunlar zahiren birbirine aykırı görünen iki görüşü 

uzlaştırma noktasında Allah’ın bana ilham ettikleridir. Evvelde ahirde, batın-

da zahirde hamd Allah’adır.

45. Malın Sonradan Ortaya Çıkması Mümkün Olmayan Bir Ayıp 
Sebebiyle İadesi

[Teshîl] Müşterinin yanında sonradan ortaya çıkamayacak türden bir 

ayıptan, mesela altıncı parmak gibi bir ayıptan dolayı iade, bir rivâyete 

göre mümkündür. Bu iadenin mahkeme kararıyla veya başka bir yolla ol-

ması, kabzdan önce veya sonra olması arasında fark yoktur. Çünkü malın 

iadesi, konu mahkemeye intikal etmişçesine, taayyün etmiştir. Tarafların 

fiili, hâkim  beyyine ile hükmetmişçesine, hakimin fiili gibi olmuştur. Ebû 

 Yûsuf, [ayıplı malın] ilk satıcıya iade edileceğine hükmetmiştir. Ebû  Hanî-

fe’den de bu yönde bir rivâyet vardır. Bu görüşün gerekçesi şudur: Rıza 

yokluğu sebebiyle  fesih genel olmuş ve -aybı inkâr eden ilk müşteri- şer‘an 

yalanlanmış ve sanki inkâr etmemiş gibi olmuştur. Bu durumda ilk müşte-

rinin, önce inkâr etmiş olduğu aybı gerekçe göstererek bu malı [ilk] satıcı-

ya iade iddiasında bulunmasında bir çelişki yoktur. Bunu bir çelişki olarak 

gören Muhammed’e göre ise birinci müşterinin iade hakkı yoktur. Diğer 

üç imamımıza göre ise ikinci satıcıya ister rızasıyla ister rızası olmaksızın 

iade edilmiş olsun, bu ayıplı mal ilk satıcıya iade edilemez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Muhammed’in buradaki görüşüne, ye-

minden kaçınma konusundaki görüşünün farklı olduğu söylenilerek bir 

itiraz yöneltilebilir. Zira Muhammed’e göre yeminden kaçınan kişinin 

[burada ilk müşteri], aybı inkâr etmiş olduğu için, tıpkı malın  beyyine ile 

iade edilmesi durumunda olduğu gibi, o  ayıp sebebiyle malı [ilk satıcıya] 

iade edememesi gerekir[ken, nükûl durumunda ilk müşteri kendisine iade 

edilen malı ilk satıcıya iade edebilmektedir].
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 ÙــĻĬאáĤا ÙــıåĤا ÛــĻĐــא روİñìÉÖ ďאئــ×Ĥا ĵــĄóĺ ź ــאĩĻĘ Ĺــĭđĺ ولŶا įــäĳĤا ĹــęĘ

 ĹــĘ ــאĩا כóًــ×ä ــאİدóÖ ħכــéĺ ħــĥĘ īــĻđĤا īــĨ ءõــåĤכא ďــą×Ĥا ďــĘאĭĨ نĳכــ Ĺــĭđĺ

 ÙــıåĤا  ÛــĻĐرو İñìÉÖــא   ďאئــ×Ĥا  ĹــĄر ĩĻĘــא   Ĺــĭđĺ  ĹــĬאáĤا  įــäĳĤا  ĹــĘو  ،ďائــï×Ĥا

 ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ــאİز ردĳّــåĘ īــĻđĤا īــĨ ءõــä óــĻĔ ďــą×Ĥا ďــĘאĭĨ نĳכــ Ĺــĭđĺ ĵــĤوŶا

כĩــא ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــİ ،īــñا ĩĨــא أĩıĤــÖ ÛــĘ įــĹ اĻęĥÝĤــĻÖ ěــī اĻĤĳĝĤــī اĭÝĩĤאĻĻĘــČ īאİــóًا 

وų اĩéĤــï أوźّ وآìــóًا وÖאĭًĈــא وČאİــóًا.

٤٥ .įــĥُáĨ ثïــéĺ أن īכــĩĺ ź ÕــĻđÖ ďــĻ×ĩĤرد ا

 ĵــĥĐ ُّدóــĤا įــĤ ة أيïائــõĤا ďــ×ĀŶכא įــĥُáĨ ثïُــéĺ ź ــאĩĻĘ رد :ģــĻĜو [ģĻıــùÝĤا]

 ďــĘر ĳــ Ĥ ِّدóــ Ĥا īِــ ُّĻđÝĤ هïَــđÖ أو ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ هóــ ĻĕÖ ــאءٍ أوąĝÖ دóــ Ĥاء כאن اĳــø įــđאئÖ

 ĳــÖأ ħُכــéĺ ÙٍــĭĻ×Ö ĹــąĜُ ĳــĤو ĹــĄאĝĤا ģــđęــא כĩıĥُđĘ ģــđåĘ ĹــĄאĝĤا ĵــĤإ óــĨŶا

 ëَــùęĤأنَّ ا īــĨ óّــĨ ــאĩĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ Ùٌــĺروا ĳــİلِ و øĳĺــÖ ėאĤــóدِّ ĥĐــĵ اĤ×אئــďِ اŶوَّ

 įــĬÉــאر כāĘ ÕَــĻđĤا óَכــĬي أñــĤول اŶي اóÝــýĩĤא اĐًóــü بñــא وכــĄóĤمِ اïــ đĤ َّħــĐ

Ĥــĭĺ ħכــĭÜ ŻĘ óאĜــĘ ăــĹ دĐــĳاه ĥĐــÖ ĵאئđــį اĤــóد ÖאĻđĤــÕ اĤــñي أĬכــóه أوźّ وıĤــñا 

 ĹــĬאáĤا ĵــĥĐ اء ردĳــø ولŶا ĵــĥĐ دóــĺ ź ħــİïĭĐو ، اĭÝĤאĜــĭĨ ăــĩéĨ ďــï اĤــóدَّ

.įــ ĬوïÖ ــאه أوĄóÖ

ĘــÍن  اĭĤכــĳل  Āــĳرةُ   ïــĩéĨ  ÕــİñĨ  ĵــĥĐ ĺَــóِدُ  أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ïــĩéĨ ïــĭĐ ولŶا ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ُّدóــĤا įــĤ زĳــåĺ ź م أنõــĥĻĘ ÕَــĻđĤا óכــĬأ ģــאכĭĤا

.ÙــĭĻ×Ĥا Āــĳرة   ĹــĘ כĩــא   ăــĜאĭÝĥĤ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in Muhammed’e yönelttiği eleştiriye şöy-

le cevap verilebilir: Muhammed’e göre yeminden kaçınmak bir ikrardır. 

Sattığı malda  ayıp bulunmadığına dair yemin etmekten kaçınması duru-

munda müşteri, [aybı] inkâr etmiş durumuna düşmez ve buna dayandırı-

lan problem ortadan kalkmış olur. Fakat Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf adına, 

çelişkinin bulunmadığını göstermek üzere dile getirilen, “Şer‘in ilk müş-

teriyi yalanlamış olduğu” gerekçesi, âlimlerimizin başka yerde söylediğiy-

le uyumlu değildir. Âlimlerimizin söylediği şudur: “Hasmın, daha önce 

-Şer‘in yalanladığı-  beyyine ile sabit olmuş konulardaki iddiası sahih olup 

şer‘in yalanlaması sebebiyle buradaki çelişki dikkate alınmaz. İkinci kez 

davaya ve  beyyine ikamesine ihtiyaç duyulan konularda ise bu dava sahih 

olmaz.” Bizim incelediğimiz meselede ise birinci müşteri, belirtildiği üze-

re, davaya ve  beyyine ikamesine ihtiyaç duymaktadır. Bu kuralın gereğine 

göre ilk müşterinin iddiasının sahih olmaması gerekir. Evet, el-Hakâik’te 

 derinlemesine tahlil edildiğine göre1 eğer ilk müşterinin ikinci defa dava 

ve  beyyine ikamesine ihtiyacı yoktur, denilirse bu problem ortadan kalkar. 

Fakat bunu söylemek için sarih bir nakle ihtiyaç vardır.

46. Ayıptan Berâet Şartıyla Satım

[Teshîl] Satıcı bir köleyi, başında bir yarası bulunduğunu belirterek bu 

yaradan  berâet (beri olma) şartıyla satsa, hâlbuki kölenin başında iki yara 

bulunsa [ve başka bir sebepten dolayı kölenin iadesi mümkün olmasa], bu 

durumda [akit yapılırken sözü edilen yaranın hangi yara olduğunu] belir-

leme hakkını Ebû  Yûsuf, - berâet şartını koşan kişi olması sebebiyle- satıcı-

ya; Muhammed ise -rıza gösterdiği şeyin ne olduğunu daha iyi bilecek du-

rumda olduğu gerekçesiyle- müşteriye tanımıştır. Satıcı şayet bütün ayıp-

lardan  berâet şartıyla satmış olsa, bize göre akit câiz olur. Çünkü  berâet, 

-mebî ister sağlam ister ayıplı olsun- satım akdinin muktezasını yani satım 

akdinin sübutunu takrir etmektedir. Dolayısıyla ayıptan  berâet şartı akde 

uygun olmuş olur ve bununla satım akdi  fâsit olmaz. Bu tıpkı ona ebedi 

olarak malik olmasını şart koşması gibidir. Bu gerekçelendirmede  Şâfiî’nin 

şu görüşünün reddine bir işaret vardır: Ona göre sağlamlık -yani mebîin 

ayıptan berî olması- akdin muktezasından değil, bilakis müşterinin hâlinin 

muktezasındandır. Çünkü müşteri teslimle birlikte rıza göstermiş olup, 

iade hakkının ortadan kalkması, şartın uygunluğuna aykırı değildir.

1  Efşencî, Hakâiku’l- Manzûme, vr. 122b. 
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ــÉن اĭĤכــĳل إĜــóار ĭĐــïه ęÜóĻĘــď اĬŸــכאر  Ö ابĳــåĤا īכــĩĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ăــĜאĭÝĤا ďــĘïĤ īĻíĻــýĤف اóــĈ īــĨ óــא ذכــĨ īכــĤــכאل وüŸا īــĨ įــ ĻĥĐ ĹــĭÝ×ĺ ــאĨو

 ĹــÝĤر اĳــĨŶا ĹــĘ ħــāíĤى اĳــĐأن د īــĨ هĳــĤאĜ ــאĨ ħئــŻĺ ź ــאهĺع إóــýĤا ÕــĺñכÜ īــĨ

 ÕــĺñכÝĤ ăــĜאĭÝĤــא اıĻĘ óــ×Ýđĺ ź ÙــéĻéĀ ــכĤñÖ عóــýĤا įــÖñכ ĹــÝĤا ÙــĭĻ×ĤאÖ źّأو Ûــ×áÜ

 ÛــùĻĥĘ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜى وإĳــĐïĤا ĵــĤــא إĻًĬאà ــאıĻĘ ــאجÝéĺ ĹــÝĤر اĳــĨŶا ĹــĘ ــאĨع وأóــýĤا

éĻéāÖــÙ اıÝĬــĨ ĵــא ĜאĤــĳه ĩĻęĘــא éĬــĻĘ īــÝéĺ įــאج اýĩĤــóÝي اŶول إĤــĵ اĐïĤــĳى 

وإĜאĨــÙ اĭĻ×ĤــÙ כĩــא Āــóح ÖــąÝĝĩ×Ę įــİ ĵــñه اąĤאĉÖــĥĺ Ùــõم أن āĺ źــç دĐــĳى 

 ź ģــĻĜ إن ěאئــĝéĤا ĹــĘ ěــĝّè ــאĩĻĘ óــčĭĤאÖ ħــđĬ ĵــęíĺ ź ــאĩول כŶي اóÝــýĩĤا

ــא ĝĘــęÜóĺ ïــİ ďــñا اüŸــכאل  ĻًĬאà ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜى وإĳــĐïĤا ĵــĤول إŶي اóÝــýĩĤــאج اÝéĺ

.çــĺóĀ ģــĝĬ ĵــĤــאج إÝéĺ īכــĤو

٤٦ .ÕĻđĤا īĨ اءةó×Ĥط اóــýÖ ďــĻ×Ĥا

 įــĤ īَــĻĻđÝĤا ėــøĳĺ ĳــÖأ ģــđåĺ אنÝåــü įــÖو Ùٍ َّåــü īــĨ ئóــÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ģכ īــĨ ئóــÖ ĳــĤو .ĹــĄــא رĩÖ فóــĐأ įــ ĬŶ يóÝــýĩĥĤ ïــĩéĨ įــĥđä ،ــאرطýĤا įــ ĬŶ

 ďُــĻ×ĩĤا ħĥِــø ďــĻ×Ĥت اĳــ×à ĳــİو ďِــĻ×Ĥا ĵــąÝĝĨ ُر ِóّــĝÜ َاءةóــ×Ĥن اŶ ďَــĻ×Ĥا õــĻåĬ ÕٍــĻĐ

ــïًا وĘــİ Ĺــñا  Öأ įכَــĥِĩĺ ط أنóــýכ įــÖ ïُــùُęĺ ŻĘ ïــĝđĥĤ ًــאĩئŻĨ ُطóــýĤن اĳכــĻĘ ź أو

 ģــÖ ïــĝđĤا ĵــąÝĝĨ īــĨ ÛــùĻĤ ÙــĨŻùĤن اÉــÖ ĹđĘــאýĤا ĵــĥĐ دóــĤا ĵــĤــאرة إüإ ģــĻĥđÝĤا

 ĹــĘאĭĺ ź ِّدóــ Ĥا ِěّــè ďُــ ĘóĘ ħĻĥــùÝĤאÖ źض إóــĺ ħــĤ įــ ĬÍĘ يóÝــýĩĤــאل اè ĵــąÝĝĨ īــĨ

.ÙَــĩئŻĩĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ayıptan  berâet şartıyla yapılan satımın 
câizliğine dair getirilen gerekçe el-Kâfî  vb. kitaplarda   ayıp muhayyerliği 
bahsinin başında zikredilen “Mutlak akit mebîin sağlamlığını iktiza eder.”1 
kuralına aykırıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Onların “Sağlamlık, akdin muktezasından de-
ğildir.” sözlerinden maksatları şudur: Satım akdi, satıcının rızasıyla yapılan 
bir temlîk olması itibarıyla selameti gerektirmezken, müşterinin rızasıyla 
 temellük olması yönüyle bunu gerektirir. Dolayısıyla her iki söz de sahih 
olur ve çelişki ortadan kalkar.

47. Musarrât Hadisiyle Amel Edilmemesinin Gerekçesi

[Teshîl] Bize göre  musarrât, yani satıcının, müşteri bol sütlü zannetsin 
diye sütünün birikmesi için memelerini bağladığı hayvan, -gerek sağılan 
miktardaki süt ile gerekse sütünün tüketilmesi durumunda bir sâ’ hurma 
ile birlikte- iade edilemez. İadenin câiz görülmemesinin iki temel sebebi 
vardır. Birincisi, ayrı mütevellid artışın oluşması; ikincisi tazminin ya misil 
ya kıymet üzerinden olmasının gerekliliğidir. Çıkan sütün kıymetinden 
fazla veya az olmasına bakılmaksızın, tazminin bir sâ’ hurma olarak takdir 
edilmesi  tazmin kuralına aykırıdır.  Şâfiî’nin delili Hz. Peygamber’in “Kim 
bol sütlü görünsün diye memesindeki süt sağılmamış bir koyun satın alırsa 
üç gün şu iki seçenek arasında muhayyerdir: İsterse onu elinde tutar, isterse 
beraberinde bir sâ’ hurma vererek satıcısına iade eder.”  Şâfiî’ye, “Bu hadisi, 
 Ebu Hureyre kıyasa muhalif olarak rivâyet etmiştir ve  Ebu Hureyre de fı-
kıhla meşhur biri değildir. Bundan dolayı onun rivâyetiyle amel terk edilip 
kıyasla amel edilmiştir.” şeklinde cevap verilmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hadisi  İbn Mes’ûd da rivâyet etmiştir. 
 İbn Mes’ûd fıkıh ve rivâyetle meşhur biridir. Dolayısıyla bütün kıyaslara 
muhalif bile olsa söz konusu haberin kabul edilmesi gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: İmamlarımızın musarrât hadisiyle amel etmeyiş-
lerinin sebebi, [fakih olmayan ravinin kıyasa aykırı rivayeti olmasından do-
layı] onların kıyasla amel etmeleri değil, bu hadisin Kitap, meşhur Sünnet 
ve icmâa aykırı olmasıdır. Nitekim gerek  Ahsikesî’nin şerhi et- Tahkîk’te ge-
rekse diğer kitaplarda bu husus derinlemesine incelenmiş ve İmamlarımı-
zın  musarrât ve benzeri hadislerle amel etmeyişlerine yönelik itirazlara ce-
vap sadedinde şunlar söylenilmiştir: Ashabımızın  musarrât hadisiyle ameli 
terk etmelerinin sebebi onun Kitab’a, Sünnet’e ve icmâa aykırı olmasıdır. 

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 217b.
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 ĹــĘ هĳــéĬو ĹــĘכאĤا ĹــĘ óــא ذُכــĨ ĹــĘאĭĺ ģــĻĥđÝĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

.ďــ Ļ×ĩĤا Ùَــ ĨŻø ĹــąÝĝĺ ïــĝđĤا ěــĥĉĨ أن īــĨ :ÕــĻđĤــאر ا Ļì ģــ أوائ

ــùĻĤ ÙــĨ ÛــąÝĝĨ īــĵ اĝđĤــï أن  ĨŻùĤا ħــıĤĳĜ īــĨ ادóــĩĤل: اĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĵــĄóÖ ــכĥĩÜ įــĬأ ßــĻè īــĨــא وıĻąÝĝĺ ź ďאئــ×Ĥا ĵــĄóÖ ــכĻĥĩÜ įــĬأ ßــĻè īــĨ ďــĻ×Ĥا

ــאة. ĘאĭĩĤا ďــĘïĭÜن وźĳــĝĤا çــāĻĘ ÙــĨŻùĤا ĹــąÝĝĺ يóÝــýĩĤا

óÜ Õ×øك اßĺïéÖ ģĩđĤ اóāĩĤاة. ٤٧

[اùÝĤــģĻı] وĬَ źــóُدُّ اāĩĤــóاةَ وİــĹ اÝĤــü Ĺــïَّ اĤ×אئــıĐَóĄَ ďُــא ĩÝåĻĤــıُĭ×Ĥ ďَא ùéĻĘــ×ıא 

اýĩĤــóÝي ĺõĔــóةَ اĥĤ×ــĨ īــıĭِ×Ĥ ďــא وĨ źــĀ ďــאعِ ĩÜــóٍ إذا ĥِÜــė اĥĤ×ــđÝĤ īُــñر اĤــóدِّ ĺõĥĤــאدة 

اĥāęĭĩĤــÙ اĤĳÝĩĤــïة وŶنَّ اĩąĤــאن إĩĬــא ĺכــĳن ÖאáĩĤــģ أو ÖאĩĻĝĤــÙ وĺïĝÜــóُ اĩąĤــאن 

āÖــאع ĩÜــø óٍــĳاءٌ כאن زائــïًا أو ĬאāĜــאً ĥĐــĜ ĵــïر ĩĻĜــÙ اĥĤ×ــíĨ īאĤــĝĤ ėٌאĐــïة اĩąĤــאن، 

وýĥĤــאĤĳĜ ĹđĘــį صلى الله عليه وسلم «Ĩــī اüــóÝى üــאةً ĥęéĨــıĘ ÙًــĻíÖ ĳــó اĺóĻčĭĤــàŻà īــÙَ أĺــאم إن üــאء 

ــא  ęًĤאíĨ ةóــ ĺóİ ĳــ Öرواه أ įــ ĬÉÖ ÕــĻäوأ «óٍــĩÜ īــĨ ًــאĐאĀ َّــא وردİ أùĨــכıא وإن üــאء ردَّ

ĻĝĥĤــאس وİــĻĔ ĳــýĨ óــĳıرٍ ÖאĝęĤــÝُĘ įــóِكَ اĩđĤــóÖ ģُواÝĺــį وĩĐُــÖ ģאĻĝĤــאس. 

 Ùِــ ĺواóĤوا įِــĝęĤאÖ ٌرĳıــýĨ ĳــİد وĳđــùĨ īُــ Öــא اąًĺل: رواه أĳــĜأ [īــĺïĤراïÖ ëĻــýĤا]

.ÙــùĻĜŶا ďَــ Ļĩä ėــĤאì ĳــĤو ģــ×ĝُĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ

 ź اةóــāĩĤا ßــĺïéÖ واñــìÉĺ ħــ Ĥ ųا ħــıĩèــא ر ĭÖאéĀل: إن أĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ěــĝّè ــאĩــאع כĩäŸرة واĳıــýĩĤا ÙĭــùĤــאب واÝכĥĤ ــא ęًĤאíĨ įــ ĬĳכĤ ģــÖ ــאسĻĝĤאÖ ŻĩــĐ

 īــĐ ــאبäوأ: įــĻĘ ــאلĜ لĳــĀŶا ÕــÝכ īــĨ هóــĻĔو ĹáכĻــùìŶح اóــü ěــĻĝéÝĤا ĹــĘ

ĺïèــß اāĩĤــóاة وأüــ×אįİ وĜــאل إĩĬــא Üــóك أéĀאĭÖــא اĩđĤــÖ ģــíĩĤ įאÝęĤــį اĤכÝــאب 



336  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

35

Musarrât hadisinin muhalif olduğu âyet, “Size yapılan haksızlığa misliyle 

karşılık verin.” [Bakara 2/194] âyetidir. Muhalif olduğu meşhur Sünnet ise 

mislin iadesinin şeklen imkânsız olması durumunda kıymetinin verilmesi-

ni gerekli gören şu hadistir: “Bir kimse bir köledeki hissesini  azat ettiğinde 

-eğer zengin ise- kölenin geri kalanının kıymetini diğer ortağa ödemek du-

rumundadır.” Musarrât hadisinin muhalif olduğu  icmâ ise malın telef olup 

aynının iadesinin imkânsız olması durumunda mislinin veya kıymetinin 

ödenmesinin gerekli olduğu konusundaki icmâdır. Dolayısıyla iadenin im-

kânsızlığının ravinin fakih olmamasıyla alakası yoktur.

48. Ayrı Mütevellid Artışın Duruyor Olması Hâli

[Teshîl] Bize göre  musarrât, yani satıcının, müşteri bol sütlü zannetsin 

diye sütünün birikmesi için memelerini bağladığı hayvan, -gerek sağılan 

miktardaki süt ile gerekse sütünün tüketilmesi durumunda bir sâ’ hurma 

ile birlikte- iade edilemez. İadenin câiz görülmemesinin iki temel sebebi 

vardır. Birincisi, ayrı mütevellid artışın oluşması; ikincisi tazminin ya misil 

ya kıymet üzerinden olmasının gerekliliğidir. Çıkan sütün kıymetinden 

fazla veya az olmasına bakılmaksızın, tazminin bir sâ’ hurma olarak takdir 

edilmesi  tazmin kuralına aykırıdır.  Şâfiî’nin delili Hz. Peygamber’in “Kim 

bol sütlü görünsün diye memesindeki süt sağılmamış bir koyun satın alırsa 

üç gün şu iki seçenek arasında muhayyerdir: İsterse onu elinde tutar, isterse 

beraberinde bir sâ’ hurma vererek satıcısına iade eder.”  Şâfiî’ye, “Bu hadisi, 

 Ebu Hureyre kıyasa muhalif olarak rivâyet etmiştir ve  Ebu Hureyre de fı-

kıhla meşhur biri değildir. Bundan dolayı onun rivâyetiyle amel terk edilip 

kıyasla amel edilmiştir.” şeklinde cevap verilmiştir.

Daha sahih olan görüşe göre  musarrât hayvanı satın alan müşterinin, ay-

bın yol açtığı noksanlığı almak üzere satıcıya rücû edebileceği, zararın gideril-

mesi gerekçesine bağlanarak mümkün görülürken, başka bir rivâyette ortada 

bir  ayıp bulunmadığı -çünkü memede sütün toplanmasının ve biriktirilme-

sinin  ayıp olmadığı- gerekçesiyle müşterinin rücû edemeyeceği söylenmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Daha önce geçen “İâdenin, müşterinin maz-

mûn bir fiili sebebiyle imkânsız olduğu durumlarda rücû hakkı yoktur.” şek-

lindeki kaideye göre burada da noksanlığı telafi için müşterinin rücû edeme-

mesi gerekir. Zira hayvanı sağmak mazmûn bir fiildir. Müşterinin malı elinde 

tutmasının, -ayrı mütevellid artış gibi- şer‘in hakkı olan bir sebepten kaynak-

landığını dikkate aldığımızda ise belirtilen gerekçeyle rücû edebilmesi gerekir. 
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اýĩĤــĳıرة   ÙĭــùĤوا  ﴾ħכــĻĥĐ اÝĐــïى  Ĩــא   ģــáĩÖ  įــĻĥĐ ﴿ĘאÝĐــïوا   ĵــĤאđÜ  įــĤĳĜ  ĳــİو

اäĳĩĤ×ــåĺŸ Ùــאب اĩĻĝĤــĭĐ ÙــđÜ ïــñر اáĩĤــĀ ģــĳرة وİــĹ وĤĳĜــį صلى الله عليه وسلم «Ĩــī أÝĐــü ěــāًĝא 

 ĵــĥĐ ïــĝđĭĩĤــאع اĩäŸا įــÝęĤאíĩĤا» وóًــøĳĨ إن כאن įכĺóــü ÕــĻāĬ įــĻĥĐ مĳّــĜ ïــ×Đ ĹــĘ

وäــĳب اáĩĤــģ أو اĩĻĝĤــĭĐ ÙــĘ ïــĳات اĻđĤــī وđÜــñر اĤــóد ęĤ źــĳات ĝĘــį اĤــóاوي.

٤٨ .ïĤĳÝĩĤا ģāęĭĩĤا ïائõĤאء اĝÖ

[اùÝĤــģĻı] Ĭَ źــóُدُّ اāĩĤــóاةَ وİــĹ اÝĤــü Ĺــïَّ اĤ×אئــıĐَóĄَ ďُــא ĩÝåĻĤــıُĭ×Ĥ ďَــא ùéĻĘــ×ıא 

اýĩĤــóÝي ĺõĔــóةَ اĥĤ×ــĨ īــıĭِ×Ĥ ďــא وĨ źــĀ ďــאعِ ĩÜــóٍ إذا ĥِÜــė اĥĤ×ــđÝĤ īُــñر اĤــóدِّ ĺõĥĤــאدة 

اĥāęĭĩĤــÙ اĤĳÝĩĤــïة وŶنَّ اĩąĤــאن إĩĬــא ĺכــĳن ÖאáĩĤــģ أو ÖאĩĻĝĤــÙ وĺïĝÜــóُ اĩąĤــאن 

āÖــאع ĩÜــø óٍــĳاءٌ כאن زائــïًا أو ĬאāĜــאً ĥĐــĜ ĵــïر ĩĻĜــÙ اĥĤ×ــíĨ īאĤــĝĤ ėٌאĐــïة اĩąĤــאن، 

وýĥĤــאĤĳĜ ĹđĘــį صلى الله عليه وسلم «Ĩــī اüــóÝى üــאةً ĥęéĨــıĘ ÙًــĻíÖ ĳــó اĺóĻčĭĤــàŻà īــÙَ أĺــאم إن üــאء 

ــא  ęًĤאíĨ ةóــ ĺóİ ĳــ Öرواه أ įــ ĬÉÖ ÕــĻäوأ «óٍــĩÜ īــĨ ًــאĐאĀ َّــא وردİ أùĨــכıא وإن üــאء ردَّ

ĻĝĥĤــאس وİــĻĔ ĳــýĨ óــĳıرٍ ÖאĝęĤــÝُĘ įــóِكَ اĩđĤــóÖ ģُواÝĺــį وĩĐُــÖ ģאĻĝĤــאس. أĜــĳل: رواه 

 ďَــĻĩä ėــĤאì ĳــĤو ģــ×ĝُĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ÙِــĺواóĤوا įِــĝęĤאÖ ٌرĳıــýĨ ĳــİد وĳđــùĨ īُــÖــא اąًĺأ

 .ÙــùĻĜŶا

 ÕــĻđĤم اïــđĤ Ùٍــĺروا ĹــĘ ź يóÝــýĩĤا īــĐ ِóّــąُĤا ďَــĘد ِçّــĀŶا ĹــĘ įــāĝĭÖ ďُــäóĻĘ

.ÕٍــĻđÖ ÷ــĻĤ įــĻĘ įــđِĩäع وóــąĤا ĹــĘ īِــ×ĥĤــאعَ اĩÝäن اŶ

 ÙُęĤאùĤا ïُĐاĳĝĤا įÝĉĐא أĨ ĵĥĐ אنāĝĭĤאÖ ďäóĺ ź أن Ĺĕ×ĭĺ :لĳĜأ [īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا] 

 ĳĤنٌ وĳĩąĨ ģٌđĘ ÕĥéĤכ إذ اĤñא כĭİو ďäóĺ ź نĳĩąĩĤا įĥđęÖ ďĭÝĨدَّ إذا اóĤأنَّ ا īĨ

 īÝĩĤا ĹĘ óــĨ ــאĩĤ ďــäóĺ ïــĤĳÝĩĤا ģــāęĭĩĤا ïائــõĤا Õ×ــùÖ عóــýĥĤ ÷ــ×éĤأن ا ĵــĤــא إĬóčĬ



338  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

35

30

Ancak bunun mümkün olması, artışın [bu örnekte sütün] duruyor olmasına 
bağlıdır. Sütün helak olması durumunda ise eğer helak kendiliğinden olmuş-
sa -daha önce geçen “İadeye engel olan artış kendi kendine helak olduğunda 
rücû değil iade hakkı vardır.” kabulüne göre iadenin imkânsız olmaması ge-
rekir. Sütün müşterinin fiiliyle helak olması durumunda satıcı muhayyerdir; 
dilerse mebîi geri alır ve satım bedelinin tamamını verir, dilerse noksanlığı 
telafi eder. Sütün yabancı birinin itlafıyla helak olması durumunda ise iade 
imkânsız olur ve rücû taayyün eder. Metinde hiçbir ayrıntı verilmeksizin 
 musarrât hayvanı satın alan kimsenin rücû edeceğinin söylenmesi, bu duy-
duklarına aykırıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Metindeki zikredilen ifadenin, artışın halen du-
ruyor olması durumuna; Şeyh’in zikrettiği ayrıntılı açıklamanın ise artışın 
helak olması durumuna göre olması ihtimal dâhilindedir. Bu durumda 
et-Teshîl metnindeki “Bize göre  musarrât iade edilmez” sözüyle nefyedilen 
iâde, hem artışın halen duruyor olması takdiriyle mutlak iade, hem de helak 
takdiriyle bir sa’ hurma vererek iadedir. Bu takdire göre musarrâtın hurma 
verilmeksizin iade edilmesi, “Bize göre  musarrât iade edilmez.” sözünün 
kapsamına girmez. Öte yandan metinde yer alan ‘müşterinin noksanı telafi 
etmek üzere satıcıya rücû edebileceği’ ifadesi, iadenin mutlak olarak müm-
kün görülmediği duruma nazarandır. Ki bu da artışın halen duruyor olması 
durumudur. Böylece [Şeyhin gündeme getirdiği] aykırılık iddiası giderilmiş 
olmaktadır. Aykırılığın bulunmadığı şu şekilde ifade edilebilir: Allah rah-
met etsin, musannif [Şeyh] bu meselenin naklinde, el-Kâfî  sahibine uymuş, 
onun yolunu izlemiştir. Her ikisi de noksanlık sebebiyle rücûu, artışın ha-
len duruyor olması durumuyla açıklamıştır. Çünkü artışın halen duruyor 
olması durumunda hem rücûu gerektiren yön hem de rücûun olmamasını 
gerektiren yön birlikte bulunmaktadır. Rücûu gerektiren yön, malın şer‘in 
hakkı sebebiyle elde tutulmasıdır. Rücûun olmamasını gerektiren yön ise 
müşterinin mazmûn fiili sebebiyle iadenin imkânsız hâle gelmesidir. Öyleyse 
bu durumda ağır basan ve daha sahih olan yönün rücû olduğunu açıklamak 
gerekir. Rücû yönünün ağır basması, rücûu iktiza eden aslın -hapsin şer‘in 
hakkı olmaması sebebiyle- rücûun olmadığını iktiza eden aslı tahsis etmesine 
binaendir. Ancak  musarrât meselesinde, satıcı tarafından gerçekleşen bir ya-
nıltma olduğu için, yanıltılan müşteriden zararı def etmek için, satıcıya rücû 
edebilmesi gerekir. Artışın helak olması durumuna ilişkin şer‘î hüküm daha 
önce zikredilmişti. Ayrı mütevellid artışın helak olması hâlinde bu mesele 
ile diğer meseleler arasında fark yoktur. Bu yüzden bu artışın helakini bu 
meselede ayrıca belirtmeye ihtiyaç yoktur.
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وİــñا إذا כאن اõĤائــÖ ïُאĻًĜــא وأĨــא إذا ĥİــכ اĥĤ×ــùęĭÖ īُــĕ×ĭĻĘ įــĹ أن ĭÝĩĺ źــď اĤــóدُّ ĩĤــא 

، ŻĘ رäــĳعَ، وÖــŻÜÍف  ĝÜــïم Ĩــī أن اõĤائــïّ اĩĤאĬــĨ ďَــī اĤــóدِّ إذا ĥİــכ ùęĭÖــĥĘ įــį اĤــóدُّ

اýĩĤــóÝي ĻíÝĺــó اĤ×אئــďُ إن üــאء أìــñ اĻ×ĩĤــďَ وردَّ כģ اĩáĤــī وإن üــאء ä×ــó اāĝĭĤــאن، 

وÖــŻÜÍف اĭäŶ×ــĭÝĩĺ Ĺــď اĤــóدُّ وĻđÝĺــīُ اäóĤــĳعُ وĨــא ذכــĘ óــĹ اÝĩĤــĨ īــī اäóĤــĳع 

.Ûَđĩــø ــאĨ ėُــĤאíĺ ģٍــĻāęÜ óــĻĕÖ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đ×ĺ źــï أن ĝĺــאل Ĩــא ذכــĘ óــĹ اÝĩĤــĥĐ īــĺïĝÜ ĵــĝÖ óــאء 

 ėــĭāĩĤل اĳــĝÖ ĹــęĭĩĤن اĳכــĻĘ كŻıــĤا óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ģــĻāęÝĤا īــĨ ďĩــø ــאĨو ïائــõĤا

 óــĺïĝÜ ĵــĥĐ óــĩÜ ــאعĀ ďــĨ دóــĤوا ïائــõĤــאء اĝÖ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ «ــאĝًĥĉĨ دóــĤد اóــĬ źو»

 ĹــęĭĤا اñــİ ÛــéÜ ģــìاïÖ ÷ــĻĥĘ óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥĐ óــĩÜ óــĻĕÖ ــאİــא ردĨك وأŻıــĤا

 Ĺــİــא وĝًĥĉĨ دóــĤــא اıĻĘ ĵــęÝĬرة اĳــĀ ĵــĤإ óــČאĭĘ ــאنāĝĭĤאÖ عĳــäóĤا īــĨ įــÝ×àــא أĨ ħــà

Āــĳرة ĝÖــאء اõĤائــï وıÖــñا ĘïĭÜــď اíĩĤאęĤــÙ وĝĻĝéÜــį أن اĭāĩĤــė رĩèــį اų כאن 

ــא ĻÖــאن اäóĤــĳع  َّāì ــאĩİه وóــàــאً أĻęÝĝĨ ĹــĘכאĤا ÕــèאāÖ ــאđ×ÝّĨ ÙĤÉــùĩĤا ģــĝĬ ĹــĘ

ÖאāĝĭĤــאن āÖــĳرة ĝÖــאء اõĤائــŶ ïن Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة اđĩÝäــıä ÛــąÝĝÜ ÙــĹ اäóĤــĳع 

ــא  đĭÝĩĨ دóــ Ĥن اĳכــ Ĺــİع وĳــäóĤم اïــĐ ĹــąÝĝÜ Ùــıäع وóــýĥĤ ÷ــ×éĤن اĳכــ Ĺــİو

ĥđęÖــį اĩąĩĤــĳن ĥĘــõم ĻÖــאن أن اóĤاäــç اĀŶــĘ çــİ Ĺــñه اāĤــĳرة اäóĤــĳع ĭÖــאء 

ĥĐــĵ أن اĀŶــģ اąÝĝĩĤــäóĥĤ Ĺــĳع āّíĨــĀŷĤ ÿــģ اĤــñي ąÝĝĺــĨïĐ ĹــĩÖ įــא 

 ģــ×Ĝ īــĨ óــĺوõÜ ــא כאنĩĤ اةóــāĩĤا ĹــĘ أن ĵــĥĐع وóــýĥĤ ــא ًّĝè ÷ــ×éĤا įــĻĘ īכــĺ ħــĤ

 ħכــéĤــא اĨن وأĳــ×ĕĩĤي اóÝــýĩĤا īــĐ رóــąĥĤ ًــאđĘد ÿــĝĭĤאÖ įــĻĥĐ عĳــäóĤم اõــĤ ďאئــ×Ĥا

 ïائــõĤــכ اĥİ ــאĩĻĘ قóــĘ źو ě×ــø ــאĩĻĘ īــĻÖ ïــĝĘ ïائــõĤك اŻİ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ĹĐóــýĤا

 ĹــĘ كŻıــĤا óذכــ ĵــĤإ Ùــäאè ŻĘ ــאİóĻĔ īــĻÖرة وĳــāĤه اñــİ īــĻÖ ïــĤĳÝĩĤا ģــāęĭĩĤا

İــñه اāĤــĳرة ĥĐــè ĵــïة. 
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49. Tenâkuzun Davaya Mani Olması

[Teshîl] Bir kimse [satın aldığı malı başka birine satmak üzere] “Bunu 
satın al! Bunda hiç bir  ayıp yoktur.” dese fakat satmasa ve kendisi onda bir 
 ayıp görse, bu durumda mebîi satıcıya iade edebilir. Çünkü mebîde her-
hangi bir  ayıp bulunabileceği için müşterinin “Bunda hiç bir  ayıp yoktur.” 
sözünün yalan olduğu ortaya çıkmıştır. Ancak müşteri, aybın ne olduğunu 
belirtse mesela “Şu köleyi satın al, onun gözü kör değildir.” dese ve satmasa, 
ardından kölenin bir gözünün kör olduğu ortaya çıksa onu ilk satıcısına iade 
hakkını kaybetmiş olur. Çünkü sözüyle gerçeklik arasında tenakuz vardır. 
Fakat kölede [fazla parmak gibi] sonradan oluşması mümkün olmayan bir 
aybın ortaya çıkması durumu bunun aksine olup bu durumda onu satıcısına 
iade edebilir. Çünkü müşterinin bu durumda yalan söylediği kesindir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ifadelerden -ister  ayıp ister başka bir 
hususta olsun- sözün yalan olduğunun kesin olarak ortaya çıkması duru-
munda tenâkuzun davaya mâni olmayacağı anlaşılmaktadır. Bu, kendisiyle 
birçok meselenin hükmünün bilineceği bir prensiptir. Akılda tutulsun!

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet, bu yararlı bir ilkedir. Fakat muttarid yani 
her durumda uygulanabilecek bir ilke olmayıp mesela fukahanın zikrettiği 
şu meselede uygulanmamıştır: Bir kimse birinden, onun falan câriyesini 
satın aldığını iddia etse, o da “Onu sana kesinlikle satmadım.” dese, câri-
yeyi satın aldığını iddia eden kişi onu [satmadım diyen kişinin] kendisine 
sattığına dair  beyyine getirse ve [sonrasında] câriyede bir  ayıp bulundu-
ğunu fark etse, bunun üzerine satıcı, câriyeyi ona bütün ayıplardan berî 
olmak şartıyla sattığına dair  beyyine getirse, satıcının berâete ilişkin bey-
yinesi, tenakuz sebebiyle kabul edilmez. Fukahanın ifadesi böyledir. Fu-
kaha bu örnekte yalan söylediğinin kesin olarak ortaya çıkmasına rağmen 
tenakuzun satıcının iddiasına ve beyyinesine mâni olduğunu söylemişler-
dir. Dolayısıyla nakzdan salim olabilmesi için fukahanın bu ilkeye ilişkin 
olarak söylediklerinin ayrıntısına dikkat çekmek gerekir. Bu ayrıntı şudur:

Önceden bir  beyyine ile sabit olmuş ve şer‘in kendisini yalanladığı hu-
suslarda hasmın iddiası sahih olup burada tenakuz dikkate alınmaz. et-Tes-
hîl’deki mesele böyledir. Buna mukabil ikinci olarak davaya ve  beyyine 
ikamesine ihtiyaç duyulan konularda ise hasmın iddiası sahih değildir. 
Yukarıdaki nakz örneği böyledir. Bizim burada dikkate aldığımız tafsil, ya-
lanlığı yakinen ortaya çıkmış olan iddianın şer‘in yalanladığı iddiaya şamil 
olmasına ilişkindir. Ancak eğer iddia her iki yönden yalanlanmamışsa bu 

durumda bu tafsile gerek olmaz. Bu husus akılda tutulsun!
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ďĭĨ اĭÝĤאăĜ اĳĐïĤى. ٤٩

ــא ردّ  ×ًĻĐ ïَــäĳĘ ďــ×ĺ ħــĤو «įــ Ö Õَــ ĻĐ ŻĘ óِÝــüا» óَــìŴ يóÝــýĩĤــאل اĜ [ģĻıــùÝĤا]

 ź óِÝــüا :ŻáــĨ ــאلĜو ÕــĻđĤا īــĻّĐ ĳــĤ دóــĺ źــא، وĨّ ÕٍــĻĐ īــĨ ïــÖź įــĬŶ ــא ĭًĻĝĺ įــÖñכĤ

 įــ ĥُáĨ ثïــéĺ ź ــאĨ فŻíــÖ ăــĜאĭÝĥĤ دóــ ĺ ź رًاĳــĐ įــ Ö ïــäو ħــà ďــ×ĺ ħــĤو įــ Ö َرĳــĐ

 . ــóدُّ Ĥا įــĥĘ ــא ĭًĻĝĺ ٌכאذب įــ ĬÍĘ

 įُــÖñכ óــıČ ى إذاĳــĐïĤا ďــĭĩĺ ź ăــĜאĭÝĤأن ا įــÖ ħــĥĐُ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ċــęéĻُĥĘ ةóــĻáכ ģُــאئùĨ įــÖ فóــđُĺ ģٌــĀا أñــİه وóــĻĔ أو ÕــĻđĤا ĹــĘ اء כאنĳــø ــאĭًĻĝĺ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đĬــħ أن İــñا أĀــĬ ģאĘــď وĤכــĉĺ ź īــóد وĝÝĭĺــĩÖ ăــא 

 ćــĜ ــכđĺאÖــא أĬأ ÛــùĤ ــאلĝĘ هñــİ įــÝĨأ įــĭĨ ىóÝــüا įــĬأ óــìآ ĵــĥĐ ĵــĐــא ادĩĻĘ وهóذכــ

 ź ÕــĻĐ ģכ īــĨ ئóــ Öو įــĐאÖ įــ Ĭأ ďــ ــא İó×Ęــī اĤ×אئ ×ĻĐ ïــäĳĘ ĹــĐïĩĤا įــ ĻĥĐ īــİó×Ę

 ďــĭĩĺ ăــĜאĭÝĤن اÉــÖ اĳــĤאĜ رةĳــāĤه اñــİ ĹــęĘ اĳــĤאĜ اñכــ ăــĜאĭÝĥĤ اءةóــ×Ĥا ÙــĭĻÖ ģــ×ĝÜ

دĐــĳى اĤ×אئــď وÝĭĻÖــĨ įــıČ ďــĳر כÖñــĭًĻĝĺ įــא Ö ŻĘــĨ ïــĻāęÜ īــģ ذכــóوه Ęــİ Ĺــñا 

اĀŶــùĻĤ ģــĐ ħĥــī اĝÝĬźــאض.

 ĹــÝĤا ÙــĭĻ×ĤאÖ źّأو ÛــÝ×à ĹــÝĤر اĳــĨŶا ĹــĘ ــאĭĻĝĺ َّبñכــĩĤا ħــāíĤى اĳــĐأن د ĳــıĘ

 ĹــĘ ــאĨوأ īــÝĩĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאĩכ ăــĜאĭÝĤــא اıĻĘ óــ×Ýđĺ ź ÙــéĻéĀ ــכĤñÖ عóــýĤا įــÖñכ

ــùĻĥĘ ÙــéĻéāÖ ÛــÙ כĩــא  ĭĻ×Ĥا Ùــ ĨאĜى وإĳــĐïĤا ĵــ Ĥــא إ ĻًĬאà ــא ıĻĘ ــאج Ýéĺ Ĺــ ÝĤر اĳــĨŶا

ĘــĀ Ĺــĳرة اĝĭĤــİ ăــñا واĥĐــħ أن اĻāęÝĤــģ اĤــñي اĬó×ÝĐــאه ĭİــא راäــď إĤــĵ כــĳن Ĩــא 

 Ùــäאè ŻĘ īــĺïéÝĨ ــאĬĳכĺ ħــĤ ــא إنĨع وأóــýĤا įــÖñــא כĨ ĵــĥĐ ŻًĨــאü ــאĭًĻĝĺ įــÖñכ óــıČ

 .óכــñÝĻĥĘ ــאĭİ ģــĻāęÝĤا اñــİ ĵــĤإ
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50. Malın Tayini ve Miktarı Konusunda Kimin Sözünün Dikkate 
Alınacağı

[Teshîl] Bir  ayıp nedeniyle mebîi iade etmek isteyen müşteri ile satıcı 

arasında satım bedelinin dirhem mi dinar mı olduğu konusunda anlaş-

mazlık olduğunda müşterinin sözü tasdik olunur. Satılan şeyin ne olduğu 

konusundaki anlaşmazlıkta ise mebîin başka bir şey olduğunu söyleyen 

satıcının sözü tasdik olunur. Yani bir kimse bir köle satın alsa ve  ayıp nede-

niyle onu iade etmek istese, ancak satıcı sattığı kölenin o köle olmadığını 

söylese bu durumda satıcı tasdik edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Denirse ki: Bir kimse [borcuna karşılık] 

birine bir câriye rehin bıraksa ve alacağın süresi geldiğinde rehin alan (mürte-

hin), “Rehin bıraktığın câriye bu!” dese, rehin bırakan ise rehin bıraktığı câ-

riyenin o olmadığını söylese, bu durumda rehni kabzeden mürtehinin sözü 

doğru kabul edilir. Hâlbuki yukarıdaki meselede malı veren satıcı tasdik edil-

mişti. Dolayısıyla iki mesele arasında çelişki bulunmaktadır. Oysaki -yerinde 

zikredildiği üzere- aslolan malın miktarı ve tayini konusunda kabzedenin 

sözünün tasdik edilmesi gerektiğidir. Buna şu şekilde cevap verilir: Temlîk 

varsa temlîkte bulunanın sözü; temlîk yoksa kabzedenin sözü kabul edilir; 

tıpkı gasbedilen malın ve bal tulumunun tayininde olduğu gibi.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: “Aslolan kabzedilen malın miktarı ve tayini ko-

nusunda kabzedenin sözünün tasdik edilmesi gerektiğidir.” ifadesi, yuka-

rıdaki ayıplı malın iadesi meselesinin vaz edilmesi konusunda ikinci bir 

itiraz olup şu anlama gelmektedir: Bu ilkenin gereğine göre mebîin tayini 

konusunda müşterinin sözünün tasdik edilmesi gerekir. Çünkü kabze-

den odur. Şeyh’in “Buna şöyle cevap verilebilir…” diyerek vermiş olduğu 

cevap her iki itiraza verilmiş bir cevap olur, fakat ibaresinde biraz kusur 

vardır. Çünkü kullandığı ibare, temlîkin bulunması hâlinde kabzedilen 

malın tayini konusunda olduğu gibi miktarı konusunda da temlîk eden 

kişinin sözüne itibar edileceğini hissettirmektedir. Hâlbuki durum böyle 

değildir. Aksine kabzedilen malın miktarı konusunda söz mutlak olarak 

kabzedene aittir. Nitekim et-Teshîl metninde hemen aşağıda gelecek olan 

şu mesele bunu açıkça ifade etmektedir. “Karşılıklı kabzdan sonra satıcı, 

‘Bu ayıplı olan mebîi sana başka bir mebî ile birlikte satmıştım.’ dese, müş-

teri de ‘Hayır, sadece bunu bana satmıştın.’ dese müşteri tasdik olunur.” 
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ïāĺ īĨق īĻĻđÜ ĹĘ įĤĳĜ اďĻ×ĩĤ وïĝĨاره. ٥٠

[اùÝĤــģĻı] Āُــïِق ýĨُــóٍÝ أراد اĤــóدَّ ĻđÖــÕ واęĥÝìــא ĘــĹ כــĳنِ اĩáĤــīِ دراİــħَ أو 

 :ďُאئــ×Ĥــאل اĜو ÕٍــĻđÖ ه ق ÖאئــĜ ďٌــאل đÖــĻĔ Ûُــóَه أي Ĥــü ĳــóى ĭĜــא وأراد ردَّ ِïّــĀُو óَــĻĬאĬد

قَ.  ِïّــĀُ اñــİ óُــ ĻĔ ďُــĻ×ĩĤا

 :īُــıÜóĩĤــאل اĝĘ ģُــäŶا َّģــéĘ ÙًــĨأ īــİر ĳــĤ ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

قَ اıÜóĩĤــīُ اĝĤאÖــăُ وĭİــא اĤ×אئــďُ اïĤاĘــĭÝĘ ďُאĻĘــא  ِïّــĀُ ــאİóĻĔ :īُــİاóĤــאل اĜه وñــİ Ĺــİ

Ĩــď أن اĀŶــģَ: أن اĝĤــĳلَ ĝĥĤאÖــĘ ăِــĜ Ĺــïر اĝĩĤ×ــĳضِ وĭِĻĻđÜــį כĩــא ذُכــĘ óــĥéĨ Ĺــį؟ 

ــכِ وإن Ĥــäĳُĺ ħــï اĻĥĩÝĤــכُ  ِĥّĩĩĥĤ ُلĳــĝĤا ģــđåُĺ ïــäُــכَ إذا وĻĥĩÝĤن اÉــÖ :ــאبåĺ

.ģــùđĤبِ وزَقِّ اĳــāĕĩĤا īــĻĻđÝכ ăِــÖאĝĥĤ ُلĳــĝĤا ģــđåُĺ

 ďــĄو ĵــĥĐ ــאنà اضóــÝĐا ģــĀŶأن ا ďــĨ įــĤĳĝÖ هóــא ذכــĨ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــĘ لĳــĝĤن اĳכــĺ أن ģــĀŶا اñــİ ĵــąÝĝĨ أن ïــĺóĺ ــאĭİ رةĳכــñĩĤا ÕــĻđĩĤرد ا ÙĤÉــùĨ

ĻĻđÜــī اĻ×ĩĤــĭİ ďــא Ĝــĳل اýĩĤــóÝي ĬŶــį اĝĤאÖــà ăــĨ ħــא ذכــóه ĤĳĝÖــåĺ įאب ÖــÉن اĻĥĩÝĤכ 

äــĳاب Đــī اóÝĐźاĻĄــĤ īכــĘ īــĐ Ĺ×אرÜــĬ įــĳع āĜــĳر إذ İــýÜ ĹــÖ óđــÉن ĺכــĳن اĝĤــĳل 

 įــĭĻĻđÜ ĹــĘ ــכĤñכ ĳــİ ــאĩــא כąĺض أĳــ×ĝĩĤر اïــĜ ĹــĘ ــכĻĥĩÝĤا ïــäــכ إذا وĥĩĩĥĤ

 įــ Ö ěــĉĭÜ ــאĩــא כ ĝًĥĉĨ ăــÖאĝĥĤ ضĳــ×ĝĩĤر اïــĜ ĹــĘ لĳــĝĤا ģــÖ ــכĤñכ óــĨŶــ÷ اĻĤو

 ëĤا óìآ ďĨ ÕــĻđĩĤا اñــİ ــכÝđÖ ăــÖאĝÝĤا ïــđÖ ďאئــ×Ĥــאل اĜ ĳــĤو ÙــĥאئĝĤا ÙــĻĤאÝĤا ÙĤÉــùĩĤا
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Bu husustaki güzel ibare, Şeyh’in Câmi‘u’l-Fusûleyn’inin dokuzuncu 

faslındaki şu sözleridir: “Doğrusu iki durum arasında ayrım yaparak, 

temlîk olduğunda malın tayini konusunda sözün malike ait olduğunu, 

temlîk olmadığında ise kabzedene ait olduğunu söylemektir; gasbedilen 

malın tayini konusunda ve  fâsit akitte, satılan balın tulumunun darası 

konusunda ihtilaf çıktığında olduğu gibi.” Bu ibare kabzedilen şeyin ta-

yini konusunda söz hakkının malike ait olduğunu ifade etmekte, fakat 

miktarı konusundaki söz hakkının ona ait olduğu izlenimini uyandır-

mamaktadır. Dolayısıyla bu husus yukarıda geçen ilk ilkenin kapsamına 

girmektedir. O ilke de şudur: Kabzedilen malın miktarı konusunda kab-

zın temlîk mukabilinde olup olmadığına bakılmaksızın kabzedenin sözü 

dikkate alınır.

51. Efendinin Me’zûn Kölesinden Satın Aldığı Malı Ayıp 
Sebebiyle İadesi

[Teshîl] Borçlu olan me’zûn kölesinden bir köle satın alıp kabzeden 

efendi,  deyn olan satım bedelini teslim etmişse satın aldığı köleyi  ayıp se-

bebiyle iade edemez. Semenin  deyn olması ya zimmette sabit olan  kadrî 

(ölçülebilir-tartılabilir) bir borç olması ya da mal olup kölenin elinde he-

lak olması sebebiyle deyne dönüşmesi durumunda olur. Bu örnekte iade-

nin yapılamamasının gerekçesi şudur: Efendi, bu durumda iade edecek 

olsa karşılıksız iade etmiş olur. Zira köle ister borçlu olsun ister olmasın 

efendisinin onun üzerinde bir alacağı olmaz. Ancak borçlu me’zûn köle-

sinden köle satın alıp kabzeden efendi, satım bedelini teslim etmemişse 

veya teslim etmiş ve bu bedel bir mal olup halen kölenin elinde ise bu 

durumda satın almış olduğu ayıplı köleyi iade edebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in el-Kâfî  sahibine uyarak mutlak ifadey-

le söylediklerinden anlaşılan şudur: Efendi satın aldığı köleyi kabzedip, 

mal olan semeni teslim etmemişse  ayıp sebebiyle iade eder.1 Bu görüş, 

el- Hâniyye, el- Bezzâziyye ve diğer kitaplarda yer alan bilgiye uymamak-

tadır. Bu kitaplarda bu durumda efendinin iade hakkının bulunmadığı 

zikredilmektedir. Araştırılmalı!

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 234b.
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 įــĤĳĜ Ĺــİو īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä īــĨ ďــøאÝĤا ģــāęĤا ĹــĘ ــאİــא أوردĨ ÙĭــùéĤــאرة ا×đĤאĘ

 ăــÖאĝĥĥĘ źــכ وإĻĥĩÝĤا ïــäإذا و įــĭĻĻđÜ ĹــĘ ــכĤאĩĥĤ لĳــĝĤن اÉــÖ ģــāęĺ أن ěــéĤאĘ

 ďــĻ×Ĥا īــĨ قõــĤوزن ا ĹــĘ فŻÝــìźا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ģــùđĤب وزق اĳــāĕĩĤا īــĻĻđÝכ

 ħــĤض وĳــ×ĝĩĤا īــĻĻđÜ ĹــĘ ــכĥĩĩĥĤ لĳــĝĤأن ا ïــĻęÜ ــאرة×đĤه اñــıĘ ĵــıÝĬا ïــøאęĤا

 ģــĀŶا  ÛــéÜ ïĭĨرäــא  İــñا   Ĺــĝ×Ę اĝĩĤ×ــĳض  Ĝــïر   ĹــĘ  įــĤ اĝĤــĳل  Öכــĳن   óđــýÜ

 ًŻÖــאĝĨ ăــÖאĝĤا اñــİ اء כאنĳــø ضĳــ×ĝĩĤر اïــĜ ĹــĘ ăــÖאĝĥĤ لĳــĝĤأن ا ĳــİول وŶا

ĥĩĩĥĤــכ أو ĻĔــóه.

٥١ .ÕĻđĤאÖ ذونÉــĩĤه اïــ×Đ īــĨ اهóÝــüي اñــĤــאل اĩĤا ĵــĤĳĩĤرد ا

 ħَّĥــø ĳــĤ ÕــĻđÖ دóُــĺ ź ăــ×Ĝن وĳــĺïĩĤا įــĬذوÉĨ īــĨ اïًــ×Đ ىóــü ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ĵــÝè ïــ×đĤا ïــĺ ĹــĘ ــכĥİــא وĄًóĐ أو כאن ÙــĨñĤا ĹــĘ ريïــĝــא כĭًĺوכאن د īــĩáĤا

 īٌــĺد įــ ِّĭĜِ ĵــĥĐ ĵــĤĳĩĥĤ Õــåĺ ź ــא إذĬًאåĨ ه ه Ĥــóدَّ Āــאر دĭًĺــא ĺ źــóده ĬŶــĤ įــĳ ردَّ

øــĳاء כאن ĭĜُّــĬًĳĺïĨ įــא أو ź وإź أي إن Ĥــùĺ ħــħĥ اĩáĤــī أو øــįĩَّĥ وİــĐ ĳــóضٌ 

ه. ــį ردَّ ĭĜ ïــĺ ĹــĘ ħٌــ Ĝאئ

 įــĤ نĳכــĺ أن ĹــĘכאĤا ÕــèאāÖ ــאđً×ÝّĨ įــĜŻĈإ īــĨ مĳــıęĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ ــאĨ هïĐــאùĺ źــאً وĄóĐ وכאن īــĩáĤا ħĥــùĺ ħــĤو ïــ×đĤا ăــ×Ĝ ــאĩĻĘ دóــĤا

واõ×ĤازĺــÙ وĩİóĻĔــא ĘــÍن اñĩĤכــĳر ıĻĘــא أن ĺ źכــĳن Ĥــį اĤــóد Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة 

.ďــ×ÝÝĻĥĘ
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52. Mebîin Kabzdan Önce veya Sonra İadesi

[Teshîl] Satım bedelinin kölenin elinde halen bulunan bir mal olması 

durumunda efendi o malı geri alabilir ve bunda köleye bir borç yükleme 

durumu yoktur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Semen bir mal olup kölenin yanınday-

ken helak olması durumunda köleye bir borç yüklenmiş olmaktadır.” de-

nilerek yapılacak itiraza şu şekilde cevap verilebilir: Mebîin kabzdan önce 

veya  şart muhayyerliği ya da görme muhayyerliğine dayanılarak iadesi, 

mahkeme kararına ihtiyaç duymayan mahza fesihtir. Dolayısıyla bu du-

rumlarda kölenin borçlandırılması gibi bir durum ortaya çıkmaz. Efendiye 

ait bir eşya onun kölesinin yanında bulunabilir ve bu da onun gibi bir şey 

olup sanki efendi kölesinin yanındaki eşyasını geri almış olur. Ancak yu-

karıdaki mesele bundan farklıdır. Çünkü o meselede [iade için] mahkeme 

kararına ihtiyaç vardır. Dolayısıyla da kölenin borçlandırılması durumu 

ortaya çıkar. Ancak bu cevap yine de tartışmaya açıktır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in tartışmaya açık dediği nokta, gerek akit-

lerde gerek fesihlerde borcun/deynin zimmette sübutu için yargı kararına 

ihtiyaç bulunmamasıdır. Bu mesele el-Kâfî’de  de aynı ibareyle verilmiş ve 

şöyle denilmiştir: “Kabzdan sonra iade hususunda müşteri bağımsız hareket 

edemez ve mahkeme kararına ihtiyaç duyar. Kadı faydasız şeyle oyalanmaz. 

Kabzdan önce ise mahkeme kararına gerek olmadan müşteri bağımsızdır ve 

iade etmek istediğinde önünde bir engel yoktur.”1 el- Kâfî’deki bilgiler özetle 

bu şekildedir. Buradan anlaşılıyor ki, nefyedilen iadeden maksat hâkimin 

hükmüyle olan ve üzerine köleye satım bedeliyle rücûun terettüp ettiği 

iadedir. Kabul edilen iade ise gerek iadeye gerekse köleye  vâcip olan  deyn 

için rücû konusunda mahkeme kararına gerek olmaksızın yapılan iadedir. 

Şeyh’in tuhaf olan tasarrufu ise, el-Kâfî’nin  ibaresinden “Kadı faydasız şeyle 

oyalanmaz.” cümlesini -ki bu cümle iki örnek arasındaki farkın temelini teş-

kil eder- almamış olması ve bu yokmuş gibi itirazını dile getirmesidir.

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 235a. 
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رد اģ×Ĝ ďĻ×ĩĤ اă×ĝĤ أو ïđÖه. ٥٢

[اùÝĤــģĻı] وأĨــא ĘــĹ اđĤــóض اĝĤאئــĘ ħــĺ Ĺــïه ĬÍĘــùĺ įــóÝد اĻđĤــīَ إĤــĺ ĵــïه وĻĤــ÷ 

.ïــ×đĤا ĵــĥĐ īٍــĺــאبُ دåĺإ įــĻĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــĻĘ :ģــį إåĺــאبُ دĺــĥĐ īٍــĵ اđĤ×ــĤ ïــĳ כאن 

ــאر üــóط أو  ĻíÖ أو ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ دóــ Ĥن اÉــ Ö ــאبåĺ ؟ïــ ×đĤا ïــ ĭĐ ــכĥİ ًــאĄóĐ īُــĩáĤا

 çــāĺو įــ ِّĭĜ ĵــĥĐ īــĺïĤبُ اĳــäو óــıčĺ ŻĘ ــאءąĝĤا ĵــĤإ óــĝÝęĺ ź ăٌــéĨ ëٌــùĘ Ùــĺرؤ

 ĵــĤــאج إÝéĺ įــĬÍĘ óــĨ ــאĨ ïــĄ هñــìÉĘ ــכĤñכאن כ įــĬÉכĘ įــĭĜ ïــĭĐ ٌءĹــü įــĤ نĳכــĺ أن

.óٌــčĬ ابĳــåĤا اñــİ ĹــĘو įــ ĭĜ ĵــĥĐ īــĺïĤب اĳــäم وõــĥĻĘ ــאءąĝĤا

 ĵــĤــאج إ Ýéĺ ź ħــĨñĤا ĹــĘ īــĺïĤب اĳــäأن و óــčĭĤا įــäل: وĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

اąĝĤــאء ĘــĹ اĝđĤــĳد واùęĤــĳخ واĥĐــħ أن اùĩĤــÙĤÉ أوردİــא ĘــĹ اĤכאĘــıÖ Ĺــñه اđĤ×ــאرة 

Ĝــאل أن ĘــĹ اĤــóد đÖــï اĝĤ×ــùĺ ź ăــï×Ý اýĩĤــóÝي ĘــĹ اĤــóد وÝéĺــאج إĤــĵ اąĝĤــאء 

ــÍذا  Ę يóÝــýĩĤا įــ Ö ï×Ýــùĺ ăــ×ĝĤا ģــ ×Ĝ دóــ Ĥا ĹــĘو ïــ Ļęĺ ź ــאĩÖ ģĕÝــýĺ ź ĹــĄאĝĤوا

 ĹــęĭĩĤد اóــĤا īــĨ ادóــĩĤأن ا įــĭĨ óــıčĘ ــאāíĥĨ ĵــıÝĬا įــĭĨ įــĤ ďــĬאĨ ŻĘ دóــĤأراد ا

 īــĨو ïــ×đĤا ĵــĤإ īــĩáĤאÖ عĳــäóĤا įــĻĥĐ ًــא×ÜóÝĨ ĹــĄאĝĤا īــĨ ħכــéÖ نĳכــĺ يñــĤد اóــĤا

 ĵــĥĐ įــĤ Õــäو īــĺïÖ عĳــäóĤאÖ źو įــÖ ħכــéĺ أن óــĻĔ īــĨ įــùęĭÖ ĵــĤĳĩĤرد ا Ûــ×áĩĤا

 ģĕÝــýĺ ź ĹــĄאĝĤوا įــĤĳĜ ĹــĘכאĤــאرة ا×Đ īــĨ ćĝــøأ įــĬأ ëĻــýĤا īــĨ ÕــĻåĐو ïــ×đĤا

ĩÖــא Ļęĺ źــï وİــĨ ĳــïار اęĤــóق ĻÖــī اĳāĤرĻÜــĘ īــÉورد Ĩــא أورد.
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53. Kabzdan Sonra Vasfın Semende Hissesinin Olması

[Teshîl] Vasfın semende bir hissesinin olması, müşterinin kabzdan önce 

değil de kabzla birlikte o vasfa ilişkin bir kastının olması durumundadır. 

Zira satıcı mebîi sağlam bir şekilde satmıştır. Ayıplı olarak teslim edince 

sağlamlık vasfını alıkoymuş sayılır. Dolayısıyla da vasıf bizzat elde edilmek 

istenen bir nitelik hâline gelir ve satım bedelinden bir payı olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ifadeler, bu faslın başında geçen “Me-

bîde bir  ayıp bulan müşteri mebîi yanında tutarak noksan olan kısmı 

almak için rücû edemez. Zira satım bedelinde vasfın mukabili olan her-

hangi bir şey yoktur…” ifadesine aykırıdır. Aykırılık yönü şudur: Orada 

zikredilenler, müşteri mebîi kabzetmiş olsa bile vasfın satım bedelinde bir 

hissesinin olmamasını gerektirir. Hatta fakihler, noksanlığı telafi için rücû 

edilemeyeceeğini bu kaide üzerine bina etmişlerdir. Burada zikredilen şey 

ise mebîin kabzından sonra vasfın bir hissesinin olmasını gerektirir. Bu 

durumda iki ifade arasında aykırılık olmaktadır. Doğrusunu Allah bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu konuya ilişkin olarak Allah’ın bize ilham etti-

ği şeylere bu faslın başında vakıf olmuştun. Doğruyu Allah bilir.

54. Vekilin Ayba Razı Olması

[Teshîl] Kişi satın aldığı kölede bir  ayıp görse ve kabzdan önce köledeki 

bu  ayıp mukabilinde bir câriye üzerine sulh yapsalar; câriye aybın bedeli 

olmayıp bilakis mebîin aslına eklenmiş olur. Böylece satım bedeli, köle ve 

câriyenin kıymetlerine göre taksim olunur. Öyle ki müşteri bunların bi-

rinde bir  ayıp bulduğunda onu satım bedelindeki hissesi mukabilinde iade 

eder. Sulhun, kabzdan sonra olması durumunda ise câriye aybın bedeli 

olur. Bu durumda câriyede bir  ayıp bulduğunda onu aybın satım bedelin-

deki hissesi mukabilinde iade eder. Satın almak için vekil kılınan kimsenin, 

ayba kabzdan önce razı olmasının sahih olup müvekkili bağlaması ve kabz-

dan sonra razı olmasının ise sahih olmayıp vekili bağlaması da böyledir. 

Zira kabzdan önce aybın, satım bedelinde satıcı üzerine gereken bir hissesi 

yoktur. Kabzdan sonra ise aybın hissesi satıcı üzerine gerekmiş ve dolayısıy-

la vekilin müvekkilin namına bu hisseyi  ıskât etmesi  bâtıl olmuştur.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 349

٥

١٠

١٥

٢٠

٥٣ .ă×ĝĤا ïđÖ īĩáĤا īĨ ėĀĳĤا Ùāè

 ïــĭĐ ــאكùĨŸאÖ دًاĳــāĝĨ ــאرĀ إذ īــĩáĤا īــĨ אĉًــùĜ ñــìÉĺ ــאĩĬإ ėُــĀĳĤوا [ģĻıــùÝĤا]

Ĝ×ــăِ اýĩĤــóÝي ĥ×Ĝ źــĬŶ įــÖ įــאع øــĩًĻĥא ĘــÍذا øــĻđĨ ħَّĥً×ــא أùĨــכ وĀــė اĨŻùĤــĘ Ùــכאن 

.īĩáĤا īــĨ Ùًــāè ñــìÉĘ ــאولĭÝĤאÖ دًاĳــāĝĨ ėُــĀĳĤا

 ĳــĤ įــĬأ īــĨ :ģــāęĤا اñــİ أول ĹــĘ óــĨ ــאĨ ėــĤאíĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 įــĥÖאĝĺ ź ėُــĀĳĤإذ ا įــĬאāĝĭÖ ďَــäóĺو ďَــĻ×ĩĤــכ اùĩُĺ أن įــĤ ÷ــĻĤ ďــĻ×ĩĤאÖ ــא×ًĻĐ ïــäَو

 Ùٌــāè įــĤ نĳכــĺ ź أن ĹــąÝĝĺ Ùــĩà óــא ذُכــĨ َّأن ÙِــęĤאíĩĤا įُــäوو .ëــĤإ īــĩáĤا īــĨ ٌءĹــü

Ĩــī اĩáĤــī وإن כאن اýĩĤــóÝي Ĝ×ــă اĻ×ĩĤــÝè ďَــĭÖ ĵــĳا ĻĥĐــĐ įــïمَ اäóĤــĳع ÖאāĝĭĤــאن 

.ħــĥĐأ ųــאةٌ واĘאĭĨ ــאĩıĭĻ×Ę ďــĻ×ĩĤا ăــ×Ĝ ïــđÖ Ùٌــāè įــĤ نĳכــĺ أن ĹــąÝĝĺ ــאĭİ óــא ذُכــĨو

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĜــĘóĐ ïــĘ ÛــĹ أول اāęĤــĨ ģــא أĭĩıĤــא اĐ ųــõ وäــĘ ģــİ Ĺــñا 

اĤ×ــאب واų أĥĐــÖ ħאāĤــĳاب.

٥٤ .ÕĻđĤאÖ ģĻכĳĤא اĄر

 ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ÙٍــĨأ ĵــĥĐ įــ×ĻĐ īــĐ çــĤאāĘ įــ×َĻĐ ïــäĳĘ اïًــ×Đ ىóÝــüا ĳــĤ [ģĻıــùÝĤا]

 īــĩáĤכאن ا ĵــÝè ďــĻ×ĩĤا ģــĀأ ĹــĘ ًــאدةĺز ÛــĬכא ģــÖ ÕــĻđĤا īــĐ ــאĄًĳĐ ÙُــĨŶا īכــÜ ħــĤ

ùĝĭĨــĩًא ĥĐــĵ اĨŶــÙ واđĤ×ــĥĐ ïــĜ ĵــïر ĩıÝِĩĻĜــא ÝèــĤ ĵــĳ وäــĩİïèÉÖ ïــא ĻĐً×ــא رده 

 ÕــĻđĤا īــĐ ــא ĄًĳĐ Ùُــ ĨŶا ÛــĬכא ăــ×ĝĤا ïــđÖ çُــ ĥāĤכאن ا ĳــ Ĥو ،īــĩáĤا īــĨ įــ ÝāéÖ

ÝèــĤ ĵــĳ وäــıÖ ïــא ĻĐً×ــא ردİــא āéÖــÙِ اĻđĤــĨ Õــī اĩáĤــī وכــñا اĳĤכĻــÖ ģאýĤــóاء إذا 

 çــāĺ ħــĤ ăــ×ĝĤا ïــđÖ įــÖ ĹــĄر ĳــĤو ģَِّכĳــĩĤم اõــĤو çّــĀ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ÕــĻđĤאÖ ĹــĄر

 ïــđÖو ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ īــĩáĤا īــĨ Ùٌــāè ÕــĻđĥĤ Õــåĺ ħــĤ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ إذ ģــĻכĳĤم اõــĤو

 .ģَِّכĳــĩĤا ěــè ĹــĘ įُĈאĝــøإ ģــĉ×Ę ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ÕــĻđĤا Ùُــāè Õــäو ăــ×ĝĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Vekilin kabzdan önce ayba razı olması 

durumunda bunun müvekkili bağlayacağı görüşünün Ebû  Yûsuf ve Mu-

hammed’e değil de sadece Ebû  Hanîfe’ye ait olması gerekir. Zira satın alma 

vekâleti verilmiş birinin, -vekâlet kitabının felçli ve kör meselesinde zikre-

dildiği gibi- ayıplı bir mal satın alması Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre 

değil, Ebû  Hanîfe’ye göre câizdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Satımın müvekkili bağlayıp bağlamaması konu-

sunda durum Şeyh’in dediği gibidir. Fakat meselenin burada mutlak olarak 

[bütün imamların görüşüymüş gibi] zikredilmesi, vasfın - kabz esnasında 

müşterinin elde tutmaktaki amacı olmadıkça- semenden bir hissesinin ol-

madığını  beyan etme amacına yöneliktir. Vekilin ayıplı malı satın alma 

konusundaki görüş ayrılığının açıklanacağı yer ise vekâlet kitabıdır.

55. Mal Olmanın Kriteri

[Teshîl] Bir şeyin mal olması noktasında insanların esirgeyip sakınma-

sına itibar edilirken,  mütekavvim olmasında değerli ve faydalanılabilir bir 

şey olmasına itibar edilir. el-Kâfî  adlı kitabın müellifi malı şöyle tanımla-

mıştır: “Mal, insanların mal edindikleri şeydir. Mütekavvim oluş ise fay-

dalanmanın mubah kılınmış olmasıdır. Buna göre bir buğday tanesi [ken-

disinden istifade edilmesine izin verilmiş olmasına bakılarak]  mütekavvim 

olsa da mal değildir.”

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el-Kâfî  müellifinin bu tanımı  ayıp bah-

sinde ‘tek pazarlıkla iki kölenin birlikte satılması ve birinin ayıplı çıkması’ 

meselesinde söylediği “Tek bir buğday tanesi  mütekavvim değildir.”1 sö-

züyle çelişmektedir. Oysa en- Nihâye sahibi -el- Hidâye’nin selem akdi bölü-

münün çeşitli meseleler başlığı altında köpeğin satılması konusunu ince-

lerken- şöyle demiştir: “Bir şeyin mal olması mülk edinmekle;  mütekavvim 

olması ise değer vermekle olur. Buna göre bir buğday tanesi maldır, ancak 

 mütekavvim değildir.”2 Görüldüğü gibi el-Kâfî ile  en- Nihâye’nin ifadeleri 

arasında çelişki vardır.

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 236a. 

2  Sığnâkî, en- Nihâye, vr. 92b-93a. 
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 ģَ [اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĩĻĘــא رĄــÖ ĹــĜ į×ــģ اĝĤ×ــĕ×ĭĺ ăــĹ أن ĥĺــõم اĩĤــĳכِّ

 ź هïــ ĭĐ ÕــĻđĩĤاءُ اóــü įــ Ĥ زĳــåĺ اءóــýĤאÖ ģُــ ĻכĳĤــא إذ اĩİïĭĐ ź ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــ ĭĐ

.ÙــĤכאĳĤــאب اÝכ īــĨ ــאءĻĩđĤءّ واŻýــĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ óــא ذُכــĩــא כĩİïĭĐ

ــóاده  ĺإ īכــĤو įــĨïĐوم وõــ ĥĤا ĹــĘ ــכĤñכ óــĨŶأن ا ħــđĬ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ćــùĜ ź ėــĀĳĤــאن أن اĻÖ ــאĭİ ادóــĩĤأن ا ĵــĥĐ ــאءĭÖ ــאĭİ قŻĈŸرة اĳــĀ ĵــĥĐ

ĤــĨ įــī اĩáĤــĨ īــא Ĥــāĺ ħــāĝĨ óــĳداً ÖאùĨŸــאك ĭĐــĜ ï×ــă اýĩĤــóÝي وأĨــא ĻÖــאن 

 .ÙــĤכאĳĤــאب اÝכ įــđĄĳĩĘ ÕــĻđĩĤى اóــü ĹــĘ فŻíــĤا

٥٥ .ÙĻĤאĩĤאس اĉــùĜ

 :ĹــĘכאĤا ÕــèאĀ ــאلĜ ٍــאعęÝĬة وا َّõــđÖ ُم ُّĳــĝÝĤوا ، ِçّــýُĤאÖ ÙُــĻĤאĩĤا óــ×Ýđĺ [ģĻıــùÝĤا]

 Ùًــ ĨĳĝÝĨ ÙِــĉĭéĤا Ùُــ َّ×èَ نĳכــĻĘ ،įــ đُęĬ çــĻÖــא أ Ĩ ُمĳــĝÝĤوا ăُــđ×Ĥا įــ Ö َل َّĳــ ĩَÜَ ــא Ĩ ُــאلĩĤا

.źًــאĨ ź

ــĘ įــü Ĺــóاء ĺï×ĐــĝęĀ īــÙً واèــïة  ĤَĳĜ ĹــĘאĭُĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

ح ĻĘــÖ įــÉن اéĤ×ــÙ اĳĤاèــïة  َّóــĀ إذ ÕــĻđĤــאب اÝכ īــĨ ëــĤــא ا×ًĻđĨ ــאĩİïَèأ ïــäوو

 :ÙــĺاïıĤا ħĥَــøَ ــאتĜóęÝĨ īــĨ ÕــĥכĤا ďــĻÖ ĹــĘ ÙــĺאıĭĤا ÕــèאĀ ــאلĜو ÙــĨĳĝÝĩÖ ÛــùĻĤ

. ــאةٌ ĘאĭĨ īــĻĤĳĝĤا īــĻÖم وĳــĝÝĨ ź ٌــאلĨ Ùــ ×éĤאĘ ةõــđĤאÖ َم ُّĳــ ĝÝĤــכ واĥĩِĤאÖ Ùــ ĻĤאĩĤإن ا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Kâfî’deki  “Mütekavvim, faydalanılması mu-

bah kılınmış olan şeydir.” sözünün anlamı, gayr-i mütekavvimin, faydala-

nılması mubah olmayan şey olmasıdır. Bu sözün doğruluğu, yararlanma-

nın mubah olmaması durumundadır. Kendisinde bir yararın bulunma-

ması durumu da böyledir. Tek bir buğday tanesinde zahiren bir fayda bu-

lunmamaktadır. Bir buğday tanesinin ağızda çiğnenmesi ve yutulmasının 

mubahlığını dikkate alan kimse onun  mütekavvim olduğunu; bunda bir 

yarar bulunmadığı noktasını dikkate alan ise onun  mütekavvim olmadığı-

nı söyler. Dolayısıyla bu iki söz arasında gerçekte bir çelişki yoktur.

56. Fâsit Akitle Satın Alınan Malın Rehnedilmesi

[Teshîl] Müşteri  fâsit bir akitle aldığı malı mülkiyetinden çıkarsa veya o 

mal üzerinde bağlayıcı bir tasarrufta bulunsa -mesela köle ise onunla kitabet 

anlaşması yapsa; mal ise onu bir başkasına rehin verse veya hibe etse- akdi 

feshetme imkânı ortadan kalkar. Zira müşteri bu işlemleri satıcının verdiği 

yetkiyle yapmış olduğu için satıcının  fesih hakkı kalmaz. Çünkü [1] insanın 

kendi sayesinde tamamlanmış bir şeyi bozmak için çalışması merduttur. [2] 

Yapılan ikinci tasarrufa kul hakkı (üçüncü kişilerin hakkı) ilişmiştir. Fâsit 

olan ilk akdin feshedilmesi ise  Allah hakkı için gerekli görülmekteydi. Şimdi 

ise devreye kul hakkı girmiştir.  Allah hakkı ile kul hakkının çatışması du-

rumunda kul hakkı öncelenir [ve akit artık feshedilemez]. Başkasının şuf‘a 

hakkının bulunduğu bir akarı satın alıp onda tasarrufta bulunma durumu 

ise -şuf‘adarın, müşterinin tasarrufunu bozma hakkına sahip olması sebebiy-

le- bundan farklıdır. Çünkü burada [ Allah hakkı ile kul hakkı değil] bir kul 

hakkı ile bir başka kul hakkı çatışmaktadır ve şuf‘adar müşteriye öncelenir. 

Onun yerine geçen kişi hakkında da aynı hüküm geçerlidir. Burada şuf‘adar 

kaynaklı bir yetkilendirme de yoktur. Fâsit bir akitle aldığı evi bir başka-

sına kiraya vermiş olmak veya  fâsit bir akitle aldığı bir câriyeyi başkasıyla 

evlendirmek ilk  fâsit akdin feshine engel değildir. Bu durumda satıcı kendi 

cihetinden tamamlanmış bir şeyi iptal etmiş olmaz. İlk  fâsit akit feshedil-

diğinde nikâh akdi devam eder ama kira akdi devam etmeyebilir. Çünkü 

kira akdi, [1] sonradan ortaya çıkan bir mazeret sebebiyle feshedilebildiği 

için ve fesâdın kaldırılması da bir mazeret olduğu için feshedilebilir. Gö-

rülmez mi ki; müşteri satın aldığı evi kiraya verdikten sonra evde bir ku-

surun olduğunu görse kira akdini bozup evi tekrar satıcıya iade edebiliyor-

du. Fesâdı ortadan kaldırmak için kira akdinin feshedilmesi daha evladır. 
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 çــĻÖــא أĨ مĳــĝÝĩĤوا» ĹــĘכאĤا ĹــĘ įــĤאĜ ــאĨ ĵــĭđĨ نĳכــĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙــèאÖم إïــđÖ نĳכــĺ مŻــכĤا اñــİ ُقïــĀِو įــđęĬ ــאح ×ĺ ź ــאĨ مĳــĝÝĩĤا óــ ĻْĔ ّأن «įــđęĬ

 īــĩĘ اóًــİאČ ďــęĭĤا ïــäĳĺ ź ةïــèاĳĤا Ùــ×éĤا ĹــĘو ďــęĭĤد اĳــäم وïــđÖ اñــאع وכــęÝĬźا

čĬــó إĤــĵ إÖאèــıĕąĨ Ùــא وıđĥÖــא Ĝــאل ıĨĳĝÝÖــא وĨــčĬ īــó إĤــĐ ĵــïم اęĭĤــĜ ďــאل đÖــïم 

.ÙــĝĻĝéĤا ĹــĘ ــאة ĘאĭĨ ŻĘ ــאıĨĳĝÜ

٥٦ .ïــøאĘ ïĝđÖ اةóÝــýĩĤــאل اĩĤا īــİر

źزĨًــא  ĘًóāÜــא  فَ  َّóــāÜ أو   įכــĥĨِ  īــĨ اýĩĤــóÝي   įــäóìأ  ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

ככÝאÖــÙ ورİــīٍ وİ×ــĤ Ùٍــùęُĺ ħــĬŶ ëــāè įــùÝÖ ģــĨ ćĻĥــıä īــÙ اĤ×אئــĥĩĺ ŻĘ ďِــכُ 

 ěَــ َّĥđÜ ïــ×đĤا ěــè نŶدود، وóــĨ įــÖ َّħــÜَ ــאĨ ăــĝĬ ĹــĘ ــאنùĬŸا Ĺđــø نŶ įــąَĝĬ

م èــěُ اđĤ×ــÖ ïــŻíف āÜــóُفِّ  َّïــĝُĘ عóــýĤا ِěّــéĤ ولŶا ăُــĝĬو ĹــĬאáĤف اóــāÝĤאÖ

 ïِــ×đĤا  ُّěــè כĩİŻــא  إذ   įــąَĝĬ  ďُĻęــýĤا ĥĩĺــכُ   ßــĻè  ÙĐĳęــýĩĤا  ĹــĘ اýĩĤــóÝي 

 īــĨ  ćَĻĥــùÜ  źو  įــĨَאĝĨ Ĝــאم   īــĨ  ĵــĥĐ Ęכــñا  اýĩĤــóÝي   ĵــĥĐ م  َّïــĝĨ  ďُĻęــýĤوا

اĭĤــכאحُ   ĹــĝÖ  ćَّĥــø Ĩــא   ăُــĝĬ ĥĺــõَمْ   ħــĤ إذ  واĭĤــכאح  اäŸــאرة  وÖــŻíف   ďĻęــýĤا

ź اäŸــאرةُ ĥĘــıąُĝĬ įــא ıĬŶــא ùęُÜــÖ ëאĐŶــñار ورĘــďُ اùęĤــאد Đــñرٌ، أĺ źــóى أن 

 ĵــĤــא أوĭıĘ دهóــĻĤ ــאرةäŸا ăُــĝĬ įــĥĘ įــ×َĻĐ ïَــäَو ħــà ďَــĻ×ĩĤا óــäيَ إذا آóÝــýĩĤا
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[2] İkinci olarak kira akdi anbean kurulmaktadır. Dolayısıyla [kira akdini 

feshederek] evi ilk sahibine iade etmek, henüz meydana gelmemiş menfaati 

kiraya vermekten kaçınma anlamına gelir ve bunda kendisiyle tamam olan 

bir şeyi yıkmak anlamı yoktur. Buna mukabil  fâsit bir akitle satın alınan evi 

bir borç sebebiyle ikinci bir şahsa rehin olarak verme durumunda rehin akdi 

lazım bir akit olduğu için akdin iptal edilmesine mâni olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Müşterinin  fâsit akitle satın aldığı evi borcu 

sebebiyle bir başkasına rehin olarak vermesi hâlinde borcun ödenip rehnin 

geri alınmasına kadar beklemeyi gerekli görüp ondan sonra  fâsit satım ak-

dinin feshinin câiz olduğunu söylemek hukuk mantığı açısından tutarlıdır. 

Çünkü bu durumda hem Allah hakkına hem kul hakkına beraberce riayet 

edilmiş olunur. Aynı şey kira akdinde de söylenebilir. Nitekim Rehin bölü-

münde geleceği üzere rehin olarak bırakılan şeyi, borcu ödeyerek rehni kur-

tarma zamanında teslim şartıyla satmak veya kiraya verilmiş evi kira süresi 

bittikten sonra teslim etmek şartıyla satmak câizdir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: [el-Haddâd el-Abbadî (ö. 800)] es-Sirâcu’l-Vehhâc 
adlı eserde der ki: “Müşteri mebîi rehin bıraksa rehin sahih olur; satıcının 

bu rehni iptal yetkisi yoktur. Müşteri rehnettiği malı, [ fâsit akitle satın almış 

olduğu mebîin] kıymetini ödemesine mahkeme kararıyla hükmedilmeden 

önce rehinden kurtarsa, onu satıcıya iade eder. Ancak müşteri rehnettiği 

malı mahkemenin kıymete hükmetmesinden sonra rehinden kurtarsa bu 

durumda mebîi satıcıya iade edemez.” Bu ifadelerden anlaşılıyor ki,  fâsit akdi 

kesinleştirmenin bir yolu da mahkemenin kıymete [yani müşterinin  fâsit 

akitte anlaştıkları semeni değil, malın kıymetini ödemesine] hükmetmesidir. 

Nitekim  fâsit akitle satın aldığı malı artık ulaşılamayacak biçimde elinden 

çıkarması durumunda da hüküm böyledir. Hükmün bu şekilde verilmesin-

de kul hakkına -yani burada satıcının hakkına- riayet edilmiş olmaktadır. 

Çünkü Şeyh’in tercihi ettiği “ fâsit akitle alınan malın başkasına rehnedilmesi 

durumunda başta  fâsit alım satımı feshedip, satıcıya müşterinin malı rehin-

den kurtarmasına kadar sabretmesini emretmek” şeklindeki görüş, satıcının 

malının başkasının elinde tutulmasını gerektireceğinden ona zarar vermekte-

dir. Ayrıca bunda başka bir sakınca daha vardır ki o da şudur: Rehnin rehin 

alanın elinde helak olması durumunda genelde rehnedilen malın kıymeti 

borçtan fazla olacağından, rehnedilen malın borçtan fazla olan kısmının, 

[a] satıcının malından bir  emanet olarak helak olacağını söylersek, bu faz-

lalığın  hasar sorumluluğunu rehin vermemiş olan kişiye yüklemiş oluruz. 
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٥

١٠

١٥

وıĬŶــא ĝđĭÜــø ïــאùĘ ÙĐــאĻĘ ÙًĐכــĳن اĤــóدُّ اĭÝĨאĐــאً ÖאĄŸאĘــÙ إĤــĵ اĭĩĤאĘــď اÝĤــïُéĺ ħĤ Ĺث 

.īİóĤف اŻíــÖ įــÖ ħــÜאĨ ăُــĝĬ مõــĥĺ ħــĥĘ

ز ĝĬــăُ اĻ×ĤــĘ ďــĀ Ĺــĳرة اİóĤــĨ īــď وäــĳب  ِĳّــäُ ĳــĤ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اāĤ×ــóِ إĤــĵ اęĬــכאكٍ رĐאĺــéĤ Ùًــě اýĤــóع واđĤ×ــĤ ïــכאن Ĥــį وäــįٌ وכــñا ĘــĹ اäŸــאرة כĩــא 

äــאز üــóاءُ اİóĤــī واùĩĤــĨ óِäَÉÝــď اāĤ×ــó إĤــĵ اęĬــכאكٍ وąِĨُــĨ ِĵّــïة اäŸــאرة ĥĐــĨ ĵــא 

.īــİóĤــאب اÝכ ĹــĘ ءĹــåĺ

 ďــĻ×ĩĤا īــİي رóÝــýĩĤכאن ا ĳــ Ĥــאج وİĳĤاج اóــùĤا ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙــĩĻĝĤאÖ įــĻĥĐ Ĺــąĝĺ أن ģــ×Ĝ يóÝــýĩĤا įכــÝĘن اÍــĘ įــĤאĉÖإ ďאئــ×ĥĤ ÷ــĻĤو īــİóĤا çــĀ

 ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ įــĤ ģĻ×ــø ŻĘ ÙــĩĻĝĤאÖ įــĻĥĐ ĵــąĜ ــאĨ ïــđÖ įכــÝĘوإن ا ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ دهóــĺ įــĬÍĘ

 ĳــİ ــאĩي כóÝــýĩĤا ĵــĥĐ ÙــĩĻĝĤאÖ ــאءąĝĤا ĳــİو ďــĉĝĥĤ ًــאĝĺóĈ ــאĭİ أن įــĭĨ ħــĥđĘ .ĵــıÝĬا

 ĹــĘو įــĻĤل إĳــĀĳĤر اñــđÜ ßــĻéÖ هïــĺ īــĐ يóÝــýĩĤا įــäóìا إذا أïًــøאĘ ďــĻ×ĩĤا ħכــè

İــñا١ رĐאĺــè Ùــě اđĤ×ــĭđĺ ïــĹ اĤ×אئــŶ ďن ĥĐــĨ ĵــא اÝìــאره اýĤــĨ ëĻــĝĬ īــă اĻ×ĤــĩıĭĻÖ ďــא 

 įــĤאĨ ÷ــ×éÖ ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ رóــąĤم اõــĥĺ يóÝــýĩĤا įכــÝęĺ أن ĵــĤإ óــ×āĤאÖ ďאئــ×ĥĤ óــĨŶوا

 īــİóĤك اŻİ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ أن ĳــİى وóــìأ Ùــıä īــĨ ًوراñــéĨ įــĻĘ أن ĵــĥĐ óــĻĕĤا ïــĺ ĹــĘ

ــא ęÖــĳات  ĭĥĜ نÍــ Ę īــ ĺïĤا īــĨ óــ áأכ īــİóĤا ÙــĩĻĜ نĳכــĺ أن ÕــĤאĕĤوا īــıÜóĩĤا ïــ ĺ ĹــĘ

اõĤائــï اıĤאĤــכ أĨאĬــĐ ÙــĨ īــאل اĤ×אئــĥĺ ďــõم óĔاĨــİ Ùــñه اĺõĤــאدة ĥĐــĻĔ ĵــó اóĤاİــī؛ 

أ- ñİا  ١
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[b] Bu fazlalığın müşterinin malından helak olduğunu söylersek, bu du-

rumda da mal sahibi dışında birine  hasar sorumluluğunu yüklemiş oluruz. 

Çünkü akdin feshedilmesiyle rehnedilen mal müşterinin mülkiyetinden 

çıkmış olacaktır. Sözü edilen iki  hasar sorumluluğu yani râhin dışında bi-

rinin ve malik dışında birinin  hasar sorumluluğunu yüklenmesi ise şerîatte 

örneği görülmemiş bir uygulamadır. Bu noktayı iyi anla! 

Ayrıca Şeyh’in, satıcının rehnin çözülmesine kadar bekletilmesini, mer-

hûn malı satın alan kişinin rehnin çözülmesine kadar bekletilmesine  kıyas 

etmesi de tam bir  kıyas değildir. Çünkü kendisine  kıyas yapılan ‘bekleme’ 

(merhûnu satın alan kişinin bekletilmesi) kesin olmayıp; müşteri dilerse 

akdi fesheder, dilerse rehnin çözülmesine kadar bekler. Bizim meselemiz-

de ise satıcının, akdin feshedilmesinden sonra rehnin çözülmesine kadar 

bekletilmesi zorunlu ve ne zamana kadar süreceği veya gerçekleşip gerçek-

leşmeyeceği belli olmayan bir bekletmedir. Bizim “Merhûnu satın alan 

müşteri dilerse akdi fesheder, dilerse rehnin çözülmesine kadar bekler.” sö-

zümüz [ Tarsusî’ye (ö. 758) ait] Enfau’l-Vesâil adlı eserde açıkça belirtilmek-

tedir. Orada şöyle denilmektedir: “Rehnedilmiş malı satın alan müşteri 

dilerse rehnin çözülmesine kadar bekler; dilerse durumu mahkemeye in-

tikal ettirir ve kadı teslime güç yetirilemediği gerekçesiyle akdi fesheder.”1 

Bu beyandan ortaya çıkmaktadır ki; şer‘in kurallarına en uygun olan ve 

birini zarar yüklenmeye mecbur etmekten uzak olan çözüm bizim âlimle-

rimizin söylediği “ fâsit alım satımda tarafların arasını ayırmanın yolunun 

mahkemenin kıymete hükmetmesi ve rehnin rehin işlemini gerçekleştiren 

müşteriye ait olması” şeklindeki görüştür. Şeyh’in öne sürdüğü “ fâsit akitle 

alınan malın başkasına rehnedilmesi durumunda başta  fâsit alım satımı 

feshedip, rehnedilen malı -rehin işlemini gerçekleştirmemiş olan- satıcıya 

ait kılıp ona müşterinin malı rehinden kurtarmasına kadar sabretmesini 

emretmek” şeklindeki görüş ise bu iki özellikten uzaktır.

57. Olmadığı Bilinen Bir Alacak Karşılığında Alım Satım Yapmak

[Teshîl] Satıcı ve müşteri aslında müşterinin bir alacağı olmadığını bil-

dikleri hâlde bu alacak mukabilinde bir mal üzerinde alım satım akdi yap-

sa, satım bedelinin yokluğu sebebiyle akit  bâtıl olur.

1 Tarsûsî, Enfau’l-Vesâil, Matbaatu’ş-Şuruk, 1926, s.141.
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وإن ĭĥĜــא ęÖــĳت١ İــñه اĺõĤــאدة ĐــĨ īــאل اýĩĤــóÝي ĥĺــõم ĺóĕÜــĻĔ ħــó اĩĤאĤــכ Ŷن 

 īــĨ  ïــèوا  ģوכ  ďــĻ×Ĥا  ăــĝĭÖ اýĩĤــóÝي  ĥĨــכ   īــĐ ìــóج   ïــĜ اİóĩĤــĳن   ďــĻ×ĩĤا

 ،ħــıĘאĘ عóــýĤا ĹــĘ ïــıđĺ ħــĤ ــכĤאĩĤا óــĻĔ ħــĺóĕÜو īــİاóĤا óــĻĔ ħــĺóĕÜ

 įــĻĤإ óــ×āĤا ĵــĥĐ رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ــכאكęĤا ĵــĤإ óــ×āĤا īــĨ ëĻــýĤا įــøאĜ ــאĨ ħــà

 ģــÖ ħــÝéÝĩÖ ÷ــĻĤ įــĻĥĐ ÷ــĻĝĩĤا ĹــĘ óــ×āĤن اŶ ــאمÝÖ ÷ــĻĤ نĳــİóĩĤى اóÝــüا īــĩĻĘ

 īــéĬ ــאĩĻĘ ــא Ĩــכאك وأęĤا ĵــ Ĥإ óــ ×Ā ــאءü وإن ďــ Ļ×Ĥا ăــĝĭĺ ــאءü إن įــ ĻĘ يóÝــýĩĤا

 ĵــĤــא إĩًÝè óــ×āĤم اõــĥĺ ــכאكęĤا ĵــĤإ óــ×āĤאÖ ďــĻ×Ĥا ăــĝĬ ïــđÖ ďאئــ×Ĥا óــĨإذا أ įــĻĘ

زĨــאن ĺ źــïري ÝĨــåĺ ĵــĹء وĝĺــď، وĭĤĳĜــא اýĩĤــóÝي إن üــאء ĝĭĺــă اĻ×ĤــāĨ ďــóح 

 óــ×Ā يóÝــýĩĤــאء اü إن ėــĜإذا و īــİاóĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאلĜ ģــאئøĳĤا ďــęĬأ ĹــĘ įــÖ

 ëــùęĺ أن ĹــĄאĝĥĤو ĹــĄאĝĤا ĵــĤإ óــĨŶا ďــĘــאء رü وإن īــİóĤا īــİاóĤــכ اÝęĺ ĵــÝè

 įــäĳĤا أن  اĻ×Ĥــאن  İــñا   īــĨ  ģــāéĘ  ĵــıÝĬا  ħĻĥــùÝĤا  ĵــĥĐ اĝĤــïرة  ęĤــĳات   ïــĝđĤا

 įــÖ ــאلĜ يñــĤا ĳــİ رóــąĤا ģــĩéÜ ĵــĥĐ óــ×åĤا īــĨ ħĥــøŶع واóــýĤا ïــĐاĳĝÖ ÕــùĬŶا

 ÙــĩĻĝĤאÖ يóÝــýĩĤا ĵــĥĐ ــאءąĝĤאÖ ــאĩıĭĻÖ ģــāęĺ أن ĳــİو ħــİïĜاóĨ ųر اĳّــĬ ــאĬאؤĩĥĐ

ــĩıĭĻÖ ďــא  Ļ×Ĥا ăــĝĭĺ أن ĳــİو ëĻــýĤا įــ ĤאĜ ــא Ĩ ź īــİاóĤي اóÝــýĩĥĤ īــİóĤن اĳכــĺو

وĺכــĳن اİóĤــĥĤ ī×אئــď اĻĕĤــó اóĤاİــī وĨõĥĺــį اāĤ×ــó إĤــĘ ĵــכ اýĩĤــóÝي اİóĤــī כĩــא 

 .ĵــęíĺ ź

٥٧ .įĨïĐ ħــĥđĺ īــĺïÖ ďــĻ×Ĥا

.īĩáĤم اïــđĤ īــĺïĤم اïــđÖ īــĻْĩĤאĐ īــĺïَÖ ــאĭًĻĐ ــאđĺא×Ü ĳــĤ ģــĉÖ [ģĻıــùÝĤا]

ج: ĳęÜت  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Alım satım bölümünün başında geçti-

ği üzere “Nukûd (Para) kabilinden olan şeyler akitte taayyün etmez.” ve 

bu kısmın sonunda ‘önceden var olan bir alacağa karşılık  fâsit akitle satın 

alma’ meselesinde geleceği üzere “Alacak, satım bedeli olarak taayyün et-

mez.” Bunun içindir ki, müşteri satıcıdaki alacağına karşılık ondan bir şey 

satın alsa ve sonra taraflar aslında aralarında önceden bir alacak verecek ol-

madığı konusunda birbirlerini tasdik etseler yapılan satım akdi sahih olur. 

Buna göre taraflar baştan itibaren bir alacak verecek olmadığını bilerek 

bir alım satım yaptıklarında da bu akdin sahih olması gerekir. Zira alım 

satım akdinde  deyn [semen olarak] taayyün etmez; dolayısıyla müşterinin 

satıcıda alacağı olsun veya olmasın sözü edilen alacak miktarının misli mu-

kabilinde satım akdi gerçekleşmiş olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Baştan bir alacağın olmadığını bilerek akit yap-

ma durumu ile alacağın olduğunu zannederek akit yapıp akitten sonra ala-

cağın olmadığının ortaya çıkması ve alacağın olmadığı konusunda birbirle-

rini tasdik etmeleri durumu arasında fark gözetilmiştir. Bizim bu konudaki 

tam ve geniş açıklamamız bu kısmın sonunda gelecektir.

58. Tabaklanmamış Derinin Satımının Hükmü

[Teshîl] Murdar hayvanın (meyte) kendisi gibi, derisinin de satıma 

konu edilmesi durumunda akit bâtıldır. Çünkü Hz. Peygamber’in, “Mey-

tenin derisinden bile istifade etmeyiniz!” sözü sebebiyle ondan yararlan-

mak haramdır. Ancak meytenin derisi tabaklanırsa, temiz hâle geleceği için 

yararlanılması ve satıma konu edilmesi câizdir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Meyte derisini satmanın hükmünün şa-

rap satmanın hükmü gibi olması gerekir. Şöyle ki; biz meyte derisine değer 

vermemekle emrolunduk. Meyte derisini -kasden- satıma konu etmek ona 

değer vermek anlamına gelir. Buna göre meyte derisinin [zimmette sabit 

olan]  deyn mukabilinde satılmasının  bâtıl; somut eşya mukabilinde satıl-

masının ise  fâsit olması ve [bu ikinci durumda] somut eşyanın, kıymeti 

mukabilinde mülk edinilmiş olması gerekir. el- Gâye müellifi meyte deri-

sini faydalanılmadığı gerekçesiyle mal saymamıştır. Ancak bu görüş diğer 

kitaplarda gördüklerimize aykırıdır. Zira daha önce geçtiği üzere bir şeyin 

mal olması ondan faydalanılmasıyla değil insanların onu elde etmek ve 

korumak için çaba sarf etmeleri ve ona kıymet vermeleriyle olur.
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 ģأوائــ ĹــĘ óّــĨ ــאĩد כĳــĝđĤا ĹــĘ īــĻđÝÜ ź دĳــĝĭĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

כÝــאب اĻ×Ĥــĳع وכĩــא øــĘ ÏĻåĻــü Ĺــóح أواìــİ óِــñا اāęĤــĘ ģــùĨ ĹــÙĤÉ اýĤــóاء Ęאøــïًا 

 ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ īــĺïÖ ىóÝــüا ĳــĤ اñــĤو ÙــĻĭĩáĥĤ īــĻđÝĺ ź īــĺïĤأن ا :įــĻĥĐ ěÖــאø īــĺïÖ

àــāÜ ħאدĜــא أن ź دĺــāĺ īــç اĻ×Ĥــĕ×ĭĻĘ ďُــĹ أن āĺــç اÝĤ×אĺــĺïÖ ďــĐ īאĻĩĤــĨïđÖ īــį إذ 

.ź أو īٌــ ĺد įــ ĻĥĐ اء כאنĳــø ــא ĝًĥĉĨ īــĺïĤا ģــáĩÖ ïــĝđĭĻĘ īــĻđÝĺ ź īُــ ĺïĤا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ęــóق ĻÖــī أن ĩĥđĺــא Đــïم اĺïĤــī وĝđĺــïا Ĩــď اĥđĤــħ وĻÖــī أن 

 ĹÜÉĻــøو ïــĝđĤا ïــđÖ įــĨïĐ ĵــĥĐ ــאĜאدāÝĺو įــĨïĐ óــıčĺ ħــà دĳــäĳĤا ħــĐز ĵــĥĐ اïــĝđĺ

.ģــāęĤا اñــİ óــìأوا īــĨ ــא×ًĺóĜ اñــİ īــĨ ħــÜــאن أĻ×Ĥَّــא اĭĨ

ĻÖــď اİŸــאب اóĻĕĤ اĳÖïĩĤغ. ٥٨

[اùÝĤــģĻı] ĉÖــģ إİــאبُ اÝĻĩĤــÙ כאÝĻĩĤــĨóéĤ ÙــÙِ اęÝĬźــאعِ ÖــĤĳĝĤ įــį صلى الله عليه وسلم «đęÝĭÜ źــĳا 

.įــÜאرıĉĤ įــÖ ďــęَÝĭُĺــאع و×ُĺ įــĬÍĘ ēــÖُــא دĨ ïــĄ «ــאبİÍÖ ÙــÝĻĩĤا īــĨ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن ĻÖــďُ اİŸــאب כ×Ļــďِ اĩíĤــĬŶ óِــא أĬóĨُــא 

 ïَــùُęĺو īٍــĺïÖ ģــÖĳĜ ĳــĤ ģَــ ُĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ازُهõــĐداً إĳــāĝĨ įــđِĻÖ ĹــĘــאبِ وİŸا ÙِــĬאİÍÖ

 ĵــĥĐ ًــאء ĭÖ ٍــאلĨ óَــ ĻĔ įــĥđä ÙــĺאĕĤا ÕــèאĀو ÙــĩĻĝĤאÖ īــĻđĤــכ اĥĩĻĘ ،īــĻđÖ ģــÖĳĜ ĳــĤ

Đــïمِ اęÝĬźــאعِ وİــíĨ ĳאĤــĩĤ ėٌــא رأĭĺــאه Ęــø Ĺــאئó اĤכÝــÕ إذ اĩĤאĻĤــÖ ÙאÝĐ×ــאر اýĤــç أو 

ĻĕÖــóه ĩĨــא ذُכــÖ ź óאęÝĬźــאع.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Kâfî’de  denilir ki bir şeyin mal olması, bütün 

insanların veya bir kısmının onu mal edinmesiyle olur.1  Allâme-i Rûmî’nin 

el-Îzâh adlı  eserinde ise “…murdar hayvanın tabaklanmamış derisi [satıma 

konu edilemez]. Çünkü o mal değildir. Bir şeyin mal olması kesbî bir fiil 

sayesinde gerçekleşir.”2 denilmektedir. Bundan anlaşılıyor ki, tabaklanma-

mış derinin satımının  bâtıl olması, onda mal olma vasfının bulunmaması 

sebebiyledir. Bu bakımdan -kendisinde mal olma vasfı bulunan- şarabın 

satımı gibi kabul ederek tabaklanmamış derinin satımını bir takdire göre 

 bâtıl, diğer bir takdire göre  fâsit saymak hukuk mantığı açısından tutarlı 

olmaz. Daha sonra et- Tebyîn’de konuya ilişkin şu değerlendirmeyi gördüm: 

“el- Muhît sahibinin [ İbn Mâze] zikrettiğine göre tabaklanmamış murdar 

hayvan derisi şarap gibidir; çünkü tabaklanmamış deri de insanlar arasında 

rağbet görmekte ve şarap gibi bir açıdan mal olmaktadır.  Pezdevî ise bir 

parçası olduğu gerekçesiyle murdar hayvanın derisini, murdar hayvanın 

kendisi gibi değerlendirmiştir.”3 Bunlardan anlaşılıyor ki, meşâyihimizden 

bazıları tabaklanmamış meyte derisinin mal olduğunu, bazıları da mal ol-

madığını söylemişlerdir. Her iki görüş de meşayih tarafından dile getiril-

miş olduğuna göre el- Gâye sahibi meyte derisinin mal olmadığı görüşünde 

tek kalmış değildir. Bu bakımdan Şeyh’in öne sürdüğü “el- Gâye sahibinin 

tabaklanmamış meyte derisinin mal olmadığı şeklindeki görüşünü diğer 

kitaplarda bulamadım.” sözü yersizdir. Evet, el- Gâye sahibinin tabaklan-

mamış meyte derisinin mal olmamasını, ‘yararlanmanın yokluğu’na bağla-

ması,  usûl ve fürû‘ kitaplarındaki mal tariflerine aykırıdır.  Kuhistânî der ki: 

“Bu konuda usûlde söylenenlerin özü şudur: Menfaat mal değildir. Çünkü 

mal, ihtiyaç zamanı için saklanan şeydir. Malın bu şekildeki tanımının 

kapsamına gerek yararlanılması mubah olan şeyler gerekse şarap ve domuz 

gibi yararlanılması mubah olmayan şeyler girerken; bir saç teli, bir avuç 

toprak ve bir yudum su gibi şeyler tanım dışında kalır. Kendisinden ya-

rarlanılması şer‘an mubah olan mal,  mütekavvim olurken; yararlanılması 

mubah olmayan mal ise gayr-i mütekavvimdir.” 4 Bundan anlaşılıyor ki, 

yararlanmanın yokluğu, mal olma vasfının yokluğunun değil,  mütekavvim 

olma vasfının yokluğunun lâzımıdır.

1  Nesefî, el-Kafî, II, vr. 236a.

2  İbn Kemâl, el- Îzâh, vr. 241b. 

3  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 45.

4  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, Mazharu’l-Acaib, 1858, III, 375.
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 ģل כĳــĩÝÖ ءĹــýĥĤ Ûــ×áÜ ÙــĻĤאĩĤأن ا ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĕÖد ģــ×Ĝ ÙــÝĻĩĤا ïــĥä źو ĹــĨوóĤا ÙــĨŻđĥĤ ــאحąĺŸا ĹــĘــאه وĺإ ăــđ×Ĥــאس أو اĭĤا

ĬŶــĻĤ įــ÷ ĩÖــאل وإĩĬــא āéÜــģ اĩĤאĻĤــĭāÖ ÙــĨ ďכùÝــÕ اıÝĬــĥđĘ ،ĵــĭĨ ħــį أن اĤ×ــŻĉن 

 óــĩì ďــĻ×כ įــđĻÖ ģــđä įــåÝĺ ŻĘ įــĻĘ ÙــĻĤאĩĤــאء اęÝĬا īــĨ ĳــİ ــאĩĬــאب إİŸا ďــĻÖ ĹــĘ

 ėــĀــאء وęÝĬا īــĨ óــìآ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ــאدهùĘو óــĺïĝÜ ĵــĥĐ įــđĻÖ نŻĉــÖو ÙــĻĤאĩĤا įــĻĘ

 ÕــèאĀ هóــא ذכــĩĻĘ óــĩíĤכא Ùــ ÝĻĩĤا ïــĥäــאل وĜ įــ Ĭأ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ Ûــĺرأ ħــà مĳــĝÝĤا

اĻéĩĤــĬŶ ćــĔóĨ įــĳب ĻĘــĻÖ įــī اĭĤــאس āĘــאر ĨــאĨ źًــī وäــį כאĩíĤــó وİĳéĬــא 

 ÙــĻĤאĩÖ لĳــĝĤا īــĨ ًّŻأن כ įــĭĨ īــĻ×ÝĘ ĵــıÝĬــא اİؤõä įــĬŶ ÙــÝĻĩĤدوي כאõــ×Ĥا įــĥđäو

ــĻĤ Ùــ÷ ęÝĩÖــóد  ĺאĕĤا ÕــèאĀא وĭíĺــאýĨ īــĨ ăــđÖ įــ Ö ــאلĜ ــאĩĨ ــאıĨïĐــאب وİŸا

 ÕــÝכĤا óــאئùĤ ėــĤאíĨ įــ Ĭأ īــĨ ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĩĤ įــäو ŻĘ įــÝĻĤאĨ مïــđÖ لĳــĝĤا ĹــĘ

 ėــĤאíĺ ــאĩĨ įــÖ ــאعęÝĬźم اïــđÖ  ًźــאĨ įــĬĳم כïــĐ ÙــĺאĕĤا ÕــèאĀ ģــĻĥđÜ أن ħــđĬ

ùęÜــóĻ اĩĤــאل ĘــĹ اĀŶــĳل واęĤــóوع Ĝــאل اĤĳĩĤــĵ اùıĝĤــÝאĹĬ واĻĝéÝĤــĥĐ ěــĨ ĵــא 

 ĹــĘ ģــìïĺو ÙــäאéĤا ÛــĜĳĤ óــìïĺ ــאĨ įــĬÍĘ ــאلĩÖ ÛــùĻĤ ÙــđęĭĩĤل أن اĳــĀŶا ĹــĘ

ĺóđÜــė اĩĤــאل Ĩــא ĺכــĳن Ĩ×ــאح اęÝĬźــאع وĨــא ĺ źכــĳن כאĩíĤــó واĺõĭíĤــó وíĺــóج 

م  ِĳّــĝÝĩĘ אĐóــü įــÖ ــאعęÝĬźا çــĻÖن أÍــĘ ــאءĨ ÙÖóــüاب وóــÜ ėة وכــóđــü ĳــéĬ įــĭĐ

م اıÝĬــĵ؛ ıčĘــĭĨ óــį أن Đــïم اęÝĬźــאع źزمُ Đــïمِ اĝÝĤــĳم  ِĳّــĝÝĨ óــĻĕĘ źوإ -óــùכĤאÖ-

.Ùــ ĻĤאĩĤم اïــĐ ź
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59. Ümmüveledin Satımına İlişkin Mahkeme Kararı

[Teshîl] Ümmüveled câriyenin satılması -hürriyetine kavuşma hakkına riayet 
gerekçesiyle- bâtıldır. Muhammed, ümmüveledin satımının sahihliği yönündeki 
mahkeme kararının -ümmüveledin satımının yasaklığı konusunda gerçekleşmiş 
olan icmâa aykırılık nedeniyle- geçerli olmayacağını öne sürmüştür. Ebû  Hanî-
fe ve Ebû  Yûsuf’a göre ise ümmüveledin satımının câiz olup olmadığı ictihadî 
bir konu olduğu için hâkimin bu konudaki hükmü geçerlidir. Nitekim  Davud 
el-Isfahânî gibi Zâhirîler ümmüveledin satımının câiz olduğu fikrindedirler.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İmamlarımız arasındaki bu görüş ayrılığı, 
ümmüveledin satımının hâkimin mezhebine göre câiz olması durumunda 
olmalıdır. Kendi mezhebine aykırı olarak ümmüveledin satımının sahihli-
ğine hüküm vermesi hâlinde ise hâkimin verdiği bu hükmün Ebû  Yûsuf ve 
Muhammed’e göre değil, Ebû  Hanîfe’ye göre geçerli olması gerekir. Kazâ 
bölümünde bu konu açıklanacak.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mevlâ  Ayasuluğî, el-Mecma‘ şerhinde Muham-
med’in delilini zikrederken şöyle der: “[Muhammed’e göre hâkimin bu ko-
nudaki hükmü geçerli olmaz.] Çünkü bu hüküm ümmüveledin satımının 
yasaklığı konusundaki icmâa aykırıdır. Ümmüveledin satımının sahihliği 
görüşünde olanlar da bu görüşlerinden vazgeçtikleri için ümmüveledin sa-
tımının yasaklığı konusunda  icmâ oluşmuştur. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a 
göre ise ümmüveledin satımının hükmü ictihadî bir konudur. Bu görüş 
farklılığı, tabiunun icmâının sahabe ihtilafını ortadan kaldırıp kaldırma-
yacağı konusuna dayanır. Bu konuda fetvaya esas olan görüş şudur: Başka 
bir hâkimin tenfiz etmesi durumunda ümmüveledin satımı sahih olur.”1

Bundan anlaşılıyor ki, ümmüveledin satımının ictihadî bir konu olmasının 
anlamı, bu satımın sahihliğinin sahabe arasında tartışma konusu olmasıdır. Yok-
sa ki, Zâhirîlerin bu satımı sahih görmeleri değildir. Açık olan husus budur. Çün-
kü ashabımız bir konunun hangi durumda ictihadî olacağında farklı görüşlere 
sahiptir. Bazılarına göre bir konunun ictihadî olması için onun sadr-ı evvelde 
yani sahabe ve tabiun döneminde ihtilaflı olması gerekir. Bu yüzden bu görüş 
sahipleri derler ki, bir konu [hakkında sadr-ı evvelde bir ihtilaf yoksa]  Mâlik 
ve  Şâfiî’nin o konuda farklı bir görüş öne sürmesiyle ictihada açık hâle gelmez. 
el- Hidâye ve şerhlerinde böyle geçer.2  Mâlik ve  Şâfiî’nin muhalefetinin bile bir ko-
nuyu ictihada açık hâle getirip getirmeyeceği tartışmalıysa Zâhirîlerce sahih gö-
rüldüğünden hareketle bir konunun ictihada açık hâle geldiği nasıl söylenebilir?

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, vr. 123a.

2 Detay için bk.  Mergînânî, el- Hidâye, III, 107; Babertî, el-İnaye, Daru’l-Fikr, ts, VII, 305-306; el-Aynî, 

el-Binâye Şerhu’l- Hidâye, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2000, IX, 51.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 363

٥

١٠

١٥

٥٩ .ïĤĳĤأم ا ďĻ×Ö ĹĄאĝĤا ħכè

ــĩéĨ ñَــï اéĤכــéāÖ ħَــıđِĻÖ Ùــא  َّęĬَ ــאĨ ،ěــÝđِĤا ِěّــéَĤِ ÙًــĺאĐر ïــĤĳĤأمُّ ا ģــĉÖ [ģĻıــùÝĤا]

 óــİאčĤــאبِ اéĀأ ïــĭĐ çّــĀ ïــĤĳĤأمِّ ا ďَــĻÖ نÍــĘ įــĻĘ ïٌــıَÝåĨُ įَُّــĬŶ اهñــ َّęĬــאعِ، وĩäŸــאءِ اÖŸ

 .ĹĬאıęĀŶاود اïכــ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن İــñا اĤــŻíفُ ĩĻĘــא כאن ıđĻÖــא äאئــõاً 

 ħאכــéĤا ÕــİñĨ ĹــĘ ًاõאئــä ــאıđُĻÖ īכــĺ ħــĤ ــא إذاĨــא أıđِĻÖ ÙــéāÖ ħِאכــéĤا ÕِــİñĨ ĹــĘ

 īَــ ِĻُّÖ ــאĨ ĵــĥĐ ــאĩİïĭĐ ź ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ÙــéāĤאÖ įــĩُכè ñــęĭĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ــאıđĻÖ ÙــéāÖ

ĘــĹ כÝــאب اąĝĤــאء.

 ģــĻĤïĤــאن اĻÖ ĹــĘ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĬــא أĩıĤ ــא؛ıđĻÖ ÙــéāÖ īــĻĥאئĝĤع اĳــäóĤ ــאعĩäŸا ėــĤאíĺ įــĬأ įــĤو ïــĩéĨ فóــĈ īــĐ

 ųا ĹــĄر ÙــÖאéāĤف اŻì ďــĘóĺ ģــİ īــĻđÖאÝĤــאع اĩäأن إ ĵــĥĐ Ĺــĭ×Ĩ ĳــİو įــĻĘ ïــıÝåĨ

 .ĵــıÝĬا óــìــאض آĜ هñــęĬ ĳــĤ çــāĺ įــĬأ ĵــĥĐ ىĳــÝęĤوا

ــį أن ĺכــĳن éĀــıđĻÖ Ùــא  ĻĘ اïًــıÝåĨ ïــĤĳĤأم ا ďــĻÖ نĳכــ īــĨ ادóــĩĤأن ا įــ ĭĨ ħــĥđĘ

ęًĥَÝíĨــא ĻĘــĻÖ įــī اéāĤאÖــÙ رĄــĹ اź ų כĬĳــéًĻéĀ įــא ĭĐــï أéĀــאب اĳčĤاİــó وİــñا 

 ïــÖ ź ħــıąđÖ ــאلĝĘ įــĻĘ اïــıÝåĨ ģــéĩĤن اĳכــ ĹــĘ اĳــęĥÝìــא اĭÖאéĀن أŶ óــİאčĤا ĳــİ

 īــĻđÖאÝĤوا ÙــÖאéāĤا īــĻÖ Ĺــĭđĺ ولŶر اïــāĤا ĹــĘ ــאıĻĘ ــאęĥÝíĨ ÙĤÉــùĩĤن اĳכــ īــĨ įــĻĘ

 ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ــאĩכ ĹđĘــאýĤــכ واĤאĨ فŻíــÖ įــĻĘ اïًــıÝåĨ ģــéĩĤن اĳכــĺ ź اĳــĤאĜ ĵــÝè

وüــóوıèא ĘــÍذا وĜــáĨ ďــİ ģــñا اìźــŻÝف ĘــŻì Ĺف ĨאĤــכ واýĤــאĹđĘ כĻــāĺ ėــç أن 

.óــİאčĤــאب اéĀأ ïــĭĐ çــĀ įــĬŶ įــĻĘ ïــıÝåĨ įــĬــאل إĝĺ
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Şeyh’in “İmamlarımız arasındaki bu görüş ayrılığı, ümmüveledin satımının 

hâkimin mezhebine göre câiz olması durumunda olmalıdır.” şeklindeki sözü za-

ten muteber kitaplarda açıkça belirtilen kesin bir husustur. Dolayısıyla Şeyh’in 

konuyu sanki ilk defa kendisi dile getiriyormuş gibi bir üslupla sunması yer-

sizdir. Üstâd  Sadruşşerîa el- Vikâye sahibinin “Sadr-ı evvelde ictihada açık olan 

konularda başka bir hâkimin hükmü uygulanabilir.” sözünü şerh ederken der ki: 

“Bundan çıkan sonuç şudur: Bir hâkim ictihada açık olan bir konuda hüküm 

verdiği zaman o konu artık diğer hâkimin tenfiz etmesi gereken,  icmâ edilmiş 

bir hüküm [gibi] olur. Bu söylenenler, hâkimin kendi mezhebine göre hüküm 

vermesi durumunda geçerlidir; kendi kanaatine aykırı hüküm vermesinin hük-

mü aşağıda gelecektir.”1  Sadruşşerîa’nın “…aşağıda gelecektir.” dediği şey şudur: 

“Ictihada açık olan bir konuda hâkimin kendi mezhebine aykırı olarak verdiği 

hüküm, bunu bilerek veya unutarak yapmış olmasına bakılmaksızın, İmâmeyn’e 

göre nâfiz değildir ve fetva bu görüş doğrultusunda verilmektedir.”

60. Başkasına Ait Malı Kendi Malıyla Birlikte Satmak

[Teshîl] Bir kimse kendi kölesi ile bir başkasının kölesini aynı akitle satsa, 

fiyatlarını ayrı ayrı belirtmiş olmasa dahi akit, kendisine ait olan köle hakkında 

-toplam satım bedelinden tekabül ettiği miktar mukabilinde- sahih olur. Ni-

tekim vakıf arazisi ile özel mülk aynı akitle birlikte satıldığında akit özel mülk 

hakkında sahih olurken vakıf arazisi hakkında  bâtıl olmaktadır. Mezhepte daha 

sahih sayılan görüş budur. Diğer bir görüşe göre ise aynı akitte hür ve kölenin 

beraberce satılması durumunda olduğu gibi burada da akit sahih değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in -vakfın tescil edilmiş olup olmaması, mescit olup 

olmaması, mescidin özel veya genel olup olmaması ve mamur veya harap olup 

olmaması arasında bir fark gözetmeksizin- konuyu mutlak ifadeyle sunması, özel 

mülke eklenerek birlikte satılan vakfın ne tür bir vakıf olduğu konusunda -daha 

sahih görüşe göre- bir ayrım gözetilmediği izlenimini uyandırmaktadır. Hâlbuki 

vakfedilmiş malın satımının fâsitliği hükmünün özel mülke sirayet etmemesi ko-

nusunda muhtâr olan râcih görüş, vakfın tescilli olmasıyla olmaması arasında bir 

farkın bulunmaması, [buna mukabil], vakfın bir mescit olmasıyla olmaması, genel 

olmasıyla özel olması arasında veya mamur olmasıyla harap olması arasında fark 

bulunmasıdır. Mısırlı  İbn Nüceym el-Bahru’r-Râik adlı eserinde şöyle demektedir: 

1  Sadruşşerîa, Şerhu’l- Vikâye, Müessesetu’l-verrak, Umman, 2006, IV, 119-120.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 365

٥

١٠

١٥

٢٠

àــĨ ħــא ذכــóه ĤĳĝÖــį «أĜــĳل ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن İــñا اĤــŻíفُ ĩĻĘــא إذا כאن ıđĻÖــא äאئــõاً 

ĘــİñĨ ĹــÕِ اéĤאכــéāÖ ħِــıđِĻÖ Ùــא اĤــıĘ «ëــĳ أĨــÝéÝĨ óــāĨ ħــóح ÖــĘ įــÝđĨ Ĺ×ــóات 

 óــĺóéĭĤا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ «Ĺــĕ×ĭĺ» ċــęĥÖ رًاïّــāĨ įــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ ادهóــĺإ Ĺــĕ×ĭĺ ŻĘ īــęĤا

 įــĻĘ ėــĥÝíĨ ĹــĘ óــìــאض آĜ ħכــè Ĺــąĩĺو ÙــĺאĜĳĤا ÕــèאĀ لĳــĜ ĹــĘ ÙđĺóــýĤر اïــĀ

ĘــĹ اāĤــïر اŶول āéĘــıÖ ģــñا أن اĝĤאĄــĹ إذا ąĜــĘ ĵــıÝåĨ ĹــĻĘ ïــĻāĺ įــđĩåĨ óــא 

 ħכــè ــא إذاĨأ įــ×İñĨ ěــĘو ĵــĥĐ ħכــè ا إذاñــİه وñــĻęĭÜ óــìــאض آĜ ĵــĥĐ Õــåĺ įــĻĥĐ

 ĹــĘ ــאءąĝĤا واñــİ ïــĻđÖ įــĤאĜ ــאĨ ĹÜÉĻــø ــאĩÖ ïــĺóĺ .ĵــıÝĬا ،ĹÜÉĻــùĘ įــ×İñĨ فŻì ĵــĥĐ

.ĵــÝęĺ įــÖــא وĩİïĭĐ ñــęĭĺ ź اïًــĨאĐ أو įــ×İñĨ אĻًــøאĬ įــĺف رأŻíــÖ įــĻĘ ïــıÝåĩĤا

٦٠ .įùęĬ אلĨ ĵĤא إĨًĳĩąĨ هóĻĔ אلĨ ďĻÖ

[اùÝĤــģĻı] وĤــĩä ĳــĭĜ ďّــį وĜــĻĔ īّــóِه ĀــĘ çّــĭĜ ĹّــÝāéÖ įــį وإن Ĥــāّęُĺ ħــģ وכــñا 

 īــĜو óــéכ çّــāĺ ź :ģــĻĜــא، وđĩäُ ĳــĤ çــĀŶا ĹــĘ ėــĜĳĤــכ دون اĥĩĤا ĹــĘ çّــĀ

đĩäُــא.

 ėــĜوو  ėــĜو  īــĻÖ Ęــóق  ĺכــĳن   ź ÖــÉن   óđــýĺ  įــĜŻĈإ ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

Ęــä Ĺــĳاز ĻÖــď اĥĩĤــכ اĩąĩĤــĳم إĻĤــĥĐ įــĵ اĝĤــĳل اĀŶــĨ çــĻĔ īــó أن ĺ źכــĳن 

Ęــóق ĻÖــī כــĳن ذĤــכ اĜĳĤــė وęًĜــא ùĨــŻå وĻĔــùĨ óــģå وĻÖ źــī כĬĳــùĨ įــïåا 

وĻĔــùĨ óــïå وĻÖ źــī כــĳن اùĩĤــì ïåאĀــא وĐאĨــא وĻÖ źــī כĬĳــĐ įאĨــóا وóìاÖــא 

 ĹــĘ وĻĔــóه   ģåــùĩĤا  īــĻÖ اęĤــóق  Đــïم   ĳــİ اÝíĩĤــאر   çــäاóĤا اĝĤــĳل   īכــĤو

ęĺــóق  وأن  اĥĩĤــכ   ĵــĤإ  ėــĜĳĤا  īــĨ اùęĤــאد   Ùĺاóــø Đــïم   ĹــĘ  Ĺــĭđĺ  ħכــéĤا İــñا 

ĺכــĳن  أن   īــĻÖو ĐאĨــóًا  أو  đĥĤــאم   įــĬĳכ  īــĻÖو وĻĔــóه  ùĨــïåا   ėــĜĳĤا כــĳن   īــĻÖ

 ěائــóĤا  óــé×Ĥا  ĹــĘ اāĩĤــóي   ١ħــĻåĬ  īــÖا  ĵــĤĳĩĤا Ĝــאل  óìاÖــא  أو  ìــאص   ïåــùĨ

.ħĻåĭĤأ: ا  ١
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“ Kostantiniyye’de bir olay meydana geldi. Bir kimse vakıfla özel mülkü birlikte 
sattı.  Kostantiniyye müftüsü, akdin vakıf hakkında sahih olmadığı gibi özel mülk 
hakkında da sahih olmadığına fetva verdi. Bu fetvanın mezhepte daha sahih olan 
görüşe aykırı olduğu söylenerek müftüye itiraz edildi. Müftü bu itiraza şu cevabı 
verdi: ‘Mezhepte daha sahih olan görüş, mahkeme tarafından sıhhatine ve lü-
zumuna hükmedilmemiş olan vakfa ilişkindir. Böyle bir vakfın durumu, -tıpkı 
 müdebber gibi- ictihada açıktır. Ancak mahkemenin sahihliğine ve lüzumuna 
hükmettiği vakıf, icmâen bağlayıcı olduğundan tıpkı hür insanın satımı gibi olur 
ve ondaki  fesâd, özel mülke de sirayet eder.’1 Fakat Kâdîhân’ın el- Fetâvâ’sında dile 
getirdiği şu husus, müftünün verdiği bu cevabın da problemli olduğunu göster-
mektedir: Bir yerin vakıf olduğuna dair mahkeme kararından sonra orası için 
açılan mülkiyet davası dinlenir ve bu vakıf hür [insan] gibi değerlendirilemez. 
Çünkü böyle bir vakıf özel mülkiyete eklenerek birlikte satıldığında akit özel 
mülk hakkında  fâsit olmamaktadır. Benzer şeyler ez- Zahîriyye’de de geçmektedir. 
Bunun tevili mümkün değildir. Dolayısıyla doğru neyse ona dönmek gerekir. 
Doğru olan görüş de vakfın mutlak olmasıdır. Çünkü mahkeme kararından 
sonra vakıf her ne kadar -icmâen- bağlayıcı olmakta ise de bazı durumlarda satı-
labilmektedir. Nitekim mahkeme kararıyla bağlayıcılık kazanmış olan vakıf; [1] 
istibdal şartıyla satılabilmektedir, ki bu işlem Ebû  Yûsuf’un fetvaya esas olan gö-
rüşüne göre sahihtir. [2] Gelirinin azalması sebebiyle satılabilir, ki Ebû  Hanîfe ve 
Muhammed’in görüşü budur. [3] Geri alınması mümkün olmayacak bir şekilde 
gasbedilmiş olması sebebiyle satılabilir. Bu durumlarda vakıf nâzırı vakfı satabilir. 
Kâdîhân’da böyledir. [4] Ya da vakıf, Hanbelî bir hakimin hükmüyle satılabilir. 
Çünkü Mirâcu’d-Dirâye’de geçtiği gibi Hanbelîlere göre vakfın satılması ve be-
deliyle ondan daha hayırlı bir şeyin alınması câizdir. Vakfın satımını câiz hâle 
getiren bu sebepler varken vakıf, hür kişi gibi nasıl değerlendirilebilir?”

 Çivizâde ed-Dürer’e yaptığı ta’lîkte bu nakle yer vermiş ve bunun önde 
gelen ulema tarafından benimsenen görüş olduğunu belirtmiştir.  Ayasu-
luğî el-Mecma‘ şerhinde şöyle der: “ Velvâlicî vakıf bölümünde şöyle der: 
Bir kimse içerisinde mamur [yani halen kullanılmakta olan] bir mescit 
olan arazisini mescidi istisna etmeden satsa -kuvvetli olması sebebiyle- 
mescidin satımındaki  fesâd arazinin satımına sirayet eder. Bu işlem tıpkı 
köle ile hür insanı birlikte satmak gibidir. Arazi içindeki mescidin mamur 
olmayıp harap durumda olması durumunda ise  fesâd arazi satımına sirayet 
etmez. Çünkü kimi âlimlere göre bu mescit satılabileceğinden bu durumda 
 fesâd kuvvetli değildir ve tıpkı köle ile müdebberi birlikte satmak gibi olur. 

1  İbn Nüceym, el-Bahru’r-raik, Daru’l-kitabi’l-İslamî, ts, VI, 98.
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وđĜــè ÛאدàــĘ ÙــĹ اùĝĤــÙĻĭĻĉĭĉ وİــĩä ĹــĻÖ ďــī وĜــė وĥĨــכ وÖאĩıĐــא ĝęĀــÙ واèــïة 

 çــĀŷĤ ėــĤאíĨ įــĬÉÖ įــĻĥĐ ضóــÝĐאĘ ėــĜĳĤــכ כאĥĩĤا ĹــĘ ÙــéāĤم اïــđÖ ــאıĻÝęĨ ĵــÝĘÉĘ

äÉĘــאب ĬÉÖــĩéĨ įــĳل ĥĐــĵ وĜــĤ ėــéĺ ħכــÝéāÖ ħــį وõĤوĨــĻĘ įכــĳن כאÖïĩĤــıÝåĨ óــïا 

ĻĘــį أĨــא Ĩــא ąĜــĵ اĝĤאĄــıĘ Ĺــĳ כאéĤــõĥĤ óوĨــį إĩäאĐًــא ùĻĘــóي اùęĤــאد إĤــĵ اĥĩĤــכ، 

 ďĩــùÜ ــאءąĝĤا ïــđÖ ėــĜĳĤــאواه أن ا ÝĘ ĹــĘ ــאنíĻĄאĜ įــ Ö حóــĀ ــא Ĩ įــ ĻĥĐ دóــ ĺ īכــĤو

 ďــĻ×Ĥا ïــùęĺ ź ــכĥĨ ĵــĤإ ħــĄ ĳــ Ĥ įــ Ĭأ ģــĻĤïÖ óــéĤכא ĳــİ ÷ــĻĤو įــ ĻĘ ــכĥĩĤى اĳــĐد

 ěــéĤا ĵــĤع إĳــäóĤا ÕــäĳĘ įــĥĺوÉÜ īכــĩĺ ź اñــİو ،ÙــĺóĻıčĤا ĹــĘ اñכــİــכ وĥĩĤا ĹــĘ

 ïــđÖ ďــĻ×Ĥا ģــ×ĝĺ įــĭכĤ ــאعĩäŸאÖ ــאĨزź ــאرĀ ــאء وإنąĝĤا ïــđÖ įــĬŶ ėــĜĳĤق اŻĈإ ĳــİو

Ĥــõوم اĜĳĤــė إĨــא ýÖــóط اøźــï×Ýال وİــĻéĀ ĳــĥĐ çــĜ ĵــĳل أÖــøĳĺ Ĺــė اÝęĩĤــÖ ĵــį أو 

 įــđĻÖ óــČאĭĥĥĘ įــĐاõÝĬا īכــĩĺ źو įــĻĥĐ ÕــāĔ رودĳــÖ ــא أوĩıĤĳĜ ĳــİ ــאĩכ įــÝĥĔ ėــđąÖ

 ėــĜĳĤا ďــĻÖ زĳــåĺ هïــĭĐ نÍــĘ įــđĻ×Ö Ĺــĥ×ĭè ــאضĜ ــאءąĝÖ ــאن أوíĻĄאĜ ــאوىÝĘ ĹــĘ ــאĩכ

 óــéĤכא ėــĜĳĤا ģــđåĺ ėــĻכĘ ÙــĺراïĤاج اóــđĨ ĹــĘ ــאĩכ įــĭĨ óــĻì ĳــİ ــאĨ įــĤï×Ö يóÝــýĺو

.ĵــıÝĬا įــđĻ×Ĥ زةĳــåĩĤــ×אب اøŶه اñــİ دĳــäو ďــĨ

 ûــĨאİ  ĵــĥĐ  įــĝĥّĐ ĩĻĘــא  زاده  åÖــĳي   óĻıــýĤا  ģــĄאęĤا  ĵــĤĳĩĤا أن   Ûــĺورأ

درره ĜــĝĬ ïــİ ģــñا اĝĭĩĤــĳل وĀــóح ĬÉÖــį اäĳĤــį اĄóĩĤــĭĐ Ĺــï اĩĥđĤــאء اéęĤــĳل 

 ĳــĤ  ėــĜĳĤا  ĹــĘ  ĹــåĤاĳĤĳĤا وĜــאل   ďــĩåĩĤا üــóح   ĹــĘ  ĹــĔĳĥàאĺŴا  ĵــĤĳĩĤا وĜــאل 

 óــèو ïــ×Đ ďــĻ×כ įــÜĳĝĤ ــאدùęĤي اóــùĺ įĭáÝــùĺ ħــĤر وĳــĩđĨ ïåــùĨ įــĻĘ ــאĄــאع أرÖ

.óــÖïĨو ïــ×Đ ďــĻ×ــא כĺĳĜ īכــĺ ħــĥĘ ăــđ×Ĥا ïــĭĐ ďــĻ×Ĥا įــĤĳ×ĝĤ óــùĺ ħــĤ ابóــì أو
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el- Münye sahibi [ Fahreddîn el-Bedî’ el-Kuzebnî] şöyle demiştir: [1] Bir kim-

senin satın aldığı arazi içinde bir vakıf bulunsa bir görüşe göre tıpkı hür ile 

kölenin aynı akde konu edilmesi durumunda olduğu gibi, akit hepsi hakkında 

 bâtıl olur. Daha sahih olan görüşe göre ise bu akit, köle ile müdebberin birlikte 

satılması örneğinde olduğu gibi, sadece mülk hakkında sahih olur. [2] Bir kim-

senin satın aldığı arazi içinde özel bir mescit bulunsa akit tamamı hakkında 

 bâtıl olur. [3] Bir kimsenin satın aldığı arazi içinde genel mescit bulunsa, akit 

mülk hakkında câiz olur.” 

Bu söylenenlerden mescidin mamur olması ile harap olması arasında ve mes-

cidin özel olmasıyla genel olması arasında fark bulunduğu ortaya çıkmış oldu. 

Fakat  Ayasuluğî’nin  Münye’den naklettiği “arazi içinde özel mescit bulunması 

hâlinde akdin, tamamı hakkında  bâtıl olacağına; mescidin genel olması duru-

munda ise akdin mülk hakkında câiz olacağına dair” naklin sıhhati konusunda 

kalbim tatmin olmadı; aksine bende nüshanın sağlam olmadığı yönünde galip 

zan oluştu. Çünkü bu nakil, vakıf mescit konusunda zikredilmiş olan ilkeye uy-

gun değildir. Vakıf mescit konusundaki ilke şudur: Mescit genele ait olup onun 

için ayrı bir yol tahsis edilmişse ve insanlara orada namaz kılma izni verilmiş-

se mescidin vakıf olma yönü kuvvetli olur; aksi takdirde zayıf olur. Elimdeki 

el- Münye nüshasına müracaat edip burada da aynı nakli görünce şaşkınlığım ve 

tereddüdüm iyice arttı. Uzun araştırmalardan sonra el- Fetâvâ’l- Hâniyye’nin Fâsit 

Alım Satım Bölümünde, içerisindeki vakıfla birlikte satılan arazi meselesini tas-

virden sonra şöyle dediğini gördüm: “Arazinin bir kısmının mescit olduğu ortaya 

çıkarsa, el-Mübteğa’da geçtiğine göre eğer mescit cemaat mescidi ise akit, mescit 

dışındaki arazi hakkında da  fâsit olur. Eğer özel mescit ise akit, arazi hakkında 

 fâsit olmaz.1  Hâniyye’nin alım satıma vekâlet konusunda da şöyle geçmektedir: 

“el-Mübteğa’da geçtiğine göre bir kimse özel mülkü ile vakfı birlikte tek bir akitle 

satarsa özel mülkün satımı câizdir; mülk ve mescidi birlikte satarsa, eğer bu mes-

cit genel mescit ise akit özel mülk hakkında da  fâsit olur; eğer mescit özel ise bu 

takdirde akit  fâsit olmaz.”

İmamların ve meşâyihin mertebelerine vakıf olan titiz kimseler, bu konuda 

racih, muhtâr ve şer‘in kurallarına uygun olan görüşün imam Kâdîhân’ın dile 

getirmiş olduğu görüş olduğunu gözden kaçırmaz. Çünkü Kâdîhân, Faziletli 

Molla Abdulhalîm  Ahîzâde’nin belirttiği gibi, şer‘î meseleler hususunda sözü 

tasdik edilen ve rivâyet edilen fetvalar hususunda mertebesi yüksek bir âlimdir.

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, II, 34. Kâdîhânda kitab ismi el- Mübteğâ yerine el- Müntekâ diye geçer.
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 ģــכĤا ĹــĘ ģــĉ×ĺ ģــĻĜ ėــĜاة وóÝــýĩĤا ÙــđĻąĤا ĹــĘ ïــäو ĳــĤ įــĬأ ÙــĻĭĩĤا ÕــèאĀ óوذכــ

 īــĻÖ ďــĩä ĳــĤ ــאĩــכ כĥĩĤا ĹــĘ زĳــåĺ çــĀŶا ĹــĘو ïــ×đĤوا óــéĤا īــĻÖ ďــĩä ĳــĤ ــאĩכ

 .ĵــıÝĬــכ اĥĩĤا ĹــĘ ــאزä ÙــĨאĐ أو ģــכĤا ĹــĘ ģــĉÖ ÙــĀאì ïåــùĨ أو óــÖïĨو ïــ×Đ

ĺכــĳن  أن   īــĻÖو اíĤــóاب   īــĻÖو اĩđĩĤــĳر   ïåــùĩĤا  īــĻÖ اęĤــóق  ıÖــñا   óــıčĘ

ــכģ إن  Ĥا ĹــĘ نŻĉــ ×Ĥا īــĨ Ùــ ĻĭĩĤا īــĨ įــ ĥĝĬ ــא Ĩ īכــĤو Ùــ ĨאđĥĤ įــ Ĭĳכ īــ ĻÖو ÙــĀאíĥĤ

 ģــĀŷĤ ħئــŻĨ óــĻĔ įــĬĳכĤ ÙــĨאĐ ïåــùĨ ــכ إنĥĩĤا ĹــĘ ازĳــåĤوا ÙــĀאì ïåــùĨ כאن

اñĩĤכــĳر ĘــĹ اùĩĤــïå اĜĳĤــė وİــĳ أĬــį إذا כאن đĥĤאĨــÙ وأĘــóز ĝĺóĈــį وأذُِن ĭĥĤــאس 

ÖאĥāĤــĳة ĻĘــÜ įכــĳن ıäــÙ وÝĻęĜــĺĳĜ įــא وإęًĻđąĘ źــא Ĥــùĺ ħــĥĜ óĝÝ×ــéāÖ Ĺــİ Ùــñا 

 ÛــĬכא ĹــÝĤا ÙــĻĭĩĤا ÙíــùĬ Ûــđäــא راĩĥĘ ÙíــùĭĤا ÙĨאĝــø ĵــĥĐ ĹــĭČ ÕــĥĔل وĳــĝĭĩĤا

 ïــđÖاب وóــĉĄźوا óــĻéÝĤا óــĻĔ ĹــÝđäاóĨ ــא زادĩĘ لĳــĝĭĩĤا ěــĘــא وıÝĘאدĀي وïــĭĐ

 óــĺĳāÜ ïــđÖ ــאلĜ įــĬأ ÙــĻĬאíĤــאوى اÝęĤا īــĨ ïــøאęĤا ďــĻ×Ĥــאب اÖ ĹــĘ Ûــĺرأ ďــ×ÝÝĤل اĳــĈ

 ĹــĘ óا ذכــïًåــùĨ رض כאنŶا ăــđÖ أن óــıČ وإن ėــĜــא وıĻĘرض وŶا ďــĻÖ ÙĤÉــùĨ

 ïåــùĨ وإن כאن ĹــĜא×Ĥا ĹــĘ ďــĻ×Ĥا ïــùĘ ÙــĐאĩä ïåــùĨ إن כאن ïåــùĩĤأن ا ĵــĕÝ×ĩĤا

 ĹــĘ óــא وذכــąĺأ ÙــĻĬאì īــĨ ىóــýĤوا ďــĻ×ĤאÖ ģــĻכĳÝĤــאب اÖ ĹــĘو ïــùęĺ ź ــאصì

ــĤ įــĩä ĳــĻÖ ďــĥĨ īــכ ووĜــė وÖאĩıĐــא ĝęĀــÙ واèــïة äــאز ĻÖــď اĥĩĤــכ  Ĭأ ĵــĕÝ×ĩĤا

وĤــĩä ĳــĻÖ ďــĥĨ īــכ وùĨــïå إن כאن ùĨــĐ ïåــאم ùĘــï اĻ×ĤــĘ ďــĹ اĥĩĤــכ وإن כאن 

 .ĵــıÝĬا ïــùęĺ ź ــאصì ïåــùĨ

 ÙــĥäŶا ëĺــאýĩĤم واŻĐŶا ÙــĩئŶا ÕــÜاóĨ ĵــĥĐ ėــĜاĳĤا ďــ×ÝÝĩĤا ĵــĥĐ Õــİñĺ źو

اíęĤــאم أن اóĤاäــç اÝíĩĤــאر اĳĩĤاĘــąĥĤ ěאĉÖــÙ اýĤــĨ ÙĻĐóــא İــĳ إĨ źــא Ĝــאل Öــį اĨŸــאم 

ــį اĤĳĩĤــĵ اęĤאĄــĐ ģ×ــï اĻĥéĤــħ اýĩĤــìÉÖ óıÝــĹ زاده  ĤאĜ ــאĨ ĵــĥĐ ĳــİ ــאن إذíĻĄאĜ

āĨــïق اĝĤــĳل ĘــĹ اùĩĤــאئģ اýĤــĤ ÙĻĐóــį כđــü ÕــאëĨ وĜــïم راøــĘ ëــĹ اÝęĤــאوى 

 .ÙــĺوóĩĤا
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61. Teslimi İmkânsız Olan Şeyin Satımı

[Teshîl] Akdin câizliği, satılan şeyin tesliminin mümkün olması şartına 

bağlı olduğundan; teslimi imkânsıza yakın derecede zor olan şeyin satımı 

câiz olmaz. Havadaki kuşun, kaçmış atın ve avlanmamış -veya [ağ atmak 

gibi] bir çareye başvurulmadıkça yakalanamayacak şekilde büyük bir havu-

zun içine bırakılmış- balığın satılması bu sebeple bâtıldır. Alışkın güvercinin 

durumu havadaki kuştan farklıdır. Sayısı biliniyor ve teslimine muktedir 

olunabiliyorsa havadaki güvercinlerin satımı câizdir. Yine havuza bırakılmış 

olmakla birlikte bir çareye başvurulmaksızın rahatlıkla yakalanabilen balık 

da satılabilir. Fakat balıklar kendiliğinden bir havuzda toplanmış olup, giriş 

yerleri kapatılmamışsa -ağ olmadan yakalanması mümkün olsun olmasın- 

satımı câiz olmaz. Çünkü onlar [giriş yerleri kapatılmadan] ele geçirilmiş 

olmayacağı için mülk edinilmiş de olmazlar. Balıkların havuza girdiği yer 

tıkanmış olup, avlanmaya gerek duyulmadan yakalanabiliyorsa ancak havuz, 

balık avlamak için hazırlanmış değilse, bir kısım âlimlere göre su içindeki 

balıklar kimsenin mülkiyetinde olmadığı için satımı yine bâtıldır. Diğer bir 

görüşe göre ise balıkların kaçmaması için havuz sahibinin, giriş yerlerini tı-

kaması ağ atmak gibi kabul edilebileceğinden balıklar ona ait sayılır ve suda 

iken satılabilir. Havuz sahibi havuzu balık avlamak için hazırlamışsa oraya 

giren balıkların maliki sayılacağında görüş birliği vardır. el-Vikâye  şerhinde 

şöyle denilmektedir: “Yukarıda geçen meseleler birbiri ardına zikredilmiş ve 

akdin  fâsit mi yoksa  bâtıl mı olduğu belirtilmeksizin bunların satımının câiz 

olmadığı ifade edilmiştir. Ben bunların hangisinin  fâsit, hangisinin  bâtıl ol-

duğunu açıklayacağım. Henüz avlanmamış balık, dinar veya dirhem [gibi 

para] karşılığında satılıyorsa akdin  bâtıl olması, bir mal karşılığında satılıyor-

sa akdin  fâsit olması gerekir. Zira henüz avlanmamış olan balık  mütekavvim 

değildir. Malın  mütekavvim olması onun  ihraz edilmesine, yani ele geçiril-

mesine bağlıdır ve burada henüz  ihraz yoktur.”

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Akdin ikinci durumda da  bâtıl olması 

gerekir. Çünkü bu akit, yapıldığı sırada  icâzet vereni bulunmayan bir akit-

tir. Akde  icâzet verecek kimse yoktur, çünkü balık kimsenin mülkiyetin-

de değildir. Alım satım akdi ancak mülkiyet altında olan şeylerin satımı 

hâlinde mün’akid olur; kişinin kendi mülkiyetinde olan şeyi satması du-

rumunda akit nâfiz olurken başkasının mülkiyetinde olan bir şeyi satma-

sı durumunda mal sahibinin icâzetine bağlı olur. Kimsenin mülkiyetinde 

olmayan bir şeyin satılması durumunda ise akit in‘ikâd etmeyip  bâtıl olur. 
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 óــĻĉاز כĳــåĤا ĹــĘ ħِĻĥــùÝĤا ÙĻĈóــýĤ įĩُĻĥــùÜ َرñّــđÜ ــאĨ õــåĺ ħــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ÕِĻّــøُ أو ïْــāَُĺ ħــĤ ٍכĩــùوכ įĩĻĥــùÜ ĵــĥĐ َرïِــĜُو َّïــĐُ ĳــĤ ــאمĩَéĤا َّïــĄِ اءĳــıĤا ĹــĘ

 ĳــĤ כĩــùĤا ďــĻÖ çّــĀو ،óٍــ ــĬÍĘ Ùٍــĉ×ĺَ įــģ כęــóس Đאئ ĥĻéÖ źإ ħَُّĥــ ùَُĺ ź ٍةóــ Ļčè ĹــĘ

ùęĬÉÖــıא  اĻčéĤــóة   ĹــĘ اùĤــĩכُ   ÛــđĩÝäا  ĳــĤ  ź  ÙــĥĻè  óــĻĕÖ  įĩĻĥــùÜ  ĵــĥĐ Ĝــïر 

 ħــĥĘ ــאİْزóِéĺ ħــĤ إذ ź أو ÙــĥĻè óــĻĕÖ ــאİñُìأ īכــĨاء أĳــø ģُــìïĩĤا َّïــùَُĺ ħــĤو

 ïــĻāĥĤ ُةóــĻčéĤا  ÉــĻıُÜ ħــĤو ïــĻĀ ŻÖ ñــìËÜ ßــĻéÖ ģُــìïĩĤا َّïــøُ ĳــĤــא وıכĥĩĺ

 :ģــĻĜ ــאąًĺودة أïــùĩĤا óــĻĕĤ ģٌــĻĤا دñــİــכ وĥĩĤم اïــđĤ ăــđ×Ĥا ïــĭĐ çــāĺ ħــĤ

 ĳــĤو Ùٍــ×כýــאرت כāĘ ïــĻĀ ŻÖ ñــìËÜ Ĺــİو ِïّــùĤا īــĨ ģــđĘ ــאĩÖ įכــĥĩِĤ çــĀ

 īــĨ اóًــĻáכ ħَــčَĬَ įــĬأ ħــĥĐا» :ÙــĺאĜĳĤح اóــü ĹــĘــאع وĩäŸאÖ َــכĥَĨَ ïــĻāĥĤ ــאıََّئĻİ

 ،ïٌــøאĘ أو ģٌــĈאÖ ďــĻ×Ĥأن ا īْــ ِĻّ×َُĺ ħــĤو õــåĺ ħــĤ ــאلĜو ïٍــèכ واĥــø ĹــĘ ģــאئùĩĤا

ــאŻĈً إذا  Ö ďُــ Ļ×Ĥن اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ïــāُĺ ħــ Ĥ يñــĤכ اĩــùĤا ĹــęĘ :ــכĤذ īــĻÖُــא أ Ĭوأ

כאن ÖאïĤراİــħ واĬïĤאĻĬــó وĺכــĳنَ Ęאøــïًا إذا כאن ÖאđَĤــóضِ ĬŶــĨ įــאل ĻĔــĝÝĨ óُــĳم 

إذ اĝÝĤــĳم ÖאèŸــóاز وź إèــóازَ». 

 įــĤ  õَــĻåĨ  ź  ïٌــĝĐ  įــĬŶ  ģــĉ×ĺ أن   Ĺــĕ×ĭĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ñــęĭĻĘ اĥĩĤــכ،   ĹــĘ  źإ  ïــĝđĭĺ  ź  ďُــĻ×Ĥوا  įــĻĘ  ïٍــèŶ ĥĨِــכ   ź إذ   ïِــĝđĤا èــאلَ 

 ģــĉ×ĻĘ  ïــèŶ ĥĨِــכ   ź  ßــĻè  ïــĝđĭĺ  ŻĘ ĻĔــóه  ĥĨــכ   ĹــĘ  ėــĜĳÝĺو  įכــĥĨِ  ĹــĘ
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Mükâteb köle bölümünün “çeşitli meseleler” kısmında da geleceği üzere 

mükâteb köle kendi kölesini evlendirip hemen ardından  azat edilse ve [ev-

lenme akdine]  icâzet verse akit câiz olmaz. Çünkü akit,  icâzet verecek biri 

olmaksızın vaki olmuş bir akittir. Dolayısıyla akit hiç yapılmamış gibi olur. 

el-Vikâye  şerhinde şöyle devam edilir: “Avlandıktan sonra tekrar havuza 

atılan balığın su içindeyken satılması hâlinde akdin  fâsit olması gerekir. 

Çünkü bu durumda balık onu avlayan kişinin mülkiyetine girmiştir, ancak 

su içinde iken teslimi zordur. Havadaki kuşun satılmasının hükmü, avlan-

madan önce balığın satılmasının hükmü gibi olmalıdır.1

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Fetâvâ’l-Asr’da şöyle denilmektedir: “Dedim ki:  Se-

rahsî’nin zikrettiğine göre havadaki kuşun ve sudaki balığın satımı bâtıldır.” 

[ Allâme-i Rûmî’ye ait] el-Îzâh adlı  eserde ise şu ifadeler yer alır: “Yakalandık-

tan sonra tekrar havaya salınan kuşun satımı, tıpkı kaçak kölenin satımı gibi 

fâsittir. Havadaki kuşun hiç yakalamadan baştan satılması ise bâtıldır. Sudaki 

balığın satımının hükmü de bu şekildedir.”  Allâme-i Rûmî, “Avlanmamış ba-

lığın satımı câiz değildir.” ifadesindeki “câiz olmama”nın buradaki anlamının 

-mülkiyet yokluğu sebebiyle- butlân olduğunu, “Havadaki kuşun satımı câiz 

olmaz.” sözündeki câiz olmamanın anlamının da sudaki balığın satımının câiz 

olmamasının anlamı gibi olduğunu söylemiştir.2  Fetâvâ’l-Asr’dan ve el-Îzâh’tan 

 yapılan bu iki nakilde açıkça görülmektedir ki, Şeyh’in ‘avlanmamış balığın 

satımının, bir eşya mukabilinde bile olsa -mülkiyet yokluğu sebebiyle-  bâtıl 

olacağı’ şeklindeki değerlendirmesi kendine ait bir çıkarım olmayıp, imamlar-

dan yapılan bir rivâyettir. Nitekim  Sadruşşerîa’ya [ait el-Vikâye  şerhine) hâşiye 

yazan  Yakup Paşa sudaki balığın ve havadaki kuşun satımının  bâtıl olduğunu 

mutlak olarak yani herhangi bir ayrıma ve kayda değinmeden tasrih etmek-

te ve bu görüşü  Kudûrî şârihi  Zâhidî’ye nisbet etmektedir.3 Molla  Hüsrev, bu 

açıklamayı gördükten ve deliline vakıf olduktan sonra el- Gurer’deki bazı ifa-

delerini ed-Dürer’de tashih etmeye çalışmıştır. Molla  Hüsrev el- Gurer’de “Av-

lanmamış balığın satımı  fâsit olur.” demiş ve bunu ‘mülkiyet yokluğu’ ile  ta’lîl 

etmiştir. Oysa doğrusu bu akdin  bâtıl olduğunun söylenmesidir. Molla  Hüs-

rev sonradan “Havadaki kuşun satımı  fâsit olur.” cümlesinden sonra [el- Gu-
rer metnindeki] zühûlünü fark etmiş olmalı ki ed-Dürer şerhinde buradaki 

fesâdın butlan anlamına geldiğini söyleyerek4 durumu kurtarmaya çalışmıştır. 

Ama buradaki fesâdın butlan anlamına geldiğini söylemek pek uygun düşmez. 

1  Sadruşşerîa, Şerhu’l- Vikâye, IV, 31.

2  İbn Kemâl, el- Islâh ve’l-İzâh, vr. 240b. 

3  Yakup Paşa, Hâşiye alâ Şerhi’l- Vikâye, vr. 125b. 

4  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 170. 
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 ħــ Ĥ ــאزäÉĘ ěــ ÝđĘ įــ ĭĜ ج ــÙ: أن اĩĤכאÜــÕ إذا زوَّ ÖאÝכĤا ģــāĘ Ùــ ĜóęÝĨ ĹــĘ ءĹــåĺ ــאĩכ

 ïــĻĀ يñــĤכ اĩــùĤــא اĨــאل: «وأĜ ،ــאĕĥĘ õــĻåĨ źو įــĐĳĜĳĤ ėٍــ ُّĜĳÜ ŻÖ ģــĉÖ إذ õــåĺ

 .óٌــùĐ įĩĻĥــùÜ ĹــĘ īכــĤ كĳــĥĩĨ ــאلĨ įــĬŶ įــđُĻÖ ïــùęĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ةóــĻčè ĹــĘ ĹــĝĤُوأ

.«ïــĻāĺ أن ģــ×Ĝ ïــĻāĤا ďــĻ×نَ כĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ اءĳــıĤا ĹــĘ óــĻĉĤا ďُــ ĻÖو

 ďــĻÖ أن ĹــùìóùĤا óذכــ ÛُــĥĜ :óــāđĤــאوى اÝĘ ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــĻĉĤا ñــìــאح إن أąĺŸا ĹــĘو ģــĈאÖ ďــĻÖ ــאءĩĤا ĹــĘ כĩــùĤاء واĳــıĤا ĹــĘ óــĻĉĤا

 ďــĻ×ĤאĘ اءïــÝÖا įــĐאÖو ěــÖŴا ĹــĘ ــאĩכ ïــøאĘ ďــĻ×ĤאĘ įــĐאÖ ħــà اءĳــıĤا ĹــĘ įĥــøأر ħــà

 įــ ĤĳĜ ĹــĘ ĹــĨوóĤا ÙــĨŻđĤــאل ا Ĝا وñــİ ĵــĥĐ ــאءĩĤا ĹــĘ כĩــùĤا ďــ ĻÖ ــכĤñوכ ģــĈאÖ

وĤــåĺ ħــĻÖ õــø ďــĩכ Ĥــāĺ ħــĐ ïــïم اåĤــĳاز ĭİــא ĭđĩÖــĵ اĤ×ــŻĉن đĤــïم اĥĩĤــכ 

 īــĨ  óــıčĘ  .ĵــıÝĬا اùĤــĩכ   ďــĻÖ  óــĻčĬ İــñا  اıĤــĳاء   ĹــĘ  óــĻĈ  ďــĻÖ  źو  įــĤĳĜ  ĹــĘو

 ħــĤ يñــĤכ اĩــùĤا ĹــĘ ŻĈــאÖ ďــĻ×Ĥن اĳכــ īــĨ ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĨ أن īــĻĤĳĝĭĩĤا īــĺñİ

 ïــĜو ÙــĩئŶا īــĐ Ùــĺروا ĳــİ ģــÖ įــÝĺدرا īــĨ ÷ــĻĤ ــכĥĩĤم اïــđĤ ضóــđĤאÖ ĳــĤو ïــāĺ

 ģــĈאÖ اءĳــıĤا ĹــĘ óــĻĉĤا ďــĻÖو įــđĻÖ نÉــÖ ــאüאÖ بĳــĝđĺ ÙđĺóــýĤر اïــĀ ĹــýéĨ حóّــĀ

ĝًĥĉĨــא وĐــõاه إĤــĵ اõĤاİــïي üــאرح اĝĤــïوري واĤĳĩĤــùì ĵــóو đÖــï أن رأى İــñا 

 ïــāĺ ħــĤ כĩــø ďــĻÖ ïــùĘرر وïــĤر واóــĕĤا ĹــĘ ــאلĜ ــאنİó×Ĥا ĵــĥĐ ďــĥĈــאن واĻ×Ĥا

وĥĥĐــđÖ įــïم اĥĩĤــכ وכאن اŻĤئــě اĻ×đÝĤــÖ óאĤ×ــŻĉن وùéĺ źــī أن ĝĺــאل أن اùęĤــאد 

ĭđĩÖــĵ اĤ×ــŻĉن כĩــא Ĝــאل ùęĬــĩĻĘ įــא ÜÉĺــĨ ĹــĤĳĜ īــį وùĘــĻÖ ïــĻĈ ďــĘ óــĹ اıĤــĳاء 

ıً×ĭÝĨــא ĭİــא ĥĐــĨ ĵــא وĜــĭĨ ďــĨ įــī اęıĤــĳة Ŷن Ĩــא ĉĐــĻĥĐ ėــĤĳĜ įــį وĻÖــø ďــĩכ 

 «ïــùĘ» įــĤĳĜ ĳــİ įــĻĘ ģــĨאđĤا ģــđęĤوا īــĩáĤا īــĐ Ûــכø ــאĨ įــĤĳĜ ĳــİ óــĻĈ ďــĻÖو

اĤ×ــŻĉن   ĵــĭđĩÖ  ź ĭđĩÖــאه   įــĻĘ اùęĤــאد  أن   įــĻĘ  ěــĝّè  ïــĜو  īــÝĩĤا  ĹــĘ اñĩĤכــĳر 
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Zira Dürer’deki “sudaki balığın ve havadaki kuşun satımı…” ifadesi, el- Gu-
rer metninde daha önce geçen “Satım bedeli konuşulmaksızın yapılan satım 
 fâsit olur.”1 cümlesine atıftır. Molla  Hüsrev, bu cümlesini ed-Dürer’de şerh 
ederken buradaki fâsidin  bâtıl değil; kendi özel anlamında  fâsit olduğunu 
tasrih etmiştir. Bütün bunlardan sonra  fâsit lafzının mamülüne atfedilen 
ifade hakkında, “Bu  fâsit lafzıyla  bâtıl anlamı kastedilmiştir.” şeklinde bir 
takdirde bulunmak tutarlı olmaz. Bu husus, sözün dizilimi konusunda az 
çok behresi olan kimselere kapalı değildir.

62. Gasbedilmiş Malın Satımı

[Teshîl] Teslimi imkânsız derecesinde zor olan şeyin satımı câiz olmaz… 
Mesela kaçan [ve nerede olduğu bilinmeyen] köle böyledir. Kaçmış köle 
için şu durumlar söz konusu olabilir: [1] Kaçmış köle onu satın almak iste-
yen müşterinin yanında değil de başka birinin yanında ise müşteri, “Köle 
filan kişinin yanındadır, onu bana sat!” dese ve sahibi de satsa bu akit sahih 
olmaz;  fâsit olur. Çünkü burada  mütekavvim bir mal vardır ancak teslimi-
ne güç yetirilememektedir. [2] Köle ona talip olan müşterinin yanındaysa 
ve müşteri, “Senin kölen benim yanımda, onu bana sat!” dese, efendisi de 
satsa, teslim mümkün olduğundan satım sahih olur. Kölenin müşterinin 
yanında olmadığı ortaya çıkarsa, teslim imkânının kaçırılması sebebiyle, 
satım sahih olmaz. Teslim edilmesi kölenin elde olmasına bağlıdır ve köle 
hâlihazırda ne satıcının ne de müşterinin elindedir. Köle kendisini satın 
almak isteyen müşterinin elinde -geri vermek üzere aldığına dair şahit gös-
terecek şekilde-  emanet hükmünde olarak bulunuyorsa kabzın yenilenmesi 
gerekir. Çünkü bir şeyin  emanet hükmüne tabi olarak kabzedilmesi satın 
alma hükmü gereğince kabzedilmesinin yerine geçemez. Köle kendisini 
satın almak isteyen müşterinin elinde  tazmin sorumluluğu kendisine ait 
olacak bir şekilde bulunuyorsa kabzın yenilenmesine ihtiyaç yoktur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Köle müşteriden başka birinin yanın-
daysa ve nerede olduğu biliniyorsa, onu bulan kişi kölenin bizatihi sa-
hibine ait olduğunu ikrar ediyor veya kölenin, kendisine ait olduğuna 
dair sahibinin beyyinesi varsa, bu durumda köle kendisine talip olan 
müşterinin yanında olmasa bile müşterinin onu satın alması câiz ol-
malıdır. Nitekim gasbeden elindeki malın, sahibine ait olduğunu ikrar 
ediyorsa veya mal sahibinin malın, kendisine ait olduğuna dair beyyi-
nesi varsa, gâsıbın elinde olan malı, mal sahibinden satın almak câizdir. 

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 169.
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 ĵــĥĐ فĳــĉđĩĤا ĹــĘ رïــĝĺ نŶ اñــİ ïــđÖ įــäو ŻĘ ģــĉ×ĺ źو ïــùęĻĘ ــאلĜ ßــĻè

 īــĨ ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩن כŻĉــ×Ĥا ĵــĭđĨ įــÖ ادóــĺو ïــùĘ ċــęĤ اñــİ ïــùĘ ċــęĤ لĳــĩđĨ

.ħــıĘאĘ ،مŻــכĤا ÙــĔאĻĀ ĹــĘ ïــĺ įــ Ĥ

ĻÖــď اĩĤאل اĳāĕĩĤب. ٦٢

 ĳــĥĘ يóÝــýĩĤا óِــĻĔ ïــĭĐ ĳــİو ěٍــÖوכآ ... įĩُĻĥــùÜ َر َّñــđÜ ــאĨ õــåĺ ħــĤو [ģĻıــùÝĤا]

Ĝــאل: İــĭĐ ĳــŻĘ ïنٍ đْ×ِĘــĭĨ įــĘ Ĺ×אĐــĤ įــāĺ ħــç. وİــñا اĻ×ĤــĘ ďُאøــäĳĤ ïٌــĳدِ اĩĤــאلِ 

ــïَ اýĩĤــóÝي وĜــאل: İــĭĐ ĳــïي  ĭĐ כאن ĳــĤو .įĩِĻĥــùÜ ĵــĥĐ َرةïــ Ĝُ ź įــ Ĭأ źمِ إ ِĳّــĝÝĩĤا

 įــĬŶ ħِĻĥــùÝĤتِ اĳْــ ęَĤ çــāĺ ź هóِــ ĻĔ ïــĭĐ כאن ĳــĤو .ħĻĥــùÝĤدِ اĳــäĳĤ çّــĀ ىóÝــüوا

ÖאĝĤ×ــăِ وĻĤــ÷ ĘــĜ Ĺ×ــăِ أèــĨ ïٍــī اÝĩĤ×אĻđĺــà .īــħ إĬــĤ įــĳ כאن ĭĐــï اýĩĤــóÝي 

 ăَــ×Ĝ َّنŶ ăِــ×ĝĤا ïِــĺïåÜ ĵــĤــאجَ إÝèدِّ اóــĥĤ هñَــìَأ įــĬأ ïıَــüن أÉــÖ ÙِــĬאĨŶا įــäو ĵــĥĐ

 ïْıِــýُĺ ħــĤ ْنÉــÖ ِــאنĩąĤا įِــäو ĵــĥĐ ــא إذا כאنĨوأ ،ďِــĻ×Ĥا ăِــ×Ĝ īــĐ ُبĳــĭĺ ź ÙِــĬאĨŶا

 .ăِــ×ĝĤا ïِــ ĺïåÜ ĵــĤإ ãْــ Ýéĺ ħــĥĘ

 įÖ ٌّóĝĨ هñَìوأ įُĬכאĨ ħــĥĐُي وóÝــýĩĤا óĻĔ ïــĭĐ כאن ĳــĤ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĩĥĤאĤכ أو ÙٌĭĻÖ įĤ أĹĕ×ĭĺ įĤ įĬ أن ĳåĺز óüاءُه īĨ اĩĤאĤכ وإن ĺ ħĤכïĭĐ īْ اóÝýĩĤي 

 įــĤ įــÖ ًاóّــĝِĨ įــ×ُĀאĔ أو כאن ÙٌــĭĻÖ įــĤ ــכ إذا כאنĤאĩĤا īــĨ ِبĳــāĕĩĤاءُ اóــü ــאزä ــאĩכ
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Ancak gasbeden, malın, sahibine ait olduğunu ikrar etmiyorsa veya mal sahi-

binin bu konuda bir beyyinesi yoksa anılan satım  Zâhiru’r-rivâye’ye göre câiz 

olmaz. Diğer bir rivâyete göre câiz olur; ancak bu durumda müşterinin gasp 

durumundan haberi yoksa satımı feshetme hakkı olur; gasp durumundan ha-

beri varsa  fesih hakkını kaybeder. Yukarıda kaçak köle ile ilgili geçen hükümler 

gaspla ilgili verilen hükümler gibi olmalıdır. Belki iki mesele arasında şöyle bir 

farktan söz edilebilir: Kaçmış kölenin satılması konusunda yasaklama varken -ki 

Hz. Peygamber kaçmış kölenin satılmasını yasaklamıştır-; gasbedilmiş bir malın 

satılması konusunda yasak yoktur. Ancak iki mesele arasında fark bulunduğu 

iddiasına, gasbedilen malın satımının nassın delâleti (delâletu’n-nass) yoluyla, fi-

rar etmiş kölenin satımı hükmünde olduğu söylenerek cevap verilebilir. Şöyle ki; 

kölenin, mal sahibine ait olduğunu ikrar ettiği hâlde onu elinde tutan kişinin ya-

nında iken kölenin satılması durumunda müşteriye teslim edilmesi daha kolay-

dır. Ancak buna rağmen bu satım câiz olmuyorsa, alıkoyduğu için gâsıbın elin-

de iken teslimi daha zor olan malın satılması öncelikli olarak câiz olmamalıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Kaçak kölenin başkasının yanında olması ve birinin 

gelip “Falancanın elinde olan köleni bana sat!” demesinin hükmü ile gâsıbın 

malike ait olduğunu ikrar ettiği veya malikin kendine ait olduğuna dair beyyi-

nesi bulunan malın malikten satın alınmasının hükmü el-Bedâi‘de aynı  sayılmış 

ve her ikisinin de nâfiz olmadığı, aksine malın teslim edilmesine bağlı olarak 

in‘ikâd edeceği söylenmiştir.1 Bu görüşe göre Şeyh’in dile getirdiği itiraz tama-

men bertaraf edilmiş olmaktadır. 

Şeyh’in et-Teshîl’de -el-Hidâye,  el-Kâfî ve  diğer kitaplarda2 zikredilenlere uy-

gun olarak- dile getirdiği, köleyi elinde bulundurduğu iddia edilen kişinin ikrar 

veya inkâr etmesi arasında ve malikin bir beyyinesinin olması ile olmaması ara-

sında bir ayrım gözetmeksizin “Kölen filan kişinin yanındadır, onu bana sat!” 

dese ve sahibi de satsa bu akit sahih olmaz,  fâsit olur.” şeklindeki görüşle ilgili 

olarak da şunları söyleyebiliriz: Usûl bilginleri delâletu’n-nassı, ‘nassın manasın-

dan hareketle istinbât yoluyla değil, lügat yoluyla sabit olan şey’ şeklinde tefsir 

etmişlerdir. Yani nassın delâletiyle sabit olan şey, istinbât yoluyla elde edilen şer‘î 

manasıyla değil, lügavi manasıyla sabit olmaktadır. Usûl bilginleri,  Mâiz dışın-

daki birinin muhsan iken zina yapması hâlinde kendisine recmin gerekmesinin 

nassın delâleti yoluyla sabit olduğunu söylemişlerdir. Şöyle ki rivâyet edildiği-

ne göre  Mâiz, muhsan iken zina etmiş ve bundan dolayı da recmedilmiştir.  

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 147. 

2  Mergînânî, el- Hidâye, III, 46; Nesefi, el- Kâfî, II, vr. 239a.
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 ĳــĤ ëــùęĤا َّěــè يóÝــýĩĥĤ أن źازُه إĳــä وروي ،Ùــ ĺواóĤا óــİאČ ĹــĘ õــåĺ ħــĤ źوإ

Ĥــĥđĺ ħــÖ ħאāĕĤــĤ ź ÕــĥِĐ ĳــĕ×ĭĻĘ ħَــĹ أن ĺכــĳن اÖŴــěُ כĤñــכ. وĩĺכــī اęĤــóقُ ÖــÉن 

 ěــÖŴا ďــĻÖ īــĐ ĵــıĬ مŻùــĤا įــĻĥĐ įــĬÍĘ بĳــāĕĩĤا ĹــĘ ź ěــÖŴا ĹــĘ ورد ĹَــıĭĤا

وĤכــĺَ īــóِدُ ĥĐــİ ĵــñا أن ĺכــĳنَ اāĕĩĤــĳبُ כאÖŴــĤźïÖ ěــÙ اĭĤــĘ ÿــÍن اÖŴــě اĤــñي 

ــĬÉÖ óٌــĤ įــĩĤ įــא Ĥــåĺ ħــđُĻÖ õــĨ įــď أن ùÜــįĩَĻĥ أøــđĤ ģُıــïمِ ĭĨــďِ اìŴــŷĘ ñِنْ  ِĝّĨ هñَــìََأ

åĺ źــĳزَ ĻÖــďُ اāĕĩĤــĳبِ أوĤــŶ ĵن ùÜــįĩَĻĥ أđĀــĨ ÕُــùÜ īــħĻĥ اÖŴــě اñĩĤכــĳر 

.įــ ×ĀאĔ ďــĭĩĤ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đäــĘ ģــĹ اï×Ĥائــè ďכــĨ ħــא כאن اÖŵĤــĭĐ ěــŻĘ ïن ĝĘــאل 

 įــÖ  óــĝĨ  ÕــĀאĔ  ïــĺ  ĹــĘ اāĕĩĤــĳب  כאن  وĨــא   ĹــĭĨ  įــđ×Ę ŻĘن   ïــĭĐ  ĳــİ  ģــäر

 ñــęĭĺ ź ــאĩıĻĘ ــאلĜ نÉــÖ اïًــéÝĨ ــכĤאĩĤا īــĨ ģــäاه رóÝــüאĘ ÙــĭĻÖ įــĤ ــכ أوĤאĩĥĤ

 ëĻــýĤا أورده  Ĩــא   ďــĘïĭĺ اĝĤــĳل  İــñا   ĵــĥđĘ  ħĻĥــùÝĤا  ĵــĥĐ ĘĳĜĳĨــא   ïــĝđĭĺ  īכــĤو

ñéÖاĻĘــóه.

 įــĤĳĜ īــĨ ــאĩİóĻĔو ĹــĘכאĤوا ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ــאĩĤ ــאĝĘاĳĨ حóــýĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ ــאĨوأ

أĬــĤ įــĜ ĳــאل İــĭĐ ĳــŻĘ ïن đ×ĘــĭĨ įــĘ Ĺ×אĐــĤ įــāĺ ħــĨ çــĻĔ īــĻāęÜ óــĻÖ ģــī أن 

 ź أن īــĻÖو ÙــĭĻÖ ــכĤאĩĥĤ نĳכــĺ أن īــĻÖا وóًכــĭĨ įــĬĳכ īــĻÖو įــĤ įــÖ ا ًّóــĝĨ نŻĘ نĳכــĺ

 Ûــ×à ــאĨ ĳــİ ÿــĭĤا ÙــĤźد óĻــùęÜ ĹــĘ اĳــĤאĜ لĳــĀŶا Ùــĩن أئÉــÖ įــĻĘ ١ħــĥכÝĭĘ .نĳכــÜ

 ĹĐóــýĤــאه اĭđĨ ي دونĳــĕĥĤــאه اĭđĩÖ Ûــ×à Ĺــĭđĺ אĈًא×ĭÝــøا ź ÙًــĕĤ ÿــĭĤا ĵــĭđĩÖ

زĬــא   īــĩĨ  õــĐאĨ  óــĻĔ  ĵــĥĐ  ħــäóĤا إåĺــאب   ĹــĘ وĜאĤــĳا  ÖאøźــĭÝ×אط  اùĩĤــóíÝج 

 ħــäóĘ īــāéĨ ĳــİو ĵــ Ĭا زõًــĐאĨ روي أن ïــ Ĝ ÿــĭĤا Ùــ ĤźïÖ ــאنāèŸا Ùــ Ĥאè ĹــĘ

.ħĥכÝÝĘ :أ  ١
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Mâiz’in recmedilmesinin,  Mâiz olması veya sahabe olması gibi özellikleri sebe-
biyle olmadığı, aksine bunun muhsanken zina fiilini işlemesinden kaynaklandığı 
malumdur. Bundan dolayı recm hükmü, nassın delâleti yoluyla muhsan iken 
zina fiilini işleyen başkası hakkında da sabit olur. Nassın delâleti hakkındaki bu 
bilgilerden anlaşılmış olacağı üzere, hükmün yani gasbedilmiş malın satımının 
mutlak olarak câiz olmadığı hükmünün, kaçak kölenin satımının câiz olmadığı 
konusunda varid olan nassın delâleti yoluyla ispat edilmesi doğru olmaz. Çünkü 
gasbedilen malın satılmasının câiz olmadığı hükmü, Hz. Peygamber’in “Kaçak 
köleyi satma!” sözünün lügavî manasından anlaşılmamaktadır. Bu açık bir du-
rumdur. Ayrıca yine açıktır ki nehyin mûcebi -ki bu şer‘î hükümdür- müştak 
bir kelime [âbık] üzerine terettüp etmektedir. Bundan dolayı iştikakın mehazı 
[ibâk] hükmün illeti olmakta ve haramlığın illetinin kaçmak [ibâk] olduğu an-
laşılmaktadır. Bu,  Mâiz’in recmedilmesi kabilinden değildir. Çünkü  Mâiz örne-
ğinde  Mâiz’in özel ismi açıkça zikredildiği için hükmün  Mâiz’e terettüp etmesi 
mümkün olmamış ve hüküm, onunla birlikte zikredilen müştak kelime yani 
‘zenâ (zina etti)’ kelimesi üzerine terettüp etmiş ve hükmün illeti ‘zina etmek’ 
olmuştur. Önceki meselede ise hükmün illeti ‘kaçmak’tır. Bundan dolayı nasıl ki 
recm hükmünün sabit olması için muhsan iken zina fiilinin bulunması gereki-
yorsa, aynı şekilde satımın yasak olması için de kaçma işinin bulunması gerek-
mektedir. Dolayısıyla teslimi mümkün olsun veya olmasın gasbedilmiş bir malın 
satımının, -nassın delâleti yoluyla tarafların satmasının kaçak olduğu sürece câiz 
olmadığı- kaçak kölenin satımına ilhak edilmesi doğru değildir. “O zaman -tes-
limi mümkün olsa bile- gasbedilmiş malın satılmasının câiz olmayışını, kaçak 
kölenin satılmasının câiz olmayışına kıyasla sabit olmuş sayalım.” da denilemez. 
Çünkü biz diyoruz ki -Şeyh’in de ifade ettiği gibi- kıyasa göre esasında teslimi 
mümkün olan kaçak kölenin satılması câiz olduğu gibi teslimi mümkün olan 
gasbedilmiş malın satılması da câizdir. Fakat kıyasa aykırı olarak varid olan ve 
kaçak kölenin satımını mutlak olarak yasaklayan  nas sebebiyle kaçak köle konu-
sunda kıyastan vazgeçilmiş, buna mukabil gasbedilmiş mal ile ilgili bir yasak söz 
konusu olmadığı için teslimi mümkün olan gasbedilmiş malın satımı kıyasa göre 
düzenlenmeye devam etmiştir. Teslimi mümkün olan kaçak kölenin satılmasının 
câiz olmaması kıyasa aykırı olarak sabit olmuş bir hüküm olunca, bunun baş-
ka bir durum için  asıl (makîsunaleyh) yapılması nasıl sahih olabilir? Bütün bu 
anlatılanlardan ortaya çıkıyor ki; tesliminin mümkün olması durumunda hem 
gasbedilmiş malın hem de kaçak kölenin satılmasının câizliği kıyastır. Fakat ilgili 
yasak sebebiyle kaçak kölenin satılması hususunda  kıyas cari olmamıştır. Gasbe-
dilmiş malın nassın delâleti yoluyla kaçak köleye ilhak edilmesi de sahih değildir. 
Bu durumda gasbedilmiş malın hükmü, kıyasın muktezasına göre devam eder-
ken, kaçak kölede kıyastan vazgeçilmiştir.
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وĥđĨــĳم أĬــĤ įــäóĺ ħــĬŶ ħــĨ įאĐــõ وéĀאÖــÖ ĹــĬŶ ģــį زĬــĘ ĵــè ĹאĤــÙ اāèŸــאن 

 ÙĨאĝÝــøا ź أن įــĭĨ óــıčĘ .ĵــıÝĬا ÿــĭĤا ÙــĤźïÖ هóــĻĔ ěــè ĹــĘ ħכــéĤا اñــİ Ûــ×áĻĘ

ĘــĹ إà×ــאت اéĤכــħ أĭĐــĐ Ĺــïم äــĳاز اĻ×ĤــĝًĥĉĨ ďــא ĘــĹ اāĕĩĤــĳب ĤźïÖــĬ Ùــÿ ورد 

 ĵــĭđĩĤا īــĨ ħــıęĺ ź بĳــāĕĩĤا ďــ ĻÖ ازĳــä مïــĐ نŶ ěــÖŴا ďــ ĻÖ ازĳــä مïــĐ ĹــĘ

 ħכــéĤا  ĳــİو  ĹــıĭĤا أن   óــİאČو  óــİאČ  ĳــİو  «ěــÖŴا  ďــ×Ü  ź» صلى الله عليه وسلم   įــĤĳĝĤ اĕĥĤــĳي 

 ïــĻęĺو ħכــéĥĤ ÙــĥĐ įĜאĝÝــüا ñــìÉĨ نĳכــĻĘ ěÝــýĨ ĵــĥĐ įــĻĘ ÕــÜóÜ ــא×äĳĨ ĹĐóــýĤا

 įĩــøאÖ óإذ ذכــ õــĐאĨ ħــäر ģــĻ×Ĝ īــĨ اñــİ īכــĺ ħــĥĘ ــאقÖŸا ĳــİ ÙــĨóéĤا ÙــĥĐ أن

 ĳــİو įــĻĘ رĳכــñĩĤا ěÝــýĩĤا ĵــĥĐ ÕــÜóĘ įــĻĥĐ ħכــéĤا ÕــĻÜóÜ īכــĩĺ ħــĥĘ ħــĥđĤا

ęĤــċ زĬــĘ ĵــכאن ĥĐــÙ اéĤכــĻĘ ħــį اĬõĤــא وĩĻĘــא øــ×ě اÖŸــאق ĥĘــõم ĨóèــÙ اĻ×ĤــĩĻĘ ďــא 

 ħĝÝــùĺ ħــĥĘ ــאنāèŸا ÙــĤאè ــאĬõĤا ïــäــא وĩĻĘ ħــäóĤم اõــĤ ــאĩــאق כÖŸا įــĻĘ ïــäو

إéĤــאق ĻÖــď اāĕĩĤــĳب أĨכــùÜ īــįĩĻĥ أو Ļ×Ö źــď اÖŴــě اĤــñي Ĥــåĺ ħــĨ õــא دام آĝÖــא 

ــď اāĕĩĤــĳب  ĻÖ ازĳــä مïــĐ ģــđåĻĥĘ ــאلĝĺ ź ÿــĭĤا Ùــ ĤźïÖ īــĺïĜאđÝĩĤا ěــè ĹــĘ

وإن כאن ĝĨــïور اùÝĤــà ħĻĥאÝÖــא ÖאĻĝĤــאس ĥĐــĐ ĵــïم اåĤــĳاز ĘــĹ اÖŴــĬŶ ěــא ĝĬــĳل 

כאن اĻĝĤــאس äــĳاز ĻÖــď اÖŴــĝĨ ěــïور اùÝĤــħĻĥ כĩــא äــאز ĻÖــāĕĨ ďــĳب כאن כĤñــכ 

כĩــא ذכــóه اýĤــĤ ëĻכــĐ īــïل Đــī اĻĝĤــאس ĘــĹ اÖŴــĭÖ ěــíĨ ÿאĤــĻĝĥĤ ėــאس ورد 

 ģــĀأ ĵــĥĐ ħĻĥــùÝĤور اïــĝĨ بĳــāĕĩĤا ďــ ĻÖ ĹــĝÖــא و ĝĥĉĨ ěــ ÖŴا ďــ ĻÖ īــĐ ĹــıĭĤאÖ

ــא ĥĐــŻì ĵف  ÝÖאà ــאĩכè ħĻĥــùÝĤور اïــ ĝĨ ěــ Öآ ďــ ĻÖ ازĳــä مïــĐ ذا כאنÍــ Ę ــאس ĻĝĤا

اĻĝĤــאس כĻــāĺ ėــç أن đåĺــùĻĝĨ ģــא ĻĥĐــį؛ āéĘــĨ ģــİ īــñا اĻ×Ĥــאن أن اĻĝĤــאس 

 ěــÖŴا ĹــĘ õــåĺ ħــĤ īכــĤو ħĻĥــùÝĤوري اïــĝĨ ــא Ĭכא ěــÖب وآĳــāĕĨ ďــĻÖ ازĳــä כאن

 ĵــĥĐ ĳــİ Ĺــĝ×Ę ÿــĭĤا ÙــĤźïÖ ěــÖŴאÖ بĳــāĕĩĤــאق اéĤإ çــāĺ ħــĤو įــĻĘ ورد ÿــĭĤ

.įــ ĭĐ ěــÖŴا ĹــĘ لïــĐــאس وĻĝĤا ĵــąÝĝĨ
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63. Emanet Malın Satımı ve Hibe Edilmesi Arasındaki Fark

[Teshîl] Kaçmış kölenin satılmasına gelince; [1] efendisinden kaçmış 

olan köle onu satın almak isteyen müşterinin yanında değil, başka bir yer-

de ise bu satım akdi  bâtıl olur. [2] Bu köleyi satın almak isteyen kişi, “Köle 

filan kişinin yanındadır, onu bana sat!” dese ve sahibi de satsa bu akit sahih 

olmaz;  fâsit olur. Çünkü burada  mütekavvim bir mal vardır; ancak onu 

teslim etmeye satıcı muktedir değildir. [3] Köle ona talip olan müşterinin 

yanındaysa ve müşteri, “Senin kölen benim yanımda, onu bana sat!” dese, 

efendisi de satsa, teslim mümkün olduğundan satım sahih olur. [4] Köle, 

satıcı ve alıcının dışında başka birinin yanında ise teslimi mümkün olma-

yacağından satım sahih olmaz. Çünkü teslim edilmesi kölenin elde olma-

 sına bağlıdır ve köle hâlihazırda ne satıcının ne de müşterinin elindedir.

[Şeyh Bedreddîn] Yukarıda geçen “Köle hâlihazırda ne satıcının ne de 

müşterinin elindedir.” cümlesi hakkında derim ki: Birinin yanına  emanet 

bırakılan köle oradan kaçsa, ardından kölenin sahibi onu  emanet bıraktığı 

şahsa hibe etse, köle hükmen kendisine hibe edilenin elinde olduğu için  kabz 

gerçekleşmiş sayılır ve yapılan hibe sahih olur. Bu sahih olduğuna göre  ema-

net bırakıldığı kişinin elinden kaçan kölenin, ona satılmasının da câiz olması 

gerekir. Buna şöyle cevap verilebilir: Kölenin, kendisine  emanet bırakılmış 

kişiye veya kölenin yerini bilen kişiye satılması kıyasa göre sahihtir. Ancak bu 

 kıyas, -kaçak kölenin satımına ilişkin- özel bir yasak sebebiyle terk edilmiştir. 

Selem bölümünün ‘çeşitli meseleler’ başlığı altında bunu zikrettim. Efen-

disinden kaçmış köle hükmen efendisinin elinde sayılır ve bu da -kölenin 

 emanet bırakıldığı kişiye hibe edilmesi meselesinde olduğu gibi- efendinin 

onun üzerinde tasarrufta bulunması için yeterlidir. Bu açıklamalar gösteriyor 

ki; kaçmış kölenin satımının  fesâd gerekçesine ilişkin olarak zikredilen “Köle 

hâlihazırda ne satıcının ne de müşterinin elindedir.” şeklindeki gerekçe tam 

değildir. Bu iki mesele arasında bir fark olabilir. İyi düşünmek gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Emanet bırakıldığı kişinin elinden kaçan köle-

nin ona satılması ile hibe edilmesi arasındaki fark et- Tebyîn’de işaret edilen 

şu husus olabilir: Kölenin hükmen  emanet bırakılan kişinin elinde olması, 

hibe gibi tasarruflar için yeterli olsa da alım satım gibi tasarruflar için ye-

terli değildir.1

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, III, 269.
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٥

١٠

١٥

٦٣ .įÝ×İو ÙđĺدĳĤا ďĻÖ īĻÖ قóęĤا

 įــđْ×ِĘ ŻĘنٍ   ïَــĭĐ  ĳــİ Ĝــאل:   ĳــĥĘ اýĩĤــóÝي   óِــĻĔ  ïــĭĐ  ĳــİو  ěٍــÖوכآ  [ģĻıــùÝĤا]

ــïرةَ  Ĝُ ź įــ Ĭأ źمِ إ ِĳّــ ĝÝĩĤــאلِ اĩĤدِ اĳــäĳĤ ïٌــøאĘ ďُــ Ļ×Ĥا اñــİو . َّçــāĺ ħــ Ĥ įــĐא×Ę Ĺــ ĭĨ

ــïي واüــóÝى ĀــäĳĤ çّــĳدِ  ĭĐ ĳــİ :ــאل Ĝي وóÝــýĩĤا ïَــ ĭĐ כאن ĳــ Ĥو .įĩِĻĥــùÜ ĵــĥĐ

 ĹــĘ ÷ــĻĤو ăِــ×ĝĤאÖ įــĬŶ ħِĻĥــùÝĤتِ اĳْــęَĤ ُّçــāĺ ź هóِــĻĔ ïــĭĐ כאن ĳــĤو .ħĻĥــùÝĤا

.īــĻđĺא×ÝĩĤا īــĨ ïٍــèأ ăِــ×Ĝ

 īــĨ įُــ×َİََو ħــà دَعĳــĩĤا īــĨ ěَــÖَوأ Żًäر įَّــĭĜ َأوْدَع ĳــĤ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ěِــÖŴا ďُــĻÖ çّــāĺ أن įــĭĨ ُمõــĥĺــא وĩًכè هïــĺ ĹــĘ įــĬŶ ًــאąÖאĜ óــĻāĺو ُّçــāĺ دَعĳــĩĤا

 įــ ĬَכאĨ ħــĥđĺ īــĩĨ دَع أوĳــĩĤا īــĨ ěــ ÖŴا ďــ ĻÖ نÉــ Ö :ابĳــåĤا īכــĩĺدعَ وĳــĩĤا īــĨ

 ħĥــùĤرة اĳــýĭĨ ĹــĘ įُــÜóذכ ïــĜارد وĳــĤا ĹــıĭĤאÖ كóُــÜ َــאسĻĝĤا َّīכــĤ ــאøًאĻĜ çــāĺ

 ĹــĘ ــאĩכ įــĻĘ ف ُّóــāÝĥĤ Ĺــęכĺ ĳــİــא وĩًכè هźĳــĨ ïــĺ ĹــĘ هźĳــĨ īــĨ ěــÖŴن اĳכــĺو

ùĨــÝ×İ ÙĤÉــĨ įــī اĩĤــĳدع، ıčĘــıÖ óــñا أنَّ Ĩــא ذכــĘ óــùĘ Ĺــאدِ ĻÖــďِ اÖŴــĨ ěِــī أĬــĻĤ įــ÷ 

.ģــĨÉÝĻĥĘ ُقóــęĤا īכــĩĺو ħّــ Ýĺ ź ــאĩİïِèأ ăــ×Ĝ ĹــĘ

 įــ ĭĨ įــ Ý×İ īــĻÖدَع وĳــĩĤا īــĨ ěــÖŴا ďــĻÖ īــĻÖ قóــęĤا ģــđĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 Ùــ×ıĤا ģــáĨ فóــāÝĤ Ĺــęכĺ ــא ĩًכè هïــĺ ĹــĘ įــ Ĭĳأن כ īــĨ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ įــĻĤــאر إüــא أĨ

.ďــĻ×Ĥا ģــáĩĤ ź



382  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

64. İpek Böceğinin İpeğe ve Bal Arısının Bala Tabi Olarak 
Satılması

[Teshîl] Muhammed, ele geçirilmiş bal arısının, -balıyla birlikte olmak-

sızın- müstakil olarak satımını, müstakbel fayda gerekçesiyle câiz görmüş-

tür. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a göre ise bal arısının bal olmaksızın müsta-

kil olarak satılması câiz değildir. Çünkü bal arısı haşerat kabilindendir ve 

balı olmaksızın kendisinden istifade edilemez. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a 

göre  mütekavvim bir mal olmadığı için bal arısının satımının  fâsit değil; 

 bâtıl olması gerekir. Arının bal ile birlikte bala tabi olarak satılması ise 

-sulama hakkının arazi ile birlikte satılması gibi- câizdir. Rivâyet edildiği-

ne göre   Kerhî arının bala tabi olarak satılmasının câiz görülmesine karşı 

çıkmıştır. Çünkü ona göre sulama hakkı arazinin haklarından olduğu için 

araziye bağlı olarak satılabilir; fakat arı böyle değildir. Yani arı balın hakla-

rından olmadığı için ona tabi olarak satılamaz. 

Faydalı bir şey olmadığı için ipek böceği yumurtasının satılması Ebû 

 Hanîfe’ye göre câiz olmayıp bâtıldır. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise 

ipek böceğinin yumurtasının satımı, insanlar bunu alıp satmayı  âdet hâline 

getirdikleri için ve -doğrudan kendisinden olmasa bile- kendisinden doğan 

şeyden faydalanıldığı için câizdir. Ebû  Yûsuf ’un bu konuda Ebû  Hanîfe’ye 

muvafakat ettiği de rivâyet edilmiştir. Ebû  Hanîfe’ye göre ipek böceğinin 

satılması da bâtıldır. Çünkü ipek böceği haşerat kabilindendir. Ebû  Yûsuf 

ipek böceğinin ipeğe tabi olarak satılmasını câiz görürken Muhammed fayda 

içerdiği gerekçesiyle ipek böceğinin satımını mutlak olarak câiz görmüştür.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Hanîfe’nin, bal arısının bala tabi ola-

rak satımına  cevaz verip; ipek böceğinin ipeğe bağlı olarak satımına  cevaz 

vermemesi problemlidir. Bu durumda iki hüküm arasında fark olmasını 

gerektirecek bir sebep zikredilmeli veya ikisine de aynı hüküm verilmelidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Ebû  Hanîfe’nin ipek böceğinin ipekle beraber 

(ipeğe tabi olarak) satılmasını câiz gördüğü el-Mecma‘ ve el- Musaffâ adlı 

eserlerde açıkça belirtilmektedir.1 Dolayısıyla bu konuda Ebû  Hanîfe’den 

iki farklı rivâyet bulunmaktadır.

1 Bk.  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, vr. 234b.
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٥

١٠

١٥

٦٤ .ģùđĥĤ אđ×Ü ģéĭĤوا õّĝَĥĤ אđ×Ü ودïĤا ďĻÖ

 ،ģ×ĝÝــùĩĤا  ĹــĘ  ďــęĭĥĤ  įِĥِــùَĐَ  ŻÖ éْĨُــóَزٍ   ģٍــéĬ  ďَــĻÖ  ïــĩéĨ أäــאز   [ģĻıــùÝĤا]

وĩıĤــא أĬــĨ įــī اıĤــĳامِّ وęĭĺ źــùَĐَ ŻÖ ďــįِĥِ وĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن đُĻÖــÖ įــאĩİïĭĐ ًŻĈــא 

 :ģــĻĜ بóــ ِýّĤــא כאđً×Ü ģــùđĤا ďــĨ ģــéĭĤا ďُــĻÖ çــĀ .ِم ِĳّــĝÝĩĤــאل اĩĤم اïــđĤ اïًــøאĘ ź

 َّïــĄِ ģِــùđĤقِ اĳــĝè īــĨ ģــéĭĤــ÷ اĻĤ إذ ģــùđĥĤ ًــאđ×Ü įــđĻÖ َازĳــä ُّĹــìِóכĤا óכــĬأ

اýĤــóب ĬÍĘــĨ įــĝè īــĳق اŶرض. 

وĻÖــăُ اĝĤــĤ ِõّــåĺ ħــĭĐ õــï أÖــęĻĭè ĹــÙ وİــÖ ĳאĈــĭĐ ģــïه [إذ Ĥــęĭĺ ħــď، وĩıĤــא 

 ĳــİ  õــåĺ  ħــĤ دودة  وכــñا   ėــøĳĺ  ĳــÖأ  ěــĘاĳُĺ  :ģــĻĜ  įــĭĨ  ïــĤĳÜ Ĩــא   ďــęĬو اđĤــאدةُ 

 ěــĥĈوأ ،õــĝĥĤ ــא đً×Ü ėــøĳĺ ĳــÖه أõــ Ļåُĺ ،امĳــıĤا īــĨ įــ ĬŶ [ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ģــĈאÖ

.ďــęĭĥĤ ازَهĳــä ïــĩéĨ

زَ  َّĳــäَ ßــĻè ģــéĭĤאÖ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ÕُــİñĨ ģــכýُĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اéÜــאدُ  أو  اęĤــóقُ   įُــĨُõَĥْĻَĘ  ِõّــĝَĥĤ đً×Üــא  اĤــïودِ   ďَــĻÖ  õْــåُِĺ  ħــĤو  ģــùđĥĤ đً×Üــא   įــđَĻÖ

. ħِכــéĤ ا

 õــĝĤدود ا ďــĻÖ ازĳــåÖ ĵــęāĩĤوا ďــĩåĩĤا ĹــĘ حóّــĀ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

Ĩــď اĝĤــĭĐ õــï أÖــęĻĭè ĹــÙ رĩèــį اĻĘ ųכــĳن ĻĘــį رواÝĺــאن Đــī اĨŸــאم.
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65. Akdin Gereğini Pekiştiren Şart

[Teshîl] Satıcının “İlişkiye girmen şartıyla bu câriyeyi sana satıyo-
rum.” diyerek satması Ebû  Hanîfe’ye göre akdi  fâsit kılar. Çünkü böyle 
bir şart öne sürmek müşteriyi akdin gerektirmediği bir şeyle ilzam etmek 
anlamına gelir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise bu şart akdin muk-
tezası içinde yer alan bir husus olduğu için akit câizdir. Akdin, ilzamı 
değil; mutlak olarak yararlanmayı gerektirdiği söylenerek Ebû  Yûsuf ve 
Muhammed’in gerekçesine itiraz edilebilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: [Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre] bu 
şartla yapılan akdin câizliğinin şöyle gerekçelendirilmesi daha uygundur. 
Söz konusu şart, her ne kadar akdin muktezasından olmasa da akdin 
teekküd etmesine yani feshedilemeyecek denli sağlam hâle gelmesine uy-
gundur. Nitekim müşterinin cinsel ilişkiye girmesi, câriyenin bir kusur 
sebebiyle satıcıya iade edilmesine mâni olmaktadır. Dolayısıyla mezkûr 
şartla yapılan akit  fâsit olmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Müşterinin satın aldığı câriyeyle cinsel ilişkiye 
girmesi câriyenin kusur sebebiyle iade edilmesine engel oluyorsa, bunun 
şart koşulması satıcıya fayda sağlayan bir şart olur ve tıpkı satıcının, câriye-
nin belli bir süre kendine hizmet etmesinin şart koşması gibi olur ve akdi 
ifsat eder. Dolayısıyla bu şartın, ifsat illeti yapılması uygun olmaz.  Ayasu-
luğî’nin el-Mecma‘ şerhinde bu hususta şöyle bir açıklama yer almaktadır: 
“[Şeyh’in] ‘Bu şart akdin teekküd etmesine… uygundur.’ sözü,  Sadruşşerîa 
hâşiyesinde el- Muhît’ten nakledilen şu ifadelere uymamaktadır: Şartın bir-
kaç çeşidi vardır: [1] akdin gerektirdiği şartlar, [2] akdin gerektirmediği fa-
kat ona uygun olan şartlar. İkinci türden şartlar, akdin mucebini pekiştiren 
şartlardır. Mesela, bir malı müşterinin rehin bırakması veya kefil getirmesi 
şartıyla satmak böyledir.” et- Tebyîn’de ise gerek rehnin gerekse kefilin akdin 
mucebini yani semenin tastamam alınmasını pekiştirdiği açıkça ifade edil-
mektedir. Bu iki nakilden açıkça ortaya çıkıyor ki, onların akdin mucebini 
pekiştirmekten maksatları şudur: Kendisine ârız olması muhtemel  fesih 
sebepleri dikkate alınmaksızın sahih olan bir akdin varlığını takrir eden 
şeyler, mesela kefil ve rehin gibi şartlar, akdin gereklerine uygun ve onu 
pekiştiren şeylerdir. Sahih olarak kurulmuş bir akdin, şer‘an  fesih sebebi 
bulunduğu hâlde feshini engelleyen şeyler ise böyle değildir. Dolayısıyla 
-anlaşılmış olacağı üzere- iadeyi gerektiren bir durum ortaya çıktığı hâlde 
mebîin iadesine engel olan bir şeyin akdin mucebine uygun ve onu pekiş-

tirici olarak kabul edilmesi yersizdir.
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٥

١٠

١٥

٦٥ .ïĝđĤا ÕäĳĩĤ ïכËĩĤط اóýĤا

ــõامٌ  Ĥإ įــ ĻĘ إذ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــ ĭĐ ïٌــøאĘ يóÝــýĩĤط وطءِ اóــýÖ ــאıđُĻÖو [ģĻıــùÝĤا]

ĻąÝĝĺ źــį اĝđĤــĩıĤ ،ïُــא أن اĝđĤــĻąÝĝĺ ïَــį وĺُــóَدُّ ÖــÉن اĝđĤــąÝĝĺ ïــĹ إŻĈقَ اęÝĬźــאع 

ź اĤŸــõامَ. 

 įــĭכĤ ïُــĝđĤا įــąِÝĝĺ ħــĤ وإن įــĬÉÖ ģــĥّđĺ أن ĵــĤَوŶل: اĳــĜÉĘ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ïــùęĺ ŻĘ ÕــĻđÖ َّدóــĤا ďــĭĩĺ ُطءĳــĤإذ ا įــÖ ïــĝđĤا ïِــ ŻĨئــÉÝĤ ħכُّ

 įĈóــü نĳכــĺ ÕــĻđĤאÖ دóــ ĥĤ ــא đًĬאĨ طء إذا כאنĳــ Ĥأن ا įــ ĻĘ لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ŻĘ ďــĻ×ĥĤ ًاïــùęĨ نĳכــĻĘ ةïــĨ įــĤ مïــíĺ ط أنóــýن כĳכــĻĘ ďאئــ×ĥĤ ًــאđĘאĬ אĈًóــü

 ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ اñــİ īــĐ çــāĘأ ïــĜــאد وùĘŸم اïــđĤ ÙــĥĐ įــĥđä ĹــĘ ÙــĩئŻĨ

 ĹــýéĨ įــĥĝĬ ــאĨ ħئــŻĺ ź «ïــĝđĤا ïכــÉÝĤ ħئــŻĨ» įــĤĳĜ أن ĵــĥĐ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĥĤ

 ïــĝđĤا  įــĻąÝĝĺ Ĩــא  وäــĳه   ĵــĥĐ اýĤــóط  أن   įــĤĳĝÖ  ćــĻéĩĤا  īــĐ  ÙđĺóــýĤا Āــïر 

 ďــĻ×Ĥכא ïــĝđĤا ÕــäĳĨ ïכــËĺ ــאĨ ĳــİو įــĩئŻĺ īכــĤو ïــĝđĤا įــĻąÝĝĺ ź ــאĨ ــאıĻĬאàو

 īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ÿــĬو .ĵــıÝĬا ŻĻــęכ įــ Ļĉđĺ أو įــ ĭĻđÖ ئאĻــü يóÝــýĩĤا īــİóĺ ط أنóــýÖ

 óــıčĘ .īــĩáĤאء اęĻÝــøا ĳــİو ïــĝđĤا ÕــäĳĨ ïכــËĺ ģــĻęכĤوا īــİóĤا īــĨ Żأن כ ĵــĥĐ

 įــ Ĭإ ßــĻè īــĨ ïــĝđĤأن ا ĳــİو ïــĝđĤا ÕــäĳĩĤ ïــĻכÉÝĤا īــĨ ħــİادóĨ ّأن īــĺñİ īــĨ

ĝĐــĻéĀ ïــĨ çــĻĔ īــó اÝĐ×ــאر Ĩــא Ąóđĺــü įــĹء ĨــäِĳĨ ī×ــאت اùęĤــë כאن Ĩــא ĝĺــóّر 

 óــıČ إذا įíــùĘ īــĨ ďــĭĩĺ ــאĨ ź ،įــ×äĳĩĤ ًاïכّــËĨــאً وĩِئŻĨ ģــĻęכĤوا īــİóĤــאءه כאĝÖ

Ĩــא äĳĺــÕ اùęĤــü ëــĐًóא، ŻĘ وäــđĤ įــĨ ïّــא ĭĩĺــď اĤــóد إذا ıČــĨ óــא أوä×ــËĨ įכّــïًا 

.ĵــęíĺ ź ــאĩכ ïــĝđĤا ÕــäĳĩĤ ــאĩئŻĨ أو
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66. Iyne Satımında Satın Alma Vekili İle Satma Vekili Arasındaki Fark

[Teshîl] Satıcının sattığı veya kendisi adına satılmış olan bir malı henüz be-

delini kabzetmeden daha az bir fiyatla tekrar kendisinin veya kölesinin veya 

mükâtebinin satın alması [ ribâ şüphesi sebebiyle] câiz değildir. Bir malın birisi 

adına satılması şu durumlarda söz konusu olabilir: [a] Emek sermaye ortaklığın-

da (mudârebe) emek sahibinin (mudârib) yaptığı satım, sermaye sahibi tarafın-

dan yapılmış bir satım hükmündedir. [b] Mal sahibinin ortağının yaptığı satım, 

mal sahibinin yaptığı satım hükmündedir. [c] Bir kimsenin vekilinin yaptığı 

satım, vekâlet verenin yaptığı satım hükmündedir. Vekil bu satımı müvekkilin 

izniyle yaptığı için satımı yapan adeta müvekkilin kendisidir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Hanîfe, vekilin satın almasını müvekkilin 

satın alması gibi görmemiş ve buna bağlı olarak da birine satın alma vekâleti ve-

ren müvekkilin, satmış olduğu bir şeyi kendisinin daha az bir fiyatla tekrar satın 

almasını câiz görmezken; vekilin satın almasını câiz görmüştür. Buna mukabil 

Ebû  Hanîfe bir şeyi satmaya vekil tayin edilen kişinin yaptığı satımı bizzat mü-

vekkilin yaptığı satım gibi gördüğü için satım vekâleti veren müvekkilin, vekilin 

sattığı malı [daha ucuz bir fiyatla] satın almasını câiz görmemiştir. Ebû  Hanîfe 

adına tutarlılığı sağlamak için bu iki mesele arasındaki farkın izah edilmesi ge-

rekir. Aynı problem vekâleten şarap satma konusunda da söz konusudur. Nite-

kim Ebû  Hanîfe vekilin satımını müvekkilin satımı gibi görmediğinden Müslü-

man bir kimsenin Hıristiyan vekili aracılığı ile şarap satmasını câiz saymıştır. Bu 

durumda Ebû  Hanîfe’nin yukarıdaki  ıyne satımı meselesinde vekilin satımını 

nasıl müvekkilin satımı gibi gördüğünün izah edilmesi gerekir. Bu problemi 

halletmek için “Vekilin satmasında müvekkilin satmış olması şüphesi vardır; ve 

 ribâ ile ilgili konularda şüphe hakikat gibi değerlendirilir. [Bu sebeple vekilin, 

müvekkilinin sattığı şeyi daha ucuza alması  ribâ gibi değerlendirilir.]” denilirse 

buna şöyle cevap verilir: Bir şeyi satın almaya vekil tayin edilen kişinin yaptığı 

satın almada da vekâlet veren kişinin satın alması şüphesi vardır. O hâlde mal 

sahibinin sattığı bir şeyi daha ucuza alması câiz olmadığı gibi, satıcının, sattı-

ğı bir şeyi daha az bir fiyatla vekili eliyle geri alması da  ribâ şüphesi sebebiyle 

câiz olmamalıdır. Vekilin satımı müvekkilin satımı gibi görüldüğünden, mü-

vekkilin, vekilinin sattığı malı satın almasında  ribâ şüphesi bulunduğu; vekilin, 

müvekkilinin sattığı malı daha ucuza almasında ise ribânın şüphesinin şüphesi 

olduğu söylenebilir. Bilindiği gibi ribâda yasak olan, akitte hakikaten  ribâ veya 

 ribâ şüphesi olmasıdır; yoksa şüphenin şüphesi akdi haram hâle getirmez.
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٥

١٠

٦٦ .ÙĭĻđĤا ďــĻÖ ĹĘ ďــĻ×Ĥا ģــĻاء ووכóــýĤا ģــĻوכ ďــĻÖ قóــęĤوا

 ģــ×Ĝ َّģــ ĜÉÖ įــ Ĥ ďَــ ĻÖِ ــאع أو Ö ــאĨ ِاءóــü īــĨ įــ ×َÜכאĨو įــ َّĭĜو ďَــ ــďُ اĤ×אئ ĭĩĬ [ģĻıــùÝĤا]

اĝĭĤــï وĀــĳرةُ Ĩــא ĻÖــĤ ďــį: כ×Ļــď اąĩĤــאرِب وüــĺóכِ اĩĤאĤــכِ ووכĥِĻــĬŶ įــÖ įــאع 

.įــĐאÖ ģَِّכĳــĩĤنّ اÉــכĘ įــĬِذÍÖ

 ģِّכĳــĩĤاءِ اóــýכ ģــĻכĳĤاءَ اóــü ÙــęĻĭè ĳــÖأ ģْــđَåْĺَ ħــĤ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ďــ Ļ×כ ďــ Ļ×ĤאÖ ģــ ĻכĳĤا ďَــ ĻÖ ģــđäَو ģِّכĳــĩĤاء دون اóــýĤאÖ ģِــ ĻכĳĤاءَ اóــü َز َّĳــä ĵــ Ýè

ــĨ ïــī اęĤــóق. وýĺــכģ أąًĺــא  Ö ŻĘ ďــĻ×ĤאÖ ģכĳــĩĤاءَ اóــü ز ِĳّــåĺ ħــĤ ĵــÝè ģכĳــĩĤا

 ėــĻכĘ زهĳّــä ĵــÝè ģכĳــĩĤا ďــĻ×כ ģــĻכĳĤا ďَــĻÖ ģــđåĺ ħــĤ įــĬÍĘ Ùًــ Ĥوכא óــĩíĤا ďــĻ×Ö

 ĹــĘ Ùُı×ــýĤوا ģِכĳــĩĤا ďــĻÖ Ùُı×ــü ģِــĻכĳĤا ďــĻÖ ĹــĘ :ģــĻĜ نÍــĘ ؟įــđĻ×ــא כĭİ ģــđåĺ

اÖóĤــא כאĝĻĝéĤــåĺ Ùــאب: ÖــÉن üــóاء اĳĤכĻــģ כĤñــכ ĻĘــü įــ×ü Ùُıــóاء اĩĤــĳכĥĻĘ ģــõم 

 ďــ ĻÖ ĹــĘــא و ÖóĤا Ùı×ــ ýُĤ õــåĺ ħــ Ĥ َّģــ ĜÉÖ اءَهóــü ħــ à ــכĤאĩĤا ďَــ ĻÖ أن ďــĨ زĳــåĺ ź أن

ــא  ÖóĤا ĹــĘ ُازóــ Ýèźا Õــåĺو Ùِı×ــýĤا Ùُı×ــü įــ ĻĘ ُزمŻĤــאĘ ģכĳــĩĤا ďِــ ĻÖ Ùُı×ــü ģــĻכĳĤا

.Ùِı×ــýĤا Ùِı×ــü īــĐ ź Ùِı×ــýĤا īــĐ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Bedâi‘nin  ifadesine göre Ebû  Hanîfe, satın al-

maya vekil olan kişinin satın almasının cevazı konusunda kendi ilkesine uy-

gun hareket etmiştir. el-Bedâi‘de denir ki:  “Ebû  Hanîfe’nin ilkesi; akdi yapan 

kimsenin dikkate alınıp onun ehliyetine itibar edilmesi; akdin hükmü ken-

disi için gerçekleşecek olan kişinin ehliyetine itibar edilmemesidir. Bunun 

içindir ki Ebû  Hanîfe şöyle demiştir: Bir Müslümanın bir zimmîye şarap 

satın alma veya satma konusunda vekâlet vermesi câizdir.”1 Bu izahla yukarı-

daki meselede satın alma vekili ile satma vekili arasındaki fark ortaya çıkmış 

ve Şeyh’in birinci ve ikinci itirazı bertaraf edilmiş olmaktadır. Şeyh’in daha 

sonra “O hâlde mal sahibinin sattığı bir şeyi daha ucuza alması câiz olmadığı 

gibi, satıcının, sattığı bir şeyi daha az bir fiyatla vekili eliyle geri alması da  ribâ 

şüphesi sebebiyle câiz olmamalıdır. Vekilin satımı müvekkilin satımı gibi gö-

rüldüğünden, müvekkilin, vekilinin sattığı malı satın almasında  ribâ şüphesi 

bulunduğu; vekilin, müvekkilinin sattığı malı daha ucuza almasında ise  ribâ 

şüphesinin şüphesi bulunduğu söylenebilir. Bilindiği gibi ribâda yasak olan, 

akitte hakikaten  ribâ veya  ribâ şüphesi olmasıdır; yoksa şüphenin şüphesi 

akdi haram hâle getirmez.” diyerek öne sürdüğü itiraza da şöyle cevap verile-

bilir: Malikin satıp sonrasında daha ucuza satın almasının câiz olmaması iki 

 illet ile mualleldir. Birincisi, Şeyh’in ifade ettiği gibi,  ribâ şüphesinin bulun-

ması; ikincisi ise birçok muteber kitapta da zikredildiği gibi  tazmin sorum-

luluğu üstlenilmeyen bir şeyin kârının alınmasını gerektirmesidir. Malikin 

satıp, sonrasında daha ucuza aldığı şeyde hakikaten  tazmin etmediği kâr söz 

konusu olunca bunu vekilinin satmasında bu hakikatin şüphesi söz konusu 

olur; şüphenin şüphesi söz konusu olmaz. el-Kâfî ve  diğer kitaplarda dile ge-

tirilen “Haram konularında bir açıdan sabit olan şey her açıdan sabit olmuş 

gibidir.”2 ifadesi gereğince haram konularında şüpheden kaçınmak gerekir.

67. Iyne Yoluyla Yapılan Satımın Bâtıl Değil Fâsit Oluşu

[Teshîl] Satıcı sattığı şeyi başka bir şeyle birlikte müşteriden geri satın 

alsa, akit kendi sattığı şey hakkında  bâtıl; ondan satın aldığı şey hakkında 

ise -bunu  fâsit kılacak bir sebep olmadığı için- sahih olur.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 200.

2  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 241b. 
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 óّــĨ اءóــýĤאÖ ģــĻכĳĤاء اóــü ازĳــä ĹــĘ أن ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 Ùــ Ļĥİأ óــ ×Ýđĺ źو įــ ÝĻĥİأ óــ ×Ýđĺو ïــĜאđĤا ĵــĤإ óــčĭĺ įــ Ĭأ ĳــİو įــĥĀأ ĵــĥĐ ÙــęĻĭè ĳــÖأ

ــא ýÖــóاء اĩíĤــó أو  ًّĻĨذ ģّإذا وכ ħĥــùĩĤــאل: إن اĜ اñــıĤ؛ وïــĝđĤا ħכــè įــĤ ďــĝĺ īــĨ

 ďــĻ×ĤאÖ ģــĻכĳĤى واóــýĤאÖ ģــĻכĳĤا īــĻÖ قóــęĤا óــıČ اñــıÖو .ĵــıÝĬز اĳــåĺ įــ Ĭــא أıđĻÖ

ĩĻĘــא éĬــĻĘ īــį واĘïĬــĨ ďــא أورده اýĤــëĻ أوźًّ وàאĻًĬــא àــĨ ħــא أورده ĤĳĝÖــĨ įــď أن 

 ďِــ ĻÖ Ùُı×ــü ģــ ĻכĳĤا ďــ ĻÖ ĹــĘــא و ÖóĤا Ùı×ــ ýُĤ õــåĺ ħــ Ĥ َّģــ ĜÉÖ اءَهóــü ħــ à ــכĤאĩĤ١ اďَــ ĻÖ

 īــĐ ź Ùِı×ــýĤا īــĐ ــאÖóĤا ĹــĘ ُازóــÝèźا Õــåĺو Ùِı×ــýĤا Ùُı×ــü įــĻĘ ُزمŻĤــאĘ ģכĳــĩĤا

 ģــĥّđĨ ģــĜÉÖ اءهóــü ħــà ــכĤאĩĤا ďــĻÖ ازĳــä مïــĐ نÉــÖ įــĭĐ ÕــĻåĭĘ Ùِı×ــýĤا Ùِı×ــü

 óــĻáכ ĹــĘ óــא ذכــĨ ÙــĻĬאáĤــא واÖóĤا Ùı×ــýĤ įــĤĳĝÖ ëĻــýĤه اóــא ذכــĨ ــאĩıĺïèإ īــĻÝĥđÖ

 ħــà ــכĤאĩĤا ďــĻÖ ĹــĘ ذا כאنÍــĘ īــĩąĺ ħــĤ ــאĨ çــÖوم رõــĤ įــĻĘ أن īــĨ اتóــ×ÝđĩĤا īــĨ

 ÙــĝĻĝéĤه اñــİ Ùı×ــü ģــĻכĳĤا ďــĻÖ ĹــĘ نĳכــĺ ÙــĝĻĝè īــĩąĺ ħــĤ ــאĨ çــÖر ģــĜÉÖ اءهóــü

 īــĨ هóــĻĔو ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ Ùı×ــýĤا īــĐ ÕــĭÝåĺ مóــéĩĤا ĹــĘو Ùı×ــýĤا Ùı×ــü ź

أن اáĤאÖــĨ Ûــī وäــį כאáĤאÖــĨ Ûــī כģ وäــĘ įــÖ Ĺــאب اĨóéĤــאت.

٦٧ .ŻĈאÖ ź اïــøאĘ ÙــĭĻđĤا ďــĻÖ نĳכــ

 ģــĉÖو ïِــùęĩُĤمِ اïــđĤ َّħــĄَ ــאĩĻĘ çّــĀ óــìءٍ آĹــü ďــĨ اهóــü ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

.ďِــĻ×ĩĤا üــóاءُ 

.ďĻÖ -ج  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hüküm tartışmaya açıktır. Çünkü  ıyne 

yoluyla yapılan satım  bâtıl değil fâsittir. Nitekim Muhammed’in “Satıcının 

sattığı malı, vekilinin daha düşük bir fiyatla alması hâlinde müvekkil mala  fâsit 

bir mülkiyetle sahip olur; nitekim bizzat kendisi satın aldığında da böyledir.” 

şeklindeki gerekçesi de buna delâlet etmektedir. Ancak burada “Akit kendi 

sattığı şey hakkında  bâtıl olur.” derken kullanılan  bâtıl ifadesinin mecâzen  fâ-

sit yerine kullanıldığının söylenmesi durumunda bu problem çözülmüş olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu ibarenin aslı el-Kâfî’de  olup musannif bunu 

oradan almıştır. Fakat el-Kâfî’nin  ifadesinde buradaki butlanın  fesâd an-

lamında kullanıldığına delâlet eden şeyler vardır. Bunlar da “Bu bize göre 

fâsittir.” ifadesi ile “Bunda akit  fâsit olduğundan…”1 ifadesidir.

68. Sattığı Malı Müşterinin Vekilinden Daha Ucuza Geri Satın Almak

[Teshîl] Bir şeyi satmak için vekil tayin edilen kişi, sattığı malı kendisi 

veya bir başkası için daha ucuz bir fiyata geri satın alamaz. Zira akdin [sa-

tım bedelinin teslim edilmesi ve satın alınan şeyin kabzedilmesi gibi] hak-

ları kendisine dönmektedir. Dolayısıyla kendi adına satmış ve satın almış 

gibi olur. Satım gümüş paralarla yapılmış olsa, satıcının altın para ödeyerek 

o malı geri alması  Züfer dışındaki Hanefî imamlara göre câiz değildir. Zira 

altın ve gümüş para, eşyanın değerini biçmek için kullanıldığından para 

olma yönüyle aynı cins sayılır.  Züfer’e göre altın ve gümüş ayrı birer cins 

olduğundan akit câizdir. Bir şeyi satın almak için vekil tayin edilen kimse, 

müvekkilinin vadeli sattığı bir şeyi daha ucuza peşin olarak satın alsa, Ebû 

 Hanîfe’ye göre vekil icra ettiği tasarrufta  asıl sayıldığından yapılan akit sa-

hihtir. Derim ki: Iyne ile ilgili meselelerin başında bu konudaki şüpheye 

işaret etmiştim. Orada dediğim gibi Ebû  Hanîfe, vekilin satın almasını 

müvekkilin satın alması gibi değerlendirmediğinden bu şekildeki geri satın 

almayı câiz kabul etmiştir. Bu üzerinde düşünülmesi gereken bir noktadır. 

Muhammed’e göre satıcının sattığı malı kendisinin tekrar satın alması  fâ-

sit olduğu gibi vekilinin satın alması da fâsittir. Ebû  Yûsuf ise bu konuda 

vekâlet vermeyi  bâtıl görmektedir. Çünkü müvekkil kendi adına yapmaya 

yetkili olmadığı bir konuda vekil atayamaz. Bu sebeple vekilin yaptığı satın 

alma, “Müslümanın yaptığı akit mümkün olduğu kadar sıhhate hamledi-

lir.” kaidesi gereğince kendi adına nâfiz olmuş olur.

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 242b.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĻĘــčĬ įــĬŶ óــĨ įــĻ×Ĝ īــģ اęĤאøــź ïِ اĤ×אĈــĺ ģِــïل 

ĻĥĐــį وäــĩéĨ įُــĻè ïــĜ ßــאل: «إذا üــóى وכĥُĻــĜÉÖ įــĥَĨَ َّģכَــįُ اĩĤــĳכĥĨ ģُِّــכًא Ęאøــïًا 

. כĩــא إذا اüــóÝاه ùęĭÖــį» اıĥĤــħ إź أن ĩéُĺــģ اĤ×ــŻĉنُ ĥĐــĵ اùęĤــאدِ åÜــĳّزاً

 įــĭĨ ėــĭāĩĤه اñــìأ ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאرة×đĤه اñــİ ģــĀل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĳــİو اùęĤــאد   ĵــĭđĩÖ اĤ×ــŻĉن  כــĳن   ĵــĥĐ ĺــïل  Ĩــא   ĹــĘכאĤا Đ×ــאرة   ĹــĘ  īכــĤو

ĤĳĜــį «وİــĘ ĳאøــĬïĭĐ ïــא» àــĤĳĜ ħــį «وĩĤــא ùĘــï اĝđĤــĘ ïــİ Ĺــñه».

٦٨ .ģــĜÉÖ يóÝــýĩĤا ģــĻوכ īــĨ įــĐאÖ ــאĨ اءóÝــüا

[اùÝĤــģĻı] وĭĨــď اĳĤכĻــÖ ģאĻ×ĤــĨ ďــü īــóائùęĭĤ įــį أو ĻĕĤــóه đĤــĳد اĝéĤــĳقِ 

 īُــĩáĤوا  óَــĻĬאĬد  įـُـĭĩà כאن   ĳــĤو üــóاءَه  ĭđĭĨــא   .įــùęĭĤ وüــóى  Öــאع   įــĬÉכĘ  įــĻĤإ

 ďِאئــ×Ĥا ģــĻاء وכóــüا. وóًــİאČ ــאĩıĘُŻÝìا įــĤو ،ÙًــĻĭĩà ــאĩİאدéÜź ħَــİولُ دراŶا

 ĵــĥĐ Ûُــ ıْ َّ×Ĭ ïــĜ :لĳــĜف أóــāÝĤا ĹــĘ ģٌــĀأ įــ ĬŶ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ çّــĀ اءóــýĤאÖ

 ģــđåĺَ ħــĤ :ÛُــĥĜ ßــĻè ģِــאئùĩĤه اñــİ ģِأوائــ ĹــĘ مïــĝÜ ــאĩĻĘ Ùı×ــýُĤا īــĨ įــĻĘ ــאĨ

 įــĥđäو  .ģــĨÉÝĻĥĘ  ëــĤا äــĳّز   ĵــÝè  ģכĳــĩĤا כýــóاء   ģــĻכĳĤا üــóاءَ   ÙــęĻĭè  ĳــÖأ

 ģِّכĳــĩĤاء إذ اóــýĤאÖ ģَــĻכĳÝĤا ėــøĳĺ ĳــÖأ ģــĉ×ُĺو ďאئــ×Ĥاء اóــýا כïًــøאĘ ïــĩéĨ

 ĹــÖأ  ïــĭĐ ÖאýĤــóاء   ģــĻכĳĤا  ĵــĥĐ اýĤــóاءُ   ñــęĭĻĘ  įِכــĥّĩĺ  ŻĘ اýĤــóاءَ  ĥĩĺــכ   ħــĤ

åĥĤــĳاز.  ĺًــא  ِóّéÜ  ėــøĳĺ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Satıcının, sattığı malı daha ucuz bir fiyata 

[doğrudan müşteriden değil de] müşterinin vekilinden geri satın almasının 

hükmünün; satıcının sattığı malı vekilinin geri satın alması meselesine kıyasla 

imamlar arasında ihtilaflı olması ve vekilinin sattığı şeyi bir kimsenin geri satın 

almasına kıyasla ittifakla sahih olmaması gerekir. Bu meseledeki hükmü mü-

talaa ettiğim kitaplarda bulamadım. Bu mesele üzerinde düşünmek gerekir…

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: En uygunu, satıcının, müşterinin vekilinden sa-

tın alması meselesinin, satıcının müşterinin vârisinden satın almasına  kı-

yas edilmesi ve şöyle denilmesidir: İkinci durum, yani bir kimsenin sattığı 

malı, daha düşük bir fiyata müşterinin vârisinden geri satın alması, mali-

kin değişmesi ve mülkiyetin vârise intikal etmesine rağmen câiz olmadığı-

na göre birinci durumda yani satıcının, sattığı malı müşterinin vekilinden 

geri satın alması durumunda malik değişmemişken ve mülkiyet intikal et-

memişken, akdin câiz olmaması evleviyetle sabit olur. Şu var ki satıcının, 

müşterinin vekilinden geri satın almasının câiz olmaması, Ebû  Hanîfe’nin 

daha önce el-Bedâi‘den  naklettiğimiz “akdi yapan kişiyi ve onun ehliyetini 

dikkate alıp, akdin kendisi hakkında gerçekleşeceği kişinin ehliyetine bak-

mamak”1 şeklindeki ilkesine daha uygundur. 

69. Bâtıl Akitte Ödediği Bedeli Alıncaya Kadar Malı Elde Tutma Hakkı

[Teshîl] Bir kimse  fâsit bir akitle bir şey satın alsa veya kiralasa veya 

rehin alsa ve daha sonra bu akit  fesâd sebebiyle feshedilse, söz konusu şey-

ler karşılığında verdiği bedeli geri alıncaya değin bu şeyleri elinde tutma 

hakkına sahiptir. Çünkü akdin aslı gerçekleşmiş ve bedel söz konusu şeyler 

karşılığında ödenmiştir. Ancak yaptığı rehin akdi  fâsit değil de  bâtıl ise 

rehni elinde tutma hakkı yoktur. Zira  bâtıl akit yok hükmündedir ve rehin 

mala tekabül eden bir karşılık yoktur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Aslında söz konusu hüküm sadece rehin 

akdi için geçerli olmayıp genel olduğu hâlde fakihler hükmü özellikle re-

hin akdine tahsis etmişlerdir. Dolayısıyla metinde hükmün rehne tahsis 

edilmesi rastgele bir kayıttır.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 200. 
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĥــü ĳــóى اĤ×אئــĨ ďــī وכĻــģ اýĩĤــóÝي ĕ×ĭĺــĹ أن 

ــא כýــóاء وכĻــģ اĤ×אئــĻĜ ďאøًــא ĻĥĐــį وĕ×ĭĺــĹ أن āĺ źــçّ وĘאĜًــא ĻĜאøًــא  ًّĻĘŻì نĳכــĺ

 ÕــÝכĤا īــĨ ÛُــđĤאĈ ــאĩĻĘ ÙَĤÉــùĩĤه اñــİ ïــäأ ħــĤو įــĥُĻوכ įــĐאÖ ــאĨ ىóــü īــĨ ĵــĥĐ

.ģــĨÉÝĻĥĘ

 ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا ģــĻوכ īــĨ ďאئــ×Ĥاء اóــü ــאسĝĺ ب أنóــĜŶل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

üــóاء اĤ×אئــĨ ďــī وارث اýĩĤــóÝي وأن ĝĺــאل أن ĘــĹ اáĤאĬــĩĤ Ĺــא Ĥــåĺ ħــü õــóاءه 

ĨــÜ ď×ــïل اĩĤאĤــכ واĝÝĬــאل اĥĩĤــכ إĤــĵ اĤــĳارث ŻĘن åĺ źــĳز ĘــĹ اŶول ĨــĐ ďــïم 

 ĳــĤ ĩĻĘــא  اåĤــĳاز  Đــïم  أن   ĵــĥĐ  ĵــĤَوŶا  ěــĺóĉĤאÖ àאÝÖــא  ĺכــĳن  واĝÝĬźــאل  اÝĤ×ــïل 

 óــčĭĺ įــĬأ ĳــİو ÙــęĻĭè ĹــÖأ ģــĀÉÖ ěــĘوŶا ĳــİ يóÝــýĩĤا ģــĻوכ īــĨ ďאئــ×Ĥى اóــü

 ě×ــø ــאĩכ ïــĝđĤا ħכــè įــĤ ďــĝĺ īــĨ ÙــĻĥİأ óــ×Ýđĺ źو įــÝĻĥİأ óــ×Ýđĺو ïــĜאđĤا ĵــĤإ

.ďــ Ĩــī اï×Ĥائ

٦٩ .ģĈא×Ĥا ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــא أداهĨ دóÝــùĺ ĵــÝè ÷ــ×éĤا ěــè

 ħِכــéÖ ïُــĝđĤا ăــĝُĬ ħــà اïًــøאĘ īــıÜأو ار óäÉÝــøى أو اóــü ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 óــäِËĩĤوا ďאئــ×Ĥا ĵــĤإ įــđĘي دñــĤل اïــ×ĤאÖ īــİóĤوا óäَÉÝــùĩĤوا ďــĻ×ĩĤــ÷ ا×è ِــאدùęĤا

 įــùُ×è įــĥĘ ضĳــđĤا ģــäŶ لïــ×Ĥا ďــĘود ïِــĝđĤا ģِــĀأ ěــĝéÝĤ įــÖ įــÝĥÖאĝĩĤ īِــİاóĤوا

 .ģــÖאĝĺ ħــĥĘ ïــĝđĤم اïــđĤ ًŻĈــאÖ īــİóĤا ïــĝĐ ĳــĤ įــùُ×ِéĺ źلَ، وïــ×Ĥا ñَــìÉĺ ĵــÝè

 ĹــąÝĝĺ  ģــĻĤïĤا أن   ďــĨ  īــİóĤا  óذכــ āāìــĳا  أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

. اęÜאĻĜــאً  įــĐĳĜو Ęــכאن  اĩđĤــĳمَ 
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet, akitlerin  bâtıl olması durumunda bu hü-
küm bu akitlerin hepsi hakkında geçerli olur. Yani verdikleri bedelleri geri 
alabilmek için müşterinin mebîi, kiracının mecuru ve rehin alanın rehni 
elinde tutma hakkı yoktur.  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinin istihkak fas-
lında zikrettiği şu ifadeler buna delâlet etmektedir: “Bir kimse bir arazi sat-
sa ve daha sonra onu vakfettiğine dair  beyyine getirse satım akdi  bâtıl olur. 
Ödemiş olduğu satım bedeli mukabilinde müşterinin araziyi elinde tutma 
hakkı yoktur. Beyyine getiremezse müşterinin yemin etmesi gerekmez.” 
Aynı şekilde âlimlerin zikrettikleri “Fâsit akit hükümler açısından sahih 
akit gibidir.”1 şeklindeki ilke de bu hususa delâlet etmektedir. Belki de bu 
hükmü  bâtıl rehin akdine tahsis edip; mürtehinin, verdiği borcu geri al-
mak için rehni elinde tutamayacağının söylenmesindeki incelik,  bâtıl alım 
satımda ve icârede akit konusu olan şeylerin hapsedilemeyeceğinin bundan 
evleviyetle anlaşılmasıdır. Çünkü  asıl maksadın hapis olduğu ve aslında bu 
amaç için vaz’ edilmiş olan bir akitte elde tutma (hapis) câiz olmayınca, 
konuluş ve yapılış amacı mülk edinme ve yararlanma olan akitlerde (satım 
ve icâre) hapsin câiz olmaması hükmü evleviyetle sabit olur.

70. Önceki Borç Karşılığında Fâsit Akitle Mal Satın Alınması

[Teshîl] Müşteri, daha önceden mevcut olan bir alacağı mukabilinde 
 fâsit akitle birinden bir şey satın alsa veya kiralasa veya alacağına karşı-
lık bir rehin alsa ve ardından akit  fesâd sebebiyle feshedilse, müşteri  fâsit 
akitle almış olduğu malı alıkoyma hakkına sahip olmaz. Zira müşteri, be-
deli ödemiş değildir. Çünkü bedel -akitten önce mevcut olan bir alacak 
olduğu için ve yapılan akit de  fâsit olduğu için- akit sebebiyle verilmiş 
sayılmaz. Önceki bir alacak mukabilinde yapılan bu akit sahih olsaydı bu 
takdirde sahih akdin takarruru sebebiyle bedel satıcıya verilmiş sayılırdı. 
Fâsit satım ile sahih satım arasındaki fark başka bir yoldan da gösterile-
bilir. Akit “Şu dirhemlerle satın alıyorum.” denilerek muayyen bir para-
ya nispet edilse, akit ister  fâsit isterse sahih olsun gösterilen paraya değil, 
zimmette aynı miktardaki bir paraya taalluk eder; şu farkla ki semende-
ki mülkiyet sahih akitte salt akitle meydana gelir. Borçlu lehine müşte-
ri aleyhine önceki borca denk bir borç sabit olursa, [bu iki borç] mik-
tar ve vasıf bakımından eşit oldukları için, satım bedeli takas (ödeşme) 
yoluyla ödenmiş olur ve satıcı sattığı malın bedelini takas yoluyla tahsil 
etmiş olur. Bu da satım bedelini gerçekten tahsil etmiş gibi değerlendirilir. 

1 Bu ilke için bk. İbn Maze, el-Muhîtu’l-Burhanî, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2004, VI, 427;  Zey-

laî, Tebyînu’l- Hakâik, V, 55. 
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 ďĻ×ĩĤي اóÝــýĩĤا ÷×è مïــĐ Ĺــĭđĺ ħכــéĤا اñــİ مĳــĩĐ أن ،ħــđĬ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óäĳĩĤوا ďאئــ×Ĥا ĵĤل إï×Ĥا īــĨ هĳــđĘــא دĨ ñــìŶ īــİóĤا īــıÜóĩĤوا óäَÉÝــùĩĤا óäِÉÝــùĩĤوا

 ĵــĤĳĩĤه اóــא ذכــĨ įــĻĥĐ لïــĺ ،ŻĈــאÖ ħــıĭĨ ģכ ïــĝĐ إذا כאن ħــıĭĨ ģכ ĹــĘ ــאرä īــİاóĤوا

اĺŴאĔĳĥàــĘ ĹــāĘ Ĺــģ اøźــĝéÝאق Ĩــü īــóح اĩåĩĤــĨ ďــĤĳĜ īــį وĤــÖ ĳــאع أرĄــאً ĘــÍن 

 ĵــĥĐ īــĻĩĺ ŻĘ źوإ īــĩáĤאÖ אıــù×è يóÝــýĩĥĤ īכــĺ ħــĤ ĳــĤو ďــĻ×Ĥا ģــĉÖ ــאıęĜو įــĬأ īــİóÖ

 ĹĘ אıéĻéāد כĳــĝđĤا īĨ ïــøאęĤا ģــĀأ īــĨ وهóــא ذכــĨ įــĻĥĐ لïــĺ اñوכــ ĵــıÝĬي اóÝــýĩĤا

 īıÜóĩĤا ÷×éĺ ź įĬÉÖ ģــĈא×Ĥا īİóĤאÖ óכــñĤا ħــıāĻāíÜ ĹــĘ óــùĤا ģــđĤــכאم وèŶا ěــè

 ĹــĘ óäÉÝــùĩĤوا ďــĻ×ĩĤــ÷ ا×è مïــĐ ħــĥđĺ أن ĳــİ īــİاóĤا įــĄóĜــא أĨ دادóÝــøź īــİóĤا įــĻĘ

 įــĻĘ ĹــĥĀŶد اĳــāĝĩĤي כאن اñــĤا ïــĝđĤن اŶ ÙــĺĳĤوŶا ěــĺóĉÖ īــĻĥĈא×Ĥــאرة اäŸوا ďــĻ×Ĥا

اéĤ×ــ÷ وכאن أĀــģ وđĄــĤ įــĩĤ įــא Ĥــåĺ ħــĻĘ õــį اéĤ×ــ÷ כאن Đــïم اåĤــĳاز ĘــĝĐ Ĺــï כאن 

.ÙــĺĳĤوŶאÖ ــאÝًÖאà ــאعęÝĬźــכ واĥĩÝĤــ÷ כא×éĤا óــĻĔ ئאĻــü دهĳــāĝĨو įــđĄو

٧٠ .ïøאĘ ïĝđÖ ěÖאø īĺïÖ ءĹü اءóü

 ĳــĤ Ĺــĭđĺ ě×ــø īٍــĺïَÖ ïــĝĐُ ــאĩĻĘ اïًــøאĘ ïُــĝđĤا ďــĜو ĳــĤ įــù×éĺ ź اñوכــ [ģĻıــùÝĤا]

 ăــĝُĬ ħــà اïًــøאĘ īــĺïĤــכ اĤñÖ īــıÜأو ار óäÉÝــøى أو اóÝــüا ħــà óــìآ ĵــĥĐ īٌــĺد įــĤ כאن

اĝđĤــéÖ ïכــħ اùęĤــאد ù×éĺ źــį إذ ĤــĘïĺ ħــď اĤ×ــïلَ äŶــģ اĺïĤــĬŶ īــĜ į×ــģ اĝđĤــï כאن 

 įــĬŶ ěٍÖــאø īــĺïÖ çــĻéāĤا ïــĝđĤف اŻíــÖ ــאدùęĥĤ įــĥäŶ عĳــĘïĩĤכא ģــđåĺ ħــĤو įــĻĥĐ

đäــģ כאĘïĩĤــĳع ĥäŶــĝÝĤ įــóره. واęĤــóق ĻÖــī اęĤאøــï واĻéāĤــĺóĉÖ çــě آìــó: أن 

 ĹــĘ ــאıĥáĩÖ ěــĥđÝĺ ــאĩĬوإ ħِــİراïĤــכ اĥÜ īــĻđÖ ěــĥđÝĺ ź ħــİراïĤا ĵــĤإ ėــĻĄإذا أ ďــĻ×Ĥا

اĨñĤــä Ùאئــõاً أو Ęאøــïًا إź أن ĘــĹ اåĤאئــáĺ õ×ــÛ اĥĩĤــכ ĘــĹ اĩáĤــåĩÖ īــóد اĝđĤــĘ ïــÍذا 

ــģُ اĺïĤــĀ īــאر اĩáĤــāĜ īُאĀــאً øźــĳÝائĩıא Ĝــïرًا  áĨ يóÝــýĩĤا ĵــĥĐ نĳــĺïĩĥĤ Õــäو

 ÙــĝĻĝè אهĘĳÝــøا ĳــĤ ــאĩÖ óــ×ÝĐאĘ ÙــĀאĝĩĤا ěــĺóĉÖ įــĭĩà ًאĻĘĳÝــùĨ ďُאئــ×Ĥا óــĻāĻĘ ــאęًĀوو
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Bu örnekte, [akdin  ikâle yoluyla feshedilmesi durumunda] müşteri alaca-
ğını tahsil edinceye kadar malı elinde tutma hakkına sahip olur; semenin 
takas yoluyla alınması da bunun gibidir. Satım akdi fâsitse, satıcı malın 
müşteri tarafından kabzedilmesiyle satım anındaki fiyata değil malın  kabz 
sırasındaki kıymetine sahip olur. Fâsit akit taraflarca her an feshedilebile-
ceğinden kabzedilmeden önce malın kıymeti tam manasıyla takarrur etmiş 
olmaz. Ayrıca satıcının  fâsit alım satım akdiyle sattığı malın karşılığında 
hak ettiği kıymet müşteriye olan borcu ile aynı cinsten olabileceği gibi 
başka bir cinsten de olabilir. Müşterinin satıcıdan alacağı kesindir. Takas, 
ancak zimmette olan borç ve alacağın her bakımdan eşit olması hâlinde 
yapılır. Bu gerekçe sebebiyle peşin alacak ile vadeli alacak arasında takas 
olamayacağı gibi, vasıf itibarıyla adi olanla kaliteli olan arasında da takas 
olmaz. Takas gerçekleşmeyince satıcı sattığı malın satım bedelini tahsil et-
memiş sayılır ve müşteri için de akit feshedildikten sonra malı  alıkoyma 

hakkı olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Sahih akitle  fâsit arasındaki bu fark, me-

tinde daha önce zikredilen farkın aksine daha önceki bir alacak mukabilin-

de rehin hususunda tutarlı değildir. Bu konunun düşünülmesi gerekir. De-

rim ki: Bu fark, tarafların aslında bir borcun olmadığını bildikleri hâlde, 

bir malı borç karşılığında satmalarının sahih olduğunu da gösterir. Nite-

kim daha evvel geçtiği gibi, alım satım akdi ‘şu para karşılığında’ denilerek 

yapıldığında akit, gösterilen paranın bizzat kendisine değil zimmette ona 

denk bir paraya taalluk eder. Öyle ki müşteri satıcıda olan alacağına karşı-

lık bir şey satın alsa satıcının, müşteriye olan borcu kadar bir miktarı müş-

teriden alma hakkı olur ve her birinin diğerinin zimmetinde olan alacağına 

karşılık taraflar arasında takas yapılabilir. Yine aynı kurala binaen taraflar 

aslında olmadığını bildikleri bir alacak karşılığında bir alım satım yapsa-

lar, satıcının müşteri aleyhinde -satıcı üzerine olduğunu söyledikleri- borç 

kadar bir alacağı olması gerekir ve yapılan satım sahih olur. Çünkü burada 

satıcının sattığı malın bedeli aslında olmayan borca değil müşterinin zim-

metine taalluk etmiştir. Aynı meselede satıcının bir borcu olmadığından 

bir ödeşmenin olması da beklenemez. O hâlde satıcının, sattığı malı değil 

onun bedelini alma hakkı olur. Oysa  fâsit alım satım konusunun başın-

da geçtiği gibi tarafların aslında olmadığını bildikleri bir borç karşılığında 

alım satım yapmaları  bâtıl hükmündeydi.
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 ħــĤ ïــøאęĤا ĹــĘــא وĭİ اñכــ įــĭĩà ĹĘĳÝــùĺ أن ĵــĤإ ďــĻ×ĩĤــ÷ ا×è ěُــè يóÝــýĩĥĤ Ùــĩàو

ĥĩĺــכ اĩáĤــÖ īــåĺ ģــĩĻĜ ÕــÙُ اĻ×ĩĤــĭĐ ďــï اĝĤ×ــă واĩĻĝĤــĜ Ù×ــģ اĝĤ×ــĻĔ ăــĝÝĨ óــóرة 

 īــĺïĤــ÷ اĭä īــĨ نĳכــÜ ïــĜ ÙَــĩĻĝĤن اŶو ëــùęĤאÖ ÙٍĐــאø َّģط כĳĝــùĤــא اıĤאĩÝèź

ــÙُ إĩĬــא Üכــĳن ĭĐــï اøــĳÝاء  َّĀאĝĩĤر واóــĝÝĨ ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا īُــĺن ودĳכــÜ ź ïــĜو

اĳĤاĻ×äــī وęًĀــא وıĤــñا ĝĺ źــď اĝĩĤאĀــĻÖ Ùُــī اéĤــאلِّ واäËĩĤــģ واĻåĤــï واĤــóديء 

 ُّěــè يóÝــýĩĥĤ نĳכــĺ ŻĘ ŻًĀأ įــĭĩà אĻًĘĳÝــùĨ ďאئــ×Ĥا óــāĺ ħــĤ ÙُــĀאĝĩĤا ďــĝÜ ħــĤ وإذا

.ďــĻ×Ĥا ëــùĘ ïــđÖ ďــĻ×ĩĤــِ÷ ا×è

 ěٍÖــאø  īــĺïÖ  īــİóĤا  ĹــĘ  ħĻĝÝــùĺ  ź اęĤــóقُ  İــñا  أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ĹــąÝĝĺ قóــęĤا اñــİ :لĳــĜوأ .ģــĨÉÝĻĥĘ īــÝĩĤا ĹــĘ رĳכــñĩĤم اïــĝÝĩĤقِ اóــęĤف اŻíــÖ

 ĵــĤإ ėــĻĄإذا أ ďــĻ×Ĥأن ا óــĨ ــאĩĤ īــĺïĤم اïــđÖ īــĻĩَĤאĐ īــĺïÖ ــאĭًĻĐ ــאĩıđُĺא×Ü çّــāĺ أن

 ďאئــ×ĥĤ Õــåĺ ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ īٍــĺïÖ ئًאĻــü ــאعÖ ĳــĤ ĵــÝè ــאıĭĻđÖ ź ــאıĥáĩÖ ěــĥđÝĺ ħــİراïĤا

ĥĐــĵ اýĩĤــóÝي áĨــģُ اĺïĤــĝÝĘ īــď اĝĩĤאĀــĻÖ Ùــī اĻĭĺïĤــĥđĘ īــİ ĵــñا ĩĻĘــא Ü×אđĺــא ĭًĻĐــא 

 ĵــĥĐ ĵĩــùĩĤا īــĺïĤا ģُــáĨ يóÝــýĩĤا ĵــĥĐ ďאئــ×ĥĤ Ûــ×áĺ م أنõــĥĺ įــĨïđÖ īــĻĩĤאĐ īــĺïÖ

اĤ×אئــāĻĘ ďــç اĻ×ĤــŶ ďُن ĭĩàــü įــĹءٌ ĝéÜــĘ ěــĹ ذĨــÙ اýĩĤــóÝي ź اĺïĤــī اđĩĤــïوم 

اùĩĤــĥĐ ĵĩــĵ اĤ×אئــĩĥĘ ďــא Ĥــĺ ħכــĥĐ īــĵ اĤ×אئــď دĺــĤ īــĝÜ ħــď اĝĩĤאĀــĥĥĘ Ù×אئــď أن 

.ģٌــĈאÖ اñــİ أن ģِــāęĤا اñــİ ģأوائــ ĹــĘ óّــĨ ïــĜو ďَــĻ×ĩĤا ź įــĭĩà ñــìÉĺ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Rehin konusunda tutarlı olmamasının açıklaması 

şudur: Mürtehinin, rehni kabzetmesi ona semen veya kıymetin bir bölümü-

nün ödenmesi borcunu yüklemez. Bu bakımdan rehin meselesinde bir takas 

durumu tasavvur olunamaz. Öte yandan Şeyh, eğer sahih akit ile  fâsit akit 

arasındaki farkı izah sadedinde söylediği ilk açıklamada metindeki ifadeye 

‘ödemenin manen gerçekleştiği’ni anlatmak için ‘li takarrurihi’ (takarrur etmiş 

olduğu için) ifadesini eklememiş olsaydı, ikisi arasındaki farka ilişkin olarak 

söylediği şey tutarlı olurdu. Fakat ‘li takarrurihi’ ifadesini ekleyince anlatılması 

istenen şey doğru düzgün anlatılamamış oldu. Bunu anla! Şeyh’in “Yine aynı 

kurala binaen taraflar aslında bir borcun olmadığını bilerek güya bu borç kar-

şılığında bir alım satım yapsalar, satıcının müşteri aleyhinde güya borç kadar 

bir alacağı olması gerekir ve yapılan satım sahih sayılır…” sözüne gelince; bu 

durumda akdin  bâtıl olacağını bu faslın başında ifade etmiştik. Şöyle ki: Taraf-

lar satıcının müşteriye bir borcu olmadığını bildikleri hâlde satıcının borcuna 

karşılık satım akdi yapsalar bu akit satım bedeli olmaması şartıyla yapılan satım 

gibi olur ve böyle bir akdin hükmü bâtıldır. Âlimlerimiz bunu tasrih etmişler-

dir. Tarafların satıcının müşteriye borcu olmadığını bildikleri hâlde satıcının 

borcuna karşılık yapılan akdin, satım bedeli olmaması şartıyla yapılan satım 

gibi olduğuna el- Hâniyye’deki şu ifadeler de delâlet etmektedir: Bir kimse bir 

başkasından ondaki alacağına karşılık bir şey satın alsa fakat her ikisi de böyle 

bir alacağın olmadığını bilseler; akit tıpkı satım bedeli olmaması şartıyla bir 

mal satın alınmasında olduğu gibi  bâtıl olur.

71. Me’zûn Kölenin Efendisine Bir Şey Satması

[Teshîl] Mülkiyet yenilenmesi (teceddüt) olmayacağı için, köle ile 

efendisi arasında alım satımdan söz edilemez. Ancak tasarruf izinlisi borçlu 

kölenin durumu farklıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Tevliye satımı konusunda geleceği üzere 

ticaret yapmak için yetkilendirilmiş ve başkasına borçlanmış kölenin, efen-

disine bir şey satması yok hükmündedir. Yukarıdaki hüküm ile bu hüküm 

arasında bir çelişki vardır. Düşünülmeli! Bu çelişkiyi giderme adına verile-

cek cevap  murâbaha bölümünde gelecek.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu çelişkiyi giderecek cevabı  murâbaha bahsinde 

verdik. Oraya müracaat et!
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 ź īــİóĤا īــıÜóĩĤا ăــ×ĝĺ أن ĳــİ ÙĨאĝÝــøźم اïــĐ įــäل: وĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĳــĤ įــĬأ ħــà ÙــĀאĝĩĤا įــĻĘ رĳــāÝĺ ĵــÝè ÙــĩĻĝĤأو ا īــĩáĤا īــĨ ءĹــü أداء įــĻĥĐ مõــĥĺ

 įــĤĳĜ ĵــĭđĨ ďــĘïĥĤ įــĤĳĜ īــĨ مïــĝÝĩĤق اóــęĤا įــäو ĹــĘ īــÝĩĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ دõــĺ ħــĤ

 ħــıĘאĘ دهĳــāĝĨ ģــÝìا įــÜאدĺõÖ īכــĤم وïــĝÝĩĤق اóــęĤا ĹــĘ įــĤאĜ ــאĨ אمĝÝــøź رهóــĝÝĤ

 ĹــĘ نŻĉــ×Ĥــאن اĻÖ ĵــĤא إĬóــüأ ïــĜ ëــĤا īــĺïÖ ــאĭًĻĐ ــאđĺא×Ü ــאĩĻĘ اñــİ ĵــĥđĘ įــĤĳĜو

ــÉن  Ö ــאĩıĩĥĐ ďــĨ ــאđĺא×Ü ــא إذاĩıĬأ ĳــİو ģــāęĤأول ا ĹــĘ مïــĝÜ ــאĩĻĘ رةĳــāĤه اñــİ

 įــĩכèو īــĩáĤا ĹــęĭÖ ďــĻ×Ĥا ħכــè ĹــĘ اñــİ نĳכــĺ įــ ĻĥĐ īــĺïÖ ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ īــĺد ź

 ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ įــ Ĥ īــĺïÖ ــאĩıđĺא×Ü أن ĵــĥĐ أي įــ ĻĥĐ لïــĺو įــ Ö اĳــèóĀ ــאĩن כŻĉــ×Ĥا

 īــĨ ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ ــאĨ īــĩáĤا ĹــęĭÖ ďــĻ×Ĥا ħכــè ĹــĘ įــĻĥĐ īــĺد ź نÉــÖ ــאĩıĩĥĐ ďــĨ

 ŻĈــא Ö כאن įــ ĻĥĐ īــĺد ź įــ Ĭــאن أĩĥđĺ ــאĩİو įــ ĻĥĐ įــ Ĥ īــĺïÖ ىóÝــüا ĳــĤ اñوכــ įــ ĤĳĜ

 .įــĤ īــĩà ź įــĬأ ĵــĥĐ ئًאĻــü ىóÝــüا ĳــĤ ــאĩכ

ĻÖــď اđĤ×ــï اĩĤــÉذون źĳĨ īĨه. ٧١

ــא  ĬًĳĺïĨ ــא ĬًذوÉĨ źــכِ إĥĩĤد اïــåÜ مïــđĤ هźĳــĨو ïــ×đĤا īــĻÖ ďَــ ĻÖ źو [ģĻıــùÝĤا]

.ïــĻĤــכَ اĥĨ ïــĻęĺ إذ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: åĺــĘ ÏــāĘ Ĺــģ اĻĤĳÝĤــÙ أن ĻÖــďَ اĩĤــÉذون اĺïĩĤــĳن 

.ÙــéÖاóĩĤل اĳــāĘ ĹــĘ ــאĭ×Ýــא כĩĻĘ įــÖاĳä .ģــĨÉÝĻĥĘ ٍــאفĭÜ ــאĩıĭĻ×Ę مïــđĤه כאźĳــĨ īــĨ

ــאة  ĘאĭĩĥĤ ďــ ĘاïĤاب اĳــåĤا ÙــéÖاóĩĤا ģــāĘ ĹــĘ ــא ĭ×Ýכ ïــ Ĝ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

.įــđäاóĘ
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72. Telcie

[Teshîl] Satıcı elindeki malın gasbedilmesi veya el konulmasından kork-

tuğu için bir başkasıyla göstermelik bir alım satım ( telcie) yapmak üzere gizli-

ce anlaşıyor. Taraflar akdin göstermelik olduğuna vurgu yapmadan başka bir 

mecliste bir alım satım akdi daha yapıyor ve daha sonra aralarında bu akdin 

önceki gizli anlaşmaya binaen mi yoksa yeni bir akit olarak mı yapıldığı ko-

nusunda anlaşmazlığa düşüyorlar. Bu durumda Ebû  Hanîfe’ye göre yapılan 

akdin sahih olduğunu iddia eden kimse bu sözünü yemini ile desteklerse 

onun sözüne itibar edilir. Zira akıl sahibi insandan beklenen, tasarruflarını 

ciddi olarak yapmasıdır. Bu nedenle burada ciddiyeti savunan tarafın sözüne 

itibar edilir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise taraflar -sahihliği hususun-

da ittifak etmedikleri sürece- bu akit bâtıldır. Zira tarafların önceden gizlice 

anlaşmış olmaları akdin önceki gizli anlaşmaya binaen yapıldığını göstermek-

tedir. Dolayısıyla akdin  bâtıl olduğunu iddia eden tarafın sözüne itibar edilir.

Derim ki: Yapılan akdin sahih olduğunu iddia eden taraf akdin ibti-

daen yapıldığına dair  beyyine getirirse Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre 

onun sözünün kabul edilmesi gerekir. Zira  beyyine getiren taraf, zahir 

durumun dışındaki bir şeyi ispat etmektedir. Hâlbuki evla olan el- Letâif 
metninin “Taraflardan biri akdin sahih olduğuna dair  beyyine getirmedi-

ği veya taraflar akdin sahih olduğuna dair ittifak etmedikleri sürece Ebû 

 Yûsuf ve Muhammed’e göre akit  bâtıl olur…” şeklinde düzenlenmesiydi. 

Fakat el- Letâif metninde ‘biri akdin sahih olduğuna dair  beyyine getirme-

diği’ kaydına yer vermeyişimin sebebi, metni oluştururken esas aldığım 

kaynağa muvafakat etmek içindir. Sanırım bu husus açık olduğu için fa-

kihler bu kaydı koymaya gerek duymamışlardır. En doğrusunu Allah bilir.

Telcieyi -yani bu satımın göstermelik olduğunu- iddia eden taraf iddiası-

nı  beyyine ile desteklerse iddiası kabul edilir. Nitekim Kâdîhân’ın fetvasında 

da böyle denilmektedir.1

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş Ebû  Hanîfe’ye ait olmalıdır. Zira 

yapılan akdin göstermelik olduğunu iddia eden şahıs Ebû  Yûsuf ve Muham-

med’e göre  beyyine getirmek zorunda değildir; çünkü onlara göre bu noktada 

sözüne itibar edilecek olan taraf zaten akdin göstermelik olduğunu iddia eden 

taraftır. Taraflardan her birinin, iddiasını  beyyine getirerek desteklemesi duru-

munda hangisinin sözüne itibar edileceği noktasında bir rivâyete rastlamadım. 

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, II, 55.
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أن  íĺــאف   ďאئــ×Ĥا כאن  ýĤــĹء   ÙًئــåĥÜ  ďــĻ×Ĥا  ĵــĥĐ øــóّا  اĝęÜــא   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــĘ ــאęĥÝìאĘ Ùــ ــà įــħ أĝĥĈــאه أي Ü×אđĺــא ĘــĥåĨ Ĺــٍ÷ آìــŻÖ ó ذכــó اåĥÝĤئ ĭĨ Õــāĕُĺ

 ،ģــĜאđĤا ُّïــäِ óــİאčĤإذ ا ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ įــĭĻĩĺ ďــĨ هõــĻåĩُĤ لĳــĝĤאĘ اءïــÝÖźــאء واĭ×Ĥا

ĻĘכــĳن   ÙــđĄاĳĩĤا  ÙــĭĺóĝÖ اĭ×Ĥــאء  ıčĤــĳر   įــÝéĀ  ĵــĥĐ ĝęÝĺــא   ħــĤ Ĩــא   ďَــĻ×Ĥا  ŻĉــÖأ

 .įــĬَŻĉÖ ĹــĐïĺ īــĩĤ لĳــĝĤا

 Ûــ×ِáُĺ įــĬŶ ģــ×ĝُĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ اءïــÝÖźا ĵــĥĐ ÙًــĭĻÖ ÙِــéāĤا ĹــĐïĨ ــאمĜأ ĳــĤ :لĳــĜأ

ĻĔــóَ اčĤאİــĩİïĭĐ óــא ĘאŶوĤــĵ أن ĝĺــאل: أÖــŻĉه Ĩــא Ĥــİó×ĺ ħــĥĐ īــÝéĀ ĵــį أو 

 ñــìÉĩĤا ģــĀŷĤ ÙــĝĘاĳĨ īــÝĩĤا ĹــĘ هóأذכــ ħــĤ ĹــĭכĤو ëــĤإ įــ ÝéĀ ĵــĥĐ ــאĝęÝĺ ħــĤ

.ħــĥĐأ ųره، واĳــıčĤ هĳכــóÜ ħــıĬÉכĘ

Đــĝĺ ĵ×ــģ כــñا ÝĘ ĹĘــאوى ĜאíĻĄאن. وĤــĳ أĜــאم ĐïĨــĹ اåĥÝĤئــĭĻÖ ÙــĥĐ ÙًــĨ ĵــא ادَّ

Ĝــĳل   ĵــĥĐ İــñا  ĺכــĳن  أن   Ĺــĕ×ĭĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

إذا   ÙــĭĻ×Ĥا  ĵــĤإ ĩİïĭĐــא  Ýéĺــאج   ź  ÙئــåĥÝĤا  ĹَــĐïĨ Ŷن   ÙــęĻĭè  ĹــÖأ

 Ùًــĺروا  įــĻĘ  ïــäأ  ħــĤ  çــäóÝĺ ĩıُّĺÉĘــא  ĭİóÖــא   ĳــĤو ĩİïĭĐــא،   įــĤ اĝĤــĳل 
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Ancak Ebû  Hanîfe’ye göre satımın göstermelik olduğunu savunan tarafın, 
Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise akdin sahih olduğunu savunan tarafın 
iddiasının kabul edileceğinin söylenmesi gerekir. Çünkü daha evvel söylen-
diği gibi, Ebû  Hanîfe’ye göre zahir olan, “Akıllı insanlar tasarruflarını ciddi 
bir şekilde yapar.” ilkesi gereği akdin göstermelik yapılmadığıdır. Ebû  Yûsuf 
ve Muhammed’e göre ise tarafların içinde bulunduğu duruma göre zahir 
olan, akdin göstermelik olarak yapılmış olmasıdır. O hâlde zahirin farklı ol-
duğunu iddia eden taraf hangisi ise onun sözü kabul edilmelidir. Burada 
Ebû  Hanîfe’ye göre zahirin aksine delil getiren, akdin göstermelik olduğunu 
iddia eden taraf iken; Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre akdin sahih olduğu-
nu iddia eden taraftır. Bununla birlikte akdin sahih olduğuna dair  beyyine 
getiren kimsenin sözünün mezhep âlimlerinin ittifakıyla muteber olacağını 
söylemek de ihtimal dâhilindedir. En doğrusunu Allah bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet,  telcie iddiasında bulunan tarafın  beyyine 
getirmesine gerek olmayıp,  telcie olduğunu söylemesi yeterlidir. Fakat bu 
imamların hepsinin görüşü değil, sadece Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in gö-
rüşüdür. Telcie iddiasında bulunan tarafın  beyyine getirmesi durumunda 
ise bu  telcie ittifakla sabit olur. Dolayısıyla metinde meselenin vaz’ı, imam-
ların hepsine göre telcienin sübutunun beyanı içindir. Şu kadar ki [her ne 
kadar Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre  telcie iddiasında bulunan kişinin 
sözü yeterli ise de]  beyyine getirmesi durumunda ayrıca yemin etmesine 
gerek kalmamaktadır. Bu yüzden beyyinenin Ebû  Yûsuf ve Muhammed 
açısından da bir faydası ortaya çıkmış olmaktadır. Zaten âlimler beyyine-
nin yemine gerek bırakmamak için kabul edileceğini açıkça söylemişlerdir. 
Nitekim kendisine  emanet bırakılan kişi, emaneti iade ettiğine dair  beyyi-
ne getirdiğinde yemin etmesine gerek kalmamaktadır. Bu konuyu  Sadruş-
şerîa mehir bahsinde zikretmektedir.1

73. Vefâen Satım

[Teshîl] Vefâen satım (bey’ bi’l-vefâ) konusunda sahih olan kanaat şudur: 
Akit taraflar arasında alım satım lafzıyla yapılmışsa rehin sayılmaz. Daha 
sonra bakılır: Eğer akitte [ileride] satımı feshetme şartını koşmuşlarsa sa-
tım  fâsit olur. Satım esnasında feshetme şartını koşmamışlar bunun yerine 
“Vefa şartıyla bu malı sana satıyorum.” veya “Bu satımı câiz bir satım olarak 
yapıyorum.” demişlerse ve bu lafızlarla yapılan akit her iki taraf açısından 
da lazım olmayan akitten ibaret ise bu iki durumda yapılan akit,  fâsit olur. 

1 Sadruşşeria, Şerhu’l- Vikâye, III, 40;  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, I, 347. 
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 ÙــéāĤا  ĹــĐïĨ  ÙُــĭĻÖو  ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  ïــĭĐ  ÙئــåĥÝĤا  ĹــĐïĨ  ÙُــĭĻÖ  çــäóÝĺ أن   Ĺــĕ×ĭĺو

 ĹــĐïĺ īــĨ ÙُــĭĻÖ ģــ×ĝÝĘ ــאءĭ×Ĥــא اĩİïĭĐو ُّïــåِĤه اïــĭĐ óَــİאčĤأن ا īــĨ óــĨ ــאĩĤ ــאĩİïĭĐ

 ģــ×ĝÜ أن ģــĩÝéĺــא وĩİïĭĐ ÙــéāĤا ĹــĐïĨه وïــĭĐ ÙئــåĥÝĤا ĹــĐïĨ ĳــİو óــİאčĤا óــĻĔ

.ħــĥĐأ ųــא واĜًאĘو ÙــéāĤا ÙُــĭĻÖ

 ź īכــĤ įــĤĳĝÖ ــאهĐïĨ Ûــ×áĺو ÙــĭĻ×Ĥا ĵــĤــאج إÝéĺ ź ħــđĬ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙئــåĥÝĤت اĳــ×à ــאنĻ×Ĥ ÙĤÉــùĩĤا ďــĄن وĳכــĻĘ ــאقęÜźאÖ Ûــ×áĺ ÙــĭĻÖ ــאمĜــא إذا أĨــא وأĜאĘو

 ģــāéÝĘ ÙئــåĥÝĤا ĹــĐïĨ īــĐ īــĻĩĻĤا ďــĘد ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜإ ĹــĘ أن ĵــĥĐ ģــכĤل اĳــĜ ĵــĥĐ

 ĹــĘ ــאĩכ īــĻĩĻĤا ďــĘïĤ ģــ×ĝÜ ÙــĭĻ×Ĥن اÉــÖ اĳــèóĀ ïــĜــא وąĺــא أĩıĤĳĜ ĵــĥĐ ÙــĭĻ×Ĥة اïאئــĘ

.óــıĩĤــאب اÖ ĹــĘ ÙđĺóــýĤر اïــĀ هóوذכــ ÙــđĺدĳĤرد ا ĵــĥĐ ÙــĭĻÖ ــאمĜدع إذا أĳــĩĤا

اĻ×ĤــÖ ďאĘĳĤאء. ٧٣

 ċــęĥÖ כאن  إن  ĩıĭĻÖــא  äــóى  اĤــñي   ïــĝđĤا أن   çــĻéāĤوا  [ģĻıــùÝĤا]

 ïــùĘ  ďــĻ×Ĥا  ĹــĘ  ëــùęĤا üــóطَ  ذَכَــóَا   ĳــĤ  óــčĭُĺ  ħــà رĭİــאً،  ĺכــĳن   ź  ďــĻ×Ĥا

اĘĳĤــאء  ýÖــóط   ďــĻ×Ĥا  ċــęĥÖ čــא  َّęĥÜو  ďــĻ×Ĥا  ĹــĘ ذĤــכ  ñĺכــóا   ħــĤ وإن   ďُــĻ×Ĥا

źزمٍ   óِــĻĔ  ďٍــĻÖ  īــĐ Đ×ــאرةٌ   ďــĻ×Ĥا İــñا  وĩİïĭĐــא   õאئــåĤا  ďــĻ×ĤאÖ čęĥÜــא  أو 
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Ancak herhangi bir şart koşmaksızın akdi yapsalar ve daha sonra  âdet olduğu 

vecihle vefa şartını koşsalar satım câiz olur ve âdete göre koşulmuş olan vefa 

şartı bağlayıcı olur. Zira vaatler bazen bağlayıcı olur. İnsanların  âdet hâline 

getirdikleri bu vaat [vefa şartı] ihtiyaç sebebiyle bağlayıcı kabul edilmiştir.

[Fâzıl Emîr] Dört duruma göre yani [a] tarafların baştan  fesih şartı-

nı zikretmeleri, [b] akdi ‘vefa şartı’ lafzıyla yapmaları, [c] -akdin bağlayıcı 

olmadığını bilerek- akdi ‘câiz akit’ lafzıyla yapmaları ve [d] akit esnasında 

bir şart öne sürmeyip daha sonra vefa şartını öne sürmeleri durumlarında 

satıcının, müşteriden aldığı miktarı ödemek suretiyle dilediği zaman mebîi 

geri alma hakkı vardır. İlk üç durumda mebîi geri alabilmesinin sebebi, 

akdin  fâsit olmasıdır. Dördüncü durumda ise vaat edilen vefa şartının in-

sanların ihtiyaç duyması sebebiyle bağlayıcı olmasıdır.

74. Şehirlinin Köylü Adına Satım Yapması

[Teshîl] Yerlinin kıtlık döneminde köylü/yabancı için mal satması 

mekruhtur. Yani kıtlık döneminde yerli, yabancı için simsarlık yapamaz. 

Hz. Peygamber’in “Yerli yabancının malını satmasın. Bırakın yüce Allah 

insanları birbirleri aracılığıyla rızıklandırsın.” hadisinin son bölümü buna 

delâlet etmektedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buradan “bey’u hâdır li-bâd” hadisini 

“yerlinin yabancıya satması” olarak anlayan el-Hidâye  ve el-Kâfî  müellifle-

rinin görüşlerinin zayıf olduğu ortaya çıkmış oldu.1 Çünkü hadisin son bö-

lümü alıcı ve satıcı arasına kimsenin girmemesi gerektiğini bildirmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Rivâyete uygun olan doğru tasvir Şeyh’in metinde 

zikretmiş olduğu “Yerli yabancı için simsarlık yapamaz.” şeklindeki tasvir-

dir. Çünkü  Allâme-i Rûmî şöyle demektedir: “Bu konudaki  asıl Buhârî’nin 

es-Sahih’te isnadıyla  Abdullah b. Tâvus’un babasından onun da  İbn Abbas’tan 

rivâyet ettiği şu hadistir: ‘Kervanı yolda karşılamayın. Yerli yabancı için sat-

masın.’  İbn Abbas’a ‘La yebîu hâdır li-bâd’ sözünün anlamının ne olduğunu 

sordum.  İbn Abbas ‘Ona simsar olmasın.’ diye cevap verdi.”2 Şeyh’in iza-

hının rivâyete uygun olduğu görülmektedir. Şeyh’in “li-bâd” sözcüğündeki 

“lam” harfini bu şekilde tefsir etmesi, ona “min” anlamını vermekten -ki bu 

durumda hadisin anlamı “Yabancıya satmasın.” olmaktadır- daha doğrudur. 

1  Mergînânî, el- Hidâye, III, 54;  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 250a.

2  İbn Kemâl, el- Islâh ve’l-İzâh, vr. 245b.
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ــĨ ďَــĻĔ īــü óــóط àــħ ذכــóا اýĤــóطَ ĥĐــĵ اäĳĤــį اÝđĩĤــאد äــאز  Ļ×Ĥا اóــכ وإن ذכــĤñכĘ

اĻ×Ĥــďُ وĤــõِم اĘĳĤــאءُ اÝđĩĤــאدُ Ŷن اĳĩĤاĻĐــĜ ïــÜ ïכــĳن źزĨــđåĻُĘ Ùًــİ ģــñا اÝđĩĤــאدُ źزĨًــא 

.įــĻĤــאس إĭĤا ÙــäאéĤ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: وĥĐــĵ اĝÝĤאدĺــó اŶرđÖــÙ כıĥــא ĥĤ×אئــď أن ìÉĺــñ اĻ×ĩĤــÖ ďــÉن 

 Ĺــĭđĺ وَُلŶث اŻáــĤر اĳــāĤا ĹــĘ ــאĨــאء أü ĵــÝĨ įــĻĤي إóÝــýĩĤا īــĨ هñــìــא أĨ رïــĜ ديËــĺ

ĩĻĘــא ذכــóَا üــóط اùęĤــĘ ëــĹ اĻ×Ĥــď وĩĻĘــא čęĥÜَّــא ęĥÖــċ اĻ×ĤــýÖ ďــóط اĘĳĤــאء وĩĻĘــא čęĥÜَّــא 

ÖאĻ×Ĥــď اåĤאئــõ وĩİïĭĐــא İــñا اĻ×ĤــĐ ď×ــאرة ĐــĻÖ īــĻĔ ďــź óزم ùęĥĘــאد اĻ×ĤــıĻĘ ďــא وأĨــא 

ĘــĹ اóĤاđÖــÙ وİــĨ Ĺــא ذכــóَا اĻ×ĤــĨ ďــĻĔ īــü óــóط àــħ ذכــóا اýĤــóط ĥĐــĵ اäĳĤــį اÝđĩĤــאد 

 .įــĻĤــאس إĭĤا ÙــäאéĤ ــאĭİ ïــĐĳĤאÖ ــאءĘĳĤوم اõــĥĥĘ

è ďُĻÖאĤ óĄ×אدٍ. ٧٤

[اùÝĤــģĻı] و[כــóه] ĻÖــè ďُאĄــĤ óٍ×ــאدٍ ĘــéĜ Ĺــć أي ĺ źכــĳن ùĩøــאرًا ĥĤ×ــאدي دلَّ 

.«ħıąđÖ īــĨ ħــıąَđÖ ُųزقُ اóــĺ ــאسĭĤــאدٍ وذَروا ا×Ĥ óٌــĄאè ďُــĻ×ĺ ź» صلى الله عليه وسلم įــĤĳĜ óُــìآ įــĻĥĐ

 ÙــĺاïıĤا ÕُــèאĀ įــĻĤإ Õــİــא ذĨ ėُــđĄ اñــıÖ óــıČ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــİا وñــİ ĵــĥĐ אĺًóÝــýĨ ــאدي×Ĥن اĳכــĻĘ ِوïــ×Ĥا ģِــİأ īــĨ ďــĻ×ĺ ــאه أنĭđĨ َّأن īــĨِ :ĹــĘכאĤوا

.ïٌــèأ īــĻđĺא×ÝĩĤا īــĻÖ ģَــìïĺ ź أن ĵــĥĐ َّدل ßِــĺïéĤا óَــìن آŶ ėٌــĻđĄ

 ĹــĘ ëĻــýĤه اñــìــא أĨ ĳــİ óــàŶا ěــĘي واñــĤا çــĻéāĤا óــĺĳāÝĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اÝĩĤــĨ īــĤĳĜ īــį أي ĺ źכــĳن ùĩøــאرًا ĥĤ×ــאدي إذ Ĝــאل اĨŻđĤــÙ اóĤوĨــĹ اĀŶــĻĘ ģــĨ įــא 

èــïّث اí×Ĥــאري ĘــéĻéĀ ĹــøÍÖ įــĭאده إĤــĐ ĵ×ــï اÖ ųــĈ īــאوس īĐ أĐ įĻÖــī اĐ īÖ×אس 

رĹĄ اĜ ųאل Ĝאل رĳøل اų صلى الله عليه وسلم ĳĝّĥÜ źا اóĤכ×אن وè ď×ĺ źאĤ óĄ×אد Đ īÖź ÛĥĝĘ×אس 

 óàŷĤ įÝĝĘاĳĨ اñıÖ óıčĘ ĵıÝĬــאرًا اùĩø نĳכــĺ ź :ــאلĜ ــאد×Ĥ óــĄאè ďــ×ĺ źصلى الله عليه وسلم و įــĤĳĜ ــאĨ

 «īĨِ» ĵĭđĩÖ «אد×Ĥ» ĹĘ مŻĤا ģđä īĨ ħĥøأ ëĻýĤا įÖ אلĜ يñĤا óĻùęÝĤأن ا ĵęíĺ źو
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Molla  Hüsrev, Şeyh’in kabul edilmeye layık olan bu değerlendirmesini gör-

dükten sonra, ed-Dürer adlı eserinde1 el-Hidâye  sahibinin ve el-Kâfî  sahi-

binin hadisin anlamına ilişkin yorumunu “daha üstün görüş” nitelemesiy-

le verirken, aslında hadisin devamındaki ifadeye ve sahabe uygulamasına 

daha uygun olan ve bir harfe başka bir harfin anlamını vermekten uzak 

olan görüşü [ki bu Şeyh’in görüşüdür] “pek kabul edilmeyen (mercûh) 

görüş” olarak vermiştir. Molla  Hüsrev, muhtemelen bunu sırf Şeyh’e ittiba 

etmiş olmaktan kaçınmak için yapmıştır. Çünkü Molla  Hüsrev çoğunlukla 

Şeyh’i hatalı görmekte ve sahih bir şekilde anlaşılması mümkün olmasına 

rağmen onu ‘tasalluf ’ ile -yani kuru gürültü çıkarmakla- nitelemektedir. 

Oysa ki tabi olunmaya layık olan şey, hakikattir.

75. “Diyânî Konularda Bir Kişinin Sözü Kabul Edilir.” Sözündeki 
Problemin Giderilmesi

[Teshîl] Diyânî konularda -özellikle de  ihtiyat üzerine bina edilen ko-

nularda- tek kişinin sözü kabul edildiği için, esir alınan bir kadının, kendi-

siyle birlikte esir alınan bir çocuğun kendi çocuğu olduğunu iddia etmesi 

durumunda nesep sabit olmamakla birlikte çocuk kadından ayrılamaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el-Hazr ve’l-İbâha bölümünde geçtiği 

üzere diyânî konularda ister köle ister kadın olsun, sadece adil bir Müslü-

man’ın sözü kabul edilir. Öyle ki bir çocuk veya zimmînin pis olduğunu 

söyledikleri suyla alınan abdest sahih olur. Bu yüzden kâfir bir kadının 

diyânî konulardaki sözünün de kabul edilmemesi gerekir. Dolayısıyla 

et-Teshîl metninde yer alan “diyânî konularda tek kişinin sözünün kabul 

edildiği” ifadesinin, -Hazr ve İbaha bölümünde belirtildiği gibi- mutlaklığı 

üzere alınması doğru olmaz ve o ifadenin mutlak olarak alınması duru-

munda çelişki söz konusu olur. Eğer metinde ‘diyânî konularda’ yerine 

‘muamelât konularında’ denilseydi gerekçelendirme çelişkisiz olarak ta-

mamlanmış olurdu. Çünkü ister Müslüman ister kâfir isterse çocuk olsun 

muamelat konularında tek kişinin sözü mutlak olarak kabul edilir. et-Teshîl 
metnindeki meselede kadının sözünün kabul edilmesi, satım ve benzeri 

yollarla çocukla annesinin arasının ayrılması hakkındadır. Satım ve benzeri 

işlemler muamelat kapsamında olduğu için problem yoktur.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 177-178.
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 īــĨ لĳــ×ĝĤאÖ ěــĻĝéĤا ěــĻĝéÝĤا اñــİ أن رأى ïــđÖ وóــùì ŻĨ ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤوا

 ĹــĘכאĤوا ÙــĺاïıĤــא ا×èאĀ įــÖ ــאلĜ óــĺĳāÝÖ ررïــĤا ĹــĘ ĵــÜأ ïــĜ ėــĭāĩĤا ëĻــýĤا

 ÕــùĬŶوا ßــĺïéĤا óــìآÖ ěــĘوŶا įــäĳĤا ĳــİ ــאĨ óوذכــ çــäاóĤا ĳــİ įــĬأ ĵــĥĐ

ÖאàŶــó واøŶــĐ ħĥــđä īــè ģــóف ĭđĩÖــĵ آìــĥĐ óــĵ أĬــİ įــĳ اäĳĤــį اäóĩĤــĳح 

 įئــĉíĺ ــאĨ اóــĻáכ įــĬŶ ëĻــýĤا اñــıÖ ــאع×Üźا īــĐ אęًכĭÝــùĨ ģــđĘ ــאĨ ģــđĘ įــĬأ ģــđĤو

 ěــéĤا īכــĤو çــĻéāĤا ģــĩéĩĤا ĵــĥĐ įــ ĤĳĜ ģــĩè ــכאنĨإ ďــĨ ėــĥّāÝĤאÖ įــęāĺو

 .ďــ×Ýّĺ أن ěــèأ

دĘــď اüŸــכאل «ĝُĺ ź×ــĘ ģــĹ اĺïĤאĬــאت إĜ źــĳلُ Đــïلٍ». ٧٥

قُ  َّóــęُĺ źــא وıĭĨ į×ُــùĬ Ûــ×áĺ ź ــאıđĨ Ĺ×ــøُ ــאĻ×Ā أةóــĨا ÛــĐ [اùÝĤــģĻı] وĤــĳ ادَّ

ĩıĭĻÖــא ĝĤ×ــĳلِ Ĝــĳلِ اĳĤاèــĘ ïِــĹ اĺïĤאĬــאت Āĳāìــאً ĩĻĘــא ĭُÖــĥĐ Ĺــĵ اĻÝèźــאط.

 ĳــĤلٍ وïــĐ ħٍĥــùĨ ُلĳــĜ źــאت إĬאĺïĤا ĹــĘ ģــ×ĝُĺ ź :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــóَه ذĨــĹٌّ أو  ×ìأ ĳــ Ĥ ĵــÝè ÙــèאÖŸوا óــčéĤــאب اÝכ ĹــĘ óــא ذُכــ Ĩ ĵــĥĐ ĵــáĬــא أو أ ĭĜ

 ĹــĘ ةóــĘכאĤلُ اĳــĜ ģــ×ĝُĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĻĘ įــÖ ÉــĄĳÝĺ أن įــĤ çّــĀ ــאءĨ ÙِــøאåĭÖ ٌّĹــ×Ā

 ĵــĥĐ įــĜŻĈإ ĵــĥĐ ُّçــāĺ ź ــאتĬאĺïĤا ĹــĘ ïــèاĳĤل اĳــĜ لĳــ×ĝĤ :įــĤĳĝĘ ــאتĬאĺïĤا

 ħّــÝĤ اĺïĤאĬــאت   įــĤĳĜ Öــïلَ  اđĩĤــאŻĨت   óذכــ  ĳــĤو ĭĨאĘــאةٌ،  ĩıĭĻ×Ęــא   Ùــĩà  óذכــ Ĩــא 

øــĳاءٌ  ĝĥĉĨــא  اđĩĤــאŻĨت   ĹــĘ  ģــ×ĝُĺ  ïــèاĳĤا Ĝــĳل  Ŷن  اĭĩĤאĘــאة  Öــïون   ģُــĻĥđÝĤا

ــא Ęــè Ĺــě اĺóęÝĤــĩıĭĻÖ ěــא  ĭİ ــא ıُĤĳĜ ģــ ×ِĜُ ــאĩĬا. وإóًــ ĻĕĀ ةً أوóــ Ęא أو כאĩĥــùĨ כאن

ÖאĻ×Ĥــď وéĬــĳه واĻ×Ĥــď وéĬــĳُه ĨــĻ×Ĝ īــģ اđĩĤــאŻĨت ŻĘ إüــכאلَ.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu problemi ilk olarak Zeylaî, Hâfizuddîn  Nesefî’nin 
el-  Kenz’deki “Helal haram konularında kâfirin sözü kabul edilir.”1 ifadesine iliş-
kin yaptığı şu değerlendirmeyle gündeme getirmiştir: “Bu bir yanılgıdır. Çünkü 
helallik ve haramlık diyânî konular kapsamındadır ve diyânî konularda kâfirin 
sözü kabul edilmez. Kâfirin sözü sadece muamelat konularında ve hususen za-
ruret durumlarında kabul edilir.” Zeylaî, Nesefî’yi bu   şekilde eleştirdikten sonra 
et- Tebyîn’de şöyle demiştir: “Diyânî konularda kâfirin sözü kabul edilmez. An-
cak eğer kâfirin sözünün muamelat konusunda kabul edilmesi, onun sözünün 
diyânî konularda kabul edilmesini de içeriyorsa diyânî konular muamelat konu-
larının kapsamına girmiş olur ve zaruret sebebiyle kâfirin sözü diyânî konularda 
kabul edilmiş olur. Mesela bir Müslüman’ın Mecusi bir hizmetçisi olsa, onu et 
almaya gönderse, hizmetçi ‘Ben bu eti bir Yahudi’den satın aldım.’ dese, Müslü-
man’ın o eti yemesi câiz olur. Eğer ‘Eti bir Mecusi’den satın aldım.’ derse yiye-
mez. Çünkü satın alma konusunda Mecusi hizmetçinin sözünün kabul edilmesi, 
zorunlu olarak onun sözünün helallik ve haramlık hususunda kabul edilmesini 
gerektirmiştir. Hâlbuki Mecusi’nin diyânî konulardaki sözleri, mesela ‘Şu helal-
dir, şu haramdır.’ gibi sözleri -doğrudan- kabul edilmemektedir.”2 Burada şöyle 
denilmesi mümkündür: “Esir kadının muamelat kapsamına giren bir konudaki 
sözü sebebiyle bir işlemin mekruh olduğu söylenebildiği için musannif [Şeyh 
Bedreddîn], kadının sözü bu gibi diyânî konularda kabul edilir, demiştir. Yani 
esir kadının [‘Bu çocuk benimdir.’] sözü, o çocukla kadının arasının satım yoluy-
la ayrılmasının mekruh olduğu hükmünün sübutu hususunda kabul edilmiştir. 
Metinde anne ile çocuğun arasının ayrılamayacağı hükmünün gerekçesi olarak 
zikredilen “Diyânî konularda bir kişinin sözü kabul edilir.” ifadesindeki proble-
min cevabında dikkate aldığımız şeyleri, Molla  Hüsrev de Hâfizuddîn Nesefî’nin 
el-  Kenz’deki “Helal haram konularında kâfirin sözü kabul edilir.” ifadesine ilişkin 
olarak Zeylaî’nin dile  getirmiş olduğu probleme cevap verirken dikkate almıştır. 
Molla  Hüsrev’in bu probleme ed-Dürer’de verdiği cevap şudur: “Bana göre bu 
konuda yanılan el- Kenz sahibi değildir. Çünkü onun helal ve haram sözünden 
maksadı mutlak anlamda helal ve haram değil; muamelat işlemleri neticesin-
de ortaya çıkan helal ve haramdır.”3 Molla  Hüsrev el- Kenz sahibinin buradaki 
maksadının -mutlak helal haram değil- ilgili kayıtla mukayyet helal haram ol-
duğunu, el-Kâfî metninde  zikredilen4 Mecusi hizmetçi meselesiyle delillendir-
miştir. Aynı şekilde biz de maksadın burada mukayyet bir şekilde ifade edilen 
durum olduğuna aynı meselenin et- Tebyîn’de zikredilen şeklini delil gösterdik.

1  Nesefî, Kenzu’d-Dekaik, Daru’l-beşairi’l-İslamiyye, Beyrut, 2011, s. 606.

2  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, VI, 12. 

3  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, I, 311.

4  Nesefî, el- Kâfî, III, vr. 212a. 
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 īــĺïĤا ċــĘאè لĳــĜ ĵــĥĐ ĹــđĥĺõĥĤ ــכאلüŸا اñــİ ģــĀل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĳıــø اñــİ :ــאلĜ نÉــÖ «ÙــĨóéĤوا ģــéĤا ĹــĘ óــĘכאĤل اĳــĜ ģــ×ĝĺو» õــĭכĤا ĹــĘ ĹęــùĭĤا

Ŷن اéĤــģ واĨóéĤــĨ Ùــī اĺïĤאĬــאت، وĝĺ ź×ــĜ ģــĳل اĤכאĘــĘ óــĹ اĺïĤאĬــאت، وإĩĬــא 

 ĵــĥĐ ĹــđĥĺõĤا ĹęــùĭĤا ÕــĝّđÜ ــאĨ ïــđÖورة وóــąĥĤ ÙــĀאì تŻĨــאđĩĤا ĹــĘ ģــ×ĝĺ

כאن  إذا   źإ اĺïĤאĬــאت   ĹــĘ  óــĘכאĤا Ĝــĳل   ģــ×ĝĺ  źو  īــĻĻ×ÝĤا  ĹــĘ Ĝــאل   įــäĳĤا İــñا 

 ĹــĘ ــאتĬאĺïĤا ģــìïÜ ñئــĭĻéĘ ــאتĬאĺïĤا ĹــĘ įــĤĳ×Ĝ īــĩąÝĺ تŻĨــאđĩĤا ĹــĘ įــĤĳ×Ĝ

 ĹــøĳåĨ ìــאدم   įــĤ כאن  إذا   ĵــÝè Ąــóورة  ıĻĘــא   įــĤĳĜ  ģــ×ĝĻĘ اđĩĤــאŻĨت   īــĩĄ

 įÝĺóÝــüــאل اĜ وإن įــĥأכ įđــøدي وĳــıĺ īــĨ įÝĺóÝــüــאل اĝĘ ــאĩًéĤ įــĤ يóÝــýĻĤ įĥــøرÉĘ

 ĹــĘ įــĤĳ×Ĝ įــĨõĤ įــĭĨ اءóــýĤا ěــè ĹــĘ ģــ×Ĝ ــאĩĤ įــĬŶ įــĥأכ įđــùĺ ź ĹــøĳåĨ īــĨ

èــě اéĤــģ واĨóéĤــĄ Ùــóورة وإن כאن ĝĺ ź×ــĤĳĜ ģــĻĘ įــāĜ įــïًا ÖــÉن Ĝــאل İــñا 

 ÙــİاóכĤאÖ ÙĻ×ــùĩĤل اĳــĜ ــא כאنĩĤ ــאĭİ ــאلĝĺ أن ïــđ×ĺ ŻĘ .ĵــıÝĬام اóــè ل أوŻè

 ĵــĭđĺ  ÙــĬאĺïĤا İــñه   ģــáĨ  ĹــĘ ıĤĳĜــא١   ģــ×ĝĺ  ėــĭāĩĤا Ĝــאل   ÙــĥĨאđĩĤا  īــĩĄ  ĹــĘ

ــאه  Ĭó×ÝĐــא اĨ ģــáĩÖو ěــĺóęÝĤوا ďــĻ×Ĥا īــĨ ÙــĥĀאéĤا Ùــ ĻİاóכĤت اĳــ×à ĹــĘ ــאıĤĳĜ ģــ×Ĝ

ــĝĤ į×ــĳل Ĝــĳل اĳĤاèــĘ ïــĹ اĺïĤאĬــאت  ĤĳĜ ĵــĥĐ اردĳــ Ĥــכאل اüŸا īــĐ ابĳــåĤا ĹــĘ

 īــĐ ابĳــåĤا ĹــĘ وóــùì ŻĨ ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤا óــ×ÝĐا ïــĜ ــאĭİ ěــĺóęÝĤم اïــĐ ģــĻĥđÝĤ

 ģــéĤا ĹــĘ óــĘכאĤل اĳــĜ ģــ×ĝĺو õــĭכĤا ĹــĘ īــĺïĤا ċــĘאè لĳــĜ ĵــĥĐ اردĳــĤــכאل اüŸا

واĨóéĤــĻè ÙــĜ ßــאل ĘــĹ درره: أĜــĳل ĻĤــ÷ اùĤــאĀ ĹİאèــÕ اĤכĭــŶ õن Ĩــóاده 

 ëــĤإ ÙــĨóéĤوا ģــéĤا ěــĥĉĨ ź تŻĨــאđĩĤا īــĩĄ ĹــĘ ģــāéĺ ــאĨ ÙــĨóéĤوا ģــéĤאÖ

 ĹــĘכאĤا ĹــĘ تóذכــ ĹــøĳåĨ ــאدمì ÙĤÉــùĩÖ ïــ ĻĝĩĤا اñــİ ادهóــĨ أن ĵــĥĐ لïÝــøوا

 ÙĤÉــùĩĤا ĥÝÖــכ  أąĺــא  ĭİــא  اĻĝĩĤــïة  اāĤــĳرة  İــñه  اĩĤــóاد  أن   ĵــĥĐ اøــĭĥĤïÝא  כĩــא 

.īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ رةĳכــñĨ

أ: ĩıĤĳĜא.  ١
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76. İkâlede Geçmiş Zaman Sîgası Şart mı?
[Teshîl] İkâle, akit meclisinde icap ve kabul ile olur. Muhammed, icap 

ve kabulün -alım satım akdinde olduğu gibi- mazi sîgasıyla olmasını şart 

koşmuştur. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ise -bir pazarlık durumunun söz ko-

nusu olmaması sebebiyle- icap ve kabulden birisinin gelecek zamana delâ-

let eden bir sîga olabileceği görüşündedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Birinin “İkâle et!” sözünün, akdin bir ya-

rısını meydana getirme talebi olma ihtimali, diğerinin “İkâle ediyorum.” 

sözünün de icap değil bir vaat olma ihtimali vardır. Dolayısıyla bu sözlerle 

akdin inşâsı taayyün etmiş olmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un  ikâle işleminde icap 

ve kabulden birisinin gelecek zaman sîgasında olabileceği şeklindeki görüşü, 

onda pazarlığın olmamasıyla gerekçelendirilmiştir. Çünkü  ikâle ancak enine 

boyuna düşünüldükten sonra yapılacağı için “İkâle et!” ve “İkâle ediyorum.” 

sözleri, -nikâh akdinde olduğu gibi- akdi var kılmaya ve gerçekleştirmeye 

yönelik olur. Şeyh’in, âlimlerimizin “İkâlede pazarlık söz konusu değildir.” 

ifadelerini gördüğü ve kendisi de metinde naklettiği hâlde bu gerekçeden 

nasıl gafil olduğuna ve söz konusu itirazını nasıl yaptığına şaşılır. Yaptığımız 

bu tahkik sayesinde Şeyh’in dile getirdiği,  ikâle lafzının talep ve vaat içer-

mesinin muhtemel olduğu şeklindeki itirazı bertaraf edilmiş ve Ebû  Hanîfe 

ve Ebû  Yûsuf ’un söylediklerinde bir problem olmadığı ortaya çıkmış olur. 

Fakat el- Hulâsa’da belirtildiği üzere fetva Muhammed’in görüşüne göredir.

77. İkâle Fesih midir Yoksa Yeni bir Akit midir?
[Teshîl] İkâle, Ebû  Hanîfe’ye göre, -üçüncü şahıslar hakkında değil- taraf-

lar hakkında bir fesihtir. İkâle bir  fesih olduğu için yeni bir alım satım akdi 

olarak değerlendirilemez. Çünkü  fesih ile alım satım akdi birbirine zıttır. 

Şöyle ki; akit isbat ve tahkik,  ikâle ise  fesih ve kaldırma anlamına gelir. Fesih 

akdin yeniden yapılması anlamına muhtemel değildir ki gerçek anlam im-

kânsız olunca bu anlama hamledilsin. Dolayısıyla  fesih ve akit birbirine zıttır 

ve bir şey zıddına muhtemel değildir. Bu bakımdan  fesih sayılması mümkün 

olmadığında  ikâle zorunlu olarak  bâtıl olur1. Nitekim taraflar  ikâle lafzı ye-

rine  fesih veya terk lafızlarını kullanarak bedelleri karşılıklı olarak iade ettik-

lerinde bu iade işlemi  fesih; bunun mümkün olmadığı durumlarda ise  bâtıl 

olmaktadır. Terk ve  fesih anlamına gelen kelimeler de böyledir.

1 Mesela müşterinin yanında iken doğuran mebî hakkındaki  ikâle böyledir. Bu durumda, - ayıp bölümünde 

geçtiği üzere- ayrı artış feshe engel olduğu için ikâlenin  fesih olması mümkün olmaz, dolayısıyla  ikâle  bâtıl olur.
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٧٦ .ÙĤאĜŸا ĹĘ ĹĄאĩĤا ÙĕĻĀ طóÝýĺ ģİ

 ďٍــĻ×ــא כĩıَّĻąĨ ïــĩéĨ طóــüَ .÷ــĥåĩĤا ĹــĘ īــĻčęĥÖ [ÙــĤאĜŸا] ُّçــāÜ [ģĻıــùÝĤا]

زا وĤــĳ أĩİïُèــא ùĨــŻ×ĝÝ إذ éĨ źــùĥĤ َّģــĳم.  َّĳــäو

 óĉــýĤــאد اåĺŸ ــא×ًĥĈ ĹــĭĥĜأ :įــĤĳĜ نĳכــĺ أن ģــĩÝéĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

وĤĳĜــį: أĥُĻĜُــכ Đِــïَةً ź إåĺאÖًــא ĥĘــĻđÝĺ ħــīِ اýĬŸــאءُ.

 ź ÙĨــאوùĩĤأن ا īĻíĻــýĤف اóــĈ īــĐ لźïÝــøźا ĹــĘ اĳــĤאĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــĹ» و«أĥĻĜــכ»  ĭĥĜــא «أčęĤ ģــĩéĻĘ ģــĨÉÜ ïــđÖ źن إĳכــÜ ź Ùــ ĤאĜŸن اŸ ــא ıĻĘ يóــåÜ

ĥĐــĵ اåĺŸــאد واĻĝéÝĤــě כĩــא ĘــĹ اĭĤــכאح وåđÝĺــĨ Õــī اýĤــëĻ أĬــđÖ įــï أن رأى 

ıĤĳĜــħ إذ éĨ źــùĥĤ ģــĳم ورواه ĘــĹ اÝĩĤــī כĻــęĕĺ ėــĐ ģــİ īــñا اĻĥđÝĤــĻĘ ģــĳرد Ĩــא 

أورده وıÖــñا اĻĝéÝĤــĘïĭĺ ěــĨ ďــא أورده اýĤــĨ ëĻــī اĩÝèــאل כــĳن اęĥĤــĥĈ ċً×ــא أو Đِــïةً 

ــį اýĤــíĻאن Đــİ īــñا اüŸــכאل وĤכــĜ īــאل ĘــĹ اĀŻíĤــÙ اÝęĤــĳى  Ö ــאلĜ ــאĨ ħĥــùĺو

.ïــĩéĨ لĳــĜ ĵــĥĐ

ģİ اĜŸאùĘ ÙُĤــë أم ïĺïä ďٌĻÖ؟. ٧٧

 ģُــĩÝéĺ ź إذ ďــĘóĤوا ëــùęĤا īــĻÖو ďــĻ×Ĥا īــĻÖ ĹــĘאĭÝĥĤ ďٌــĻÖ ź ÙُــĤאĜŸا [ģĻıــùÝĤا]

رِ Ŷن اĝđĤــïَ إà×ــאتٌ  ُّñــđÝĤا ïــĭĐ įــĻĥĐ ģَــĩéĻُĤِ ïِــĝđĤاءِ اïــÝÖا ĵــĭđĨ ďُــĘóĤوا ëُــùęĤا

 ģَــđåُĺ أن īכــĩُĺ ħــĤ ذاÍــĘ ه َّïــĄ ģُــĩÝéĺ ź ُءĹــýĤــאدةٌ واąĨ ــאĩıĭĻÖ ÛــĬכאĘ ěٌــĻĝéÜو

 óــĻāÜ ź ÙــĤאĜŸا ċِــęĤ َلïــÖ ِكóــÝĤأو ا ëِــùęĤا ċِــęĥÖ اداóــÜ ĳــĤ ــאĩورةً כóــĄ ģُــĉ×ĺ אíًــùĘ

إùĘ źــíًא أو ÖــאĘ ŻĈכــñا Ĩــא ĭđĨאĩİــא. 
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Muhammed’e göre ikâlenin ilk satım bedeli ile veya ondan daha az 

bir bedel ile veya bedel konuşulmadan yapılması durumunda bu  ikâle bir 

fesihtir. Çünkü  ikâle -daha önce de zikredildiği gibi-  fesih ve ref‘ anlamına 

gelmektedir. Eğer feshi mümkün değilse bu durumda Muhammed’e göre 

 ikâle yeni bir alım satım akdidir. Mesela ilk satım bedelinden fazla bir 

bedel ile veya kabzdan sonra ilk satım bedelinden farklı bir bedel ile  ikâle 

yapılsa bu durumda  ikâle yeni bir alım satım akdi olur. Çünkü ikâlenin 

alım satıma ihtimali vardır. Bu tıpkı bu işlemin üçüncü şahıs hakkında 

yeni bir akit olması gibidir. İkâlenin alım satım sayılma imkânı da yoksa 

bu durumda  ikâle  bâtıl olur. Mesela kabzdan önce ilk satım bedelinin dı-

şında satım bedeli olmayan farklı bir şey ile  ikâle yapıldığında bunun yeni 

bir alım satım sayılması imkânı olmadığından bu  ikâle  bâtıl olmaktadır. 

Çünkü ilk akdin yapıldığı bir satım bedeli üzerinde yapılmadığından bu 

işlemin  fesih imkânı yoktur;  kabz gerçekleşmediği için de yeni bir alım 

satım olma imkânı yoktur. Bundan dolayı da  ikâle  bâtıl olur.

Şayet satıcı satım bedelini alıcıya hibe etse Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e 

göre artık  ikâle sahih olmaz. Çünkü  ikâle bir fesihtir ve burada bir satım 

bedeli olmadığından bir fesihten söz edilemez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Eğer biri “Bu durumda ikâlenin  bâtıl ol-

ması Ebû  Hanîfe’ye göre açıktır. Fakat Muhammed’e göre açık değildir. 

Çünkü ona göre ikâlenin yeni alım satım olma ihtimali vardır.” diye bir iti-

razda bulunsa, ona şöyle cevap verilebilir: Muhammed’e göre ikâlenin ilk 

satım bedeli ile veya ondan daha az bir bedel ile veya bedel konuşulmadan 

yapılması durumunda bu  ikâle bir  fesih olup alım satıma hamledilmez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Satım bedelinin yokluğu durumunda ikâlenin 

alım satıma ihtimali zahir olmadığı gibi, feshe ihtimali de zahir değildir. 

Çünkü satım bedelinin [müşteriye] hibe edilmiş olması ya satım bedelinin 

helak olması gibi ya da hiç satım bedeli konuşulmamış gibi değerlendirilir. 

Âlimlerimizin açıkça belirttikleri gibi hangi ihtimal alınırsa alınsın satım 

bedelinin hibe edilmesi ikâleye mâni olmadığı gibi ikâlenin  fesih sayılma-

sına da mâni değildir. Satım bedelinin hibe edilmiş olmasının, alım satım 

olması yönüyle ikâleye değil de  fesih anlamındaki ikâleye mani olması açık 

değildir.
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 īــĨ óّــ Ĩ ــאĩĤ אíًــùĘ īــĩáĤا īــĐ אÝًــאכø أو َّģــ Ĝول أو أŶا īــĩáĤאÖ ïــĩéĨ ــא ıĥđä

 īــĩáĤا īــĨ óــáכŶאÖ ــאĩכ ëُــùęĤאلَ اéÝــøأي إن ا źوإ ëُــùęĤوا ďُــĘóĤــא اİאĭđĨ َّأن

 źوإ ßــĤאáĤا ِěّــè ĹــĘ ــאĩכ įــĤِאĩÝèź ــאđًĻÖ ــאıĥđä ăــ×ĝĤا ïــđÖ óَــìــٍ÷ آĭåÖ ول أوŶا

 ģــ ×Ĝ īــĩáĤا óــ ĻĔ óَــìــٍ÷ آ ĭåÖ Ùــ ĤאĜŸכא ŻĈــא Ö ــא ıĥَđَäَ ــא đًĻÖ ــא ıĥُđä َאلéÝــøأي إنْ ا

 źو ïُــĝđĤا įــĻĥĐ ــא وردĨ ĵــĥĐ دóِــĺ ħــĤ א إذíًــùĘ ģــđåُĺ أن īכــĩĺ ź ــאıĬÍĘ ăــ×ĝĤا

 .ģــĉ×ÝĘ ăِــ×ĝĤمِ اïــđĤ اïًــ ĺïä ــא đًĻÖ ģــđåُĺ أن īכــĩĺ

 ïــĩéĨو Ùــ ęĻĭè Ĺــ Öأ ïــ ĭĐ Ùُــ ĤאĜŸا ُّçــāÜ ź يóÝــýĩĥĤ īَــĩáĤا Õــİو ĳــ Ĥ ďُــ ĘאĤ×אئ

 .īِــĩáĤم اïــđĤ ــא ĭİ ëَــùĘ źو ëٌــùĘ ــאıĬŶ

ــא  Ĩوأ ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ĵــĥĐ óــİאČ اñــİ ģــĻĜ نÍــ Ę :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

 ïــĭĐ ďــĻ×Ĥا ĵــĥĐ ģــĩéÜ ź ــאıĬÉÖ :ــאبåĺ ďــĻ×Ĥــאلِ اĩÝèź ŻĘ ïــĩéĨ ِلĳــĜ ĵــĥĐ

ĩéĨــĩĻĘ ïــא ÖאĩáĤــī اŶول أو ĜÉÖــģَّ أو ùÖــכĳت.

أن  כĩــא   óــİאčÖ ĻĤــ÷   īــĩáĤا Đــïم   ďــĨ  ďــĻ×Ĥا اĩÝèــאل  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

أن  إĨــא  ÖĳİĳĨــאً   īــĩáĤا כــĳن  Ŷن   īــĩáĤا Đــïم   ďــĨ  óــİאčÖ ĻĤــ÷   ëــùęĤا اĩÝèــאل 

 źو ÙــĤאĜŸا ďــĭĩĺ ź ــא כאنĨ ًّــאĺوأ īــĩáĤا īــĐ تĳــכùĤأو ا īــĩáĤك اŻıכــ ģــđåĺ

 ĵــĭđĩÖ ÙــĤאĜŸا īــĐ ــאÖًĳİĳĨ īــĩáĤن اĳכــ ďــĭĩĘ įــÖ اĳــèóĀ ــאĩא כíًــùĘ ــאıĬĳכ ďــĭĩĺ

.óــİאčÖ ÷ــĻĤ ــאđĻÖ نĳכــÜ نÉــÖ ــאıĭĐ ź ëــùęĤا
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78. Trampada Bedellerden Birinin Helaki Durumunda İkâle

[Teshîl] Trampa akdinde bedellerden biri [helak olmuş, diğeri] duru-

yorsa  ikâle yapılabilir. Çünkü bedellerden birinin helak olması durumunda 

kalan bedel, mebî olur. Zira trampada bedellerden her biri esasında mebî-

dir. İki bedelden birinin diğerine öncelikli olarak mebî sayılması mümkün 

olmadığından her ikisi de mebî sayılma noktasında birbirine eşittir. Bedel-

lerden birinin helak olması durumunda kalan bedel mebî olarak belirlen-

miş olacağı için akdin fesh edilmesi tasavvur edilebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bedellerden birinin helak olmasından sonra 

trampa akdinin  ikâle edilmesi durumunda ikâlenin helak olan bedelin kıy-

meti mukabilinde olacağını düşünmüş, fakat bunu yazma konusunda te-

reddüt etmiştim. Daha sonra Tenvîru’l-Ebsâr’da “bu durumda müşterinin, 

helak olan bedel  kıyemî ise kıymetini,  mislî ise mislini vereceği”1 ifadeleri-

ne rastladım ve bu konuda isabet ettiğim için Rabbime hamdettim. 

79. Murâbaha ve Tevliyenin Sahih Olabilmesi İçin Kârın Belli Olması

[Teshîl] Tevliye,  murâbaha ve  vadîa câizdir. Tevliye, malın alındığı 

fiyatla satılması;  murâbaha, malın kârlı olarak satılması;  vadîa ise malın 

daha düşük bir fiyatla satılması demektir. Bu alım satımların câiz olma-

sının nedeni insanların bunlara ihtiyaç duymasıdır. Çünkü ticaret husu-

sunda saf olan, o konuda zeki olana güvenmek ihtiyacı duyar ve aldan-

mamak için onun aldığı fiyattan veya bir miktar kâr ile satın alır. Bazen 

de bir şeyi satın almış olan kişi paraya ihtiyaç duyar ve bundan dolayı 

aldığından az fiyat ile satar. Bu akitler ancak, satım bedelinin  mislî olması 

durumunda ya da misliî olmasa bile müşterinin mülkünde olan bir satım 

bedeli mukabilinde olması durumunda sahih olur. Ayrıca  murâbaha ak-

dinde  bilinmezlik durumu oluşmaması için kârın da belli olması gerekir. 

Belli olmayan bir kâr oranıyla yapılan  murâbaha akdi, -satım bedeli ister 

 mislî olsun ister müşterinin mülkünde olup gayri  mislî olsun- câiz değil-

dir. Satım bedeli  mislî değilse, mesela bir elbise karşılığında satın aldığı 

köleyi bu elbisenin sahibi olmayan birine  murâbaha yoluyla satarsa bu akit 

 bâtıl olur. Çünkü satım bedelinin  mislî olmadığı durumda şayet alım sa-

tım akdi kurulacak olsa, bu bedelin kıymeti mukabilinde kurulmuş olur. 

1  Timurtâşî, Tenvîru’l-Ebsâr, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2002, s. 424.
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٧٨ .īĻĤï×Ĥا ïèك أŻİ ïđÖ ÙąĺאĝĩĤا ĹĘ ÙĤאĜŸا

 ïٍــèوا َّģن כŶ ďٌــĻ×Ĩ ĹــĜא×Ĥــא إذ اĩİïِèــאءِ أĝ×Ö ÙُــĤאĜŸا ُّçــāÜ ــאąĺאĝÜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ĩıĭĨــא Ļ×Ĩــďٌ إذ ĻĤــ÷ أĩİïُèــא ÖــÉن đåُĺــģَ اĻ×ĩĤــďَ أوĤــĨ ĵــī اìŴــđåُĘ óــģ כĩıĭĨ ٌّģــא 

.įــđُĘرُ ر َّĳــāÝĻُĘ ــאĩİïِèــאءِ أĝ×Ö ــאĩًאئĜ ďُــĻ×Ĥــכאن اĘ ــאđًĻ×Ĩ

 īــĻĤï×Ĥا ïــèك أŻİ ïــđÖ ÙــąĺאĝĩĤا ĹــĘ ÙــĤאĜŸأن ا ĹــĤא×Ö حź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

إĩĬــא ĺכــĳن ĩĻĝÖــÙ اıĤאĤــכ وĤכــī כĭــÝĨ Ûُــóددًا ĘــĹ إŻĨئــà įــęČ ħــóت ĺĳĭÜ ĹĘــó اāÖŶאر 

 įĬאé×ــø ųت اïــĩéĘ ــא ًّĻĥáĨ إن įــĥáĨــא و ًّĻĩĻĜ ــכ إنĤאıĤا ÙــĩĻĜ يóÝــýĩĤا ĵــĥĐــאل وĜ ــאĩÖ

.ÙــÖאĀŸا ĵــĥĐ ĵــĤאđÜو

٧٩ . ÙéÖاóĩĤوا ÙĻĤĳÝĤا ÙéāĤ אĨĳĥđĨ çÖóĤن اĳכ

 ñَــìََــא أĩÖ ďُــĻ×Ĥا :Ĺــİو ÙُــéÖاóĩĤوا ،ñَــìَــא أĩÖ ďُــĻ×Ĥا :Ĺــİو ÙُــĻĤĳÝĤــאز اäو [ģĻıــùÝĤا]

وزĺــאدةٍ، واđĻĄĳĤــÙُ وİــĻÖ :ĹــĝĭÖ ďٌــĩĨ ÿــא أìــÖ ñــĨ įــī اĩáĤــī. وإĩĬــא äــאز İــñه اĻ×Ĥــĳعُ 

éĥĤאäــÙ إıĻĤــא إذ اĕĤ×ــĘ ُّĹــĹ اåÝĤــאرة Ýéĺــאجُ إĤــĵ أن ĩِÝđĺــĥĐ ïَــđĘ ĵــģِ اñĤכــıĻĘ Ĺــא 

 ĵــĥĐ ïــĩÝđĺ ħــĤ ĳــĤ اñــİ īــĨ óَــáכÉÖ īــ×ĕُĺ ŻــئĤ çٍــÖóÖ ى أوóÝــüــא اĨ ģِــáĩÖ įــĭĨ يóÝــýĻĘ

 īٍــĩà ĹــĘ źعُ إĳــĻ×Ĥه اñــİ ُّçــāÜ źو . َّģــĜÉÖ ďــĻ×ĻĘ īــĩáĤا ĵــĤــאج إÝéĺ ïــĜ يóÝــýĩĤوا įــĥđĘ

 ĳــĤ įــĬÍĘ ģــıåĤرَ اñــè مĳــĥđĨ çُــÖóĤوا ĹــĥáĨ óــĻĔ ĳــĤي وóÝــýĩĤا įכَــĥَĨَ īٍــĩà ĹــĘ أو ٍĹّــĥáĨ

 įכــĥĨ īכــĤو ĹــĥáĨ óَــĻĔ ــאً أوĻĥáĨ īُــĩáĤاءٌ כאن اĳــø õــåĺ ħــĤ ٍلĳــıåĨ çٍــÖóÖ ÙًــéÖاóĨ ــאعÖ

اóÝýĩĤي. ÍĘن ĺ ħĤכī اĻĥáĨ īُĩáĤא ÉÖن اóÝüى ïً×Đا ĳáÖبٍ Ę×אóĨ įĐاĥĩĺ ź īĩĨ ÙًéÖכ 

ذĤــכ اáĤــĳبَ ĉÖــģ اĻ×ĤــĬŶ ďُــį إذا Ĥــĺ ħכــĻĥáĨ īــאً ĥĘــĳ اĝđĬــï اĩĻĝÖ ïĝđĭĺ ďُĻ×ĤــÙِ ذĤכ اï×Ĥلِ 
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O kıymet de -bilinmesi tahmin ve zana kalacak şekilde- meçhul olur; satım 

bedelinin bilinmemesi ise alım satımın câiz olmasına engel olur. Şu var ki, 

şayet müşteri [ mislî olmayan] bu malı, bu bedele -yani elbiseye- evvelce 

sahip olan birine belli bir dirhem veya niteliği belirtilmiş ölçülebilir bir şeyi 

kâr olarak ekleyerek satarsa, üstlendiği şeyi teslim etmeye muktedir olaca-

ğından, bu satım sahih olur. Eğer bunu elbisenin onda biri değerindeki bir 

kâr ile satarsa sahih olmaz. Zira bu onu elbise ve elbisenin kıymetinin bir 

kısmı ile satmış olur. Çünkü onda birin tesmiye edilmesi, kârın anamalın 

cinsinden olmasını gerektirir. Zira kârı semenin onda biri gibi kılmıştır. 

Bir şeyin onda biri ise kendi cinsinden olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Eğer onu aynı elbiseye malik olan birine o 

elbise karşılığında ve  mislî olmayan fakat muayyen olan bir kâr karşılığında 

mesela başka muayyen bir elbise karşılığında satarsa satım bedeli  mislî ol-

masa bile cehalet olmadığı için bu akdin de câiz olması gerekir. Buna göre 

alım satımın câiz olması, kârın  mislî olmasına değil, kârın belli olmasına 

bağlı olmuş olur. Dolayısıyla Mecma‘u’l-Bahreyn ve benzeri kitaplarda zik-

redilen “Tevliye ve murâbahanın sahih olabilmesi için bedelin  mislî veya 

müşterinin mülkiyetinde olması ve kârın da  mislî olması gerekir.” ifadele-

rinden anlaşılan “Bu akitlerin câiz olabilmesi için kârın  mislî olması gere-

kir.” ifadesi sahih değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu değiştirme Şeyh’ten önce Zeylaî tarafından  ya-

pılmıştır. Zeylaî’nin bu konudaki  ifadesi şöyledir: “Tevliye, ancak satın aldığı 

malı aynı bedele sahip olan birine aynı bedelle satma durumunda,  murâbaha 

ise o bedel yanında malum bir kâr ekleyerek satma durumunda câiz olur.1

80. Köle ile Efendisi Arasında Murâbaha

[Teshîl] Ticaret izni bulunan (me’zûn) borçlu köle, -ister borcu kendi 

değerini kapsayacak şekilde olsun ister olmasın- on dirheme satın aldığı bir 

malı, efendisine on beş dirheme satarsa efendisine on dirhemlik  murâba-

ha yapmış olur. Aksi de böyledir. Yani efendi on dirheme satın aldığı bir 

malı kölesine on beşe satarsa  murâbaha ile on dirheme satmış olur. Kitabet 

akdi yapılan köle tasarruf izinli köle gibidir. Efendi, malı borçlu me’zûn 

kölesinden veya mükâteb kölesinden aldığını  beyan ederse malı on beşe 

 murâbaha yoluyla başka birine satabilir.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 74. 
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وİــĤĳıåĨ ĹــđُÜ Ùٌــóف ÖאéĤــóزِ واčĤــīِ وıäאĤــÙُ اĩáĤــĭĩĺ īــä ďُــĳازَ اĻ×ĤــÝè ďــĤ ĵــĳ כאن 

اýĩĤــóÝى óĨاéÖــĩĨ Ùًــĥĩĺ īــכ ذĤــכ اĤ×ــïلَ أي اáĤــĳبَ وĜــÖ ïאĐــÖóÖ įــçِ درİــħٍ أو 

üــĹءٍ Ĩــī اĩĤכĻــĀĳĨ ģــĳف ĀــïĝĤ çرÜــĥĐ įــùÜ ĵــĨ ħِĻĥــא اÝĤــõم. وإن ÖאĐــÖóÖ įــç ده 

 ĹــąÝĝÜ دهõــ ĺ ده çــÖر ÙَĻĩــùÜ نŶ įــ ÝĩĻĜ ăــđ×Öب وĳــáĤאÖ įــĐאÖ įــ ĬŶ çــāĺ ź دهõــ ĺ

 óُــýĐو īــĩáĤا óــýĐُ ģــáĨ çــÖóĤا ģــđä įــĬŶ ــאلĩĤــ÷ رأسِ اĭä īــĨ çُــÖóĤن اĳכــĺ أن

.įــùĭä īــĨ نĳכــĺ ءĹــýĤا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĤــÖ ĳאĐــĩĨ įــĥĩĺ īــכُ ذĤــכ اáĤــĳبَ ĤñÖــכ اáĤــĳب 

 çُــ ÖóĤزَ وإن כאن اĳــåĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ īٍــ ĻđĨ óَــìبٍ آĳــáכ ĹــĥáĨ óِــ ĻĔ īٍــ ĻđĨ ٍءĹــü çِــ ÖóÖو

ــא Ö źכــĳن  ĨًĳĥđĨ çِــ ÖóĤنِ اĳכــÖ ُازĳــåĤا ïــ ĻĝÝĺ اñــİ ĵــĥđĘ Ùِــ ĤאıåĤم اïــđĤ ĹــĥáĨ óَــ ĻĔ

 ĹــĘ óــא ذُכــĩĨ ħــıęُĺ ــאĩــא כĻĥáĨ çــÖóĤن اĳכــÖ ازĳــåĤا ïُــĻĻĝÜ çــāĺ ŻĘ ــאĻĥáĨ çــÖóĤا

Ýèــĺ ĵכــĳنَ اđĤــĳضُ ĻĥáĨــא أو   ÙُــéÖاóĩĤوا ÙُــĻĤĳÝĤا  çــāĺ ź įــĬه أĳِــéĬو ďــĩåĩĤا

.ĹــĥáĨ çُــÖóĤي واóÝــýĩĥĤ כًאĳــĥĩĨ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اĻĻĕÝĤــĩĨ óــא øــ×ĻĘ įĝــį اđĥĺõĤــĻè ĹــĜ ßــאل åĺ ŻĘــĳز 

إź إذا ÖאĐــĤñÖ įــכ اĤ×ــïل ĩĨــĥĩĺ īכــį أو Öــį وĺõÖــאدة رÖــĥđĨ çــĳم.

اóĩĤاéÖــĻÖ Ùــī اï×đĤ وźĳĨه. ٨٠

[اùÝĤــģĻı] وĤــÖ ĳــאع ĨــÉذونٌ ĺïĨــĳنٌ øــĳاء أèــאطَ دĭĺـُـÝِ×ĜóÖ įــį أو Ĩِ źــĨ īــźĳه 

ùĩíÖــýĐ ÙَــĨ óَــא اÝÖאĐــýđÖ įــóةٍ راÖــĨ çَــźĳه ýđÖــóةٍ כđכùــį أي Ĥــü ĳــóاه Ĩــźĳه 

ــçَ اđĤ×ــýđÖ ïــóة. واĩĤכאÜــÕُ כאĩĤــÉذون.  Öرا óَــýĐ ÙَــùĩíÖ ïِــ ×đĤا īــĨ įــĐאÖةٍ وóــýđÖ

 ĵــĥĐ çــ Öِاóُĺ أن įــ Ĥ įــ ×ÜכאĨ īــĨ نِ أوĳــ ĺïĩĤذونِ اÉــĩĤه اïِــ ×Đ īــĨ اهóــü įــ Ĭأ īَــ َّĻÖ ĳــ Ĥو

 .óَــýĐ Ùَــùĩì
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Bu meselenin ilkesi şudur: Murâbaha akdi güven esası ve hıyanetin ger-

çekten veya şüphe olarak yokluğu esası üzerine kurulur. Bu meselede bir hı-

yanet şüphesi vardır. Çünkü köle ile efendi arasında meydana gelen akit sahih 

olmakla beraber yokluk şüphesi taşımaktadır. Zira köle ve elindeki mal tü-

müyle efendiye aittir. Akdin sahih olması ise köle üzerinde borcun varlığın-

dandır. Kölenin elde ettiği kazanç efendinin hakkından hali değildir. Çünkü 

mükâtebin ve borçlu me’zûn kölenin kazancı bir açıdan efendinin malıdır. 

Bundan dolayı da köle ile efendi arasında gerçekleşen akit  murâbaha açısın-

dan yok hükmündedir. Dikkate alınacak olan akit [me’zûn kölenin yapmış 

olduğu] ilk akittir. Köle ilk etapta sanki malı vekâletle efendisi için on dirheme 

satın almış ve ikinci etapta efendisine sanki vekâletle satmış olur. Dolayısıy-

la muteber olan satım bedeli, ilk akitteki satım bedeli [olan on dirhem]dir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Neceş bahsinin az öncesinde borçlu 

me’zûn kölenin efendisine satmasının muteber olduğu geçmişti. Yine iler-

de gelecek olan  ribâ bahsinde kölenin efendisine satmasının, başkasının 

hakkının taalluku sebebiyle muteber olduğu söylenmektedir. Bu ifadeler 

borçlu me’zûn kölenin  murâbaha konusunda da yabancı hükmünde ol-

masını gerektirir.” denilirse bunun cevabı meselenin gerekçelendirilmesi 

sırasında yukarıda verilmiştir. İyi düşünülmeli.

[Fâzıl Emîr] Derim ki: Şeyh demek istiyor ki; ‘neceş’ bölümünde zik-

redilen ve  ribâ bölümünde zikredilecek olan şeylerin muktezası, borçlu kö-

lenin  murâbaha konusunda tıpkı yabancı biri gibi olmasıdır. Yani birinci 

durumda efendinin, ikinci durumda kölenin on beş dirheme  murâbaha 

yoluyla birbirlerine satmaları -tıpkı bir yabancıya satmaları durumunda 

olduğu gibi- câizdir. Cevabın yukarıdaki meselenin ta’lîlinden anlaşılma-

sına gelince, kastettiği şey metindeki şu ifadedir: “Köle ile efendi arasında 

meydana gelen akit sahih olmakla beraber yokluk şüphesi taşımaktadır. 

Zira köle ve elindeki mal tümüyle efendiye aittir…” Buradan anlaşılan 

şudur: Efendi ile köle arasındaki akit sahih ve muteberdir, fakat bunda 

yokluk şüphesi vardır. Emanet üzerine ve şüphenin yokluğu üzerine bina 

edilen bir konuda akdin varlığına itibar edilmez. Anlaşılıyor ki; neceş ve 

 ribâ bölümlerindeki ‘kölenin efendisine satmasının muteberliği’ne ilişkin 

ifade, yaptıkları akdin sahihliğine nazarandır. Murâbaha konusunda geçen 

‘kölenin efendisine satmasının muteber olmayacağı’na dair ifade ise akitte-

ki şüpheye nazarandır. Böylece işaret edilen çelişki giderilmiş olmaktadır.
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 ÛِــĭכĩÜ ïــĜو Ùًı×ــüو ÙًــĝĻĝè ÙِــĬאĻíĤا ĹِــęْĬَو ÙِــĬאĨŶا ĵــĥĐ ÛــĻĭÖ ÙَــéÖاóĩĤأن ا įــĥُĀوأ

اýĤــ×ĭİ Ùُıــא إذ اĝđĤــïُ اĤــñي äــóى ĻÖــī اĤĳĩĤــĵ وĐ×ــïِه ĻéĀــĤ çٌــü įــ×Ùُı اđĤــïم، إذ 

 ĳــĥíÜ ź ïــ×đĥĤ ģُــĀאéĤوا īــĺïَĤــכאن اĩĤ ïُــĝđĤا çّــĀ ــאĩĬه وإźĳــĩĤ هïــĺ ĹــĘ ــאĨو ïُــ×đĤا

 įٍــäو īــĨ ĵــĤĳĩĤــכُ ا ĥĨِ ِنĳــ ĺïĩĤا ïــ ×đĤوا Õِــ ÜכאĩĤا Õَــ øِכאĨ نŶ ĵــĤĳĩĤا ěــè īــĐ

đåُĘــģ اĝđĤــïُ اåĤــאري ĻÖــī اđĤ×ــï وĨــźĳه כאđĩĤــïوم Ęــè Ĺــěِّ اóĩĤاéÖــÙ وĝÖــĹ اÝĐź×ــאرُ 

لِ وĀــאر כÉنَّ اđĤ×ــü ïَــóاه ĤĳĩĥĤــÖ ĵאĳĤכאĤــýđÖ Ùــóة ĘــĹ اāęĤــģ اŶول وכÉنَّ  ĝđĥĤــï اŶوَّ

اđĤ×ــđُĻ×ĺ ïَــĤĳĩĥĤ įــÖ ĵאĳĤכאĤــĘ ÙــĹ اāęĤــģ اáĤאĬــÝđĻĘ Ĺ×ــó اĩáĤــī اŶول.

 ďَــĻÖ َّأن :ûِــåĭĤا Ùِــİاóכ ģــāĘ ģــĻ×Ĝُ óّــĨ :ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óٌــ×ÝđĨ هïĻــø īــĨ įــđَĻÖ ــא أنÖóĤا ģــāĘ ĹــĘ ءĹــåĺو óٌــ×ÝđĨ هïِĻــø īــĨ نĳــĺïĩĤذون اÉــĩĤا

 ÙــéÖاóĩĤا ĹــĘ Ĺــ×ĭäŶنُ כאĳــĺïĩĤا ïُــ×đĤن اĳכــĺ أن ĹــąÝĝĺ اñــİو óــĻĕĤا ِěّــè ěِــ ُّĥđÝĤ

.ģــĨÉÝĻĥĘ ÙĤÉــùĩĤا ģِــ ĻĥđÜ óِــ ĺïĝÜ īــĨ مïــĝÜ ــאĩÖ įــ ُÖاĳä فóــĐُ :ــאلĝĺ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĺóĺــï أن ąÝĝĨــĨ ĵــא ذכــĘ óــĹ اāęĤــģ اùĤــאěÖ واÜŴــĹ כــĳن 

 ĵــĤوŶرة اĳــāĤا ĹــĘ ĵــĤĳĩĥĤ زĳــåĺ أن Ĺــĭđĺ ÙــéÖاóĩĤا ĹــĘ Ĺــ×ĭäŶن כאĳــĺïĩĤا ïــ×đĤا

وđĥĤ×ــĘ ïــĹ اáĤאĻĬــÙ أن óĺاéÖــא ĥĐــùĩì ĵــýĐ ÙــĘ óــĻĔ ĹــĀ óــĳرة اĻ×Ĥــאن أąًĺــא כĩــא 

 īــ ĻÖ ىóــä يñــ Ĥا ïــĝđĤإذ ا» įــ ĤĳĜ īــĩĘ ģــ ĻĥđÝĤا īــĨ ابĳــåĤــאم اıęĬــא ا Ĩوأ Ĺــ ×ĭäŷĤ

اĤĳĩĤــĵ وĐ×ــïه Āــç وĤــü įــ×Ùı اđĤــïم إذ اđĤ×ــï وĨــא Ęــĺ Ĺــïه ĩĤــźĳه اĤــŶ «ëن 

 ŻĘ مïــđĤا Ùı×ــü įــĻĘ īכــĤو óــ×ÝđĨ çــĻéĀ ــאĩıĭĻÖ ــאريåĤا ïــĝđĤأن ا įــĭĨ אدęÝــùĩĤا

اÝĐ×ــאر äĳÖــĳده ĩĻĘــא ĭÖــĥĐ Ĺــĵ اĨŶאĬــÙ وĥĐــĵ اĥíĤــĨ ĳــī اýĤــ×Ùı، وıÖــñا ĥĐــħ أن Ĩــא 

ĘــĹ اĻĥāęĤــĨ īــī اÝĐ×ــאر đĻÖــĨ įــø īــïĻه ÖאčĭĤــó إĤــéĀ ĵــÙ اĝđĤــï اåĤــאري ĩıĭĻÖــא وĨــא 

 īــĨ ïــĝđĤــכ اĤذ ĹــĘ ــאĨ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ هïĻــø īــĨ įــđĻÖ ــאر×ÝĐم اïــĐ īــĨ ÙــéÖاóĩĤــאب اÖ ĹــĘ

ــאة. ĘאĭĩĤا ÛــđĘïĬאĘ ،Ùı×ــýĤا
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81. Satılan İki Elbiseden Birinin Ayıp Sebebiyle İade Edilmesi

[Teshîl] Birisi, on dirhemlik bir elbiseyi on dirheme, başka birisi de 

yirmi dirhemlik bir elbiseyi on dirheme satın alsa ve ikisinden biri diğerine 

“Bu elbiseyi seninkiyle birlikte sat!” diyerek satım hususunda onu görev-

lendirse bu durumda görevlendirilen kişi başka birine “Bu iki elbise bana 

yirmi dirheme mal oldu; sana on dirhem kâr ile ikisini de satarım.” dese 

müşteri de elbiseleri satın alıp teslim alsa, ancak elbiseleri satın alan kişi gö-

revlendiren şahsın elbisesinde bir  ayıp bulsa ve o elbiseyi geri vermek istese 

ve satıcıya “Sen bu iki elbiseyi tek pazarlıkta yirmi dirheme satın almıştın, 

bu durumda semen ve kâr üçe taksim olunur. Dolayısıyla ben bu ayıplı 

elbiseyi semenin üçte ikisi karşılığında iade edeceğim.” dese, satıcı da “Ha-

yır, bunları iki ayrı pazarlık ile satın almıştım, dolayısıyla sen ayıplı elbiseyi 

bana semenin yarısı mukabilinde iade edebilirsin.” dese, bu durumda müş-

terinin sözü dikkate alınır. Çünkü ilk semen [yirmi dirhem] eğer iki ayrı 

pazarlıkla oluşmuşsa, ikinci semen [otuz dirhem], iki semenin miktarına 

bölünür. Eğer ilk semen tek pazarlıkta oluşmuşsa bu durumda ikinci se-

men [otuz dirhem] iki [elbisenin] kıymetine [otuz dirhem] bölünür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Çünkü ilk semen bu durumda tek bir semen 

olur ve ikinci semenin birinci semene bölünmesi câiz olmaz. Çünkü bö-

lünmesi hâlinde zahir olan bu bölünmenin yarı yarıya olmasıdır; bu ise 

câiz değildir. Çünkü genelde kalitesiz mal, kaliteli mala eklenerek birlikte 

satılır. Bu yüzden her ikisinin de kıymetinin bilinmesi ve adaleti sağlamak 

için ikisine bölünmesi zarureti vardır.

82. Mebîde ve Semende Artırım

[Teshîl] İster helak olsun ister halen duruyor olsun mebîde artırım yap-

mak sahihtir. Satım bedelinde yapılan artırım ise mebî akde mahal olmaya 

devam ettiği sürece sahihtir. Çünkü satım bedelindeki artırım, bir bedeldir 

ve bu bedel, -bedel olma durumunun o anda gerçekleşmesi, sonra da is-

tinat etmesi için- kendisine mukabil, akde elverişli bir mahalli gerektirir. 

Semende indirim yapmak ise bundan farklı olup mebî helak olsa bile in-

dirim sahih olur. Çünkü indirim yapmak mebîin değil semenin duruyor 

olmasını gerektirir ve semen de bakidir. Ebû  Hanîfe’den gelen bir rivâyete 

göre semende artırım da tıpkı indirim gibi, mebî helak olsa bile sahihtir. 
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٨١ .ÕĻđÖ אĩİïèא ورد أđًĨ īĻÖĳáĤا ďĻÖ

[اùÝĤــģĻı] وĤــü ĳــóى Öًĳàــא ýđÖــóةٍ ùĺــאوي ýĐــóةً وüــóى آìــÖًĳà óُــא ýđÖــóةٍ ùĺــאوي 

ýĐــīĺó وأĨــóَه đِĻ×ÖــĨ įــÖĳà ďــĝĘ įــאل اĨÉĩĤــĳر äóĤــĜ :ģــאم اÖĳáĤــאن ýđÖ ĹّĥĐــīĺó وأđĻÖכ 

ه ĝĘــאل اýĩĤــóÝي  ÖóÖــýĐ çِــóةٍ وüــóاĩİא وĩıą×Ĝــא ووäََــáÖ ïَــĳب اĨŴــĻĐ ó×ــא وأراد ردَّ

 ĹــáĥáÖ ه ــÉردُّ Ę ــא àًŻàأ çُــ ÖóĤوا īُــĩáĤا ħــùĝĬوا īĺóــýđÖ ًةïــèوا Ùًــ ĝęĀ אĩıÝُĺóــü :ďאئــ×ĥĤ

لَ إن  اĩáĤــī وĜــאل اĤ×אئــĻÝĝęāÖ :ďــĘ īــóُدَّ ÖאāĭĤــĘ ėאĝĤــĳل ýĩĥĤــóÝي، Ŷن اĩáĤــīَ اŶوَّ

כאن ĜóęÝĨــאً أي ĘــĻÝĝęĀ ĹــĘ īאĩَáَĤــīُ اáĤאĬــùĝĭĺ ĹــĝÖ ħــïر اĻĭĩáĤــī وإن כאن đًĩÝåĨــא أي 

.īــĻÝĩĻĝĤا ĵــĥđĘ ÙٍــĝęĀ ĹــĘ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ŷن اĩáĤــī اŶول ĭĻèئــĺ ñכــĳن واèــïًا وåĺ źــĳز اùĝĬــאم 

 įــ ĻĥĐ ــאمùĝĬźا óــİאčĤن اĳכــĺ įــ ĻĥĐ ħــùĝĬإذا ا įــ ĬŶ ولŶا īــĩáĤا ĵــĥĐ ĹــĬאáĤا īــĩáĤا

 ÙــĘóđĨ ĵــĤإ óــĉĄאĘ ïــĻåĤا ĵــĤدي إóــĤا ħــĄ ÕــĤאĕĤن اŶ اñــİ زĳــåĺ źو ėــĀאĭÝĤאÖ

اĻÝĩĻĝĤــī واùĝĬźــאم ĩıĻĥĐــא đÝĥĤــאدل.

٨٢ .īĩáĤوا ďĻ×ĩĤا ĹĘ ُאدةĺõĤا

 īــĩáĤا ĹــĘ ُــאدةĺõĤا çّــĀو .ź أو ďُــĻ×ĩĤــכَ اĥَİ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ ُــאدةĺõĤا çّــĀو [ģĻıــùÝĤا]

 ًŻÖــאĜ ًŻÖِــאĝĨ ŻéــĨ ĹــąÝĝĺ ٌضĳَــĐِ īــĩáĤا ĹــĘ ُــאدةĺõĤإذ ا ïــĝđĥĤ ŻéــĨ ďُــĻ×ĩĤا ĹــĝِÖ ĳــĤ

 ďِــĻ×ĩĤكِ اŻİ ďــĨ ُّçــāĺ įــĬÍĘ įــ ِّĉè َّïــĄ ïĭÝــùĺ ħــà ــאلéĤا ĹــĘ ُــאضĻÝĐźا Ûَــ×ُáْĻَĤ ïــĝđĥĤ

Ŷن اéĤــąÝĝĺ َّćــĻĜ Ĺــאمَ اĩáĤــź īِ اĻ×ĩĤــďِ واĩáĤــÖ īُــאقٍ. وزĺــאدةُ اĩáĤــāÜ īِــĨ ُّçــŻİ ďكِ 

 .ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ Ùٍــĺروا ĹــĘ īِــĩáĤا ِćّــéَכ ďِــĻ×ĩĤا
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Mebîin helak olması durumunda bile mebîde artırım yapmanın câiz 

olmasının sebebi, mebîin semen mukabilinde sabit olması ve semenin de 

halen duruyor olmasıdır. Mebîin helak olması durumunda semendeki ar-

tırım ise böyle değildir. Çünkü semendeki artırım mebî karşılığında sabit 

olmaktadır ve mebî duruyor değildir. Muhammed şöyle demiştir: Bir kim-

senin satın alıp kabzettiği câriye ölse, daha sonra satıcı müşteriye başka bir 

câriye daha vermek suretiyle mebîde artırım yapsa bu artırım câiz olur. 

Çünkü bu artırım semen karşılığında sabit olmuştur ve semen de halen 

mevcuttur. Aynı örnekte müşteri, satıcıya semende artırım yapsa bu artı-

rım câiz değildir. Çünkü müşteri tarafından yapılan artırım mebî karşılı-

ğında olmaktadır; mebî ise helak olmuştur. el- Kifâye adlı eserde konu bu 

şekildedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el-Kâfî1 ve ez-  Ziyâdât’ın ifadelerinin zahi-

rinden anlaşıldığına göre malın telef olmasından sonraki artırım, bir rivâyete 

göre ister semende isterse mebîde olsun câizdir.  Zâhiru’r-rivâye’ye göre ise 

câiz değildir; çünkü artırım akdin bir vasıftan başka bir vasfa değiştirilmesi 

demektir ve akdin varlığını gerektirir. Akdin varlığı ise mebîin varlığına bağ-

lıdır. el-Câmi‘in bazı şerhlerinde zikredilen ise şudur: Mebîde ve semende 

artırım yapmak ancak mebîin mevcut olması durumunda câizdir. Mebî telef 

olmuşsa artırım câiz değildir. Bununla el- Kifâye’de zikredilen arasında çelişki 

vardır. Ben [el- Letâif] metni[ni], el- Kifâye’de verilen bilgi üzerine bina ettim. 

İlke, mebîin telef olmasının semendeki artırıma engel olmasıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el- Kifâye’deki ifadeler ile el-Kâfî, ez-  Ziyâdât ve bazı 

el-Câmi‘ şerhlerindeki ifadeler arasındaki farklılık şu şekildedir: el- Kifâye’de 

“Mebîde ziyade/artırım yapmak, mebîin helak olmasından sonra da câiz-

dir.” denilmiş, Şeyh de oradan alarak “İster helak olsun ister halen duruyor ol-

sun mebîde artırım yapmak sahihtir.” demiştir. el-Kâfî, ez-  Ziyâdât ve el-Câ-
mi‘ şerhinde zikredilen ise mebîin helak olmasından sonra mebîde artırım 

yapmanın câiz olmadığıdır. Ancak bu görüş el-Kâfî ve ez-  Ziyâdât’ta  Zâhi-
ru’r-rivâye’ye atfen verilirken, el-Câmi‘ şerhinde mutlak rivâyet olarak veril-

mektedir. Satım bedelindeki artırım konusuna gelince; gerek et- Tebyîn’in 

gerekse  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhindeki ifadelerinden anlaşılan şudur: 

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 257b-258a.
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 ĳــİو īِــĩáĤا ÙــĥÖאĝĩÖ Ûُــ×ُáÜ ــאıĬŶ įכِــŻİ ďــĨ ٌةõאئــåĘ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ ُــאدةĺõĤــא اĨوأ

ــאل  Ĝو .ħٍــ ــďِ وĻĤــ÷ ĝÖאئ Ļ×ĩĤا Ùــ ĥÖאĝĩÖ Ûــ×áÜ ــא ıĬÍĘ īــĩáĤا ĹــĘ ِــאدة ĺõĤف اŻíــÖ ħٌــ Ĝאئ

ĩéĨــĤ :ïــü ĳــóى أĨــÙً وıą×Ĝــא ĩĘאÜــĘ Ûــĺ Ĺــïه Ęــõاد اĤ×אئــďُ اýĩĤــóÝي أĨــÙً أìــóى 

زاد   ĳــĤو  .ħٌאئــĜ  īُــĩáĤوا  īِــĩáĤا  ÙِــĥÖאĝĩÖ  Ûــ×áÜ اĺõĤــאدةَ  İــñه  Ŷن  äאئــõةٌ  ĘאĺõĤــאدة 

 ďُــĻ×ĩĤوا  ďِــĻ×ĩĤا  ÙــĥÖאĝĩÖ  Ûــ×áÜ  įــ×Ĭאä  īــĨ اĺõĤــאدةُ  إذ   õــåĺ  ħــĤ  ďَאئــ×Ĥا اýĩĤــóÝي 

 .ÙــĺאęכĤا ĹــĘ اñــכٌ כــĤאİ

 ïــđÖ َــאدةĺõĤــאدات: أنَّ اĺõĤوا ĹــĘכאĤا īــĨ óــİאčĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ُّçــāÜ źو Ùٍــĺروا ĹــĘ ُّçــāÜ ďِــĻ×ĩĤا ĹــĘ أو īــĩáĤا ĹــĘ ÛــĬاءٌ כאĳــø ďِــĻ×ĩĤا ėِــĥَÜ

 ĹĐïÝــùĻĘ ėٍــĀو ĵــĤإ ėٍــĀو īــĨ ïِــĝđĤا óُــĻĻĕÜ َــאدةĺõĤن اŶ ÙــĺواóĤا óــİאČ ĹــĘ

ĻĜــאمَ اĝđĤــï وĻĜאĨُــĻĝÖ įــאم اĻ×ĩĤــď. وذُכــĘ óــđÖ Ĺــü ăــóوح اåĤאĨــď: أن اĺõĤــאدةَ 

 ďُــĻ×ĩĤכאن ا ĳــĤ زĳــåĺ źــא وĩًאئĜ ďُــĻ×ĩĤز إذا כאن اĳــåĺ ــאĩĬإ īِــĩáĤوا ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ

 ÙــĺאęכĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ īَــÝĩĤا ÛُــĻĭÖو . İאĤــכًא ĭĻ×Ęــį وĻÖــĨ īــא ذُכــĘ óــĹ اĤכęאĺــĭĨ ÙאĘــאةٌ

.īِــĩáĤــאدةَ اĺز ďُــĭĩĺ ďِــĻ×ĩĤكَ اŻİ أن ģُــĀŶאĘ

 ĹــĘ ــאĨ īــĻÖو ÙــĺאęכĤا ĹــĘ ــאĨ īــĻÖ ÙــęĤאíĩĤا įــäــא وĨل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــİ Ùــĳ أن  ĺאęכĤا ĹــĘ رĳכــñĩĤأن ا ĳــıĘ ďــĨאåĤوح اóــü ăــđÖــאدات و ĺõĤوا ĹــĘכאĤا

 çــĀو įــĭĨ اñًــìأ ëĻــýĤــאل اĜ ــאĩכ ďــĻ×ĩĤك اŻİ ïــđÖ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ ــאدةĺõĤز اĳــåĺ

اĺõĤــאدة ĘــĹ اĻ×ĩĤــĥİ ďــכ اĻ×ĩĤــď أوź واñĩĤכــĳر ĘــĹ اĤכאĘــĹ واĺõĤــאدات وüــóح 

 ĵــĥĐ ÙــĺواóĤا óــİאČ ĹــĘ ďــĻ×ĩĤك اŻİ ïــđÖ ďــĻ×ĩĤا ĹــĘ ــאدةĺõĤز اĳــåĺ ź أن ďــĨאåĤا

Ĩــא ĘــĹ اĤכאĘــĹ واĺõĤــאدات، وĘــĹ اóĤواĺــÙ اĝĥĉĩĤــĥĐ ÙــĨ ĵــא Ęــü Ĺــóح اåĤאĨــď وأĨــא 

 ĹــĔĳĥàאĺŵĤ ďــĩåĩĤح اóــüو īــĻĻ×ÝĤــאرة ا ×Đ īــĨ óــİאčĤאĘ īــĩáĤــאدة ا ĺز ĹــĘ مŻــכĤا
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Müşterinin mebîi  azat etmesinden,  müdebber yapmasından, onunla kitabet 

akdi yapmasından veya mebîi herhangi bir yolla mülkiyetinden çıkarmasın-

dan sonra satım bedelinde yapılan artırım Ebû  Hanîfe’ye göre câiz iken İmâ-

meyn’e göre câiz değildir.1 Mebîin ölmesinden sonra satım bedelinde yapılan 

artırımın câiz olmadığında ise ittifak vardır. Şeyh’in mebîin mülkiyetten çı-

karılması ile mebîin ölümünü aynı sayması bu iki kitapta yer alan bilgilere 

açıkça aykırıdır. Bu nakillerin arası şöyle uzlaştırılabilir: Mebîin telef olma-

sından sonra satım bedelinde yapılan artırım konusunda Şeyh’in el-Kâfî’den 

ve ez-  Ziyâdât’tan naklettiği gibi, biri  cevaz, diğeri adem-i  cevaz olmak üzere 

iki görüş vardır. Şeyh bu hususta  Zâhiru’r-rivâye’yi esas almıştır ki bu da 

mutlak olarak adem-i cevazdır. Bu rivâyete göre satım bedelinde artırımın 

cevazı için mebîin halen duruyor olması şarttır. el-Kâfî ve ez-  Ziyâdât’ta be-

lirtildiği gibi Ebû  Hanîfe’den gelen zahir rivâyet budur. Zeylaî ve  Ayasuluğî 

ise  Ebû  Hanîfe’den gelen diğer rivâyeti almıştır. Bu rivâyete göre ise mebîin 

telef olmasından sonra satım bedelinde yapılan artırım sahihtir. Bu suretle 

muteber metinler arasında uzlaştırma gerçekleşmiş olmaktadır. 

Geriye üzerinde durulması gereken bir husus kalmaktadır. O da  Aya-

suluğî’nin mebîin ölmesi ile mülkiyetten çıkarılması arasında [satım be-

delinde artırımın cevazı açısından] fark bulunduğu anlamına gelen ifade-

leridir. Şöyle ki; ölüm ile mülkiyetten çıkarma arasındaki fark gözetmek 

iki rivâyetin hiçbirine uymaz. Çünkü satım bedelinde artırımın câizliği 

konusunda Ebû  Hanîfe’den gelen zahir rivâyete göre, mebîin ölümünden 

ve mülkiyetten çıkarılmasından sonra, mebîin bekâsının yokluğu sebebiy-

le, satım bedelinde ziyadenin câiz olmaması gerekir. Ebû  Hanîfe’den gelen 

diğer rivâyete göre ise mebîin helakinden sonra artırım sahih olduğu için, 

sözü edilen her iki durumda da satım bedelinde artırımın câiz olması gere-

kir.  Ayasuluğî’nin, ölüm ve mülkiyetten çıkarma durumları arasında gün-

deme getirdiği farkın şu nokta üzerine bina edildiği söylenemez: “Mülki-

yetten çıkarmakla mebî helak olmuş sayılmaz. Aksine mülkiyetten çıkmış 

olsa bile mebî halen bakidir. Bu bakımdan müşterinin mebîi mülkiyetten 

çıkarmasından sonra da -mebîin baki olduğu gerekçesiyle- satım bedelinde 

artırım yapmak câizdir; çünkü bekânın anlamı, müşterinin mülkiyetinde-

ki bekâ değil, varlık anlamında bekâdır. Mebîin helakinden sonra ise sa-

tım bedelinde artırımın câiz olmamasının sebebi bu bekânın yokluğudur”. 

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 84;  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, vr. 138b-139a.
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 įــÝÖאÝه أو כóــĻÖïÜ أو ďــĻ×ĩĤي اóÝــýĩĤــאق اÝĐإ ïــđÖ īــĩáĤا ĹــĘ ــאدةĺõĤز اĳــåĺ أن ĳــıĘ

أو إóìاäــĐ įــĥĨ īכــäĳÖ įــĨ įــī اäĳĤــĳه ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــÙ رèــį اĩİïĭĐ ź ųــא 

وأن åÜ źــĳز اĺõĤــאدة ĻĘــđÖ įــĨ ïــĳت اĻ×ĩĤــď وĘאĜًــא، ęĘــđä Ĺــģ اýĤــëĻ اìŸــóاج 

 ،īــĻÖאÝכĤا īــĺñİ ĹــĘ ــאĩĤ ةóــİאČ ÙــęĤאíĨ ïــèــאب واÖ īــĨ تĳــĩĤــכ واĥĩĤا īــĐ

 ďــĻ×ĩĤا ėــĥÜ ïــđÖ īــĩáĤــאدة اĺز ĹــĘ أن ĳــİ تźĳــĝĭĩĤه اñــİ īــĻÖ ěــĻĘĳÝĤا ÙــĺאĔو

 óــİאčÖ  ñــìأ  ëĻــýĤאĘ واĺõĤــאدات   ĹــĘכאĤا  īــĨ  įــĥĝĬ כĩــא   įــĨïĐو اåĤــĳاز  Ĝــźĳن 

اóĤواĺــĻĘ Ùــį وİــĐ ĳــïم اåĤــĳاز đÖــĥÜ ïــė اĻ×ĩĤــĝًĥĉĨ ďــא ĭđĺــóÖ ĹواĺــÙ اüــóÝاط ĝÖــאء 

 ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאĩכ ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ ÙــĺواóĤا óــİאČ ĳــİو īــĩáĤــאدة اĺاز زĳــä ĹــĘ ďــĻ×ĩĤا

ــį وİــĳ أن  ĭĐ ىóــìŶا Ùــ ĺواóĤאÖ اñــìأ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــ ĤĳĩĤوا ĹــđĥĺõĤــאدات وا ĺõĤوا

 ĹــĘ ــאĨ īــĻÖ ěــĻęĥÝĤا ģــāè اñــıÖو ÙــéĻéĀ ďــĻ×ĩĤا ėــĥÜ ïــđÖ īــĩáĤا ĹــĘ ــאدةĺõĤا

İــñه اĤכÝــÕ اÝđĩĤ×ــóة. 

ĤכــĝÖ īــĹ اĤــכŻم ĩĻĘــא أāĘــÖ çــĐ į×ــאرة اĺŴאĔĳĥàــĨ Ĺــī اęĤــóق ĻÖــĨ īــĳت 

 īــĻÖو اĩĤــĳت   īــĻÖ اęĤــóق  أن   ßــĻè  īــĨ اĥĩĤــכ   īــĐ اìŸــóاج   īــĻÖو  ďــĻ×ĩĤا

اìŸــóاج Đــī اĥĩĤــכ ĳĺ źاĘــě واèــïة Ĩــī اóĤواĻÝĺــŶ īن ĥĐــĵ اóĤواĺــÙ اčĤאİــóة 

Ĩــĳت   ïــđÖ اĺõĤــאدة  äــĳاز  Đــïم  ĥĺــõم   īــĩáĤا زĺــאدة  äــĳاز   ĹــĘ  ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  īــĨ

اĻ×ĩĤــď وđÖــï إóìاäــĐ įــī اĥĩĤــכ ęÝĬŸــאء ĝÖــאء اĻ×ĩĤــď وĥĐــĵ اóĤواĺــÙ اìŶــóى 

 ź  ÙــĺواóĤا İــñه   ĵــĥĐ اĤــŻıك   ïــđÖ اĺõĤــאدة   ÙــéāĤ ĩİïđÖــא  ĳäازİــא  ĥĺــõم   įــĭĨ

 īــĐ ďــĻ×ĩĤاج اóــìÍÖ أن ĵــĥĐ ــאءĭÖ قóــęĤا īــĨ ĹــĔĳĥàאĺŴح اóــü ĹــĘ ــאĨ ــאل أنĝĺ

 ïــđÖ īــĩáĤا ĹــĘ ــאدة ĺõĤاز اĳــä نĳכــĻĘ ــא ĻĜאÖ ïــđĺ ģــÖ ــכא Ĥאİ ďــ Ļ×ĩĤا ïّــđĺ ź ــכĥĩĤا

 ź ديĳــäĳĤــאء ا ĝ×Ĥــאء ا ĝ×Ĥا ĵــ ĭđĨ نĳכــĻĘ ďــ Ļ×ĩĤــאء ا ĝ×Ĥ įכــĥĨ īــĐ ďــ Ļ×ĩĤا įــäاóìإ

اĝ×Ĥــאء ĘــĥĨ Ĺــכ اýĩĤــóÝي وĐــïم ĳäازİــא đÖــĨ ïــĳت اĻ×ĩĤــęÝĬź ďــאء İــñا اĝ×Ĥــאء 



426  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Çünkü biz diyoruz ki et- Tebyîn’deki “Hükmî helak, gerçek helak gibi değer-

lendirilir. Şöyle ki; bir kimsenin mebîi satıp, sonra onu tekrar satın alması, 

sonra satım bedelinde artırım yapması câiz olmaz. Çünkü mülkiyet sebebinin 

değişmesiyle ilk akit ortadan kalkmış ve akdin konusu olan şey hükmen helak 

olmuştur.”1 ifadesi bu izahı desteklemez. Şu var ki  Ayasuluğî’nin bu meseleyi 

ele aldığı sırada zikrettiği “Satın aldığı koyunu kestikten sonra satım bedelinde 

artırım yapsa câizdir.” hükmü de bu ihtimali ortadan kaldırmaktadır. Özetle 

söylemek gerekirse Zeylaî ve  Ayasuluğî’nin  bu konudaki sözleri tereddüt ve 

karıştırmadan hali değildir. Ulemanın bu konudaki sözlerini araştırmamızın 

neticesinde ortaya çıkan şey şudur: Satım bedelinde artırım konusunda Ebû 

 Hanîfe’den iki rivâyet vardır. Birisi mutlak  cevaz, yani mebîin müşterinin mül-

kiyetinde kalıp kalmadığına bakılmaksızın satım bedelinde artırımın câizliği, 

diğeri ise mebîin müşterinin mülkiyetinde kalması durumunda satım bede-

linde artırımın câiz olması; mebîin -ölüm, öldürme veya mülkiyetten çıkarma 

gibi sebeplerle- müşterinin mülkiyetinde kalmaması durumunda ise satım be-

delinde artırımın câiz olmamasıdır. İşte kitaplarda görülen farklı görüşler, söz 

konusu rivâyet farklılığından kaynaklanmaktadır.

83. Mebîin Ayıp Sebebiyle İadesi Durumunda Satım Bedelindeki 
Artırım

[Teshîl] Bir kimse bir köleyi bin dirheme satın alıp sonra onu başkasına 

yüz dinara satsa; bu ikinci müşteri satım bedeline elli dinar artırımda bu-

lunsa [ve yüz elli dinara satın alsa], bir kusurdan dolayı mahkeme yoluyla 

köle geri iade edildiğinde ikinci müşteri hem [satıcının dile getirdiği] satım 

bedelini hem de kendinin sonradan yaptığı artırımı alır. Çünkü bu artırım 

akdin aslına katılınca tamamı satım bedeli olmuş ve akit sanki bu satım 

bedelinin tümü üzerine gerçekleşmiş olur. İkinci satıcı da [köleyi] birinci 

satıcıya iade eder. Çünkü mal her yönüyle  fesih olan bir yolla kendisine 

geri dönmüştür. Zira malın bir kusurdan dolayı mahkeme kanalıyla iade 

edilmesi herkes hakkında fesihtir. Böylece sanki birinci müşteri ile ikinci 

müşteri arasında hiç akit gerçekleşmemiş gibi olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ayıp bölümünün başında bu  asıl ile ilgili 

bir tartışmayı gündeme getirmiştik. Oraya müracaat edilebilir.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 84.
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ĬŶــא ĝĬــĳل ùĺ źــאïĐه Ĩــא ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــĨ īــĤĳĜ īــį واĤــŻıك اéĤכĩــéĥĨ ĹــÖ ěאĤــŻıك 

اĝĻĝéĤــĹ وذĤــכ ÖــÉن Ļ×ĺــ١ď اĻ×ĩĤــà ďــħ اüــóÝاه àــħ زاده ĘــĹ اĩáĤــåĺ ź īــĳز ĬŶــÝÖ į×ــïل 

 ĵــĥĐ ĵــıÝĬــא اĩכè ــכאĤאİ įــĻĥĐ دĳــĝđĩĤــאر اĀول وŶا ïــĝđĤا ďــęÜــכ ارĥĩĤا Õ×ــø

 Ĺــęĭĺ ــאزä ــאıĭĩà ĹــĘ ادõــĘ ــאةü çــÖذ ĳــĤو ÙĤÉــùĩĤــאء اĭàأ ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴه اóــא ذכــĨ أن

ــא Đــī اĉĄźــóاب  ĭİ ĹــĔĳĥàאĺŴوا ĹــđĥĺõĤم اŻכ ĳــĥíĺ ź ÙــĥĩåĤאÖــאل وĩÝèźا اñــİ

 ĹــĘ ــאدة ĺõĤا ĹــĘ أن ĳــİ ħــıĨŻכ çــęāÜ īــĨ ــא ĭİ ــא ĭĤ ģــāè ــא Ĩ ģــĀאèو ćــĻĥíÝĤوا

 ĹــĘ ďــĻ×ĩĤا ĹــĝÖ اءĳــø ــא أيĝًĥĉĨ ازĳــåĤا ųا įــèر ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ īــĻÝĺروا īــĩáĤا

 ĹــĘ ěــ×ĺ ħــĤ از إنĳــåĤم اïــĐو įכــĥĨ ĹــĘ ĹــĝÖ از إنĳــåĤوا ěــ×ĺ ħــĤ ي أوóÝــýĩĤــכ اĥĨ

ĥĨכــį إĨــא ÖאĩĤــĳت أو اÝĝĤــģ أو ÖאìŸــóاج ĐــĥĨ īכــĩĘ įــא ĺــóى ĘــĹ اĤכÝــĨ Õــī اĜŶــĳال 

.ÙــĺواóĤف اŻÝــìا īْــ ĩِĘ Ùــĭĺא×ÝĩĤا

٨٣ . īĩáĤا ĹĘ אدةĺõĤا ħכè ÕĻđÖ ďĻ×ĩĤرد ا ïĭĐ

 óُــìŴاد اõــĘ ٍــאرĭĺد ÙِאئــĩÖ óَــìآ īــĨ įــĐא×Ę ėٍــĤÉÖ اïًــ×Đ ىóÝــüا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ģِــĀÉÖ ÛــĝéِĤ ــאĩĤ ُــאدةĺõĤــאدة إذ اĺõĤوا īــĩáĤאÖ ďــäــאءٍ رąĝÖ ÕٍــĻđÖ َّــאراً وردĭĺد īĻــùĩì

 ďُــĻ×ĩĤإذ ا įــđِאئÖ ĵــĥĐ įــđُאئÖ َّورَد ، ِģّــכĤا ĵــĥĐ َوَرَد ïَــĝđĤنَّ اÉــא כ ĭًĩà ُّģــכĤــאرَ اĀ ïِــĝđĤا

Đــאد إĻĤــĩÖ įــא İــùĘ ĳــĨ ëٌــī כģِّ وäــįٍ إذ اĤــóدُّ ÖאĻđĤــąĝÖ Õِــאءٍ ùĘــĘ ëٌــè Ĺــěِّ اĤــכģِ כÉنَّ 

.ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĤول واŶي اóÝــýĩĤا īــĻÖ óــåĺ ħــĤ ïَــĝđĤا

 ģــāęĤا اñــİ ĹــĘ ــאáéÖ ÕِــĻđĤا ģِــāĘ ِل [اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĝــï ذכĬóــא ĘــĹ أوَّ

.óčĭĻُĥĘ

ĹĘ اÉÖ :īĻĻ×ÝĤن Öאع.  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bununla  ayıp bölümünün başında söylediği şu 
sözü kastetmektedir: “Buna göre câriye satıcıya bir ayıptan ötürü mahkeme kara-
rı ile iade edildiğinde satıcının istibrâ yapmasının  vâcip olmaması gerekir. Çünkü 
iade edilen mal, satıcının eski mülkiyetine geri dönmüş olduğundan, satıcının 
o mal üzerindeki mülkiyeti yenilenmemiştir. Bununla birlikte bu durumda is-
tibrâ satıcıya  vâcip olmaktadır. Buna şu şekilde cevap verilebilir: Aralarında is-
tibrâ hakkında değil, malı ilk satıcıya iade etmenin cevazı konusunda sanki alım 
satım akdi olmamış gibi kabul edilir. Çünkü satımla birlikte câriyenin mülkiyeti 
müşteriye intikal etmiş ve bir ayıptan ötürü satıcıya iade edilince mülkiyet tekrar 
satıcıya intikal etmiş ve onun açısından mülkiyet yenilenmiştir. Bundan dolayı 
da satıcıya istibrâ  vâcip olmuştur. Fakat mebî, mahkeme kararı ile cebren geri 
verilince bu iade, akdin aslının feshedilmesi ve mebîin ilk mülkiyete dönmesi 
olarak kabul edildi. Mebîin ilk satıcıya iade edilmesi ilk satıcı açısından bir mül-
kiyet yenilenmesi olarak kabul edilmedi ki diğer satıcı bundan zarar görmesin.”

Bu ilimle biraz ilgilenmiş kimseye kapalı değildir ki âlimlerimizin “Adeta satıcı 
ile müşteri ve ilk müşteri ile ikinci müşteri arasında hiç akit yapılmamış gibidir.” 
sözleriyle kastedilen, onlar arasında baştan beri (re’sen) bir işlemin yapıldığını nef-
yetmek değildir. Çünkü her iki durumda da aralarında bir işlemin cereyan ettiği 
vakıa olarak ortada iken böyle bir şey nasıl söylenebilir! Aksine onların bu söz-
leriyle kastettikleri şudur: Akdin, satıcı ile müşteri arasında malın satıcıya iadesi 
konusunda gerçekleşmemiş olarak; ilk müşteri ile ikinci müşteri arasında ise ilk 
müşterinin, malı satıcıya herhangi bir sebeple iadesi konusunda gerçekleşmemiş 
olarak dikkate alınmasıdır. Bundan âlimlerimizin, akdi, istibrâ hususunda gerçek-
leşmiş kabul etmemeleri sonucu çıkmaz. Çünkü istibrâ, neseplerin karışmaması 
için son derece ihtiyatlı davranılması gereken bir konudur. Nitekim âlimlerimiz 
hamilelik vehminin bulunduğu durumlarda bile istibrâyı  vâcip görmüşler ve ka-
dına cinsel olarak yaklaşması tasavvur edilemeyen -çocuk, kadın ve câriyenin 
mahremi gibi- kimselerin câriyeyi mülk edinmeleri durumunda bile istibrânın 
 vâcip olduğunu söylemişlerdir. Onların “Sanki aralarında hiç akit olmamış gi-
bidir.” ifadesinde ‘sanki’ sözcüğünü kullanmış olmaları bizim söylediklerimize 
delâlet etmektedir. Bu suretle Şeyh’in gündeme getirmiş olduğu tartışma bertaraf 
edilmiş olmaktadır. Şeyh -Allah rahmet etsin-  ayıp bölümünün başında söz ko-
nusu itiraza cevap verirken itinalı bir dil kullanmamıştır. Şöyle ki; orada bağlam 
satıcı ile müşteri arasında akdin cereyan etmediğini açıklamayı gerektirirken o 
bu konuda bir karıştırma yapmış ve akdin ilk müşteri ile ikinci müşteri arasında 
cereyan etmediğini de söylemiştir. Evet, sözün doğru anlaşılması, akdin iki müş-
teri arasında cereyan etmemiş olduğunun zikredilmesine bağlıdır. Fakat Şeyh, 

dikkatli gözlerden kaçmayacağı üzere anlatımda biraz müsamahalı davranmıştır.
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 ĵــĥĐ اءó×Ýــøźا Õــåĺ ź م أنõــĥĺ ــאكĭİ įــĤאĜ ــאĨ įــÖ ïــĺóĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďِאئــ×Ĥــכِ اĥĨِ ħِــĺïĜ ĵــĤــא إİِدĳđĤ دïــåÝĺ ħــĤ ďאئــ×Ĥــכ اĥĨِ إذ ħכــéÖ įــĻĤإذا ردت إ ďאئــ×Ĥا

 ĹــĘ ــאĩıĭĻÖ óِــåĺ ħــĤ نÉכ ģــđåُĺ ďَــ Ļ×Ĥنَّ اÉــ Ö :َــאبåُĺ أن īכــĩĺو .įــ ĻĥĐ Õــåĺ įــ Ĭأ ďــĨ

èــä ěــĳازِ اĤــóد ĥĐــĵ اĤ×אئــď اŶولِ Ę źــè Ĺــě اøźــó×Ýاءِ إذ اĥĩĤــכ כאن ýĩĥĤــóÝي 

دَ åĻĘــÕ اøźــó×Ýاءُ وĤכــīَّ اĤــóدَّ ĩĤــא כאن  َّïــåÜــכُ وĥĩĤا įــĻĤإ ģــĝÝĬا ďאئــ×Ĥا ĵــĤــא رُدَّت إĩĥĘ

 ĹــĘ ًداïــåÜ óــ×Ýđĺ ħــĤــכ وĥĩĤا ħــĺïĜ ĵــĤداً إĳــĐو ģــĀŶا ĹــĘ אíًــùĘ óــ×ÝُĐاً اóــ×ä ħכــéÖ

 .óُــĻìŶا ďُאئــ×Ĥرَ ا َّóــąÝĺ ŻــئĤ ولŶا ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ِّدóــĤا ěــè

 ħــĤ ïــĝđĤכאن ا ħــıĤĳĜ īــĨ ادóــĩĤأن ا īــęĤאÖ ــאسùĨ ĵــĬأد įــĤ īــĨ ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو 

åĺــĻÖ óــī اĤ×אئــď واýĩĤــóÝي وĻÖ źــī اýĩĤــóÝي اŶول واáĤאĬــĻĤ Ĺــ÷ ęĬــĹ اĺóåĤــאن رأøًــא 

כĻــė واĺóåĤــאن ĘــĹ اĳāĤرĻÜــī أĨــĝéÝĨ óــĘ ěــĹ اĳĤاĜــÖ ďــģ اĩĤــóاد أĬــį اÝĐ×ــĻĔ óــä óــאر 

ĻÖــī اĤ×אئــď واýĩĤــóÝي Ęــè Ĺــě اĤــóد ĥĐــĵ اĤ×אئــď وכــñا اÝĐ×ــĻĔ óــä óــאر ĻÖــī اýĩĤــóÝي 

 įــĭĨ مõــĥĺ ŻĘ ــאĨ óــĨŶ įــđאئÖ ĵــĥĐ ولŶي اóÝــýĩĤرد ا ěــè ĹــĘ ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĤول واŶا

 ŻĻــאط כــĻÝèźا ÙــĺאĔ įــĻĘ ــאطÝéĺ يñــĤاء اó×Ýــøźا ěــè ĹــĘ ــאĩıĭĻÖ ــאĺאرä óــ×Ýđĺ ź أن

 įــÖĳäĳÖ اĳــĤאĜو ģĕــýĤا ħــİĳÜ įــĻĘ ــאĩĻĘ هĳــ×äأو ħــıĬى أóــĺ źــאب أùĬŶאه ا×Ýــüم اõــĥĺ

ĩĻĘــא כאن اĥĩÝĤــכ ĩĨــāÝĺ ź īــĳر ĭĨــį اÖóĝĤــאن כאāĤ×ــĹ واĩĤــóأة وéĨــóم اĨŶــÙ وĺــïل 

 ßــé×Ĥا ďــĘïĬا اñــıÖو óــåĺ ħــĤ ïــĝđĤن اÉכ ħــıĤĳĜ ĹــĘ نÉכ ÙــĩĥכÖ ħــİóĻ×đÜ ــאĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ

واýĤــëĻ رèــį اĤ ųــĺ ħــÉت ÖــכŻم ĝّĭĨــĩĻĘ çــא ذכــóه ĘــĹ أول āĘــģ اĻđĤــĘ ÕــđĨ Ĺــóض 

 ćــĥìي وóÝــýĩĤوا ďאئــ×Ĥا īــĻÖ ïــĝđĤــאن اĺóä مïــĐ ــאنĻÖ ĵــąÝĝĩĤכאن ا ßــĻè ابĳــåĤا

ĻĘــį ذכــĐ óــïم ĺóäאĬــĻÖ įــī اýĩĤــóÝي اŶول واáĤאĬــđĬ ĹــĜ ħــĜĳÜ ïــĻäĳÜ ėــį اĤــכŻم 

 ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩכ óــĻ×đÝĤا ĹــĘ çĨــאø īכــĤو īĻĺóÝــýĩĤا īــĻÖ ــאنĺóåĤم اïــĐ óذכــ ĵــĥĐ

 .óــĻ×íĤا ïــĜאĭĤا
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84. “Gıda Maddelerini, Birbirlerine Eşit Olmaları Hâli Dışında 
Satmayın.” Hadisinde Helalliğin Asıl Olduğuna Delâlet Olup 
Olmadığı

[Teshîl] [el- Letâif metnindeki] “Bir şeyi yasaklamak, onun zıddını em-
retmektir.” sözünde helalliğin  asıl olduğunun ta’lîline işaret vardır. Yani 
Hz. Peygamber’in “Gıda maddelerini, birbirlerine eşit olmaları hâli dışın-
da satmayın.” sözü, bunları eşit olarak satmayı emretmek anlamına gelir. 
Zira bir şeyi yasaklamak, zıddını emretmektir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hadis helalliğin  asıl olduğuna delâlet 
etmez. Zira bu sözden en fazla, Hz. Peygamber’in gıda maddelerinin birbi-
ri mukabilinde satılmaları hâlinde biri diğerinden fazla olarak satılmasını 
yasakladığı ve eşit olarak satılmasını emrettiği anlaşılabilir. Bu sözden he-
lallik veya haramlığın  asıl olduğu sonucu lazım gelmez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Orada söylenenler alım satımın aslen helal olu-
şunun ta’lîline bir işaret değil tam tersine, Hanefî meşâyihin değerlendir-
melerinden anlaşılacağı üzere, Şâfiîlerin hadisin yasaklama ile başlamasını 
dikkate alarak aslolanın haramlık olduğuna istidlal etmelerine bir reddiyedir. 
et- Tebyîn ve el-Bedâi‘de denilir ki:  “Biz alım satımın haramlığının  asıl olması-
nı kabul etmiyoruz. Aksine aslolan helalliktir. Haramlık sabit olacaksa bunu 
gerektiren bir delille sabit olur. Helalliğin aslî, haramlığın ârızî olmasının 
sebebi şudur: Mallar, kullanılıp tüketilmek için yaratılmış olduğundan on-
ların elde edilme kapısı açık olup yasaklığına bir delil olmadıkça edinilmesi 
câizdir.”1 Bu ifadelerden anlaşılmış olacağı üzere Şeyh’in “‘Bir şeyi yasakla-
mak, onun zıddını emretmektir.’ sözünde alım satımın helalliğinin  asıl ol-
duğunun ta’lîline işaret vardır.” şeklindeki sözleri kendisine yakışmayan bir 
karıştırmadır. Şöyle ki; Şeyh, böyle diyerek Şâfiîlerin kendi iddialarına delil 
gösterdikleri şeyi bizim âlimlerimize nispet edip meşâyihimizin hasıma  red-
diye olarak söylediklerini de kendi mezhebinin âlimlerine itiraza dönüştüre-
rek istidlal durumunu ters yüz etmiştir. Doğrusu Şeyh’in şöyle söylemesiydi: 
“‘Bir şeyi yasaklamak, onun zıddını emretmektir.’ sözünde Şâfiîlerin ‘ha-
ramlığın  asıl olduğuna’ hadisin yasaklama ifadesiyle başlamasına tutunma-
larına Hanefîlerin verdiği cevaba işaret vardır. Bu işaret de şudur: Bir şeyin 
yasaklanması o şeyin zıddının emredilmesi olunca emredilen ve yasaklanan 
birlikte zikredilmiş olur. Bu bakımdan hadiste bir takdim olmadığı gibi he-

lalliğin mi yoksa haramlığın mı  asıl olduğuna dair bir delâlet de yoktur.”

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 183-184;  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 87. 
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כــĳن اĤźïĤــĘ ÙــĹ أĀאĤــÙ اéĤــģ أو ıĨïĐــא Ęــĺïè ĹــđĻ×Ü ź» ßــĳا اđĉĤــאم . ٨٤

ÖאđĉĤــאم إø źــĳاءً ùÖــĳاءٍ»

 ĵــĤــאرة إüإ ٍïّــąِÖ اóًــĨأ ĹُــıĭĤــאرات[ وכאن اüŸا ėאئــĉĤ ĹــĘ[ įــĤĳĜو [ģĻıــùÝĤا]

 óٌــĨاءٍ» أĳــùÖ ًاءĳــø źــאم إđĉĤאÖ ــאمđĉĤا اĳــđĻ×Ü ź» :įــĤĳĜ أي ِģّــéِĤا ÙِــĤאĀأ ģِــĻĥđÜ

ه. ِïّــąÖ óٌــĨء أĹــýĤا īــĐ ĹُــıĭĤاءً إذ اĳــø ďــĻ×ĤאÖ

 įــ Ĭأ įــ ÝُĺאĔ إذ ďِــ Ļ×Ĥا ِģّــ èِ Ùــ ĤאĀأ ĵــĥĐ ُّلïــ ĺ ź اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

 ÙُــĤאĀأ įــĭĨ ُمõــĥĺ źא وĺًــאوùÝĨ ďٍــĻ×Ö óَــĨَوأ ŻًĄــאęÝĨ ďٍــĻÖ īــĐ ĵــıĬ مŻùــĤا įــĻĥĐ

أĩİïِèــא.

 ĳــİ ģــÖ ģــéĤا ÙــĤאĀأ ģــĻĥđÜ ĵــĤــאرة إüÍÖ ÷ــĻĤ įــĬأ įــĻĘ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ßــĺïéĤا اñــıÖ ÙĻđĘــאýĤل اźïÝــøد اóــĤ ÙــĻęĭéĤا ëĺــאýĩĤا óــĺóĝÜ īــĨ אدęÝــùĺ ــאĨ ĵــĥĐ

 źو ďائــï×Ĥوا īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ĹــıĭĤאÖ أïــÝÖا įــĬإ ßــĻè īــĨ ÙــĨóéĤا ÙــĤאĀأ ĵــĥĐ

إĩĬــא   ÛــÝ×à إذا   ÙــĨóéĤوا  ģــéĤا  ĳــİ  ģــĀŶا  ģــÖ  ģــĀأ  ďــĻ×Ĥا  ÙــĨóè أن   ħĥــùĬ

áÜ×ــÖ ÛאĻĤïĤــģ اäĳĩĤــıĤ Õــא وİــñا؛ Ŷن اĨŶــĳال ĝĥìــÝÖŻĤ Ûــñال ĻĘכــĳن Öــאب 

ıĥĻāéÜــא èًĳÝęĨــא åĻĘــĳز Ĩــא Ĥــĝĺ ħــħ اĻĤïĤــĥĐ ģــđĭĨ ĵــį اıÝĬــıčĘ .ĵــĭĨ óــį أن 

 Ùــ ĤאĀأ ģــ ĻĥđÜ ĵــĤــאرة إüإ ïــąĤאÖ اóــ Ĩأ ĹــıĭĤوכאن ا įــ ĤĳĜ أن īــĨ ëĻــýĤه اóــא ذכــ Ĩ

 ÙĻđĘــאýĤه اóــא ذכــ Ĩ ģــđäل، وźïÝــøźا óــĨأ ÕــĥĜ ßــĻè įــ Ö ěــ Ļĥĺ ź įــ ĺĳĩ Ü ģــéĤا

 ĹــĘ אĭíĺــאýĨ هóــא ذכــĨ ģــđåĘ ــאĭÖאéĀأ ĵــĤא إÖĳــùĭĨ ħــİאĐïĨ ĵــĥĐ لźïÝــøŻĤ

 ëĻــýĤل اĳــĝĺ أن ěــéĤوכאن ا ،įــ×İñĨ ــאبéĀأ ĵــĥĐ ــאĄًاóÝĐا ħــāíĤا ĵــĥĐ دóــĤا

 ħــĺïĝÝÖ ÙĻđĘــאýĤــאك اùĩÝøا īــĐ ابĳــåĤا ĵــĤــאرة إüه إïــąÖ اóــĨأ ĹــıĭĤوכאن ا įــĤĳĜ

اıĭĤــĘ ĹــĹ اĺïéĤــĥĐ ßــĵ أĀאĤــÙ اĨóéĤــÖ ÙــÉن ĻĜــģ أن اıĭĤــĐ Ĺــī اýĤــĹء ĩĤــא כאن 

 ßــĺïéĤا ĹــĘ ħــĺïĝÜ ŻĘ ــאđًĨ īــĺرĳכñĨ įــĭĐ ĹــıĭĩĤوا įــÖ رĳــĨÉĩĤه כאن اïــąÖ اóًــĨأ

.Ùــ ĤאĀŶا ĵــĥĐ Ùــ Ĥźد źو
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Kimsenin sözünde rastlamaksızın idrakine muvaffak kılındığım bir husus 
şudur: “Allah alım satımı helal ve ribâyı haram kıldı. [Bakara 2/275]” âyetin-
de bütün alım satımlarda helalliğin  asıl olduğuna, haramlığın ise sonradan 
meydana gelen bir nitelik yüzünden arız olduğuna açık bir delil vardır. Âyet-
te alım satım anlamına gelen ‘bey’’ sözcüğünün başına hakikate vurgu yapan 
harf-i tarifin getirilmesi [el-bey’] de bunu göstermektedir. İnsanı hayrete dü-
şüren şeylerden biri de  Şâfiî ve takipçilerinin nasıl olup da bu apaçık delilin 
farkına varamayıp, haramlığın  asıl olmasına hadiste nehyin önce zikredilmiş 
olmasıyla istidlal ettikleridir. Hâlbuki Allah’ın kelamı delil gösterilmeye ve 
öncelenmeye daha layıktır. Benim “Bütün alım satımlarda…” sözüm, başı-
na harfi tarif getirilmiş “el-bey” sözcüğünün umum ifade ettiği düşüncesine 
dayanmaktadır. Usûl bilginleri “Mutlak emir tekrar ifade eder mi etmez mi?” 
tartışmasına ilişkin olarak d erler ki, “idrib” (Vur!) sözü, “etlubu minke’d-darb” 
(Senden vurmanı talep ediyorum.) cümlesinin kısaltılmış şeklidir. “ed-Darb” 
sözcüğü başına lâm getirilmiş cins isimdir; dolayısıyla umum ifade eder. 
“Ehallellahu’l-bey’” âyetindeki, el-bey’ sözcüğünün ribâyı da içine alan genel 
bir ifade olduğuna dair iddiamıza delâlet eden bir şey de et- Tavzîh’te yer alan 
şu ifadelerdir: “Söz ile tahsis edilmiş olan şey,   Kerhî’ye göre ister malum is-
terse meçhul olsun artık hüccet olarak kalmaz. Tahsis edilen şeyin malum ol-
masının örneği ‘Müşrikleri öldürün!’ âyetinin umumundan [‘Müşriklerden 
biri senden sığınma talebinde bulunursa onun sığınmasına izin ver.’ âyetiyle] 
hariç tutulan müste’men; meçhul olmasının örneği ise ‘Allah alım satımı he-
lal kıldı.’ âyetinin umumundan hariç tutulan ribâdır.”1

85. Nesîe Ribâsının İlleti

[Teshîl] Birbiri mukabilinde satılan mallar arasında eğer [1] cinste bir-
lik ve miktarda2 eşitlik yoksa hem bu mallardan birinin diğerinden mik-
tarca fazla olması (fazlalık) ve hem de nesâ yani bu alım satım işleminin 
vadeli olması helal olur. [2] Bu mallar aynı cinsten ve  kadrî ise, ribâyı ve 
 ribâ şüphesini yasaklayan hadis sebebiyle, hem fazlalık hem vade haram 
olur. Vadede  ribâ şüphesi vardır ve bu reybedir. [3] Cins ve kadr illetle-
rinden tek birisi varsa sadece vade haram olur. Ancak bazı durumlarda 
vade de haram olmayabilir. Mesela pamuk ve zaferan gibi nakit olmayıp 
tartıyla alınıp satılan şeylerde nakit karşılığında selem yapılırsa bunda 
vade helal olur; burada söz konusu iki vasıftan birisi olan kadr bulun-
makla birlikte vade haram olmamıştır. Çünkü bunların tartıları farklıdır; 

1 Sadruşşeria, et- Tavzîh, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, ts, II, 78.

2 Mallar  kadrî (miktarı kile veya kiloyla belirlenen şey) değilse.
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 įĬאé×ــø įــĤĳĜ أن ĳــİ ïــèم أŻכ ĹــĘ įــÖ óــęČأن أ óــĻĔ īــĨ įرכــïÖ ÛُــĝĘُّــא وĩĨو

 ÙــĤאĀأ ĵــĥĐ çــĄوا ģــĻĤد [ة ٢٧٥/٢óــĝ×Ĥا] ﴾اĳــÖóĤم اóــèو ďــĻ×Ĥا ųا ģــèأ﴿ ĵــĤאđÜو

 įــ ĻĥĐ ــא دلĩכ įــ ĻĘ ــאدثè ėــĀĳÖ ضóــđÜ ــאĩĬإ ÙــĨóéĤــא واıĥع כĳــ Ļ×Ĥا ĹــĘ ģــéĤا

 ĹđĘــאýĤا ĵــĥĐ ĵــęì ėــĻכ ÕــåđĤا įــĭĨ ĵــąĝĺ ــאĩĨو ÙــĝĻĝéĤم اŻÖ ďــĻ×Ĥا ėــĺóđÜ

 ĹــıĭĤا ħــĺïĝÝÖ ÙــĨóéĤا ÙــĤאĀأ ĵــĥĐ اĳĤïÝــøوا óــİא×Ĥــאن اİó×Ĥا اñــİ ģــáĨ įــÖאéĀوأ

وĭĤĳĜــא   ħــĺïĝÝĤوا ÖאýÝøźــıאد  أèــóى   ĵــĤאđÜو  įĬאé×ــø  ųا وכŻم   ßــĺïéĤا  ĹــĘ

«ĘــĹ اĻ×Ĥــĳع כıĥــא» ĭ×ĨــĥĐ Ĺــĵ أن اĻ×Ĥــď اđĩĤــóف ÖــאŻĤم Ļęĺــï اĩđĤــĳم ĥĐــĨ ĵــא 

Āــóح Öــį أئĩــÙ اĀŶــĳل ĘــĹ أن اĨŶــó اĥĉĩĤــİ ěــĻęĺ ģــï اÝĤכــóار أم Ĩ źــī أن 

Đــóّف  ĭäــ÷   ħــøا واąĤــóب  اąĤــóب»  ĭĨــכ   ÕــĥĈا»  īــĨ  óــāÝíĨ «اĄــóب» 

 «ďــĻ×Ĥا ųا ģــèأ» ĹــĘ ďــĻ×Ĥأن ا īــĨ ــאهĭĻĐــא ادĨ ĵــĥĐ لïــĺم وĳــĩđĤــאد اĘÉĘ مŻĤــאÖ

 įــĤĳĜ īــĨ çــĻĄĳÝĤا ĹــĘ ــאĨ ģĝÝــùĨ مŻــכÖ įــĭĨ صĳــāíĨ ĳــİا وĳــÖóĥĤ ģĨــאü ــאمĐ

وأĨــא اāíĩĤــĳص ÖאĤــכŻم ĭđĘــï اĤכìóــĝ×ĺ ź Ĺــåè ĵــÙ أĨًĳĥđĨ ŻĀــא Ĩــא כאن 

 ģــèوأ» ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ īــĨ ÿــì ßــĻè ــאÖóĤכא źĳــıåĨ أو īĨÉÝــùĩُĤص כאĳــāíĩĤا

 .«ďــĻ×Ĥا ųا

ĥĐــÙ رÖא اùĭĤــאء. ٨٥

 ĹــıĭĥĤ ــאĩıÖ ــאĨóُè ،÷ِــĭåĤر واïــĝĤمِ اïــđÖ ُــאءùĭَĤوا ģُــąęĤا ģّــéَĘ [ģĻıــùÝĤا] 

 ćــĝĘ اùĭَĤــאءُ  وèــóُم   Ùــ×ĺóĤا  Ĺــİو اÖóĤــא   Ùُı×ــü اùĭَĤــאء   ĹــĘو  Ùــ×ĺóَĤوا اÖóĤــא   īــĐ

ĘــÍن  وزęĐــóانٍ   īٍــĉĝُכ اĝĭĤــĳدِ   óِــĻĔ Ĩــĳزون   ĹــĘ اĝĭĤــĳدَ   ħَĥــøأ أن   źإ ĩİïِèÉÖــא 

اùĭَĤــאءَ èــĻĘ َّģــį وĤــéĺ ħــóُم Ĩــď أنَّ أĩİïَèــא وİــĳ اĝĤــïر äĳĨــĳدٌ ĕĩĤאĺــóة وزĩıĬِــא 
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nakit dışındaki pamuk ve benzeri nakit olmayan   veznî şeyler, men ve kan-

tar gibi tartı aletleri ile tartılırken nakitler sıncât ile tartılır. Bu durumda 

[her ikisi de   veznî olmasına rağmen] adeta kiloyla alınıp satılan bir şey kile 

ile alınıp satılan bir şey mukabilinde satılmış gibi olur. Böylece de nakit 

ile pamuk, kadr cihetiyle her bakımdan birlik arz etmiş olmazlar. Şayet 

bunlar her bakımdan kadr cihetiyle birlik arz etselerdi, bunların birbiri 

mukabilinde alınıp satılmalarında, fazlalık şüphesinden dolayı vade haram 

olurdu. Nakit ile pamuk, kadr cihetiyle bir bakımdan farklılık gösterince 

şüphe, şüphenin şüphesi durumuna düşer ki, bu da dikkate alınmaz. Vade 

bazen de münferiden cins sebebiyle haram olur. Mesela herevî cinsi bir 

kumaş (veya elbise) ile herevî cinsi bir kumaş mukabilinde selem yapılsa; 

bu akit  Şâfiî’ye göre helal olur ancak bize göre helal olmaz. Zira  illet şüp-

hesi -ki  illet şüphesi burada yalnız başına cins birliği ya da yalnız başına 

kadr birliğidir- ma’lûl şüphesinin -yani fazlalık şüphesinin- illetidir; faz-

lalık şüphesi olan şey de nesâ yani vadedir. Cins ve kadr illetinin birlikte 

mevcut olmasından ötürü gerçek fazlalık haram oluyorsa ikisinden birinin 

bulunmasıyla da fazlalık şüphesi haram olur. Zira onda  illet şüphesi vardır 

ve illette şüphe bulunması, ma’lûlün şüpheli olmasının illetidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Vade, cins ve kadrin bulunmasıyla haram 

olmaktaydı. Çünkü vadede  ribâ şüphesi vardı. O hâlde ikisinden birinin 

bulunmasıyla vadenin haram olmaması gerekir. Çünkü bu durumda şüp-

he, şüphenin şüphesi durumuna düşer ve dikkate alınmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burada öncelikle tartışmaya temel teşkil ede-

cek bir ilkeyi açıklamak gerekir. Bu ilke şudur: “Fazlalık ribâsının haram 

olmasının illeti, kadr [yani kilo ile veya kile ile ölçülebilirlik] ile cins bir-

liğidir. Vade ribâsının haram olmasının illeti ise sadece kadr veya sade-

ce cins birliğidir.” Bu bize göredir.  Şâfiî’ye göre ise ribânın illeti mutlak 

biçimde ya tu’m yani yiyecek maddesi olmak ya da semeniyet -yani pa-

ralık- vasfını taşımaktır. Herevî kumaş üzerine herevî kumaş mukabi-

linde yapılan selem akdinin  Şâfiî’ye göre helal olmasının gerekçesi, ri-

bânın illetinin, yani tu’m veya semeniyetin yokluğu iken aynı akdin 

bize göre haram olmasının gerekçesi ribânın illetinin -yani cins birliği-

nin- varlığıdır. Cins birliği tek başına, vadenin haramlığının illetidir. İşte 

Şeyh’in içine düştüğü problem burasıdır. Şeyh’in kafasındaki kurgu şudur: 
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ĘــÍن اĉĝُĤــīَ وéĬــĳَه ĨــĨ īــĳزونٍ ĻĔــóِ اĝĭĤــĳدِ ĺــĳزن ÖאĭĨŶــאء واĭĝĤאĻĈــó واĝĭĤــĳدُ 

 ĳــĤو .įٍــäو ģכ īــĨ رًاïــĜ اïــéÝĺ ħــĥĘ ģٍــĻכ ďــĨ ٍزنĳــאر כــāĘ ِــאتåĭāĤאÖ زنĳــÜ

 įٍــäو īــĨ رًاïــĜ ــאęĥÝìــא ا َّĩĥĘ ģِــąęĤا Ùِı×ــýُĤ ــאءùĭَĤم اóُــéĤ įٍــäو ģכ īــĨ اïــéَّÜا

ĤõĬــÛ اýĤــ×Ùُı إĤــüُ ĵــ×Ùı اýُĤــ×Ùı وİــĻĔ ĹــÝđĨ óُ×ــóةٍ. وéĺــóم اùĭَĤــאءُ ĭåÖــٍ÷ ęĭĨــóداً 

 ÙــĥđĤا Ùُı×ــü ــא إذĬïĭĐ ź ĹđĘــאýĤا ïــĭĐ ُّģــéِĺ ٍّويóــİ ĹــĘ ــאĺًوóİ ħَĥَــøأ ĳــĤ ŻáــĨ

 Ùı×ــýĤ  ÙــĥĐ أي  اĥđĩĤــĳل   Ùı×ــýĤ  ÙٌــĥĐ وèــïه-  اĝĤــïرُ  أو  وèــïه  اĭåĤــُ÷   Ĺــİو-

 įــĻĘ ــא إذĩİïèÉÖ įÝُı×ــü مóُــè ــאĩıÖ ģــąęĤا ÙُــĝĻĝè مóُــè ــאĩĥĘ ــאءùĭَĤا Ĺــİو ģــąęĤا

ــýĤ Ùٌــ×Ùı اĥđĩĤــĳل.  َّĥĐِ Ĺــİو ÙــĥđĤا Ùُı×ــü

 Ĺــĕ×ĭĻĘ ــאءùĭَĤا ĹــĘ ــא ÖóĤا Ùı×ــýĤ ــאĩıÖ ُــאءùĭَĤمَ اóُــè :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.óــ ×ÝđÜ ŻĘ Ùı×ــýĤا Ùı×ــü ĵــĤإ Ùِı×ــýĤلِ ا ُّõــ ĭÝĤ ــאĩİïِèÉÖ َمóُــéĺ ź أن

 ÙــĥĐ أن ĳــİو ßــé×Ĥا įــĻĥĐ ïــıĩÜ ģــĀــאن أĻÖ īــĨ ــאĭİ ïّــÖ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ĨóèــÙ رÖــא اąęĤــģ اĝĤــïر Ĩــď اĭåĤــ÷ وĥĐــĨóè ÙــÙ رÖــא اùĭĤــאء إĨــא اĝĤــïر وèــïه أو 

 ħــđĉĤــא اĨــא إĝًĥĉĨ ــאÖóĤا ÙــĨóè ÙــĥđĘ ĹđĘــאýĤا ïــĭĐ ــאĨــא وأĬïĭĐ اñــİ هïــèــ÷ وĭåĤا

وإĨــא اĻĭĩáĤــäĳĘ Ùــį כــĳن إŻøم àــĳب İــóوي Ęــİ Ĺــóوي ĭĐ źًŻèــïه Đــïم وäــĳد 

 ÙــĥĐ ĹــıĘ ÙĻــùĭåĤا Ĺــĭđĺ ÙــĥđĤد اĳــäــא و ĬïĭĐ ــא Ĩًاóèو ÙــĻĭĩáĤوا ħــđĉĤا Ĺــĭđĺ ÙــĥđĤا

 įــĻĘ ëĻــýĤا ďــĜي وñــĤــכאل اüŸا ďــĄĳĨ ĳــİ اñــİــאء، وùĭĤــא اÖر ÙــĨóéĤ ــאİïèو
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“Âlimlerimiz haramlık illetinin iki parçasından birini yani sadece cins birliği-
ni veya sadece kadri, fazlalık ribâsının haramlığı konusunda dikkate almamış 
ve alım satım işleminde bedellerden birinin diğerinden fazla olmasını, sade-
ce cins birliğine veya kadrin bulunmasına dayanarak haram saymamışlardır. 
Peki nasıl olmuş da illetin iki parçasından birini vade ribâsında dikkate almış 
ve cins veya kadr’den sadece birinin bulunmasıyla vadenin haram olacağını 
söyleyebilmişlerdir.” Şimdi sen eski âlimlerimizin sözlerinden nakledeceğim 
şeyleri iyi dinle ki aydınlık sabah ortaya çıksın ve hilaf ortadan kalksın! Üstâd 
 Sadruşşerîa Şerhu’l-Vikâye’de  şöyle demiştir: “Sadece cins birliğinin veya sa-
dece kadrin bulunması durumunda vadenin haramlığının sebebi şudur: 
İlletin bir parçası her ne kadar tek başına [haramlık] hükmü gerektirme-
se de şüphe doğurur ve  ribâ konusunda şüphe, hakikat gibi değerlendiri-
lir. Fakat şüphe hakikatin altındadır. Bu bakımdan her iki tarafın dikkate 
alınması gerekir. Nesîede bedellerden biri ma‘dûmdur ve ma‘dûmun satımı 
câiz değildir. İşte bu anlam, şüpheyi baskın hâle getirmekte ve vade haram 
olmaktadır. Nesîe dışında ise ‘Şüphe hakikatin altındadır.’ şeklinde belirtti-
ğimiz gerekçeden dolayı bu şüphe dikkate alınmaz. Ayrıca  ribâ konusundaki 
meşhur haber bizim görüşümüzü teyit etmektedir. Bu meşhur haber, Hz. 
Peygamber’in ‘Cinsler değişince yeden biyed olmak şartıyla istediğiniz gibi 
satın.’ sözüdür.”1 Molla  Hüsrev bu hususta  Sadruşşerîa’nın izinden gitmiş 
ve fazlalık ribâsı konusunda haramlık illetinin iki parçasından birinin nesîe 
ribâsı konusunda tam  illet olduğu konusunda aynı tevcihte bulunmuş, sade-
ce  Sadruşşerîa’nın meşhur haberin Hanefîlerin görüşünü teyit ettiğine dair 
ifadesine yer vermemiştir.2 Molla  Hüsrev’in bu hadisi niye zikretmediği de 
anlaşılamamıştır. Sonuç olarak söylemek gerekirse bu açıklamalar sayesinde 
âlimlerimizin “İllet şüphesi, ma’lûlün şüphesinin illetidir.” sözlerinin anlamı 
açığa çıkmış ve Şeyh’in şüphesi giderilmiş olmaktadır.

86. Hadisteki “Yeden biyed” İfadesinin Anlamı

[Teshîl] Ribevî, yani ribânın söz konusu olduğu mallar üzerinde yapılan 
akitlerde - sarf akdi hariç tayin -yani akde konu edilen malların belirlen-
miş olması- bize göre yeterli olup ayrıca karşılıklı  kabz şart değildir; isterse 
akit, gıda maddesinin gıda maddesi mukabilinde satılmasını içeren bir akit 
olsun. Gıda maddelerinin aynı cinsten olup olmamaları da bu hükmü et-
kilemez. Mesela buğdayın, buğday veya arpa veya başka bir gıda maddesi 
mukabilinde satılması durumunda bedeller tayin edilmiş ve taraflar karşı-
lıklı  kabz olmaksızın birbirlerinden ayrılmış olsa bile akit bize göre câizdir.  

1 Sadruşşeria, Şerhu’l- Vikâye, IV, 55-56.

2  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 186.
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ÖــÉن ĻíÜــģ أن ĩĥĐאئĭــא ĤــÝđĺ ħ×ــóوا أèــõä ïئــĥĐ ĹــÙ اĨóéĤــÙ أي اĭåĤــ÷ وèــïه أو 

اĝĤــïر ĘــĨóè ĹــÙ رÖــא اąęĤــģ وĤــĥđåĺ ħــĳا اąęĤــóè ģاĨًــא ÖאĭåĤــ÷ وèــïه وÖ źאĝĤــïر 

ęĭĨــóدًا ĩĘــא ÖאıُĤــħْ اÝĐ×ــóوه ĘــĨóè ĹــÙ رÖــא اùĭĤــאء وĜאĤــĳا ĨóéÖــÙ اùĭĤــאء äĳÖــĳد اĭåĤــ÷ 

 óــĻĭĩĤا çــ×āĤا īــĻ×Ýĺ ĵــÝè فŻøŶال اĳــĜأ īــĨ כđĩــøــא أĨ ďĩÝــøאĘ هïــèر وïــĝĤأو ا

وéĩąĺــģ اĤــŻíف؛ Ĝــאل ĬźĳĨــא اĺóéĭĤــĀ óــïر اýĤــĘ Ùđĺóــü Ĺــóح اĜĳĤאĺــÙ وذĤــכ Ŷن 

äــõء اĥđĤــÙ وإن כאن äĳĺ źــÕ اéĤכــĤ ħכĭــĺ įــĳرث اýĤــ×Ùı واýĤــ×Ę ÙıــÖ Ĺــאب اÖóĤــא 

 ÙئĻــùĭĤا ĹــĘو īــĻĘóĉĤــאر ا ×ÝĐا īــĨ ïــÖ ŻĘ ÙــĝĻĝéĤا īــĨ ــא أدونıĭכĤ ÙــĝĻĝéĤאÖ ÙــĝéĥĨ

أèــï اĻĤï×ĤــđĨ īــïوم وĻÖــď اđĩĤــïوم ĻĔــä óאئــāĘ õــאر İــñا اĭđĩĤــéًäّóĨ ĵــא ĥÝĤــכ 

 īــĨ أدون Ùı×ــýĤــא أن ا ĭĥĜ ــאĩĤ Ùı×ــýĤا óــ ×ÝđÜ ħــ Ĥ ÙئĻــùĭĤا óــ ĻĔ ĹــĘو ģــéĺ ŻĘ Ùı×ــýĤا

 ėــĻا כĳــđĻ×Ę ــאنĐĳĭĤا ėــĥÝìصلى الله عليه وسلم «إذا ا įــ ĤĳĜ ĳــİر وĳıــýĩĤا óــ ×íĤأن ا ĵــĥĐ ÙــĝĻĝéĤا

 ĵــĤĳĩĤا óــĺóéĭĤا اñــıÖ ĵــęÝĜا ïــĜو .ĵــıÝĬــא اĭĥĜ ــאĨ ïــĺËĺ «ïــĻÖ اïًــĺ نĳכــĺ أن ïــđÖ ħÝــئü

 ĹــĘ ÙــĨóéĤا ÙــĥĐ Ĺئــõä ïــèن أĳכــ ĹــĘ įــĻäĳÝĤا اñــİ óذכــ ßــĻè وóــùì ŻĨ ģــĄאęĤا

رÖــא اąęĤــĥĐ ģــÜ ÙאĨــĨóéĤ ÙــÙ رÖــא اùĭĤــאء ĻĔــó أĬــĤ įــñĺ ħכــĻĺÉÜ óــï اíĤ×ــó اýĩĤــĳıر ĩĤــא 

 ħــıĤĳĜ ĵــĭđĨ ــאنĻ×Ĥا اñــıÖ óــıČ ÙــĥĩåĤאÖك؛ وóــÝĤا įــäو óــıčĺ źــא وĭÖאéĀأ įــĻĤإ Õــİذ

«üــ×Ùı اĥđĤــĥĐ ÙــýĤ Ùــ×Ùı اĥđĩĤــĳل» واĥéĬــü Ûــ×Ùı اýĤــëĻ اýĤــאرح. 

٨٦ .«ïĻÖ اïًĺ» صلى الله عليه وسلم įĤĳĜ īĨ ادóĩĤا

اĺĳÖóĤــאت   īــĨ اāĤــóفِ   óــĻĔ  ĹــĘ  ăٍـُـÖאĝÜ  ŻÖ  īــĻĻđÝĤאÖ  ĹــęÝכĬ  [ģĻıــùÝĤا]

 óٍĻđــýÖ أو   ٍóّــ×ُÖ  ٌّóُــÖ  ďَــĻÖِ  ĳــĥĘ اęĥÝìــא.  أو  ùًĭäــא  اéََّÜــïَا  đĉÖــאمٍ  đĈــאمٌ   ďَــĻÖِ  ĳــĤو

ĬïĭĐــא  äــאز   ăٍــ×Ĝ  óِــĻĔ  īــĨ واĜóÝĘــא  وĭĻّĐُــא  اđĉĤــאمِ  ĭäــِ÷   īــĨ ĻĕÖــóه  أو 
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Şâfiî’ye göre bu durumda akit câiz olmaz. Bizim gerekçemiz, bedellerin 
tayinle muayyen hâle gelmiş olmasıdır. Taayyün gerçekleştiği için tıpkı bir 
elbisenin başka bir elbise mukabilinde satılması durumunda olduğu gibi 
kabza ihtiyaç yoktur. Fakat sarf akdinin durumu farklıdır. Kendi özel bö-
lümünde geleceği üzere sarf akdinde karşılıklı  kabz şarttır.

Gıda maddelerinin birbirleri mukabilinde satılması durumunda da 
kabzı şart gören  Şâfiî’nin gerekçesi, Hz. Peygamber’in “Yiyecek maddesi-
nin yiyecek maddesi mukabilinde satımı, yeden biyed olacaktır.” hadisidir. 
Ona göre hadisteki ‘yeden bi yed’ ifadesinden kasıt kabzdır. Kabzın aleti 
olduğu için hadiste kabzdan kinaye olarak el (yed) sözcüğü kullanılmıştır. 
Ayrıca nakitlerde -yani altın ve gümüş paralarda- yeden bi yed ifadesin-
den maksat  kabz olduğuna göre bunlar dışındaki şeylerde de böyle olması 
gerekir.  Şâfiî’nin bu gerekçelendirmesine [Hanefî âlimler tarafından] şu 
şekilde cevap verilmiştir: Biz Hz. Peygamber’in hadisindeki “yeden bi yed” 
kelimesini ‘aynen bi ayn’  (muayyen bir şeyin muayyen bir şey mukabilinde 
olması) şeklinde tevil ediyoruz. Zira ‘el’, kabzın aleti olduğu gibi belirleme-
nin de aletidir. Bu tevil konusundaki dayanağımız  Ubâde b. Sâmit’in bu 
hadisi ‘aynen bi ayn’  şeklinde de rivâyet etmiş olmasıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ubâde bu hadisi ‘aynen bi ayn  yeden bi 
yed’ şeklinde de rivâyet etmiştir. Bu rivâyet delâlet ediyor ki, Hz. Peygam-
ber ‘yed’ kelimesi ile ‘ ayn’ı murat etmemiştir. Nitekim Hz. Ömer de yiyecek 
maddeleri ilgili olarak bu hadisi “hâe ve ‘hâe’ [yani satıcı da diğeri de ‘hâe’ 
(al!) diyerek] şeklinde rivâyet etmiştir. Dolayısıyla ‘yeden bi yed’ ifadesiyle 
sarf akdinde olduğu gibi bu akitlerde de ‘karşılıklı  kabz’ kastedilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Kâsânî el-Bedâi‘de   Şâfiî’nin  tutunduğu delilleri 
zikrettikten sonra şöyle der: “Bizim bu konudaki delilimiz naslarda alım sa-
tım akdi konusunda yer alan genel ifadelerdir. ‘Ey iman edenler! Mallarınızı 
aranızda  bâtıl yollarla yemeyin; karşılıklı rızaya dayalı ticaret yoluyla olması 
durumu ayrı.’ (Nisâ 4/29), ‘Allah alım satımı helal ribâyı haram kılmıştır.’ 
(Bakara 2/275) vb. âyetlerde müminlerin birbirlerinin mallarını karşılıklı 
rızaya dayalı ticaret kaynaklı olmaksızın yemesi yasaklanmış ve karşılıklı 
rızayla ticaret bu yasaktan istisna edilmiştir. Bu da  kabz şartı olmaksızın 
karşılıklı rızaya dayalı ticaret kapsamında yemenin mubahlığına delâlet 
etmektedir. Bu, mülkiyetin karşılıklı  kabz olmaksızın sabit olacağının da 
delilidir. Çünkü başkasının malını yemek mubah değildir. Hadise gelince; 
bu hadiste geçen ‘yeden bi yed’ ifadesinin zahiriyle amel edilmiş değildir. 
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ĭĐ źــï اýĤــאĻđÝĥĤ ĹđĘــÖ īאĻĻđÝĤــýĺ ŻĘ īــóÝط ąُ×Ĝــį כ×Ļــà ďِــĳبٍ áÖــĳبٍ Ąــïَّ اāĤــóفِ 

 .įــÖאÝכ ĹــĘ ĹÜÉĻــø ــאĩĤ įــĻĘ ٌطóــü ăَُــÖאĝÝĤن اÍــĘ

وĤــĤĳĜ įــį صلى الله عليه وسلم «اđĉĤــאمُ ÖאđĉĤــאمِ ĺــïًا ĻÖــï» واĩĤــóادُ Öــį اĝĤ×ــăُ وإĩĬــא כĭــĭĐ َّĵــıĬŶ įــא 

ــïًا  ĺ» صلى الله عليه وسلم įــ ĤَĳĜ ُل ــא ĬــËوِّ ĬÉÖ :ÕــĻäُــא، أİóĻĔ ĹــĘ اñכــĘ īــĺïĝĭĤا ĹــĘ ُادóــĩĤا įــĬŶو įــ ÝُĤآ

ــÙ اĝĤ×ــĩĤ ăــא روى  Ĥآ ĳــİ ــאĩכ īِــ ĻĻđÝĤا Ùُــ Ĥآ ïُــ ĻĤإذ ا īــĻđÖ ــא ĭًĻĐ įــ Ö َادóــĩĤن اÉــ Ö «ïٍــ ĻÖ

 «īٍــĻđÖ ــא ĭًĻĐ» ÛــĨאāĤا īُــÖ ُــאدة×Đ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: روى Đ×ــאدةُ ĭًĻĐــא ĻđÖــĺ īٍــïًا ĻÖــĘ ïٍــïَلَّ أĬــĻĥĐ įــį اĤــŻùم 

ــóِدِ اĻđĤــÖ īَאĻĤــï وأąًĺــא روى ĩĐــóُ رĄــĹ اĭĐ ųــİ» įــאءً وİــאء» ĘــĹ اđĉĤــאم כĩــא  ُĺ ħــĤ

ĘــĹ اāĤــóف ĻĘــóاد Öــį اĝÝĤאÖــăُ כĩــא ĘــĹ اāĤــóفِ.

 ĹđĘــאýĤא اıÖ ــכùĩÜ ĹÝĤا ÙĤدŶא أورد اĨ ïđÖ ďائï×Ĥا ĹĘ אلĜ :لĳĝĬ [óĻĨأ ģĄאĘ]

 ħכــĤاĳĨا أĳــĥכÉÜ ź اĳــĭĨآ īــĺñĤــא اıĺــא أĺ﴿ ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĳــéĬ īــĨ ďــĻ×Ĥــאت اĨĳĩĐ ــאĭĤو

 ĵــĤאđÜ įــĤĳĜو [ــאء ٢٩/٤ùĭĤا] ﴾ħכــĭĨ اضóــÜ īــĐ ــאرةåÜ نĳכــÜ أن źإ ģــĈא×ĤאÖ ħכــĭĻÖ

 īــĐ ــאرةåÝĤون اïــÖ ģכŶا īــĐ ĹــıĬ ــכĤذ óــĻĔو [ة ٢٧٥/٢óــĝ×Ĥا] ﴾ďــĻ×Ĥا ųا ģــèوأ﴿

 īــĐ ــאرةåÝĤا ĹــĘ ģכŶا ÙــèאÖإ ĵــĥĐ لïــĻĘ اضóــÜ īــĐ ــאرةåÝĤا ĵĭáÝــøاض، واóــÜ

 ģن أכŶ ؛ăــÖאĝÝĤون اïــÖ ــכĥĩĤت اĳــ×à ģــĻĤــכ دĤوذ ،ăــ×ĝĤط اóــü óــĻĔ īــĨ اضóــÜ

 įــÖ لĳــĩđĨ óــĻĔ «ïــĻÖ اïًــ ĺ» įــĤĳĜ أن óــİאčĘ ßــĺïéĤــא اĨــאح. وأ×ĩÖ ÷ــĻĤ óــĻĕĤــאل اĨ
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Çünkü hadiste geçen ‘yed’ kelimesiyle insanın uzvu olan elin kastedilmedi-

ğinde  icmâ vardır. Bu bakımdan elin kabzetme aleti olduğu öne sürülerek, 

hadisteki ‘el’ sözcüğünün kabza hamledilmesi zorunlu değildir. Biz hadisteki 

‘el’ sözcüğünü tayin yani belirli hâle getirme anlamına hamlediyoruz. Çünkü 

el ile işaret bir şeyin tayin edilmesinin sebebi olduğu için el, tayin aletidir. Do-

layısıyla bize göre bedellerin [ kabz edilmesi değil] tayin edilmesi şarttır. Allah’a 

hamdolsun böylelikle  Şâfiî’nin bu hadisi hüccet olarak kullanmasının geçersiz 

olduğu ortaya çıkmış oldu. Hadisin bizim görüşümüze hamledilmesi daha uy-

gundur. Çünkü bizim yorumumuz neticesinde Kitap ve Sünnet’in ifadeleri 

uzlaştırılmış olmaktadır.” Kâsânî ‘yeden bi  yed’ tabirinin anlamının sarf akdinde 

bile [ kabz değil] tayin anlamına geldiğini ortaya koyduktan sonra sarf akdinde 

tayinin gerçekleşmesi karşılıklı kabza bağlı olduğu için orada karşılıklı kabzın 

şart koşulmasının tayinin gerçekleşmesini sağlamak amacına yönelik olduğu-

nu belirtmiştir.  Şâfiî’nin “Kabz edilen  kabz edilmemiş olandan hayırlı olduğu 

için bu işlem  ribâ olur.” şeklindeki iddiasına cevaben de “Bu iddia, ancak bizim 

bedellerden sadece birinin tesliminin  vâcip olduğunu söylememiz durumunda 

tutarlı olur. Biz de böyle bir şey söylemiyoruz.”1 demiştir. 

Bütün bu söylenenler içerisinde Hanefî ulemanın gıda maddesinin gıda 

maddesi mukabilinde satımında karşılıklı kabzın değil, tayinin şart olduğu 

ve bu konudaki hadisi Kitab ve Sünnet’e uygun bir şekilde tevil etmenin ge-

rekliliği konusunda tutunmuş oldukları şeyler -kalbi olan veya şahit olarak 

kulağını açan kişi için- apaçık ortaya çıkmış olmaktadır. Gıda maddesinin 

satımı konusunda  Ubâde b. Sâmit’in rivâyet ettiği hadiste yer alan ‘aynen bi 
ayn  yeden bi yed’ ifadesine ve Hz. Ömer’in rivâyet ettiği hadiste yer alan ‘hâe 
ve hâe’ ifadesine ilişkin olarak da şunları söyleriz: Birinci hadisteki ‘yeden bi 
yed’ ifadesi ve ikinci hadisteki ‘hâe ve hâe’ ifadesiyle kastedilen şey satın alı-

nan iki gıda maddesinden birinde vade ve tecilin yasaklanmasıdır. Taraflar 

belirledikleri yiyecek maddelerini -tecil şartı olmaksızın- birbiri mukabilinde 

satsalar, taraflardan her biri diğerine satın aldığı şeyi almasını söyleyerek kab-

zetme imkânı vermiş fakat taraflardan hiçbiri veya sadece biri satın aldığı şeyi 

mecliste kabzetmemişse ve dilediği zaman gelip malı almak üzere meclisten 

ayrılmışsa, böylesi bir durum için şunları söylemek sahihtir: Taraflar ‘yeden bi 
yed’ ve ‘hâe ve hâe’ olarak yani her biri diğerine ‘al!’ diyerek alım satım yap-

mışlardır. Bu örnekte  kabz mevcut olmasa bile kabzetme imkânı mevcuttur. 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 219.
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ــא  ×ًäوا ăــ×ĝĤا ĵــĥĐ ــאıĥĩè ÷ــĻĤــאع وĩäŸאÖ ادóــĩÖ ÷ــĻĤ ÙــèאرåĤا ĵــĭđĩÖ ïــĻĤن اŶ

 ïــĻĤאÖ ــאرةüŸن اŶ īــĻĻđÝĤا ÙــĤــא آıĬŶ īــĻĻđÝĤا ĵــĥĐ ــאıĥĩéĬ īــéĭĘ ăــ×ĝĤا ÙــĤــא آıĬŶ

 ĵــĤאđÜ ųا ïــĩéĬ ßــĺïéĤאÖ įــäאåÝèا ćĝــùĘ طóــü īــĻĻđÝĤــא اĬïĭĐو īــĻĻđÝĤا Õ×ــø

 ïــđÖ ــאلĜ ħــà .ÙĭــùĤــאب واÝכĤا īــĻÖ ــאĝًĻĘĳÜ įــĻĘ نŶ ĵــĤَــאه أوĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ ģــĩéĤأن ا ĵــĥĐ

 īــĻĻđÝĤا ģــāéĺ ħــĤ ــאĩĤ īכــĤو īــĻĻđÝĤــא اąًĺف أóــāĤا ĹــĘ «ïــĻÖ اïًــĺ» ĵــĭđĨ أن ěــĝè أن

ĘــĹ اāĤــóف ĻĕÖــó اĝÝĤאÖــýĘ ăــóط ĻĘــį اĝÝĤאÖــāéĻĤ ăــģ اĻĻđÝĤــī وĤĳĜــį اĝĩĤ×ــĳض 

ــא äĳÖــĳب  ĭĥĜ ĳــ Ĥ أن ħĻĝÝــùĺ ــאĩĬا إñــİ ــא ĭĥĜ ــא ÖóĤا ěــĝéÝĻĘ ضĳــ×ĝĩĤا óــ ĻĔ īــĨ óــ Ļì

.ĵــıÝĬــכ اĤñــ÷ כĻĤو óــìŴــא دون اĩİïèأ ħĻĥــùÜ

 įــÖ ــאĨ ěــĻĝéÝĤا اñــİ īــĨ ïĻıــü ĳــİو ďĩــùĤا ĵــĝĤأو أ ÕــĥĜ įــĤ īــĩĤ óــıČ ïــĝĘ

 ăــ×ĝĤاط اóÝــüم اïــĐــאم وđĉÖ ــאمđĈ ďــĻÖ ĹــĘ īــĻĻđÝĤاط اóÝــüا ĹــĘ ــאĬאؤĩĥĐ ــכùĩÝøا

وĤــõوم ÉÜوĺــģ اĺïéĤــß اĤــĳارد Ęــİ Ĺــñا اĤ×ــאب ĩÖــא ĳĺاĘــě اĤכÝــאب ĝĭĘــĳل ĩĻĘــא رواه 

Đ×ــאدة ĨــĤĳĜ īــĭĻĐ įــא ĻđÖــĺ īــïًا ĻÖــï وĩĻĘــא رواه ĩĐــó رĄــĹ اĨ ųــĤĳĜ īــį صلى الله عليه وسلم «İــאء 

 ĹــĘ ــאءİــאء وİ īــĨوّل وŶا ĹــĘ ïــĻÖ اïًــĺ صلى الله عليه وسلم įــĤĳĜ īــĨ ادóــĩĤــאم اđĉĤا ĹــĘ «ــאءİو

اáĤאĬــİ Ĺــĳ اıĭĤــĐ Ĺــī اùĭĤــאء واĻäÉÝĤــĘ ģــĹ واèــĨ ïــī اđĉĤאĻĨــī اýĩĤــĘ īĻĺóÝــÍذا Öــאع 

đĈאĨــđĉÖ įــאم آìــó وĭĻّĐאĩİــא وĤــĺ ħכــĻĘ īــü įــóط اĻäÉÝĤــģ وĨכّــī כģ واèــĩıĭĨ ïــא 

ــÖ įאìŶــñ وĤכــĤ īــą×ĝĺ ħــį כĩıĭĨ ģــא أو أĩİïèــא  Ĥ óــĨوأ įّĺóــýĨَ ñــìأ īــĨ įــ ×èאĀ

ــĥĐ įــĵ أن ĻåĺــÏ وìÉĺــÝĨ ñــü ĵــאء āĺــç أن  ×èאĀ īــĐ قóــÝĘــ÷ واĥåĩĤا اñــİ ĹــĘ

 įــ×èאāĤ ــאلĜ ــאĩıĭĨ ًّŻأن כ ĵــĭđĩÖ ــאءİــאء وİو ïــĻÖ اïًــ ĺ ــאĐאÖ ــאĩıĬا أñــİ ģــáĩĤ ــאلĝĺ

 ăــ×ĝĤا ïــäĳĺ ħــĤ وإن ăــ×ĝĤا īــĨ īــĻכĩÝĤرة اĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ïــäو ïــĝĘ «ñــì»
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İşte hadisteki ‘yeden bi yed’ ve ‘hâe ve hâe’ ifadeleriyle kastedilen, bu temkin, yani 

 kabz imkânının sağlanmasıdır, ki bu yorum sayesinde hadis, Kitâb’a [yani yuka-

rıda sözü edilen âyetlerin genel ifadelerine] uygun hâle gelmiş olmaktadır. Meşâ-

yihimizin aşağıda gelecek olan ifadeleri de bizim, sözü edilen ifadelerle kabzın 

imkân dâhilinde olmasının kastedildiği, kabzın imkân dâhilinde olmasının ger-

çek  kabz mesabesinde olduğu ve imkân dâhilinde olduktan sonra kabzın gerçek-

leşmemesinde bir sakınca olmayacağı şeklindeki yorumumuza delâlet etmekte-

dir. Şöyle ki;  Şâfiî’nin “Karşılıklı  kabz olmaksızın tarafların birbirinden ayrılması, 

 kabz işinin birbiri ardına gerçekleşmesi yani birinin  kabz edip diğerinin etmeme-

si sonucuna götürür ki bu da tecile yani bedellerden birinin vadeli kılınmasına 

benzer.” şeklindeki gerekçesine cevaben meşâyihimiz “Kabz işinin birbiri ardına 

gerçekleşmesi, taayyün etmiş şeyler hususunda bir farklılık sayılmaz. Farklılık 

birinin peşin diğerinin vadeli olması durumunda söz konusu olur. Böylelikle 

şüphe giderilmiş olmaktadır.” demiştir. Bu mesele Şeyh’in, kendisi için tutarlı 

çıkış yolu bulunmasına rağmen doğru çizgiden ayrıldığı yerler cümlesindendir.

87. Felslerin Birbiri Mukabilinde Satımı

[Teshîl] Taraflar, [birbirleri mukabilinde tebadül edilen felsleri] tayinle 

muayyen hâle getirseler bile Muhammed, bir felsin iki  fels mukabilinde 

satımını câiz görmemiştir. Zira felsin semeniyet özelliği herkesin uzlaşı-

mı yoluyla sabit olduğu için tekbaşına alıcı ve satıcının sözüyle ortadan 

kalkmaz. Dolayısıyla da semeniyet vasfı devamlılık arz ettiği için, altın ve 

gümüşten yapılan paralar [dinar ve dirhem] gibi felsler de tayinle taayyün 

etmez. Buna göre felslerin biri diğerinden fazla olacak şekilde birbirleri 

mukabilinde satılması da -tıpkı bir dirhemin iki dirhem mukabilinde satıl-

masının câiz olmadığı gibi- câiz olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Semeniyet özelliği kabul edilse bile 

felslerin birbirleri mukabilinde satımında fazlalığın yasak olmaması ge-

rekir. Çünkü felsler  adedî olup -kadrin (yani keylîlik, veznîlik vasfının) 

yokluğu sebebiyle- altın ve gümüşten yapılan paralardan farklı olarak 

bunlarda fazlalığın yasak olmaması gerekir. Şayet bu değerlendirmemize 

“Semeniyet özelliği baki olduğu müddetçe felslerin birbirleri mukabi-

linde değişimi sarf akdi olur ve bu durumda biri diğerinden fazla olacak 

şekilde mübâdele edilmeleri yasak olur.” şeklinde bir cevap verilirse şöy-

le deriz: Sarf akdinde fazlalığın yasak oluşu, cins birliği ve kadr illetinin 

bulunmasından ötürüdür. Burada ise [cins birliği olsa bile] kadr yoktur. 
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واĩĤــóاد Ĩــĺ» īــïًا ĻÖــï» و«İــאء وİــאء» İــİ ĳــñا اĩÝĤכĻــāéĻĤ īــģ اĳÝĤاĘــÖ ěאĤכÝــאب 

 ăــ×ĝĤا ÙــÖאáĩÖ ĳــİو ăــ×ĝĤا īــĨ īــĻכĩÝĤاد اóــĩĤأن ا īــĨ įــÖ ــאĭĥĜ يñــĤا įــäĳĤا اñــİو

اĝĻĝéĤــĹ وأنّ đÖــï اĩÝĤכĻــĨ īــī اĝĤ×ــĝ×ĺ ź ăــĵ اéĩĤــñور وإن Ĥــäĳĺ ħــĭİ ïــא 

اĝĤ×ــĩĨ ăــא ĺــïل ĻĥĐــĜ įــĳل ýĨــאĭíĺא ĘــĹ اåĤــĳاب ĩĐــא Ĝــאل اýĤــאĹđĘ أن اÝĘźــóاق 

 į×ــüÉĘ  óــìŴا دون  أĩİïèــא   ăــ×ĝĺ ÖــÉن   ăــ×ĝĤا  ÕــĜאđÜ  ĵــĤإ ĺــËدي   ăــ×Ĝ  ŻÖ

 ģــäËĩĤــאل واéĤف اŻíــÖ īــĻّđÝĩĤا ĹــĘ ــאÜًאوęÜ ïّــđĺ ź ăــ×ĝĤا ÕــĜאđÜو ģــĻäÉÝĤا

 īــĐ ëĻــýĤا įــĻĘ لïــĐ ــאĨ Ùــĥĩä īــĨ ــאمĝĩĤا اñــİ وכאن Ùı×ــýĤا ÛــđĘïĬا اñــıÖو

.ħĻĝÝــùĨ جóــíĨ įــĤ وכאن ħــĺĳĝĤا ãــıĭĩĤا

ĻÖــď اĥęĤــĳس ÖאĳĥęĤس. ٨٧

[اùÝĤــģĻı] ĭĨــĩéĨ ďــùًĥĘَ ïــא ùَĥْęَÖــīِĻْ وĤــĭَĻّĐ ĳــא إذ اĻĭĩáĤــĉ×Ü ź ÙُــĩıĤĳĝÖ ģُــא 

ıĬŶــא áÜ×ــĥęĥĤ Ûــĳس ÖאĀــŻĉح اĤــכĉ×Ü ŻĘ ģــÖ ģאĀــŻĉح اđĤאĺïĜــī وĩİïَèــא 

 ħٍــİدر ďِــĻ×כ ďُــĻ×Ĥا õــåĺ ħــĥĘ ــאĩıÝَِّĻĭĩà ِــאءĝ×Ĥ īــĺïĝĭĤכא īــĻĻđÝĤאÖ ُسĳــĥęĤا īِــĻđÝĺ ħــĥĘ

 .īــĻĩİرïÖ

 Ûĩِĥّــøُ  ĳــĤو  ģُــĄאęÝĤا  ďَــĭÝĩĺ  ź أن   Ĺــĕ×ĭĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

ÖــŻíف  اĝَĤــïْرِ  đĤــïم   ģُــĄאęÝĤا  ďُــĭÝĩĺ  ŻĘ  ÙًــĺدïĐ Üכــĳن  ıĬŶــא   ÙُــĻĭĩáĤا

 ،ģُــĄאęÝĤا  ďــĭÝĨאĘ ĘóĀــאً  כאن   įــÝُĻĭĩà  ĹــĝÖ إذا   įــĬÉÖ  :ÕَــĻäُأ  ĳــĤو  .īــĺïĝĭĤا

ĭİــא.  Ĝــïرَ   źو واĭåĤــِ÷  اĝĤــïر   Ùِــ َّĥđِÖ اāĤــóف   ĹــĘ  ģــĄאęÝĤا اĭÝĨــאعَ  ÖــÉن  ĺـُـóَدُّ 
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Şayet buna “Bunlarda her ne kadar kadr bulunmasa da bunlar kendile-
rinde kadr bulunan semene/paraya benzer. O yüzden bunlarda da fazlalık 
haram olur.” şeklinde bir mazeret ileri sürülecek olursa; buna da şöyle ce-
vap veririz: Sarf kitabının sonunda açıkça belirtildiği gibi bu bir sarf işle-
mi değildir. Orada “Mislî olan bir şeyi satın alsa…” denilmektedir. Yine 
orada “Bir kimse kendi üzerindeki  fels borcunu satın alsa ve semeni ödese, 
meclisten sonra da borç olmadığı hususunda birbirlerini tasdik etseler; bu 
akit  fâsit olmaz. Çünkü bu bir sarf işlemi değildir. Zira  fels, mutlak semen 
sayılmaz.” denilmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu itiraz zahirde Muhammed’e yönelik olmakla 
birlikte, aynı zamanda Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a yönelik bir suçlama da 
içermektedir. Çünkü onlar da felslerin biri diğerinden fazla olarak birbiri 
mukabilinde satılamayacağını bunların semeniyet özelliğinin devam etme-
si takdirine göre söylemişlerdir. Bunun içindir ki bir felsin iki  fels muka-
bilinde satılmasının câizliğine dair sözleri, muayyen olmaları durumunda 
felslerin semeniyet özelliğini yitirmiş olacakları kabulüne binaendir. Bu 
bakımdan her ikisi de semeniyet özelliğinin baki kalması hâlinde felslerde 
fazlalığın câiz olmayacağı görüşündedir.

Şeyh’in itirazına şöyle cevap verilebilir: Semeniyet özelliğinin baki kal-
ması durumunda felsler tayinle taayyün etmezler ve sanki bir  fels, muayyen 
olmayan iki  fels mukabilinde satılmış olur ve  fels üzerinde gerçekleşen satım 
ittifakla sahih olmaz. el- Beyâniyye’de şöyle denilmiştir: “Fels semen olarak 
kalmaya devam ettiği sürece tayinle taayyün etmez. Nitekim  fels kendi cin-
sinin dışında bir şeyle mukabele edildiğinde mesela  fels mukabilinde meyve 
satın alındığında  fels taayyün etmez.” Gerek Zeylaî gerek diğer  bilginlerin 
sözleri ve metinde Muhammed’in delilini takrir esnasında söylenen “Taay-
yün etmemiştir.” ifadesi, bizim söylediklerimize delâlet etmektedir.1

88. Felslerin Birbiri Mukabilinde Tayinsiz Satımındaki Fesâd 
Karşılıklı Kabz ile Kalkar mı?

[Teshîl] [Tayin edilmeleri hâlinde bir felsin iki  fels mukabilinde sa-
tımını câiz gören] Ebû  Hanîfe ile Ebû  Yûsuf ’un gerekçesi şudur: Birbiri 
mukabilinde mübâdele edilen felsler hakkında semeniyet (paralık vasfı), 
alıcı ve satıcının sözleriyledir. Çünkü; başkalarının onlar üzerinde velâyeti 
yoktur. Dolayısıyla satıcı ve müşterinin anlaşması ile semeniyet  bâtıl olur; 
felsler taayyün eder, dolayısıyla burada bir sarf akdinden söz edilemez. 

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 90. 
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 ģُــąęĤم اóُــéĻĘ َّريïــĝĤا īَــĩáĤا įَÖــאü įــĭכĤ ــאĺًِرïْĜ īכــĺ ħــĤ وإن įــĬÉÖ َرñِــÝُĐا ĳــĥĘ

ĝĺــאل: İــñا ĻĤــ÷ āÖــóفٍ כĩــא Āــóح ĘــĹ آìــó اāĤــóف ĻèــĜ ßــאل: Ĥــü ĳــóى ĻĥáĨــאً 

 ïــđÖ ــאĜאدāÜ ħــà īــĩáĤا ďــĘïĘ įــĻĥĐ ًــאøĳĥĘ ىóــü ĳــĤ įــĬأ įــĻĘ حóــĀ įــĬÍĘ .ëــĤا įــĻĥĐ

 īٍــĩáÖ ÛــùĻĤ سĳــĥęĤفٍ إذ اóــāÖ ÷ــĻĤ įــ ĬŶ ïُــ ĝđĤا ïُــùęĺ ź īَــ ĺد ź ــ÷ أنĥåĩĤا

ĝًĥĉĨــא.

 óــİאčĤا  ĹــĘ  ïــĩéĨ  ÕــİñĨ  ĵــĥĐ  įــĭĨ اÝĐــóاض  İــñا  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĵــĥĐ ģــĄאęÝĤا ďــĭĩÖ نźĳــĝĺ ــאĩıĬŶ ــאąًĺأ īĻíĻــýĤا ĵــĥĐ īــđĉĤا įــĭĨ ģــāéĺو

 ÛــĬإذا כא īĻــùĥęÖ ÷ــĥĘ ďــĻÖ ازĳــä ĹــĘ źــאĜ اñــıĤس وĳــĥęĤا ĹــĘ ÙــĻĭĩáĤــאء اĝÖ óــĺïĝÜ

ĭĻđÖــÖ į×ــŻĉن ıÝĻĭĩàــא ĥĘــåĺ ħــĳّزا اęÝĤאĄــıĻĘ ģــא ĨــĝÖ ďــאء ıÝĻĭĩàــא. 

 īــĻĻđÝĤאÖ Ùــ ĭĻđÝĨ óــ ĻĔ نĳכــÜ ــאıÝĻĭĩà ÛــĻĝÖ ــאل إذاĝĺ نÉــ Ö įــ ĭĐ ابĳــåĤا īכــĩĺو

 ĹــĘ ــאل Ĝ ــא ĜًאęÜا ďــ Ļ×Ĥا çــāĺ ź įــ ĻĘــא وĩıĬאĻĐأ óــ ĻĕÖ īĻــùĥęÖ ــא ùًĥĘ ــאع Ö نÉכ óــ ĻāĻĘ

 ħــĤ įــùĭä óــĻĕÖ ģــÖĳĜُ إذا įــĬى أóــĺ źأ īــĻĻđÝĤאÖ īــĻđÝĺ ħــĤ ــא ĭًĩà ÛــĻĝÖ وإذا ÙــĻĬאĻ×Ĥا

 ĹــđĥĺõĤل اĳــĜ ــאĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ لïــĺو .ĵــıÝĬس اĳــĥęÖ ÙــıאכĘ ىóÝــüــא إذا اĩכ īــĻđÝĺ

.īــĻđÝĺ ħــĥĘ įــĤĳĜ īــĨ ïــĩéĨ ģــĻĤه دóــĺóĝÜ ĹــĘ īــÝĩĤا ĹــĘ ــאĨه وóــĻĔو

٨٨ .īــĻĻđÜ س دونĳــĥęĤאÖ سĳــĥęĤا ďــĻÖ ĹــĘ ăِـُـÖאĝÝĤאÖ ــאدùęĤا ďــĘóĺ ģــİ

 óــĻĕĥĤ  Ùَــĺźو  ź إذ  ĩıĤĳĝÖــא  ĩıĝèــא   ĹــĘ  ÙَــĻĭĩáĤا أن  وĩıĤــא   [ģĻıــùÝĤا]

Āــóفَ   ŻĘ اĥęĤــĳسُ   ÛــĭĻđÝĘ ÖאĩıèŻĉĀــא   ÙُــĻĭĩáĤا  Ûِــĥĉ×Ę ĩıĻĥĐــא 
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Felsler taayyün etmiş oldukları için veznîlik vasfına geri dönmüş olmazlar. 

Yani  fels, -sarı madende olduğu gibi- semen/para olarak kullanımı üzerinde 

uzlaşılmadan önce   veznî iken, paralığı üzerinde ittifak edilmesiyle veznîlik 

özelliği ortadan kalkmıştır. Dolayısıyla semeniyet vasfı ortadan kalkınca ar-

tık veznîliğe geri dönemez. Zira insanlar, onun semeniyet vasfında ve  adedî 

olduğunda anlaşmışlardır. Bu niteliklerin birini göz ardı etmek, diğerini de 

göz ardı etmeyi gerektirmediği gibi, birinin yokluğu diğerinin de yokluğunu 

gerektirmez. Nitekim ceviz ve yumurta da semen/para olmayan  adedî şeyler-

dir. İnsanlar [semeniyet vasfı ortadan kalktıktan sonra] felsin veznîlik vasfını 

iade etmemiş, aksine onu adedi olarak bırakmışlardır. Bu suretle yukarıda 

sözü edilen [bir felsin iki  fels mukabilinde satımı şeklindeki] akit sahih olur. 

Şayet veznîlik vasfı iade edilmiş olsaydı, felsler ribevî mallara dönüşür ve 

ribevî mallarda mübâdelenin eşitlik esası üzere yapılması gerekeceğinden bir 

felsin iki  fels mukabilinde satımı sahih olmazdı. Altın ve gümüş ise yaratılış 

itibarıyla semen olduğundan  fels gibi değerlendirilemez ve alıcı ve satıcının 

herhangi bir şekilde anlaşmalarıyla altın ve gümüşün semeniyet vasfı ortadan 

kalkmaz. Bu bakımdan bir felsin iki  fels karşılığında satılmasının bir dirhe-

min iki dirhem karşılığında satılmasına  kıyas edilmesi sahih olmaz. Ancak 

tayinin bulunmaması durumu bundan farklıdır. Yani herhangi bir tayin ol-

maksızın bir  fels iki  fels mukabilinde satılsa, vade söz konusu olacağından 

akit sahih olmaz. Çünkü bu, veresiyenin veresiye mukabilinde satımı olur ve 

Hz. Peygamber veresiyenin veresiyeyle satımını yasaklamıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Eğer, “Alıcı ve satıcı felsleri muayyen hâle 

getirmediklerinde akdin vade sebebiyle  bâtıl olacağında ittifak vardır. Bu 

görüş tartışmaya açıktır. Çünkü mecliste karşılıklı kabzın gerçekleşmesi 

durumunda vade ortadan kalkmış olacağından tayin olmaksızın yapılan 

alım satımın câiz olması gerekir.” denilirse buna şu şekilde cevap vermek 

mümkündür: “Kastedilen, mecliste kabzın gerçekleşmemesidir. Çünkü 

karşılıklı kabzın gerçekleşmesi tayindir. Zira semen, karşılıklı  kabz ile ta-

ayyün eder. Dolayısıyla tayin olmaksızın alım satım yapmış olsalar dahi, 

kabzla birlikte satımın câiz olması gerekir.” Aslında bu cevap da tartışmaya 

açıktır. Çünkü âlimlerin bu makamdaki sözleri, taraflar  kabz işini gerçek-

leştirmiş olsalar dahi semeniyet vasfının bekâsı durumunda bir felsin iki 

felse satılmasının  fâsit olacağını bildirmektedir.
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 ÙــĻĭĩáĤا ĵــĥĐ حŻĉــĀźا ģــ×Ĝ Ùًــ ĻĬوز ÛــĬس כאĳــĥęĤأي ا Ùًــ ĻĬسُ وزĳــĥęĤا ïِــ đُÜَ ħــĤو

 ĵــĤد إĳــđÜ ź Ùُــ ĻĭĩáĤا ÛِــĥĉÖ ذاÍــ Ę Ùــ ĻĭĩáĤا ĵــĥĐ حŻĉــĀźאÖ ُزنĳــ Ĥا ģــĉ×Ę óــęāُĤכא

 ź ــאĩİïِèأ īــĐ ُاضóــĐŸאĘ ِïّــđĤوا ÙــĻĭĩáĤا ÙِــęĀ ĵــĥĐ اĳــéĥĉĀا ħــıĬŶ ÙــĻĬزĳĤا

ــõمُ ĨــĐ īــïم أĩİïِèــא Đــïمُ اìŴــó כאåĤــĳز  ĥĺ źو óِــìŴا īــĐ َاضóــĐŸمُ اõِĥÝــùĺ

 çّــāĻَĤ ــאıÝَِّĺدïĐ ĵــĥĐ اĳــĝÖــא أıÝĻĬوا وزïــĻđĺ ħــĤو īٌــĩà ź ٌّديïــĐ įــĬÍĘ ăــĻ×Ĥوا

اĝđĤــïُ اñĩĤכــĳرُ ĬŶــĤ įــĳ أĻĐــï وزıÝَُّĻĬــא ĩĤــא Āــçّ اĝđĤــäĳĤ ïُــĳب اùÝĤــאوي ıĬŶــא 

 ŻĘ ٍحŻĉــĀאÖ ģــĉ×Ü ŻĘ Ùًــĝĥìِ ــאĩıÝĻĭĩáĤ īــĺïĝĭĤا َّïــĄِ ÙــĺĳÖóĤال اĳــĨŶا īــĨ óــĻāÜ

ــא  ùًĥĘَ ــאđĺא×Ü ĳــĤ أي īــĻĻđÝĤمِ اïــĐ َّïــĄِو īــĻĩİرïÖ ħٍــİدر ďِــ ĻÖ ĵــĥĐ ُــאس ĻĝĤا ُّçــāĺ

ùĥęÖــĻĕÖ īĻــĻĻđÜ óــĬÍĘ īٍــāĺ ź įــùĭَĥĤ ُّçــאءِ ĬŶــį כאĤــÖ ÏٍכאĤــÏٍ وĜــıĬ ïــĻĥĐ ĵــį اĤــŻùم 

 .ĹــĤכאĤאÖ ĹــĤכאĤا īــĐ

ĭــא اĥęĤــĳسَ ĉÖــģ اĝđĤــïُ وĘאĜًــא  ِĻّđَُĺ ħــĤ إذا :ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ďُــĺא×ÝĤز اĳــåĺ مُ أنõَــĥĻĘ ÷ــĥåĩĤا ĹــĘ ăِــ ُÖאĝÝĤאÖ ــאءùĭَĤــאع اęÜرź óٌــčĬ įــĻĘــאء وùĭَĥĤ

ĨــĐ ďــïم اĻĻđÝĤــī؟ ĩĺכــīُ أن åĺــאب: ÖــÉن اĩĤــóاد Đــïمُ اĝÝĤאÖــĘ ăــĹ اĥåĩĤــ÷ Ŷن 

ــĻĻđÜ ăَــīٌ إذ اĩáĤــĻđÝĺ īُــÖ īאĝÝĤאÖــĥĻĘ ăــõم اåĤــĳازُ Ĩــď اĝÝĤאÖــă وإن Ü×אđĺــא  ُÖאĝÝĤا

 ďِــĻÖ ِــאدùęÖ óđــýُĺ ــאمĝĩĤا اñــİ ĹــĘ ħــıĨَŻن כŶ óٌــčĬ ِابĳــåĤا ĹــĘو .īٍــĻĻđÜ ŻÖ

ــĝÜ ĳאąÖــא. Ĥو Ùِــ ĻĭĩáĤــאءِ ا ĝÖ ďــĨ īĻــùĥęÖ ÷ِــĥęَĤا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu itiraz ve tartışma Şeyh’in Hanefî mezhebinin mu-

teber kitaplarında karara bağlanmış olan ‘ fâsit olarak in‘ikâd eden bir akdin  fesâd 

sebebinin akit meclisinde ortadan kalkması durumunda fesâdın ortadan kalkıp 

kalkmayacağı’ tartışmasından ve ‘rayiç felsler birer semendir ve semen -tıpkı dir-

hem ve dinar gibi- tayinle taayyün etmez.’ kabulünden gafil olduğunu göstermek-

tedir. et- Tebyîn’de denilir ki: “Bir kimse hasat vaktine veya öğütme vaktine veya 

hacıların dönüş vaktine kadar vadeli olmak üzere bir şey satın alsa sonra müşteri 

vadeyi, insanların hasada başlamasından, öğütme vaktinden veya hacıların dön-

mesinden önce kaldırsa akit câiz olur.  Züfer ve  Şâfiî bu akdin câiz olmayacağı 

görüşündedir. Çünkü akit  fâsit olarak in‘ikâd etmiştir ve -tıpkı bir dirhemin iki 

dirhem mukabilinde satılıp fazla dirhemin düşürülmesi ve bir kadınla on günlü-

ğüne evlenip sonra sürenin kaldırılması örneklerinde olduğu gibi-  fesâd sebebinin 

ortadan kaldırılmasıyla akit artık sahihe dönüşmez. Hanefî imamların gerekçesi 

ise şudur: Akdi  fâsit kılan şey, -akdin omurgası haricinde- bir şarttır ve basittir; 

zaten sahabe arasında ihtilaf konusu olması da bundandır. Akit bu şartın izale edil-

mesiyle birlikte sahihe dönüşür. Bir dirhemin iki dirhem mukabilinde satılması 

örneğindeki fazla dirhemin izalesi durumu bundan farklıdır. Çünkü bu örnekte 

 fesâd -iki bedelden birinde olduğu için- akdin omurgasındadır. Süreli nikâh örneği 

ise daha farklıdır. Çünkü süre şartının koşulmasıyla nikâh akdinden başka bir akit 

yani mut’a akdi yapılmış olur ve bir akit başka bir akde dönüşmez.”1 Bu ayrıntılı 

açıklamadan anlaşılıyor ki felsler -aynları dışında- aynen dirhem gibi semendirler. 

Bu bakımdan -tayin olmaksızın- bir  fels iki  fels mukabilinde satıldığında tıpkı bir 

dirhemin iki dirhem mukabilinde satılması gibi olur ve  fesâd akdin aslında olur. 

Fesâd akdin aslında olunca da tayin yokluğunun karşılıklı  kabz ile ortadan kaldırıl-

masıyla akit sahihe dönüşmez. Böylelikle Şeyh’in gündeme getirdiği husus bertaraf 

edilmiş olmaktadır. Muhtemelen Şeyh’in böyle bir şüpheye düşmesi, bir felsin iki 

 fels mukabilinde ‘muayyen hâle getirilmeksizin’ satımının sahih olmamasını vade 

ile  ta’lîl etmesinden kaynaklanmış ve Şeyh, akdin  fâsit olmasının sebebinin vade 

olması durumunda bunun, -tıpkı bilinmeyen bir süre şartı gibi- akdin omurgası-

nın dışında olduğunu, dolayısıyla da bu türden olan  fesâd sebebinin giderilmesiyle 

akdin sahihe dönüşeceğini zannetmiştir. Şeyh, âlimlerimizin “Akit vade sebebiy-

le sahih olmaz.” sözüyle kastedilen şeyin ‘borcun borç mukabilinde satımı’ oldu-

ğunu, bu satımın da yasaklanmış olduğunu, dolayısıyla da satılması yasaklanmış 

bir şeyin satımı olduğunu,  fesâd sebebinin, satılan şeyin satıma elverişli olmaması 

olduğunu dolayısıyla da  fesâd sebebinin akdin aslında olduğunu anlayamamıştır.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 60.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اĤــóد واčĭĤــęĔ óــĳل ĭĨــĩĐ įــא ĝÜــóر ĘــÝđĨ Ĺ×ــóات 

اęĤــĨ īــī اİñĩĤــĘ ÕــĹ أن ĝĐــïا إذا اĝđĬــĥĐ ïــĵ اùęĤــאد àــħ ارęÜــø ďــ×Õ اùęĤــאد 

 īــĩáĤــאن واĩàأ ÙــåائóĤس اĳــĥęĤأن ا īــĨ؟ وź ــאد أمùęĤا ďــęÜóĺ ģــİ ÷ــĥåĩĤا ĹــĘ

ĻđÝĺ źــÖ īאĻĻđÝĤــī כאïĤراİــħ واĬïĤאĻĬــĜ óــאل ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــĤ īــÖ ĳــאع إĤــİ ĵــñه اäŴــאل 

 ģــ×Ĝــאس وĺïĤــאد واāéĤا ĹــĘ ــאسĭĤا ñــìÉĺ أن ģــ×Ĝ ــאلäŴي اóÝــýĩĤا ćĝــøأ ħــà

 ŻĘ اïًــøאĘ ïــĝđĬا ïــĝđĤن اŶ زĳــåĺ ź ĹđĘــאýĤوا óــĘــאل زĜو ďــĻ×Ĥــאز اä ــאجéĤوم اïــĜ

 ħــİرïĤا ďــĻÖ īــĐ ïــ ــא øÍÖــĝאط اùęĩĤــï כĩــא إذا أøــćĝ اïĤرİــħ اõĤائ éًĻéĀ Õــĥĝĭĺ

 ïــùęĩĤــא أن اĭĤو ģــäŶا ćĝــøأ ħــà ــאمĺة أóــýĐ ĵــĤأة إóــĨوّج اõــÜ ــא إذاĩوכ īــĻĩİرïĤאÖ

 ųا ĹــĄر ÙــÖאéāĤا ÛــęĥÝìا اñــıĤو ،óĻــùĺ ĳــİو ïــĝđĤا ÕــĥĀ īــĐ ــאرجì طóــü

 ĹــĘ įــĻĘ ــאدùęĤن اŶ ïائــõĤا ħــİرïĤف اŻíــÖ įــÝĤإزا ïــĭĐ ــאéًĻéĀ ÕــĥĝĭĻĘ ħــıĭĐ

 óــĻĔ ïــĝĐ įــĬŶ ــכאحĭĤا ĹــĘ ģــäŶف اŻíــÖو īــĻĄĳđĤا ïــèأ ĹــĘ įــĬŶ ïــĝđĤا ÕــĥĀ

اĭĤــכאح وİــĳ اđÝĩĤــÙ واĝđĤــĥĝĭĺ ź ïــĝĐ Õــïًا آìــó اıÝĬــĥđĘ .ĵــĨ ħــİ īــñا اĻāęÝĤــģ أن 

 ďــĻ×כאن כ īــĻĻđÜ óــĻĕÖ īĻــùĥęÖ ÷ــĥĘ ďــĻÖ وإذا ħــİراïĤــאن כאĩàــא أıĬאĻĐأ óــĻĕÖ سĳــĥęĤا

درİــïÖ ħرĻĩİــī وĺכــĳن اùęĤــאد ĘــĥĀ ĹــÕ اĝđĤــĥĝĭĺ ŻĘ ïــéًĻéĀ Õــא øÍÖــĝאط 

Đــïم اĻĻđÝĤــÖ īאĝÝĤאÖــă واĘïĬــĨ ďــא ذכــóه اýĤــëĻ وđĤــģ أن اýĤــĨ ëĻــא وĜــĘ ďــİ Ĺــñه 

 īــČــאء وùĭĤאÖ ــאıĬאĻĐأ óــĻĕÖ īĻــùĥęĤאÖ ÷ــĥęĤا ďــĻÖ ÙــéĀ مïــĐ ģــĻĥđÜ īــĨ źإ Ùı×ــýĤا

أن اùęĩĤــĩĤ ïــא כאن اùĭĤــאء כאن اùęĩĤــì ïאرäًــא ĐــĥĀ īــÕ اĝđĤــĘ ïــכאن כýــóط 

اäŶــģ اıåĩĤــĳل āĻĘــç اĝđĤــøÍÖ ïــĝאط áĨــİ ģــñا اùęĩĤــï وĤــĉęÝĺ ħــī أن اĩĤــóاد 

 įــĭĐ ĹــıĭĨ ÏــĤכאÖ ÏــĤכא ďــĻÖو ÏــĤכאÖ ÏــĤכא ďــĻÖ כאن įــĬــאء أùĭĥĤ çــāĺ ź ħــıĤĳĜ īــĨ

āĘــאر ĻÖــĨ ďــא ıĬــĐ ĹــđĻÖ īــį وכאن اùęĩĤــĐ ïــïم ĻèŻĀــĨ Ùــא Öــאع Ļ×ĥĤــĘ ďــכאن اùęĤــאد 

.ïــĝđĤا ÕــĥĀ ĹــĘ
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89. Un ile Kavutun Birbiri Mukabilinde Satımının Sahih Olmayışı

[Teshîl] Buğdayın buğday unu, kavutu ve kepeği mukabilinde satımı sahih 

değildir. Çünkü un, kavut ve kepek, buğdayın cüzleri olup cüziyet bağından 

ötürü aralarındaki cins birliği devam etmektedir ve bunlar arasında eşitliği keyl 

olarak sağlamak mümkün değildir. Dolayısıyla bunların birbirleri mukabilin-

de satımı sahih olmaz. Ebû  Hanîfe’ye göre unun kavut mukabilinde satımı, 

-tıpkı buğdayın un veya kavut mukabilinde satılmasının câiz olmaması gibi- 

mutlak olarak yani ister eşit ister fazla olsunlar, aralarındaki cüziyet bağından 

ötürü câiz olmaz. Çünkü un, buğdayın cüz’ü; kavut ise kavrulmuş buğdayın 

cüz’üdür. Buğdayın kavut mukabilinde satımı câiz olmadığı gibi, cüz’ünün de 

kavut mukabilinde satımı câiz olmaz. Kavrulmuş buğdayın un mukabilinde 

satımı câiz olmadığı gibi, cüz’ünün de onun mukabilinde satımı câiz olmaz. 

Yine kavrulmuş buğdayın kavrulmamış buğday mukabilinde satımı câiz olma-

dığı gibi, her ikisinin cüzlerinin de birbirleri mukabilinde satımı câiz olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Buğday unu ve kavutu, cins birliği devam 

ettiği için buğday gibidir; bu nedenle de buğdayın, un ve kavut karşılığında 

satımı sahih değildir.” Buradan bunlar birbirine eşit olduklarında satımlarının 

sahih olması gerektiği sonucu çıkar. Çünkü buğdayın, un ve kavut mukabi-

linde satımının sahih olmaması, eşitlik sağlamanın mümkün olmamasından 

kaynaklanmaktadır. Hâlbuki un ile kavutu eşitlemek mümkündür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Sadruşşerîa’ya hâşiye yazan Ahî Çelebi buna, un ile 

kavut arasında şer‘î ölçüyle -yani keyl yoluyla- eşitlik sağlanmasının mümkün 

olmadığını söyleyerek cevap vermiştir.1

90. Ribâ Konusunda Ebû  Hanîfe’nin İlkesi

[Teshîl] Olgunlaşmış taze hurmanın (rutab), kuru hurma (temr) muka-

bilinde veya yaş üzümün kuru üzüm mukabilinde eşit olarak satılması Ebû 

 Hanîfe’ye göre sahihtir. Ebû  Hanîfe’nin bu konudaki gerekçelerinden birisi, 

Hz. Peygamber’e rutab hediye edildiğinde “Hayber’in tüm temrleri böyle mi-

dir?” diyerek, temr sözcüğünü mutlak olarak [yani hem rutabı hem de temri 

içine alacak şekilde] kullanmasıdır. Diğer gerekçesi de ister aynı cins kabul 

edilsin isterse farklı cins kabul edilsin, yaş hurma ile kuru hurmanın birbirleri 

mukabilinde satımının câiz olmasıdır. Aynı cins kabul edildiklerinde eşit ola-

rak, farklı cins kabul edildiklerinde ise ‘nasıl isteniyorsa öyle’ satılırlar.

1  Ahî Çelebî, Zehîretu’l-Ukbâ, vr. 285a.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 451

٥

١٠

١٥

٨٩ .įĝĺĳùÖ óّ×ُĤا ďĻÖ ÙéĀ مïĐ

 ÙــĻئõåĥĤ ÷ــĭåĤــאء اĝ×Ĥ įــÝِĤَאíَĬَو įĝĺĳــøو óّــ×Ĥا ěِــĻĜïÖ óّــ×Ĥا çّــāĺ ħــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ħــĤ ěĺĳــùĤאÖ ěُــĻĜïĤوا .ًŻĀأ çّــāĺ ħــĥĘ ŻًĻכــ ÙُĺĳــùÝĤر اñّــđÜو óّــ×ُĤاءُ اõــäــא أıĬŶ

 ěٍــĻĜïÖ  ٌّóُــÖ  õــåĺ  ħــĤ כĩــא   ŻًĄــאęÝĨو ùÝĨــאوĺًא  أي  ĝًĥĉĨــא   ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  ïــĭĐ  õــåĺ

 õِــåĺ ħــĤ ــאĩכĘ ِĹّــĥĝĩĤا ِóّــ×ُĤءُ اõــä ěَĺĳــùĤوا ِóّــ×ُĤءُ اõــä ěَــĻĜïĤن اŶ ÙــĻئõåُĥĤ ěٍĺĳــøو

 įــ Ö ؤهõــä اñכــĘ ěــĻĜïĤאÖ ĹــĥĝĩĤا õــåĺ ħــĤ ــאĩوכ įــ Ö ؤُهõــä õــåĺ ħــĤ ěĺĳــùĤאÖ ُّóــ ×ُĤا

ــóه Ęכــñا أõäاĩİــא.  ĻĕÖ ĹــĥĝĩĤا õــåĺ ħــ Ĥ ــאĩوכ

 ُّóــ×ُĤا çّــāĺ ħــĤ اñــĤو ÙِĻــùĭåĤــאءِ اĝ×Ĥ óّــ×ُĤــא כאĩıĬل: أĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ÙĺĳــùÝĤرِ ا ُّñــđÝĤ ŻًĀــא أĩıÖ ِóّــ×ُĤا ÙِــéĀ َمïــĐ نŶ אĺًــאوùÝĨ çّــāĺ م أنõــĥĻĘ ــאĩıÖ

.ÙٌــĭכĩĨ ěĺĳــùĤوا ěــĻĜïĤا īــĻÖ Ĺــİو

 ÙđĺóــýĤر اïــĀ ĹــĘ Ĺــìأ ĹــýéĩĤا ĵــĤĳĩĤا įــ ĭĐ ــאبäل: أĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

.ģــĻכĤا Ĺــĭđĺ ĹĐóــýĤى اĳــùĩĤאÖ ěĺĳــùĤوا ěــĻĜïĤا īــĻÖ ÙĺĳــùÝĤا ďــĭĩÖ

أĀــģ أÖــęĻĭè ĹــĹĘ Ù اÖóĤא. ٩٠

ــďَ رĈَُــĩÝÖ Õٌــóٍ أو ĭĐــĻÖõÖ ÕٌــĀ ÕٍــĭĐ çّــï أÖــęĻĭè Ĺــø Ùــĳاءً  ĻÖِ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 óٍــ ×Ļì óِــĩÜ ُّģــא «أوَ כ ×ًĈَُي رïــİُأ īــĻè مŻùــĤا įــ ĻĥĐ įــ ĤĳĜ ĹــĘ įــ ĻĥĐ óِــĩÝĤقِ اŻĈŸ

 ĹــĬאáĤا ĹــĘא وĺًــאوùÝĨ ِل İכــñا» وĩıĬŶــא Ĥــĳ اéÜــïا ùًĭäــא أو اęĥÝìــא ĀــĘ çّــĹ اŶوَّ

כĻــė כאن. 
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu husus buğdayın, buğday unu muka-
bilinde satımı meselesiyle problem arz eder. Çünkü Ebû  Hanîfe buğday ve 
ununu aynı cins kabul etmiş ve aralarında eşitliği sağlamanın mümkün ol-
mayacağı gerekçesiyle bunların birbirleri mukabilinde satılmasını câiz gör-
memişti. Bu gerekçeye göre yaş hurmanın kuru hurma ve yaş üzümün kuru 
üzüm mukabilinde satılması da câiz olmamalıdır. [Zira bunların da yaş olanı 
ile kuru olanları arasında eşitliği sağlamak mümkün değildir.] Çünkü -Ebû 
 Yûsuf ve Muhammed’in delilleri zikredilirken belirtildiği üzere- yaş hurma 
ve yaş üzüm daha dolgun iken kuru hurma ve kuru üzüm böyle değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Ribâ konusunda Ebû  Hanîfe’nin dikkat ettiği iki ilke 
vardır. Birinci ilke şudur: Bu alanın muteber kitaplarının birçoğunda zikredil-
diğine göre Ebû  Hanîfe’ye göre alım satımın câizliği konusunda dikkate alın-
ması gereken şey akdin yapıldığı andaki eşitliktir ve daha sonraki farklılık [alım 
satımın câizliğine] halel getirmez. İkinci ilke şudur: Farklılık, eğer tazminden 
sorumlu olacak birinin fiiliyle meydana gelmişse -ki buğday ile un ve kavrulmuş 
buğday ile kavrulmamış buğday arasındaki farklılık böyledir- cevaza mani olur; 
eğer Allah’ın fiili (sun‘) ile meydana gelmişse cevaza mani olmaz. Bu iki ilke ta-
karrur edince sözün izahı ortaya çıkmış ve problem giderilmiş olur. Çünkü açık-
tır ki buğday ile unu arasında akit anında eşitlik yoktur ve ikisi arasındaki farklılık 
bizim fiilimizledir. Hâlbuki temr ile rutab arasındaki farklılık Allah’ın fiili iledir.

91. Pamuğun Pamuk İpliği Mukabilinde Satımı

[Teshîl] Zeytinin içerisinde bulunan yağ oranı tam olarak bilinmediği 
müddetçe zeytinyağının zeytin mukabilinde satımı bize göre câiz değildir. 
Bilmiş ol ki zeytinyağının zeytin mukabilinde satımı dört şekilde olur: [1] 
Zeytin içinde bulunan yağ, dışarıda ayrıştırılmış olarak bulunan zeytinyağın-
dan fazla ise fazlalık tahakkuk ettiği için bu câiz değildir. [2] Zeytin içinde 
bulunan yağ, zeytinyağının miktarı ile aynı ise bu durumda da zeytin posası 
fazlalık olacağı için câiz olmaz. [3] Zeytinyağının, zeytin içindeki yağdan çok 
olması hâlinde birbirleriyle satımı câiz olur. Zira fazlalık posaya karşılık olur. 
Bu üç husus üzerinde  icmâ bulunmaktadır. [4] Şayet zeytin içindeki yağ 
miktarının, zeytinyağının miktarına eşit olup olmadığı veya ondan fazla ya 
da az olduğu bilinmiyorsa bu husus ihtilaflı olup  Züfer’e göre sahihtir; bize 
göre ise  ribâ ihtimali bulunduğu için sahih değildir.  Züfer’in delili şudur: 
Eşyada aslolan mubahlıktır ve mücerret şüpheden dolayı akit  fâsit olmaz. 
Diğer üç imamımıza göre ise bu satım sahih değildir. Susamın susam yağı, 
cevizin ceviz yağı, hurmanın hurma pekmezi, sütün yağ ve üzümün üzüm 
suyu mukabilinde satımı da bu değerlendirmeye tabidir.
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ــĝĻĜïÖ ٍóّــĘ įــÍنَّ أÖــא ęĻĭèــĩıĥđä Ùــא ùًĭäــא  ×ُÖِ ģِــכýُĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óــìŴــא دون اĩİïِèــאز أĭÝכź اñــİ اñכــĘ ÙِĺĳــùÝĤرِ ا ُّñــđÝĤ زْه ِĳّــåĺ ħــĤ ĵــÝè اïًــèوا

.ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĹــÖأ ģــĻĤد ĹــĘ óــא ذُכــĩכ

 ĹــĘ óذכــ ïــĜ įــĬوّل أŶــאم: اĨŸا īــĐ نŻĀــאب أ×Ĥا ĹــĘ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďــĻ×Ĥاز اĳــä ĹــĘ ųا įــĩèر ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ óــ ×ÝđĩĤأن ا īــęĤات اóــ×ÝđĨ īــĨ óــ Ļáכ

ــį اęÝĤــאوت ĘــĹ اĩĤــآل. واáĤאĬــĹ أن اęÝĤــאوت إذا  Ö ģــíĺ źــאل وéĤا ĹــĘ ــאويùÝĤا

 ÙــĻĥĝĩĤا óــĻĔو ÙــĻĥĝĩĤــא واıĝĻĜود ÙــĉĭéĤا ĹــĘ ــאĩכ ïــ×đĤا īــĨ نĳــĩąĨ ďــĭāÖ כאن

 ėــýכĬن اŻĀŶان اñــİ رóــĝÜ وإذا įــđĭĩĺ ŻĘ ĵــĤאđÜ ųا ďــĭāÖ ĳــĤاز وĳــåĤا ďــĭĩĺ

 ĹــĘ įــĝĻĜود óــ×Ĥا īــĻÖ ــאويùÜ ź أن īــĻ×Ĥا īــĨ نŶ ــכאلüŸا ďــĘïĬم واŻــכĤا įــäو

 ďــĭāÖ  óــĩÝĤوا  ÕــĈóĤا  īــĻÖ واęÝĤــאوت  ĭĨــא   ďــĭāÖ ĩıĭĻÖــא  اęÝĤــאوت  وأن  اéĤــאل 

.ĵــ ĤאđÜ ųا

٩١ .įــĤِõĕÖ īــĉĜُ ďــĻÖ

[اùÝĤــģĻı] وĭđĭĨــא زÝًĺــא ÝĺõÖــĳنٍ إذا Ĥــĥَđُĺ ħــĜ ħــïرُ دİُــīِ اÝĺõĤــĳن، اĥĐــħ [أن 

ــďَ أĩİïِèــא ÖאìŴــĥĐ óــĵ أرđÖــÙ أوäُــįٍ: إن ĥِĐُــħ] أن اĺõĤــÛَ اĤــñي ĘــĹ اÝĺõĤــĳن  ĻÖ

 įــĥُáĨ  įــĬأ  ħَــĥِĐُ إن  وכــñا   ģــąęĤا  ěِــ ُّĝéÝĤ  çّــāĺ  ħــĤ  ģــāِęĭĩĤا  ÛــĺõĤا  īــĨ  óَــáأכ

 ģِــęáĤאÖ ģُــąęĤــאز واä óَــáأכ ģُــāęĭĩĤا ÛُــĺõĤوإن כאن ا ،ŻًąــĘ نĳכــĺ ģَــęُْáĤن اŶ

 ïــĭĐ çّــĀ įــĭĨ ُّģــĜأو أ óُــáأو أכ įــĥُáĨ įــĬأ ħــĥđُĺ ħــĤ ــאع ، وإنĩäŸאÖ ÙُــàŻáĤه اñــİو

 ħــİïĭĐو ،Ùٍı×ــýÖ ïــùęĺ ħــĥĘ ģٌــĀازَ أĳــåĤأنَّ ا įــĤــא، وÖóĤــאل اĩÝèź ــאĬïĭĐ ź óــĘز

 įــùِÖïِÖ óٌــĩÜو įــĭİïُÖ ٌزĳــäو įäِóَĻْــýَÖ ħٌــùĩø ــאر×ÝĐźا اñــİ ĵــĥĐو ŻًĀأ çّــāĺ ħــĤ

وĤ×ــùÖ īٌــįĭĩ وĭĐــĻāđÖ Õٌــóه.



454  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

35

30

Pamuğun pamuk ipliği mukabilinde satılmasında ihtilaf edilmiştir. [1] 
Bir görüşe göre pamuk ile pamuk ipliği arasında hakikaten bir farklılık söz 
konusu olduğu için birbirleri mukabilinde satımları sahihtir. Bu ifade pamu-
ğun pamuk ipliği mukabilinde birbirlerine eşit olarak ve biri diğerinden fazla 
olarak satımının sahih olacağını hissettirmektedir. [2] Bir görüşe göre ise her 
ikisi de   veznî olduğu ve asılları aynı olduğu için sadece eşit miktarda olmaları 
hâlinde birbirleri mukabilinde satımları sahihtir. [3] Bir görüşe göre pamuk 
eğrilip ip yapıldığında eksildiği için bu satım sahih olmaz. [4] Bir görüşe 
göre ise tıpkı zeytinyağı ile zeytin gibi, itibar yoluyla [yani pamuk içindeki 
ipin, pamuktan fazla olması durumunda] sahih olur. Çünkü [nasıl ki zeytin-
de zeytinyağı varsa] pamukta da iplik vardır; ancak çok incedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Yukarıda geçen “Her ikisi de   veznî olduğu 
ve asılları aynı olduğu için sadece eşit miktarda olmaları hâlinde satımları 
sahihtir.” şeklindeki görüş ‘pişirilmiş buğday’ meselesinde zikrettiklerimize 
aykırılık teşkil etmektedir. Çünkü burada ‘iş’ (fazlu’l-amel) [yani pamuğu 
ip yapmak için sarf edilen çaba] dikkate alınmamıştır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in ilk olarak zikrettiği [pamuk ile pamuk ipliği 
arasında hakikaten bir farklılık söz konusu olduğu için birbirleri mukabilinde 
satımlarının sahih olduğu şeklindeki] görüş Muhammed’in; ikinci olarak zik-
rettiği [her ikisi de   veznî olduğu ve asılları aynı olduğu için sadece eşit miktarda 
olmaları hâlinde birbirleri mukabilinde satımlarının sahih olduğu şeklindeki] 
görüş ise Ebû  Yûsuf’un görüşüdür. Meşâyihimiz Ebû  Yûsuf’un görüşünü daha 
zahir bulmuşlardır. Çünkü pişirilmiş buğday ve pişirilmemiş buğday dikkate 
alındığında gerçekleşen farklılık kulların fiilleriyle olmuştur. Aynı ilişkinin pa-
muk ile pamuk ipliği (pamuğun eğirilmesi) arasında da dikkate alınması daha 
zahirdir. Şeyh’in ‘Derim ki’ diyerek kendi fıkhî çıkarımı gibi söylediği şey ise 
âlimlerimizin Muhammed’in görüşünün tercihi hususunda söylediklerinin ay-
nısıdır. Burada pişirilmiş buğday ile çiğ buğday, kavrulmuş buğday ile kavrul-
mamış buğday ve pamuk ile pamuk ipliği konusunda bizim için şöyle bir şüp-
he kalmaktadır: Bunlardan her biri kulların fiilleri ile değişikliğin gerçekleştiği 
şeylerden olduğu hâlde Muhammed’in, kendisinden gelen sahih rivâyete göre 
pamuğun pamuk ipliği mukabilinde satımını her hâlükârda câiz görürken, 
pişirilmiş buğdayın pişirilmemiş buğday mukabilinde satımını ve kavrulmuş 
buğdayın kavrulmamış buğday mukabilinde satımını câiz görmemesindeki 
incelik nedir? Ulemanın sözleri üzerinde yaptığımız araştırmalar neticesinde 
anladığımıza göre bu incelik, son ikisinde ismin baki kalıp gerçekten birliğin 
bulunması; ilkinde ise ismin değişmesi ve gerçekten farklılığın olmasıdır.
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 ÙــéāĤאÖ اñــİ óđــýĻُĘ ÙًــĝĻĝè ــאĩıĘŻÝìź çّــĀ :ģــĻĜ įــĤِõĕÖ īٍــĉĜُ ĹــĘ ėــĥÝُìوا

 īــĻĻĬوز وכĩıĬِĳــא  أĩıĥِĀــא  éÜźــאد  ùÝĨــאوĺًא   çّــĀ  :ģــĻĜو  ،ŻًĄــאęÝĨو ùÝĨــאوĺًא 

 Ûٍــĺõــאرِ כ×ÝĐźا ěــĺóĉÖ ُّçــāĺ :ģــĻĜل وõــĔُ إذا ÿُــĝĭĺ įــĬŶ ŻًĀأ ُّçــāĺ ź :ģــĻĜو

.ěٌــ ĻĜد įــ ĭכĤ ًźõــĔ īــĉĝĤا ĹــĘ َّنŶ ٍنĳــ Ýĺوز

 ĹــĘ įــ ĻĤא إĬóــüــא أ Ĩ ĹــĘאĭُĺ «אĺًــאوùÝĨ çــĀ» įــ ĤĳĜ :لĳــ Ĝأ [īــ ĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

.ģــĩđĤا ģــąĘ óــ ×Ýđĺ ħــ Ĥ įــ ĬŶ ٍخĳــ ×ĉĨ ٍóّــ ُÖ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĩــא ذכــóه أوĤĳĝÖ źّــĻĜ» įــĀ ģــĜ «çــĳل ĩéĨــï وàאĻًĬــא 

ĤĳĝÖــį «وĻĜــĀ» ģــùÝĨ çــאوĺًא» Ĝــĳل أÖــøĳĺ Ĺــė وĜــאل ýĨــאĭíĺא اıČŶــĜ óــĳل 

ĩéĨــŶ ïن اęÝĤــאوت ĩđÖــĨ ģــī اđĤ×ــאد إذا اÝĐ×ــĘ óــÖ ĹــĉĨ ó×ــĳخ وĻĔــĉĨ ó×ــĳخ 

 įــĤĳĝÖ įــĭĨ įــĝęÜ įــĬأ ĵــĥĐ ëĻــýĤه اóــא ذכــĩĘ óــıČأ īــĉĝĤا ďــĨ لõــĕĤا ĹــĘ ــאره×ÝĐאĘ

 Ùı×ــü ــאĭĤ ÛــĻĝÖ ــאĭİ ،ïــĩéĨ لĳــĜ çــĻäóÜ ĹــĘ אĭíĺــאýĨ įــĤאĜ ــאĨ īــĻĐ «لĳــĜأ»

 įــĭĨ ģכ įــĤõĔو īــĉĝĤوا ĹــĥĝĩĤا óــĻĔو ĹــĥĝĩĤا óــ×Ĥوا įــ ĻّĬِخ وĳــ×ĉĩĤا óــ×Ĥأن ا ĹــĘ

 ėــĻכ įــ ĤõĕÖ īــĉĜ ďــĻÖ زĳّــä اïًــĩéĨ أن ĹــĘ óــùĤــא اĩĘ ــאد ×đĤا ģــđęÖ ــאوتęÜ ــאĩĨ

 ĹــĥĝĩĤا  óــĻĕÖ  ĹــĥĝĩĤوا اĉĩĤ×ــĳخ   óــĻĕÖ اĉĩĤ×ــĳخ   óــ×Ĥا  ďــĻÖ åĺــĳز   ħــĤو כאن  Ĩــא 

أĥĐ ŻًĀــĵ اóĤواĺــÙ اéĻéāĤــĭĨ Ùــį؟ وĨــא ıČــĭĤ óــא ĨــęāÜ īــç כıĨŻــİ ħــĳ أن 

اùĤــĻĘ óــĝÖ įــאء اøźــħ واéÜźــאد ĝĻĝèــĘ ÙــĹ اĺóĻìَِŶــī وÜ×ــïل اøźــħ واìźــŻÝف 

ĝĻĝèــĘ ÙــĹ اŶول.
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92. Pamuğun Pamuklu Kumaş Mukabilinde Satımı

[Teshîl] Pamuğun, pamuklu kumaş mukabilinde satımı, ister eşit olsun 
ister olmasın mutlak olarak sahihtir. Çünkü pamuk ile pamuklu kumaş her 
açıdan yani hem cins hem de kadr açısından birbirinden farklıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş Ebû  Hanîfe’nin ilkesi açısından 
problem oluşturur. Şöyle ki, buğdayın buğday unu mukabilinde satımın-
da söylediği gibi, bunların da aralarındaki cüziyet ilişkisinden dolayı bir 
açıdan aynı cinsten olduğunun kabul edilmesi gerekirdi. Zira pamuk, pa-
muklu kumaşın bir cüz’üdür ve aralarında hiç bir açıdan farklılık yoktur. 
Buna göre de pamuğun pamuklu kumaş mukabilinde satılmasında fazlalı-
ğın sahih olması, vadenin ise sahih olmaması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Pamuğun pamuklu kumaş mukabilinde satılma-
sı meselesinin denk örneği, her birinde ‘kadren’ birlik olmaması yönüyle, 
ekmeğin buğday ve buğday unu mukabilinde satılmasıdır. Ekmeğin buğ-
day mukabilinde satılması konusunda Ebû  Hanîfe’den gelen fetvaya esas 
görüş bunun her hâlükârda câiz olmasıdır. Buna göre pamuğun pamuklu 
kumaş mukabilinde satılması konusundaki hüküm de mutlak  cevaz olur ve 
buğdayın buğday unu mukabilinde satımının hükmü konusundaki görüş 
bir problem teşkil etmez. Çünkü buğday ve buğday unu ‘kadr’ açısından 
birdir, yani her ikisi de mekîlattandır. Şeyh’in “Pamuğun pamuklu kumaş 
mukabilinde satılması durumunda vadenin sahih olmaması gerekir.” ifa-
desine gelince, Şeyh’in sözünün siyak ve sibakından ortaya çıkan şey, Ebû 
 Hanîfe’ye göre pamuğun pamuklu kumaş mukabilinde satımında vadenin 
câizliğidir; hâlbuki onun genel çizgisine uygun olan, bunun câiz olmama-
sıdır. Bu hususta mezhep görüşü, Molla  Hüsrev’in el- Gurer’de belirttiği 
gibi1 pamuğun pamuklu kumaş mukabilinde satımında vadenin câiz ol-
mamasıdır. Bu bakımdan Şeyh’in gündeme getirdiği problem yersizdir.

93. Boğazlanmış Hayvanın Canlı Hayvan Mukabilinde Satımı

[Teshîl] Boğazlanmış hayvanın, canlı hayvan mukabilinde veya boğazlanmış 
hayvanın yine boğazlanmış hayvan karşılığında satılması ittifakla mutlak olarak 
câizdir. Bu husus Ebû  Hanîfe ile Ebû  Yûsuf’un kavline göre gayet açık olup izaha 
gerek yoktur. Muhammed’e göre ise her iki hayvanda da hem et hem de [saka-
tat ve deri gibi] etten başka şeyler birlikte bulunmaktadır. Bu durumda da ‘bir 
dinar ve iki dirhemin, iki dinar ve bir dirhem’ karşılığı satımında olduğu gibi 
her bir cinse, diğer cins karşılık olarak tutulur; böyle olunca da satım sahih olur. 

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 187. 
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ďĻÖ اÖ īĉĝĤאĤכÖóאس. ٩٢

 ِģّכ īــĨ ــאĩıĘŻÝìź ź א أوĺــאوùÜ ــא أي ĝًĥĉĨ ــאس ÖóכĤאÖ īُــĉĝĤا çّــĀ [ģĻıــùÝĤا]

وäــįٍ أي ùًĭäــא وĜــïرًا. 

ــĕ×ĭĺ įــĹ أن éÝĺــïا  ĬŶ ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ĵــĥĐ ģــכýُĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

 ħــĥĘ ِــאس ÖóِכĤءُ اõــä īُــĉĝĤإذ ا ěــĻĜïĤوا ِóّــ ×ُĤا ĹــĘ ــאلĜ ــאĩכ Ùــ ĻئõåĥĤ įــäو īــĨ ــא ùًĭä

ęĥÝíĺــא Ĩــī כģ وäــĕ×ĭĻĘ įٍــĹ أن āĺــçّ اęÝĤאĄــź ģُ اùĭَĤــאءُ.

 ěــĻĜïĤأو ا óــ×ĤאÖ õــ×íĤا ĳــİ ــאĩĬــאس إÖóכĤאÖ īــĉĝĤا óــĻčĬ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 õــ×íĤا ĹــĘ ــאıÖ ĵــÝęĩĤا ÙــĺواóĤرًا واïــĜ ــאدéÜźا ïــäĳĺ ź ــאĩıĭĨ ģכ ĹــĘ أن Ùــıä īــĨ

ÖאĤ×ــĐ óــī اĨŸــאم اåĤــĳاز כĻــĨ ėــא כאن ĻĘכــĳن اéĤכــĘ ħــĹ اĉĝĤــÖ īאĤכÖóــאس اåĤــĳاز 

 īــĨ ــאĩıĬأ ĹــĭĐرًا أïــĜ انïــéÝĨ ــאĩıĬŶ ěــĻĜïĤאÖ óــ×ĤאÖ ــכאلüŸا įــĻĥĐ دóــĺ źــא و ĝًĥĉĨ

ــį أن اùĭĤــאء  ĨŻق כĳــø īــĨ óــİאčĤאĘ ــאءùĭĤا ÙــéĀ مïــĐ īــĨ įــ ĤאĜ ــא Ĩت. وŻĻכــĩĤا

 įــĻęĘ زĳــåĺ ź أن ěئــŻĤوا ųا įــĩèر ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ــאسÖóכĤאÖ īــĉĝĤا ďــĻÖ ĹــĘ õאئــä

أن اİñĩĤــĐ Õــïم äــĳاز اùĭĤــאء ĘــĻÖ Ĺــď اĉĝĤــÖ īאĤכÖóــאس כĩــא ĘــĹ اĕĤــóر اùíĤــóوي 

.ĵــęíĺ ź ــאĩــא כĭİ ëĻــýĤه اóــא ذכــĩĤ įــäو ŻĘ

٩٣ .ĹéÖ حĳÖñĨ ďĻÖ

ĩİïĭĐــא  أĨــא  ĝًĥĉĨــא  وĘאĜًــא  ÖñĩÖــĳحٍ  أو   ٍĹّــéÖ ÖñĨــĳحٌ   çّــĀو  [ģĻıــùÝĤا]

 çّــāĘ  ħــéĥĤا  óــĻĕÖ  ćٌــĥÝíĨ ĩıĭĨــא   ًŻכ ŷĘنَّ   ïــĩéĨ  ïــĭĐ وأĨــא   óٌــİאčĘ

 ،įــĘِŻíÖ ĭäــٍ÷   ُّģכ  ģُــÖאĝĺ  īــĺאرĭĺود  ħٍــİرïÖ  īــĻĩİودر دĭĺــאرٍ   ďِــĻ×כ
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Ebû  Hanîfe ile Ebû  Yûsuf bu satımı, peşin olması durumunda mutlak ola-
rak câiz görmüşlerdir. Zira yapılan işlem,  adedî olanın   veznî olan mukabilinde 
satımıdır. Zira canlı bir hayvan, bazen tartıda hafif bazen de ağır çekebildiği 
için   veznî kabul edilmez. Yani canlı hayvan,   veznî değil adedîdir. Zira   veznî, 
miktarı tartılarak bilinen şeydir. Bu da canlı hayvan için söz konusu olmaz. 
Çünkü hayvan, etinin sert ve sıkı oluşundan ötürü bazen hafif çeker, bazen de 
mafsallarının gevşemesinden ötürü ağır çeker. Ölü de bedeninin gevşemesin-
den ötürü diriden ağır çeker. Yine dişiler bedenlerinin gevşekliğinden ötürü 
erkeklerden daha ağır çeker. Zira erkeklerin bedeni sert ve sıkıdır. Cevizin ceviz 
yağı mukabilinde satımı bundan farklıdır. Çünkü yağ, posasından ayrıştırıl-
dığı vakit posa tartılır ve bu tartım yağın ağırlığını da hemen ortaya çıkarır. 
Yukarıda zikredilen satımla ilgili başka bir açıklama ise şöyledir: Boğazlanmış 
hayvanın etiyle canlı hayvanın eti arasında cins birliğine itibar etmek, ancak 
canlı hayvandaki etin yegane maksat kabul edilmesi durumunda mümkün 
olur. Hâlbuki canlı hayvan üzerinde bulunan et, yegane maksat değildir. Zira 
canlı hayvanda yün, süt, yavru vb. başka maksatlar da vardır. O hâlde etin, 
hayvanla cins birliği oluşturduğu iddiası muteber olamaz. Zira et, hayvanda 
bulunan maksatlardan sadece birdir. Susamın, susam yağıyla olan durumu 
ise bunun aksinedir. Zira susamın içinde bulunan [yağ], yegane maksattır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu açıklama susam hususunda tamam 
olsa da cevizde tamam olmaz. Ancak bu açıklama cevizin içini yemenin 
değil de yağını elde etmenin  asıl maksat olduğu bölgelerde ceviz için de 
geçerli kabul edilebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu açıklama, -maksat içinin yenilmesi olsa bile- 
ceviz konusunda da tamam olur. Çünkü ceviz, içindeki yağ için yenir; eğer 
içindeki yağ çıkarılırsa, ceviz artık hiçbir şey için amaçlanmaz. Oysa hay-
van ile eti arasındaki ilişki böyle değildir.

94. Dârulharpte Müslüman Olan Kişinin Malının Dokunulmazlığı

[Teshîl] Ebû  Yûsuf ’a ve diğer üç mezhep imamına göre -tıpkı Müs-
lümanla müste’men  harbî arasında olduğu gibi- dârulharpte Müslümanla 
 harbî arasında da  ribâ cereyan eder. Dârulharpte Müslümanla  harbî arasın-
da  ribâ cereyan etmeyeceğini söyleyen Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in bu 
konudaki gerekçeleri, Hz. Peygamber’in “Dârulharpte Müslümanla  harbî 
arasında  ribâ yoktur.” hadisi ve gadretmek suretiyle olmadığı sürece dârul-
harpte harbîlerin malının, hangi yolla alınırsa alınsın mubah olmasıdır. Ül-
kemize emanla giren harbînin durumu ise böyle değildir, zira eman akdiyle 

müste’menin malı dokunulmazlık kazanır.
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 įــ ĥِĝàِةً وóــ Ĩ įــ Ýِ َّęíِĤ زنĳــ ĺ ź ُّĹــéĤإذ ا ٍĹّــ ĬزĳÖ ٍّديïــĐ ďُــ ĻÖ įــ ĬŶ اïًــ ĝĬ ازَهĳــä ــא ĝĥĈوأ

Ĩــóةً أìُــóى أي اĻéĤــĳان Đــïديٌّ ź وزĬــĹٌّ إذ اĳĤزĬــĨ ُّĹــא đُĺــóف Ĝــïرُه ÖאĤــĳزن وذا 

ــģُ أìــóى øźــìóÝאءِ  ِĝّáُĺو įــÝÖŻāĤ ًةóــĨ įــùَęĬ ėُــ ِęّíĺ įــĬŶ انĳــĻéĤا ĹــĘ نĳכــĺ ź

 īــĨ  ģُــĝàأ  īıאئìóÝــøź واùĭِĤــאءُ   ĹــéĤا  īــĨ  ģُــĝàأ  įאئìóÝــøź  ÛُــĻĩĤאĘ  ،įــĥِĀאęĨ

 īِــİïُĤرَ اïــ Ĝ ħــ ĥِđُĺ ــאلéĤا ĹــĘ ُزنĳــ Ĥإذ ا įــ ĭِİïُÖ ٍزĳــä ĳِــéĬ َّïــ Ąِ ħــıÝÖŻāĤ ــאلäóĤا

 ĹــĘ ــאĩÖ ÙِــùĬאåĩĤــאرَ ا×ÝĐأنَّ ا :óُــìآ įٌــäوو .óُــĻåáĤزن اĳــĺو óــĻåáĤا īــĻÖو įــĭĻÖ õَــ ِĻّĨُ إذا

اĩْąِĤــīِ إĩĬــא ĺכــĳن إذا כאن İــĩÜ ĳــאمَ اāĝĩĤــĳد واéĥĤــĘ ħُــĹ اĻéĤــĳانِ ĻĤــ÷ ĩÜــאمَ 

 óــ×Ýđĺ ŻĘ ــאİóِĻĔــאجِ وÝĭِĤوا īِــ×ĥĤف واĳــāĤכא óُــìَُأ ïُــĀאĝĨ įــĻĘ إذ ħــÝĘ ِدĳــāĝĩĤا

 ĹــĘ ــאĨ نŶ جóĻــýĤا ďــĨ ħــùĩùĤفِ اŻíــÖ ïِــĀאĝĩĤا ăُــđÖ ħُــéĥĤإذ ا ÙُــùĬאåĩĤا

ĩĄــī اùĩùĤــĩÜ ħــאم اāĝĩĤــĳد. 

 ĹــĘ źز إĳــåĤا ĹــĘ ź ħِــùĩùĤا ĹــĘ ُّħــÝِĺ įُــäĳĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.įــ ِ×ُّĤ ģُأכ ź ِزĳــåĤا īُــİــא دıĻĘ ïــāĝُĺ ٍدŻÖ

 įــĭİïĤ ģכËــĺ įــĬŶ įــ×ّĤ ģأכ ïــāĜ ــא وإنąًĺز أĳــåĤا ĹــĘ ħــÝĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

.ħــéĥĤا ďــĨ انĳــĻéĤــכ اĤñכ źء وĹــýĤ ïــāĝĺ ź įــĭĐ Ĺــĥì ĳــĥĘ

Ĩ ÙĩāĐאل īĨ أøــĹĘ ħĥ دار اóéĤب. ٩٤

وáُĺِ×ــÛُ أÖــøĳĺ ĳــė واŶئĩــÙ اàŻáĤــÙ اÖóĤــא ĻÖــùĨ īــħٍĥ وÖóèــĘ ٍĹّــĹ دارِ اéĤــóبِ 

 ĹــÖóéĤوا ħĥــùĩĤا īــĻÖ ــאÖر ź» ل صلى الله عليه وسلمĳــĜ ــאĩıĤ ،īٍĨَÉÝــùĨ ĹــÖóèو ħĥــùĨ īــĻÖ Ûــ×áĺ ــאĩכ

 َّïــĄِ ٍرïــĕÖ īכــĺ ħــĤ إذا ñَــ ìُِأ ěٍــ ĺóĈ ِّيÉــ Ö Ùــĩà ٌــאح ×Ĩ ħــıĤَאĨ َّنŶب» وóــéĤدار ا ĹــĘ

اùĩĤــĘ īĨÉÝــÍن ĨאĤَــè įــóُم ĝđÖــïِ اĨŶــאنِ.
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Ebû  Hanîfe’ye göre İslam ülkesindeki bir Müslümanla, dârulharpte 
Müslüman olmuş [ama henüz o ülkenin vatandaşı olan] kişi arasında  ribâ 
muamelesi câizdir. Zira orada Müslüman olan kişinin malının, tıpkı har-
bînin malı gibi- dokunulmazlığı yoktur. Ayrıca müslümanın bir harbînin 
malını rızasıyla alması câizdir. Ebû  Yûsuf ile Muhammed’e göre bu işlem, 
iki Müslüman arasında icra edilen ribâlı bir işlem gibi olup haramdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Dârulharpte Müslüman olan kişinin ma-
lının dokunulmazlık kazanmayacağı söylenemez. Görülmez mi ki, Müslü-
manlar  dârulharp olan bir yeri ele geçirdiklerinde orada Müslüman olmuş 
kimselerin ellerindeki mallara malik olamamaktadırlar.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu değerlendirmesi, hem Ebû  Hanîfe’nin 
dârulharpte Müslüman olan kimselerin malları konusundaki görüşünden 
hem de Müslümanların kafirlere galip gelip ülkelerini ele geçirmeleri ve ora-
ya baskın yapıp yağmalamaları arasındaki farktan habersiz olmasından kay-
naklanmıştır. Ebû  Hanîfe’nin bu konudaki görüşünü anlamak istersen sana 
güzel bir şekilde sunacağımız şu bilgilere kulak ver! et- Tebyîn’de [Zeylaî], dâ-
rulharpte  Müslüman olan kişinin kendi canını, küçük çocuğunun canını ve 
beraberindeki bütün malları koruma altına almış olduğunu “Müslümanlar 
kâfirlere üstün gelip topraklarını ele geçirdiğinde orada Müslüman olmuş 
bu kişinin malları  fey olmaz.” diyerek belirttikten sonra şöyle der: “Bütün bu 
hükümler Müslümanların kâfirlerin ülkelerini ele geçirmeleri durumundadır. 
Bir istila ve ele geçirme durumu olmayıp; Müslümanlar sadece baskın yapıp 
yağmalama yapıyorlarsa bu durumda imamlarımız farklı görüşlere sahiptir-
ler. Muhammed bu durumda da orada Müslüman olmuş kişinin malının  fey 
olmayacağı kanaatindedir. Ebû  Hanîfe’ye göre ise bu durumda orada Müs-
lüman olan kişinin bütün malları  fey olur. Ancak kendisine ve küçük çocuk-
larına ilişilmez. Muhammed, mülkiyet sebebi olmak noktasında aynı olduk-
ları gerekçesiyle baskın ve galibiyeti aynı kabul ederken, Ebû  Hanîfe arala-
rında fark gözetmiştir. Ebû  Hanîfe’nin gözettiği fark şudur: Müslümanların 
istilası sebebiyle kâfirlerin ülkesi dârulislâma dönüşmüş olacağından, orada 
Müslüman olan kişinin eli, elinde olan şeyler hususunda hakikaten ve hük-
men devam eder; yani o kişinin mülkiyetinde olan şeyler onun mülkü ola-
rak kalmaya devam eder. Çünkü orası artık Müslümanların koruması altına 
girmiştir ve Müslümanın eli, dokunulmaz bir eldir. Dolayısıyla o elin iptali 
câiz olmaz. Buna mukabil baskın durumunda orası dârulislâma dönüşmüş 
olmayacağından orada Müslüman olan kişinin eli, menkul eşya konusunda 
hükmen sabit olmamış olur. Çünkü -otorite ve güç içermesi itibarıyla- ora-
da hâlâ ehl-i harbin eli sabit olup orayı korumakta ve müdafaa etmektedir. 
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وİــä ĳאئــĭĐ õٌــï أÖــęĻĭè ĹــĻÖ ÙــùĨ īــħٍĥ وĨَــī آĨــĩà īــđĤ Ùــïم اĩāđĤــĘ ÙــĨ Ĺــאلِ 

Ĩَــī أøْــĩà ħَĥَــāĘ Ùــאر כĩــאل اÖóéĤــĹ وåĺــĳز ùĩĥĤــħĥ أìــĨ ñُــאلِ اÖóéĤــĄóÖ Ĺــאه، 

وĩıĤــא أĬــį رÖــא أäُــóي ĻÖــùĨ īــéĘ īĻĩĥــóُم.

 ħــĤ īــĻĩĬאĕĤى أن اóــĺ źعٌ، أĳــĭĩĨ ÙِــĩāđĤمُ اïــĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ħــıĻĥĐ واóــıČ إذا Ùــĩà ħĥــøأ īــ Ĩَ ïــ ĺ ĹــĘ ــא Ĩ اĳכــĥĩĺ

 ĹــÖأ  ÕــİñĨ  īــĐ  įــĤĳęĔ  ĵــĥĐ ĭÖــאء   įــĭĨ اĝĤــĳل  İــñا  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ħــıĻĥĐ  īĻĩĥــùĩĤا ıČــĳر   īــĻÖ اęĤــóق   īــĐو  Ùــĩà  ħĥــøأ  īــĨ أĨــĳال   ĹــĘ  ÙــęĻĭè

وĻÖــī إĔאرıÜــĘ ħــÍن üــئÛ اáđĤــĳر ĥĐــİñĨ ĵــÕ أÖــęĻĭè ĹــÙ رĩèــį اĘ ųــİ Ĺــñا 

 įــäĳĤا  ĵــĥĐ øــĳĭرده  ĩĤــא   ďĩÝــøאĘ اāĤــĳاب   įــäو Ĥــכ   Ĺــĥåĭĺ  ĵــÝè اĤ×ــאب 

 įــùęĬ زóــèأ ħــıĭĨ Ùــĩà ħĥــøأ īــĨ أن īــĻÖ أن ïــđÖ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ .אبĉÝــùĩĤا

ذاك  Ĩــאل  ĺכــĳن   ź  ħــıĻĥĐ اùĩĤــĳĩĥن   óــıČ إذا   ßــĻéÖ  įــđĨ Ĩــאل   ģوכ  įــĥęĈو

اùĩĤــĩà ħĥــĻĘ Ùئًــא وİــñا כĥــį إذا ıČــó اùĩĤــĳĩĥن ĥĐــĵ دارİــħ وأĨــא إذا أĔــאروا 

 ųا įــĩèر ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ؛ وïــĩéĨ ïــĭĐ ħכــéĤــכ اĤñכĘ واóــıčĺ ħــĤــא وıĻĥĐ

اĔŸــאرة   īــĻÖ øــĳى   ïــĩéĩĘ اĕāĤــאر  وأوźده   įــùęĬ  źإ ĻĘئًــא   įــĤאĨ  ďــĻĩä  óــĻāĺ

 įــĬق أóــęĤــא واĩıĭĻÖ قóّــĘ ÙــęĻĭè ĳــÖــכ وأĥĩĥĤ ÙĻ××ــùĤا ĹــĘ אĩıائĳÝــøź رĳــıčĤوا

 ÙــĝĻĝè هïــĺ ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ ÙــÝÖאà هïــĺ ÛــĬכאĘ مŻøŸار دار اïــĤــאرت اĀ رĳــıčĤאÖ

وèכĩًــא ÖאÝĐ×ــאر đĭĨــį اùĩĤــīĻĩĥ وĺــï اùĩĤــĺ ħĥــĨóéĨ ïــ١Ù åĺ ŻĘــĳز إĉÖאıĤــא وأĨــא 

 ïــ ĺ نŶ ــא ĩًכè Ùــ ÝÖאà لĳــĝĭĩĤا ĵــĥĐ هïــ ĺ óــāÜ ħــ ĥĘ مŻøدار إ óــāÜ ħــ ĥĘ ــאرةĔŸאÖ

 ÙכĳــýĤوا ÙــđĭĩĤــאر ا ×ÝĐאÖ ارïــ Ĥا ĵــĥĐ אıĤאĩÝــüź ÙــđĘدا ÙــčĘאè Ùــ ÝÖאà بóــéĤا ģــİأ

.ÙĨóÝéĨ :ج  ١



462  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Bu sebeple ganimet,  dârulharp içinde kaldığı sürece gazilerin mülkü sayıl-

maz. Dokunulmazlık ancak hakikaten ve hükmen ‘el’ itibarıyla sabit olur. 

[Baskın durumunda] el mevcut olmadığından, oradaki mallar aslen mubah-

lık hükmü üzere kalır. Dârulharpte Müslüman olup bizim ülkemize doğru 

yola çıkan kimsenin hükmü de bu ayrıntılara göredir. Bu bilgiler el- Muhît’te 

zikredilmiştir.”1 Bu açıklamalardan sonra Ebû  Hanîfe’nin görüşü ortaya çık-

tığına göre ve dârulharpte Müslüman olan kişinin malının Ebû Hanîfe’ye 

göre dokunulmaz olmasının, Müslümanların orayı ele geçirmiş olmaları ve 

oranın dârulislâma dönüşmüş olması durumundan kaynaklandığı, Müslü-

manların ele geçirememeleri durumunda ise oranın  dârulharp olarak kal-

maya devam edeceği ve orada Müslüman olan kişinin malının muhrez ve 

masum olmayacağı hususu açıklığa kavuştuğuna göre Ebû  Hanîfe’nin gö-

rüşünün gerekçesi olarak zikredilen ‘dokunulmazlığın yokluğu’ ifadesinin 

sahihliği ve Şeyh’in hatası anlaşılmış oldu. Ulemanın sözlerinin yeterince 

araştırılmamasının ve zihinlere ve görüşlere aşırı güvenmenin doğurduğu 

mefsedetler  beyan imkânlarının ihata edemeyeceği kadar çoktur.

95. Selem Akdinde Sermayenin Mecliste Kabzının Şart Olup Olmadığı

[Teshîl]  Mâlik dışındaki imamlar, Hz. Peygamber’in borcun borç muka-

bilinde değişimini yasakladığı gerekçesiyle, [selem akdinde] sermayenin akit 

meclisinde kabzedilmesini şart koşmuş ve kabzın bir iki gün ertelenmesine 

 cevaz vermemişlerdir. Bu görüş, el-Kâfî ve benzeri  kitaplarda şöyle  ta‘lîl edil-

miştir: Selem vadelinin peşin mukabilinde alınmasıdır; sermayenin tesliminin 

bir iki gün sonraya ertelenmesi durumunda ise yapılan akit, vadelinin vadeli 

mukabilinde alınması olur ve sahih olmaz.2  Mâlik ise sermayenin kabzının bir 

iki gün ertelenmesini bunun örfen peşin sayıldığı gerekçesiyle câiz görmüştür.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu gerekçelendirme yemin meselesin-

de söylenenlerle çelişkili gözükmektedir. Şöyle ki, bir kişi muhatabın 

hakkını peşin vereceğine dair yemin edip, içinde bulunulan ay tamam-

lanmadan verdiğinde yeminini yerine getirmiş olmaktadır.3 Çünkü ay 

tamamlanmadan yapılan ödeme burada peşin sayılmaktadır. [Yani ye-

min meselesinde bir aydan daha az süre peşin sayılırken selemde öde-

menin bir iki gün sonraya bırakılmasının vade sayılması çelişkidir.] 

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, III, 254-255. 

2  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 276a;  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 117.

3  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 279a;  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 115.
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 Ûــ×áÜ إĩĬــא   ÙــĩāđĤوا اéĤــóب  دار   ĹــĘ  īــĻĩĬאĕĥĤ ĥĨــכًא   ÙــĩĻĭĕĤا  óــĻāÜ  ź وıĤــñا 

 īــĨ ħכــèو ÙــèאÖŸا ģــĀأ ĵــĥĐ ÛــĻĝ×Ę ïــäĳĺ ħــĤــא وĩًכèو ÙــĝĻĝè ïــĻĤــאر ا×ÝĐאÖ

 .ĵــıÝĬا ćــĻéĩĤا ĹــĘ هóذכــ ģــĻāęÝĤا اñــİ ĵــĥĐ ــאĭĻĤج إóــìب وóــéĤدار ا ĹــĘ ħĥــøأ

 Ùــĩà ħĥــøأ īــĨ ــאلĨ نĳــאن أنّ כــÖــאم وĨŸا ÕــİñĨ ģــĻāęÝĤا اñــİ īــĨ óــıČ ــאĩĥĘ

ĨًĳāđĨــא ĭĐــïه إĩĬــא ýĬــĨ ÉــıČ īــĳر اùĩĤــıĻĥĐ īĻĩĥــħ وכــĳن اĤــïار دار إŻøم 

 īــĨ Ĩــאل  ĺכــĳن   źو èــóب  دار  اĤــïار   ĵــĝ×Ü اùĩĤــĳĩĥن   ħــıĻĥĐ  óــıčĺ  ħــĤ ĩĘــא 

 Éــĉì óــıČو ÙــĩāđĤم اïــđĤ įــĤĳĜ ÙــéĀ ħــĥĐ ــאĨًĳāđĨ زًاóــéĨ ħــıĭĻÖ īــĨ ħĥــøأ

اýĤــëĻ اýĤــאرح وęĨאøــĥĜ ïــęāÜ Ùــç أĜــĳال اĩĥđĤــאء ووĘــóة اĩÝĐźــאد ĥĐــĵ اŶذİــאن 

واŴراء ĩĨــא ıĉĻéĺ źــא ĉĬــאق اĻ×Ĥــאن.

Ĝ×ــă رأسِ Ĩــאل اùĤــĘ ħĥــĹ اĥåĩĤــ÷ İــü ĳİ ģــóط أم ź؟. ٩٥

ــא  Ĩًĳĺ įכَــóÜ واõــĻåُĺ ħــĤــ÷ وĥåĩĤا ĹــĘ ــאلĩĤرأسِ ا ăَــ×Ĝ اĳĈóــüو [ģĻıــùÝĤا]

 ñُــìأ ħَĥــ َّùĤن اÉــÖ įــĤِאáĨوأ ĹــĘכאĤا ĹــĘ ģــ َّĥĐو īٍــĺïَÖ īٍــ ĺَْد īــĐ ĵــıĬ صلى الله عليه وسلم įــĬŶ īــĻĨĳĺو

. وäــאز ĭĐــĨ ïאĤــכ Üــóكُ اĝĤ×ــĨًĳĺ ăِــא  َّçــāĺ ħــĥĘ ģٍــäآÖ ģٌــäا آñــİو ģٍــäآÖ ģٍــäאĐ

ــĐ ُّïــאĘًóĐ Żًäــא. đَُĺ įــĬŶ īــĻĨĳĺو

 įــĬÍĘ  īــĻĩĻĤا  ÙĤÉــùĩÖ İــñا   ħــıĥُĻĥđÜ  ģــכýĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ģٌــäאĐ  įــĬŶ  َّóــÖَ  óıــýĤا ĩÜــאمِ   ģــ×Ĝ ąĝĘــאه   ŻًäــאĐ  įــ َّĝè  َّīــĻَąĝĻĤ  :ėــĥَèَ  ĳــĤ
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Öne sürdüğümüz çelişkiyi giderme noktasında “Yarım günden fazlasının vade 
olacağı konusunda bir rivâyet bulunmaktadır ve bu rivâyete göre bir gün peşin 
sayılmaz. Ancak konu yine de şüpheden hali değildir, dolayısıyla şüpheden 
sakınmak gerekir.” şeklinde cevap verilecek olsa bu cevap şu şekilde reddedilir: 
O hâlde yarım gün vadeyle olması durumunda selem akdinin sahih olması 
gerekir. Çünkü yarım gün ittifakla kesin olarak peşin sayılmıştır. Benim aklıma 
daha evla olduğunu düşündüğüm şöyle bir  ta’lîl geliyor: Selem akdinde yaygın 
uygulama, akdin nakitle yapılmasıdır. Meclis şartı da  zimmet borcunun  zim-
met borcu mukabilinde değişimi riskinden kaçınmak için konulmuş ve nadir/
az olan da yaygın olana itibarla onun hükmünü almıştır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in el-Kâfî’deki  gerekçelendirmeye yönelttiği 
eleştirinin cevabı metnin devamında [ Mâlik’in görüşünün gerekçesini zikre-
derken] söylediği ‘bir iki günlük sürenin örfen peşin kabul edileceği’ ifadesin-
den hareketle yeminler konusunda örfün esas olduğu söylenilerek verilebilir. 
Yemin meselesinde söylenen “Bir aydan daha az süre ‘âcil/hemen’ olarak kabul 
edilir.” ifadesi  örf itibarıyla; el-Kâfî’deki “Bir  veya iki günlük süre, hatta kab-
zın meclis dışına taşması durumu vadeli sayılır.” ifadesi ise -akitlerde dikkate 
alınan- lügavî anlam itibarıyladır. Dolayısıyla âlimlerin bu ta’lîlleriyle yemin 
meselesindeki ta’lîlleri arasında bir problem yoktur. Öte yandan Şeyh’in “Be-
nim aklıma daha evla olduğunu düşündüğüm şöyle bir  ta’lîl geliyor: Selem 
akdinde yaygın uygulama, akdin nakitle yapılmasıdır. Meclis şartı da borcun 
borç (deynin  deyn) mukabilinde değişimi riskinden kaçınmak için konul-
muştur. Az olan, yaygın olana itibar sebebiyle onun hükmünü almıştır.” sözü 
âlimlerimizin sermayenin akit meclisinde kabzının terk edilmesinin câiz olma-
yışını Hz. Peygamber’in deynin  deyn mukabili satımını yasaklayan hadisiyle 
 ta’lîl etmelerinin -sermayenin nakit olması durumu hariç, çünkü bu deynin 
 deyn mukabilinde satımı olur- sahih olmadığına işaret etmektedir. Sermayenin 
mecliste taayyün etmiş bir ayn  olması ve müslem_ileyh [selem akdinde vakti 
geldiğinde malı teslim edecek olan kişi] bu  ayn’ı kabzetmeden önce tarafların 
birbirlerinden ayrılmaları hâlinde bu akit deynin  deyn mukabilinde satımı ol-
maz. Bu mukaddimenin bu ta’lîle eklenmesi gerekir ki “Selem konusundaki 
yaygın uygulama akdin nakitle yapılması şeklinde cereyan ettiği için ve sözü 
edilen yasak bunda gerçekleştiği için yasaktan kaçınmak üzere -selem akdin-
de- mecliste  kabz şart koşulmuştur.” ifadesinin anlamı tamam olabilsin. İşte az 
olanın -ki bu sermayenin taayyün etmiş bir ayn  olmasıdır- mecliste kabzın şart 
olması hususunda bu yaygın uygulamaya itibar edilerek, bu yaygın uygulama-

nın hükmünü alması çoğun hükmünün bütüne uygulanması kabilindendir.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 465

٥

١٠

١٥

٢٠

وĤــĳ أĻäُــÖ ÕَــÉن اĝĤــĳلَ ÉÖכáــĨ óَــāĬ īــĺ ėِــĳمٍ رواĺــĘ ÙٌــĹ اäŶــĺ ŻĘ ģ כــĳن اĻĤــĳمُ 

 įــĬÉÖ ُّدóَــ ُĺ ــאıĭĐ ازóــÝèźا īــĨ ïــÖ ŻĘ Ùı×ــýĤا īــĨ َّģــĜأ ŻĘ ÙــĺواóĤه اñــİ ĵــĥĐ ًŻäــאĐ

ĥĺــõم ÝéĀــį إĤــāĬ ĵــĺ ėــĳم ĬÍĘــĐ įאäــģ وĘאĜًــא đًĉĜــא. وĉíĺــÖ ó×אĤــĹ أن اŶوĤــĵ أن 

 īٍــĺïَÖ īٍــĺَد īــĐ ًزاóُــéÜ ÷ُــĥåĩĤط اóِــýُĘ ïــĝĭĤאÖ يóــåĺ ïــĝđĤأن ا ÕَــĥĔŶن اÉــÖ ģَــĥđĺ

.ÕــĥĔŷĤ ًةóــ ×Đ įــĩَכè ģــĻĥĝĤا ñــìÉĘ

 ĹــÜÉĺ ــאĩĨ ĹــĘכאĤا ģــĻĥđÜ ĵــĥĐ ــא أوردهĩĐ ابĳــåĤا ģــāéĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ģــĻĜ ــאĩĘ فóــđĤا ĵــĥĐ ــאنĩĺŶا ĵــĭ×Ĩ ــאل أنĝĺ نÉــÖ ــאĘًóĐ ŻًäــאĐ ïّــđĺ įــĬŶ įــĤĳĜ īــĨ

 īــĨ ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאĨف وóــđĤــאر ا×ÝĐאÖ ģــäאĐ óıــýĤــא دون اĨ أن īــĨ īــĻĩĻĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ

 óــ×ÝđĩĤي اĳــĕĥĤا ĵــĭđĩĤــאر ا×ÝĐאÖ ģــäآ ïــĝđĤــ÷ اĥåĨ ــא دونĨ ģــÖ īــĻĨĳĻĤم واĳــĻĤأن ا

 ĹــĤ óــĉíĺو» įــĤĳĜ ħــà īــĻĩĻĤا ÙĤÉــùĩÖ اñــİ ħــıĥĻĥđÜ ĵــĥĐ ــכאلüإ ŻĘ دĳــĝđĤا ĹــĘ

 ñــìÉĘ īٍــĺïَÖ īٍــĺَد īــĐ زًا ُّóــéÜ ÷ُــĥåĩĤط اóِــýُĘ ïــĝĭĤאÖ يóــåĺ ïــĝđĤأن ا ÕَــĥĔŶن اÉــÖ

اĻĥĝĤــè ģכĩَــĐ į×ــóةً ĥĔŷĤــÕ» إüــאرة إĤــĵ أن ıĥĻĥđÜــĐ ħــïم äــĳاز Üــóك Ĝ×ــă رأس 

اĩĤــאل ĘــĹ اĥåĩĤــ÷ ĬÉÖــį صلى الله عليه وسلم ıĬــĐ ĵــī دĺَــĺïÖ īــāĺ ź īــç إĩĻĘ źــא כאن رأس اĩĤــאل 

ĝĬــïًا Ŷن دĭًĺــא ĺïÖــĺ īכــĳن ĭĻèئــñ وأĨــא إذا כאن رأس اĩĤــאل ĭĻĐــא ĭĻđÝĨــא ĘــĹ اĥåĩĤــ÷ 

واĜóÝĘــא ĨــĻĔ īــó أن ĝĺ×ــă اùĩĤــħĥ إĻĤــį ذاك اĻđĤــĘ īــĹ اĥåĩĤــ÷ ĺ źכــĳن ذĤــכ 

 ĵــĭđĨ ħــÝĺ ĵــÝè ģــĻĥđÝĤا اñــİ ĵــĤإ ÙــĨïĝĩĤه اñــİ ħــąÜ أن īــĨ ïــÖ ŻĘ īــĺïÖ ــאĭًĺد ïــĝđĤا

 įــĻĘ ŻĀــאè رĳــĉíĩĤوכאن ذاك ا ïــĝĭĤאÖ ïــĝđĤــאن اĺóä ــא כאنĩĤ ÕــĥĔŶــאل أن اĝĺ أن

ــñìÉ اĻĥĝĤــģ وİــĳ כــĳن رأس اĩĤــאل  üــóط ĻĘــį اĝĤ×ــĘ ăــĹ اĥåĩĤــ÷ éÜــóزًا ĭĐــĘ įـ

 ĳــİ ــאĩĤ ةóــ ×Đ ÷ــĥåĩĤا ĹــĘ ăــ×ĝĤاط اóÝــüا ĹــĘ ÕــĥĔŶــכ اĤذ ħכــè ــא ĭĻđÝĨ ــא ĭĻĐ

.ģــכĤا ĵــĥĐ يóــäأ óــáכŶا ħכــè أن įــÝĺאĔ ÕــĥĔŶا
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96. Tarafların Olmadığını Bildikleri Bir Alacağı Semen Kabul 
Ederek Satım Yapmaları

[Teshîl] Kişi “Şu yüz dirhem ve bana borcun olan yüz dirhem mukabilinde 
senden bir ton1 buğday almak üzere selem yaptım.” diyerek kayıt koysa akit 
 fâsit olmaz. Çünkü akitlerde para ister  deyn ister ayn  olsun taayyün etmez. 
Hatta bir kimse bir alacak mukabilinde bir ayn  satsa, daha sonra taraflar ala-
cağın olmadığında ittifak etseler, satım  bâtıl olmaz. Bu durumda takyîd, ıtlak 
gibi olur ve borç karşılığında takas gerçekleşir. Ve akit sahih olarak kurulmuş 
olur. Ancak şu durum böyle değildir: Taraflar [baştan] bir  deyn/alacak olma-
dığını bildikleri hâlde  deyn mukabilinde bir aynın satımını gerçekleştirse akit 
 bâtıl olur. Çünkü bu takdirde yapılan işlem, semensiz satım akdi olmuş olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Nasıl ki bir  deyn karşılığında bir ayn 
 satılıp sonra deynin olmadığını tarafların kabul etmesi hâlinde akit  bâtıl 
olmuyorsa, burada da akdin  bâtıl olmaması gerekir. Zira yukarıda geçtiği 
üzere akitlerde para (nukûd) taayyün etmez. Akit mutlak olarak [şu ya 
da bu paraya değil] semene -yani satım bedeline- taalluk ettiği için onun 
deyne izafe edilmesi lağv olmuş olur. Bu yüzden -akit sırasında deynin 
mevcut olmadığı biliniyor olsa bile- akdin  bâtıl olmaması gerekir. Çünkü 
‘semensiz satım’, ancak deynin, semen olma hususunda taayyün etmesi du-
rumunda söz konusu olabilir. Burada ise yukarıda geçtiği gibi taayyün yok-
tur, dolayısıyla akit, semen mukabilinde yapılmış olacağı için sahih olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu iddiayı birkaç kez gündeme getirmiş ve muay-
yen bir eşyayı müşteride alacağı var zannıyla o alacağına karşılık satıp, sonra müş-
teride alacağının olmadığının ortaya çıkması ve daha sonra her ikisinin de alacağın 
olmadığı konusunda anlaşmaları durumu ile satıcı ve müşterinin baştan itibaren 
bir alacak olmadığını bildikleri hâlde alacak mukabilinde satım yapması duru-
munu aynı görmekte ısrar etmiştir. Fakat onun bu iddiası sahih değildir. Çünkü 
âlimlerimiz, deynin semeniyet için taayyün etmeyeceği, aksine akdin deynin misli 
mukabilinde in‘ikâd edeceği konusunda ittifak etmişlerdir. Dolayısyla akdin ‘dey-
nin misli mukabilinde’ in‘ikâdının tasavvur edilebilmesi için deynin hakikaten veya 
zannen varlığı gereklidir. Satıcı ve müşterinin borç olmadığını bilmeleri durumun-
da akdin in‘ikâd etmesi tasavvur edilemez. Çünkü bu durumda akit, var olmayan 
bir şeyin misli mukabilinde yapılmış olmaktadır. Bu gibi sözler, adeta hâzilin sözü 
gibidir. Fâsit alım satım bölümünün sonlarında el- Hâniyye’den naklettiğimiz üzere 
böyle bir satım semenin olmaması şartıyla yapılan satım gibidir. Hatırda tutulsun!

1 Bir hacim ölçüsü olan kür sözcüğünü, tam ölçüsünü bilmenin özel bir önemi olmaması sebebiyle 

metin boyunca genelde ton olarak çevirdik.
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٩٦ .īَĺد ź אن أنĩĥđĺَ انïĜאđĤوا īٍĺïÖ īٍĻĐ ďĺא×Ü

 ĹــĤ ĹــÝĤا Ùَــ ــÙَ واĩĤאئ ــאل أøــÛُĩĥ إĻĤــכ İــñه اĩĤאئ Ĝ نÉــ Ö ïَــ َّĻĜ ــא إذا Ĩوأ [ģĻıــùÝĤا]

 ÛــĬــא כא ĭًĺدِ دĳــĝđĤا ĹــĘ īــĻđÝÜ ź ُدĳــĝĭĤإذ ا ïــùęĺ ź ــכ أيĤñכĘ ٍóّــ ُÖ ِóّــ ĻĥĐــכ ĘــĹ כُ

 ïُــĻĻĝÝĤــאر اāĘ ďُــĻ×Ĥا ģِــĉ×ĺ ħــĤ īَــĺد ź ــא أنĜאدāÜ ħــà īٍــĺïÖ ــאĭًĻĐ ــאعÖ ĳــĤ ĵــÝè ــאĭًĻĐ أو

ĺــĘ īאĝđĬــï اĝđĤــéًĻéĀ ïُــא ÖــŻíف Ĩــא ĤــÜ ĳ×אđĺــא ĭًĻĐــא  َّïĤאÖ Ùُــ َّĀאĝĩĤا ħــà ِقŻĈŸا ģَــáĨ

.īٍــĩà ŻÖ ďٌــĻÖ įــĬŶ ďُــĻ×Ĥا ģُــĉ×ĺ ßــĻè īَــĺد ź ــאن أنĩĥđĺَ ــאĩİو īٍــĺïÖ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĉ×ĺ źــģَ اĻ×Ĥــĭİ ďُــא כĩــא Ĥــĉ×ĺ ħــĩĻĘ ģــא Öــאع 

 ěــĥđÝĻĘ دĳــĝđĤا ĹــĘ īــĻđÝÜ ź َدĳــĝĭĤأن ا īــĨ óــĨ ــאĩĤ īَــĺد ź ــא أنĜאدāÜ ħــà īٍــĺïَÖ ــאĭًĻĐ

ــģَ اĻ×Ĥــďُ وإن כאن  ُĉ×ĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĻĘ īــĺïَĤا ĵــĤإ ÙُــĘאĄŸا ĳــĕĥĺــא وĝًĥĉĨ īــĩáĤאÖ ïُــĝđĤا

 ÙــĻĭĩáĥĤ īُــĺïĤا īــĻđÜ ĳــĤ مõــĥĺ ــאĩĬإ īٍــĩà ŻÖ ďُــĻ×Ĥإذ ا ïــĝđĤــאلَ اè ــאĨًĳĥđĨ īــĺïĤمُ اïــĐ

.īــĩáÖ įــĬŶ ďُــĻ×Ĥا ُّçــāĻĘ óــĨ ــאĩĤ īــĻđÜ źو

 óّــĀوأ ďــĄĳĨ óــĻĔ ĹــĘ ëĻــýĤا īــĨ ــאءĐدźا اñــİ ě×ــø ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــıČ ħــà ــאĭĺد įــĻĥĐ أن īــČ ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا ĵــĥĐ īــĺïÖ īــĻĐ ďــĻÖ نĳכــĺ أن ĵــĥĐ

 īــĨ įــ ĻĥĐ īــĺد ź įــ ĬÉÖ ــאĩıĩĥĐ ďــĨ įــ ĻĥĐ īــĺïÖ įــđĻÖم وïــđĤا ĵــĥĐ ــא ĜאدāÜو įــĨïĐ

 īــĺïĤن اÉــÖ اĳــĤאĜ ħــıĭĐ ųا ĹــĄــא رĭאئĩĥĐ نŸ ــאهĐــא ادĩĤ ÙــéĀ ź īכــĤو ïــèــאب واÖ

ĻđÝĺ źــĻĭĩáĥĤ īــÖ Ùــĝđĭĺ ģــï اĝđĤــáĩÖ ïــģ اĺïĤــÖ ŻĘ īــĨ ïــī وäــĳد اĺïĤــĝĻĝè īــÙ أو 

ĭČًّــא āÝĻĤــĳر اĝđĬźــאد áĩÖــģ اĺïĤــĩĻęĘ īــא ĩĥĐــא ĬÉÖــź į دĺــĻĥĐ īــāÝĺ ź įــĳر اĝđĬźــאد 

 óــìأوا ĹــĘ ــאĭĥĝĬ ïــĜــאزل وıĤم اŻכ īــĨ ــא×ĺóĜ لĳــĝĤا اñــİ ģــáĨ نĳכــĺوم وïــđĩĤا ģــáĩÖ

.óכــñÝĻĥĘ ،īــĩáĤا ĹــęĭÖ ďــĻ×Ĥכא ďــĻ×Ĥا اñــİ نĳכــ ÙــĻĬאíĤا īــĨ ïــøאęĤا ďــĻ×Ĥا
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97. Selem Akdinde Sermaye Miktarının Beyan Edilmemesi

[Teshîl] Bir kimse dirhem ve dinar gibi iki farklı türden para ile biri na-

kit (peşin) diğeri  deyn (borç/vadeli) olarak selem akdi yapsa, mesela “Ayn 

olan bu on dirhemi ve senden alacaklı olduğum on dinarı, bir ton buğday 

almak üzere sana selem olarak verdim.” dese, akit hepsi hakkında  bâtıl 

olur. Akit, dinarların hissesi hakkında icmâen  bâtıl olur; çünkü akit mec-

lisinde nakit olarak bulunmamaktadır. Dirhemlerin hissesi hakkında ise 

Ebû  Hanîfe’ye göre  bâtıl olur. Çünkü cehalet vardır ve bu da anaparanın 

miktarının bildirilmesi meselesidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Burada anaparanın miktarı bellidir. Be-

lirsiz olan, müslem fîh’te -yani üzerine selem yapılan malda- dirhemin his-

sesinin ne olduğudur. Bunun  beyan edilmesi de ittifakla şarttır. Buna göre 

akdin dirhem ile yapılan kısmının da [sadece Ebû  Hanîfe’ye göre değil] 

ittifakla  bâtıl olması gerekir. Dolayısıyla [Ebû  Hanîfe ile İmâmeyn ara-

sındaki] bu ihtilâfı, anaparanın miktarının  beyan edilmesinin  vâcip olup 

olmadığı konusundaki ihtilâfa bağlamak eksik kalır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu, Şeyh’in âlimlerimizin cumhuruna muhalefet 

ederek tek kaldığı ve bir azınlığın peşine takıldığı bir meseledir. Hanefî ule-

ma, her birinin müslem fihteki hissesi  beyan edilmeksizin iki nakitle yapı-

lan selemin câiz olmamasını Ebû  Hanîfe ile iki arkadaşı arasında anaparanın 

miktarına ilişkin cehalet konusundaki görüş ayrılığının fürû‘u yapmışlardır. 

el-Kâfî’de ve et-  Tebyîn’de belirtildiğine göre1 bir ton buğday hususunda borç 

olan on dirhem ve ayn/ muayyen olan on dinar mukabilinde yapılan selem 

akdinin hükmü konusundaki ihtilaf, onların anaparanın miktarının beyanı 

konusundaki ihtilaflarına dayanmaktadır. Mevlâ  Kuhistânî’nin el- Muhtasar 
şerhinde bu ihtilafın, sözü edilen konudaki ihtilafın uzantısı olduğuna delâ-

let eden ifadeler vardır. el- Mültekâ’nın el- Ferâid adlı şerhinde geçtiğine göre 

 Köse Hüsâm [Çelebi] “el-Vikâye  sahibinin ifadelerinden anlaşılan, borç on 

dirhem ve peşin on dinarla selem yapılması meselesinde  beyan edilmemiş 

olan şeyin anaparanın miktarı değil, anaparanın müslem fihteki hissesi oldu-

ğudur. Bu meselenin anaparanın beyanı meselesinin ayrıntılarından olması, 

bir tür kapalılıktan hali değildir.”2 diyerek el-Vikâye  müellifine itiraz etmiştir. 

1  Nesefî, el- Kâfî, II, vr. 279b-280a;  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, IV, 116.

2 Sivasî, el- Ferâid, II, vr. 45a.
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ïĐم ïĜ ÙĻĩùÜر رأسِ اĩĤאلِ. ٩٧

 ïُــĝĭĤכאن ا ĳــĤ أي óــĻĬאĬïĤوا ħــİراïĤכא īــĻĐĳĬ ــאĭًĺــא ودĭًĻĐ ħَĥَــøأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

واĺïĤــĻĐĳĬ īُــī أي ĤــĜ ĳــאل: أøــÛُĩĥ إĻĤــכ İــñه اýđĤــóةَ اïĤراİــħ اĻđĤــī واýđĤــóة 

ــÙِ اĬïĤאĻĬــĘ ó×אĩäŸــאع  َّāè ĹــĘ ــאĨأ ،ģــכĤا ĹــĘ ģــĉÖ ٍóّــ ُÖ ِóّــ اĬïĤאĻĬــó اÝĤــĻĥĐ Ĺــכ ĘــĹ כُ

 Ĺــİو ÙــĤאıåĥĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭđĘ ħــİراïĤا Ùــāè ĹــĘ ــאĨــ÷ وأĥåĩĤا ĹــĘ ïِــĝĭĤم اïــđĤ

ùĨــÙُĤÉ إŻĐمِ Ĝــïرِ رأسِ اĩĤــאل. 

 Ùُــāè ĳــİ ُلĳــıåĩĤمٌ واĳــ ĥđĨ ــא ĭİ ِــאلĩĤرُ رأسِ اïــ Ĝ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

ــü įــóطٌ وĘאĜًــא ĕ×ĭĻĘــĹ أن ĉ×ĺــāè ģــÙُ اïĤراİــħ وĘאĜًــא  ُĬאĻÖو įــĻĘ ħĥَــùĩĤا īــĨ ħِــİراïĤا

. ُّħــ Ýِĺ ź ــאلĩĤر رأس اïــĜ ِــאن ĻÖ بĳــäو ĹــĘ فŻÝــìźا ĵــĥĐ فŻíــĤــאءُ ا ĭ×Ę ــאąًĺأ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا ęÜــóد واÜ×ــאع ýÖــóذíĨ įĭĨ ÙĥĻĥĜ ÙĨאęًĤא ĩĤــא įĻĥĐ اĳıĩåĤر 

 īĨ įĻĘ ħĥــùĩĤا īĨ אĩıĭĨ ģכ Ùāè אنĻÖ ŻÖ īĺïĝĭÖ مŻøŸاز اĳä مïĐ اĳĥđä ßĻè

Ęــóوع اĤــŻíف ĻÖــī أÖــęĻĭè ĹــÙ وĀאĻ×èــį -رıĩèــħ اĘ -ųــıä ĹאĤــĜ Ùــïر رأس اĩĤــאل 

 ħــİراïĤا īــĨ īــĺïĤة اóــýđĤم اŻøإ ĹــĘ فŻíــĤن اÉــÖ īــĻĻ×ÝĤوا ĹــĘכאĤا ĹــĘ حóّــĀ ïــĜو

ــĭ×Ĩ óّــĥĐ Ĺــĵ اıĘŻÝìــĘ ħــĹ إŻĐم Ĝــïر رأس  Ö óّכــ ĹــĘ óــĺאدĬïĤا īــĨ īــĻđĤة اóــýđĤوا

اĩĤــאل وĘــü Ĺــóح اāÝíĩĤــĤĳĩĥĤ óــĵ اùıĝĤــÝאĨ ĹĬــא ĺــïل ĥĐــĵ أن İــñا ĨــĘ īــóوع ذاك 

اŻÝìźف وĜאل ü ĹĘــóح اĵĝÝĥĩĤ اùĩĤــÖ ĵĩאóęĤائï أن اùéĤــאم اĤכøĳــïĜ ã اóÝĐض 

ĥĐــĀ ĵאèــÕ اĜĳĤאĺــÖ ÙــÉن اčĤאİــĨ óــĐ ī×אرÜــį أن ĻĔــó اĻ×ĩĤــĘ īــùĨ ĹــÙĤÉ إŻøم اýđĤــóة 

 ħĥــùĩĤا īــĨ ــאلĩĤرأس ا Ùــāè ĳــİ óــĻĬאĬïĤا īــĨ īــĻđĤة اóــýđĤوا ħــİراïĤا īــĨ īــĺïĤا

ĻĘــĜ ź įــïر رأس اĩĤــאل ĘכıĬĳــא ĨــęÜ īאرĺــĻÖ ďــאن رأس اĩĤــאل ĥíĺ źــĐ ĳــĬ īــĳع ęìــאء 
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el- Mültekâ şârihi de Hüsâm’ın bu değerlendirmesini güzel bulmuştur. 

Eleştirel gözle bakan biri bu itirazın, ifadelerin zahirlerine eksik bakıştan 

ve basiret erbabına mahsus şeylerin idrakinden âciz kalmaktan kaynak-

landığını anlar. Çünkü bir ton buğday üzerine eğer borç on dirhem ve pe-

şin/ayn  on dinar mukabilinde selem yapılıyorsa bu bir ton buğdayın biri 

dirhemler diğeri dinarlar için olmak üzere iki hisse olarak düşünülmesi 

gerektiğinde şüphe yoktur. Dirhemlerin müslem fihteki hissesinin  beyan 

edilmemesi durumunda Hüsâm Çelebi’nin dediği gibi, anaparanın bir 

ton buğdaydaki hissesi  beyan edilmemiş olur. Şeyh’in, şârih Hüsâm’ın 

ve bunlara tabi olanların bu mülâzemet ilişkisini gözden kaçırmaları şa-

şılacak bir şeydir. Şeyh’in “Burada anaparanın miktarı bellidir.” sözüne 

ilişkin olarak da şunları söyleyebiliriz: Evet, selem yapılan buğday mik-

tarının tamamına karşılık gelen anapara malumdur. Fakat -dirhem ve 

dinardan- her birinin bu buğdayın ne kadarına tekabül ettiği meçhuldür. 

Böyle olunca da mesele anaparanın miktarının  beyan edilmediği mesele 

kapsamına girmiş olmaktadır. Bu açıklamalardan, cumhurun kabul ettiği 

görüşün sahih olduğu ve el- Mültekâ şârihinin güzel bulduğu şeyin pek de 

güzel olmadığı ortaya çıkmış olmaktadır.

98. Fesâdın Akdin Aslında Olup Olmaması

[Teshîl] Bir kimse bir ton buğdayı anapara olarak vererek bir ton 

arpa ve belli bir miktar zeytinyağı üzerine selem yapsa, akit arpa hak-

kında ittifakla  bâtıl olur. Çünkü buğday ve arpa, keylîlik yani hacim 

ölçüsü ile işlem görme hususunda ortaktır. Akit, Ebû  Hanîfe’ye göre, 

zeytinyağındaki hissesi hususunda da bâtıldır. Zira buğday cinsinden 

olan anaparanın, zeytinyağına tekabül eden hissesi bilinmemektedir. 

Çünkü anaparanın miktarının bilinmesi Ebû  Hanîfe’ye göre şarttır ve 

anaparanın iki farklı mala karşılık olarak verilmiş olması durumunda 

taksim kıymet yoluyla olur. Bu da tahmin ve zanla bilinir. Bu durumda 

da [anapara], bilinmemiş olur. Bu iki farklı şeyden her birinin anapa-

radaki hissesi  beyan edilirse söz konusu  bilinmezlik ortadan kalkacağı 

için akit sahih olur. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise miktarın [oran 

olarak] bilinmesi şart değildir.
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 įــĄاóÝĐا ĵــ ĭ×Ĩ أن óــ Ļā×Ĥا ïــ ĜאĭĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو ĵــĝÝĥĩĤــאرح اü įــ ĭĨ įĭــùéÝøوا

 įرכــïÖ ÿــÝíĩĤا ĳــİ ــאĨ إدراك īــĐ õــåđĤوا óــİاĳčĤا ĹــĘ óــčĭĤر اĳــāĜ ĳــİ اñــİ

 īــĨ īــĺة دóــýđÖ ŻÖــאĝĨ إذا כאن óّــ×Ĥا īــĨ ا ًّóأن כــ īــĻ×Ĥا īــĨ نŶ óאئــā×Ĥــאب اÖأر

 īــĻÝāè ĺכــĳن  أن  ĥĺــõم   óכــĤا أن  üــכ   ŻĘ  óــĻĬאĬïĤا  īــĨ  īــĻĐ وýĐــóة   ħــİراïĤا

 įــĻĘ ħĥــùĩĤا īــĨ ħــİراïĤا Ùــāè īــĻ×ĺ ħــĤ ذاÍــĘ óــĻĬאĬïĥĤ ىóــìوأ ħــİراïĥĤ Ùــāè

 ÕــåđÝĺو óכــĤا īــĨ ÙــāéÖ ÕــĻāĺ ــאلĨ ر رأسïــĜ īــĻ×ĺ ħــĤ ضóــÝđĩĤا įــÖ ــאلĜ ــאĩכ

Ĩــī اýĤــëĻ واýĤــאرح اùéĤــאم وĻđ×ÝĨــį כĻــęì ėــıĻĥĐ ĵــáĨ ħــİ ģــñه اŻĩĤزĨــÙ وĨــא 

ĜאĤــį اýĤــĨ ëĻــī أن Ĝــïر رأس اĩĤــאل ĭİــא ĥđĨــĳم ĝĭĘــĳل ĻĘــđĬ įــħ أن Ĝــïر رأس Ĩــאل 

ÖĳĜــĩåĩÖ ģــĳع اĤכــĥđĨ óــĳم وĤכــĨ īــא ĝĺאÖــāéÖ ģــĨ Ùــī اĤכــıåĨ óــĳل ÝĘכــĳن 

اùĩĤــĩĨ ÙĤÉــא ĤــĻ×ĺ ħــĜ īــïر رأس اĩĤــאل ĻĘــıčĘ įــéĀ óــĨ Ùــא أĈ×ــĻĥĐ ěــį اıĩåĤــĳر 

.īــùéÝùĩÖ ÷ــĻĤ ĵــĝÝĥĩĤــאرح اü ــאنùéÝøوأن ا

٩٨ .ź أو ïĝđĤا ÕĥĀ ĹĘ ــאدùęĤن اĳכ

 ĹــĘ ģَــĉَÖ ÛــĺõĤا īــĨ َّــאĭĨَ اñوכــ óٍĻđــü ِóّכُــ ĹــĘ ٍóُّــÖ َّóכُــ ħĥــøأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ÛِــĺõĤا Ùِــāè ĹــĘ ģــĉÖــא وĩıđُĩåĺ ģُــĻכĤــא إذ اĜًאĘو óِĻđــýĤا ěــè

أąًĺــא ıåĤאĤــĜ Ùِــïرِ رأسِ Ĩــאلِ اĺõĤــĨ Ûِــī اĤُ×ــóِّ إذ ĘóđĨــĜ Ùُــïرِ رأسِ اĩĤــאلِ üــóطٌ 

ĭĐــïه ĘــÍذا ÖĳĜــýÖ ģــĻئĻęĥِÝíĨ īĻــī כאن اùĝĬźــאمُ ĺóĉÖــě اĩĻĝĤــÙِ وذا đُĺــóف ÖאéĤــóز 

 ÙِــĤאıåĤــאع اęÜرź ُّçــāĺ ــאĩıĭĨ ïٍــèوا ِģّכ Ùــāè īَــ ِĻُّÖ ĳــĤ ĵــÝè źًĳــıåĨ ــכאنĘ īــčĤوا

وĩİïĭĐــא ĘóđĨــÙُ اĝĤــïرِ ùĻĤــýÖ Ûــóطٍ.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Hanîfe’nin bu konudaki görüşü şu 

açıdan problemlidir: Buradaki  fesâd ya akdin aslındadır ya da değildir. 

Fesâd akdin aslında ise her birinin anaparadaki hissesi  beyan edilse bile, 

hür ve kölenin beraber satımında olduğu gibi, fesâdın akdin tümüne 

yayılması gerekir. Burada ise yukarıda geçtiği üzere hisselerin  beyan edil-

mesi hâlinde akdin sahih olacağı söylendiği için,  fesâd akdin tamamına 

yayılmamaktadır. Fesâdın akdin aslında olmaması durumunda ise his-

seler açıklanmasa da -tıpkı köle ile müdebberin birlikte satılması du-

rumunda olduğu gibi- akdin sahih olması gerekir. Mecma‘u’l-Bahreyn 

şârihinin belirttiğine göre bazı Hanefîler bu meseleyi imamlar arasında 

ihtilaflı olan bir prensip üzerine bina etmişlerdir. İhtilaflı prensip şudur: 

Fesâd akdin aslında olduğunda -tıpkı hür ve kölenin birlikte satılması 

durumunda olduğu gibi- akdin tamamına sirayet eder. Bence bu yakla-

şım tartışmaya açıktır. Çünkü eğer mesele bu  asıl üzerine bina edilmiş 

olsaydı, fesâdın bütün akde sirayet etmesi bizim örneğimizde ittifakla 

kabul edilirdi. Zira bu örnekte hissenin  beyan edilmediği var sayılmakta-

dır. Kıyas edilen örnekte ise hisseyi  beyan etmeyince  fesâd, icmâen akdin 

tümüne sirayet eder. Bunun da onun gibi olması gerekir. Ayrıca mesele 

söz konusu  asıl üzerine bina edilmiş olsaydı Ebû  Hanîfe’ye göre de  fesâd, 

 kıyas edilen örnekte olduğu gibi hissenin  beyan edilmesi hâlinde de ak-

din tümüne yayılırdı.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Biz fesâdın akdin aslında olup olmadığı soru-

sunda fesâdın akdin aslında olmadığı şıkkını tercih ediyoruz. Ancak bu 

durumda  beyan edilmese bile kölenin ve müdebberin satımında olduğu 

gibi, burada sahih olması gerekmez. Çünkü [1] Selem akdi, fukahanın 

dediği gibi, cevazını nefyeden kıyasa rağmen meşru bir akittir. Dolayı-

sıyla bu akitte zan ve tahmine dayalı kıymet belirleme yoluyla olan bö-

lünmeden kaynaklanan cehaletten kaçınılmaktadır. Oysa kendisine  kıyas 

yapılan meselede [yani köle ve müdebberin birlikte satılması meselesin-

de] ise durum böyle değildir. [2] Ayrıca selem akdi ilkeye aykırı olarak 

câiz görülmüştür. İlkeye aykırı olarak sabit olan şeyin sınırlı tutulması 

da,  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinde dediği gibi,1 bir ilkedir.

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma, vr. 143a.
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 ĳــĥíĺ ź ــא ĭİ َــאدùęĤن اÉــÖ ģــכýĺ ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــĤــאدُ وùęĤا ďَĻــýĺ مُ أنõــĥĺ ولŶا ĵــĥđĘ ،ź أو ïــĝđĤا ÕِــĥĀُ ĹــĘ نĳכــĺ أن īــĨ

 īَــ ِĻُّÖ إذا ُّçــāĺ įــĬŶ ــכĤñــ÷ כĻĤــא وđًĨ ــאĭĜاً وóّــèُ ــאعÖ ــאĩــא כĩıĭĨ ٍģّכ Ùُــāè īَــ ِĻُّÖ

، وĥĐــĵ اáĤאĬــĥĺ Ĺــõم اéāĤــÙُ وĤــĤ ĳــĻ×َُĺ ħَّــī כĩــא ĘــĻÖ ĹــĐ ďِ×ــïٍ وÖïĨَُّــóٍ. وĜــאل  َّóــĨ ــאĩכ

üــאرح اĩåĩĤــıĭĨ :ďــĨ ħــĭÖ īــĵ اĤــŻíفَ ĥĐــĵ أĀــĥَÝíĨ ģٍــėٍ وİــĳ أن اùęĤــאدَ 

 ĳــĤ įــĬŶ óٌــčĬ įــĻĘ :لĳــĜأ .ëــĤــא اđًĨ ــאđĻÖِ ٍīّــĜِو ٍóّــéُي כóــùĺ ïــĝđĤا ÕــĥĀُ ĹــĘ يñــĤا

כאن ĭÖــאءً ĻĥĐــĤ įــכאن üــĳĻعُ اùęĤــאد وĘِאĻĜــא ĭİــא إذ اĺïĝÝĤــóُ أĬــĤ įــĻ×ĺ ħــī اāéĤــÙ وإذا 

ĤــıĭĻ×ĺ ħــא ĘــĹ اĻĝĩĤــ÷ ĻĥĐــýĺ įــÖ ďĻאĩäŸــאع ĥĻĘــõَمُ أن ĺכــĳنَ İــñا ĥَáĨــį وأąًĺــא 

 ĹــĘ ــכĤñכ ĳــİ ــאĩכ īــĻُÖ ĳــĤو ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ُــאدùęĤــאعَ اýĤ įــĻĥĐ ــא ًّĻĭ×Ĩ כאن ĳــĤ

.įــĻĥĐ ÷ــĻĝĩĤا

 ź ــאدùęĤن اĳכــ Ĺــĭđĺ ïــĺدóÝĤا īــĨ ĹــĬאáĤا ěــýĤــאر اÝíĬ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ħــĤ ĳــĤو ÙــéāĤا īــĨ óــÖïĨو ïــ×Đ ďــĻÖ ĹــĘ ــא כאنĨ ــאĭİ مõــĥĺ źو ïــĝđĤا ÕــĥĀ ĹــĘ

 ĹــĘאĭĩĤا ďــĨ وعóــýĨ ïــĝĐ اĳــ ĤאĜ ــאĨ ĵــĥĐ ħĥــùĤا ïــĝĐ Ĺــĭđĺ ïــĝđĤا اñــİ نŶ īــĻ×ĺ

 īــčĤאÖ نĳכــĺ يñــĤا ħــĺĳĝÝĤا ěــĺóĉÖ ــאمùĝĬźאÖ مõــĥÜ ĹــÝĤا ÙــĤאıåĤا īــĐ įــĻĘ زóــÝéĻĘ

واĻĩíÝĤــī وź כĤñــכ اĨŶــĩĻĘ óــא ĻĜــ÷ ĻĥĐــį وŶن ĝĐــï اùĤــä ħĥــĳّز ĥĐــŻì ĵف 

 ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ــאل Ĝ ــאĩכ ģــĀŶا ĳــİ ģــĀŶف اŻì ĳــİ ــא Ĩ ģُــ ĻĥĝÜو ģــĀŶا

.ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĥĤ
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99. Trampada İvazlardan Birinin Helâki Durumunda İcâzet ile 
İkâlenin Farkı

[Teshîl] Anaparası bir câriye olan selem akdinde anapara/câriye, müslem 

ileyh tarafından  kabz edildikten sonra taraflar selem akdini  ikâle etseler ve 

câriye ikâleden sonra ölse veya ikâleden önce ölmüş olsa  ikâle sahihtir. Çün-

kü ikâlenin sıhhati, akdin mevcudiyetine bağlıdır. İkâle akdin feshi demektir 

ve akit mevcut değilse feshi de söz konusu olamaz. Akdin mevcudiyeti de 

akit konusunun yani seleme konu olan malın mevcudiyetine bağlıdır [se-

men hükmündeki câriyenin mevcudiyetine değil]. Selem konusu mal her 

ne kadar  deyn ise de ayn  hükmündedir. Çünkü o mebî‘dir ve ikâlenin câriye 

öldükten sonra ona bağlanması -ibtidâen- sahihtir. Bu sebeple câriye öldük-

ten sonra selem konusu mal üzerinde  ikâle bâki kalır. Çünkü bekâ ibtidâ-

dan [yani sürdürmek, başlamaktan] daha kolaydır. Akit selem konusu mal 

hakkında infisah ederse, buna bağlı olarak [semen konumunda olan] câriye 

hakkında da infisah eder. Câriyenin  ikâle sonrasında ölmesi durumunda  ikâ-

le câriyenin aynen iadesini gerektirir. Ancak ölüm sebebiyle iadesi imkânsız 

hâle gelmiş olduğu için câriyenin - kabz günündeki- kıymetinin verilmesi 

gerekir. Trampa da selem gibi olup ikâlesi sahihtir. Bedellerden birinin helâki 

durumunda  ikâle imkânı devam eder. Çünkü trampada bedellerin ikisi de 

mebî‘dir ve akit ikisinden birinin varlığı ile varlığını sürdürür. Bu yüzden 

bedellerden birinin helaki durumunda  ikâle sahihtir ve bakidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Fuzûlînin satımındaki icâzetin geçerli olabil-

mesi için ikâlede olduğu gibi, akdin [icâzete kadar] var olmaya devam etmesi 

gerekir. İkisi arasındaki fark nedir ki trampada bedellerden birinin helâkinden 

sonra da  ikâle sahihliğini korumaktadır? Hâlbuki [fuzûlînin satımında bedel-

lerden birinin helâkinden] sonra  icâzet sahih olmamaktadır.” şeklinde yapılan 

itiraza şöyle cevap verilebilir: “İcâzet, bir şeyin varlığını ortaya koyucu özellik 

taşır ve akitte tayin edilen her şeyin varlığını gerektirir. Zira bütün parçaları var 

olmadıkça bir şey sabit/var olmaz. İkâle ise böyle değildir. Çünkü  ikâle fesihtir. 

İnfisah, ortadan kalkmadır ve tamamı olmaksızın da gerçekleşir.” Fakat bu ce-

vap tartışmaya açıktır. Zira trampada iki karşılıktan birinin helâkinden sonra 

akit devam etmekte midir, etmemekte midir? Devam etmektedir dersen akdin 

varlığından dolayı  ikâle gibi [fuzûlînin akdine] icâzetin de câiz ve mümkün 

olduğuna hükmetmek gerekir. Devam etmemektedir dersen, akdin yokluğun-

dan dolayı [fuzûlînin akdine]  icâzet gibi ikâlenin de câiz olmadığına hükmet-

mek gerekir. O hâlde [yukarıda] zikredilen cevap bir anlam ifade etmez.
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 .٩٩ÙąĺאĝĩĤا ĹĄĳĐ ïèك أŻİ ïĭĐ ÙĤאĜŸאزة واäŸا īĻÖ قóęĤا 

 įــĥ×Ĝ أو ģــĺאĝÝĤا ïــđÖ ÛــÜאĨو ħَĥــùĤا ŻĺــאĝÝĘ Ûــą×Ĝُو ÙًــĨأ ħĥــøأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ĀــŶ çّن éĀــÙَ اĜŸאĤــĩÝđÜ ÙــĻĜ ïــאمَ اĝđĤــıĬŶ ïــא ùĘــëُ اĝđĤــï وùĘــĺ ź įíُכــĳنُ 

ــא  ĭًĺوإن כאن د įــĬŶ įــĻĘ ħُĥَــùĩĤا ĳــİو įــĻĥĐ ِدĳــĝđĩĤــאمِ اĻĝÖ ïــĝđĤــאمُ اĻĜو įــĨِאĻĜ ونïــÖ

ıĘــĘ ĳــè Ĺכــħِ اĻđĤــĬŶ īــĻ×Ĩ įــéāĘ ďٌــÛ إĄאĘــÙُ اĜŸאĤــÙِ إĻĤــđÖ įــĨ ïــĳتِ اĨŶــÙِ اÝÖــïاءً 

 ïُــĝđĤا ëــùęĬاء وإذا اïــÝÖźا īــĨ ģُıــøــאءُ أĝ×Ĥإذ ا ÙِــĨŶت اĳــĨ ïــđÖ įــĻĥĐ ģُــĺאĝÝĤا ĹــĝÖو

 õٌــäאĐ ĳــİــא وİ ــא وإن ĨאÜــåĻĘ ÛــĻĥĐ Õــį ردُّ đً×Ü ÙــĨŶا ĹــĘ ëُــùęĭĺ įــĻĘ ħĥَــùĩĤا ĹــĘ

 ُّçــāÜ ĵــÝè ħِĥــùĤכא ăُــĺאĝÝĤــא واıąِ×Ĝ َمĳــĺ ــאıÝُĩĻĜ įــĻĥĐ ÕــåĻĘ ــאıÜĳĩÖ ــאİ Đــī ردِّ

ــא  ĩًאئĜ ïُــĝđĤن اĳכــĻĘ ďٌــ Ļ×Ĩ ــאĩıĭĨ ًŻنَّ כŶ īــĻĄĳđĤا ïِــèكِ أŻİ ïــđÖ ĵــĝ×Üو Ùُــ ĤאĜŸا

 .ĵــĝ×Üو ُّçــāÝĘ ــאĩİïِèــאم أĻĝÖ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: اäŸــאزةُ ĘــĻÖ Ĺــď اĤĳąęĤــÖź ĹــıÝéāĤ ïــא ĨــĻĜ īــאمِ 

 ïــđÖ ÙِــąĺאĝĩĤا ĹــĘ Ùُــ ĤאĜŸا Ûِــ َّéĀ ĵــÝè ــאĩıĭĻÖ ُقóــęĤــא اĩĘ Ùــ ĤאĜŸכא įــ ــïِ وĝÖאئِ ĝđĤا

؟ وĩĺכــī اåĤــĳابُ:  َّóــĨ ــאĩه כïــđÖ ــאıĻĘ ُــאزةäŸا çّــāÜ ħــĤو īــĻĄĳđĤا ïِــèكِ أŻİ

 źء إĹــýĤا Ûُــ ×áĺَ ź إذ ïــĝđĤا ĹــĘ īٍــ ĻđÝĨ ِģّدَ כĳــäو ĹĐïÝــùĻĘ ٌــאت ×àــאزةَ إäŸن اÉــ Ö

 . ِģّــכĤون اïــÖ ěُــ َّĝéÝĻĘ ٌــאءęÝĬــאخُ اùęĬŸوا ëٌــùĘ ــאıĬÍĘ ÙِــĤאĜŸف اŻíــÖ įائِــõäأ ďِــĻĩåÖ

وĻĘــčĬ įــóٌ إذ اĝđĤــđÖ ïُــŻİ ïكِ أèــĤïÖ ïِــĹ اĝĩĤאąĺــÖ Ùِــאقٍ أو ź؟ ĘــÍن ĥĜُــÖ Ûَــאقٍ Ĥــõِم 

 Ùُــ ĤאĜŸزَ اĳــåÜ ź مَ أنõِــ Ĥ ٍــאق Ö óُــ ĻĔ ÛَــĥĜُ وإن ،ïــĝđĤــאم ا ĻĝĤ ÙــĤאĜŸــאزة כאäŸازُ اĳــä

ــאمِ اĝđĤــĻęُĺ ŻĘ ïِــï اåĤــĳابُ اñĩĤכــĳر. ĻĜ ِمïــđĤ ِــאزةäŸכא
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Biz birinci şıkkı tercih ediyor ve icâzetin câizliği-

nin lazım geleceğini kabul etmiyoruz. Çünkü  icâzet hususunda akit konusu 

olan şeyin -mebî olması hasebiyle- olduğu hâl üzere kalması gerekir. Arz/eşya 

olan semenin bekâsı da aynı şekilde gereklidir. Çünkü daha önce geçtiği gibi, 

bu durumda semenin maliki olan kişinin  icâzet vermesiyle  fuzûlî, eşya olan 

semeni malikinden ödünç almış olur. Semenin helak olması durumunda 

ise ödünç isteme tasavvur edilemez. İcâzet meselesinde bedellerden her biri-

nin bekâsı gerektiğine göre  icâzet ile  ikâle arasındaki fark açığa çıkmış oldu. 

Fuzûlî’nin verdiği eşyanın -akdin rüknü olan- mebî sayılması uygun değildir. 

Çünkü fakihler bu akitte fuzûlîyi müşteri ve ödediği eşyayı da semen saymış-

lardır. Dolayısıyla bu akitte eşyanın mebî sayılması mümkün değildir.

100. Tarafların Selem Akdinin İfa Yeri Konusunda İhtilaf Etmesi

[Teshîl] Selem akdinin tarafları, ifa yerinin beyanı konusunda ihtilâf 

ederlerse Ebû  Hanîfe’ye göre matlubun yani selem borçlusunun sözü ge-

çerlidir. Tâlibin yani selem alacaklısının sözünün kabul edilebilmesi için 

 beyyine getirmesi gerekir. Çünkü ifa yerinin  beyan edilmesi,  şart muhay-

yerliği gibi bir şarttır ve şart muhayyerliğinde olduğu gibi bunda da inkâr 

edenin sözü esastır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Hanîfe’nin bu görüşü, onun ileride 

açıklanacak olan “Sahihliği iddia edenin sözü dikkate alınır.” prensibi ile 

çelişki arz etmektedir. Bu prensibe göre -ifa yeriyle ilgili ihtilafta- tâlibin 

sözünün esas olması gerekir. Çünkü o, ifa yerinin belirlenmiş olduğunu 

iddia etmektedir ve Ebû  Hanîfe’ye göre ifa yerinin belirlenmesi selem ak-

dinin sıhhat şartlarındandır. Selem borçlusu ise ifa yerinin belirlendiğini 

kabul etmemekle, [bu şartın yerine gelmeyip] akdin  fâsit olduğunu iddia 

etmiş olmaktadır. O hâlde akdin sıhhatini iddia edenin sözünün esas ol-

ması gerekir. Burada olsa olsa şöyle bir yorum getirilebilir: Akdin tarafları 

aslında malın ifa yeri olarak bir yerin belirlendiği üzerinde fikir birliği içe-

risindedir. Fakat birisi “Bu yeri belirlemiştik.” derken diğeri başka bir yer 

için “Bu yeri belirlemiştik.” demektedir. Eğer böyle olursa bir çelişki yok 

demektir. Zira bu durumda Ebû  Hanîfe’nin görüşü ilerde gelecek olan [sa-

hihliği iddia edenin sözünün esas olduğu şeklindeki] prensibi ile çelişmiş 

olmaz. Fakat fukahanın sözlerinin zahirinden anlaşıldığına göre tarafların 

ihtilafı, şartın kendisi hususundadır. Bunu düşünmek gerekir.
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ĝÖــאء  Ŷن  اäŸــאزة  äــĳاز  Ĥــõوم   ħĥــùĬ  źو اŶول  ÝíĬــאر  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

ــĻ×Ĩ įــĘ ďכĤñــכ ĝÖــאء اĩáĤــī اđĤــóض  ĬŶ ــאزةäŸا ĹــĘ ــא Ĩًزź ــא כאنĩכ įــ ĻĥĐ دĳــĝđĩĤا

 óĨ ــאĩכ įכــĤאĨ īــĨ ضóــđĤا īــĩáĤض اóĝÝــùĨ ĹــĤĳąęĤا óــĻāĺ īــĩáĤــכ اĤאĨ ــאزةäÍÖ نŶ

đ×ĘــŻİ ïك اĩáĤــāÝĺ ź īــĳر اøźــóĝÝاض ĩĥĘــא Ĥــõم ĝÖــאء כĨ ģــī اĻĤï×ĤــĘ īــĹ اäŸــאزة 

ıČــó اęĤــóق ĭĻÖــį وĻÖــī اĜŸאĤــÙ. وŻĺ źئــħ أن Ýđĺ×ــĨ óــא دđĘــį اĤĳąęĤــĨ Ĺــī اđĤــóض 

đًĻ×Ĩــא ĝĺــĳم١ اĝđĤــĻĝÖ ïאĨــĝĘ įــıĬŶ ćــĜ ħــĥđä ïــĳا اĤĳąęĤــĘ Ĺــİ Ĺــñا اĝđĤــü ïــאرĺًא وĨــא 

.ïــĝđĤا اñــİ ĹــĘ ــאđًĻ×Ĩ ضóــđĤا ģــđåĺ أن īכــĩĺ ŻĘ ــאĭًĩà ضóــđĤا īــĨ įــđĘد

١٠٠ .ħĥùĤا ĹĘ אءęĺŸا ģّéĨ ĹĘ īĺïĜאđĤف اŻÝìا

 ÕــĤאĉĥĤ ÙُــĭĻ×Ĥب واĳــĥĉĩĥĤ ُلĳــĝĤאĘ ــאءęĺŸا ِģّــéĨ ــאنĻÖ ĹــĘ ــאęَĥÝìا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــÙ وİــĳ ربُّ اùĤــĬŶ ħĥــü įــóطٌ כýــóطِ اĻíĤــאرِ Ęــכאن اĝĤــĳلُ ĭĩُĥĤכِــó כĩــא 

Ęــü Ĺــóطِ اĻíĤــאرِ.

 :ĳــİو įــĥِĀأ īــĨ ÏĻåĻــø ــאĩÖ ÙــęĻĭè ĹــÖلُ أĳــĜ ģِــכýُĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĹــĐ َّïĺ įــĬŶ ÕــĤאĉĥĤ ــאĭİ ُلĳــĝĤنَ اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥđĘ ÙِــéāĤا ĹــĐïĩĤ َلĳــĝĤأن ا

 ïِــĝđĤــאدَ اùĘ ĹــĐïĺ įــĻĤإ ħُĥَــùĩĤه واïــĭĐ ïِــĝđĤا ÙِــéĀ ُطóــü ĳــİــאءِ وęĺŸا ِģّــéĨ َطóــü

 ĹــĘ ــאĝęÜــא اĩıĬا ĵــĥĐ ģــĩَéُĺ أن źإ ħــıĥĤا .ÙِــéāĤا ĹــĐïĩĤ ُلĳــĝĤن اĳכــĻĘ ِطóــýĤكِ اóــÝÖ

 ģــÖ ź :óــìŴل اĳــĝĺــכאن، وĩĤا اñــİ אĭĈْóــü :لĳــĝĺ ــאĩİïُèأ īכــĤ ِــכאنĩĤا īِــĻĻđÜ ģــĀأ

 įــĥِĀأ īــĨ ÏĻåĻــø ــאĨ ĵــĘאĭُĺ ź įــĬŶ َــכאلüإ ź اñــİ ĵــĥđĘ ذا ĳــİ óَــìــא آĬًכאĨ אĭĈْóــü

.ģــĨÉÝĻĥĘ ِطóــýĤا ģِــĀأ ĹــĘ ُفŻÝــìźا ĳــİ ħــıĨِŻכ īــĨ óَــİאčĤا َّīכــĤو

.įÖ +ج  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Biz fakihlerin sözlerinden Şeyh’in söylediği şeyin 

anlaşıldığını kabul etmiyoruz. Aksine fakihlerin bu meseledeki ibareleri her 

iki anlama da muhtemeldir. Şeyh’in dediğini doğru kabul etsek bile şöyle de-

nilmesi mümkündür: Ebû  Hanîfe’nin “Sahihliği iddia edenin sözü dikkate 

alınır.” ilkesi akde dâhil olan şeylere mahsustur ve bunlar şer‘an akdin gerekle-

rindendir. [Selem akdinde] kalite ve süre gibi hususlar böyledir. Çünkü vasıf 

(kalite), mevsuftan (mal) ayrı olmaz ve yine fakihlerin selem akdini “peşinin va-

deli mukabilinde satımı” olarak tanımlamaları itibarıyla süre de selem akdinin 

mefhûmuna dâhildir. Buna mukabil ifa mekânının beyanı ise Ebû  Hanîfe’ye 

göre selem akdinin mefhûmuna dâhil olmadığı gibi onun muktezasından da 

değildir. Ebû  Hanîfe’nin ifa yerinin beyanını  muhayyerlik şartına benzetme-

si de bunu açıklamaktadır. Dolayısıyla iddia konusunun akde dâhil ve akdin 

muktezası olduğu durumlarda sıhhat iddia edenin sözüne itibar edilmesinden 

hareketle, böyle olmayıp aksine akdin haricinde olup ancak şart koşmakla sabit 

olan durumlarda da onun sözüne itibar edilmesi gerektiği sonucu çıkarılamaz.

101. Kurdun Satımının Câizliği 

[Teshîl] Kaplan, yırtıcı hayvan ve kuşların satımı, hem mal hem de 

 mütekavvim oldukları için sahihtir. Kurdun satımı ise sahih değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Neceş bahsinden önceki kısımda geçen “Do-

muz dışında [yenilmesi] haram kılınmış bütün hayvanların satımı câizdir.” 

ifadesi buna aykırıdır. Burada domuz kelimesi yerine sehven veya hataen 

kurt kelimesi yazılmış olabilir. Çünkü muteber kitapların genelinden an-

laşılan husus, kurdun satımı[nın câizliği] konusunda bir görüş ayrılığının 

bulunmadığıdır. Nitekim [bazı metinlerde] köpek ve maymun konusunda 

da benzer bir hata gerçekleşmiştir. Ayrıca “Domuz dışında [yenilmesi] ha-

ram kılınmış bütün hayvanların satımı câizdir.” sözü, Mevlâ  Kuhistânî’nin 

el- Muhît’ten naklettiği “Satımı câiz olan hayvanların özellikle belirtilmesi 

akrep, yılan, zehirli kertenkele gibi kara hayvanlarıyla balık haricindeki 

-kurbağa ve yengeç gibi- deniz hayvanlarının satımının câiz olmadığını 

düşündürmektedir. Çünkü bir şeyin alım satımının câizliği o şeyden ya-

rarlanmanın helalliği-haramlığı ekseninde döner.”1 sözüne uygun değildir. 

Konunun tamamı el- Muhît’te yer almaktadır.2

1  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, III, 413.

2  Muhît, VI, 347
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 ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ ÙــđĜاĳĤــאرات ا×đĤا ģــÖ رĳــıčĤا ħĥــùĬ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــÖأ ģــĀأ īــĨ Ûــ×à ــאĨ ــאل أنĝĺ أن īכــĩĻĘ ħĥّــø ĳــĤو īــĻĻĭđĩĤا īــĨ ًّŻכ ģــĩÝéÜ

 ïــĝđĤا ĹــĘ Żìــא כאن داĩÖ ÿــÝíĨ ÙــéāĤا ĹــĐïĩĤ لĳــĝĤأن ا ĳــİو ųا įــèر ÙــęĻĭè

وİــĨ ĳــĻąÝĝĨ īאÜــü įــĐًóא כאĤــóداءة واäŶــĘ ģــÍن اĀĳĤــęĭĺ ź ėــכ Đــī اĀĳĩĤــĳف، 

 ģــéĨ ُــאنĻÖو ģــäآÖ ģــäאĐ ďــĻ×Ö هĳــĘóّĐ ßــĻè ħĥــùĤا ïــĝĐ مĳــıęĨ ĹــĘ ģٌــìدا ģُــäŶوا

 Ùــ ęĻĭè Ĺــ Öأ ïــ ĭĐ אĐًóــü įــ ÜאĻąÝĝĨ īــĨ źو ħĥــùĤم اĳــıęĨ ĹــĘ ģــìاïÖ ÷ــĻĤ ــאء ęĺŸا

رĩèــį اĥĐ ųــĨ ĵــא āęĺــĭĐ çــýÜ įــ×ýÖ įıĻــóط اĻíĤــאر ĥĺ ŻĘــõم Ĩــī أن ĺכــĳن اĝĤــĳل 

ĐïĩĤــĹ اéāĤــĩĻĘ Ùــא כאن ĐïĨــאه داìــģ اĝđĤــąÝĝĨ ïــĤ ĵــį أن ĺכــĳن اĝĤــĳل ĤــĩĻĘ įــא 

Ĥــĺ ħכــī כĤñــכ Öــģ כאن ìאرäًــא áĺ×ــÖ ÛאüźــóÝاط.

١٠١ .ÕئñĤا ďĻÖ ازĳــä

.ÕِئñĤا ďُĻÖ ź ِم ُّĳĝÝĤوا ÙــĻĤאĩĥĤ ِرĳــĻĉĤــ×אعِ واùĤوا ïــıęĤا ďُــĻÖ çّــĀو [ģĻıــùÝĤا]

 īــĨ ûــåĭĤه اóכــ ģــāĘ ģــ ×Ĝ ģــāĘ ĹــĘ ě×ــø ــא Ĩ įــ ęĤאíĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÕئــñĤا ċــęĤ ďــĜو ģــđĤو óــĺõĭíĤى اĳــø ÙــĨóéĩĤــאت اĬاĳĻéĤا ďــĻĩä ďــĻÖ اñوכــ įــĤĳĜ

 ź ات أنóــ×ÝđĩĤا ÙــĨאĐ īــĨ مĳــıęĩĤن اŶ óــĺõĭíĤا ċــęĤ īــĐ ــאĉًĥĔ ا أوĳًıــø ــאĭİ

ĺכــĳن Żìف ĘــĹ اñĤئــÕ כĩــא وĜــĘ ďــĹ اĤכĥــÕ واĝĤــóد àــĨ ħــא ĜאĤــį اýĤــëĻ وכــñا 

 ćــĻéĩĤا īــĐ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــĤĳĩĤا įــĥĝĬ ــאĩÖ ħئــŻĺ ź ÙــĨóéĩĤــאت اĬاĳĻéĤا ďــĻĩä ďــĻÖ

ــÙ واĝđĤــóب  ĻéĤرض כאŶام اĳــİ ďــ ĻÖ ازĳــä مïــđÖ אرًا١đــüإ ÿــĻāíÝĤا ĹــĘ أن īــĨ

 ďــĨ ورïــĺ ďــĻ×Ĥاز اĳــä نŶ אنĈóــùĤع واïــęąĤכ כאĩــùĤا óــĻĔ óــé×Ĥزغ ودواب اĳــĤوا

.ćــĻéĩĤا ĹــĘ ģــכĤــא، اıÖ ــאعęÝĬźام اóــèــאع وęÝĬźا ģــè

ج: إđüאر  ١
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102. Satıcısının ve Müşterinin Elindeyken İki Ayrı Cinayet İşlemiş Olan 
Kölenin Davasında Satıcının Gaip, Müşterinin Hâzır Olması

[Teshîl] Bir köle önce satıcının elindeyken, sonra da müşterinin elindeyken 

iki ayrı cinayet işliyor. Bu olayda satıcı gaip iken, müşteri ve her iki cinayetin 

[mağdurlarının] velileri mahkemede hazır bulunuyor. Köle müşterinin mül-

kiyetinde olduğu için ve velilerin talep hakları bulunduğu için hâkim köleyi 

velilere vermek ya da iki  diyet ödemek hususunda müşteriyi icbar eder. Müş-

teri [hâkimin sunduğu] bu iki şıktan hangisini yaparsa yapsın, ne diyeti ne de 

[kölenin satıcının yanındayken işlediği] ilk cinayetten kaynaklanan eksikliği 

almak üzere satıcıya rücû edebilir. Diyet ödeme seçeneğinde rücû edemez; 

çünkü bu durumda kölenin kendi mülkü olduğu ortaya çıkmıştır. Köleyi ve-

lilere verme seçeneğinde de rücû edemez; çünkü köleyi kendi isteğiyle mülki-

yetinden çıkarmış olduğu için bu durumda adeta onu satmış gibi olmaktadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş tartışmaya açıktır. Çünkü köle-

nin her iki cinayetteki maktûllerin velilerine verilmeden önce satıcıya iade 

edilmesi imkânsızdır. Şöyleki; müşteri köleyi satıcıya iade edecek olursa 

 diyet ödemesi gerekeceğinden zarara uğrar. Nitekim “Satıcısı razı olursa...” 

şeklindeki ifadeyle başlayan yerde bu nokta belirtilmişti. Müşterinin köleyi 

elinde tutması  def‘ yüzünden -yani işlediği cinayet yüzünden velilere iade 

gerekçesiyle- değildir. Aksine  def‘ durumundan önce de köle onun elindey-

di. Dolayısıyla  def‘ durumunun, [önceki cinayetten kaynaklanan] noksanlığı 

talep etmek üzere müşterinin satıcıya rücû etmesine engel olmaması gerekir. 

Nitekim bir kimse satın aldığı kumaştan bir elbise diktikten sonra kumaşta 

önceden mevcut olan bir kusurun bulunduğunu fark etse, daha sonra dik-

tiği elbiseyi satsa, bu satım onun rücû hakkını nasıl engellemiyorsa, burada 

da öyle olması gerekir. Kısacası “Satıcı razı olursa...” diye başlayan ifade ile 

buradaki “Köleyi velilere verdikten sonra satıcıya rücû edemez…” ifadesi 

arasında çelişki vardır. Buna verilecek en kolay cevap şudur: Kölenin veli-

lere verilmeden önce satıcıya iadesi tarafların karşılıklı rızalarıyla mümkün 

iken, velilere verilmesi sebebiyle iade imkânı ortadan kalkmıştır. Bu ceva-

ba da şöyle bir itiraz getirilebilir: Kitaplardaki ifadelere göre satıcıya rücûun 

imkânsız olmasının sebebi, bunun satıcının hakkının iptaline yol açma-

sıdır. Burada ise satıcının hakkı zaten kölenin velilere verilmesinden önce 

 bâtıl olduğundan kölenin velilere verilmesi sebebiyle bir iptal söz konusu 

olmaz. Öte yandan Telhîsü’l-Câmi‘ şerhlerinin birinde şöyle denilmektedir: 
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١٠٢ .įĺóÝýĨ ïĭĐ Ùĺאĭäو įđאئÖ ïĭĐ Ùĺאĭä Ĺĭåĺ ï×Đ ىĳĐد

 óــąèو įĺóÝــýĨ ïــĭĐ ħــà įــđِאئÖ ïــĭĐ ĵــĭä ــאĩĻĘ įــđُאئÖ ــאبĔ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ــó اĝĤאĄــĹ اýĩĤــóÝيَ ĥĐــĵ اĘïĤــďِ إĩıĻĤــא أو اęĤــïاءِ  ×ِåُĺ īــĻÝĺאĭåĤــא ا َّĻĤي ووóÝــýĩĤا

 ź ģــđĘ ــכĤوأيَّ ذ Ùِــ×ĤאĉĩĤا ُّěــè ÙــĺאĭåĤــאب اéĀŶو įכِــĥĨ ĵــĥĐ ïُــ×đĤإذ ا īــĻÝĺïِÖ

äóĺــĥĐ ďُــĵ اĤ×אئــýÖ ďــĹءٍ Ö źאęĤــïاءِ وāĝĭÖ źــאنِ اĭåĤאĺــÙِ اŶوĤــĵ، أĨــא إذا Ęــïى 

ــאرِه āĘــאر  ĻÝìאÖ įכِــĥĨ īــĐ َّīــĝĤأزالَ ا įــĬŷĘ ďــĘــא إذا دĨوأ įــùِęĬ ُــכĥĨ óــıČ įــĬŷĘ

כĬÉــÖ įــאع.

 ĳــĤ  įــĬŶ  ďِــĘïĤا  ģــ×Ĝ اĤــóَدِّ  ĭÝĨźــאعِ   óٌــčĬ  įــĻĘ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ħــĥĘ  «ëــĤا  įــđאئÖ  įــÖ  ĹــĄر  ĳــĤو»  įــĤĳĜ  ĹــĘ  óّــĨ כĩــא  اęĤــïاءِ  ĥÖــõوم  رَ  َّóــąÝĤ ردَّ 

ù×éĺــÖ įאĘïĤــÖ ďــģ כאن øًĳ×éĨــא Ĝ×ــģ اĘïĤــĕ×ĭĻĘ ďــĹ أن ĭĩĺ źــďَ اĘïĤــďُ اäóĤــĳعَ 

ÖאāĝĭĤــאن כĩــא Ĥــì ĳــאط Öًĳàــא äĳĘــÖ ïــĻĐ įً×ــא Ę×ــאع ĘــÍن اĻ×Ĥــĭĩĺ ź ďَــď اäóĤــĳعَ 

 ďــĘïĘ įــ ĤĳĜ īــĻÖو ëــĤا įــ đُאئÖ įــ Ö ĹــĄر ĳــ Ĥو įــ ĤĳĜ īــĻÖ أن :ģــĀאéĤا. واñــİ اñכــĘ

 ź  ďِــĘïĤا  ģــ×Ĝ اĤــóدَّ  أن  اåĤــĳاب:   īــĨ  óَــ َّùĻÜ Ĩــא   ÙُــĺאĔو ïÜاđًĘُــא.   ëــĤا  ďــäóĺ  ź

ĭÝĩĺــóÝÖ ďُاĩıĻĄــא āéĘــİ ģــñا اĭÝĨźــאعُ đĘïÖــį. وĩُĺכــī أن ĺــóد İــñا اåĤــĳابُ: 

 ģَــĉَÖ ــא ĭıİو ďِــ ــאعَ اäóĤــĳعِ ĥĐــĨ ĵــא ذכــóوا ĺכــĳنُ ùÖــ×Õِ إĉÖــאلِ èــěِّ اĤ×אئ ĭÝĨن اÉــÖ

 :ďِــĨאåĤا ÿِــĻíĥÜ وحóــü ăــđÖ ĹــĘ óذُכــ įــ Ĭأ ďــĨ įــ Ö َــאلĉÖإ ŻĘ ďِــ ĘïĤا ģــ×Ĝ įــ ُّĝè
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“Satıcı cinayetten doğan kusur sebebiyle geri almayı kabul ederse müşteri, 
köleyi satıcıya iade etmeye zorlanamaz. Çünkü köleyi satıcıya iade etmesi 
durumunda  diyet ödeme seçeneğini seçmiş olur. Dolayısıyla satıcıya iadenin 
imkânsızlığı şer‘in hakkından dolayıdır. Bu sebeple müşteri noksanlık için satı-
cıya rücû edilebilir.” Bu ifadeler gösteriyor ki taraflar karşılıklı olarak anlaşsalar 
dahi kölenin satıcıya iade edilmesinin imkânsızlığı şer‘in hakkından dolayıdır. 
Kısacası fakihlerin bu mesele hakkındaki ifadelerinde tutarsızlık vardır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in “Kısacası ‘Satıcı razı olursa...’ diye baş-
layan ifade ile buradaki ‘Köleyi velilere verdikten sonra satıcıya rücû ede-
mez…’ ifadesi arasında çelişki vardır.” sözünün anlamı şudur: “Satıcı razı 
olursa...müşteri iadeye icbar edilemez.” ifadesinin muktezası, müşterinin 
köleyi velilere vermeden önce kölenin onun elinde mahbus olmasıdır. Bu 
durumda müşteri noksanlık sebebiyle satıcıya rücû edebilir. “Köleyi veli-
lere verdikten sonra rücû edemez…” şeklindeki ifadesinin anlamı ise artık 
müşterinin noksanlık sebebiyle satıcıya rücû edemeyeceğidir. Şeyh’in gün-
deme getirdiği itiraza verdiği cevaba yine kendinin yapmış olduğu itirazda 
dile getirdiği “Burada ise satıcının hakkı zaten kölenin velilere verilmesin-
den önce  bâtıl olmuş olduğundan kölenin velilere verilmesi sebebiyle bir 
iptal söz konusu olmaz.” şeklindeki görüşe ilişkin olarak şöyle denilebilir: 
Kölenin velilere verilmesinden önce müşterinin hakkının  bâtıl olmasının 
anlamı, satıcının köleyi zorla geri alma hakkının kalmamasıdır. Yani şayet 
satıcı köleyi geri almak isterse bu durumda müşteri köleyi iade etmeye 
zorlanmaz. Çünkü bu zorlama müşterinin zarara uğramasına sebep olur. 
Tarafların karşılıklı anlaşmaları durumunda satıcının köleyi geri alma hak-
kı ise bakidir. Nitekim metindeki “ancak rızasıyla iade ederse” ifadesi bunu 
göstermektedir. Dolayısıyla müşteri köleyi velilere vermekle bu hakkı iptal 
etmiş olmaktadır. Bu suretle Şeyh’in “…kölenin velilere verilmesi sebebiyle 
bir iptal söz konusu olmaz.” sözü boşa çıkmış olmaktadır.

Ayrıca Şeyh’in, “Telhîsü’l-Câmi‘ şârihinin sözü taraflar anlaşsalar bile 
iadenin imkânsız olduğunu gösterir.” ifadesi kabul edilemez. Çünkü Telhî-
sü’l-Câmi‘ şârihinin sözünün siyakından ilk anlaşılan şey, iadenin imkânsız-
lığıyla kastedilenin, cebrî iadenin imkânsızlığı olduğudur; yoksa ki karşı-
lıklı rıza ile iadenin imkânsızlığı değildir. Nitekim iadenin imkânsızlığının 
cebrin yokluğu üzerine bina edilmesi bunu göstermektedir. Metinlerin bu 
şekilde uzlaştırılması sayesinde Şeyh’in burada ve bundan önceki konuda 
çözmekte zorlandığı problem ortadan kalkmış, âlimlerimizin -Allah onları 
cennetine yerleştirsin- sözlerindeki isabetlilik, Allah’ın yardımıyla ortaya 
çıkmış ve fettâh vehhâb sıfatını haiz olan Allah’ın tevfiki ile âlimlerimizin 
ifadelerinde herhangi bir tutarsızlık kalmamış oldu.
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 óَــ Ļāĺ ŻĻد כــóــ Ĥا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا óــ ×َåُĺ ź Ùِــ ĺאĭåĤا Õِــ ĻđÖ هñِــìÉÖ ĹــĄِإذا ر ďَــ أن اĤ×אئ

ــħ כŻمُ ذĤــכ اýĤــאرحِ  Ü .ــאنāĝĭĤאÖ ďُــäóĻĘ ِعóــýĤا ِěّــéĤ ُّدóــ Ĥا ďــ ĭÝĨאĘ اءïــęĥĤ ــאرًا ÝíĨ

 ĹــĘ ħــıĨŻכ ĹــĘ أن ģُــĀאéĤعِ واóــýĤا ِěّــéĤ ــא ĻĄاóÜ وإن ďــ ĭÝĩĺ َّدóــ Ĥأن ا ĵــĥĐ َّلïــ Ę

ــא. ÖًاóĉĄا ÙĤÉــùĩĤه اñــİ

 įــđĺאÖ įــÖ ĹــĄر ĳــĤو įــĤĳĜ īــĻÖ أن ģــĀאéĤوا įــĤĳĜ ĵــĭđĨ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــ×åĺ ź įــđאئÖ įــÖ ĹــĄر ĳــĤو įــĤĳĜ ĵــąÝĝĨ نŶ ــאđĘاïÜ ëــĤإ ďــäóĺ ź ďــĘïĘ įــĤĳĜ īــĻÖو

أن ĺכــĳن øًĳ×éĨــא Ĝ×ــģ اĘïĤــď إĤــĵ وĤــĹ اĭåĤאĺــÙ وèכĩــį اäóĤــĳع ÖאāĝĭĤــאن وıęĨــĳم 

ĤĳĜــĘïĘ įــäóĺ ź ďــĐ ďــïم اäóĤــĳع Öــà įــĨ ħــא ذכــóه ردا ĥĐــĵ اåĤــĳاب Đــī إĺــóاد 

 ĵــĭđĨ إن įــĻĘ ــאلĝĺ أن īכــĩĻĘ įــÖ ــאلĉÖإ ŻĘ ďــĘïĤا ģــ×Ĝ įــĝè ģــĉÖ ــאĭİو įــĤĳĝÖ ďــĘاïÝĤا

ÖــŻĉن ĝّèــĜ į×ــģ اĘïĤــď أĬــĤ įــĺ ħ×ــĤ ěــè įــě اøźــóÝداد اåĤ×ــóي ĭđĺــĹ أن اĤ×אئــĤ ďــĳ أراد 

 ěــè ــאĨر وأóــąĤا ģــĩéÜ ĵــĥĐ óــ×åĤم اõــĥĺ ŻــئĤ ďــĘïĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا óــ×åĺ ź هñــìأ

اøــóÝداده ÖאóĩĤاĄــאة ıĘــÖ ĳــאق כĩــא ĺــïل ĻĥĐــĨ įــא øــ×Ĩ ěــĤĳĜ īــį إź أĬــĤ įــĳ رد ĄóÖــאه 

.įــÖ ــאلĉÖإ ŻĘ įــĤĳĜ įــÖ ďــĘïĬאĘ ěــéĤا اñــıĤ Żĉــ×Ĩ ďــĘïĤאÖ نĳכــĻĘ ëــĤإ

ــóد ĭÝĩĺــď وإن  Ĥأن ا ĵــĥĐ دل ďــĨאåĤا ÿــĻíĥÜ ــאرحü لĳــĜ أن īــĨ įــ ĤאĜ ــאĨ ــאĨوأ

óÜاĻĄــא ĭĩĩĘــĳع Ŷن اÝĩĤ×ــאدر Ĩــø īــĳق כŻم ذĤــכ اýĤــאرح أن ĺכــĳن اĩĤــóاد ÖאĭÝĨــאع 

اĤــóد اĭÝĨאĐــĥĐ įــĵ وäــį اåĤ×ــź ó اĤــóد ÖאĄóĤــא ĥĐــĨ ĵــא ĺــïل ĻĥĐــĺóęÜ įــď اĭÝĨــאع اĤــóد 

 ģــ×Ĝــא و ĭİ ëĻــýĤا į×đāÝــøي اñــĤــכאل اüŸا ďــĘïĬا ěــĻęĥÝĤا اñــıÖو óــ ×åĤم اïــĐ ĵــĥĐ

 ħــĤم وŻùــĤدار ا ĹــĘ ųا ħــİأĳّÖ مŻĐŶــא اĭאئĩĥĐ مŻכ ĹــĘ ěــéĤا įــäو ėــýכĬا واñــİ

ĺ×ــĘ ěــĹ כıĨŻــħ اĉĄźــóاب ĻĘĳÝÖــě اų اÝęĤــאح اİĳĤــאب.
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103. Muhayyerlik Şartıyla Satılan Kölenin Ne Zaman Öldüğü 
Konusundaki İhtilâf

[Teshîl] [Bir kişi kölesini  muhayyerlik şartıyla satsa ve]  muhayyerlik 

süresi dolduktan sonra akdin tarafları kölenin ölmüş olduğunda ittifak 

edip, bunun zamanı konusunda ihtilaf etseler; yani taraflardan biri köle-

nin  muhayyerlik müddeti içinde, diğeri ise müddet dolduktan sonra öl-

düğünü iddia etse, ölümün  muhayyerlik müddeti içinde gerçekleştiğini 

iddia eden tarafın sözü esas alınır. Zira aslolan, kıymetin bekasıdır ve hâl, 

daha önceki duruma [yani karşı tarafın kölenin  muhayyerlik müddeti 

içinde öldüğünü ispat etmediği sürece kölenin kıymetle  tazmin edile-

ceğine1] delâlet etmektedir. Dolayısıyla hâlin hakem kılınmasıyla [hâlin 

hükmünün geriye doğru işletilerek] kölenin  muhayyerlik müddeti içe-

risinde öldüğünü iddia eden tarafın sözü kabul edilir. Beyyine getirecek 

olan taraf, diğeridir. Çünkü onun beyyinesi, sonradan olan bir şeyi, yani 

akdin bağlayıcılığını ve satım bedelinin  tazmin edilmesi gerektiğini ispat 

etmektedir.

[a] Taraflardan biri, kölenin  muhayyerlik müddeti dolduktan sonra öl-

düğünü ve satıcının da  muhayyerlik müddeti içerisinde akde  icâzet verdi-

ğini; diğer taraf ise kölenin  muhayyerlik müddeti içerisinde öldüğünü ve 

kölenin ölümünden önce satıcının akdi nakz ettiğini iddia etse; [b] yahut 

bir taraf kölenin müddet içerisinde öldüğünü ve diğer tarafın, ölümden 

önce akde  icâzet verdiğini iddia ederken; diğer taraf müddet dolduktan 

sonra öldüğünü ve kendisinin müddet dolmadan akdi nakz etmiş oldu-

ğunu iddia etse; [c] veyahut da iki taraf muhayyer iken müşteri köleyi 

teslim alsa ve aynı şekilde ihtilafa düşseler; bu üç durumda da akdin nakz 

edildiğini iddia edenin sözüne itibar edilir ve  beyyine getirmek  icâzet ver-

diğini iddia edene düşer. Zira yukarıda geçtiği üzere aslolan, kıymetin baki 

olması olup,  tazmin borcunun kıymetten semene dönüşmesi ârızî bir hâl-

dir. Akdi bozan taraf, satım bedelini ödemenin sabit oluşunu ve akdin 

bağlayıcılığını inkâr ettiği için onun sözüne itibar edilir. İcâzet veren taraf 

ise akdin bağlayıcılığını ve satım bedelinin  tazmin edilmesini ispat etmekte 

olup  beyyine getirmek ona düşer.

1 Fâzıl Emîr’in kendi et-Teshîl nüshasının kenarına düştüğü not. Esad Efendi, 878, 107b.
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اÝìźــŻف ĘــĹ وĜــĨ Ûــĳت اđĤ×ــï اĻ×ĩĤــýÖ ďــóط اĻíĤــאر . ١٠٣

ÖــÉن   įــÝĜو  ĹــĘ واęĥÝìــא   įــÜِĳĨ  ĵــĥĐ اĻíĤــאرِ  Ĩــïةِ   ïــđÖ اĝęÜــא   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــĘ ِتĳــĩĤا ĹــĐ َّïĩُĤ ُلĳــĝĤــא כאن اİïđÖ įــĬأ óُــìŴة واïــĩĤا ĹــĘ įــĬــא أĩİïُèأ ĵــĐاد

 ĹــĐïĩĤ ُلĳــĝĤن اĳכــĻĘ įــ ĥَ×Ĝ ــאĨ ĵــĥĐ ُّلïــĺ ُــאلéĤوا ÙِــĩĻĝĤــאءُ اĝÖ ģُــĀŶةِ إذ اïــĩĤا

 ĳــİــא و àًאدè اóًــ Ĩأ Ûــ×áُÜ ــאıĬŶ óــìŵĤ Ùــ ĭĻ×Ĥــאل واéĥĤ ــא ĩًĻכéÜ ةïــĩĤا ĹــĘ ِتĳــĩĤا

 .īِــĩáĤــאنُ اĩĄو ïِــ ĝđĤومُ اõــ Ĥ

 įــÜَĳĨ óُــìŴة واïــĩĤا ĹــĘ ďِאئــ×Ĥــאزةَ اäةِ وإ َّïــĩُĤا ïــđÖ įــÜَĳĨ ــאĩİïُèأ ĵــĐاد ĳــĥĘ

 įــÜאزäة وإïــĩĤا ĹــĘ įــÜَĳĨ ــאĩİïُèأ ĵــĐأو اد įــÜĳĨ ģــ×Ĝ ďאئــ×Ĥا ăــĝĬة وïــĩĤا ĹــĘ

واęĥÝìــא   įــą×Ĝو ĻíÖــאر  כאĬــא  أو  ıĻĘــא   įــąَĝĬو İïđÖــא   įــÜَĳĨ  óــìŴوا  įــÜĳĨ  ģــ×Ĝ

İכــñا כאن اĝĤــĳل ĭĥĤאĜــă وכאĬــÛ اĭĻ×ĤــĻåĩُĥĤ ÙُــĩĤ õــא ĨــĨِ óّــī أن اĀŶــĝÖ ģَــאءُ 

ــĳتَ ĩĄــאنِ  ×à óَכــĬأ ăــĜאĭĤــאرضٌ واĐ īــĩáĤا ĵــĤــא إıĭĨ ِــאنĩąĤلُ ا ُّĳــéÜو ÙِــĩĻĝĤا

وĩĄــאنَ   ïِــĝđĤا Ĥــõومَ   Ûَــ×àأ  õُــĻåĩĤوا  įــĤ اĝĤــĳلُ  ĻĘכــĳن   ïِــĝđĤا وĤــõومَ   īِــĩáĤا

.įــĤ ÙُــĭĻ×Ĥــאرت اāĘ īِــĩáĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Neden burada da mevcut durumun ha-

kem kabul edilmesi [tahkîmü’l-hâl] ilkesi işletilmiyor?” denilecek olursa 

şöyle cevap verilir: Burada mevcut durumu hakem kılmanın bir faydası 

yoktur. Çünkü hâl, satım akdinin butlanını gerektirmektedir. Kölenin  mu-

hayyerlik müddeti içerisinde öldüğünü iddia eden taraf ise kölenin ölü-

münden önce  icâzet verildiğini iddia ederek satım akdinin bağlayıcılığını 

iddia etmiş olmaktadır. Daha önce geçen durum böyle değildi.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu cevap son iki durum için elverişlidir. Çünkü 

kölenin ölümünden önceki  icâzet iddiasıyla beraber  muhayyerlik müddeti içe-

risinde öldüğü iddiası ancak son iki durum için düşünülebilir. Ama zahir olan, 

bu meseleyi detaylandırıp şöyle demektir: Son iki durumda hâlin hakemli-

ğine başvurulmaması bu illetten dolayıdır. Birinci durumda yani taraflardan 

birinin, kölenin, müddet dolduktan sonra öldüğünü ve satıcının da müddet 

içerisinde akde  icâzet verdiğini; buna mukabil diğer tarafın, kölenin müddet 

içerisinde öldüğünü ve kölenin ölümünden önce satıcının akdi nakz ettiğini 

iddia etmesi durumunda hâlin hakemliğinin nazar-ı itibara alınmamasının se-

bebi ise buna ihtiyaç duyulmamasıdır. Çünkü akdi nakzedenin sözü gereğini 

ifade eder; sözün gereği de satım akdinin  bâtıl olup kıymetin gerekmesidir.

104. Ribânın Düşürülmesi için Yapılan Hile

[Teshîl] Gümüşün, gümüş karşılığı veya altının altın karşılığı satımında, 

az olan tarafta diğer taraftaki fazlalığa denk bir şey olsa; bu alım satım kera-

hetsiz olarak sahih olur. Şayet bu şey, diğer taraftaki fazlalığa denk değilse, 

 hile [ihtimali] sebebiyle, akit kerahetle sahih olur. Bu da manen ribâdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu görüş,  Kuhistânî’nin şuf‘a bölümündeki 

ifadeye aykırıdır.  Kuhistânî, el-  Vâkıât, el-Kübrâ, en-Nısâb ve el- Muzmerât 
adlı kitaplardan nakille şuf‘a konusundaki hilelere “Şuf‘ayı  ıskât hilesi, sü-

buttan sonra ittifakla mekruh iken, şuf‘anın sübutundan önce bunda bir 

beis yoktur.  Muhtâr olan görüş de budur.” diyerek değindikten sonra yine 

onlardaki şu bilgiyi nakleder: “Ribânın def ’i konusundaki yüz dirhem ve 

bir miktar felsi yüz yirmi dirhem karşılığında satmak şeklindeki  hile de 

böyledir.”  Kuhistânî bu meseleyi  Zeynulmille ve’d-Din [Ebu Bekr et-Tâi-

bâdî]’nin, rüyasında Hz. Peygamber’in hilenin câizliği konusunda Ebû  Yû-

suf ’u tasvip ettiğine ilişkin anekdotuyla bitirmektedir.
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 įــĬÉÖ :ــאبåĺ ــא؟ĭİ ُــאلéĤا ħِــ [اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــĤِ :ģــĤ ħــéĺ ħכَّ

 ĹــĐïĺ ةïــĩĤا ĹــĘ įــÜĳĩÖ ģُאئــĝĤوا ďِــ Ļ×Ĥنَ اŻĉــÖ ĹــąÝĝĺ įــĬŶ įــĩĻכéÜ ĹــĘ َةïאئــĘ ź

.óّــĨ ــאĨ فŻíــÖ įــÜĳĨ ģــ×Ĝ ــאزةäŸى اĳــĐïÖ ďــĻ×Ĥومَ اõــĤ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اåĤــĳاب إĩĬــא ĥāĺــĘ çــĹ اĳāĤرĻÜــī اĻÜóĻìŶــŶ īن 

دĐــĳى ÜĳĨــĘ įــĹ اĩĤــïة Ĩــď ادĐــאء اäŸــאزة Ĝ×ــÜĳĨ ģــį إĩĬــא כאن ĩıĻĘــא ĘאčĤאİــó أن 

āęĺــģ وĝĺــĳل أĨــא Đــïم اÝĐ×ــאر اéÝĤכĻــĘ ħــİ ĹאĻÜــī اĳāĤرĻÜــıĥĘ īــñه اĥّđĤــÙ، وأĨــא 

Đــïم اÝĐ×ــאره ĘــĹ اāĤــĳرة اŶوĤــĭđĺ ĵــĩĻĘ Ĺــא ادĐّــĵ أĩİïèــא ÜĳĨــđÖ įــï اĩĤــïة 

وإäــאزة اĤ×אئــĘ ďــĹ اĩĤــïة واìŴــÜĳĨ óــĘ įــĹ اĩĤــïة وĝĬــă اĤ×אئــĜ ď×ــÜĳĨ ģــđĥĘ įــïم 

 ďــ Ļ×Ĥن اŻĉــ Ö ĳــİدّاه وËــĨ دّيËــ ĺ ăــĜאĭĥĤ لĳــĝĤن اĳن כــŶ ــאره ×ÝĐا ĵــĤــאج إ ĻÝèźا

.ÙــĩĻĝĤوم اõــĤو

اĥĻéĤــĘ ÙــĹ دĘــď اÖóĤא. ١٠٤

 óُــìآ üــĹءٌ  أĩıِĥّĜــא   ďــĨو  ÕٍــİñÖ ذİً×ــא  أو   ÙٍــąęÖ  ÙًــąّĘ Öــאع   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ďــĨ çّــĀ ــאوِهùĺ ħــĤ وإن ،Ùــİاóכ ŻÖ ďــĻ×Ĥا çّــĀ óِــìŴفِ اóــĉĤا ģَــąĘ ــאويùُĺ

.ĵًــĭđĨ رÖــא  Ęــכאن   ÙــĥĻéĥĤ  ÙــİاóכĤا

 ÙđęــýĤــאب ا Ýכ ĹــĘ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــ ĤĳĩĤه اóــא ذכــ Ĩ įــ ęĤאíĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ïــđÖ هóכــÜ ــאıĬات أóــĩąĩĤــאب واāĭĤى واóכ×ــĤــאت واđĜاĳĤا ĹــĘ óوذכــ įــ ĤĳĜ īــĨ

ــא  ÖóĤا ďــĘد ĹــĘ Ùــ ĥĻéĤا اñــאر وכــ ÝíĩĤا ĳــİس وÉــ Ö ŻĘ įــ ĥ×Ĝ ــא Ĩــאق وأęÜźאÖ تĳــ×áĤا

ÖــÉن Öــאع ĨאئــÙ درİــħ وùًĥĘــא ĩÖאئــÙ وýĐــīĺó درĩًİــא إĤــĵ آìــĨ óــא ĥĝĬــĨ įــī رؤĺــא 

.ÙــĥĻéĤا õــĺĳåÜ ĹــĘ ėــøĳĺ ĳــÖصلى الله عليه وسلم رأى أ ųل اĳــøر ÕــĺĳāÜو īــĺïĤوا ÙــĥĩĤا īــĺز
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es-Sirâcu’l-Vehhâc’da ise şöyle denilmektedir: Ribânın düşürülmesi hu-
susundaki  hile mekruh olmadığı gibi, şuf‘anın düşürülmesi konusundaki 
 hile de mekruh değildir. Tatarhâniyye’nin  hiyel bölümünün başında şu ifa-
de bulunmaktadır: “Kişinin bir haramdan kurtulmak veya bir helale ulaş-
mak amacıyla başvurduğu bütün hileler güzeldir.”

Bütün bu rivâyetlerden ortaya çıkan şey şudur: Hile eğer,  Kuhistânî’nin 
de ifade ettiği gibi ribânın sübutundan önce ise muhtâr olan görüşe göre 
bunda bir kerahet yoktur.

Şeyh’in “Gümüşün, gümüş karşılığı veya altının altın karşılığı satımında, az 
olan tarafta diğer taraftaki fazlalığa denk bir şey varsa; bu alım satım kerahetsiz 
olarak sahih olur. Şayet bu şey, diğer taraftaki fazlalığa denk değilse akit kera-
hetle sahih olur.” ifadeleriyle ele aldığı örnekte hilenin, ribânın henüz sübut 
bulmasından önce olduğu açıktır. Bu bakımdan sözü edilen örnekte kerahet 
bulunduğu iddiası adı geçen muteber kitaplardaki rivâyetlere uygun düşmez.
Şeyh’in, az olan şeye diğer tarafın fazlalığına denk gelecek bir şey ilave edilmesi 
durumunda kerahetin söz konusu olmayacağı şeklindeki yaklaşımına gelince; ele 
alınan örnekten de anlaşılmış olacağı üzere, ribânın def’i için böyle bir denkliğin 
dikkate alınmayacağı açıktır. Nitekim  Kuhistânî, bu meseleyi “yüz dirhem ve bir 
miktar felsi yüz yirmi dirhem karşılığında satmak” şeklinde tasvir etmektedir. Bir 
miktar felsin yirmi dirheme eşit olmadığını aklı başında olan herkes bilir.

el- Kunye sahibi “Ribâya düşmekten kaçınmak için yapılan alım satımda bir 
beis yoktur.” dedikten sonra,  Bakkâlî’nin tefsirinden, bunun diğer iki imamın ak-
sine Muhammed’e göre mekruh olduğunu nakleder.  Zerencerî’ye göre Muham-
med’in iki imamdan farklı görüşte olduğu nokta karzdan sonra yapılan akitle ilgi-
lidir. Önce akit yapılıp sonra dirhemler verilse bu işlem ittifakla mekruh değildir.

Buradan da anlaşılacağı üzere ribânın sübut bulmasından önceki  hile, 
Şeyh’in dikkate aldığı eşitlik şartı aranmaksızın haramlığa engel olmaktadır.

Bu meseleyi biraz uzunca ele almamızın sebebi günümüzde bu meselede 
insanlar arasında büyük bir kafa karışıklığının olduğunu görmemizdir. Ko-
nuşma yetkisine sahip olmaları ile iri kavuk ve uzun yenleriyle hayvanlardan 
ve avamdan ayrılan birçok kişi şer‘in kabul ettiği hiyeli inkâr etmek suretiyle 
bu vadide hem kendileri dalâlete düşmüş hem de başkalarını düşürmüşlerdir. 
Bunlar, ulemanın haramlığı def etmek amacıyla  hile-i şer‘iyyeye başvurarak 
câiz gördükleri aslî ve fer‘î konuların hepsi için haram lafzını kullanmışlardır. 
Bunlar hakkındaki şikâyetimiz Allah’adır. Çünkü bunlar, bilmeden konuşu-
yor, Müslümanların itikatlarını ifsat ediyor ve buna aldırış etmiyorlar.
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 ÙــĥĻéĤه اóכــÜ ź ــאĩכ ÙđęــýĤאط اĝــøإ ĹــĘ ÙــĥĻéĤه اóכــÜ źــאج وİĳĤاج اóــùĤا ĹــĘ ــאلĜو
 ģــäóĤــא اıÖ ــאلÝéĺ ÙــĥĻè ģכ ģــĻéĤــאب اÝأوّل כ ĹــĘ ÙــĻĬאìאرÜאÝĤا ĹــĘــא وÖóĤאط اĝــøإ ĹــĘ

 .ĵــıÝĬا Ùĭــùè ĹــıĘ لŻè ĵــĤــא إıÖ ģĀĳÝــùĺ ام أوóــè īــĐ ــאıÖ ÿــĥíÝĻĤ
ĘאéĤאĀــĨ ģــİ īــñه اóĤواĺــאت أن اĥĻéĤــÙ إذا כאĬــĜ Û×ــà ģ×ــĳت اÖóĤــא כĩــא ĘــĹ اāĤــĳرة 

اñĩĤכــĳرة Ęــü Ĺــóح اĤĳĩĤــĵ اùıĝĤــÝאŻĘ ĹĬ כóاİــıĻĘ Ùــא ĥĐــĵ اĝĤــĳل اÝíĩĤאر. 
وČאİــó أن ĘــĹ اāĤــĳرة اÝĤــĹ ذכİóــא اýĤــĨ ëĻــĤĳĜ īــį «وĤــÖ ĳــאع ąĘــąęÖ ÙــÙ أو ذİ×ــא 
İñÖــÕ وĨــď أĩıĥĜــא üــĹء آìــùĺ óــאوي ąĘــģ اĉĤــóف اìŴــĀ óــç اĻ×ĤــŻÖ ď כóاİــÙ وإن 
 ÙــİاóכĤــאت ا×àÍĘ ــאÖóĤت اĳــ×à ģــ×Ĝ ÙــĥĻéĤا ÛــĬכא ïــĜ «ÙــİاóכĤا ďــĨ çــĀ ــאوهùĺ ħــĤ כאن
 īــĨ ÙــİاóכĤا ĹــęĬ ĹــĘ هóــ×ÝĐــא اĨات وóــ×ÝđĩĤه اñــİ ĹــĘ ــאتĺواóĤا įــĻĥĐ ــאĩÖ ħئــŻĺ ź ــאıĻĘ
ùĨــאواة ĩĻĜــĨ Ùــא اąĬــħ إĤــĵ اĻĥĝĤــąęÖ ģــģ اĉĤــóف اìŴــĘ óאčĤאİــó أن ĥÜــכ اùĩĤــאواة 
ùĻĤــÝđĩÖ Û×ــóة ĘــĹ دĘــď اÖóĤــא כĩــא İــĳ اıęĩĤــĳم Ĩــī اāĤــĳر اĩĤــĳردة ĻĘــį، أĺ źــóى أن 
 īĺóــýĐو ÙאئــĩÖ ــאùĥĘو ħــİدر ÙאئــĨ ــאعÖ نÉــÖ įــĤĳĜ هóــĺĳāÜ ĹــĘ óذכــ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــĤĳĩĤا

درĩİــא وčĺ źــĐ īאĜــÖ ģــÉن ùĥĘــא ùĺــאوي ĩĻĜــýđÖ Ùــīĺó درĩًİــא.
 óĻــùęÜ īــĐ ģــĝĬــא وÖóĤا īــĐ ازóــÝèŻĤ ģــđęĺ يñــĤا ďــĻ×ĤאÖ سÉــÖ ź ÙــĻĭĝĤا ĹــĘ ــאلĜو
 ïــđÖ ïــĝđĤا ĹــĘ įــĘŻì ي أنóــåĬرõĤا īــĐــא وĩıĤ ــאĘًŻì ïــĩéĨ ïــĭĐ هóכــĺ įــĬأ ĹــĤאĝ×Ĥا

 .ĵــıÝĬــאق اęÜźאÖ هóכــĺ ŻĘ ħــİراïĤا ďــĘد ħــà ــאعÖ ــא إذاĨض أóــĝĤا
ĘאÝĩĤ×ــאدر ĭĨــį أąĺــא أن ĺכــĳن اĥĻéĤــĜ Ù×ــà ģ×ــĳت اÖóĤــא داóĻĔ īĨ ÙĨóéĥĤ ÙđĘ اüــóÝاط 

.ëĻــýĤه اó×ÝĐا ĹÝĤــאواة اùĩĤا
وإĩĬــא أĭ×ĭĈــא ĘــĻāęÜ Ĺــģ اĝĩĤــאم ĩĤــא üــאĬïİא أن Ęــİ Ĺــñه اùĩĤــÙĤÉ כאĬــĈ ÛאĨــÙ כ×óى 
 ěــĉĭÖ امĳــđĤا īــĐ دóــęĬــאم واđĬŶا īــĐ ــאزÝĨا īــĩĨ اóًــĻáن כŶ ــאنĨõĤا اñــİ ĹــĘ ــאمĬŶا īــĻÖ
 ģــĀــכאر أĬÍÖ اĳــĥĄادي وأĳــĤا اñــİ ĹــĘ اĳــĥّĄ ïــĜ ــאمĩכŶل اĳــĈو ħــĺאĩđĤا óــאن وכ×ــùĥĤا
 ĹــĘ ازهĳــåÖ ــאءĩĥđĤــאل اĜ ــאĨ ģכ ĹــĘ امóــéĤا ċــęĤ اĳــĝĥĈع وأóــýĤا įــÝ×àي أñــĤا ģــĻéĤا
 ßــĻè ħــıĭĨ ĹכÝــýĩĤا ųا ĵــĤوإ ďــĘóĤوا ÙــĨóéĤا ďــĘïĤ ÙĻĐóــýĤا ģــĻéĤאÖ عóــęĤوا ģــĀŶا

Ĥĳĝĺــĳن Ĩــא ĩĥđĺ źــĳن وùęĺــïون ĝĐאئــï اùĩĤــīĻĩĥ وĺ ź×אĤــĳن.
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105. Semen Olarak Kullanılan Dinarın Değerinin Düşmesi

[Teshîl] İçerisindeki katkı maddesi daha fazla olan mağşuş veya tedavül-

de olan  fels karşılığında bir şey satılsa -bunlar tayin edilip belirlenmemiş olsa 

bile- bu satım sahihtir. Çünkü bunlar, halk arasında semen [satım bedeli, para] 

olarak kabul edilmektedir. İnsanların bunlarla alım satım yapmayı terk etme-

lerinden dolayı bu paralar tedavülden kalksa; Ebû  Hanîfe’ye göre alım satım 

 bâtıl olur. [Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise  bâtıl olmaz]. Ebû  Yûsuf’a göre 

bu durumda alım satım bedeli olan mağşuş paranın satım günündeki kıymeti-

ni; Muhammed’e göre ise insanların bunlarla alım satım yapmayı terk ettikleri 

günkü kıymetini öder. Fetva Ebû  Yûsuf’un görüşüne göredir.

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in bu konudaki gerekçeleri şöyledir: Yapılan bu 

akit sahih olmuştur. Ancak tedavülden kalkması sebebiyle satım bedeli olarak 

konuşulan paranın teslimi imkânsız hâle gelmiştir. Bu durum akdin  fâsit olma-

sını gerektirmez. Çünkü bir paranın tedavülden kalkması ârızî bir durum olup 

onun tekrar tedavüle girmesi ve bu ârızî durumun ortadan kalkması müm-

kündür. Nitekim bir kimse yaş hurma karşılığında bir şey satın alsa, ancak 

mevsimi geçtiği için onu verme imkânı ortadan kalksa, yine akit sahih olur ve 

müşteri bedel olarak ödenmesi kararlaştırılan yaş hurmanın kıymetini ödemek 

durumundadır. [Ebû  Yûsuf ve Muhammed kıymetin ödenmesi gerektiğinde 

hemfikir olmakla birlikte kıymetin neye göre takdir edileceğinde farklı görüş-

lerdedir.] Ebû  Yûsuf bu durumda alım satım günündeki kıymetin ödenmesi 

gerektiğini öne sürer. Çünkü nasıl ki, gasbedilen mallarda malın gasbedildiği 

günkü kıymetinin ödenmesi gerekiyorsa, aynı şekilde alım satımda da akdin 

yapıldığı gündeki kıymetin ödenmesi gerekir. Muhammed ise bu durumda 

paranın tedavülden kalktığı günü itibara alır. Çünkü alım satımda  vâcip olan 

şey, satım bedeli olan paranın ödenmesidir. Semen yerine kıymetinin öden-

mesi paranın tedavülden kalktığı zaman söz konusu olduğuna göre kıymetin 

belirlenmesinde o zamanın dikkate alınması gerekir.

Ebû  Hanîfe’nin gerekçesi ise şöyledir: Felsin ve katkı maddeleri fazla olan 

mağşuş paranın ‘semeniyet’ niteliğini kazanmaları, insanların bunları para ola-

rak kabul etme hususunda anlaşmış olmaları sebebiyledir. Tedavülden kalk-

makla ‘paralık niteliği’ ortadan kalkınca da bu paralar mukabilinde yapılmış 

olan satım akdi, semen olmaksızın yapılmış olur. Dolayısıyla da  bâtıl olur. Bu 

durumda tıpkı  fâsit alım satımlarda olduğu gibi, satılan mal mevcut ise bizzat 

kendisinin geri verilmesi gerekir. Mal eğer helak olmuşsa,  kıyemî olması hâlin-

de kıymetinin;  mislî olması hâlinde mislinin verilmesi  vâcip olur.
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اĝÝĬــאص ĩĻĜــÙ اĭĺïĤــאر اĤــñي כאن ĭĩàــא. ١٠٥

 īٌــĩà įــĬŶ īَّــĻđُĺ ħــĤ وإن çّــĀ ěٍــĘאĬ ÷ٍــĥْęÖ أو ûِــĕĤا ÕِــĤאĕÖ ــאعÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ÖאĀźــŻĉحِ ĥĘــĳ כùَــïَ وÜــóك اĭĤــאسُ اđĩĤאĥĨــÖ ÙَــĉÖ įــģ اĻ×ĤــĭĐ ďــï أÖــęĻĭè ĹــÙ وĜــאل 

أÖــøĳĺ ĳــĻĥĐ :ėــĩĻĜ įــĔ ÙُאĤــÕِ اĕĤــĺ ûِــĳمَ اĻ×Ĥــďِ وĻĥĐــį اÝęĤــĳى. 

 ïَــĝđĤــא أن اĩıĤ ،įــÖ ÙَــĥĨאđĩĤــאسُ اĭĤكَ اóَــÜ ــאĨ óَــìآ įــÝĩُĻĜ įــĻĥĐ :ïــĩéĨ ــאلĜو

 ģُــ×َĝĺ đĤــאرضٍ   įــĬŶ اùęĤــאدَ   Õــäĳĺ  ź وذا  ÖאĤכùــאدِ   ħُĻĥــùÝĤا رَ  َّñــđÜ وإĩĬــא   çّــĀ

اĤــõوالَ øــאùĘ ÙًĐــאÖ ÙًĐאĤــóواجِ āĘــאر כĩــא Ĥــü ĳــóى ÖאĈَóُĤــĘ ÕِאĉĝĬــď أواĬـُـį وإذا 

رَ ùÜــåĻĘ įĩُĻĥــÕ اĩĻĝĤــĤ Ùُכــī أÖــא øĳĺــė اÝĐ×ــĺ óــĳمَ  َّñــđÜ ïــĜــא وĩİïĭĐ ïُــĝđĤا ĹــĝÖ

 įــĬŶ  ÕِــāĕĤا ĺــĳم   įــÝَĩĻĜ  óُــ×Ýđĺ  įــĬÍĘ כאāĕĩĤــĳبِ   ďِــĻ×ĤאÖ اĩąĩĤــĳنُ   įــĬŶ  ďِــĻ×Ĥا

 įــĭĨ ُــאلĝÝĬźوا īِــĩáĤا ďُــĘد ÕُــäاĳĤــאعِ إذ اĉĝĬźمَ اĳــĺ ïــĩéĨ óــ×ÝĐوا įــÖ ٌنĳــĩąĨ

إĤــĵ اĩĻĝĤــÖ ÙِאĉĝĬźــאعِ [ÝđĻĘ×ــĺ óُــĳمُ اĉĝĬźــאع.] 

 ÛــĥĉÖ ذاÍــĘ ِحŻĉــĀźאÖ ِûّــĕĤا ÕِــĤאĔسِ وĳــĥęĥĤ ÙِــĻĭĩáĤا ÙَــęĀ أن ÙــęĻĭè ĹــÖŶو

ÖאĤכùــאد ĝÖــĹ اĻ×Ĥــĩà ŻÖ ďُــĉ×ĻĘ īٍــåĻĘ ģُــÕُ ردُّ اĻ×ĩĤــĜ ďِאئĩًــא وردُّ ÝِĩĻĜــİ įאĤــכًא وردُّ 

ĥِáĨــĤ įــĻĥáĨ ĳــאً כאĻ×ĩĤــĘ ďِאøــïًا.
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Derim ki: Ebû  Hanîfe’ye göre kıymetin belirlenmesinde akdin yapıldığı 
günün esas alınması gerekir. Çünkü Ebû  Hanîfe gasbedilen malın tazmininde 
gasbın gerçekleştiği günü dikkate aldığı için, burada da akdin yapıldığı günü 
dikkate almalıdır1. Nitekim el- Hulâsa’da şöyle denilmektedir: “Bir kimse bir 
beldede nakit olarak kullanılan dirhemlerle bir şey satın alsa ve semeni öde-
mese; bir müddet sonra beldede kullanılan para değişse bu durumda şayet bu 
dirhem paralar büsbütün tedavülden kalkmışsa alım satım  fâsit olur. Ancak 
eğer bu dirhem paralar revaçta yani tedavülde kalmakla birlikte bunların de-
ğeri düşmüş ise; alım satım bozulmaz ve satıcı bu paranın dışında bir talepte 
bulunamaz. Yine aynı eserde şöyle denilmektedir: “Adâlî paranın değeri düşse; 
bu değer düşmesi itibara alınmaz. Satıcı, alıcıdan alım satım vaktinde anlaştık-
larını ister.” el- Müntekâ’da şöyle denilmektedir: “Teslimden önce felsin değeri 
düşse veya artsa, Ebû  Yûsuf ‘Bu konuda benim görüşümle Ebû  Hanîfe’nin gö-
rüşü aynıdır; satıcıya bu paradan başkası yoktur.’ demiştir. Ancak Ebû  Yûsuf, 
daha sonra bu görüşünden dönmüş ve şöyle demiştir: ‘Bu durumda kişinin, 
akdin yapıldığı ve kabzın vaki olduğu gündeki kıymeti ödemesi gerekir.’ Fetva 
buna göredir.” el- Hulâsa adlı eserin nikâh bahsinde şöyle denilmektedir: “Bir 
kimse bir kadınla bin dirhem mehir karşılığında evlense ancak, mehri ödeme-
den beldenin tedavüldeki parası değişse; paranın tedavülden kalktığı gündeki 
kıymetinin ödenmesi gerekir.  Muhtâr olan görüş de budur. Diğer bir kavilde 
ise “Mahkemeye müracaat edip meselenin hallini istedikleri günkü kıymeti 
ödemesi gerekir.” denilmiştir. Bir paranın piyasada bulunamaması, tedavülden 
kalkması hükmündedir. Para tedavülde olmasına ve piyasada bulunmasına 
rağmen fiyatı düşse veya artsa, buna itibar edilmez.”

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Memleketimizin dirhemleri gibi halis gümüş 
dirhemlerle bir şey satılsa ve daha sonraları da sikke değişse ve semen olarak ka-
rarlaştırılan bu dirhemlerin kıymetleri düşse; bunlarla yapılan alım satım  fâsit 
olmaz. Dolayısıyla tedavüldeki yeni nakdi veya önceden kararlaştırılmış nakdi 
değil, önceden kararlaştırılmış nakdin kıymetini vermek gerekir. Yeni nakdin 
verilmemesinin sebebi şudur: Yeni nakit, alım satım vaktinde piyasada yoktu. 
Ma’dûm olan bir şey mukabilinde alım satım yapılamaz. Kararlaştırılan nakdin 
verilmemesinin sebebi ise, el-Hidâye,  el-Kâfî ve benzeri  eserlerin şirket bölümle-
rinde zikredilene göre, şudur: Kararlaştırılmış olan nakit paranın sikkeliği iptal 
edilince, kıymetinin düşmesi sebebiyle ayıplı hâle gelmiş ve ticaret malına dönüş-
müştür. Hâlbuki satıcı sağlam olan parayı hak etmişti. Bu durumda satıcı muhay-
yer bırakılır; dilerse kararlaştırılan nakdi alır, dilerse bunun kıymetince dinar alır. 

1 Gasp edilen malın  tazmin edilmesinin sebebi gasp; malın kıymetinin ödenmesinin sebebi ise alım 

satım akdidir.
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أĜــĳل: إذا وä×ــÝُĩĻĜ Ûــİ įאĤــכًא ĭĐــï أÖــęĻĭè Ĺــĕ×ĭĺ ÙــĹ أن åĺــÝُĩĻĜ Õَــĺ įــĳمَ 

 ħِــİراïÖ ئًאĻــü ىóÝــüا ĳــĤ :ÙــĀŻíĤا ĹــĘب. وĳــāĕĩĤכא ďــĻ×ĤאÖ ٌنĳــĩąĨ įَّــĬŶ ďِــĻ×Ĥا

 ďُــĻ×Ĥا ïَــùَĘ ِقĳــùĤا ĹــĘ ُوجóــĺ ź إن כאن īُــĩáĤا óَــ َّĻĕÜ ĵــÝè هïْــĝُĭĺ ħــĥĘ ïِــĥ×Ĥا ïِــĝĬ

وإن כאن ĺــóوجُ Ĥכــī اĝَÝĬــÿَ أي رìَُــĝÝĭĺ ź ÿَــăُ اĻ×Ĥــďُ وĻĤــ÷ ĥĤ×אئــďِ إź ذĤــכ. 

وĻĘــĤ įــĳ رìُــÿ اïđĤاĤــÝđُĺ ź ĵ×ــİ óــñا وĉĺאĤ×ــĨ įــא ĝِĐُــĻĥĐ ïــĤñÖ įــכ اĻđĤــאر اĤــñي 

 ăِــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ  Ûــāìُر أو  اĥęĤــĳسُ   ÛِــĥĔ إذا   :ĵــĝÝĭĩĤا  ĹــĘو  .ďــĻ×Ĥا  ÛَــĜو כאن 

 ďَــäَر ħــà ــאİóُĻĔ įــĤ ÷ــĻĤاءٌ وĳــø įــĻĘ ÙــęĻĭè ĹــÖلُ أĳــĜ ĹــĤĳĜ :ėــøĳĺ ĳــÖــאل أĜ

 ăُــ×ĝĤا ďَــ Ĝَمَ وĳــ ĺو ďُــ Ļ×Ĥا ďَــ Ĝََمَ وĳــ ĺ ħِــİراïĤا īــĨ ــאıÝُĩĻĜ įــ ĻĥĐ :ــאلĜو ėــøĳĺ ĳــÖأ

ıäــא ĥĐــĵ أĤــėِ درİــĘ ħٍכùــïت  وĻĥĐــį اÝęĤــĳى. وĘــĬ Ĺــכאح اĀŻíĤــÙ: أĬــĤ įــõÜ ĳوَّ

 ĳــİو כùــïت  ĺــĳمَ   ħِــİراïĤا ĥÜــכ   ÙُــĩĻĜ  Õُــåĺ İóَĻĔــא   ïُــĝĭĤا وĀــאر   ħُــİراïĤا

 ħــĤو ïْــùِכĺ ħــĤ ĳــĥĘ ِــאدùכĤــאعُ כאĉĝĬźوا ÙِــĨĳāíĤمُ اĳــĺ óــ×Ýđُĺ :ģــĻĜــאر. وÝíĩĤا

ĉĝĭĺــď وĤכــī رìُــÿ أو Ýđُĺ ź ŻĔ×ــİ óــñا.

 ħــà ŻÖدĬِــא   ħِــİراïכ  ÙٍــāĤאì  ħَــİراïÖ  ďَــĻÖ  ĳــĤ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 Ĺــĕ×ĭĺو ďُــĻ×Ĥا ïُــùُęĺ ź ــאĭًĩà ĵĩــùĩĤا ïِــĝĭĤا ÙُــĩĻĜ ÛــāĝĬ ĵــÝè Ùُ ــכَّ ِùّĤتِ اóــĻĕÜ

أĨــא   ،ĵĩــùĩĤا  ïُــĝĭĤا  źو  ïُــĺïåĤا  ïُــĝĭĤا  ź  ĵĩــùĩĤا  ïِــĝĭĤا  ÙُــĩĻĜ  Õَــåĺ أن 

 ïُــĝĭĤا وأĨــא  ÖאđĩĤــïومِ   ďُــĻ×Ĥا åĺــĳز   ŻĘ  ďِــĻ×Ĥا  ÛَــĜو ïđĨوĨًــא  כאن   įــĬŷĘ  ïُــĺïåĤا

 ĵــĥĐ  Ùًđĥــøِ Āــאر   ĵــÝè  įÝَِّــכøِ ĉÖÍÖــאلِ   įــÝِĩĻĜ ĝÝĬźــאصِ   Õَــ َّĻđÜ  įــĬŷĘ  ĵĩــùĩĤا

 ěéÝــøا  ïــĜ  ďُאئــ×Ĥوا وéĬــĳِه   ĹــĘכאĤوا  ÙــĺاïıĤا  ĹــĘ  ÙِכóــýĤا כÝــאبِ   ĹــĘ  óذُכــ Ĩــא 

 .óَــĻĬאĬــכ دĤذ ÙَــĩĻĜ ñَــìَــאء أü وإن ĵĩــùĩĤا ïَــĝĭĤا ñَــìَــאء أü إن óُــĻíÝĻĘ ħَĻĥــùĤا



494  BUYÛ‘: ALIM SATIM - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

35

30

Bu tespitlerimizin doğruluğuna Uyûnu’l-Mesâil’de yer alan şu husus delâlet 
etmektedir: “Paranın hiç bir beldede revaçta olmaması, alım satımın fesâdı-
nı gerektirir. Çünkü bu durumda para, helak olmuş kabul edilir; hâl böyle 
olunca da alım satım bedelsiz duruma düşer. Ancak para bir beldede revaçta 
değilken, diğer beldede revaçta ise alım satım  fâsit olmaz. Çünkü para helak 
olmamış sadece ayıplanmıştır. Bu durumda satıcı, muhayyer bırakılır; dilerse 
akdin üzerinde vaki olduğu parayı alır, dilerse de bunun kıymetince dinar 
alır.” Uyûnu’l-Mesâil müellifinin bu sözü, para ayıplı hâle geldiğinde satıcının 
muhayyer olacağına delâlet etmektedir. Bizim meselemizde de kararlaştırılan 
paranın sikkeliğinin düşürülmesi sebebiyle kıymetinin düşmesi onu ayıplı 
hâle getirmiştir. Dolayısıyla satıcı burada da muhayyerdir.

Derim ki: Akit esnasında kararlaştırılmış olan nakit para terazinin bir 
kefesine; yeni nakit para da diğer kefesine konulsa ve onunla eşit olacak 
hâle getirilse ve eşitliği sağlanmış olan yeni parayı satıcıya verse; bu işle-
min sahih olması gerekir. Zira en başta kararlaştırılmış olan nakit paranın 
eksiği, onun geçerli sikke olma özelliğini kaybetmiş olmasıdır. Bu kayıp 
da yeni ve muteber sikke verilmek suretiyle telafi edilmiştir. Çünkü yeni 
sikke ağırlık bakımından ilkine eşit hâle getirilmiştir. Böylece önceden ka-
rarlaştırılmış olan semen hem vezin hem de vasıf itibarıyla satıcıya ulaşmış 
olmaktadır. Bu sebeple bu alım satımın câiz olması gerekir.

Derim ki: Bu görüşe şöyle bir itiraz getirilebilir: “el- Hidâye’nin şirket 
bölümünde zikredilenler dikkate alındığında bu alım satımın, Ebû  Hanî-
fe’ye göre  bâtıl olması gerekir. Zira orada şöyle denilmektedir: ‘Tibr [altın 
ve gümüş külçeleri], tayin ile muayyen hâle gelen bir ticari metadır; dolayı-
sıyla daha sahih olan görüşe göre bunlar, şirket akdinde sermaye olmaya uy-
gun değillerdir. Altın ve gümüş, her ne kadar ticaret için yaratılmış olsalar 
da paralık vasfını kazanmaları sikke hâline dönüştürülmeleriyle olur. Bu-
nunla birlikte sikke hâline getirilmemiş külçe altın ve gümüş ile alım satım 
yapılması insanlar arasında  teamül hâline gelirse; bu  teamül onların sikke 
hâline getirilmesi anlamına gelir ve bunlar bu suretle semen olurlar. Tibr, 
sikke hâline dönüştürülmemiş altın ve gümüşe denir. el-Kâfî’de şöyle  de-
nilmektedir: ‘Fakihler bu konuda  örf muteberdir, demişlerdir. Bir beldede 
sikke hâlinde olmayan altın ve gümüş ile alım satım yapılması insanlar ara-
sında  teamül hâline gelmiş ise bunlar o beldede semen olarak kabul edilir. 
Bir beldede sikke hâlinde olmayan altın ve gümüş ile alım satım yapılması 
insanlar arasında  teamül hâline gelmemiş ise bunlar birer ticaret malı olup 
akitlerde tayin ile muayyen hâle gelirler. Fukahamızın ifadeleri böyledir.’ 
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 Õــäĳĺ ــאĩĬواج إóــĤم اïــĐ َّأن īــĨ» :ģــאئùĩĤن اĳــĻĐ ĹــĘ óــא ذُכــĨ ــאĬر َّóĜ ــאĨ ĵــĥĐ ُّلïــĺو

 ďُــĻ×ĩĤا ĵــĝ×ĺــכًא وĤאİ óُــĻāĺ ñئــĭĻè įــĬŶ ِانïــĥ×Ĥا ďِــĻĩä ĹــĘ ُوجóــĺ ź إذا כאن ďِــĻ×Ĥــאدَ اùĘ

 įــĬŶ ďُــĻ×Ĥا ïُــùُęĺ ź ــאİóِĻĔ ĹــĘ ُوجóــĺةِ وïــĥ×Ĥه اñــİ ĹــĘ ُوجóــĺ ź ــא إذا כאنĨÉĘ īٍــĩà ŻÖ

 ïُــĝđĤا įــĻĥĐ ďــĜي وñــĤا ïِــĝĭĤا ģَــáĨ ñَــìَــאء أü إن ďُאئــ×Ĥا óــĻíÝĻĘ ÕََّــĻđÜ įــĭכĤــכ وĥِıĺ ħــĤ

 óــ ĻíÝĺ īُــĩáĤا Õَــ َّĻđÜ إذا įــ Ĭأ ĵــĥĐ َّدل įــ ĨُŻا כñــİ «óَــ ĻĬאĬــכ دĤذ ÙَــĩĻĜ ñَــ ìَــאءَ أü وإن

 .óُــ َّĻíÝĻĘ įÝَِّــכøِ ِــאر×ÝĐאطِ اĝــøÍÖ įــÝِĩĻĜ ِــאصĝÝĬź אĭÝĥــئùĨ ĹــĘ ÕََّــĻđÜو ďُאئــ×Ĥا

 ĹــĘ ïِــ ĺïåĤا ïِــĝĭĤا īــĨ ģــđäُانِ وõــĻĩĤا Ùِــ َّęَכ ĹــĘ ĵĩــùĩĤا ïُــĝĭĤا ģــđäُ ĳــĤ :لĳــĜأ

 įــ ُĬــאر وزĀ يñــĤا ïَــ ĺïåĤا ïــĝĭĤا ďــĘïĻĘ َّĵĩــùĩĤا ïَــĝĭĤــאوي اùĺ ĵــÝè ىóــìŶا įــ Ýęכ

 Ùُ ــכَّ ِùّĤا ĳــİ ĵĩــùĩĤا ïِــĝĭĤا īــĐ ÛُאئــęĤإذ ا çّــāĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ĵĩــùĩĤزنِ اĳــĤ אĺًــאوùĨ

 ďِאئــ×Ĥا ĵــĤإ ģَــĀَĳĘ ٌاءĳــø ــאĩıĬةِ ووزóَــ×ÝđĩĤا ïِــĺïåĤا ïِــĝĭĤا Ùِ اÝđĩĤ×ــóة وĜــäُ ïِ×ــùِÖ óــכَّ

ــא ĕ×ĭĻĘــĹ أن åĺــĳز.  ęًĀرًا ووïــ Ĝ īُــĩáĤا

أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــĕ×ĭĺ :ģــĹ أن ĉ×ĺُــģَ اĻ×ĤــĘ ďُــİ Ĺــñهِ اāĤــĳرةِ ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــĥĐ ÙــĨ ĵــא 

 çُــĥُāĺ ŻĘ īِــĻĻđÝĤאÖ īُــ َّĻđÝĺ Ùٌđĥــø óُــ×ÝĤــאل: اĜ ßــĻè ÙــĺاïıĤا īــĨ ÙכóــýĤــאب اÝכ ĹــĘ óذُכــ

 īכــĤ ــאرةåÝĥĤ ــאĝĥìُ وإن ÕَــİñĤوا ÙَــąęĤن اŶ ُّçــĀŶا ĳــİو ÙِכóــýĤا ĹــĘ ِــאلĩĤرأسَ ا

اĻĭĩáĤــÝíÜ َّÙــÖ ُّÿאąĤــóبِ اāíĩĤــĳصِ إź أن åĺــóيَ اđÝĤאĨــÖ ģُאøــĩđÝאلِ اÝĤ×ــĭًĩà óِــא 

 ÕِــİñĤا īــĨ ٍوبóــąĨ óَــ ĻĔ ــא כאن Ĩ :óُــ ×ÝĤــא. وا ĭًĩà ُنĳכــĻĘ ِبóــąĤכא ģُــ ĨאđÝĤا óُــ ĻāĻĘ

 ģُــĨאđÝĤى اóــä ٍةïــĥÖ ِģّכ ĹــęĘ ُفóــđĤا óُــ×ÝđĩĤا اĳــĤאĜ :ĹــĘכאĤا ĹــĘ óوذُכــ .ÙِــąęĤوا

 ĳــıĘ óِــ×ÝĤאÖ Ùِــđĺא×ĩĤאÖ ģُــĨאđÝĤا óِــåĺ ħــĤ ٍةïــĥÖ ģכ ĹــĘو īٌــĩà ĳــıĘ óِــ×ÝĤאÖ Ùِــđĺא×ĩĤאÖ

 ،ħــıĨُŻا כñــİدِ وĳــĝđĤا ĹــĘ īُــ َّĻđÝĺ ِوضóــđĤכא
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Bu ifadelere göre bu alım satımın Ebû  Hanîfe’ye göre  bâtıl olması gerekir. 

Çünkü sikke olarak kullanılan bir para sikkelikten çıkarıldığında bunlar 

semen olarak kalamaz ve ticaret malına dönüşür. Dolayısıyla bu sikkeyle 

yapılmış olan akit semensiz olarak yapılmış olacağından tıpkı kendisi üze-

rine akit yapılan paranın tedavülden kalkması durumunda olduğu gibi bu 

akit de  bâtıl olur.

Bu itiraza şöyle cevap vermek mümkündür: Bu durumda onların paralık 

vasfı büsbütün ortadan kalkmaz. Nitekim fukaha şöyle demiştir: Bir kimse 

yanında olmayan bir külçe mukabilinde bir şey satın alsa, daha sonra o kül-

çeyi birinden ödünç alarak borcunu ödese yapılmış olan alım satım akdi, 

tıpkı sikke mukabilinde yapılmış bir akit gibi sahih olur. Yukarıdaki mesele-

de de akit başta sahih olarak mün’akid olmuştur. Dolayısıyla semeniyetin bir 

yönden ortadan kalkmasıyla akit  bâtıl olmaz. Fels mukabilinde yapılmış olan 

akdin hükmü bundan farklıdır. Fels ile yapılmış olan akit, her açıdan semen-

siz kalmış olacağı için  bâtıl olur. Çünkü  fels tedavülden kalktığında semeni-

yet vasfı her açıdan  bâtıl olur. Çünkü bunlar semen olarak yaratılmamıştır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazı el- Hulâsa adlı eserden nakletti-

ği “…Ancak eğer bu dirhem paralar revaçta yani tedavülde kalmakla birlikte 

bunların değeri düşmüş ise; alım satım bozulmaz ve satıcı bu paranın dışın-

da bir talepte bulunamaz.” şeklindeki ifadelerden hareketle yapmıştır. An-

cak Şeyh el- Hulâsa’nın metnindeki ‘revaç’ kaydını ihmal etmiştir. Hâlbuki 

Şeyh’in “…ve semen olarak kararlaştırılan bu dirhemlerin kıymetleri düşse” 

ifadesinden sonra “…fakat bu semen halen revaçtadır.” demesi gerekirdi ki, 

“…akit  fâsit olmaz.” ifadesi bunun üzerine terettüp edebilsin. Sanki o bu revaç 

kaydını, bağlam yardımıyla anlaşıldığını düşündüğü için terk etmiş gibidir.

Şeyh’in itirazının özü, kıymeti eksilen semen-i müsemmanın ayıplı hâle 

geldiğini ve semeniyetten çıkarak adeta ticaret malına dönüştüğünü kabul 

etmektir. Sen âlimlerimizin değerlendirmelerine kulak ver ki Şeyh’in eleş-

tirisindeki kusuru ve eksikliği anlayabilesin.

el- Fetâvâ’l- Hâniyye’nin icâre bölümünde şöyle denir: İmamlarımız ara-

sındaki ihtilaf kesâd -yani paranın tedavülden kalkması- konusundadır. 

Fiyatın değişmesi meselesinde ise aralarında ihtilaf yoktur.
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ĥđĘــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ĉ×ĺُــģَ اĻ×ĤــĭĐ ďُــï أÖــęĻĭè ĹــŶ Ùن اùّĤــכÙّ اĀĳāíĩĤــÙَ إذا 

øــćَĝَ اÝĐ×אرİُــא Āــאرت اïĤراİــø ħُــĭًĩà ź Ùًđĥــא ĝِ×ĘــĹَ اĻ×Ĥــĩà ŻÖ ďُــĉ×ĻĘ īٍُــģُ כĩــא 

ĘــĹ اĤכùــאد؟

 óٍــ×ÝÖ ىóÝــüا ĳــĤ :اĳــĤאĜ ĵــÝè įٍــäو īــĨ ĵــĝ×ĺ ÙَــĻĭĩáĤن اÉــÖ :ــאبåĺ أن īכــĩĺ

éًĻéĀــא   ïَــĝَđĬا  ïــĜ  ďُــĻ×Ĥوا  ÙــÖوóąĩĤכא  ُّçــāĺ اه  وأدَّ  įĄóĝÝــøا  ħــà ĭĐــïه  ĻĤــ÷ 

 ŻÖ ĵــĝ×ĺ ــאıÖ ďَــĻ×Ĥن اÍــĘ ِسĳــĥęĤف اŻíــÖ įٍــäو īــĨ ÙِــĻĭĩáĤوالِ اõــÖ ģُُــĉ×ĺ ŻĘ īٍــĻĝĻÖ

ĩàــĨ īٍــī כģِّ اäĳĤــĳهِ ĉ×ĻĘُــıĬŶ ģُــא إذا כùــïت ĉÖــıÝُĻĭĩà ģــא Ĩــī כģِّ اäĳĤــĳه ıĬŶــא 

ــא.  ĭًĩà ěــĥíُÜ ħــ Ĥ

 īــĨ ÙــĀŻíĤا īــĨ įــĥĝĬ ــאĨ ĵــĥĐ įــĭĨ اضóــÝĐا اñــİ ل: כאنĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 źإ ďــ ــď وĻĤــ÷ ĥĤ×אئ Ļ×Ĥا ăــĝÝĭĺ ź ÿــìأي ر ÿــĝÝĬا īכــĤ وجóــ ĺ وإن כאن įــ ĤĳĜ

 ïــđÖ وجóــÜ ÛــĬכא īכــĤل وĳــĝĺ نÉــÖ įــĭĨ ïــÖ źواج وóــĤا ïــĻĜ įــĻĘ ģــĩİأ ïــĜــכ وĤذ

 ďــĻ×Ĥا ïــùęĺ źو įــ ĤĳĜ įــ ĻĥĐ ÕــÜóÝĻĤ ــא ĭًĩà ĵĩــùĩĤا ïــĝĭĤا ÙــĩĻĜ ÛــāĝĬ ĵــÝè įــ ĤĳĜ

ــÙ اĝĩĤــאم ĬĳđĩÖ įــĨאıęĬź ïــĻĝĤا اñــİ كóــÜ įــ ĬÉכĘ

ĻđĨً×ــא   įــÝĩĻĜ  ÛــāĝÝĬا اĤــñي   ĵĩــùĩĤا  īــĩáĤا  ģــđä أورده  Ĩــא   ÙــĀŻì  

 īــĨ ــאب ×Ĥا ĹــĘ ــאĩĤ ďĩÝــøאĘ Ùــ ĻĭĩáĤا īــĐ ــאäאرì ÙđĥــùĤن כאĳכــĺ ــאص وأنĝÝĬźאÖ

ĝĻĝéÜــאت ĩĥĐאئĭــא Ýèــıčĺ ĵــĤ óــכ Ĩــא ĘــĝĬ Ĺــï اýĤــĨ ëĻــī اĻđÝĤــÕ واĝÝĬźــאص.

 ĹــĘ  ÙــĩئŶا  īــĻÖ واìźــŻÝف  اäŸــאرة  כÝــאب   ĹــĘ  ÙــĻĬאíĤا اÝęĤــאوى   ĹــĘ Ĝــאل 

 .ħــıĭĻÖ Żìف   ŻĘ  óđــùĤا  ١óــĻّĕÜ  ĹــĘ وأĨــא  اĤכùــאد 

.óĻĻĕÜ :أ  ١
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el-Bedâi‘de şöyle  denilmektedir: Para tedavülden kalkmayıp değerinin düş-

mesi veya artması durumunda alım satımın infisah etmeyeceğinde imamları-

mız ittifak etmiştir. Müşteri üzerinde anlaşılan semeni öder. Burada semenin 

kıymeti dikkate alınmaz. Çünkü değerinin düşmesi veya artması paranın se-

meniyet niteliğini ortadan kaldırmaz. Şahit olunduğu üzere dirhemlerin değeri 

bazen artmakta bazen azalmakta ama semeniyet nitelikleri devam etmektedir.

et- Tebyîn’de şöyle geçer: Üzerinde anlaşılan semen bazı beldelerde hâlâ re-

vaçta ise akit  bâtıl olmaz. Ancak kendi beldelerinde üzerinde anlaşılan semen 

tedavülden kalkmışsa ayıplı hâle gelmiş olur.

Mecmau’l- Fetâvâ’da mesele el- Hulâsa adlı eserde geçtiği şekliyle nakledil-

dikten sonra şöyle denilir: “Kadı ez-Zahir’in fetvası, satıcının, akdin yapıldığı 

gündeki dirhemleri, -yani dirhemlerin o günkü değeriyle- talep edeceği yö-

nündedir. Satıcı değer değişikliğini talep etmek üzere müşteriye rücû edemez.”

Meselenin aslı ortaya çıktığına göre Şeyh’in itirazına da cevap verilmiş ol-

maktadır. Çünkü paranın ayıplı hâle gelmesi, sikkeliğinin iptal edilmesi se-

bebiyle kıymetinin düşmesidir. Zira semen-i müsemmanın değerinin düşme-

sinin bir  ayıp sayılmayacağı bilinmektedir. Çünkü akit esnasındaki semen-i 

müsemmanın değerine satıcı razı olmuştu. Ayıplanma ise onun razı olmadığı 

bir sebeple gerçekleşmiştir. Bu da paranın kendi beldesinde tedavülden kalk-

masıdır. Nitekim et- Tebyîn’deki ifadeler de buna delâlet etmektedir.

Uyûnu’l-Mesâil’den naklettiği ifadeler Şeyh’in “Uyûnu’l-Mesâil müellifi-

nin bu sözü, para ayıplı hâle geldiğinde satıcının muhayyer olacağına delâlet 

etmektedir. Bizim meselemizde de kararlaştırılan paranın sikkeliğinin düşü-

rülmesi sebebiyle kıymetinin düşmesi onu ayıplı hâle getirmiştir. Dolayısıyla 

satıcı burada da muhayyerdir.” şeklindeki değerlendirmesini boşa çıkarmak-

tadır. Aynı şekilde Şeyh’in el-Hidâye ve  el-Kâfî’deki  bilgilerden hareketle söy-

lediği “Kararlaştırılmış olan nakit paranın sikkeliği iptal edilince, kıymetinin 

düşmesi sebebiyle ayıplı hâle gelmiş ve ticaret malına dönüşmüştür.” sözü 

boşa çıkmıştır. Çünkü el-Hidâye ve  el-Kâfî  müelliflerinin sözleri, sikke iken 

kıymeti değişen para hakkında değil, basılmış olmayan ve sikke özelliği kal-

mayan para hakkındandır. Oysa bizim meselemizde eski sikke hâlâ tedavül-

dedir. Bu nokta el-Kâfî’deki şu  ifadeden anlaşılmaktadır: “Fukaha der ki; 

bu konuda  örf dikkate alınır. Alım satımın basılı olmayan para ile yapıldığı 

beldelerde basılı olmayan para nakit hükmünde olup taayyün etmez.”
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وĘــĹ اï×Ĥائــď وĤــĤ ĳــÜ ħכùــï وĤכıĭــא رāìــÛ أو ùęĭĺ ź ÛْĥَĔــë اĻ×ĤــÖ ďאĩäŸאع، 

وĥĐــĵ اýĩĤــóÝي أن ĝĭĺــıĥáĨ ïــא Đــïدًا، وęÝĥĺ źــÛ إĤــĵ اĩĻĝĤــĭıİ Ùــא؛ Ŷن اìóĤــÿ أو 

 Ĺــİو ĳــĥĕÜ ïــĜو ÿــìóÜ ïــĜ ħــİراïĤى أن اóــÜ źأ ÙــĻĭĩáĤن اŻĉــÖ Õــäĳĺ ź ءŻĕــĤا

ĥĐــè ĵאıĤــא أĩàــאن.

وĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī وإن כאĬــÜ Ûــóوج ĘــđÖ Ĺــă اĤــ×Żد ĉ×ĺ źــģ اĻ×ĤــĤ ďכĭــĻđÜ įــ١Õ إذا 

.ħــİïĥÖ ĹــĘ جóــĺ ħــĤ

وĘــĩåĨ Ĺــď اÝęĤــאوى đÖــï أن ĝĬــģ اùĩĤــĥĐ ÙĤÉــĨ ĵــא ĘــĹ اĀŻíĤــÙ وÝĘــĳى اĨŸــאم 

 źــאر و ĻđĤــכ اĤñÖ Ĺــĭđĺ ďــĻ×Ĥم اĳــ ĺ ĹــÝĤا ħــİراïĤאÖ ÕــĤאĉĺ įــ Ĭأ ĵــĥĐ óــ ĻıČ ĹــĄאĝĤا

 .ĵــıÝĬــאوت اęÝĤאÖ įــĻĥĐ ďــäóĺ

إذا ĝÜــóر İــñا āèــĤ ģــכ اåĤــĳاب ĩĐــא ĜאĤــĬŷĘ įــĻđÜ įــĝÝĬź Õــאص ÝĩĻĜــĉÖÍÖ įــאل 

 ïّــđĺ ź ــאāًĻìر įــ Ĭĳכ ĵــĭđĺ ĵĩــùĩĤا īــĩáĤ٣ اÙــĩĻĜ ــאصĝÝĬأن ا ħــĥĐ ïــĜ ٢ إذįÝĻّــכøِ

 įــÖ ضóــĺ ħــĤ ــאĩÖ ــא כאنĩĬإ ÕُــĻّđÝĤوا ïــĝđĤا ïــĭĐ įــÖ ĹــĄــא رĩĨ ــאرĻđĤا اñــİ نŶ ــא×ًĻّđÜ

.īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאĨ įــĻĥĐ ÛــĤــא دĩه כïــĥÖ ĹــĘ واجóــĤم اïــĐ ĳــİو

 īــĩáĤا ÕــĻđÜ إذا įــĬأ ģــĐ دل įــĨŻا כñــİ įــĤĳĜ įــÖ ģــéĩĄאĘ نĳــĻđĤا īــĨ įــĥĝĬ ــאĨو

 Ùđĥــø ــאرĀ ĵــÝè įــĤĳĜ اñوכــ ëــĤإ įــÝĩĻĜ ــאصĝÝĬź אĭÝĤÉــùĨ ĹــĘ ÕــĻđÜو ďאئــ×Ĥا óــĻíÝĺ

 ħــĤ ــאĩĻĘ هźــאĜ ــאĨ įــĬŶ ëــĤإ ĹــĘכאĤوا ÙــĺاïıĤا īــĨ ÙכóــýĤــאب اÝכ ĹــĘ óــא ذכــĨ ĵــĥĐ

 ÙــĩĺïĝĤا ÙــכùĤا ÛــĬوכא ÙــכùĤت اóــĻĕÜ ــאĩĻĘ ź Ùــכø įــĤ ïــäĳĺ ħــĤــא و ÖًوóąĨ īכــĺ

أąĺــא رائåــĥĐ ÙــĨ ĵــא İــĄĳĨ ĳــĳع ùĨــĭÝĤÉא أÜ źــóى Ĩــא ĘــĹ اĤכאĘــĨ ĹــĤĳĜ īــĜ įאĤــĳا 

 ź دĳــĝĭĤכא ĳــıĘ óــ ×ÝĤאÖ Ùــđĺא×ĩĤאÖ ģــĨאđÝĤى اóــä ةïــ ĥÖ ģכ ĹــęĘ فóــđĤا įــ ĻĘ óــ ×ÝđĩĤا

 .ĵــıÝĬد اĳــĝđĤا ĹــĘ īــĻđÝĺ

ÕĻđÝĺ :ج  ١
.įÝכø :أ  ٢
.ÙĩĻĜ -أ  ٣
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Anlaşılmış olacağı üzere dirhemlerin sikkelik özelliğinin değişmesi, onla-

rın semeniyet özelliğini ortadan kaldırmaz. Nitekim daha önce el-Bedâi‘den 

 naklettiğimiz “...değerinin düşmesi veya artması paranın semeniyet niteliğini 

ortadan kaldırmaz.” ifadesi ve Şeyh’in devamla dile getirdiği “Bu durumda on-

ların paralık vasfı büsbütün ortadan kalkmaz. Nitekim fukaha şöyle demiştir: 

Bir kimse yanında olmayan bir külçe mukabilinde bir şey satın alsa, daha son-

ra o külçeyi birinden ödünç alarak borcunu ödese yapılmış olan alım satım 

akdi, tıpkı sikke mukabilinde yapılmış bir akit gibi sahih olur.” ifadesi, Şeyh’in 

değerlendirmesini dayandırdığı şeyin çürüklüğünü haykırmaktadır. Çünkü 

basılmamış külçe ve sikke insanların bunlarla alım satım yapmayı  örf hâline 

getirmeleri sebebiyle semen hâline geldiğinde, sikke olmaktan çıkmış ve değe-

ri düşmüş olan tedavüldeki basılı dirhemlerle yapılmış olan akitlerin hükmü 

sence nedir? Dolayısıyla konu dönüp dolaşıp şuraya gelmektedir: “Bir kimse 

saf dirhemler mukabilinde bir şey satsa, sonra sikke değişse ve saf dirhemlerin 

değeri azalsa fakat hâlâ bunlar tedavülde olsa müşterinin sadece akitte kararlaş-

tırmış oldukları dirhemi ödemesi gerekir. Bu dirhemler semeniyet vasfını kay-

betmez ve kıymetinin azalmasıyla ayıplanmış olmaz.” Dolayısıyla müşterinin 

akitte kararlaştırılan nakdin kıymetini ödemesi gerekmez. Bu detaylı açıklama-

dan sonra Şeyh’in “el- Hidâye’nin şirket bölümünde zikredilenler dikkate alın-

dığında bu alım satımın, Ebû  Hanîfe’ye göre  bâtıl olması gerekir…” şeklinde 

dile getirdiği problem kesin olarak çözülmüş olmaktadır.

106. Altın veya Gümüş Karışımlı Paranın Mübâdelesi

[Teshîl] Bir kimse, bir miktar sarı madeni para ve bir miktar gümüşü bir 

başkasına borç olarak verse; bu işlem ancak tartı üzerinden câiz olur. Altın 

veya gümüş karışımlı (mahlût) olup altın veya gümüş dışındaki madenin 

bunlara eşit olduğu madeni para da böyledir. Çünkü gümüş şer‘an   veznî 

kabul edilmektedir. Sarı madeni paranın da tartı yoluyla işlem görmesi 

câizdir. İkisi üzerinden yapılan akitte değişme kabul etmeyen şeyin (yani 

gümüşün) esas alınarak diğerinin buna tabi kılınması daha uygundur. 

Sarf akdinde ise altın veya gümüş karışımlı para, tıpkı  gâlib-i ğış [katkısı bas-

kın] olan para gibidir. Yani mahlût para halis altın veya gümüş mukabilinde sa-

tılıyorsa mahlût olanın miktarca halisten fazla olması gerekir. Altın veya gümüş 

karışımlı para kendi cinsinden bir para mukabilinde cüzâfen -yani götürü usulü- 

veya biri diğerinden fazla olarak satılırsa câizdir. Bu  cevaz, mahlût olan bir para-

daki gümüşün diğerindeki bakıra, bundaki bakırın diğerindeki gümüşe karşılık 

olduğu yorumuna dayanır. Nitekim bu işlem  gâlib-i ğış olan parada da câizdir.
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 īــĨ  ÙــĩĺïĝĤا  ħــİرïĤا íÜــóج   ź  ħــİراïĤا  Ùــכø  óــĻĕÜ åĩÖــóد  أن   įــĭĨ  óــıčĘ

اĻĭĩáĤــĥĐ ÙــĨ ĵــא دل ĻĥĐــĨ įــא øــ×Ĩ ěــī اï×ĤائــĨ ďــĤĳĜ īــŶ įن اìóĤــÿ أو اĤــŻĕء 

 ÙــĻĭĩáĤا ÖــÉن  åĺــאب  أن   īכــĩĺ  ĵــÜŴا  įــĤĳĜ أن   ĵــĥĐ  ÙــĻĭĩáĤا ÖــŻĉن   Õــäĳĺ  ź

 çــāĺ وأداه įĄóĝÝــøا ħــà هïــĭĐ ÷ــĻĤ óــ×ÝÖ يóÝــüا ĳــĤ اĳــĤאĜ ĵــÝè įــäو īــĨ ĵــĝ×Ü

Ŷن  إĺــóاده   įــĻĥĐ  ĵــĭÖ Ĩــא   īــİو  ĵــĥĐ Āــĳت   ĵــĥĐÉÖ ĭĺــאدي   ëــĤإ  ÙــÖوóąĩĤכא

 įــÖ ďــĺא×ÝĤــאس اĭĤــאرف اđÝÖ ــא ĭĩà ïّــđĺ إذا כאن ÙــכùĤب واóــąĤا īــĐ ĹــĤאíĤا óــ×ÝĤا

 įــÝĩĻĜ  Ûــāìور  įÝــכø ĻĕÜــóت   ĹــÝĤا  ÙــåائóĤا  ÙــÖوóąĩĤا  ħــİراïĤאÖ ĭČــכ  ĩĘــא 

ــĤ įــĻÖ ĳــïÖ ďراİــì ħאāĤــà ÙــĻĕÜ ħــóت اùĤــכÙ وāĝĬــıÝĩĻĜ Ûــא  Ĭأ ĵــĤإ óــĨŶــآل اĘ

 Ĺــİ جóــíÜ źو ħــİراïĤه اñــİ źي إóÝــýĩĤا ĵــĥĐ مõــĥĺ ź وجóــÜ ÛــĬכא īכــĤو

 ïــĝĭĤا  ÙــĩĻĜ اýĩĤــóÝي   ĵــĥĐ ĥĺــõم   ŻĘ  ÙــĩĻĝĤا ÖאĝÝĬــאص   ÕــĻđÝĺ  źو  ÙــĻĭĩáĤا  īــĐ

اüŸــכאل  ĩĤــאدة   ħــøאéĤا اåĤــĳاب   óــıČ واĻ×Ĥــאن   ģــĻāęÝĤا وıÖــñا   ،ĵĩــùĩĤا

 ïــĭĐ رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ďــĻ×Ĥا ģــĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ģــĻĜ نÍــĘ لĳــĜأ» įــĤĳĝÖ هóي ذכــñــĤا

أÖــęĻĭè ĹــÙ رĩèــį اų إĤــĵ آìــóه».

١٠٦ .ÙــüĳýĕĩĤد اĳــĝĭĤا ÙــĤאد×Ĩ

[اùÝĤــģĻı] وĨــī أĜــóض رęĀُ Żًäــóًا وąĘــåĺ ź Ùًــĳزُ إź وزĬًــא Ęכــñا اĥíĩĤــĳطُ 

 ź Ĩــא  ĘאÝĐ×ــאرُ  ĺــĳزنَ  أن  åĺــĳز   óُــęāĤوا üــĐًóא   ÙٌــĬزوĳĨ  ÙَــąęĤا Ŷن  اùÝĩĤــאوي 

 .ĵــ Ĥأو ÙِــĄאوđĩĤا ïــ ĭĐ ģَــ ĺï×ÝĤا ģُــĩÝéĺ

زاد  إذا   źإ åĺــĳز   ź  ÿٍــĤאíÖ  ďــĻÖِ  ĳــĤ أي   ِûّــĕĤا  ÕــĤאĕכ اāĤــóف   ĹــĘو

 įــĘِŻì ĵــĤــ÷ إĭåĥĤ ــאĘًóĀ ُزĳــåĺ ŻًĄــאęÝĨ ــא أوĘًاõä įــùĭåÖ ďــĻÖِ ĳــĤو .ÿــĤאíĤا

 .ûــĕĤا ÕِــĤאĔ ĹــĘ ــאĩכ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “el- Muhtâr ve onun şerhinde zikrolundu-

ğuna göre miktarı eşit olan karışımlı para, sarf akdinde ihtiyaten yani harama 

düşmemek için yüksek ayarlı ( ciyâd) hükmünde kabul edilir. Birinin diğe-

rinden fazla olarak veya götürü usulü satılması câiz olur. Buna göre karışım 

miktarı eşit olan paranın halis altın veya gümüş karşılığında satılması, ancak 

eşit olmaları şartıyla câiz olur. Bu da el-Kâfî’den  naklettiğimiz ‘Sarf akdinde 

ise mahlût para, tıpkı galib-i ğış olan para gibidir.’ ifadesine aykırıdır. Aynı 

şekilde  Hılâtî’nin ve  Attâbî’nin el-Câmi‘e yazdıkları telhîslerde yer alan ‘Karı-

şım miktarları eşit olan para, sarf akdinde gümüşü galip olan hükmündedir.’ 

ifadesi de buna aykırıdır.” şeklinde bir itiraz serdedilirse buna şöyle cevap 

verilebilir: Gerçek şu ki,  Hılâtî’nin ve  Attâbî’nin telhîsleri üzerine yazılan 

şerhlerde zikrolunduğu gibi bu konuda bazı ayrıntılar vardır. Şayet bunlarda 

gümüş ile sarı madeni para miktarca birbirine eşitse yani yarısı gümüş diğer 

yarısı da madeni alaşım ise Muhammed burada şöyle demektedir: Bu du-

rumda renk itibarıyla gümüş daha fazla ise yani madeni görünmeyip sadece 

gümüşü görünüyor veya maden yanıp sadece gümüş kalmışsa bu para halis 

gümüş hükmündedir. Zira itibar, galip olanadır. Şayet biri diğerinden fazla 

değil ise sarf akdinde, galib-i ğış gibidir. Buna göre mütesâvî -yani karışımı 

miktarca eşit olan- paranın, buradaki anlamıyla mütesâvîye hamledilmesi 

gerekir. el- Muhtâr’da mütesâvîden kastedilen ise öyle anlaşılıyor ki, mutlak 

olarak mikdar bakımından eşitliktir; ister gümüş renk bakımından daha bas-

kın olsun isterse olmasın. “el- Muhtâr’daki “ihtiyaten yani harama düşmemek 

için” şeklindeki gerekçelendirme, bununla metinde yer alan ifade arasında 

çelişki bulunduğunu göstermektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Hılatî ve  Attâbî’nin Telhîsu’l-Câmi‘ şerhlerinde yer 

alan ifade ile Şeyh’in metinde Muhammed’den naklen zikrettiği ifade arasın-

daki çelişki, metindeki mütesâvî ifadesini ‘içindeki gümüşün renk açısından 

baskın olmadığı mütesâvî’ye; et- Telhîs’tekini ise ‘gümüş ve sarının miktarca 

eşit olup, renk bakımından gümüşün baskın olduğu mütesâvî’ye hamlet-

mek suretiyle giderilebilir. el- Muhtâr’daki ifade ile metindeki ifadeyi bu yolla 

uzlaştırmak Şeyh için mümkün olmamıştır. Çünkü el- Muhtâr’ın şerhi olan 

el- İhtiyâr’da bu görüş için zikredilen gerekçe, mütesâvîyi “gümüş ve sarının 

miktarca eşit olup, renk bakımından gümüşün baskın olduğu mütesâvî”ye 

hamletmeye engel olmaktadır. Bu yüzden o, metinde geçen ifade ile el- Muh-
târ’daki ifade arasında çelişki bulunduğuna kesin gözüyle bakmıştır.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــģ: ذُכــĘ óــĹ اÝíĩĤــאرِ وüــįèِó: «أن اùÝĩĤــאويَ 

כאĻåĤــאدِ ĘــĹ اāĤــóفِ اĻÝèאĈــאً ĨóéُĥĤــÙ وåĺــĳزُ ĻÖــďُ أĩİïِèــא ÖאìŴــęÝĨ óــאŻًĄ وõäاĘًــא» 

ĥđĘــİ ĵــñا ĤــÖ ĳــאع اùÝĩĤــאويَ ÖאíĤאĤــåĺ ź ÿِــĳزُ إùÝĨ źــאوĺא. وİــñا ĭُĺאĘــĨ Ĺــא ĭĥĝĬــאه 

 ÿِــĻíĥÜ ĹــĘ óــא ذُכــĨ įــĻĘאĭُĺ اñوכــ ،ûــĕĤا ÕِــĤאĕف כóــāĤا ĹــĘ įــ Ĭأ īــĨ ĹــĘכאĤا īــĨ

اåĤאĨــĈŻíĥĤ ďِــĹ واÝđĤَّאÖــĨ :Ĺــī أن اùÝĩĤــאويَ כĕאĤــÕِ اąęĤــĘ ÙِــĹ اāĤــóف. ĝĺــאل: 

 ÙُــąęĤا ÛــĬإن כא įــ Ĭأ ĳــİو īــĻāĻíĥÝĤا Ĺèَóــü ĹــĘ óــא ذُכــĩכ ŻًĻــāęÜ įــ ĻĘ َّأن ُّěــéĤا

 ÙُــąęĤا ÛــĬــאل م: إن כאĜ ًاóــęĀ ــאıęُāĬو ÙًــąĘ ــאıęُāĬ ن כאنÉــÖ ِاءĳــùĤا ĵــĥĐ óُــęāĤوا

 óُــęāĤقُ اóــÝéĺو Ĺــİ ĵــĝ×ĺ أو óِــęāĤدون ا Ĺــİ ىóـُـĺ نُ أيĳــĥĤا ßــĻè īــĨ Ùَــ×ĤאĕĤا Ĺــİ

 ِûّــĕĤا Õِــ Ĥאĕכ ĳــıĘ ــא ×ًĤאĔ ــאĩİïُèأ īכــĺ ħــĤ وإن ÕــĤאĕĥĤ ُةóــ ×đĤإذ ا ÿِــĤאíĤכא ĹــıĘ

ĘــĹ اāĤــóفِ ĕ×ĭĻĘــĹ أن ĩéُĺــģ اùÝĩĤــאوي اñĩĤכــĳرُ ĘــĹ اÝĩĤــĥĐ īــİ ĵــñا اùÝĩĤــאوي 

وأĨــא اùÝĩĤــאوي اñĩĤכــĳرُ ĘــĹ اÝíĩĤــאر ĘאčĤאİــó أن اĩĤــóادَ Öــİ įــĳ اùÝĩĤــאوي Ĝــïرًا 

ĝًĥĉĨــא øــĳاءٌ כאĬــÛ اąęĤــĔ ÙُאĤ×ــĨ ÙًــĻè īــß اĥĤــĳنُ أو ź إذ دĥُĻĤــį وİــĤĳĜ ĳــį «اĻÝèאĈــאً 

ĨóéĥĤــĺ «Ùــïلُّ ĻĥĐــĭĻ×Ę įــį وĻÖــĨ īــא ĘــĹ اÝĩĤــĭĨ īאĘــאةٌ.

 ĹــĈŻíĥĤ ďــĨאåĤا ÿــĻíĥÜ ĹــĘ ــאĨ īــĻÖ ١ěــĻĘĳÝĤا įــäل: وĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īــÝĩĤا ĹــĘ ــאĨ ٢ģــĩéĺ نÉــ×Ę ïــĩéĨ īــĐ įــĥĝĬ ــאĩÖ īــÝĩĤا ĹــĘ هóــא ذכــĨ īــĻÖو ĹــÖאÝđĤوا

Ĩــī اùÝĩĤــאوي ĥĐــĵ اùÝĩĤــאوي اĤــñي ĤــÜ ħכــī اąęĤــĻĘ ÙــĔ įאĤ×ــĨ ÙــĻè īــß اĥĤــĳن وĨــא 

 ÛــĬכא īכــĤاء وĳــùĤا ĵــĥĐ óــęāĤوا ÙــąęĤي כאن اñــĤــאوي اùÝĩĤا ĵــĥĐ ÿــĻíĥÝĤا ĹــĘ

 īــĻÖــאر وÝíĩĤا ĹــĘ ــאĨ īــĻÖ ěــĻĘĳÝĤا įــĤ īכــĩĺ ħــĤن وĳــĥĤا ßــĻè īــĨ Ùــ×ĤאĕĤا Ĺــİ ÙــąęĤا

Ĩــא ĘــĹ اÝĩĤــıÖ īــñا اĺóĉĤــĭĩĤ ěــď اĻĥđÝĤــģ اñĩĤכــĳر ĘــĹ اĻÝìźــאر Đــĩè īــģ اùÝĩĤــאوي 

ĥĐــĨ ĵــא ùÜــאوĺא Ĝــïرا وĤכــī כאĬــÛ اąęĤــĔ ÙאĤ×ــĨ ÙــĻè īــß اĥĤــĳن åĘــõم ĜĳÖــĳع 

 .īــĻÖאÝכĤا īــĺñİ ĹــĘ ــאĨ īــĻÖ ــאةĘאĭĩĤا

.ěĻĘĳÝĤج- ا  ١
.ģĩè :ج  ٢
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Biz diyoruz ki, Şeyh’in el-Kâfî’den alarak  metne koyduğu ifade ile el- Muh-
târ’daki ifadenin birbirine muhalif olması, bu meselede iki farklı görüşün 
bulunması sebebiyledir. Nitekim el- Mültekâ’da şöyle geçmektedir: “İçindeki 
gümüş ve sarı madenin miktarca eşit (mütesâvî’l-ğış) olduğu para, alım satım 
ve  karz işlemlerinde içindeki gümüşün daha az olduğu karışımlı para gibidir. 
Aynı hüküm sarf işleminde de söz konusudur. Diğer görüşe göre ise “içinde-
ki gümüş ve sarı madenin miktarca eşit olduğu para, içindeki gümüşün daha 
fazla olduğu karışımlı para gibidir.” Şârih Zeylaî, bu meseleyi el-  Kenz’deki 
ifade üzerinden el-Kâfî’deki görüşe  paralel olarak değerlendirdikten sonra 
el- Fetâvâ’l- Hâniyye’den el- Muhtâr’daki görüşe uygun nakilde bulunmuş ve 
aynen el- İhtiyâr’da zikredilen gerekçeye yer vermiştir.

107. Borç Alınıp Tedavülden Kalkan Felslerin Ayn’ının mı 
Kıymetinin mi Ödeneceği

[Teshîl] Bir kimse tedavülde olan  fels mukabilinde bir şey satsa, felsleri tayin 
etmemiş bile olsa satım akdi sahih olur. Çünkü tedavüldeki felsler, insanların 
ortak kabulüyle semendir. Fakat tedavülden kalkmış olan  fels mukabilinde bir 
şey satsa, bunları tayin etmediği sürece satım sahih olmaz. Çünkü bu durumda 
 fels, ticaret malı gibi olduğundan mutlaka tayin edilip belirlenmesi gerekir.

Bir kimse birkaç  fels ödünç ( karz) alsa fakat [borcunu ödemeden]  fels 
tedavülden kalksa; bu durumda  karz olarak aldığı  fels elinde duruyorsa, 
bunların kendilerini geri verir. Helak olmuş ise Ebû  Hanîfe’ye göre mislini 
iade eder. Zira bu bir iâre akdidir ve iârenin gereği, alınan şeyin manen 
aynısını geri vermektir. Manen aynısını vermek ise mislini vermek ile olur. 
Felsteki semeniyet vasfı bir fazlalıktır. Zira  karz almanın sahih olması, se-
meniyet vasfı itibarıyla değil,  mislî olması itibarıyladır. Felsin tedavülden 
kalkmasıyla  mislî olma vasfı ortadan kalkmış olmaz. Bundan dolayı teda-
vülden kalktıktan sonra da  karz olarak verilmesi sahihtir.

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise  karz olarak alınan felslerin helak olma-
sı durumunda kıymetinin verilmesi gerekir. Çünkü artık felslerin kabzedildiği 
şekilde iade edilmesi imkânsız hâle gelmiştir. Zira  karz alınan  fels, semen idi; 
tedavülden kalkmakla bu felsin semeniyet vasfı ortadan kalkmış oldu. Bundan 
dolayı kıymetinin verilmesi gerekir. Nitekim bir kimse  mislî bir şeyi  karz ola-
rak alsa ve daha sonra o  mislî mal, insanların elinde kalmayıp tükenmiş olsa bu 
durumda kıymeti ödenmektedir. Ancak daha önce geçtiği üzere Ebû  Yûsuf’a 
göre felsin teslim alındığı gündeki kıymetinin ödenmesi gerekirken; Muham-

med’e göre tedavülden kalktığı gündeki kıymetinin ödenmesi gerekir.
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éĭĘــĝĬ īــĳل إن Ĩــא ĘــĹ اÝĩĤــìÉĨ īــĳذا Ĩــī اĤכאĘــíĨ ĹאęًĤــא ĩĤــא ĘــĹ اÝíĩĤــאر 

 ĵــĝÝĥĩĤا  ĹــĘ Ĝــאل   ßــĻè  ÙĤÉــùĩĤا  ĹــĘ  īــĻĤĳĝĤا اìــŻÝف   ĵــĥĐ ĭÖــאء   įèóــüو

 ģــĻĜف، وóــāĤا ĹــĘ اñاض وכــóĝÝــøźوا ďــĺא×ÝĤا ĹــĘ įــ Öĳĥĕĩכ ûــĕĤــאوي اùÝĩĤوا

 õــĭכĤا  ĹــĘ Ĩــא   ĵــĥĐ  ÙĤÉــùĩĤا Ĝــóّر  Ĩــא   ïــđÖ  ĹــđĥĺõĤا  ģــĄאęĤا واýĤــאرح   ،įــ×Ĥאĕכ

 ĵــÜــאر وأÝíĩĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ ÙــĻĬאíĤــאوى اÝęĤا īــĐ ģــĝĬ ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאĨ ěــĘو ĵــĥĐ

اĻÝìźــאر.   ĹــĘ اĩĤــĳرَد   ģــĻĥđÝĤאÖ

đÖــï כùــאد اĥęĤــĳس اùĩĤــİ ÙĄóĝÝــģ اŶداء ıĭĻđÖــא أو ıÝĩĻĝÖــא. ١٠٧

 īٌــĩà  įــĬŶ  īــ ِĻّđĺ  ħــĤ وإن   çّــĀ  ãٍرائــ أي   ěٍــĘאĬ ĥęÖــٍ÷  Öــאع   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 Ùٌđĥــø įــĬŶ įــĭَ ِĻّđĺ ĵــÝè ďُــĻ×Ĥا õــåĺ ħــĤ ïٌــøכא ĳــİ ÷ٍــĥęÖ ــאعÖ ĳــĤحِ. وŻĉــĀźאÖ

 .įــĭِ ُّĻđÜ  īــĨ  ïــÖŻĘ

 ĹــÖأ ïــĭĐ įــĥُáĨ įــĻĥđĘ ــכĥİ ĳــĤــא وĻĜאÖ įــĭَĻĐ ّرد ïَــùَכĘ ÷َــĥْęĤضَ اóَĝÝــøا ĳــĤو

ęĻĭèــĬŶ Ùــį إĐــאرةٌ وı×ُäĳĨــא ردُّ اĻđĤــĭđĨ īــĵً وذا ÖאáĩĤــģِ واĻĭĩáĤــąĘ ÙُــĻĘ ģٌــį إذ 

ــĥáĨ įــĹٌّ وÖאĤכùــאدِ  ĬŶ ģــÖ Ùِــ ĻĭĩáĤا ÙِــęĀ ــאر ×ÝĐאÖ īכــĺ ħــĤ ÷ِــĥęَĤاضِ اóĝÝــøا ÙُــéĀ

Ĥــĉ×ĺ ħُــÝُĻĥáĨ ģــį وĤــñا Āــçّ اøــóĝÝاđÖ įĄُــï اĤכùــאدِ. 

 ïــĜو īــĩà ĳــİ ÷ٌــĥْĘَ ضĳــ×ĝĩĤإذ ا ăــ×Ĝُ ــאĩه כ رَ ردُّ َّñــđÜ įــĬŶ įــÝَĩĻĜ ــא×َäوأو

 ďَــĉĝĬאĘ ًــאĻĥáĨ َضóĝÝــøا ĳــĤ ــאĩכ įــÝِĩĻĜ ُّرد ÕــåĻĘ ِــאدùכĤאÖ ÙِــĻĭĩáĤا ÙُــęĀ ÛــĥĉÖ

 ïــĩéĨ ïــ ĭĐو ăِــ ×ĝĤمُ اĳــ ĺ óــ ×Ýđُĺ ėــøĳĺ Ĺــ Öأ ïــ ĭĐ īכــĤ ــאسĭĤي اïــ ĺأ īــĨ ģُــ áĩĤا

 .óــ Ĩ ــאĩــאدِ כùכĤمُ اĳــ ĺ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in bu delili,  karz 

olarak alınan  fels helak olmamış olsa bile kıymetinin verilmesini gerektirir. 

Çünkü bu durumda da felsin alındığı gibi iade edilmesi imkânsız hâle gelmiş-

tir. Buna göre  karz olarak alınan felsin  ayn’ı duruyor olsa da kıymetini vermek 

gerekir. Bununla birlikte el- Muhtelif ve benzeri kitaplarda burada geçtiği gibi, 

 karz olarak alınan felsin  ayn’ının baki olması durumunda bunların [kıymetle-

rinin değil] kendilerinin iade edileceği açıkça  beyan edilmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Hakâik’te şöyle geçer: “ Bir kimse bir miktar felsi 

 karz olarak alsa sonra bunlar tedavülden kalksa bu durumda Ebû  Hanîfe’ye 

göre eğer aldığı  fels aynen duruyorsa onları iade eder; helak olmuşsa mislini 

iade eder; bunların kıymetini veya ihdas ettikleri paradan mislini  tazmin et-

mez. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise altın veya gümüş cinsinden kıyme-

tini öder.” el- Musaffâ’da da böyle geçer. Bu iki eserin ifadelerinin zahirinden 

ilk anlaşılan, Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre felsin tedavülden kalkması 

durumunda  karz alan kişinin aldığı felslerin her hâlükârda -yani ister mevcut 

olsun ister helak olmuş olsun- kıymetini ödemesi gerektiğidir. Bu bakımdan 

Şeyh’in, felslerin aynen durması hâlinde Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in delil-

lerinin görüşlerine uygun düşmediği şeklindeki itirazı yersizdir. Ancak Ebû 

 Yûsuf ve Muhammed’in görüşleri -Ebû  Hanîfe’nin görüşü gibi- tedavülden 

kalkmış olan felslerin aynen duruyor olması hâlinde, aynen iade edilmesi 

gerektiği şeklinde kabul edilecek olsa, Ebû  Yûsuf ve Muhammed açısından 

bunun cevabı  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhindeki şu ifadelerde ortaya çıkar. 

Ayasuluğî  bu durumda kıymetin ödenmesi gerektiği konusunda Ebû  Yûsuf 

ve Muhammed’in delillerini takrir ederken şunları söylemektedir: “Karz alan 

kimse bunu semeniyet vasfı itibarıyla almıştır. Dolayısıyla [borç] zimmetin-

de bu vasıfla sabit olmuştur. Çünkü -borçların tanınması bu vasıflar sayesin-

de gerçekleştiği için- vasıflar, borçlarda itibara alınır. Tedavülden kalkması 

durumunda ise felslerin  kabz edildiği gibi iadesi imkânsız hâle gelir ve bu se-

beple de kıymetinin ödenmesi gerekir. Muayyen mallarda (a’yan) ise durum 

farklı olup vasıflar dikkate alınmaz. Çünkü mal, zatı itibarıyla bilinmektedir. 

Bu yüzden iade bizzat kendilerinin verilmesi suretiyle gerçekleşmektedir.” 

Dikkatli düşünen kimse için Şeyh’in, Ebû  Yûsuf ve Muhammed açısından 

gündeme getirdiği itirazın cevabı, onların görüşünün vasıfların eşyada dikka-

te alınmayacağı mülahazasına dayandığının söylenmesiyle açığa çıkmış olur.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: دĩıĥُĻĤــא İــñا ąÝĝĺــĹ وäــĳبَ اĩĻĝĤــÙِ وإن כאن 

 īُــĻĐ وإن כאن įــÝُĩĻĜ مõــĥĻĘ ëــĤا ăــ×Ĝُ ــאĩه כ رَ ردُّ َّñــđÜ įــĬŶ ــאĻًĜאÖ įــĭِĻđÖ ُضóــĝĤا

ــא כĩــא  ĻًĜאÖ ĳــĤ įــ ĭَĻĐ ُّدóــ ĺ įــ Ĭه أĳِــéĬو ėــĥÝíĩĤا ĹــĘ حóّــĀ įــ Ĭأ ďــĨ ــא ĻًĜאÖ ِذĳــìÉĩĤا

أĭÝ×àــא ĭİــא.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل ĘــĹ اĝéĤאئــě اøــóĝÝض øًĳĥĘــא رائåــà Ùــħ כùــïت 

ıĥáĨــא   źو ıÝĩĻĜــא   īــĩąĺ  źو  Ûכــĥİ إن  ıĥáĨــא  أو   ÙــĩאئĜ  ÛــĬכא إن  ıĭĻĐــא  ĺــóد 

 ÙــąęĤا أو   ÕــİñĤا  īــĨ ıÝĩĻĜــא  رد   įــĻĥĐ وĩİïĭĐــא  ĭĐــïه  أàïèــĳه  اĤــñي   īــĨَ

 ĹــÖل أĳــĜ نĳכــĺ ــא أنĩıÜאر×Đ óــİאČ īــĨ ــאدر×ÝĩĤאĘ ،ĵــęāĩĤا ĹــĘ اñوכــ ،ĵــıÝĬا

 ĵــĥĐ  ÙــĩĻĝĤا إåĺــאب  اĥęĤــĳس  כùــאد   ÙĤÉــùĨ  ĹــĘ  ųا رĩıĩèــא   ïــĩéĨو  ėــøĳĺ

 ĵــĥđĘ  ،ÙכــĤאİ أو   ÙــĩאئĜ اĤכאøــïة   īــĻđĤا כאن  øــĳاء   Ĺــĭđĺ ĝًĥĉĨــא  اùĩĤــóĝÝض 

 ÛــĬــא כאĩĻĘ ــאĩı×İñĨ ěــĘاĳĺ ź ــאĩıĥĻĤن دÉــÖ ــאĩıĻĥĐ ëĻــýĤاض اóــÝĐد اóــĺ ź اñــİ

 ÙــĩאئĜ  ÛــĬכא إن  اĤכאøــïة   īــĻđĤا رد  أąĺــא  ĩıĤĳĜــא  כאن  إن  وأĨــא   ،ÙــĩאئĜ  īــĻđĤا

 ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤا įــĤאĜ ــאĩÖ ģــāéĺ ــאĩıĘóĈ īــĐ ابĳــåĤאĘ

 ėــĀĳÖ أİñìــא   įــĬأ ĩıĤــא   :ÙــĩĻĝĤا إåĺــאب   ĹــĘ دĩıĥĻĤــא   óــĺóĝÜ  ĹــĘ Ĝــאل   ßــĻè

اĺïĤــĳن   ĹــĘ ÝđĨ×ــóة  اŶوĀــאف  إذ   ،ėــĀĳĤا ĤñÖــכ   įــÝĨذ  ĹــĘ  ÕــåĻĘ  ÙــĻĭĩáĤا

 ź  ،ÙــĩĻĝĤا  ÕــåÝĘ  ăــ×Ĝ כĩــא  اĤــóد  đÜــñّر  وÖאĤכùــאد   ģــāéĺ ıÖــא  ıęĺóđÜــא  Ŷن 

ĘــĹ اĻĐŶــאن اýĩĤــאر إıĻĤــא ĤכıĬĳــא óđĨوĘــñÖ ÙواıÜــא ĥđÝĻĘــě اĤــóد ÖאĻđĤــī اıÝĬــĵ؛ 

ĩıĤĳĜــא   ÙــčèŻĩÖ  ëĻــýĤا  įــĤאĜ ĩĐــא  اåĤــĳاب  ıČــĳر   óــÖïÝĩĤا  ĵــĥĐ  ĵــęíĺ  ŻĘ

.ħــıĘאĘ ،ــאıĻĤــאر إýĩĤــאن اĻĐŶا ĹــĘ óــ×ÝđÜ ź ــאفĀوŶا
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108. Kişinin Ödünç Aldığı Buğdayı Ödünç Verene Satması veya 
Ondan Satın Alması

[Teshîl] Ebû  Yûsuf ’a göre bir kimsenin, birinden belirli bir ölçek 

buğdayı ödünç ( karz) alıp kabzettikten sonra, ödünç veren kişiden 

(mukriz) satın alması câiz; fakat onu ödünç verene satması câiz değil-

dir. Zira buğday, helak olmadığı için hâlâ ödünç verenin mülkiyetin-

dedir. Ebû  Hanîfe ve Muhammed ise aksi kanaattedirler. Yani kişinin 

ödünç almış olduğu buğdayı ödünç verene satımını câiz görürler fakat 

ondan satın almasını câiz görmezler.

Bir kimsenin, zimmetinde borç olan belirli bir ölçek buğdayı, ken-

disine ödünç veren kişiden satın alması câizdir. Çünkü zimmette sabit 

olduğu için buğdayın  kabz edilme imkânı vardır. Ödünç olarak aldığı 

bu belirli ölçek buğday, hâlâ mevcut olsa da hüküm aynıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu son kayıt, Ebû  Yûsuf ’un kavli-

ne göre değil; Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in kavline göre olmalıdır. 

Çünkü -daha önce de geçtiği üzere- Ebû  Yûsuf ’a göre buğday halen 

elde mevcut olduğu sürece ödünç alan kişi buna malik olamamaktadır. 

Bundan dolayı Ebû  Yûsuf ’a göre ödünç alınan mal, ödünç alanın zim-

metinde ancak helak olduktan sonra sabit olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu meselede sözün özü şudur: Ödünç alan 

kişi, ödünç aldığı şeyi kabzettikten sonra, o şeyi ödünç verenden bi-ay-

nihi satın alsa, bu satın alma işlemi Ebû  Yûsuf ’a göre câiz olur; Ebû 

 Hanîfe ve Muhammed’e göre câiz olmaz. Çünkü bu işlem, Ebû  Hanîfe 

ve Muhammed’e göre, bir kimsenin kendisine ait olan bir şeyi başka-

sından satın alma işlemi; Ebû  Yûsuf ’a göre ise başkasına ait olan bir 

şeyi ondan satın alma işlemidir.
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 īــĨ  įــđَĻÖ  ź  įــĄِóĝĨُ  īــĨ  įــąَ×Ĝ  ٍóُّــÖ üــóاءَ   ėــøĳĺ  ĳــÖأ  õُــĻåĻُĘ  [ģĻıــùÝĤا]

 įــĭĨ įــđَĻÖ زاĳّــä ــא أيùَכĐكِ وŻıــĤمِ اïــđĤ ïُــđÖ ِضóِــĝĩĤــכُ اĥĨِ ُّóــ×ُĤإذ ا įــĄِóĝĨ

 .įَائóــü  ź

 įــÝِ َّĨذ ĹــĘ įــĬŶ ăــ×ĝĤا Ùِــ ĭَכĩُĤ çّــĀ įــĄِóĝĨ īــĨ ِóّכُــĤا īــĨ įــĻĥĐ ــאĨ ىóــü ĳــĥĘ

.ïُــđÖ ًداĳــäĳĨ ُضóــĝĤا ُّóכُــĤوإن כאن ا

 ĵــĥĐ ź ــאĩıĤĳĜ ĵــĥĐ نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ïــĻĝĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــא ĥĩĺ źכِــį اùĤــóĝÝĩضُ ĭĐــï أÖــøĳĺ Ĺــė כĩــא  ĻًĜאÖ ــא دامĨ įــĬŶ ėــøĳĺ ĹــÖل أĳــĜ

Ĩــáĺ ŻĘ óّ×ــĘ ÛُــĹ ذÝِĨــĭĐ įــï أÖــøĳĺ Ĺــė إđÖ źــï اĤــŻıك.

ــĝĬ [óــĳل: ĀŻìــÙ اĝĩĤــאل Ęــİ Ĺــñه اùĩĤــİ ÙĤÉــĳ أن اùĩĤــóِĝÝض  ĻĨأ ģــĄאĘ]

đÖــï أن Ĝ×ــă اĤכــĨ óّــī اùĩĤــóَĝÝض إن اüــóÝى İــñا اĤכــĭĻđÖ óــĨ įــī اĝĩĤــóِض 

 óــĻĕĤا īــĐ įכِــĥْĨِ ُاءóــü įــĬŶ ،ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ ــאزäــא وĩİïĭĐ اؤهóــü õــåĺ ħــĤ

ĩİïĭĐــא، وüــóاء ĥĨِــכ اĻĕĤــĭĐ óــĭĐ įــïه.
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Bir kimse ödünç aldığı şeyi, la-biaynihi, yani “Benim zimmetimde sana 

borç olarak sabit olan bir ölçek buğdayı satın alıyorum.” diyerek satın alsa, 

bu durumda eğer ödünç alınan buğday helak olmuş ise bu satın alma iş-

lemi üç imama göre de câiz olur. Eğer ödünç alınan buğday ödünç alan 

yanında hâlâ mevcut ise Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre bu satın alma 

işlemi câizdir; Ebû  Yûsuf ’a göre ise câiz değildir. Muteber kitapların ifa-

delerinden anlaşılan budur. Nitekim el-Bedâi‘in  karz  bölümünde denilen 

şudur: “Karzın hükmü,  karz alan kimse için  karz aldığı şeyde mülkiye-

tin derhal sabit olması ve müstakrizin zimmetinde de ödünç alınan şeyin 

mislinin -mukriz lehine alacak olarak- derhal sabit olmasıdır.  Zâhiru’r-ri-
vâye’nin cevabı budur.  Nevâdir kitaplarında ise Ebû  Yûsuf ’tan şöyle bir 

rivâyet bulunmaktadır: ‘Ödünç alan kimse ödünç aldığı şeyi tüketmedi-

ği sürece sırf  kabz etmekle ona malik olmaz. Öyle ki bir kimse bir ölçek 

buğdayı ödünç verse, ödünç alan kişi onu kabzetse sonra da zimmetinde 

olan bu ölçeği yüz dirheme satın alsa bu satın alma işlemi câizdir.’ Ebû  Yû-

suf ’tan gelen diğer rivâyete göre bu satın alma işlemi câiz değildir. Çünkü 

ödünç veren ödünç alana zimmetinde olan bir şeyi satmıştır, ama zimme-

tinde bir şey yoktur. Bu ma’dûmun satımıdır ve câiz değildir. Tıpkı evde bir 

şey olmadığı hâlde ‘Evdeki on ölçek buğdayı sana sattım.’ demesi gibidir.  

Zâhiru’r-rivâye’ye göre ise bu akit sahihtir. Çünkü [ödünç veren], zimme-

tinde olan bir şeyi satmıştır. Bu işlem tıpkı evinde buğday varken, ‘Evdeki 

şu kadar ölçek buğdayı sana satıyorum.’ demesi gibidir.”

Anlaşılmış olacağı üzere el-Bedâi‘de zikredilen  husus ödünç alanın 

-ödünç aldığı şey halen mevcut iken- “Zimmetimde olan ölçeği satın alı-

yorum.” diyerek yaptığı satın alma işlemidir. Bu surette Ebû  Yûsuf ’a göre 

satın alma işlemi câiz olmadığına göre söz konusu kaydın yani “Ödünç 

olarak aldığı bu belirli ölçek buğday, hâlâ mevcut olsa da hüküm aynıdır.” 

kaydının Ebû  Yûsuf ’a göre değil Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre sahih 

olduğu zaten bellidir. Dolayısıyla Şeyh’in söz konusu kaydın, Ebû  Hanîfe 

ve Muhammed’e göre olması gerektiğini, kendi fıkhi çıkarımı olarak ve 

kesin olmayan bir ifadeyle sunması onun yeteri kadar araştırmamış ve dü-

şünmemiş olmasından kaynaklanmaktadır.
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 ĹّــĥĐ ــאĨ ÛĺóÝــüل «اĳــĝĺ نÉــÖ ١įــĭĻđÖ ź ضóــĝĩĤا īــĨ óّכــĤى اóÝــüا ĳــĤ ــאĨوأ

כאن  وإن   ،ģــכĤا  ïــĭĐ üــóاؤه  äــאز  İאĤــכًא  اĝĤــóض   óّכــĤا כאن  ĘــÍن   «óכــĤا  īــĨ

 ĳــİ اñــİ ،ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــ ĭĐ õــåĺ ħــ Ĥــא وĩİïĭĐ اؤهóــü ــאزä هïــ ĭĐ دًاĳــäĳĨ ــא ĩًאئĜ

وأĨــא  اĝĤــóض:  כÝــאب   ĹــĘ  ďائــï×Ĥا  ĹــĘ Ĝــאل  اÝđĩĤ×ــóات،  Đ×ــאرات   īــĨ اıęĩĤــĳم 

 įــ ĥáĨ تĳــ×àــאل وéĥĤ ضóــĝĤا ĹــĘ ضóĝÝــùĩĥĤ ــכĥĩĤت اĳــ×à ĳــıĘ ضóــĝĤا ħכــè

 īــĐ وروي ÙــĺواóĤا óــİאČ ابĳــä ĳــİــאل وéĥĤ ضóِــĝĩĥĤ ضóِĝÝــùĩĤا ÙــĨذ ĹــĘ

Ĩــא   ăــ×ĝĤאÖ اĝĤــóض  ĥĩĺــכ   ź اùĩĤــóĝÝض  أن  اĭĤــĳادر   ăــđÖ  ĹــĘ  ėــøĳĺ  ĹــÖأ

ا ĨــđĈ īــאم وą×Ĝــį اùĩĤــóĝÝض àــħ أĬــį اüــóÝى  ًّóض כــóــĜأ ĳــĤ ĵــÝè įכĥıÝــùĺ ħــĤ

 õــåĺ ħــĤ ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐ Ùــĺروا ĵــĥĐو ،ďــĻ×Ĥــאز اä ħــİدر ÙאئــĩÖ įــĻĥĐ يñــĤا óّכــĤا

 ďــĻÖ اñــİ ــכאنĘ óכــĤا įــĻĥĐ ÷ــĻĤو įــĻĥĐ يñــĤا óכــĤض اóĝÝــùĩĤــאع اÖ ضóــĝĩĤن اŶ

 ÛــĻ×Ĥا ĹــĘ ÷ــĻĤو ÛــĻ×Ĥا اñــİ ĹــĘ يñــ Ĥا óכــĤا įــĐאÖ ĳــ Ĥ ــאĩכ ،õــåĺ ħــĥĘ ومïــđĩĤا

כــóّ، وäــאز ĘــČ Ĺאİــó اóĤواĺــĬŶ ÙــÖ įــאع Ĩــא ĘــĹ ذÝĨّــāĘ įــאر כĩــא إذا ÖאĐــį اĤכــóّ اĤــñي 

 .ĵــıÝĬا óّــ ــÛ، وĘــĹ اĻ×ĤــÛ כ Ļ×Ĥا اñــİ ĹــĘ

اüــóÝى   ĹــÝĤا اāĤــĳرة   ĳــİ  ďائــï×Ĥا  ĹــĘ اñĩĤכــĳر  أن  ĻĥĐــכ   Õــİñĺ  ŻĘ

اùĩĤــóĝÝض اĤכــÖ óّــÉن ĝĺــĳل «اüــĨ ÛĺóÝــא ĥĐــĨ Ĺّــī اĤכــóّ» وכאن اĤכــóّ اĝĤــóض 

 óــıČ ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ اؤهóــü õــåĺ ħــĤ ــאĩĤ رةĳــāĤه اñــİ ĹــęĘ هïــĭĐ دًاĳــäĳĨ ــאĩًאئĜ

أن اĻĝĤــï اñĩĤכــĳر ĘــĹ اÝĩĤــĭđĺ īــĤĳĜ Ĺــį وإن כאن اĤכــó اĝĤــóض äĳĨــĳدا đÖــï إĩĬــא 

āĺــĥĐ çــĩıĤĳĜ ĵــא ĥĐ źــĜ ĵــĳل أÖــøĳĺ ĹــĩĘ ėــא ذכــóه اýĤــĨ ëĻــī כــĳن İــñا 

 ÏــüאĬ įــĻĘ مõــä óــĻĔ īــĨ įــĭĨ įــĝęÜ įــĬأ ĵــĥĐ ïــĩéĨو ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ĵــĥĐ ïــĻĝĤا

.óّــÖïÝĤوا çــęّāÝĤا ÙــĥĜ īــĨ

.ģÖ +ج  ١
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REHİN

1. Rehin Akdinin Rüknü

[Teshîl] Rehin, bir şeyi, ondan alınması mümkün olan bir hak mukabi-

linde elde tutmaktır. Rehnin rüknü sadece icaptır. Çünkü rehin, bir  teberru 

işlemi olup, -tıpkı hibe gibi- teberruda bulunanın tek taraflı irade beyanı ile 

tamam olur. Bunun pratik sonuçları yemin konusunda ortaya çıkar. Kabul 

ise rehnin cevazının şartıdır. Bir görüşe göre kabul de rehnin rüknüdür.”

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in kastettiği şudur: Bir kimse hibe etmeyeceği-

ne veya sadaka vermeyeceğine dair yemin etse ve daha sonra birine hibe veya 

sadaka verse ancak muhatap bunu kabul etmese - Haddâdî ve diğerlerinde be-

lirtildiği üzere- yemini bozulmuş olur. Aynı şekilde filan kişiye rehin vermeye-

ceğine yemin eden kimse ona rehin olarak bir şey verse ancak karşı taraf  kabz 

etmese -el-Bedâi‘ in rehin  bölümünde geçtiği üzere- yemini bize göre bozulur-

ken  Züfer’e göre bozulmaz.1 Fethu’l-Kadîr’in yemin bölümünün çeşitli mese-

leler başlığı altında şöyle denilmiştir: “Muâvazalı akitler deyimi, alım satım, 

icâre, sarf, selem, nikâh, rehin ve muhâleada icap ve kabule -birlikte- tekabül 

ederken, hibe, sadaka, âriyet, atiyye, vasiyet, umrâ, nuhlâ, ikrar ve hediye gibi 

 teberru işlemlerinde ise sadece icaba tekabül eder.”2 

Üzerinde düşünenlere kapalı kalmayacağı üzere Fethu’l-Kadîr müellifinin re-

hin akdini,  teberru akitlerinin mukabili olan muâvazalı akitler kabilinden sayma-

sı, hem metin [ Letâif] hem şerhte [Teshîl] söylenenlere ve el-Bedâi‘de zikredilene 

 muhaliftir. Fethu’l-Kadîr’deki bilgiye göre -Bedâi‘de zikredilen  şekliyle yapılan 

yemin-  Züfer’e göre bozulmadığı gibi bize göre de bozulmaması gerekir.  Bez-
zâziyye’de yer alan şu ifadeler Fethu’l-Kadîr’i teyit etmektedir: “Mülkiyetin karşı 

tarafa intikal etmesi hususunda değil de yeminin bozulması hususunda tek taraf 

ile tamam olmak bakımından vasiyet, hibe gibidir. Rehin, nikâh ve  muhâlea ise 

alım satım gibidir.” Yine el- Hulâsa’da zikredilen şu ifade Fethu’l-Kadîr’i destekle-

mektedir: “Muhammed’e göre karşı tarafın kabulü olmaksızın  karz akdi sahih 

olmaz. Aynı şekilde icâre ve rehin de karşı tarafın kabulü olmaksızın gerçekleş-

mez. Velhasıl, bedelin mâlî olduğu akitlerde karşı tarafın kabulü olmaksızın ye-

min bozulmaz. Bedelin mâlî olmadığı akitlerde ise karşı taraf kabul etmese de 

Muhammed’e ve -bir rivâyette- Ebû  Yûsuf’a göre yemin bozulur.”

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâ‘, VI, 137.

2 İbnu’l-Hümâm, Fethu’l-Kadîr, V, 189.
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īİóĤאب اÝכ

١ .īİóĤا ïĝĐ īرכ

 įــĬŶ ه؛ïــèــאب وåĺŸا įــĭورכ .įــĭĨ אؤهęĻÝــøا īכــĩĺ ěــéÖ ءĹــü ÷ــ×è [ģĻıــùÝĤا]

 :ģــĻĜازه وĳــä طóــü لĳــ×ĝĤوا īــĻĩĻĤا ĹــĘ įــÜóĩà óــıčÜو Ùــ×ıĤع כאóــ×ÝĩĤאÖ ħــÝĘ ع؛óــ×Ü

اĝĤ×ــĳل رכĭــį أąĺــא.

ــĥè ĳــıĺ ź ėــÕ أو āÝĺ źــïق İĳĘــÕ أو āÜــïق  Ĥ Ĺــĭđĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

وĤــĝĺ ħ×ــģ اìŴــĭè óــß כĩــא ĘــĹ اéĤــïادي وĻĔــóه. وכــñا Ĩــĥè īــİóĺ ź ėــĬŻĘ īــא 

üــĻئא ĭİóĘــį وĤــą×ĝĺ ħــĭéĺ įــĬïĭĐ ßــא، وĭĐــï زĘــĭéĺ ź óــß כĩــא ĘــĹ اï×ĤائــĘ ďــĹ כÝאب 

 ÙــĄאوđĩĤا ïــĝĐ ħــøأن ا :ģــĀŶا» :óــĺïĝĤا çــÝĘ īــĨ ــאنĩĺŶــאت اĜóęÝĨ ĹــĘو .īــİóĤا

כאĻ×Ĥــď واäŸــאرة واāĤــóف واùĤــħĥ واĭĤــכאح واİóĤــī واĥíĤــÍÖ ďزاء اåĺŸــאب واĳ×ĝĤل 

 ÙــĻĉđĤوا ÙــĺאرđĤوا ÙــĜïāĤوا Ùــ×ıĤכא ćــĝĘ ــאبåĺŸزاء اÍــÖ ــאتĐó×ÝĤد اĳــĝĐ ĹــĘــא، وđًĨ

 .ĵــıÝĬا «ÙــĺïıĤار واóــĜŸوا ĵــĥéĭĤى واóــĩđĤوا ÙــĻĀĳĤوا

ه اİóĤــĨ īَــĻ×Ĝ īــĝĐ ģــĳد اđĩĤאوĄــאت  ِïّــĐَ ĹــĘ ــאĨ įــĻĘ óــČאĭĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو

اĝĩĤאĥÖــĐó×ÝĥĤ Ùــאت Ĩــī اíĩĤאęĤــĩĤ Ùــא ĘــĹ اÝĩĤــī واýĤــóح وĨــא ĘــĹ اï×ĤائــĥĐ ďــĨ ĵــא 

 ďائــï×Ĥا ĹــĘ رةĳכــñĩĤرة اĳــāĤا ĹــĘ ßــĭéĺ ź م أنõــĥĺ óــĺïĝĤا çــÝĘ ĹــĘ ــאĨ ĵــĥđĘ ــאه؛ĭĥĝĬ

 Ùــ×ıĤכא ÙــĻĀĳĤوا :Ùــĺازõ×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ ــאĨ çــÝęĤا ĹــĘ ــאĨ ïــĺËĺو óــĘز ïــĭĐ ــאĩــא כĬïĭĐ

 ďــĥíĤــכאح واĭĤوا īُــİóĤــכ، واĥĩĤا ěــè ĹــĘ ź ßــĭéĤا ěــè ĹــĘ ïــèاĳĤאÖ ــאıĨאĩÜ ĹــĘ

כאĻ×Ĥــď»، وĨــא ĘــĹ اĀŻíĤــĨ ÙــĤĳĜ īــį: «أĨــא اĝĤــóض ĻĥĘــ÷ ĝÖــóض Öــïون اĝĤ×ــĳل 

 ĹــĤאè لïــÖ įــĻĘ ïــĝĐ ģأن כ :ģــĀאéĤאĘ .įــĬوïÖ īــİóĤــאرة واäŸا اñوכــ ،ïــĩéĨ ïــĭĐ

 ïــĭĐ įــĬوïÖ įــ×äĳĺ ĹــĤאè لïــÖ įــĻĘ ÷ــĻĤ ــאĨل، وĳــ×Ĝ ŻÖ ßــĭéĤا Õــäĳĺ ź įــĻĘ ėــĥéĤאĘ

 .ĵــıÝĬا «ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐ īــĻÝĺواóĤى اïــèوإ ïــĩéĨ
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Muteber kitaplarda rehin konusunda görülen farklılık, -kimi kitaplarda 

rehin vermeyeceğine yemin eden kimsenin yemininin, karşı tarafın kabulü ol-

maksızın bozulmaması açısından rehin alım satım akdi gibi değerlendirilirken 

kimilerinde karşı tarafın kabulü olmaksızın da yemin bozulması açısından hibe 

gibi değerlendirilmiştir- belki de rehin akdinin rüknünün -çoğunluğun dediği 

gibi- sadece icap mı yoksa -bazılarının dediği gibi- kabulle birlikte icap mı ol-

duğu konusundaki ihtilaftan kaynaklanmaktadır.  Allâme-i Rûmî el-Îzâh’ta bu 

 noktaya değinmiş ve şunları söylemiştir: “Bazı fakihler rehin akdinde rüknün 

icaptan ibaret olduğunu söylemiştir. Zira rehin  teberru akdi olup, -hibe gibi- 

sadece teberruda bulunanın icabı ile tamamlanır. el- Muhît’te kabulün de rükne 

dâhil olduğuna delâlet eden ifadeler vardır.”1 Şeyh de “Bir görüşe göre kabul de 

rehnin rüknüdür.” diyerek bu ihtilafı zikretmiştir.

Rehin akdinde rüknün sadece icaptan ibaret olduğunu kabul edenler, 

filan kimseye rehin vermeyeceğine yemin eden kimsenin ona rehin verip 

onun kabul etmemesi durumunda yeminini bozmuş olacağını ve filana 

rehin vereceğine yemin eden kimsenin ona rehin verip onun da kabul 

etmemesi durumunda yeminini yerine getirmiş olacağını söylemişlerdir. 

Buna mukabil icap ve kabulün beraberce rehin akdinde rükün olduğunu 

benimseyenler ise birinci meselede yeminin bozulmuş olmayacağını; ikinci 

meselede ise yeminin yerine getirilmiş olmayacağını söylemişlerdir.

Filana rehin vereceğine yemin eden kimsenin ona rehin vermesi fakat 

onun kabul etmemesi durumunda yeminini yerine getirmiş olacağı hük-

münü, fakihlerin rehin vermemeye yemin örneğindeki -yani rehin ver-

meyeceğine yemin eden kimsenin rehin vermesi ancak karşı tarafın kabul 

etmemesi durumuna ilişkin- sözlerinin mefhûmundan ve  Ayasuluğî’nin 

el-Mecma‘ şerhinin hibe bölümündeki şu sözünden çıkardık: “en- Nihâye’de 

şöyle denilmiştir: “Hibe akdi  teberru akdidir. Teberru akdi ise teberruda 

bulunan kimsenin sözü ile tamamlanır. Dolayısıyla hibe akdi hibe eden ci-

hetiyle sadece icap ile mün’akid olur. Buna binaen kölesini filana hibe ede-

ceğine dair yemin eden kimse köleyi ona verse ancak karşı taraf bu hibeyi 

kabul etmese  Züfer’in aksine bize göre yeminini yerine getirmiş sayılır.”2

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, II,420.

2  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, I, 203.
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 īــĨ ħــıęĺ ßــĻè īــİóĤا ĹــĘ اتóــ×ÝđĩĤــאت اĺروا ÙــęĤאíĨ īــĨ ىóــĺ ــאĨ أن ģــđĥĘ

 īــĨل وĳــ×ĝĤا ïــäĳĺ ĳــĤ ــאĨ įــĻĘ ßــĭéĺ ź أن ßــĻè īــĨ ďــĻ×Ĥכא īــİóĤن اĳــא כــıąđÖ

ــĘ ÙــĹ اĭéĤــåĩÖ ßــóد اåĺŸــאب وإن Ĥــäĳĺ ħــï اĝĤ×ــĳل  ×ıĤכא įــ Ĭĳכ óــìŴا ăــđ×Ĥا

ĩĘــא İــĳ إĩà źــóة اıĘŻÝìــĘ ħــĹ أن اóĤכــĘ īــĹ اİóĤــİ īــĳ اåĺŸــאب وèــïه כĩــא 

 ĹــĨوóĤا ÙــĨŻđĤه اóــא ذכــĨ ĵــĥĐ ăــđ×Ĥا įــÖ ــאلĜ ــאĩل כĳــ×ĝĤا ďــĨ أو óــáכŶل اĳــĜ ĳــİ

 ħــÝĻĘ عóــ×Ü ïــĝĐ įــĬŶ ده؛óــåĩÖ ــאبåĺŸا ĳــİ īכــóĤا: اĳــĤאĜ» :ــאلĜــאح وąĺŸا ĹــĘ

 .«ëــĤإ įــĻĘ ģــìل داĳــ×ĝĤأن ا ĵــĥĐ لïــĺ ــאĨ ćــĻéĩĤا ĹــĘ óوذכــ Ùــ×ıĤع כאóــ×ÝĩĤאÖ

 īכــóĤن اĳכــÖ ــאلĜ īــĩĘ ــא»؛ąĺأ įــĭل رכĳــ×ĝĤا :ģــĻĜو» :įــĤĳĝÖ ëĻــýĤه اóوذכــ

 óــ×ĤאÖو ،ģــ×ĝĺ ħــĤو īــİóĘ īــİóĺ ź أن ėــĥè ــאĩĻĘ ßــĭéĤאÖ ــאلĜ ćــĝĘ َــאبåĺŸا

ــאل Öכــĳن اóĤכــī اåĺŸــאب  Ĝ īــĨو .ģــ×ĝĺ ħــ Ĥو īــİóĘ ــא ĬŻĘ īــİóĺ أن ėــĥè ــאĩĻĘ

Ĩــď اĝĤ×ــĳل Ĥــĝĺ ħــÖ ģאĭéĤــĘ ßــĹ اŶوĤــĵ وÖ źאĤ×ــĘ óــĹ اáĤאĻĬــİ Ùــñا. 

ا  ــאرًّ Ö نĳכــĺ ģــ×ĝĺ ħــĤو īــİóĘ ــא ĬًŻĘ īــİóĺ أن ėــĥè īــĨ أن īــĨ ــאهĬóــא ذכĨ ħــà

 :ħــıĤĳĜ īــĨ Ĺــĭđĺ ĹــęĭĤرة اĳــĀ ĹــĘ ħــıĨŻم כĳــıęĨ īــĨ אهĬïęÝــøــא اĩĩĘ įــĭĻĩĺ ĹــĘ

ــģ، وĩĨــא ذכــóه اĤĳĩĤــĵ اĺŶאĔĳĥàــĘ Ĺــü Ĺــóح  ×ĝĺ ħــ Ĥو īــİóĘ īــİóĺ ź أن ėــĥè

 ěــè ĹــĘ هïــèــאب وåĺŸאÖ ïــĝđĭÜ ــאıĬأ ÙــĺאıĭĤا ĹــĘو :įــĤĳĝÖ Ùــ×ıĤا ĹــĘ ďــĩåĩĤا

 įــ×İĳĘ نŻęــĤ هïــ×Đ Õــıĺ أن ėــĥè ĳــĤ اñــĤع، وóــ×ÝĩĤאÖ ħــÝĻĘ عóــ×Ü ــאıĬŶ ؛ÕــİاĳĤا

 .óــĘõĤ ــא ĘًŻì ــא ĬïĭĐ įــĭĻĩĺ ĹــĘ َّóــ Öَ ģــ×ĝĺ ħــĤو



516  REHİN - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Yapılan bu tahlilden de anlaşıldığı üzere muhakkik-i fâzıl İbnu’l-Hümâm’ın, 

rehni icap ve kabul ile kurulan akitler kapsamında değerlendirmesi -yukarıda 

Allâme’nin [İbn Kemâl] el-  Muhît’ten naklettiklerinde olduğu gibi- bazı fakih-

lerin benimsedikleri görüşe göre sahihtir. Buna mukabil rehin akdini  teberru 

akitlerinin mukabili olan muâvazalı akitlerden birisi olarak değerlendirmesi 

ise önde gelen fakihlerin görüşlerine muhaliftir. Zira şerhlerde ve fetva ki-

taplarında gördüğümüz şey, rehin akdinin  teberru akitlerinden sayıldığıdır. 

Ulaştığımız bu neticeyi teyit eden hususlardan birisi de Molla  Kuhistânî’nin, 

el-Vikâye  muhtasarı üzerine yazdığı şerhin rehin bahsinde söylediği şu sözle-

ridir: “Rehin akdinde kabul, icap gibi bir rükün olup fakihlerin pek çoğu bu 

görüşe meyletmiştir. Buna göre rehin akdi alım satım akdi gibidir. Bu sebeple 

bir kimse rehin vermeyeceğine yemin etse karşı taraf kabul etmediği sürece 

yeminini bozmuş olmaz. Bazı fakihlere göre ise rehin akdi bir  teberru akdi ol-

duğu için kabul, icabın  illet olabilmesinin şartıdır. Bu yüzden rehin akdi ancak 

teslimle bağlayıcı hâle gelir.  Kirmânî’de de olduğu gibi, rehin vermeyeceğine 

yemin eden kimse karşı taraf kabul etmese de yeminini bozmuş olur. Hibe 

akdi bir  teberru akdi olduğundan ve kabul de bu akitte bir rükün olduğun-

dan bunun tamamlanmış olmayacağı söylenebilir. Çünkü bu konu da aynı 

görüş farklılığına göre ele alınmaktadır.”1 Zeylaî şöyle demiştir: Rehin  bırakan 

kişi verdiği rehin mukabilinde karşı taraftan bir şey almayı hak etmemesi ci-

hetiyle rehin akdi bir  teberru akdidir. Bu sebeple de kişi buna zorlanamaz.2

Fıkıh kitaplarına aşina olan kimselerin anlayabileceği gibi ikinci grupta-

ki fakihlerin, rehin akdinin bir  teberru akdi olduğunu istidlal ve  ta’lîl ma-

kamında söylemeleri, onun hasım nezdinde de bir  teberru akdi olduğunu 

göstermektedir.

2. Rehin Akdinde Tahliyenin Kabz Sayılması

[Teshîl] Alım satım akdinde olduğu gibi rehin akdinde de tahliye  kabz 

hususunda yeterlidir. Sarf akdinde ise tahliye  kabz anlamına gelmez. Tah-

liye ile ilgili meseleler selem bahsinin ‘çeşitli meseleler’ başlığı altında geç-

mişti. Tahliye, kabzın önündeki engelin kaldırılması demektir. Başka bir 

tanıma göre ise tahliye, râhinin, rehin malı mürtehinin almasının müm-

kün olduğu bir yere koymasıdır.

1  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 463.

2  Zeylaî, et- Tebyîn, VI, 63.
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وđÖــï اĻÝĥĤــא واÝĤــĹ أن Ĩــא ĥđäــį اĝéĩĤــě اęĤאĄــģ اĤĳĩĤــĵ اÖــī اĩıĤــאم Ĩــī أن 

 ăــđÖ įــĻĤإ Õــİــא ذĨ ĵــĥĐ çــāĺ ĳــıĘ لĳــ×ĝĤــאب واåĺŸزاء اÍــÖ عĳــĄĳĨ īــİóĤا

اýĩĤــאëĺ כĩــא أøــĭęĥאه ĨــĝĬ īــģ اĨŻđĤــĨ Ùــī اĻéĩĤــć، وأĨــא ĥđäــ١į ĨــĝĐ īــĳد 

اđĩĤאوĄــאت اĝĩĤאĥÖــĐó×ÝĥĤ Ùــאت íĩĘאĤــĩĤ ėــא أĈ×ــĻĥĐ ěــį أéĀــאب اęĤــī؛ Ŷن ĩĻĘــא 

وĭęĜــא ĻĥĐــĨ įــī اýĤــóوح واÝęĤــאوى Ĩــא رأĭĺــא إİïĐ źــħ اİóĤــĨ īَــī اĐó×ÝĤــאت. وĺــïل 

 īــİóĤا ĹــĘ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــĤĳĩĥĤ Ùــ ĺאĜĳĤا óــāÝíĨ حóــü ĹــĘ ــא Ĩ ــא ĭĥĜ ــא Ĩ ÙــéĀ ĵــĥĐ

ĨــĤĳĜ īــĘ» :įאĝĤ×ــĳل رכــī כאåĺŸــאب وإĻĤــĨ įــאل أכáــó اýĩĤــאĬÍĘ ëĺــį כאĻ×Ĥــď وĤــñا 

ــü įــóط  Ĭأ ĵــ Ĥإ ħــıąđÖ Õــİل. وذĳــ ×ĝĤون اïــ Ö īــİóĺ ź įــ Ĭأ ėــĥè īــĨ ßــĭéĺ ź

 īــĨ ßــĭéĺو ħĻĥــùÝĤאÖ źم إõــĥĺ ź اñــĤع وóــ×Ü ïــĝĐ įــĬŶ ؛ÙــĥĐ ــאبåĺŸورة اóــĻĀ

ĥèــÖ ėــĜ ŻÖ į×ــĳل כĩــא ĘــĹ اĤכĨóאĬــĹ وĨــī اčĤــī أĬــĻĔ įــÜ óــאم Ĥכــĳن اıĤ×ــĐó×Ü Ùــא 

 īــİóĤن اŶو :ĹــđĥĺõĤــאل اĜو .óــĨ ــאĩف כŻíــĤا اñــİ ĵــĥĐ įــĬŶ ؛īرכــ įــĻĘ لĳــ×ĝĤوا

 óــ×åĺ ź اñــıĤئא وĻــü īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ įــÝĥÖאĝĩÖ ÕäĳÝــùĺ ź īــİاóĤــא أن اĩĤ عóــ×Ü ïــĝĐ

 .ĵــıÝĬا «įــ ĻĥĐ

وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اÝĩĤــïرب أن ذכــó اĺóęĤــě اáĤאĬــĹ כĬَĳــĨ įــī اĐó×ÝĤــאت ĘــĝĨ Ĺــאم 

اøźــźïÝل واĻĥđÝĤــĻęĺ ģــï כĬĳــĐó×Ü įــא ĭĐــï اāíĤــħ أąĺــא. 

٢ .īİóĤا ĹĘ ــאąً×Ĝ ÙــĻĥíÝĤــאر ا×ÝĐا

 óــĨ ïــĜف. وóــāĤف اŻíــÖ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאĩכ ăــ×ĝĤا ĹــĘ ÙــĻĥíÝĤا ĵــęوכ [ģĻıــùÝĤا]

 óوذכــ .ăــ×ĝĤا īــĨ ďــĬאĩĤا ďــĘر :ÙــĻĥíÝĤوا .ħĥــùĤرة اĳــáĭĨ ģأوائــ ĹــĘ ÙــĻĥíÝĤا ģــאئùĨ

أن اĻĥíÝĤــÙ: أن đąĺــį اóĤاİــĘ īــĄĳĨ ĹــĩÝĻĤ ďכــī اıÜóĩĤــĨ īــī أìــñه.

أي اīÖ اĩıĤאم.  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Rehinde kabzın gerçekleşmesi için tek ba-
şına tahliyenin yeterli olmaması gerekir. Çünkü alım satımın aksine rehin-
de kabzın gerekliliği  nas ile sabittir. Nitekim rehinde kabzın şart olduğuna 
“Ve eğer seferde olur da yazacak birini bulamazsanız, kabzedilmiş rehinler 
yeter.” (Bakara 2/283) âyetini delil getirmişlerdir. Aslolan, hakkında nass 
bulunan şeyin varlığının en mükemmel şekilde dikkate alınmasıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Molla Hüsrev  ed-Dürer’de Şeyh’in bu itirazına 
şöyle cevap vermiştir: “Hakkında  nas bulunan şeyin varlığının en mükem-
mel şekilde dikkate alınması, nassın sadece o konuyu düzenlemek üzere 
varit olması durumundadır. Hakkında  nas bulunan şeye tabi olarak zikre-
dilen bir şeyin varlığının en mükemmel şekilde dikkate alınması gerekmez. 
Nitekim alım satımda karşılıklı rıza ‘Ey iman edenler! Mallarınızı aranızda 
 bâtıl yollarla yemeyin; karşılıklı rızaya dayalı ticaret yoluyla olması duru-
mu ayrı.’ (Nisâ 4/29) âyetiyle emredilmiştir. İtirazcının dediği doğru ol-
saydı, ikrah altında yapılan satım akdinin  fâsit değil  bâtıl olması gerekirdi. 
Demek ki iş itirazcının dediği gibi değildir.”1

Bu faziletli kişi (Molla Hüsrev ), bunları, sözüyle istişhad edilen birine 
nispet etmeksizin söylemiştir. Verdiği bu cevap benim hoşuma gitmedi. 
Şöyle ki: Hakkında  nas bulunan şeyi müstakil ve tâbi olarak ikiye ayırma-
sı, âlimlerimizin ‘tahliyenin hibede  kabz olduğu’ görüşleri açısından prob-
lemlidir. Nitekim Muhammed tahliyenin hibede  kabz sayıldığını söylemiş, 
mezhebin önde gelen pek çok âlimi de ona tabi olmuştur. Şeyh’in hibe 
bahsinde belirttiği gibi, Hz. Peygamber’in “Hibe ancak kabzedildiğinde 
geçerli olur.” şeklinde bir sözü bulunduğu için, hibede kabzın nasla müs-
takil olarak düzenlendiği söylenmiştir. Buna göre hibede tahliyenin yeterli 
olmaması ve kabzın en mükemmel biçimde var olması gerekir. Zira tahliye, 
itiraza cevap veren Molla  Hüsrev’e göre kâmil bir biçimde  kabz değildir.

Şeyh’in gündeme getirdiği problemi çözecek en kesin cevap, tahliyenin 
hem hakikaten hem şer‘an kâmil  kabz olduğunun; dolayısıyla tahliyeye iti-
bar etmenin, en mükemmel şekilde kabza itibar olacağının söylenmesidir. 
Nitekim el-Bedâi‘de şöyle  denilmektedir: “Kabzın tefsirine gelince  kabz; 
tahliyeden ibarettir. Tahliye de zilyedlik tesis etmenin mümkün olmasıdır ve 
bu da engellerinin kalkmasıyla gerçekleşir. Râhin, rehin olarak verdiği mal 
ile mürtehini baş başa bırakmasıyla kabzın önündeki engeller kalkmış olur. 
Böyle olunca da râhin malı teslim etmiş, mürtehin de malı  kabz etmiş olur. 

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 248-249.
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 ă×ĝĤ؛ إذ اīİóĤا ăــ×Ĝ ĹــĘ ÙــĻĥíÝĤا Ĺــęכĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]
 īــİóĤا ĹــĘ ăــ×ĝĤا ÙĻĈóــü ĵــĥĐ اĳĤïÝــøا ĵــÝè ďــĻ×Ĥف اŻíــÖ īــİóĤا ĹــĘ صĳــāĭĨ
Ąَĳ×ُĝْــÙٌ﴾ [اĝ×Ĥــóة ٢٨٣/٢]. واĀŶــģ: أن اāĭĩĤــĳص  َّĨ ٌــאنİَóِĘَ﴿ :ģــäو õــĐ įــĤĳĝÖ

óĺاĐــĵ وäــĳده ĥĐــĵ أכĩــģ اıåĤــאت.
[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: أäــאب ĭĐــį اĤĳĩĤــĵ اęĤאĄــĬźĳĨ ģــא ùìــóو ĘــĹ اĤــïرر 
 įــĻĥĐ ÿــĬ ــאت إذاıåĤا ģــĩأכ ĵــĥĐ دهĳــäو ĵــĐاóĺ ــאĩĬص إĳــāĭĩĤل: اĳــĜأ» :įــĤĳĝÖ
ÖאøźــŻĝÝل وأĨــא إذا ذכــđ×Ü óــא āĭĩĥĤــĳص åĺ ŻĘــÕ أن óĺاĐــĵ وäــĳده כĩــא ذכــó؛ ĘــÍن 
اóÝĤاĄــĘ ĹــĹ اĻ×ĤــāĭĨ ďــĳص ĻĥĐــĤĳĝÖ įــđÜ įאĤــĵ: ﴿إźَِّ أنَ Üَכُــĳنَ åَÜِــאرَةً ĐَــÜَ īــóَاضٍ﴾ 
[اùĭĤــאء ٢٩/٤] ĥĘــĀ ĳــĨ çــא Ĝــאل اÝđĩĤــóض١ ĉ×ĤــĻÖ ģــď اĩĤכــóه وĤــùęĺ ħــï وĻĤــ÷ 

.įــÜאر×đÖ ĵــıÝĬــכ» اĤñכ
 ħــĤ īכــĤو įــĤĳĝÖ ïıــýÝùĺ īــĩĨ ïــèوا ĵــĤه إõــđĺ ħــĤو ģــĄאęĤا اñــİ هóا ذכــñכــ
ĭ×åđĺــĳä ĹاÖــİ įــñا؛ Ŷن ĥĐــĨ ĵــא اÝĐ×ــóه Ĩــī أن اāĭĩĤــĳص ęĺــóق ĻÖــī أن ĺכــĳن 
 ĹــĘ ăــ×Ĝ Ùــ ĻĥíÝĤأن ا :īــĨ وهóــא ذכــ Ĩ ģــכýĺ ــא đً×Ü هóذכــ īــ ĻÖل وŻĝÝــøźאÖ راĳכــñĨ
اıĤ×ــĥĐ ÙــĨ ĵــא ذİــÕ إĻĤــĩéĨ įــï وأìــÖ ñــđÖ įــă اýĩĤــאëĺ اĥäŶــÙ اéęĤــĳل כĩــא Ĝــאل 
 Ùــ×ıĤا ĹــĘ لŻĝÝــøźאÖ įــĻĥĐ صĳــāĭĨ ăــ×ĝĤإن ا :ģــĻĜ نÉــÖ Ùــ×ıĤــאب اÝכ ĹــĘ ëĻــýĤا įــÖ
 ģــĩأכ ĵــĥĐ ــא ıĻĘ ăــ×ĝĤد اĳــäم وõــ ĥĘ ÙــĄĳ×ĝĨ źإ Ùــ ×ıĤز اĳــåÜ ź» :ــאل صلى الله عليه وسلم Ĝ ßــĻè
 ÕــĻåĩĤا ĵــĤĳĩĤا įــÖ ــאلĜ ــאĨ ĵــĥĐ Ĺــİ ؛ إذÙــĻĥíÝĤאÖ ــאıĻĘ ĵــęÝכĺ ź ــאت وأنıåĤا

ùĻĤــĝÖ Û×ــĥĐ ăــĵ أכĩــģ اıåĤــאت. 
وđĤــģ اåĤــĳاب اéĤאøــĩĤ ħــאدة اüŸــכאل اĤــñي٢ أورده اýĤــİ ëĻــĳ أن ĝĺــאل: إن 
 ģــĩأכ ĵــĥĐ ăــ×ĝĤــאر ا×ÝĐا ÙــĻĥíÝĤــאر ا×ÝĐאĘ אĐóــüو ÙــĝĻĝè ģــĨכא ăــ×Ĝ ÙــĻĥíÝĤا
 ĳــİو ĹــĥíÝĤا īــĐ ــאرة×Đ ăــ×ĝĤאĘ :ăــ×ĝĤا óĻــùęÜ ــאĨوأ :ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ ــאتıåĤا
 īــĻÖ īــİاóĤا ÙــĥĻíÝÖ ģــāéĺ įــĬوأ ďــĬاĳĩĤــאع اęÜאرÖ ــכĤوذ ïــĻĤــאت ا×àإ īــĨ īכــĩÝĤا
اİóĩĤــĳن وĻÖــī اıÜóĩĤــĘ īــÍذا āèــģ ذĤــכ Āــאر اóĤاİــùĨ īــĩِĥّא واıÜóĩĤــĜ īאąÖــא 

.īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا įÖ دĳāĝĩĤا  ١
أ - اñĤي.  ٢
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Yapılan bu açıklama  Zâhiru’r-rivâye’nin cevabıdır.  Bu cevabın mantığı şu-
dur: Malın başka yere intikali ve yerinin değiştirilmesi söz konusu olmasa 
bile tahliye hem örfen hem şer‘an  kabz sayılır. Tahliyenin örfe göre  kabz 
sayılmasının sebebi şudur: Kabz ev veya arsa gibi nakli ve yerinden oynatıl-
ması mümkün olmayan mallar hakkında da söz konusudur. Nitekim “Şu 
arsa, şu köy veya şu vilâyet filanın elindedir.” denilir ve bundan tahliyeden 
başka bir şey anlaşılmaz. O da tasarruf yetkisidir. Tahliye şer‘an da kabzdır. 
Çünkü satım akdinde satın alınan mal, akit mahallinden nakledilmeyip 
müşterinin kabzedeceği şekilde tahliye edilse, bunun  kabz yerine geçeceği 
konusunda  icmâ vardır. Sonuç olarak tahliye; mal, akit mahallinden nak-
ledilmese de hem şer‘an hem de hakikaten kabzdır. O hâlde mürtehin fiili 
olarak rehni eline almasa da sadece tahliye  kabz için yeterli olmalıdır.”1 

Bu ifadelerden anlaşılmış olacağı üzere tahliye kâmil anlamda kabzdır 
ve rehin akdinde tahliye varsa, şerîatın itibar ettiği kâmil  kabz da var de-
mektir. Burada şöyle bir soru akla gelebilir: Tahliye kâmil anlamda  kabz 
sayılıyorsa, fakihler hibe konusunda neden tahliye ile yetinmeyip menkul 
olan şeylerin hibesinde kabzın kâmil bir şekilde tahakkuku için -çoğun-
luğun görüşü olduğu üzere- mutlaka el ile alınması şartını koymuşlardır? 
Bu soruya şöyle cevap verebiliriz: Fakihlerin, hibenin kabzında hibe edi-
len şeyin el ile tutulması gerektiğine dair sözleri, kabzın kâmil bir şekilde 
ancak bu yolla olabileceğini ifade etmediği gibi, tahliyenin kâmil bir  kabz 
sayılmadığını ifade etmek için de söylenmemiştir. Bilakis el ile tutma ve 
alma olmasa da  kabz meydana gelmiş olur. Hibenin kabzında hibe edilen 
şeyin parmaklarla tutulmasının muteber sayılması, hibe edilen şeyin, ken-
disine hibe edilenin mülkü hâline gelmesi için öngörülmüştür. Nitekim 
el- İhtiyâr’da şöyle denilmiştir: Hibede kabzın şart olmasının sebebi şudur: 
Hibe kendisine hibe edilenin kabzı olmadan da onun malı hâline gelseydi, 
teberruda bulunan kimsenin iltizam etmediği -ki o da malın karşı tarafa 
teslim edilmesidir- bir şeyle onu yükümlü kılmak durumu ortaya çıkardı. 
Ayrıca  teberru yoluyla oluşan mülkiyet zayıf bir mülkiyet olup bağlayıcı 
değildir. Hibe edenin hibe edeceği mal üzerindeki mülkiyeti ise kuvvetli 
bir mülkiyet olup zayıf bir sebeple ortadan kalkmaz. Bir grup sahabeden 
merfû‘ ve mevkûf olarak rivâyet edildiğine göre hibe ve sadaka ancak  kabz 
edildiğinde ve karşı tarafın tasarrufu altına girdiğinde câiz olur. Anılan ri-
vâyette hibenin ve sadakanın câiz olmamasından maksat karşı tarafın mala 
malik olmamasıdır. Yoksa  kabz olmasa da hibenin câizliğinde  icmâ vardır.”2 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 141.

2  Mevsılî, el- İhtiyâr, II, 534.
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 ģــĝĭĤا Öــïون   ÙــĻĥíÝĤا أن   :ÙــĺواóĤا İــñه   įــäوو  .ÙــĺواóĤا  óــİאČ äــĳاب  وİــñا 

 ź ــאĨ ĵــĥĐ دóــĺ ăــ×ĝĤن اÍــĘ فóــđĤــא اĨع؛ أóــýĤف واóــđĤا ĹــĘ ăــ×Ĝ ģــĺĳéÝĤوا

 Ùــ ĺóĝĤه اñــİ رض أوŶه اñــİ :ــאلĝĺــאر وĝđĤار واïــ Ĥا īــĨ ģــĺĳéÝĤوا ģــĝĭĤا ģــĩÝéĺ

أو İــñه اĺźĳĤــĘ Ùــĺ ĹــŻĘ ïن وıęĺ źــĭĨ ħــį إź اĻĥíÝĤــÙ وİــĳ اĩÝĤכــĨ īــī اāÝĤــóف. 

 ģــĺĳéÜو ģــĝĬ óــĻĔ īــĨ ــאعĩäŸאÖ ăــ×Ĝ ďــĻ×Ĥــאب اÖ ĹــĘ ÙــĻĥíÝĤن اÍــĘ عóــýĤــא اĨوأ

 ،įــ Ö ĵــęÝכĻĘ Ùđĺóــüو Ùــ ĝĻĝè ăــ×Ĝ ģــ ĺĳéÝĤوا ģــĝĭĤون اïــ Ö ĹــĥíÝĤ١ أن اĵــ ĥĐ دل

 ïــĝĘ īــİóĤا ĹــĘ ÙــĻĥíÝĤت اïــäوإذا و ģــĨכא ăــ×Ĝ ÙــĻĥíÝĤأن ا įــĭĨ ħــĥđĘ .ĵــıÝĬا

وäــï اĝĤ×ــă اĤכאĨــĥĐ ģــĵ اÝĐ×ــאر اýĤــóع. 

 Ùــ ×ıĤا ĹــĘ ــאıÖ اĳــęÝכĺ ħــĤ ħــ ıُĤאÖَ ــאĩĘ ŻĨــא כאą×Ĝ Ùــ ĻĥíÝĤا ÛــĬإذا כא :ģــĻĜ نÍــĘ

 ĵــĥĐ  ăــ×ĝĤا  ģــāéĻĤ  ħــäاó×ĤאÖ  ñــìŶا  īــĨ اĝĭĩĤــĳل   Ùــ×İ  ĹــĘ  ïــÖ  ź وĜאĤــĳا: 

 ħــİאر×ÝĐا ĻĤــ÷  ĭĥĜــא:  اıĤ×ــÙ؟   ăــ×Ĝ  ĹــĘ  óــáכŶا Ĝــĳل   ĳــİ כĩــא  اıåĤــאت   ģــĩأכ

 ÙــĻĥíÝĤا Ŷن   źو  ăــ×ĝĤا כĩــאل   ģــĻāéÝĤ  Ùــ×ıĤا  ăــ×Ĝ  ĹــĘ اñĩĤכــĳر   ñــìŶا

ùĻĤــĝÖ Û×ــĥĐ ăــĵ أכĩــģ اıåĤــאت Öــģ اĤכĩــאل èאĀــÖ ģــïون İــñا اìŶــñ. وأĨــא 

İĳĩĥĤــĳب  اĥĩĤــכ   Ûــ×áĻĤ  ĳــİ ĩĬÍĘــא   Ùــ×ıĤا  ăــ×Ĝ  ĹــĘ  ħــäاó×ĤאÖ  ñــìŶا اÝĐ×ــאر 

ĥĤــõم   įــĬوïÖ  Ûــ×à  ĳــĤ اĥĩĤــכ  ŷĘن   ăــ×ĝĤا «وأĨــא  اĻÝìźــאر:   ĹــĘ Ĝــאل  כĩــא   įــĤ

 ź  ėــĻđĄ ÖאÝĤ×ــóع  اĥĩĤــכ  وŶن   ،ħĻĥــùÝĤا  ĳــİو  įــĨõÝĥĺ  ħــĤ üــĹء  اÝĩĤ×ــóعَ 

 īــĐ روي   ïــĜو  .ėــĻđąĤا  Õ×ــùĤאÖ ĺــõول   ŻĘ ĺĳĜــא  כאن   ÕــİاĳĤا وĥĨــכ  ĥĺــõم 

 ÙــĄĳ×ĝĨ  źإ  ÙــĜïāĤوا  Ùــ×ıĤا åÜźــĳز  وĘĳĜĳĨــא:  ĐĳĘóĨــא   ÙــÖאéāĤا  īــĨ  ÙــĐאĩä

.ĵــıÝĬا إĩäאĐــא»   įــĬوïÖ  ÛــÖאà اåĤــĳاز  Ŷن  اĥĩĤــכ؛   ĹــęĬ واĩĤــóاد  éĨــĳزة 

.ĵĥĐ - أ  ١



522  REHİN - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

35

30

Tebyînu’l-Hakâik’te ise şöyle  denilmiştir: “[Hibede]  kabz, mülkiyetin sabit 
olması için şarttır.”1 Naklettiğimiz görüşlerden anlaşıldığı üzere hibe edi-
len şeyin parmaklarla kavranmasına dair sarf edilen söz, hibenin mutlaka 
bu şekilde olması gerektiğini ifade etmeyip, kendisine hibe edilen zat için 
mülkiyetin sabit olmasını ifade eder. Rehin bölümünde şöyle denilmekte-
dir: Hibe edilen şeyin parmaklarla tutulup alınması hibenin tamamlanma-
sı için bizatihi maksat olmadığı için bu ifadenin kullanılmasına da ihtiyaç 
kalmamıştır. ‘Basiret sahipleri ibret alın!’

Şimdi de sıra Molla  Hüsrev’in “Nitekim alım satımda karşılıklı rıza ‘Ey 
iman edenler! Mallarınızı aranızda  bâtıl yollarla yemeyin; karşılıklı rızaya da-
yalı ticaret yoluyla olması durumu ayrı.’ (Nisâ 4/29) âyetiyle emredilmiştir. 
İtirazcının dediği doğru olsaydı, ikrah altında yapılan satım akdinin  fâsit 
değil  bâtıl olması gerekirdi. Demek ki iş itirazcının dediği gibi değildir.” sözü 
hakkında bir değerlendirme yapmaya geldi. Molla Hüsrev  şunu kastetmek-
tedir: Tebean mansus aleyh olan bir şey, en kâmil şekilde dikkate alınmayı 
gerektiriyor olsaydı alım satım akdinde karşılıklı rıza da en kâmil bir şekilde 
dikkate alınır ve rızanın yokluğu durumunda alım satımın batıl olduğu -yani 
mükrehin alım satımının batıl olduğu- söylenirdi. Buna şöyle cevap verebili-
riz: Mükrehin satımına  fâsit denilmesi, bunu gerektiren bir ilke sebebiyledir 
ve o ilke şudur: “Mükrehin alım satımı bize göre fâsittir; çünkü akdin rüknü 
ehlinden ve yerinde sadır olmuştur. Fesâdın sebebi vasfın yokluğudur, bu va-
sıf da rızadır. Rıza ‘Ey iman edenler! Mallarınızı aranızda  bâtıl yollarla yeme-
yin; karşılıklı rızaya dayalı ticaret yoluyla olması durumu ayrı.’ (Nisâ 4/29) 
âyetiyle şart kılınmıştır. Şartın yokluğu akdin sadece  fâsit olmasında etkilidir. 
Nitekim  ribâ konusunda bedellerin eşitliği şartının yokluğunda da durum 
aynıdır. Şeyh-i Ekmel [Bâbertî] de el-  İnâye’de2 bu husus açıkça belirtmiştir.

3. Mürtehinin Elinde Telef Olan Rehnin Tazmin Durumu

[Teshîl] On dirhemlik bir borca karşılık rehin bırakılan on dirhem değe-
rindeki elbise mürtehinin elinde helak olsa bu durumda râhinin borcu düşer. 
Elbisenin değeri beş dirhem ise bu takdirde mürtehin diğer beş dirhem için râ-
hine rücû eder. Elbisenin değeri on beş dirhem ise, beş dirhem fazlalık bize göre 
emanettir.  Züfer’e göre ise rehin bırakan, beş dirhem için mürtehine rücû eder.

[Şeyh Bedreddîn] Rehin bırakılan mal, mürtehinin elinde  emanet hük-
münde olduğu için, alacağın rehin bırakılan maldan tahsil etmesi mâliyyet 
(mal olma vasfı) üzerinden olur.

1  Zeylaî, et- Tebyîn, V, 91.

2 Bâbertî, el-  İnâye, IX, 240-241.
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وĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī: وأĨــא اĝĤ×ــÖ ŻĘ ăــĭĨ ïــáĤ į×ــĳت اĥĩĤــכ» إĤــáĘ .ë×ــıÖ Ûــñا أن اÝĐ×ــאر 

 ،įــĤ بĳــİĳĩĥĤ ــכĥĩĤت اĳــ×áĤ ģــÖ įــĻĥĐ ăــ×ĝĤــאل اĩכ ėــĜĳÝĤ ź ħــäاó×ĤאÖ ñــìŶا

وĘــÖ Ĺــאب اİóĤــĩĤ īــא Ĥــĺ ħכــİ īــñا اáĤ×ــĳت āĝĨــĳدا ĤــÝéُĺ ħــãْ إĤــİ ĵــñا اÝĐź×ــאر، 

ĘאÝĐ×ــóوا ĺــא أوĤــĹ اāÖŶــאر. 

ــį اĤĳĩĤــĵ اĻåĩĤــĘ» :ÕــÍن اóÝĤاĄــĘ ĹــĹ اĻ×ĤــāĭĨ ďــĳص  ĤאĜ ــאĩĻĘ مŻــכĤا ĹــĝÖ

 çــĀ ĳــĥĘ [ــאء ٢٩/٤ùĭĤا] ﴾ٍاضóَــÜَ īــĐَ ًــאرَةåَÜِ َنĳכُــÜَ أَن َّźِإ﴿ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝÖ įــĻĥĐ

Ĩــא Ĝــאل اÝđĩĤــóض ĉ×ĤــĻÖ ģــď اĩĤכــóه وĤــùęĺ ħــï وĻĤــ÷ כĤñــכ» ĬÍĘــĺóĺ įــï أن 

ĝĺــĳل: Ĥــĳ כאن اāĭĩĤــĳص ĻĥĐــđ×Ü įــא ùĨــäĳÝ×א ĤכĬĳــĻĐóĨ įــא ĥĐــĵ أכĩــģ اıåĤــאت 

 ĵــĥĐ ďــĻ×Ĥن اŻĉــ×Ö ــאلĝĺــאل وĩכĤا įــäو ĵــĥĐ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ اóــ×ÝđĨ ĹــĄاóÝĤــכאن اĤ

 ħــıĤĳĜ ÖــÉن   įــĭĐ  ÕــĻåĭĘ اĩĤכــóه.   ďــĻÖ ÖــŻĉن   ĵــĥĐ  Ĺــĭđĺ اĄóĤــא  Ęــĳات   óــĺïĝÜ

 ďــĻÖ هóכــĩĤا ďــĻÖ ا: إنĳــĤאĜ ــאĨ ĳــİאه وĐïÝــøا ÛــÖאà ģــĀŶ هóכــĩĤا ďــĻÖ ــאدùęÖ

 ėــĀĳĤت اĳــęĤ ــאدùęĤوا ،įــĥéĨ ĹــĘ įــĥİأ īــĨ رïــĀ ďــĻ×Ĥا īن رכــŶ ــא؛ĬïĭĐ ïــøאĘ

 óــĻàÉÜاضٍ﴾ وóَــÜَ īــĐَ ًــאرَةåَÜِ َنĳכُــÜَ أَن َّźِإ﴿ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝĤ طóــýĤا ĳــİــא وĄóĤا ĳــİو

 īــĩĨــא وÖóĤــאب اÖ ĹــĘ ــאواةùĩĤــאء اęÝĬכא óــĻĔ ź ïــĝđĤــאد اùĘ ĹــĘ طóــýĤــאء اęÝĬا

.Ùــ ĺאĭđĤا ĹــĘ ģــĩכŶا ëĻــýĤا įــ Ö حóــĀ

٣ .īıÜóĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــכĤאıĤن اĳــİóĩĤــאن اĩĄ

 .įــĭĺد ćĝــø īــıÜóĩĤا ïــĭĐ ــכĥıĘ ةóــýđÖ ةóــýĐ įــÝĩĻĜ ــאÖًĳà īــİإذا ر [ģĻıــùÝĤا]

ĘــÍن כאĬــĩĻĜ ÛــÙ اáĤــĳب ùĩìــäóĺ Ùــď اıÜóĩĤــĥĐ īــĵ اóĤاİــùĩíÖ īــÙ أìــóى. 

 ĵــĥĐ īــİاóĤا ďُــäِóĺ óــĘز ïــĭĐــא وĬïĭĐ ÙــĬאĨأ ģــąęĤאĘ óــýĐ Ùــùĩì įــÝĩĻĜ وإن כאن

.ÙــùĩíÖ īــıِÜóĩĤا

.ÙĬאĨأ īĻđĤ؛ إذ اÙĻĤאĩĤאÖ אءęÝøźا ďĝĺل: وĳĜأ [īĺïĤر اïÖ ëĻýĤا]
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: ‘Rehin bırakılan malın mürtehinin elinde  emanet 
olduğu’ ifadesiyle, “Rehnin hükmü; mürtehinin, alacağını rehin bırakılan 
maldan almasıdır. Bu yüzden rehin bırakılan malın telef olması hâlinde mür-
tehin, bize göre, tazminle yükümlü olur.” ifadesi arasında çelişki bulunduğu 
zannedilir. Fakat gerçekte bu ifadeler arasında çelişki yoktur. Şöyle ki; rehin 
bırakılan malın mazmûn (yani  tazmin konusu) olmasından maksat mâliy-
yetinin tazmine konu olması;  emanet hükmünde olmasından maksat ise 
 ayn’ının  emanet hükmünde olmasıdır. Nitekim  Kuhistânî “Rehin bırakılan 
malın  ayn’ı emanettir;  tazmin konusu olan ise ‘mâliyyet’tir.” demiştir.1

Rehin olarak bırakılan şeyin  emanet hükmünde olmasının anlamı, mür-
tehinin elinde kaldığı sürece onda  emanet hükümlerinin geçerli olmasıdır. 
Emanet hükümleri de mürtehinin maldan mutlak olarak -yani istihdam, 
mesken olarak kullanma, giyme, kiraya verme, ödünç olarak verme ve ben-
zeri şekillerde- istifade edememesi; rehin bırakandan alacağını isteyebilmesi 
ve râhinin temerrüdü hâlinde hâkime başvurarak onun borç sebebiyle hap-
sedilmesini talep edebilmesi gibi hususlardır.

Rehin bırakılan malın ‘mâliyyet’inin  tazmin konusu olmasının anlamı ise 
mürtehinin elinde telef olması hâlinde malın alacağa tekabül eden miktarı-
nın mürtehinin sorumluluğunda olması ve bu suretle mürtehinin alacağını 
tahsil etmiş sayılmasıdır. 

Alanın muteber kitaplarında bu meseleyi Molla Hüsrev  gibi hakkıyla 
anlatan birini görmedik. Molla Hüsrev  ed-Dürer’de şöyle demiştir: “ Şâfiî’ye 
göre rehin mürtehinin elinde sırf  emanet olup helak olması hâlinde mür-
tehin hiçbir şekilde tazminle sorumlu değildir. Bize göre mal mürtehinin 
elinde  emanet hükmündedir, ancak mürtehinin zilyedliği, ‘yed-i istîfâ’dır 
(yani rehin bırakılan maldaki alacağını tahsil edebilme zilyedliğidir). Mal 
telef olunca ‘istîfâ zilyedliği’ kesinleşmiş olur. Çünkü mürtehinin, alacağını 
rehin bırakılan maldan tahsil etmesi ‘ ayn’dan değil ‘mâliyet’ten olur. Tahsilin 
 ayn’dan olması, ki  Şâfiî’nin görüşüdür, ‘ istibdâl’ (yani alacağın, rehin bırakı-
lan malla değiştirilmesi) anlamına gelir. Hâlbuki mürtehin, ‘müstebdil’ (yani 
alacağını başka bir malla değiştiren) değil, ‘müstevfî’dir (yani alacağını tahsil 
edendir). Alacağın tahsili ancak alacağın cinsiyle gerçekleşir ve mallar arasın-
daki cinsdeşlik ise ayn  itibarıyla değil mâliyet vasfı itibarıyladır. Dolayısıyla 
mürtehin [kendisine rehin bırakılan] ayn  hususunda emanetçi konumunda-
dır. Ayn maliyet ilişkisi, tıpkı kese ve içindeki para ilişkisi gibidir.”2

1  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 464.

2  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 249.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 525

٥

١٠

١٥

 ģــđåĬا: «وĳــĤאĜ ــאĨ īــĻÖو įــĭĻÖ ĹــĘאĭÝĤا īــčĺ ــאĩĨ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

èכĩــį اøــęĻÝאء ĺــïا ĕĭĘــóم اıÜóĩĤــęĥÝÖ īــį» وĤכــĭĨ ź īאĘــאة ĩıĭĻÖــא ĝĻĝèــÙ؛ Ŷن 

اĩĤــóاد Ĩــī כĬĳــĬĳĩąĨ įــא: أن ĺכــĳن ĨאÝĻĤــĬĳĩąĨ įــÙ، وĨــī כĬĳــį أĨאĬــÙ أن ĺכــĳن 

 ĳــİ واĩąĩĤــĳن   ÙــĬאĨأ  īــĻđĤا «ĘــÍن   :ĹĬאÝــùıĝĤا  ĵــĤĳĩĤا Ĝــאل  כĩــא   ÙــĬאĨأ  įــĭĻĐ

 .ĵــıÝĬا  «ÙــĻĤאĩĤا

وĭđĨــĵ כــĳن اĻđĤــī أĨאĬــÙ: أıĬــא Ĩــא ĻĝÖــĘ Ûــĺ Ĺــï اıÜóĩĤــåĺ īــóي ıĻĥĐــא أèــכאم 

واĥĤ×ــ÷   ĵĭــכùĤوا ÖאøźــïíÝام  أي  ĝĥĉĨــא   įــÖ  īــıÜóĩĤا  ďــÝĩÜ  ďــĭĨ  īــĨ اĨŶאĬــÙ؛ 

 īــİاóĤــ÷ ا×è īــĨو īــİاóĤا īــĨ įــĭĺد ÕــĥĈ īــĨــכ وĤذ óــĻĔــאرة وĐŸــאرة واäŸوا

 .ĹــĄאĝĤا ïــĭĐ įــĥĉĨ óــıČ إذا īــĺïĤאÖ

ــïر  Ĝ نĳכــĺ īــıÜóĩĤا ïــ ĺ ĹــĘ ــכĥİ إذا įــ Ĭأ ĳــİ :Ùــ ĬĳĩąĨ įــ ÝĻĤאĨ نĳכــ ĵــ ĭđĨو

.įــĭĺא دĻًĘĳÝــùĨ īــıÜóĩĤن اĳכــĻĘ įــĻĥĐ ــאĬĳĩąĨ įــÝĻĤאĨ īــĨ īــĺïĤا

وĩĨــא رأĭĺــאه ĨــÝđĨ ī×ــóات اęĤــĤ īــĬ ħــó أèــïًا أوĘــè ĵــě اĻ×Ĥــאن Ęــİ Ĺــñا اĩĤــóام 

 īــİóĤأن ا ħــĥĐرر: «واïــĤا ĹــĘ ــאلĜ ßــĻèو وóــùì ــאĬźĳĨ ěــĝéĩĤا ģــĄאęĤا ģــáĨ

 ïــĺ īכــĤ ÙــĬאĨــא أĬïĭĐــא، وĬĳĩąĨ įــĥđåĺ ħــĤ ßــĻè ĹđĘــאýĤا ïــĭĐ ÙــąéĨ ÙــĬאĨأ

دون   ÙــĻĤאĩĤا  īــĨ  ģــāéĺ اøźــęĻÝאء  Ŷن  ÖאĤــŻıك؛  وĝÝĺــóر  اøــęĻÝאء   ïــĺ  īــıÜóĩĤا

ùĨــĳÝفٍ   īــıÜóĩĤوا  źاï×Ýــøا ĺכــĳن   įــĻĤإ  Õــİذ כĩــא   īــĻđĤאÖ واøźــęĻÝאء   .īــĻđĤا

اĨŶــĳال   īــĻÖ  ÙــùĬאåĩĤوا  ěــéĤا ĭåÖــ÷  اøźــęĻÝאء   ģــāéĺ وإĩĬــא  ùĨــï×Ýلٌ   ź

 Ùــ ĝĻĝè ĹــĘ ÷ــĻכĤכא īــ ĻđĤا ĹــĘ ــא ĭĻĨأ ĳــİ ــכאن Ę īــ ĻđĤدون ا Ùــ ĻĤאĩĤا Ùــ ęĀ ــאر ×ÝĐאÖ

.ĵــıÝĬا اøźــęĻÝאء» 
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4. Rehin Bırakılan Malın Mürtehinin Elinde Telef Olması

[Teshîl] Mürtehin, alacağına karşılık olmak üzere râhinden bir mal sa-
tın alsa veya bir şey üzerine sulh yapsa ya da râhin mürtehine olan borcunu 
başka birine havale etse sonra da rehin, râhine iade edilmeden önce mür-
tehinin elinde helak olsa, bu durumda rehin, mürtehinin alacağına karşılık 
helak olmuş olur; mürtehin [satın alma veya sulh yoluyla alıp] kabzettiği 
şeyleri geri verir ve havale geçersiz olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mürtehinin, alacağı karşılığında satın aldığı 
malı geri vermemesi gerekir. Çünkü alım satım bölümünde geçtiği üzere 
borç semen olarak taayyün etmez. Dolayısıyla satın almanın sahih olması, 
satın alan mürtehinin de üzerinde anlaşılmış borç miktarını ödemesi gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mürtehinin akdi feshetme ve alacağına karşılık ola-
rak satın aldığı şeyi râhine iade etme hakkına sahip olması da mümkündür. 
Bu imkân, -borcun, semen olarak taayyün etmesi sebebiyle değil- müşteri-
nin yani mürtehinin bu akde rızasının semenin râhinin zimmetindeki alacak 
olmasına bağlı olması sebebiyledir. Çünkü râhindeki alacağını tahsil ederek 
onunla olan alacak davasından kurtulması bu sayede [yani semenin râhinin 
zimmetindeki alacak olması durumunda] gerçekleşebilecektir. Rehnin helak 
olması sebebiyle alacak düştüğünde mürtehinin amacı gerçekleşmemiş ol-
maktadır. Dolayısıyla mürtehinin râhin ile yaptığı akdi feshedip satın aldığı 
şeyi râhine geri vermesi mümkündür. Böylelikle bu mesele, Şeyh’in şuf‘a bö-
lümünün son faslında zikretmiş olduğu aslın bir fer‘i olur. O  asıl şudur: Bir 
amaçla girişilen tasarruf o amacın geçersiz olmasıyla geçersiz olur. 

Bu aslın pek çok fer‘i vardır. el- Fetâvâ’l- Hâniyye’nin ‘Alım Satım Bölü-
mü’nün vekilin tasarrufları kısmında zikredilen şu mesele bu  asıl kapsamın-
da yer alan fer‘î bir meseledir: “Yanında insanlara ait emanetler ve ticaret 
malları bulunan bir tüccara  emanet sahipleri kendilerine ait malları satması 
konusunda talimat veriyorlar. Tüccar da bu malları muayyen bir satım bedeli 
mukabilinde satıyor ve malı müşteriye teslim ederek, ‘Ben sattığım malın pa-
rasını müşteriden sonra alırım.’ diyor; satım bedelini de kendisine ait para-
dan mal sahiplerine hemen ödüyor. Ardından da malı sattığı müşteri parayı 
ödemeden önce satın aldığı malı tükettikten sonra iflas ediyor. Bu durumda 
tüccarın, kendi cebinden vererek mal sahiplerine ödediği parayı geri isteme 
hakkı vardır. Çünkü tüccar müşteriden tahsil edeceği paranın kendisine ait 
olması şartıyla mal sahiplerine kendi cebinden ödeme yapmıştı. Söz konusu 
şart gerçekleşmeyince ödediği parayı geri isteme hakkına sahip olur.”1

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, Süleymaniye Ayasofya bl., nr. 1589, vr.180a.
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٤ .īıÜóĩĤا ïĺ ĹĘ īİóĤك اŻİ

[اùÝĤــģĻı] ĥĘــü ĳــóى اıِÜóĩĤــĭĺïÖ īــĭًĻĐ įــא أو ĀאĤَــĭĐ çَــĥĐ įــü ĵــĹء أو أèــאل 

 īــĺïĤאÖ ــכĥİ دóــĤا ģــ×Ĝ īــıِÜóĩĤا ïــĭĐ īــİóĤــכَ اĥَİ ħــà óــìآ ĵــĥĐ įــĭĺïÖ įــĭıÜóĨ īــİاóĤا

.ÙــĤاĳéĤا ÛــĥĉÖو įــą×Ĝ ــאĨ īــıÜóĩĤورَدَّ ا

 īــĻđÝĺ ź īــĺïĤ؛ إذ اįــ ĭĺïÖ اهóــü ــאĨ دóــĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــא ĥĐــĨ ĵــא ĨــĘ óــĹ כÝــאب اĻ×Ĥــĕ×ĭĻĘ ďــĹ أن āĺــç اýĤــóاء وåĺــĥĐ Õــĵ اýĩĤــóÝي  ĭĩà

.ĵĩــùĩĤا īــĺïĤرُ اïــ Ĝ īِــıÜóĩĤا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: åĺــĳز أن ĺכــĳن اÝĜــïار اıÜóĩĤــĥĐ īــùĘ ĵــë اĻ×Ĥــď وردُّ Ĩــא üــóاه 

ĭĺïÖــį إĤــĵ اóĤاİــÖ īــÉن ĺכــĳن رĄــא اýĩĤــóÝي ĭđĺــĹ اıÜóĩĤــĥĐ īــİ ĵــñا اĝđĤــĈĳĭĨ ïــא 

 ÿــĥíÝĺو Ùــ×Ĝאء رęĻÝــøźا įــĤ ģــāéĻĤ īــİاóĤا ÙــĨذ ĹــĘ يñــĤا īــĺïĤا ĳــİ īــĩáĤن اĳכــÖ

Ĩــī اđĩĤאرĄــĨ Ùــď اóĤاİــ١ź ī ÖــÉن ĺכــĳن اĺïĤــĭĻđÝĨ īــא ĻĭĩáĥĤــĘ ،ÙــÍذا øــćĝ اĺïĤــÖ īــŻıك 

اİóĤــĤ īــāéĺ ħــĔ ģــóض اıÜóĩĤــåĘ īــאز ĤــùĘ įــë اĻ×ĤــĘ ďــĹ اĻ×ĩĤــď ورده إĻĤــÝĘ įכــĳن 

 :įĤĳĜ ĳــİو ÙđęــýĤــאب اÝכ īــĨ óــĻìŶا ģــāęĤا ĹــĘ ëĻــýĤه اóذכــ ģــĀوع أóــĘ īــĨ ÙĤÉــùĩĤا

 .ĵــıÝĬض» اóــĕĤن اŻĉــ×Ö ģــĉ×ĺ ضóــĕĤ فóــāÝĤا óــüאÖ īــĨ أن :ģــĀŶوا

 īــĨ ģــĻכĳĤــאت اĘóāÜ ĹــĘ ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ ــאĨ :ــאıĭĨ ةóــĻáوع כóــĘ ģــĀŶا اñــıĤو

כÝــאب اĻ×Ĥــĳع وİــĤĳĜ ĳــĻّÖ» :įــאعٌ ĭĐــïه ودائــď اĭĤــאس وąÖאئıđــħ أĨــóوه ıđĻ×Öــא Ę×אıĐــא 

ــģ اĩáĤــŶ īرÖــאب اĨŶــĳال ĨــĨ īــאل  َّåĐي وóÝــýĩĤا ĵــĤإ ďــĻ×ĩĤا ħَّĥــøو ĵĩــùĨ īــĩáÖ

ùęĬــìÉĻĤ įــñ اĩáĤــđÖ īــï ذĤــכ Ĩــī اýĩĤــóÝي وĺכــĳن ĤــĥĘÉĘ įــ÷ اýĩĤــóÝي Ĝ×ــģ أداء 

 īــĨ ģــåĐ ــאĨ الĳــĨŶــאب اéĀأ īــĨ دóÝــùĺ ــאع أنĻ×ĥĤ כאن įــĻĥĐ ــאĨ ىĳــÜو īــĩáĤا

Ĩــאل ùęĬــį؛ ĬŶــį إĩĬــא أĉĐאİــýÖ ħــóط أن ĺכــĳن اĩáĤــĤ īــĘ įــÍذا Ĥــùĺ ħــĤ ħĥَــį اýĤــóط 

ــį أن ùĺــóÝده.  Ĥ כאن

وİ ĹĘאûĨ أ: ÉÖ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐن ĺכĳن رĄא اóÝýĩĤي.  ١
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Mevlâ  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhinin vekâlet bölümünde zikredilen şu 

mesele de yukarıdaki aslın bir fer‘idir: “Bir kimse,  gâip birine ait bir alacağı 

tahsil etme konusunda kendisinin vekil olduğunu iddia ediyor. Borçlu da 

vekâlet iddiasını doğruluyor ve borcunu ödüyor. Alacaklı sonradan ortaya 

çıkıp vekâlet iddiasında bulunan kimseyi tasdik ederse problem yoktur. An-

cak bu iddiayı doğrulamayıp, kendisinin bir vekil tayin etmediğini söylerse, 

borçlu borcunu ikinci bir defa alacaklıya öder ve şayet vekâlet iddiasında 

bulunana ödediğini, -hala elinde ise- tahsil etmek için ona rücû eder. Çünkü 

borçlunun ödemedeki amacı zimmetini borçtan kurtarmak idi; bu gerçek-

leşmedi, dolayısıyla vekilin yaptığı kabzı iptal etme hakkına sahip olur.”1

Şeyh’e verilecek cevabın özü şudur: Mürtehinin bu akdi yapmaya giriş-

mesinin sebebi, alacağına kolayca erişebilmek arzusudur. Rehnedilen mal 

kendi yanındayken helak olup da alacağı rehne karşılık düşünce, bu mak-

sadı gerçekleşmemiş olur ve yaptığı akit  bâtıl olur.

5. Mürtehinin Rehin Malı Ailesinden Birinin Yanına Bırakması

[Teshîl] Mürtehinin; kendisi, karısı, ‘kendisi ile birlikte yaşayan’ ço-

cuğu ve hizmetçisinin rehin olarak tutulan malı muhafaza etmesi aynı 

hükümdedir. Çünkü rehin bırakılan malın  ayn’ı,  emanet hükmündedir. 

Emanetin muhafazası bu kişilerle olur ve kişi, kendisine rehin bırakılan 

malı bunlara  emanet olarak bırakabilir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Vedîa bölümünde de geleceği üzere küçük 

çocuk ve kölenin mürtehin ile ‘birlikte yaşıyor olmaları’ şart değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Demek istiyor ki; ‘birlikte yaşıyor olma’ kaydı, 

vedîanın bırakılması hususunda muteber olmadığı gibi, aynı şekilde, rehin 

hususunda da muteber değildir. Bu, zaten, önde gelen meşâyihin tasrih et-

tiği bir husustur. Onlar vedîanın başkasına bırakılmasının câizliğinde mu-

teber olanın, vedîanın bırakıldığı kişinin -birlikte yaşıyor olup olmaması-

na bakılmaksızın- emin/güvenilir biri olmasıdır. Hatta mûda‘, emin olup 

olmadığını bilmeden vedîayı kendisi ile birlikte yaşayan birine bıraksa ve 

vedîa telef olsa, en- Nihâye’de zikredildiği üzere, tazminle yükümlü olur.2 

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, I, vr. 185b.

2  Sığnâkî, en- Nihâye, II, vr. 289b.
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 ĳــİو ÙــĤכאĳĤــאب اÝכ ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĥĤ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ــאĨ :ــאıĭĨو

 ÙــĤכאĳĤا ĹــĘ ħــĺóĕĤا įــĜ َّïāĘ įــĭĺد ăــ×Ĝ ĹــĘ ÕאئــĕĤا ģــĻوכ įــĬأ ĵــĐاد ĳــĤو» :įــĤĳĜ

أĨــÖ óאùÝĤــħĻĥ إĻĤــĘ ،įــÍذا ąèــĘ óــÍن ĜïĀــį وإø źــà ħَّĥאĻĬــא ورäــĥĐ ďــĵ اĳĤכĻــģ إن 

 «įــą×Ĝ ăــĝĬ įــĥĘ ïــäĳÜ ħــĤو ÙــĨñĤاءة اóــ Ö ďــĘïĤا īــĨ ضóــĕĤن اŶ ه؛ïــĺ ĹــĘ כאن

.ĵــıÝĬا

 įــĭĺد  įــĤ  ÿــĥíĻĤ  ïــĝđĤا İــñا   óــüאÖ إĩĬــא   īــıÜóĩĤا أن  اåĤــĳاب:   ÙــĀŻíĘ

 įــ ÝĥÖאĝĩÖ īــĺïĤــאب اİه وذïــ ĺ ĹــĘ īــİóĤك اŻıــÖ ضóــĕĤا اñــİ ــאتĘ ذاÍــ Ę ،ÙĤĳıــùÖ

.įــĘóāÜ  ģــĉÖ

٥ .įĤאĻĐ ïــèأ ĵĤنَ إĳــİóĩĤا īِــıÜóĩĤا ďــĘد

 ÙــĬאĨأ įــĭĻĐ ؛ إذįــĤאĻĐ ĹــĘ ــאĩİو įــĨאدìه وïــĤوو įــÝäوزو ĳــİ ċــęè [ģĻıــùÝĤا]

.ÙــđĺدĳĤכא ħــıĻĤإ ďَــĘïĤــכَ اĥَĩَĘ ءźËــıÖ نĳכــĺ ċــęéĤه، واïــĭĐ

 óــĻĕāĤا  ïــĤĳĤا أن   :ÙــđĺدĳĤا כÝــאب   ĹــĘ  ÏĻåĻــø أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

.įــĤאĻĐ  ĹــĘ ــאĬĳכĺ ط أنóÝــýĺ  ź ïــ×đĤوا

 ďــĘد ĹــĘ óــ×ÝđĩÖ ÷ــĻĤ ــאلĻđĤا ĹــĘ Ùــ ĬĳĭĻכĤا ïــĻĜ أن ïــĺóĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ــĳا:  ĤאĜو ëĺــאýĩĤل اĳــéĘ įــ Ö حóــĀ ــאĩĨ اñــıĘ .īــİóĤا ĹــĘ óــ×Ýđĺ ź اñכــĘ ÙــđĺدĳĤا

 įאئــĭĨأ īــĨ ــאĭĻĨأ įــĻĤع إĳــĘïĩĤن اĳכــ óــĻĕĤا ĵــĤإ ÙــđĺدĳĤا ďــĘاز دĳــä ĹــĘ óــ×ÝđĩĤا

øــĳاء כאن ĘــĻĐ ĹאĤــį أو Ĥــĺ ħכــÝè īــĤ ĵــĳ دĘــď إĤــĨ ĵــĘ īــĻĐ ĹאĤــĨ įــĻĔ īــó أن 

 .ÙــĺאıĭĤا ĹــĘ ــאĩــאن כĩąĤا įــĨõĥĺ įــÝĬאĨأ ħــĥđĺ
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el-Bedâi‘1 ve et-Tebyîn2   müellifleri bu meseleyi geniş bir şekilde izah 

etmişlerdir. Burada zikredilenlerin özü,  Allâme-i Rûmî’nin el-Îzâh’taki şu  

ifadeleridir: “[el-Vikâye  sahibi], mûda‘ vedîayı bizzat kendisi koruyabildi-

ği gibi güvenilir saydığı biri vasıtasıyla da koruyabilir.” demiş, ‘kendisiy-

le birlikte yaşayanlar’ dememiştir. Zira vedîayı aynı evde yaşayan birine 

vermek o kişinin güvenilir biri olması şartına bağlıdır. Güvenilir olduğu 

anlaşıldıktan sonra aynı evde yaşıyor olması şart değildir.”3 ez- Zehîre’de ise 

şöyle denilmiştir: Vedîayı kendisiyle birlikte yaşamayan emin saydığı birine 

vermesi câiz olup fetva buna göre verilmiştir.

Bu ifadelerden anlaşıldığı üzere pek çok fıkıh metninde bulunan ken-

disine vedîa bırakılan kimsenin, mûda‘ ile birlikte yaşıyor olması kaydı, 

aynı evde yaşamayan kimseleri hükmün dışına çıkartmak için konulmuş 

ihtirâzî bir kayıt olmayıp, yaygın uygulama dikkate alınarak konulmuştur. 

Şeyh’in aynı evde yaşamanın şart olmamasını küçük çocuk ve köleye tahsis 

etmesi, genel olması gereken bir yerde yapılmış bir tahsistir.

6. Başkasının Borcunu İzinsiz Ödemek

[Teshîl] Başkasına ait bir borcu onun talimatı olmadan ödeyen kişi  te-

berru etmiş sayılır. Şayet bu ödemeyi hâkimin emriyle yapmışsa bunu geri 

almak üzere rücû edebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Molla Hüsrev,  ed-Dürer’in ‘Buluntu çocuk’ 

bölümünde şöyle demiştir: “Metinde ‘en sahih görüşe göre’ kaydını ko-

nulmasının sebebi şudur: Hâkimin lakîte harcama yapılması konusunda 

verdiği talimat,  Tahâvî’nin belirttiğine göre, harcanılan parayı tahsil etmek 

için lakîte rücû edebilme konusunda yeterlidir. Nitekim bir kimse başka 

birinin borcunu hâkimin emriyle ödemişse ödediği parayı almak için ona 

rücû edebilir. En sahih görüşe göre ise hâkim “Ödediğin para senin için 

onun zimmetinde borç olmak üzere onun borcunu öde!” şeklinde açıkça 

emretmemişse rücû edemez. Çünkü hâkimin bu şekilde ayrıntıya girme-

den salt ‘Onun borcunu öde!’ demesi, teşvik ve yönlendirme anlamına 

gelebilir. Bu şekilde ihtimalli bir söz ile rücû olmaz.”4

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 208.

2  Zeylaî, et- Tebyîn, V, 77.

3  İbn Kemâl, el- Îzâh, II, 290.

4  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 129.
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 óــא ذכــĨ ģــāéĨو .īــĻĻ×ÝĤوا ďائــï×Ĥا ÕــèאĀ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ مŻــכĤا ćــùÖو

 įــùęĭÖ ــאıčęè įــĤ١ «و:įــĤĳĜ حóــü ĹــĘ ــאحąĺŸا ĹــĘ ĹــĨوóĤا ÙــĨŻđĤا įــĤאĜ ــאĨ ĳــİ ــאĭİ

 ïــĭĐو ÙــĬאĨŶط اóــýÖ زĳــåĺ ــאĩĬــאل إĻđĤا ĵــĤإ ďــĘïĤن اŶ «įــĤאĻĐو» ģــĝĺ ħــĤ» «įــĭĻĨوأ

 įאئــĭĨأ īــĨ īــĻĨأ ĵــĤــא إıđĘد ĳــĤ :ةóــĻìñĤا ĹــĘ ــאلĜو .źــאĻĐ įــĬĳכ ĵــĤإ Ùــäאè ź įــĝĝéÜ

.ĵــıÝĬى» اĳــÝęĤا įــĻĥĐز وĳــåĺ įــĤאĻĐ ĹــĘ ÷ــĻĤو

ıčĘــıÖ óــñا أن ĻĜــï כــĳن اĘïĩĤــĳع إĻĤــĘ įــĻĐ Ĺــאل اĩĤــĳدَع اĳĤاĜــĘ ďــĹ أכáــó اÝĩĤــĳن 

 ëĻــýĤا ÿــĻāíÜ وإن ،įــĤאĻĐ óــĻĔ ĹــĘ īכאئــĤا īــĐ ازóــÝèŻĤ ź ÕــĤאĕĤج اóــíĨ ــאرجì

.ħــĻĩđÝĤــאم اĝĨ ĹــĘ ÿــĻāíÜ ïــ×đĤوا óــĻĕāĤا ïــĤĳĤאÖ ــאلĻđĤا ĹــĘ ÙــĬĳĭĻכĤاط اóÝــüم اïــĐ

ąĜאء دīĺ اŻÖ óĻĕĤ أóĨه. ٦

 ħِאכéĤا óĨÉÖ اه [اģĻıùÝĤ] ó×Üع īĨ أدى Ĩא ĵĥĐ اŻÖ óìŴ أóĨه، رĳĤ ďäَ أدَّ

 :ćــĻĝĥĤــאب اÝכ ĹــĘ وóــùì ــאĬźĳĨ ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

«وإĩĬــא Ĝــאل ĘــĹ اĀŶــç؛ Ŷن åĨــóد أĨــó اĝĤאĄــÖ ĹאęĬŸــאق ĻĥĐــĺ įכęــĘ ĹــĹ اäóĤــĳع 

 ĹــĄאĝĤا óــĨÉÖ ÿíــü ĵــĥĐ ــאĭĺد ĵــąĜ ــא٢ إذاĩــאوي כéĉĤه اóــא ذכــĩĻĘ ćــĻĝĥĤا ĵــĥĐ

ĬÍĘــäóĺ įــĻĥĐ ďــį، وĘــĹ اĀŶــäóĺ ź çــď إź إذا Āــóح ĤĳĝÖــį: ادđĘــĥĐ įــĵ أن ĺכــĳن 

دĭًĺــא ĻĥĐــį؛ Ŷن ĝĥĉĨــĜ įــĺ ïכــĳن éĥĤــß واĻĔóÝĤــäóĺ ŻĘ ÕــĻĥĐ ďــÖ įאĩÝèźــאل» 

.ĵــıÝĬا

.ÙĺאĜĳĤا ÕèאĀ أي  ١
ج- وإĩĬא Ĝאل ĹĘ اçĀŶ؛ Ŷن óåĨد أóĨ اĝĤאÖ ĹĄאęĬŸאق ĺ įĻĥĐכĹĘ Ĺę اĳäóĤع ĵĥĐ اĩĻĘ ćĻĝĥĤא ذכóه اéĉĤאوي כĩא.  ٢
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Dikkatlice düşünen kimseye aşikâr olacağı üzere, başkası üzerindeki 

bir borcu ödeyen kimsenin [ödediğini almak üzere] rücû edebilmesinde 

dikkate alınan şey, ödeyen kimsenin muztar olması -yani bu ödemeyi 

yapmak durumunda kalması- veya hâkimin ödemeyi emretmiş olma-

sıdır. Birinci durumda rücû hakkının bulunması,  Allâme-i Rûmî’nin 

el-Îzâh’ın ‘Alım  Satım Bölümü’nün çeşitli meseleler başlığı altındaki 

şu ifadelerine göredir: “İki kişi bir şey satın aldıktan sonra biri ortadan 

kaybolsa orada hazır bulunan [ortak], parayı ödeyip malı kabzetme ve 

-ortadan kaybolan ortak gelip kendi payını alıncaya değin- malı alı-

koyma hakkına sahiptir. Bu hakka sahiptir; çünkü, akit tek olduğu ve 

kendi payından yararlanması ancak satım bedelinin tamamını ödeme-

siyle mümkün olacağı için bu ödemeyi yapmak durumunda kalmıştır. 

Diğeri adına ödediğinin tamamını almadıkça birlikte satın aldıkları 

malı alıkoyma hakkına sahiptir. Muztar -yani ödemek durumunda ka-

lan- kişi rücû eder.”1 Câmi‘u’l-Fusûleyn’in otuz altıncı faslında şu bilgi 

vardır: Üst hakkı sahibi, -alt katın sahibi hazır olsun veya olmasın- 

[hakkı olan üst hakkına ulaşabilmek için] alt katı yapmak zorundadır. 

Zira hâkim, orada hazır bulunması durumunda alt katın sahibini alt 

katı yapması için icbar edemediği gibi  gâip olduğunda bir başkasına 

[üst katın sahibine] bunu yapmasını emredemez. Böyle olunca üst hak-

kının sahibi olan kişi, [kendi katını yapabilmek için] alt katı yapmaya 

mecbur kalmaktadır. Bir işi mecbur/muztar olarak yapan ise  teberru 

yapmış olmaz. [Yani alt katın sahibine rücû eder.]”

İkincisi, yani hâkimin mücerret emriyle emredilen şeyin yerine geti-

rilmesi durumunda rücû hakkının sabit olması ise el- Hidâye’nin nafaka 

bölümünün sonundaki şu bilgiye göredir: “Hâkimin, nafaka yüküm-

lüsü adına borçlanma (istidâne) izni vermesi hâlinde nafaka alacaklısı 

onun adına borç alabilir. Çünkü hâkim, ‘ velâyet-i âmme’ -yani genel 

yetki- sahibi olduğu için onun izin vermesi, gâibin izin vermesi gibi 

olur ve nafaka alacaklısının aldığı borç, nafaka yükümlüsünün borcu 

olur.”2

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, II, 159.

2  Mergînânî, el- Hidâye, IV, 385.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 533

٥

١٠

 óــìŴا  ĵــĥĐ Ĩــא  أدى   īــĨ رäــĳع   ĹــĘ  óــ×ÝđĩĤا أن   ďــ×ÝÝĩĤا  ĵــĥĐ  ĵــęíĺ  ź

ĻĥĐــį כــĳن ذĤــכ اĩĤــËدي ĉąĨــóا ĘــĹ أدائــį أو أĨــó اĝĤאĄــÉÖ Ĺدائــį؛ أĨــא اŶول 

ĩĥĘــא Ĝــאل اĨŻđĤــÙ اóĤوĨــĘ ĹــĹ اąĺŸــאح ĘــùĨ Ĺــאئü ģــĨ ĵÝــī כÝــאب اĻ×Ĥــĳع 

إن   įــù×èو  įــą×Ĝو  įــĭĩà  ďــĘد  óــĄאéĥĥĘ أĩİïèــא  وĔــאب  اĭàــאن  üــóى  «وإن 

اęÝĬźــאع   įــĭכĩĺ  ź إذ  ĉąĨــó؛   įــĬŶ Ýāèــį؛   ñــìÉĺ أن   ĵــĤإ  ÕאئــĕĤا  óــąè

اéĤ×ــ÷   ěــè  įــĤو واèــïة   ÙــĝęĀ  ďــĻ×Ĥا Ŷن   īــĩáĤا  ďــĻĩä ÖــÉداء   źإ  įــ×ĻāĭÖ

 īــĨ īــĻàŻáĤــאدس واùĤا ģــāęĤا ĹــĘو .«ďــäóĺ óــĉąĩĤء، واĹــü įــĭĨ ĹــĝÖ ــאĨ

äאĨــď اĻĤĳāęĤــī «وأĨــא ذو اĥđĤــĉąĩĘ ĳــĘ óــĭÖ Ĺــאء اùĤــąè ģęــĀ óאè×ــį أو 

 óــĉĄאĘ אئ×ــאĔ įــĻĥĐ ــאءĭ×ĤאÖ هóــĻĔ óــĨÉĺ ŻĘ اóــĄאè هóــ×åĺ ź ĹــĄאĝĤــאب إذ اĔ

.ĵــıÝĬا ÝĩÖ×ــóع»  ĻĤــ÷   óــĉąĩĤوا

Ĝــאل  Ĩــא   ĳــıĘ اźئĩÝــאر   įــĻĥĐ ĥĺــõم   ĹــĄאĝĤا  óــĨأ åĩÖــóد   ĳــİو  ĹــĬאáĤا وأĨــא 

 ÙĬاïÝــøźا ĹــĘ ĹــĄאĝĤذن اÉــĺ أن źــאل: «إĜ ÙــĝęĭĤــאب اÖ óــìأوا ĹــĘ ÙــĺاïıĤا ĹــĘ

 ĹــĘ ــאĭĺد óــĻāĻĘ ÕאئــĕĤا óــĨÉכ įــĬــאر إذāĘ ÙــĨאĐ Ùــĺźو įــĤ ĹــĄאĝĤن اŶ ؛įــĻĥĐ

 .«įــÝĨذ
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Câmi‘u’l-Fusûleyn’in mezkûr faslında şöyle denilmiştir: Köle sahibinin 

veya ekinin ortağı gâipse hâkim hazır olan kişiye daha sonra tahsil etmek 

üzere [köle ve tarla için] harcama yapmasını emreder. Zira hâkim, hazır 

olması hâlinde cebren yaptırma yetkisine sahip olduğu her hususta [onun 

adına] harcama yapmayı emretme yetkisine de sahiptir. Yine aynı fasılda 

şöyle denilmiştir: İki kişi aralarındaki duvarı [yeniden yapmak üzere] yık-

salar ve ikisinden biri tekrar yapmaktan kaçınsa yapmaya icbar edilir. Du-

varın kendiliğinden yıkılması durumunda ise icbar edilemez. Fakat duvarı 

birisinin yapması hâlinde, harcamanın hâkimin emriyle olması durumun-

da yaptığı harcamanın yarısını; harcamanın hâkimin emriyle olmaması 

durumunda ise binanın kıymetinin yarısını almadıkça diğerinin kullan-

masına izin vermez.

Naklettiğimiz bütün bu rivâyetlerden anlaşıldığı üzere hâkimin emri, 

kocası  gâip kadının kocası adına borçlanmasına ilişkindir. Yıkılan duvarın 

yapılması ve benzeri meselelerde ise ‘hakimin emri’ kaydı bulunmamakta-

dır. Lakît ve lukataya infakın emredilmesi meselesinde ise hâkimin, çocu-

ğu bulup alan kişiye “Ödediğin para senin lehine onun zimmetinde borç 

olmak üzere onun nafakasını karşıla!” demesi şart koşulmuştur. Sonuçta 

[farklılık arz eden bu rivâyetler sebebiyle] bu konuda bizim için bir karma-

şa oluştu. Etraflıca bir araştırmadan sonra  Ayasuluğî’nin el-Mecma‘ şerhi-

nin  lakît bölümünde şu ifadeleri gördüm: “ Tahâvî, [buluntu çocuk için] 

hâkimin mücerret emriyle harcama yapan kişinin, -tıpkı birinin borcunu 

hâkimin emriyle veya bizzat kendisinin talimatıyla ödemiş gibi-  ehliyet 

sıfatını kazanmasından sonra lakîte rücû edebileceğini söylemiştir.  Şemsü-

leimme ise rücû şartı koşulmamışsa en sahih görüşe göre rücû edemeyece-

ğini söylemiştir. Çünkü mutlak izin,  teberru’un ikmali yönünde bir teşvik 

olabilir. İşte bu ihtimal rücû’un baştan şart koşulmasıyla ortadan kalkar. 

Nitekim bir başkasına ait bir borcu hâkimin mutlak emriyle ödemesi me-

selesi ise “zekatımı benim adıma birine ver!” örneğinde olduğu gibi baştan 

[sonra geri ödeyeceğine dair] şart konuşulmamışsa, ödemeyi yapanın rücû 

hakkı doğmaz. Fakat birine olan borcunu ödemesini söylemesi bundan 

farklıdır. Zira başkasına ait bir borcun ödenmesi  teberru değildir.”1

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, I, vr. 223a.
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 īــĝĤا ÕــèאĀ כĺóــü כאن ĳــĤو» īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä īــĨ رĳכــñĩĤا ģــāęĤا ĹــĘ ــאلĜو

 óــĨŶا Ùــĺźو ĹــĄאĝĥĤ إذ óــìŴا ĵــĥĐ ďــäóĻĤ ــאقęĬŸאÖ ĹــĄאĝĤه اóــĨÉĻĘ אئ×ــאĔ رعõــĤأو ا

 ĳــĤو» įــĭĨ ģــāęĤا اñــİ ĹــĘا». وóًــĄאè ĳــĤ óــ×åĤا Ùــĺźو įــĤ ďــĄĳĨ ģכ ĹــĘ ــאقęĬŸאÖ

 Ĺــĭ×ĺ įــĭכĤو óــ×åĺ ź مïــıĬا ĳــĤو ،óــ×َåĺ įאئــĭÖ īــĐ ــאĩİïèأ ĵــÖÉĘ ــאĩıĭĻÖ ــאĉאئè ــאĨïİ

اìŴــđĭĩĻĘ óــÝè įــìÉĺ ĵــāĬ ñــĨ ėــא أęĬــĤ ěــĳ أęĬــĨÉÖ ěــó اĝĤאĄــĹ وāĬــĩĻĜ ėــÙ اĭ×Ĥــאء 

.ĵــıÝĬا «ĹــĄאĝĤا óــĨأ ŻÖ ěــęĬأ ĳــĤ

 ÕאئــĕĤزوج ا ĵــĥĐ ÙــäوõĤا ÙĬاïÝــøאÖ ĹــĄאĝĤا óــĨأ ĹــĘ ــאت أنĺواóĤه اñــİ īــĨ óــıčĘ

ــï أĨــó اĝĤאĄــÖ ĹאýĤــóط  Ļĝĺ ħــ Ĥ įــ ĤאáĨم وأïــıĭĩĤا ćאئــéĤا ĵــĥĐ ــאقęĬŸا ÙĤÉــùĨ ĹــĘو

 :ćــĝÝĥĩĥĤ ĹــĄאĝĤل اĳــĜ طóÝــüאĘ ÙــĉĝĥĤوا ćــĻĝĥĤا ĵــĥĐ ــאقęĬŸאÖ óــĨŶا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאĨوأ

 çــęāÜ ïــđÖــאب و×Ĥا ĹــĘ אه×Ýــüــא اĭĤ ģــāéĘ .įــĻĥĐ ــאĭĺن دĳכــĺ أن ĵــĥĐ įــĻĥĐ ěــęِĬأ

Üــאم رأĺــĘ Ûــü Ĺــóح اĩåĩĤــĤĳĩĥĤ ďــĵ اĺŶאĔĳĥàــĹ أĬــĜ įــאل ĘــĹ כÝــאب اĻĝĥĤــĜ :ćــאل 

 įــùęĭÖ هóــ Ĩأو أ ĹــĄאĝĤا óــĨÉÖ įــ ĻĥĐ ــא ĝè ĵــąĜ نÉه כóــ Ĩد أóــåĩÖ ďــäóĺ :ــאويéĉĤا

đÖــï اĻĥİŶــÙ وĜــאل üــĩ÷ اŶئĩــÙ: اĀŶــç أĬــäóĺ ź įــĨ ďــא Ĥــýĺ ħــóÝط اäóĤــĳع Ŷن 

ĥĉĨــě اŸذن Ĝــĺ ïכــĳن ĻĔóÝĥĤــĘ ÕــĹ إĩÜــאم Đó×Üــį وİــñا اĩÝèźــאل إĩĬــא ĺــõول ýÖــóط 

 įــĬŶ īــĺïĤف اŻíــÖ طóــýĤאÖ źإ ďــäóĺ ź įــĬÍĘ ĹــÜزכא ĹــĭĐ أد :įــĤĳĝــאر כāĘ عĳــäóĤا

.ĵــıÝĬع» اóــ×ÝÖ ÷ــĻĤ
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Buradan, başkasına ait olan borcun, edası  vâcip olan bir borç olma-

sı ile, böyle bir borç olmaması arasında fark bulunduğu anlaşılmaktadır. 

Buna göre söz konusu borç,  gâip kocanın ödemesi gereken nafaka borcu 

gibi veya hâkimin çocuk, anne-baba, mahrem akrabalar için ödenmesine 

hükmettiği nafaka borcu gibi ‘ödenmesi  vâcip’ bir borç ise ve hâkim birinci 

durumda  gâip koca aleyhine borçlanmaya; ikinci durumda mahrem olan 

akraba lehine borçlanmaya izin vermişse, hakimin mücerret emriyle yetini-

lir. Böyle bir borç değilse,  lakît veya lukatanın nafakası gibi ise bu durumda 

hâkimin mücerret emriyle yetinilmez. Ayrıca, en sahih görüşe göre, rücû 

şartının da konuşulmuş olması gerekir. 

Bu suretle ortaya çıkan karışıklık giderilmiş ve  Şemsüleimme’nin sözü-

nün mefhûmunun ıttırâdı durumunda söz konusu olabilecek kuşku orta-

dan kalkmıştır.

7. Şâyi Hisseli Malların Rehnedilmesinin Hükmü

[Teshîl] Taksim edilebilir olsun veya olmasın, alacağın tahsiline mâni 

olduğu için şâyi hisseli bir şeyin rehnedilmesi, bize göre, câiz değildir.  Şâ-

fiî’ye göre ise şâyi hisseli malın satımı câiz olduğu gibi rehin bırakılması da 

câizdir. Malın yarısı hususunda akdin feshedilmesi sebebiyle veya malın 

yarısının başkasına ait olduğunun anlaşılması sebebiyle sonradan gerçek-

leşen şüyû ile -az önceki gerekçeden [şüyû’un, alacağın tahsiline mâni ol-

ması] dolayı- rehin akdi  fâsit olur. Ebû  Yûsuf, bir rivâyette, tıpkı hibe gibi, 

rehin akdinin de sonradan gerçekleşen şüyû’ sebebiyle  fâsit olmayacağına 

ve devam edeceğine hükmetmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hibe bölümünün tekmile kısmının so-

nunda, hibenin sonradan meydana gelen şüyû ile  bâtıl olacağına delâlet 

eden bir ifade vardır, o da şudur: Bir kişi, araziyi üzerindeki ekini ile bir-

likte birine hibe etse, daha sonra ekinin başkasına ait olduğu anlaşılsa, ekin 

ile arazi ittisâl yoluyla birleşmiş oldukları için, -tıpkı arazinin şâyi bir his-

sesinin başkasına ait olduğunun anlaşılması durumunda olduğu gibi- akit 

arazi hakkında  bâtıl olur. Yine orada şu da söylenmiştir: “Sadaka ve rehin, 

bu hususta, tıpkı hibe gibidir.” Yani bunlar da hibe gibi sonradan gerçekle-

şen şüyû sebebiyle  bâtıl olurlar.
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ĘאùĩĤــęÝאد ĭĨــį أن ĺכــĳن Ęــóق ĻÖــī כــĳن Ĩــא ĥĐــĵ اìŴــó دĭĺــא واäــÕ اŶداء 

 ÕאئــĕĤوج اõــĤا ĵــĥĐ ÙــĄوóęĩĤا ÙــĝęĭĤכא įــĻĥĐ ــאĭĺن כאن دÍــĘ ؛īــĺد óــĻĔ įــĬĳכ īــĻÖو

 ĹــĄאĝĤــא وأذن اıÖ ــאمèرŶوذوي ا īــĺïĤاĳĤوا ïــĤĳĥĤ ĹــĄאĝĤا ĵــąĜ ĹــÝĤا ÙــĝęĭĤوכא

 ÙــĻĬאáĤا ĹــĘ مóــéĨ ħــèذي ر ĵــĥĐو ĵــĤوŶا ĹــĘ ÕאئــĕĤوج اõــĤا ĵــĥĐ ÙĬاïÝــøźا ĹــĘ

 ÙــĉĝĥĤوا ćــĻĝĥĤا Ùــĝęĭــכ כĤñــא כĭĺد īכــĺ ħــĤ وإن ،ĹــĄאĝĤا óــĨد أóــåĩÖ įــĻĘ ĵــęÝכĺ

ĺ ŻĘכęÝــĻĘ ĵــĨÉÖ įــó اĝĤאĄــåĨ Ĺــóدا ÖــÖ ź ģــĻĘ ïــĥĐ įــĵ اĝĤــĳل اĀŶــĨ çــü īــóط 

اäóĤــĳع. 

وıÖــñا éĭÜــģ اýĤــ×Ùı وĝ×Ü źــĻĘ ĵــį رĺ×ــÙ إن اĈــóد Ĩــא İــĳ اıęĩĤــĳم Ĩــī כŻم 

 .ÙــĩئŶا  ÷ĩــü

èכħ رīİ اýĩĤــאع. ٧

 ،ź أو ħــùĝĺ ــאĩĨ اء כאنĳــø אءęĻÝــøźــאءِ ا ÖŸ ــאعýĩĤا īــİر õــåĬ ħــĤ [ģĻıــùÝĤا]

 įĜאĝéÝــøأو ا ėــāĭĤا ĹــĘ ïــĝđĤا ëــùęĺ عĳĻــýĤأ اóــĈ ĳــ Ĥو .įــđĻÖ ازĳــä ĹđĘــאýĥĤو

 ĹــĘ įــ ĨــùĘ ŻáــĩĤ ïــא ĨــĨ óــī أن اøźــęĻÝאء ĭĺאĘــĹ اýĤــĳĻع، éĺכــħ أÖــøĳĺ ĳــĝ×Ö ėאئ

ــĝ×Ü Ùــĵ وùęÜ źــĉÖ ïــóو اýĤــĳĻع. ×ıכ Ùــ ĺروا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ذכــĘ óــĹ آìــÜ óכĥĩــÙ כÝــאب اıĤ×ــĨ Ùــא ĺــïل ĥĐــĵ أن 

اıĤ×ــĉ×Ü ÙــĉÖ ģــóو اýĤــĳĻع وİــĤĳĜ ĳــį: أĬــĤ įــĳ وİــÕ أرĄــא õÖرıĐــא àــħ اøــěéÝُ اĤــõرع 

 óوذכــ .ďــאئýĤا ăــđ×Ĥا ěéÝــøا įــĬÉכĘ ــאلāÜźאÖ ــאĩİאدéÜź رضŶا ĹــĘ Ùــ×ıĤا ģــĉ×Ü

ĩàــÙ أن اĜïāĤــÙ واİóĤــĘ īــİ Ĺــñا כאıĤ×ــÙ أي ĉ×ÜــĉÖ ģــóو اýĤــĳĻع.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu konunun mahiyeti şudur: Hibe, akde muka-

rin şüyû ile  fâsit olursa da sonradan olan şüyû ile  fâsit olmaz. Rehin ise her 

iki durumda da  fâsit olur. Rehin konusunda, sonradan ortaya çıkan şüyû 

ile akitle beraber var olan şüyu, sahih görüşe göre, aynı hükme tabidir. Ebû 

 Yûsuf ’tan bir rivâyette rehin akdi de -hibede olduğu gibi- sonradan meyda-

na gelen şüyû ile  fâsit olmaz. Bu husus anlaşıldığında metinde geçen ‘Ebû 

 Yûsuf, bir rivâyette, tıpkı hibe gibi, rehin akdinin de sonradan gerçekleşen 

şüyû’ sebebiyle  fâsit olmayacağına ve devam edeceğine hükmetmiştir.’ ifa-

desinin anlamı ve Şeyh’in ‘hibenin sonradan beklenmedik biçimde ortaya 

çıkan şüyû ile  fâsit olmayacağı’ rivâyetine, -hibe bölümünün sonunda yer 

alan- ‘ekinin başkasına ait olduğunun ortaya çıkması durumunda hibenin 

 fâsit olmasının, hibenin sonradan ortaya çıkan şüyû sebebiyle  fâsit olacağı-

nı gösterdiğini’ söyleyerek itiraz etmesinin,  istihkâk sebebiyle gerçekleşen 

şüyûu, şüyû-ı târi zannetmesinden kaynaklandığı da anlaşılmış olur. Molla 

Ahî Çelebi’nin  Sadruşşerîa’nın el-Vikâye  şerhi üzerine yazdığı hâşiyesinde-

ki şu sözleriyle Şeyh’e cevap verilmiş olur: “et- Tevfîk ve el-Kâfî adlı  kitaplar-

da belirtildiğine göre, istihkak sebebiyle ortaya çıkan şüyû, akde mukârin 

-yani akdin yapıldığı esnada mevcut- şüyû olarak kabul edilmektedir. Bu 

görüş,  beyyine ile ispatlanması durumunda istihkâkın, hibe akdinin önce-

sinde mevcut olacağı; dolayısıyla da târi değil mukârin olacağı kabulüne 

dayanır.” 

Ahî Çelebi’den naklettiğimiz bu ifadelerle Şeyh’in rivâyetler arasında 

çelişki bulunduğu iddiası giderilmiş oldu. Şöyle ki; tarlayla birlikte hibe 

edilen ekinin başkasına ait olduğunun ortaya çıkması durumunda hibenin 

 fâsit olması, hibe akdinin öncesinde mevcut olan şüyû (mukârin şüyu) 

sebebiyledir. Yine ‘Sadaka ve rehin, bu hususta, tıpkı hibe gibidir.’ ifadesi-

ni, Şeyhin, ‘Yani bunlar da hibe gibi sonradan gerçekleşen şüyû sebebiyle 

 bâtıl olurlar.’ şeklinde tefsir etmesi de aynı yanlış zandan kaynaklanmıştır. 

O ifadenin doğru tefsiri şöyledir: Sadaka ve rehin; ekinin, tarlayla birlikte 

tasadduk edilmesinden veya rehnedilmesinden sonra istihkâkı sebebiyle 

batıl olur, tıpkı hibenin de [akitten sonra gerçekleşen] bu  istihkâk sebebiy-

le  bâtıl olması gibi. Söz, Allah’ın tevfikiyle, düzgünleşti ve ifadeler arasında 

uyum sağlanmış oldu.
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 ź ــאرن ĝĩĤع اĳĻــýĤאÖ ïــùęÜ Ùــ ×ıĤأن ا ĳــİ ــאم ĝĩĤا ěــ ĻĝéÜ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 .çــĻéāĤا ĵــĥĐ ــאرنĝĩĤכא įــĻĘ ــאرئĉĤــא واĩıÖ ïــùęĺ īُــİóĤــאرئ، واĉĤع اĳĻــýĤאÖ

 Ùــ ×ıĤــא أن اĩــאرئ כĉĤع اĳĻــýĤאÖ ïــùęĺ ź īــİóĤأن ا ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐ Ùــ ĺروا ĹــĘو

 ĳــÖأ ħכــéĺو» :įــĤĳĜ īــĨ īــÝĩĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĭđĨ óــıČ اñــİ رóــĝÜ إذا .įــÖ ïــùęĺ ź

 ïــùęÜ  ź  Ùــ×ıĤا  :ħــıĤĳĜ  ĵــĥĐ  ëĻــýĤا وإĺــóاد   .«Ùــ×ıכ  Ùــĺروا  ĹــĘ  įאئــĝ×Ö  ėــøĳĺ

ÖאýĤــĳĻع اĉĤــאرئ ĜــאئÖ ŻــÉن Ĩــא ذכــĘ óــÜ ĹכĥĩــÙ כÝــאب اıĤ×ــĨ ÙــùĨ īــÙĤÉ اøــĝéÝאق 

 ģــĀאéĤع اĳĻــýĤأن ا ħــĐز ĵــĥĐ ــאرئĉĤع اĳĻــýĤאÖ Ùــ×ıĤــאد اùĘ ĵــĥĐ لïــĺ رعõــĤا

 ÙđĺóــýĤر اïــĀ ÙĻــüאè ĹــĘ ــאĩÖ ģــĀאè įــĭĐ ابĳــåĤאĘ .ــאرئĈ عĳĻــü אقĝéÝــøźאÖ

 ĹــĘ אقĝéÝــøźאÖ ģــĀאéĤع اĳĻــýĤا ïــĐ ïــĜو» :įــĤĳĜ īــĨ [Ĺــ×ĥä] Ĺــìــא أĬźĳĩĤ

اĻĘĳÝĤــě واĤכאĘــü ĹــĐĳĻא ĝĨאرĬــא ĭÖــאء ĥĐــĵ أن اøźــĝéÝאق إذا ıČــÖ óאĭĻ×ĤــÙ כאن 

.ĵــıÝĬאرئـًـא» اĈ ź ــאĬًאرĝĨ نĳכــÝĘ Ùــ×ıĤا ģــ×Ĝ ــאĨ ĵــĤا إïĭِÝــùĨ

وıÖــñا اĘïĬــĨ ďــא أورده اýĤــëĻ؛ Ŷن اĝĤــĳل ùęÖــאد İ×ــÙ اŶرض ĭĐــï اøــĝéÝאق 

 ÙــĜïāĤإن ا :ħــıĤĳĜ óĻــùęÜ īــĨ هóــא ذכــĨ ħــà .ــאرنĝĩĤع اĳĻــýĤل اĳــāè īــĨ رعõــĤا

 įــĩĐز ĵــĥĐ Ĺــĭ×ĩĘ «عĳĻــýĤو اóــĉÖ ģــĉ×Ü أي» :įــĤĳĝÖ Ùــ×ıĤا כאñــİ ĹــĘ īــİóĤوا

 ïــđÖ رعõــĤאق اĝéÝــøאÖ ــאĩıĭĨ ģכ ģــĉ×ĺ ل: أيĳــĝĺ أن çــĻéāĤا óĻــùęÝĤوا .ïــøכאĤا

Ĩــא āÜــïق ÖــאŶرض Ĩــď اĤــõرع أو رıĭİــא đĨــį כĩــא ĥĉÖــÛ اıĤ×ــÖ Ùــñاك اøźــĝéÝאق 

ĘאøــĝÝאم اĤــכŻم وāèــģ اĻÝĤźــאم ĻĘĳÝÖــě اų اĤــŻđم.
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8. Rehin Akdinde İcap ve Kabulün Tek Kişi Tarafından İcrası

[Teshîl] Baba, çocuğunun kendisine olan borcuna karşılık onun malını 

rehin olarak tutsa veya diğer bir çocuğuna ya da üzerinde borç bulunma-

yan tacir kölesine rehin bıraksa akit sahih olur. Çünkü baba çocuğuna olan 

kemâl-i şefkati ve tam velâyeti sebebiyle akdin iki tarafı yerine kaimdir ve 

ibaresi iki kişinin ibaresi gibi olup akdin her iki tarafını temsil edebilir. 

Nitekim çocuğun malını kendisine satın alması meselesi de böyledir. Vasî-

nin ise böyle bir yetkisi yoktur… Çünkü vasî mahza vekildir ve satımda 

olduğu gibi, rehinde de akdin iki tarafını temsil edemez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Vasînin, yetimin malını kendisi için satın alma-

sının câiz olmamasına dair hükümde ‘satımın yetim için hayırlı olmaması 

durumunda’ kaydını mutlaka koymak gerekir. Zira vasînin kendi malını ye-

time satması veya yetimin malını kendisi için satın alması, akdin yetim için 

hayırlı olması durumunda Ebû  Hanîfe’ye ve -son görüşünde- Ebû  Yûsuf ’a 

göre câizdir. Mevlâ Ayasuluğî el -Mecma‘ şerhinde şöyle demektedir: Ebû 

 Hanîfe’ye göre vasî, -çocukları hususunda babanın halifesi olduğu için- baba 

gibidir. Ancak babanın, kendi nefsini evladına tercih etmesine engel olacak 

ölçüde geniş şefkati sebebiyle tasarrufları kayda tabi tutulmadan mutlak ola-

rak câiz görülürken, vasînin tasarrufları için faydalı olma şartı getirilmiştir. 

Bu bakımdan vasînin faydalı olduğu anlaşılan tasarrufu câiz olur. Zira ancak 

bu şekilde yapılan tasarruf, “Olgunluk çağına erinceye değin, yetimin ma-

lına, en güzel biçim dışında yaklaşmayın!” (En’âm 6/152) âyetine muvafık 

olarak yetimin malına en güzel bir şekilde yaklaşmak anlamına gelir. Bu me-

selede Ebû  Yûsuf sonradan Ebû  Hanîfe’nin görüşüne dönmüştür. 

 İmâdî’nin el- Fusûl adlı kitabında şöyle denilmiştir: Vasî yetimin malını 

kendisi için satın alırsa yapılan akit yetim için faydalı ise câiz olur. Akdin 

yetim için faydalı olması şöyle olur: Kıymeti on lira olan bir malı on beş 

liraya satın alır veya kıymeti on beş lira olan kendi malını yetime on liraya 

satar. Bu şekilde yapılan akit yetim için faydalıdır. Bunun ötesinde yetim 

için faydalı olmayan akitler ise câiz değildir. Bu kural hep akılda tutulma-

lıdır. Fetva da zaten buna göre verilmektedir. Mevlâ Ayasuluğî  akdin yetim 

için faydalı olmasını vasînin, yetimin akarını iki katı ile; akar dışındaki 

eşyasını ise bir buçuk katı ile satın alması şeklinde tefsir etmiştir.
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٨ .īİóĤا ïĝĐ ĹĘóĈ ïèاĳĤا ĹĤĳÜ

 īــĺد ź óــäאÜ įــĤ īــĜ īــĨ أو įــĥęĈ īــĨ أو įــùęĬ īــĨ بŶا īــİر ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 īĻāíــü ÙــĤõĭĨ َل ِõّــ ُĬ įــÝĺźــאل وĩوכ įÝĝęــü رĳــĘĳĤ بŶ؛ إذ ا َّçــĀ Ĺــ×āĤــאع اÝĨ įــĻĥĐ

 įــùęĬ īــĨ Ĺــ×āĤــאل اĨ įــđĻÖ ĹــĘ ــאĩכ ïــĝđĤا اñــİ ĹــĘ īــĻÜאر×Đ ــאمĝĨ įــ Üאر×Đ ÛــĨאĜو

 ĹــĘ ïِــĝđĤا ĹــĘóĈ َّلĳَــÝĺ ħــĥĘ ăٌــéĨ ģٌــĻوכ įــĬŶ ... ِĹّــĀĳĤا ïــĄ ïــĝđĤا ĹــĘóĈ ĵــĤĳÝĘ

.ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאĩİźĳÝĺ ź ــאĩכ īِــİóĤا

 ďــĻÖ نŶ «ħــĻÝĻĥĤ اóًــĻì ďــĻ×Ĥا īכــĺ ħــĤ ــאĨ» ïــĻĜ īــĨ ــאĭİ ïــÖ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ õــ ــĨ įــī اĻÝĻĤــħ أو üــóائĨ įــאلَ اĻÝĻĤــęĭĤ ħــ÷ اĀĳĤــä Ĺאئ ĤَאĨ ĹــĀĳĤا

 .įــĻĤع إĳــäóĩĤا įــĤĳĜ ĹــĘ ــאąĺأ ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐو ،ħــĻÝĻĥĤ اóًــĻì إذا כאن -ųا įــĩèر-

 įــÝęĻĥì įــĬŶ ب؛Ŷכא ĹــĀĳĤ١ أن اįــĤو» :ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŶا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ

 įــ Ĥ ěــĥĈُه أïــ Ĥو ĵــĥĐ įــùęĬ ــאر áĺإ īــĐ ďــ ĬאĩĤا įÝĝęــü رĳــĘĳĤ بŶا īכــĤ دهźأو ĵــĥĐ

 ħــĻÝĻĤــאل اĨ ــאن ÖóĜ įــ ĬŶ ز؛ĳــåĺ ñئــĭĻéĘ ďــęĭĤر اĳــıČ ĹــĀĳĤا ĹــĘ طóÝــüف واóــāÝĤا

 Ĺَــİِ ĹــÝَِّĤאÖِ َّźِإ ħِــĻÝِĻَĤْــאلَ اĨَ اĳُــÖóَĝْÜَ źََو﴿ :ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø ــאلĜ īــùèŶا įــäو ĵــĥĐ

.ĵــıÝĬا «ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ĵــĤإ ďــäر ėــøĳĺ ĳــÖوأ [ــאم ١٥٢/٦đĬŶا] ﴾īُــùَèَْأ

وĘــāĘ Ĺــĳل اĩđĤــאدي «اüــóÝى اĀĳĤــĨ Ĺــאل اĻÝĻĤــùęĭĤ ħــåĺ įــĳز إذا כאن Ļìــóا 

ĻÝĻĥĤــħ. وùęÜــóĻ اĺóĻíĤــÙ: أن ýĺــóÝي Ĩــא ùĺــאوي ýĐــóة ùĩíÖــýĐ Ùــó أو Ļ×ĺــĨ ďــאل 

 ċــęéĺ ــאĩĨ اñــİو ،ź ــאıĜĳĘ ــאĩÖو óــĻì ĳــıĘ ةóــýđÖ óــýĐ Ùــùĩì ــאويùĺ ــאĨ įــĭĨ įــùęĬ

ــאره  ĝĐ يóÝــýĺ نÉــ Ö :ħــ ĻÝĻĥĤ ďــęĭĤا ĹــĔĳĥàאĺŶا ĵــ ĤĳĩĤا óــ ùّĘ ïــ Ĝو .ĵــıÝĬا «ĵــ Ýęĺ įــ Öو

.ėــāĬو ÙــĩĻĝÖ įــĄوóĐو įــ ÝĩĻĜ ėــđąÖ

.ÙęĻĭè ĹÖأ ģĻĤأي د  ١
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9. Rehin Bırakılan Malın Helak Olması

[Teshîl] Ağırlık ve kıymet bakımından alacağa denk malın rehin alanın 

elindeyken kırılıp değerinin düşmesi durumunda, Muhammed râhini, borcun 

tamamına karşılık rehni çözmek veya rehni borca karşılık saymak arasında mu-

hayyer bırakmıştır. Çünkü rehin mal bir yönden ‘bâki’ bir yönden ‘hâlik’, yani 

telef olmuştur. Baki olması yönü dikkate alınarak borcun tamamına karşılık 

rehin çözülebildiği gibi, kırılma helak olarak dikkate alınarak rehnin tamamı 

borca mukabil sayılabilir.

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ise râhini, borcun tamamına karşılık rehni çöz-

mek veya mürtehinin, rehin bırakılan malın cinsinden veya farklı bir cinsten 

bir mal ile  tazmin ettirilmesi arasında muhayyer bırakmışlardır. Bu durum-

da  tazmin için bırakılan mal mürtehinin yanında rehin kalmış olur. Râhinin 

bıraktığı kırılan mal ise kıymetini  tazmin ettiği için mürtehinin mülkiyetine 

geçer. Râhin rehni çözmeye icbar edilemez. Çünkü rehin malın kalite kaybın-

dan dolayı borcun bir kısmı düşecek olsaydı bu takdirde mürtehin salt kalite 

vasıtasıyla borcunun birkısmını ödemiş olacaktı. Hâlbuki kalitenin tek başına 

bir kıymeti yoktur. Şayet râhini bu durumda borcun tamamı karşılığında rehni 

çözmeye icbar edecek olsaydık râhin, kalite kaybından dolayı bundan zarar 

görürdü. Bu yüzden râhini iki seçenek arasında muhayyer bıraktık.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bütün bu meselelerin tamamında Muham-

med’in görüşünün tercih edilmesi mümkündür. Çünkü kırılma, helak olarak 

kabul edilirse rehnin borca karşılık helak olmuş sayılması gerekir. Nitekim 

Muhammed’in “Râhin dilerse onu borcuna karşılık mürtehine ait kılar.” şek-

lindeki sözü bunu anlatmaktadır. Kırılma helak sayılmadığı takdirde ise -kırı-

lan bu mal karşılığında mürtehinin kıymetini  tazmin etmesi ve  tazmin ettiği 

bu malı kendi yanında rehin olarak tutmasının bir izahı olamaz. Çünkü mür-

tehinin hukuka aykırı haksız bir davranışı olmadı ki tazminle sorumlu olsun.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Biz Şeyh’in zikrettiği ikinci şıkkı tercih ediyo-

ruz ki o da kırılmanın helak sayılmamasıdır. Bu meselede rehin bırakı-

lan şeyin kıymetinin  tazmin edilmesi, Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’un bu 

konuda esas aldığı ilkeye mebnidir. Zeylaî et- Tebyîn’de şöyle demiştir : 

“Bu hususta Ebû  Hanîfe’ye göre ilke şudur: Rehin bırakılan gümüş ibri-

ğin helak olması durumunda itibar edilecek olan şey, ibrik üzerindeki iş-

çilik/sanat ve kalite değil ibriğin ağırlığıdır. Çünkü vezin  asıl, işçilik vasıftır. 
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Żİك اĩĤאل اĳİóĩĤن. ٩

 īَــİاóĤا ïــĩéĨ óــ َّĻì įــ ÝُĩĻĜ ÛــāĝĭĘ óــùכĬאĘ ÙًــĩĻĜــא و Ĭًــאوى وزø ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 īــĨ ٌــכĤאİو īِــĺïĤا ِģّــכÖ įــ ــÖ įــכģِّ اĺïĤــīِ وĥِđäــÖ įــĬŶ įــÖ įــאقٍ Ĩــī وäــÝęĻĘ įٍכُّ ĻÖــĘ īכِّ

 ÙِــĤאéÖ ِــאرùכĬŸا ÙِــĤאéĤ ــאرًا×ÝĐا įכِــŻıכ īِــĺïĤאÖ ģُــđَåĻُĘ ِــאرùכĬźا ĵــĤاً إóــčĬ įٍــäو

ــŻıكِ،  Ĥا

ــĨ įــùِĭä īــį أو  ÝَĩĻĜ īَــıÜóĩĤا īَــ ِĩّąَُĺ أن īــĻÖو īــĺïĤا ِģّــכÖ َّــכęُĺ أن īــĻÖ اهóــ َّĻìو

 īــ ıِÜóĩĥĤ ــכًא ĥĨ ُنĳــĩąĩĤا óُــ Ļāĺو īِــıÜóĩĤا ïــ ĭĐ ــא ĭًİــאنُ رĩąĤنُ اĳכــĺو įــ ĘِŻì īــĨ

ÖאĩąĤــאنِ وåُĺ źَ×ــó اóĤاİــĥĐ īُــĵ اęَĤــכِّ ĬŶــį إن ذİَــü ÕَــĹءٌ Ĩــī اĺïĤــİñÖ īــאبِ 

اåĤــĳدةِ ĻāĺــĜ óאĻًĄــא دĭَĺــÖ įאåĤــĳدةِ ĥĐــĵ اęĬźــóادِ واåĤــĳدةُ ĩĻĜ źــıĤ Ùَــא ĭĐــï اęĬźــóادِ 

 ĵــĥĐ ــאهĬóَّĻíĘ ِدةĳــåĤا ĹــĘ įــ ِĝّè ِتĳــęĤ īُــİاóĤرُ ا َّóــąÝĺ įــĭِĺد ģــכÖ َّــכęĤــאه اĭĨõĤأ ĳــĤو

اäĳĤــįِ اñĩĤכــĳرِ.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĩĺכــī أن äóĺــĘ çــİ Ĺــñه اùĩĤــאئģ כıĥــא Ĝــĳل ĩéĨــï؛ 

Ŷن اĬźכùــאر Ĥــĳ اÝĐ×ــŻİ óכא Ö ŻĘــï أن đåĺــģ اİóĤــİ īאĤــכא ÖאĺïĤــī כĩــא İــĜ ĳــĳل 

 įــÝĩĻĜ īــĻĩąÜ ĵــĤإ įــäو ŻĘ כאŻİ ــאرùכĬźا óــ×Ýđĺ ħــĤ وإن ،īــİاóĤــאء اü إذا ïــĩéĨ

.īــĩąĺ ėــĻכĘ َّïــđÝĺ ħــĤ īــıÜóĩĤــא؛ إذ اĭİن رĳכــĻĤ ــאĭİر

اĬźכùــאر  اÝĐ×ــאر  Đــïم   ĳــİو  ĹــĬאáĤا  ěــýĤا ÝíĬــאر  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĹــĘ  ÛــÖאáĤا أĩıĥĀــא   ĵــĥĐ  Ĺــĭ×Ĩ  īĻíĻــýĤا  ïــĭĐ  ÙــĩĻĝĤا  īــĻĩąÜ  įــäوو Żİכًא. 

أن   :-ųا  įــĩèر-  ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  ïــĭĐ  įــĻĘ  ģــĀŶا  ħــà  :īــĻĻ×ÝĤا  ĹــĘ Ĝــאل  اĤ×ــאب 

 ėــĀو واåĤــĳدة   ģــĀأ اĤــĳزن  Ŷن  واĭāĤאĐــÙ؛  اåĤــĳدة  دون  ĥĤــĳزن  اđĤ×ــóة 



544  REHİN - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

35

Dolayısıyla -vasiyet ve çocuklara ait mallarda icra edilen tasarruflar gibi zaruri 

hâller dışında- vasfa itibar edilmez. Rehin bırakılan işlenmiş bir şeyin kırılması 

hâlinde mürtehin,  tazmin etmesi gereken miktar neye ulaşırsa ulaşsın onu  taz-

min etmekle yükümlü olur; [alacağının ötesinde bir değer varsa  emanet hük-

münde olacağından]  emanet olan kısmı  tazmin etmez ve  tazmin ettiği miktar 

mukabilinde kırılan ibriğe sahip olur. Tazmin edilen kısım rehin olmaktan 

çıkar ve mürtehinin  tazmin edeceği miktar ilkinin yerine rehin olarak kalır. 

Ebû  Yûsuf’un esas aldığı ilke ise şudur: Tazmin açısından işçilik ve kalite, 

ibriğin ağırlığından bağımsız olarak bizatihi muteberdir. Zira ribâya götürme-

diği sürece işçilik ve kalite -kul hakkı olduğu için-  mütekavvim kabul edilir ve 

ağırlığa tabi kılınamaz. Nitekim vasiyet meselesinde ve çocukların malı konu-

sunda da işçiliğe ve kaliteye itibar edilmektedir. Nitekim [işçilik ve kaliteyi haiz 

olan bir şey vasiyet edildiğinde], üçte birlik kısmına kalite ve işçiliğin kattığı 

değer de dâhil olur. Yine velinin, -cinsi ile kıymeti, ağırlığından daha az ise- 

çocuğun malını kendisi için alması câiz olmaz. İbrikte kaliteyi muteber sayınca 

vasıf olan kalite ayn  gibi değerlendirilerek ağırlığa kıymet olarak ilave edilir ve 

mürtehin, ağırlık ve kalitenin birleşiminden borç miktarına tekabül eden kıs-

mından [helak olması hâlinde] tazminle yükümlü olur. Borcun ötesinde kalan 

kısım ise mürtehinin yanında  emanet hükmünde kalır.” 

et- Tebyîn’den nakledildiği şekliyle Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’un kabul et-

tikleri ilkeler anlaşıldıktan sonra onlara göre kırılma, helak kabul edilmeden 

mürtehinin kırılan ibriğin kıymetini ödeme gerekçesi de ortaya çıkmış olur. 

Şeyh’in bu gerekçe hakkındaki tereddüdü muteber kitaplara olan az müraca-

atından dolayı Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’un ilkelerinden habersizliğinden ve 

tenkide düşkünlüğünden kaynaklanmıştır.

10. Rehin Malın İki Alacaklıya Bırakılması

[Teshîl] Bir kimse, bir malın kendisi ve filan kişi nezdinde rehin olarak 

bulunduğuna dair  beyyine getirse yani râhin tek kişi olup mürtehin iki kişi olsa 

ve mürtehinlerden biri, “Ben ve arkadaşım, sende olan yüz dirhem alacağımıza 

karşılık bu elbiseyi senden rehin aldık.” dese ve buna  beyyine getirse, elbise 

ikisinin elinde olduğu hâlde diğer mürtehin bunu inkâr etse, râhin de rehni 

inkâr etse, bu durum için Ebû  Yûsuf, “Rehnin mürtehinlerden hiçbirinin ya-

nında kalması için hükmedilmez. Rehin râhine geri verilir.” demiştir. Bu görüş 

Ebû  Hanîfe’den de rivâyet edilmiştir. Muhammed ise “Rehnin, davacıya veril-

mesine hükmedilir ve onun ve güvenilir bir kişinin eline bırakılır.” demiştir. 
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Ýđĺ ŻĘ×ــó اĀĳĤــė إĭĐ źــï اąĤــóورة כĩــא ĘــĹ اĀĳĤאĺــא واāÝĤــóف ĘــĹ أĨــĳال اĕāĤــאر. 

وĭĐــï اĬźכùــאر ĩĻĘــא إذا כאن اİóĤــĔĳāĨ īــא ĩąĺــī اıÜóĩĤــĻĘ īــį اĩąĩĤــĳن ĭĨــÖ įאĕًĤــא 

 óَــùכĭĩĤا īــıÜóĩĤــכ اĥĩĺو ،ÙــĬאĨأ įــąđÖ إن כאن ÙــĬאĨŶا Ùــāè īــĩąĺ źو ēــĥÖ ــאĨ

ĝÖــïر Ĩــא ĩĄــī وìــóج ذĤــכ Ĩــī أن ĺכــĳن رĭİــא، وđäــģ اĩąĤــאن رĭًİــא Ĩــכאن اŶول.

 óــĻĔ אıــùęĭÖ ةóــ×ÝđĨ ÙــĐאĭāĤدة واĳــåĤأن ا :-ųا įــĩèر- ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ ģــĀŶوا

ÜאđÖــĥĤ Ùــĳزن Ęــè Ĺــě اĩąĤــאن؛ ıĬŶــא ĨĳĝÝĨــĝè Ùــא đĥĤ×ــï وđåÜ źــđ×Ü ģــא إذا Ĥــĺ ħــËد 

 īــĨ دةĳــåĤوج اóــì óــ×Ýđĺ ١ĵــÝè óــĻĕāĤــאل اĨ ĹــĘو ÙــĻĀĳĤا ĹــĘ óــ×Ýđĺ ــאĩــא כÖóĤا ĵــĤإ

اĥáĤــß وåĺ źــĳز ĤĳĤــĹ اĻĕāĤــó أن đĻ×ĺــĨ įــùęĬ īــį وÝĩĻĜــį أĝĬــĭĨ ÿــĘ ،įــÍذا اÝĐ×ــóت 

 óــ ĻāĻĘ عĳــĩåĩĤا īــĨ īــ ĺïĤار اïــ ĝĨ زنĳــ Ĥا ĵــ Ĥإ ħــąÝĘ īــ ĻĐ ــא ıĬÉــאرت כĀ دةĳــåĤا

.ĵــıÝĬا ،ÙــĬאĨأ ĹــĜא×Ĥــא واĬĳĩąĨ

 īــĨ īĻíĻــýĤا ïــĭĐ óــùכĭĩĤا ÙــĩĻĜ īــıÜóĩĤا īــĻĩąÜ įــäو óــıČ نŻĀŶر اóّــĝÜ ذاÍــĘ

 īــĐ įــĤĳİذ īــĨ īــĻĩąÝĤا įــäو ĹــĘ ëĻــýĤدد اóــÜ כא. وכאنŻİ ــאرùכĬźا óــ×Ýđĺ أن óــĻĔ

اĻĥĀŶــī اñĩĤכĳرĺــĥĝĤ īــęéāÜ Ùــį وכáــóة اĩÝĐــאده ĥĐــĝĭÜ ĵــïه.

١٠ .īĻĭائïĤا ïĭĐ نĳİóĩĤا ďĄو

 īــĻĭàا īــıÜóĩĤا واïًــèوا īــİاóĤــא أي إذا כאن اĭıÜــא ارĬŻĘو įــĬأ īــİóÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 īــİóÖو ،ħــİدر ÙאئــĩÖ ــכĭĨ بĳــáĤا اñــİ Ĺــ×èאĀــא وĬأ ÛــĭıÜار :īــĻĭıÜóĩĤا ïُــèــאل أĝĘ

ĥĐــĵ ذĤــכ وéäــï اıِÜóĩĤــī اìŴــóُ واáĤــĳب ĘــĹ أĩıĺِïĺــא واóĤاİــéåĺ īــï اİóĤــĜ īــאل 

 Ùــĺروا ĳــİو īــİاóĤا ĵــĥĐ īُــİóĤد اóــ ُĺــא وĩıĭĨ ïــèاĳĤ īــİóĤאÖ ĵــąĝُĺ ź :ėــøĳĺ ĳــÖأ

Đــī أÖــęĻĭè ĹــÙ. وĜــאل ĩéĨــąĝُĺ : ïــÖ ĵאİóĤــĐïĩĥĤ īــĹ وĄĳĺــĥĐ ďــĺ ĵــïه وĺَــĐ ïِــïل.

.ßĻè :īĻĻ×ÝĤا ĹĘو  ١
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Râhin, davacı mürtehine olan borcunu öderse rehni alır. Rehin olarak bıra-

kılan mal mürtehinin yanında iken helak olsa, alacaklı olduğu miktara karşılık 

tutulur. Çünkü davacı mürtehin, söz konusu malın kendi ve ortağı nezdinde 

rehin olduğunu ispat etmiş ancak ortağı bunu inkâr ettiği için rehin sadece ken-

disi hakkında sabit olmuştur. Zaten inkâr eden kişinin bu inkârı, davacı ortağı 

hakkında değil sadece kendi hakkında geçerlidir. Buna binaen rehin tek bir kişiye 

bırakılmış sayılacağından şuyû da söz konusu olmaz ve rehin davacı nezdinde 

sabit olur. Zira davacı alacağına karşılık malın tamamını alıkoyma hakkına sahip 

olduğunu iddia ettiği için malın tamamı onun yanında rehin kalır. Ebû  Hanîfe 

ve Ebû  Yûsuf’un bu konudaki görüşlerinin gerekçesi şudur: Davacının davasının 

kabul edilmesi hâlinde, rehin malın yarısının ona bırakılacağı kabul edilmiş sayı-

lır ki bu muşâ bir malın rehin bırakılması anlamına geleceğinden rehni, malın ta-

mamı için geçerli saymak mümkün olmaz. Zira davacı malın tamamı hakkında 

bir iddiaya sahip değildir. Davacının diğer şahıs üzerinde bir velâyeti olmadığı ve 

bu kişi de rehni inkâr ettiği için onun hakkında rehni geçerli saymak da müm-

kün değildir ve kâdının da buna dair bir hüküm verme yetkisi yoktur. Nitekim 

râhinin iki, mürtehinin tek kişi olması ve râhinlerden birinin rehni iddia edip 

diğerinin inkâr ederek buna dair yemin etmesi durumu da böyledir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu mesele ile üzerinde durduğumuz mesele 

arasında bir farkın bulunması mümkündür. Şöyle ki; bu meselede sadece birisi 

hakkında  beyyine bulunduğu için malın tamamının rehin olduğu sabit olma-

mıştır. Dolayısıyla diğerinin hissesi rehin olmaz ve [malın bir kısmının rehin 

diğer kısmının ise rehin olmaması suretiyle] şüyû sabit olur ve akit -diğer mese-

lenin aksine- sahih olmaz. Diğer meselede ise mürtehinlerden biri malın her iki-

si tarafından rehin alındığına dair  beyyine getirdiği için şüyûdan söz edilemez. 

Çünkü yukarıda geçtiği üzere malın tamamı her biri için rehin olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu sözleriyle Muhammed’in görüşünü tercih 

etmiş olmaktadır. Fakat fıkıh ilminin inceliklerinden haberdar olan kimselerin 

gözünden kaçmayacağı üzere Muhammed’in bu görüşünde, davacının beyyine-

sine aykırı bir şeyle amel etme durumu söz konusudur. Çünkü davacı olan mür-

tehinin getirdiği beyyinenin gereği, kumaşın iki mürtehinden her birinin alaca-

ğı mukabilinde alıkonulmuş olması ve rehnin ancak iki alacağın tahsil edilme-

sinden sonra serbest bırakılmasıdır. Muhammed’in dile getirdiği uygulama ise 

kumaşın sadece davacı olan mürtehinin yanında alıkonulması ve kendi alacağı-

nı tahsil ettikten sonra rehnin serbest bırakılması yani râhine teslim edilmesidir. 
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ĘــÍذا ąĜــĵ اóĤاİــĻāĺ īــÕ اıÜóĩĤــī اĐïّĩĤــĨ ĵــī اĺïĤــī أìــñ اİóĤــī وإن ĥİــכ 

 įــĝè ĹــĘ ÙــĭĻ×ĤאÖ īــİóĤا Ûــ×àأ ĵــĐïĩĤا īــıÜóĩĤا اñــİ نŶ įــ×ĻāĭÖ ــכĥİ هïــĭĐ بĳــáĤا

  ĹــĘ ź įــĝè ĹــĘ çــāĺ ــכאرهĬــכאره واĬŸ įכĺóــü ěــè ĹــĘ Ûــ×áĺ ħــĤو įכĺóــü ěــè ĹــĘو

èــě اĐïĩĤــáĻĘ ĵ×ــÛ اİóĤــĘ īــè Ĺــě اĐïĩĤــđĤ ĵــïم اýĤــĳĻع ĬŶــĐïĺ įــè ĵــě اéĤ×ــ÷ 

ĘــĹ اĤــכģ وĻāĺــó כĥــį رĭİــא ĭĐــïه. وĩıĤــא أĬــĤ įــĀ ĳــĘ çّــĝè ĹــĘ įــĹ اāĭĤــĤ ėــכאن 

 ĹــĘ įــéĻéāÜ īכــĩĺ źو ģــכĤا ĹــĐïĺ ź įــĬŶ ģــכĤا ĹــĘ įــéĻéāÜ īכــĩĺ źא وĐــאýĨ

èــĀ ěאè×ــĬŶ įــź į وĺźــĤ ÙــĻĥĐ įــđÝĘ įــñر اąĝĤــאء Öــį. כĩــא إذا כאن اıÜóĩĤــī واèــïا 

.óــìŴا ėــĥèــא وĩİïèأ ĵــĥĐ īــİó×Ę īــĻĭàا īــİاóĤوا

 įــĬÉÖ įــĻĘ īــéĬ ــאĨ īــĻÖو ÙĤÉــùĩĤه اñــİ īــĻÖ قóــęĤا īכــĩĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 Ùــāè نĳכــĺ ŻĘ ــאĩİïèأ ĵــĥĐ īــİóÖ įــĬŶ ؛ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ ģــכĤا ÙــĻĭİر Ûــ×áĺ ħــĤ

اìŴــó رĭİــא áĻĘ×ــÛ اýĤــĳĻع ĥĘــāĺ ħــÖ çــŻíف Ĩــא éĬــĻĘ īــį؛ ĬŶــİóÖ įــĐ īــģ أĩıĬــא 

.óــĨ ــאĩــא כĩıĭĨ ģــכĤ ــאĭİر óــĻāĺ ģــכĤ؛ إذ اįــĻĤإ Ù×ــùĭĤאÖ عĳĻــü ŻĘ ــאĭıÜار

 ĵــĥĐ Õــİñĺ ź īכــĤو ïــĩéĨ ÕــİñĩĤ įــĭĨ çــĻäóÜ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اĐïĩĤــĹ؛   Ùــåè  ėــĤאíĺ ĩÖــא   ģــĩđĤا  :ïــĩéĨ  įــĤאĜ ĩĻĘــא  أن   īــęĤا  ěאئــĜïÖ  óــĻ×íĤا

وأن  ĩıĭĨــא   ģכ  īــĺïÖ øĳ×éĨــא  اáĤــĳب  כــĳن   ĹــĐïĩĤا  īــıÜóĩĤا  ÙــĭĻÖ  ÕــäِĳĨ Ŷن 

ĺ źכــĳن اęĤــכאك إÖ źــÉداء اĻĭĺïĤــī. وأĨــא اĩđĤــģ اĤــñي Ĝــאل ÖــĩéĨ įــıĘ :ïــĳ כــĳن 

 ćــĝĘ İــñا   īــĺد ÖــÉداء   īــİاóĤا  įכــĘو وèــïه   ĹــĐïĩĤا İــñا   īــĺïĤ øĳ×éĨــא  اáĤــĳب 
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Dolayısıyla Muhammed’in bu görüşü davacının getirdiği beyyineye aykırı bir 

ameli yansıtmakta olup et-Tebyîn  ve diğer fıkıh kitaplarında açıklandığı üzere 

imamlarımız bunu câiz görmemişlerdir. Ayrıca Muhammed’in, bu durumda 

davacı mürtehin için şüyû’un olmadığına ve rehnin mürtehinlerden her birinin 

alacağına karşılık rehin olarak kalacağına dair iddiası hakkında şöyle denilebilir: 

Bu meseleden önce zikredildiği üzere davacı mürtehine nispetle şüyû’un olma-

ması, rehne konu olan malın iki mürtehinden her biri için rehin olduğunun 

sabit olması ve her birinin malı rehin olarak alıkoyma hakkına sahip olması hâ-

linde söz konusu olabilir. Bu da ya râhinin rehni ikisine olan borçları sebebiyle 

onlara bıraktığını ikrar etmesi ya da her iki mürtehinin ayrı ayrı  beyyine getirme-

si durumunda olabilir. Yoksa malın onun yanında da rehin olduğuna dair lehine 

şahitlik yapılan kimsenin malın rehin olduğunu reddetmesi dolayısıyla kendisi 

lehine malı hapsetme hakkının olmadığını söylemesi hâlinde değildir. Sonuç ola-

rak meselenin bu şekildeki tasavvuru yukarıda geçen mesele kabilinden değildir.

11. Rehin Olarak Bırakılan Malın Bir Başkasına Ait Olduğunun 
Anlaşılması

[Teshîl] Adl -yani rehin malın yanına bırakıldığı güvenilir kişi- tara-

fından satıldıktan sonra başkasına ait olduğu ortaya çıkan rehin mal müş-

terinin elinde helak olmuşsa malın gerçek sahibi muhayyer olup malın 

kıymetini dilerse râhine, çünkü râhin gâsıp konumundadır; dilerse adl/

güvenilir kişiye  tazmin ettirir, çünkü o da malı satıp teslim etmek ve satım 

bedelini almak sebebiyle gâsıp konumuna düşmüştür. Dolayısıyla malın 

 ayn’ını teslimden âciz kaldığında kıymetini ödemek durumundadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Malın gerçek sahibinin, müşteriye  tazmin 

ettirme hakkı da olmalıdır. Çünkü müşteri de satın almakla gâsıp konu-

muna düşmüştür. Dolayısıyla malın gerçek sahibi, bunlardan dilediğine 

 tazmin ettirme hakkına sahiptir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Fakihlerimizin, hak sahibinin müşteriye de  taz-

min ettirme hakkının bulunduğuna değinmemeleri bu hükmün zaten açık 

olmasından kaynaklanmış olabilir. Câmi‘u’l-Fusûleyn’in üçüncü faslında 

şöyle denilmiştir: “Satılan mal, kabzedilmeden önce satıcı ve alıcı hazır 

olmadığı sürece malda hak iddia edenin davası dinlenmez. Müşteri malı 

kabzetmişse davanın dinlenmesi için onun hazır bulunması yeterlidir.” 
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٥

١٠

١٥

 ĹــĘ īــĻّÖ ــאĩכ ħــİïĭĐ زĳــåĺ ź ــאĩĨ اñــİو ÙــåéĤا ėــĤאíĺ ــאĩÖ ģــĩĐ įــĻĘ ــכאنĘ

اĻĻ×ÝĤــī وĻĔــóه ĥĐــĵ أن Ĩــא ادĐــאه Ĩــī «أĬــü ź įــĳĻع ÖאùĭĤــ×Ù إĻĤــį؛ إذ اĤــכĻāĺ ģــó رĭİــא 

 ĵــĥĐ īــıÜóĩĤا اñــİ ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ عĳĻــýĤــאء اęÝĬإن ا :įــĻĘ ــאلĝĻĘ «óــĨ ــאĩــא כĩıĭĨ ģــכĤ

ــא Ęــè Ĺــě כĩıĭĨ ģــא  ĭİر įــ Ĭĳכ Ûــ×à ــא إذاĩĻĘ ــא כאنĩĬإ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ģــ×Ĝ óــא ذכــĨ

ــאن  ĭıÜóĩĤا ħــĻĝĺ نÉــ Ö أو īــİاóĤار اóــĜÍÖ ــאĨــא إĩıĤ ÷ــ×éĤا ěéÝــùĨ ģــכĤورة اóــ ĻĀو

 ŻĘ įــĤ ÷ــ×éĺ نŶ א؛ĝéÝــùĨو įــĭĺïÖ ــאĭİر įــĬĳــא כĩıĤ دĳıــýĩĤا ïــèــא رد أĩĻĘ ź ÙــĭĻÖ

.óــĨ ــאĨ ģــĻ×Ĝ īــĨ رةĳــāĤه اñــİ نĳכــÜ

اøــĝéÝאق اĳİóĩĤن. ١١

 ïــĺ  ĹــĘ İאĤــכًא  כאن  ĘــÍن   ěéÝُــøا إذا   ďــĻ×ĩĤا  īــİóĤا أن   :įــĥĀאèو  [ģĻıــùÝĤا]

ــī اóĤاİــÝĩĻĜ īــį؛ ĬŶــĔ įאĀــÕ وإن üــאء  َّĩĄ ــאءü ــאر إنĻíĤאÖ ěéِÝــùĩĤאĘ يóÝــýĩĤا

 õــåĐ إذا įــÝĩĻĜ īــĩąĻĘ ــא ×ًĀאĔ ــאرĀ ñــìŶوا ħĻĥــùÝĤوا ďــĻ×ĤאÖ įــĬŶ ل؛ïــđĤا īــ َّĩĄ

.įــ ĭĻĐ ħĻĥــùÜ īــĐ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن ĤــĻĩąÜ įــī اýĩĤــóÝي أąĺــא؛ Ŷن 

ــī أıĺــü ħــאء. ِĩّąĺ أن ěéÝــùĩĥĥĘ ــאąĺــא أ×ĀאĔ óــĻāĺ ñــìŶאÖ يóÝــýĩĤا

ĭÖــאء  اýĩĤــóÝي   īــĻĩąÝÖ  ħــıĄóđÜ Đــïم   ģــđĤ ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

Ĝــאل:   īــĻĤĳāęĤا  ďــĨאä  īــĨ  ßــĤאáĤا  ģــāęĤا  ĹــĘ Ŷن  ıČــĳره؛   ĵــĥĐ

 óــąéĺ  ħــĤ Ĩــא   ěéÝــùĩĤا  ÙــĭĻÖ  ďĩــùÜ  ź  ăــ×ĝĤا  ģــ×Ĝ  ďــĻ×ĩĤا  ĹــĘو»

 .ĵــıÝĬا  «ćــĝĘ اýĩĤــóÝي  ąèــóة  ýĺــóÝط   įــą×Ĝ  ïــđÖو واýĩĤــóÝي،   ďאئــ×Ĥا
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Bu nakilden müşterinin malı kabzetmesinden sonra hak iddia edenin dava-

sının dinlenmesi için müşterinin hazır olmasının yeterli olduğu anlaşılın-

ca, malın hak iddia eden lehine hükmedilmesi ve müşterinin elinde helak 

olması durumunda sadece müşterinin tazminle yükümlü tutulmasından, 

hak sahibinin müşteriye  tazmin ettirme hakkının bulunduğu anlaşılmış 

olur. Yukarıdaki meselede ise kapalılık malın gerçek sahibinin, güvenilir sa-

tıcıya ve râhine  tazmin ettirme yetkisinin olup olmadığı hususunda olduğu 

için [metin yazarları] özellikle bu ikisinin  tazmin borcunu açıklamışlardır.

12. Rehin Bırakılan Kölenin Râhin Tarafından Azat Edilmesi

[Teshîl] Bize göre râhinin  azat etmesi, köle üzerindeki mülkiyeti sebe-

biyle nâfizdir. Mürtehinin izni yok diye râhinin tasarrufu mülgâ olmaz. 

 Şâfiî’ye göre bu tasarruf mürtehinin hakkı sebebiyle geçerli değildir. Bizim 

gerekçemiz şudur: İki ilkeden hangisinin esas alınacağına göre, mürtehinin, 

içinden hakkını almak üzere zilyedlik hakkı veya alacağına karşılık olarak 

rehni satma hakkı vardır. Ayn (rehin bırakılan mal) ise râhinin mülküdür. 

Azat etmek, zilyedliğe değil,  ayn’ın mülkiyetine dayanmaktadır. Nitekim 

zilyedlik durumu olmadığı hâlde, kaçak kölenin ve gasbedilmiş kölenin 

 azat edilmesi, yine müşterinin satın aldığı köleyi kabzdan önce  azat etmesi 

sahih ve nâfizdir. Rehin de aynı şekildedir.

Eğer “Azadın nâfiz sayılmasında mürtehinin hakkını iptal söz konusu 

olur, dolayısıyla satım gibi bu da nâfiz olmaz.” denilirse şöyle cevap veri-

lir: Râhin için sabit olan ‘mülkiyetin hakikati’dir; mürtehin için sadece 

‘mülkiyet hakkı’ vardır. Hakikat nefâzı; hak ise adem-i nefâzı gerektirir. 

Hakikat, daha güçlü olduğu için, hakka tercih edilir. Satım ve hibenin 

nâfiz olmaması, teslim edilememesi sebebiyledir. Çünkü satılan veya hibe 

edilen malın mürtehinin elinde olması teslime manidir. Satım akdi, sata-

nın mülkiyetinde olmasına ihtiyaç duyduğu gibi teslim edebilir olmasına 

da ihtiyaç duyar. Bu sebeple kaçak kölenin ve kiraya verilmiş evin satımı 

nâfiz değildir. Rehin kölenin azadının teslime ihtiyaç duymaması, kaçak 

kölenin azadının nâfiz olması deliline dayalıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre rehnin satımının mevkûf değil, 

 fâsit olması gerekir. İkisi arasında fark vardır. Çünkü mevkûfun aksine  fâsit 

akitte mülkiyetin müşteriye intikali  kabz iledir.
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ĩĥĘــא ĥĐــĭĨ ħــį أن ĘــĹ دĐــĳى اùĩĤــđÖ ěéÝــï أن Ĝ×ــă اýĩĤــóÝي اĻ×ĩĤــĜ ďــï اÝĤــõم 

ąèــĳر اýĩĤــóÝي ĥĐــĵ وäــį اĤכęאĺــĝĘ ÙــĥĐ ïــħ أن اéĤכــÖ ħאøźــĝéÝאق وĩąÖــאن 

اýĩĤــóÝي   ĵــĥĐ  źإ ĺכــĳن   ź اýĩĤــóÝي   ïــĺ  ĹــĘ  ďــĻ×ĩĤا Żİك   óــĺïĝÜ  ĵــĥĐ  ÙــĩĻĝĤا

ĝĘــıČ ïــĭĨ óــĻĩąÜ įــī اùĩĤــěéÝ اýĩĤــóÝي وכאن اęíĤــאء ĘــĻĩąÜ Ĺــī اĤ×אئــď اđĤــïل 

واóĤاİــĥĘ īــñا āĜــóوا اĻ×Ĥــאن ĥĐــĩıĭĻĩąÜ ĵــא.

١٢ .īİاóĤا ģ×Ĝ īĨ نĳİóĩĤا ï×đĤאق اÝĐإ

 ĹđĘــאýĥĤو ،īــıÜóĩĤم إذن اïــđÖ įــĘُóāÜ ĳــĕĥĺ ŻĘ įכــĥĩĤ ١įــĝَÝĐ ñــęĭُĬ [ģĻıــùÝĤا]

ĺــĥĐ īــĵ اìــŻÝف  َّïĤאÖ ďــĻ×Ĥا ěــè אء أوęĻÝــøźا ïــĺ īــıÜóĩĥĤ نŶ ا؛ñــİو īــıÜóĩĤا ěــè

اĻĥĀŶــī، واĻđĤــĥĨ īــכ اóĤاİــī واÝĐŸــאق ĩÝđĺــĥĨ ïــכ اĻđĤــī دون اĻĤــï، أĺ źــóى أن 

إÝĐــאق اÖŴــě واāĕĩĤــĳب وإÝĐــאق اýĩĤــóÝي اĻ×ĩĤــĜ ďَ×ــą×Ĝ ģــāĺ įــç وęĭĺــĨ ñــĐ ďــïم 

 .īــİóĤا اñכــĘ ïــĻĤا

 ÛــÖאáĤن اÉــÖ :ÕــĻäأ ،ďــĻ×Ĥכא ñــęĭĺ ŻĘ īــıÜóĩĤا ěــè ــאلĉÖه إñــĻęĭÜ ĹــĘ :ģــĻĜ نÍــĘ

 ĹąÝĝĺ ěــéĤــאذ واęĭĤا ĹــąÝĝÜ ÙــĝĻĝéĤאĘ ــכĥĩĤا ěــè īــıÜóĩĥĤــכ وĥĩĤا ÙــĝĻĝè īــİاóĥĤ

 õــåđĥĤ Ùــ×ıĤوا ďــĻ×Ĥــאذ اęĬ مïــĐى وĳــĜــא أıĬŶ ěــéĤا ĵــĥĐ ÙــĝĻĝéĤا çــ ِäّóُĘ ــאذęĭĤم اïــĐ

 ħĻĥــùÝĤا ĵــĤإ óــĝÝęĺ ــכĥĩĤا ĵــĤإ óــĝÝęĺ ــאĩכ ďــĻ×Ĥوا ħĻĥــùÝĤا ďــĭĩĺ هïــĺ نŶ ؛ħĻĥــùÝĤا īــĐ

.ěــÖŴــאق اÝĐــאذ إęĬ ģــĻĤïÖ įــĻĤإ óــĝِÝęĺ ź ــאقÝĐŸوا óäÉÝــùĩĤوا ěــÖŴا ďــĻÖ ñــęĭĺ ź اñــıĤو

 ،ėــĜĳÝĺ źو īــİóĤا ďــĻÖ ïــùęĺ م أنõــĥĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

وĩıĭĻÖــא Ęــóق؛ إذ اęĤאøــĥĩĺ ïــכ ÖאĝĤ×ــă دون اĜĳĩĤــĳف.

.īİاóĤا ěÝĐ أي  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu sözü fakihlerimizin “Satım teslime ih-

tiyaç duyar. Bu sebeple kaçak kölenin satımı meselesi bir itiraz olarak öne 

sürülemez.” şeklindeki sözlerine bir itirazdır. Şeyh şayet bu meseleye daha 

derinden bakabilseydi ve fakihlerimizin ‘kiralanan şeyin satımı’ sözlerini 

dikkate alsaydı bu hataya düşmeyecekti. Fakihlerimizin konu ile ilgili söz-

lerini tam olarak inceledikten sonra Şeyh’in bu itirazını tamamıyla ortadan 

kaldıracak hükmü şöyle açıklayabiliriz: Teslimden acziyet, şayet -müşterinin 

elinde olmayan kölenin satımı gibi- malın gerçek anlamda teslim edilmesine 

mâni olacak gerçek bir acziyet ise satım nâfiz olmaz,  fâsit olur. Buna mukabil 

hakiki anlamda teslim mümkün olmakla beraber -bizim meselemizde oldu-

ğu gibi- bir başkasının hakkının taalluk etmesi durumunda olduğu üzere 

satıcının teslimden âciz kalması durumunda ise, akit nâfiz olmaz ve malda 

hakkı olduğu anlaşılan kimsenin iznine mevkûf olur. Fakihlerimizin “Kural 

şudur: Akdin icra edildiği anda akde  icâzet vermeye yetkili birinin olduğu 

hâllerde akit,  icâzet sahibinin iznine mevkûf olur.” sözleri, malın teslimine 

mâni olan hakiki acziyet ile hakiki olmayan acziyet arasındaki farka işaret 

etmektedir. Fakihlerin söz konusu kurala binaen verdikleri hükümlerden 

birisi, teslimine güç yetirilemeyeceği için kaçak kölenin satımının  fâsit sa-

yılmasıdır. Zira satım akdinin yapıldığı anda bu akdi geçerli kılacak yetkili 

biri yoktur. Yine kiracının hakkı taalluk ettiğinden evi müşteriye teslim etme 

kudreti olmadığı için kiralanan evin satımını mevkûf saymaları aynı asıla 

mebnidir. Kiracının satım akdi yapıldığında kendi hakkından vazgeçerek bu 

akde onay vermesi mümkün olduğu için bu akit mevkûf sayılmıştır. 

Yapmış olduğumuz bu açıklama ile râhinin satımının neden  fâsit değil 

de mevkûf olduğu anlaşılmış oldu. 

13. Rehin Olarak Bırakılan Kölenin Müdebber Kılınması

[Teshîl] Rehin bırakılmış erkek kölenin  müdebber kılınması, câriyeden 

çocuk edinilerek onun  ümmüveled kılınması ittifakla sahihtir. Bu durumda 

şayet borcun ödenme zamanı gelmiş ve râhinin de eli genişlemişse borcunu 

ödemesi istenir. Aksi takdirde kölenin kıymetine tekabül edecek başka bir 

malı rehin bırakması istenir. Eğer râhinin eli darsa mürtehinin  müdebber 

olsun  ümmüveled olsun kendisine rehin bırakılmış olan köleyi alacağının 

tamamı için çalıştırma hakkı vardır. Çünkü bunların kazançları efendile-

rine ait olup, râhinin onların kazancıyla borcunu ödemesi mümkündür. 
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٥
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 ĵــĤإ óــĝÝęĺ ďــĻ×Ĥــא: اĭאئĩĥĐ لĳــĜ ĵــĥĐ اñــİ ادهóــĺل: כאن إĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĻĘ óــčĭĤا ěــĩĐ ĳــĤ -ųا įــĩèر- ëĻــýĤوا .ěــÖŴا ďــĻÖ ďــĘïĭĺ ź اñــıĤو ħĻĥــùÝĤا

وèźــıĤĳĜ ċــħ: «وĻÖــď اùĩĤــĩĤ «óäÉÝــא وĜــĩĻĘ ďــא وĜــĘ .ďאäĳĤــį اĝĤאĈــĩĤ ďــאدة 

ــא ùĺــęÝאد ĨــęāÜ īــç כıĨŻــİ :ħــĳ أن اåđĤــĐ õــī اùÝĤــħĻĥ إن כאن  Ĩ ĵــĥĐ ادهóــ ĺإ

 õــåđĤا ĳــİ ــאذęĭĤا īــĐ ďــĬאĩĤوכאن ا ÙــĝĻĝè įĩĻĥــùÜ īכــĩĺ ź نÉــÖ ــאĻĝĻĝè اõــåĐ

اĝĻĝéĤــĹ כאÖŴــě اĤــñي ĻĤــ÷ Ęــĺ Ĺــï اýĩĤــóÝي ęĭĺ źــđĻÖ ñــį وùęĺــï. وأĨــא إذا 

 ďــĻ×ĩĤאÖ óــĻĕĤا ěــè ěــĥđÝכ ďــĬאĩĤ įــĭĐ ďאئــ×Ĥا õــåĐ īכــĤو ÙــĝĻĝè ħĻĥــùÝĤا īכــĨأ

 ĵــĥĐ ïıــýĺو óــ ĻĕĤــכ اĤــאزة ذäإ ĵــĥĐ ėــĜĳÝĺو įــđĻÖ ñــęĭĺ ź įــ ĻĘ īــéĬ ــאĩĻĘ ــאĩכ

 ĵــĥĐ  ėــĜĳÝĺ  ïــĝđĤا  ÙــĤאè  õــĻåĨ  įــĤ  ïــĝĐ  ģכ أن   :ģــĀŶا  :ħــıĤĳĜ اęĤــóق  İــñا 

 ĵــĥĐ رةïــ ĝĤم اïــđĤ اïــøאĘ ěــ ÖŴا ďــ ĻÖ ħــıĥđä :ģــĀŶا اñــİ وعóــ Ę īــĨ؛ وįــ Üאزäإ

 ĵــĥĐ رةïــĝĤم اïــđĤ ــאĘĳĜĳĨ óäÉÝــùĩĤا ďــĻÖو ،ïــĝđĤــאل اè õــĻåĨ įــĤ ÷ــĻĤو ħĻĥــùÝĤا

 .óäÉÝــùĩĤا ĳــİو ïــĝđĤــאل اè õــĻåĨ įــĤو óäÉÝــùĩĤا ěــè ěــĥđÝĤ ħĻĥــùÝĤا

ıčĘــıÖ óــñا وäــį כــĳن ĻÖــď اóĤاİــī اĘًĳĜĳĨ īİóĤא Ę źאøــïًا.

ĻÖïÜــó اđĤ×ــï اĳİóĩĤن. ١٣

éĀــא   īــİاóĤا ĘאøــİïĤĳÝא   ÙــĨأ  īــİóĤا כאن  أو   īــİاóĤا دÖَّــóه   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

رĭİــא   įــÝĩĻĜ  ñــìأ  źوإ  źــאè  ĳــĤ  įــĭĺïÖ  ÕــĤĳĈ øĳĨــóا   īــİاóĤا כאن  ĘــÍن  وĘאĜــא، 

 ĹــĘ ïــĤĳĤوأم ا óــÖïĩĤا ĹđــùÝùĺ أن īــıÜóĩĥĥĘ اóــùđĨ īــİاóĤوإن כאن ا .óــĨ ــאĩכ

ــį؛ إذ כùــ×ĩıא ĥĨــכ اĤĳĩĤــĝĘ ĵــĜ ïــïر اóĤاİــĥĐ īــĵ أداء اĺïĤــÖ īכùــ×ĩıא،  ĭĺد ģכ
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Eğer başka bir malla borcunu ödemeye gücü varsa ona borcunu o maldan 

ödemesi emredilir. Bu ikisinin kazancı kendisiyle borcun ödenebilmesi ko-

nusunda aynı hükme tabidir. Rehin olarak bırakılmışken efendisi tarafın-

dan  azat edilen kölenin durumu ise  müdebber ve ümmüveledden farklıdır. 

Çünkü kazancı kendi öz hakkı olduğu için azatlı köle, kendi kıymetiyle 

borçtan hangisi daha az ise sadece onun için çalışır, başkasının borcunu 

ödemeye icbar edilemez. Ancak kölenin ‘mâliyet’i mürtehinin hakkıyla 

meşgul olduğu için bu oran için çalışması gerekir. Kazancı malike ait ol-

duğundan köle ödemesi gereken borç hususunda malik hükmünde olur.

Müdebber veya ümmüveledin, [sonradan] maddi imkân bakımından eli 

genişleyen efendiye rücû hakkı yoktur. Çünkü azatlı kölenin aksine bun-

ların kazancı efendilerinin mülkü olduğundan ödeme efendinin mülkü 

üzerinden gerçekleşmiştir.

Bir görüşte şöyle denilmiştir: Eğer borç vadeliyse  müdebber sadece kendi 

kıymeti oranında çalışır. Çünkü vadesi bulunan borcun, hemen ödenmesi 

gerekmez. Gereken şey, rehnin yerine mürtehine [başka bir] bedel vermektir. 

Bedel olarak konulacak şey de yerine konulacağı şeyin miktarına göre belir-

lenir. Ancak borç peşin ise ödemenin râhinin malından yapılması gerekir; 

kölenin kazancı da onun mülkü olduğunda hepsi ondan tahsil edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre kıymeti borçtan ister çok olsun 

ister az olsun, müdebberin kendi kıymetinin tamamı hususunda çalışması 

gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu değerlendirme “Bedel olarak konulacak şey 

de yerine konulacağı şeyin miktarına göre belirlenir.” ifadesinin sahibine 

yönelik bir eleştiridir. Ancak Şeyh bu ifadenin sahibinin maksadı üzerinde 

derinlemesine düşünmemiştir. İfade sahibinin maksadı şudur: Borç vadeli 

olduğunda peşin olarak ödemek gerekli olmadığına göre ve aksine burada 

gerekli olan mürtehinin yanında alıkonulan rehnin yerine başka bir şeyin re-

hin olarak verilmesi olduğuna göre, rehin iken efendisi tarafından  müdebber 

kılınan ve kıymeti borç karşılığında rehin olan köleye düşen, kendi kıyme-

ti yerine alıkonulması için kıymeti ne kadarsa onu mürtehine ödemesidir. 

Borcun vadesi gelmiş ve ödenmesi gerekiyorsa bu durumda -kıymeti yerine 

alıkoyduğu şey yetmiyorsa- borcun kalan kısmını ödemesi gerekir. 
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وĤــĳ כאن Ĝــאدرا ĥĐــĵ ذĤــכ ĩÖــאل آìــó أĨــÖ óــÉداء اĺïĤــĭĨ īــĘ įכــñا כùــ×ĩıא ÖــŻíف 

 ÿــĤאì ěــÝَđĩĤا Õــùن כŶ ؛īــĺïĤوا ÙــĩĻĝĤا īــĨ ģــĜŶا ĹــĘ ĵđــùĺ ßــĻè ěــÝđĩĤا

 īــıÜóĩĤا ěــéÖ ÙĤĳĕــýĨ įــÝĻĤאĨ ÛــĬכא īכــĤه وóــĻĔ īــĺأداء د ĵــĥĐ óــ×åĺ ŻĘ įــĝè

 ħכــè įــĩכè ــכ כאنĤאĩĥĤ ــא כאنĩĤ ïــ×đĤا Õــùر وכïــĝĤــכ اĤذ ĹــĘ ÙĺאđــùĤا įــĨõĥĘ

 ĵــĤĳĩĤا ĵــĥĐ ïــĤĳĤوأم ا óــÖïĩĥĤ عĳــäر ŻĘ įــĥכ īــĺïĤأداء ا īــĨ įــĨõĥĺ ــאĩĻĘ ــכĤאĩĤا

đÖــùĺ ïــאره ĜĳĤــĳع اĩĤــËدى ĨــĥĨ īــכ اĤĳĩĤــĵ؛ Ŷن כùــ×ĩıא ĥĨــכ اĤĳĩĤــÖ ĵــŻíف 

 .ěــÝđĩĤا Õــùכ

 īــĺïĤ؛ إذ اįــÝĩĻĜ ارïــĝĨ ĹــĘ źإ óــÖïĩĤا ďــùĺ ħــĤ ŻäËــĨ īــĺïĤכאن ا ĳــĤ :ģــĻĜو

اäËĩĤــåĺ ź ģــąĜ Õــאؤه وإĩĬــא åĺــÕ رد Đــĳض اİóĤــī إĤــĺ ĵــï اıÜóĩĤــĝÝĻĘ īــïر 

äĳÖــĳب اđĤــĳض ĝÖــïر Ĩــא Ęــĳت Ĩــī اđĩĤــĳض ĨÉĘــא إذا כאن اĺïĤــè īــאĘ źאąĝĤــאء 

 .įــĭĨ ģــכĤا ĵĘĳÝــùĻĘ įכــĥĨ į×ــùوכ īــİاóĤــאل اĨ īــĨ Õــäوا

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ùĺــĵđ اÖïĩĤــĘ óــÝĩĻĜ Ĺــį כıĥــא 

.ģــĜأو أ īــĺïĤا īــĨ óــáأכ ÛــĬاء כאĳــø

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: כאن İــñا ĝĬــïًا ĥĐــĜ ĵــĳل اĝĤאئــĝÝĻĘ :ģــïر وäــĳب اđĤــĳض 

 ĳــİ ؛ إذģאئــĝĤا اñــİ ــא أرادĩĻĘ óــčĭĤا ěــĩđĺ ħــĤ īכــĤض، وĳــđĩĤا īــĨ تĳــĘ ــאĨ رïــĝÖ

ĺóĺــï: أن ĩĻĘــא כאن اĺïĤــĨ īــĩĤ ŻäËــא Ĥــĥĺ ħــõم اŶداء èــאÖ źــģ כאن اĳĤاäــè Õ×ــ÷ 

Ĩــא ĝĺــĳم ĝĨــאم اİóĤــī اéĩĤ×ــĳس ĭĐــï اıÜóĩĤــī כאن اĳĤاäــĥĐ Õــĵ اÖïĩĤــó اĤــñي 

ــį. وأĨــא إذا  ÝĩĻĜ ــאمĝĨ ــא øًĳ×éĨ نĳכــĻĤ įــ ÝĩĻĜ رïــĜ ديËــĺ أن Ùــøĳ×éĨ įــ ÝĩĻĜ ÛــĬכא

 įــĥđä ــאĨ įــÖ ėــĺ ħــĤ إن īــĺïĤا ÙــĻĝÖ ديËــĺ أن įــĻĥđĘ īــĺïĤم أداء اõــĤو ģــäŶا ģــè

.įــÝĩĻĜ ــאمĝĨ ــאøĳ×éĨ
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Bu hükme “Borç peşin ise ödemenin râhinin malından yapılması gerekir; 
kölenin kazancı da onun mülkü olduğunda hepsi ondan tahsil edilir.” ifadesi 
delâlet etmektedir. Verilen bilgilere dikkatlice bakıldığında Şeyh’in “Buna 
göre kıymeti borçtan ister çok olsun ister az olsun, müdebberin kendi kıyme-
tinin tamamı hususunda çalışması gerekir.” sözünün sahih olmadığı anlaşıl-
mış olur. Çünkü; o bu sözüyle eğer müdebberin, mürtehin için alacağından 
daha fazla çalışması gerektiğini söylüyorsa bu sözün  fâsit olduğu zahirdir. 
Zira mürtehin alacağından fazlasını hak etmediği hâlde müdebberin ona hak 
ettiğinden fazla çalışacağını söylemek nasıl doğru olabilir? Eğer müdebberin 
alacaktan fazla olarak kendi kıymeti için râhine çalışacağını söylüyorsa bu 
sözün de bir anlamı olmaz. Zira müdebberin kazancının tamamı efendisi 
olan râhine ait olduğu için borcun üstündeki kendi kıymeti için çalışacağını 
söylemenin de bir anlamı yoktur. Aynı şekilde “Kıymetinin borçtan az ol-
ması hâlinde müdebberin kendi kıymeti hususunda çalışması gerekir.” sözü 
de sahih değildir. Çünkü müdebberin kazancının tamamının efendisine ait 
olduğunda görüş birliği vardır ve  müdebber kendi kazancı ile efendisinin 
borcunu ödeyebilmektedir. Râhin şayet borcunu ödeyebilecek başka bir 
mala sahipse, borcunu bu maldan ödemesine hükmedilir. Yine râhin bor-
cunu kendi kazancından ödeyebiliyorsa borcunu o şekilde öder. Dolayısıyla 
müdebberin kendi kıymeti miktarında çalışacağı ve şayet borç kıymetinden 
daha fazla ise borcun kalan kısmını ödemeyeceği nasıl söylenebilir?

14. Rehin Bırakılan Malın Değerinin Düşmesinin Borcun 
Düşmesine Etkisi

[Teshîl] Borcun vadesi varken mürtehin rehin bırakılan malı telef ederse, 
-tıpkı başkasının telef etmesi durumunda olduğu gibi- telef ettiği günkü kıy-
metini  tazmin eder. Rehni başka birisi telef ederse mürtehin  tazmin konusun-
da onun hasmı olur ve  tazmin bedeli olarak aldığı kıymet rehin olur. Çünkü 
mürtehin, bedel verilen şeyde öncelikli hak sahibi olduğu gibi, bedel ve bedeli 
geri alım davası açma konusunda da öncelikli hak sahibidir. Rehni telef edenin 
 tazmin etmesi  vâcip olan miktar, malı helak ettiği zamanki kıymetidir. Mesela 
rehin gününde kıymeti bin, telef edildiği günde beş yüz ise, telef eden, kıymeti 
beş yüz olarak borçlanır ve bu, rehin olur. Diğer beş yüz, borçtan düşer. Re-
hin helak olduğunda fiyatın düşmesiyle borçtan eksilen kıymet kadarı düşer. 
Bu durum, fiyatın düşmesinden sonra helak olursa böyledir. Bize göre helak 
olmazsa borçtan herhangi bir şey düşmez. Sadece daha sonra helakin gerçek-
leşmesi hâlinde fiyatın düşmesi sebebiyle borç o oranda düşmüş sayılır. Çünkü 
bu durumda alacak önceki  kabz sebebiyle tahsil edilmiş olur.
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 īــĨ Õــäــאء واąĝĤאĘ źــאè īــĺïĤــא إذا כאن اĨÉĘ :ģאئــĝĤل اĳــĜ اñــİ ĵــĥĐ لïــĺو

 óــčĭĤאÖ ــאĭİ تóــčĬ إذا įــĬأ ĵــĥĐ ħــıĘאĘ įــĭĨ ģــכĤا ĹĘĳÝــùĻĘ įכــĥĨ į×ــùوכ īــİاóĤــאل اĨ

 ÛــĬاء כאĳــø ــאıĥכ įــÝĩĻĜ ĹــĘ óــÖïĩĤا ĵđــùĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ» :ــאلĜ ــאĩĤ ÙــéĀ ź çــĻéāĤا

أכáــĨ óــī اĺïĤــī»؛ ĬŶــį إن أراد Öــùĺ :įــĘ ĵđــĹ أכáــĨ óــī اĺïĤــıÜóĩĥĤ īــùęĘ īــאده Čאİــó؛ 

Ŷن اıÜóĩĤــùĺ ź īــěéÝ أכáــĨ óــī اĺïĤــĘ īכĻــùĺ ėــĤ ĵđــĩĻĘ įــא ùĺ źــįĝéÝ، وإن أراد 

 į×ــùכ ģن כŶ ــא؛ąĺأ įــĤ ĵــĭđĨ ŻĘ īــİاóĥĤ įــÝĩĻĜ īــĨ īــĺïĤا ĵــĥĐ ــא زادĩĻĘ ĵđــùĺ :įــÖ

 :įــĤĳĝĤ ÙــéĀ ź اñار؟ وכــïــĝĩĤا اñــİ ĹــĘ įــĤ ĵđــùĺ ĵــĭđĨ ــאĩĘ īــİاóĤا ĵــĤĳĩĥĤ ــא כאنĩĤ

 Õــùأن כ ĵــĥĐ ħــıĜאęÜا ïــđÖ ؛ إذīــĺïĤا īــĨ ģــĜأ ÛــĬإذا כא įــÝĩĻĜ ĹــĘ ĵđــùĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ

 įــ ــאدرا ĥĐــĵ أدائ Ĝ כאن ĳــ Ĥو į×ــùכÖ īــĺïĤأداء ا ĵــĥĐ رïــĜ ïــĜه وźĳــĩĤ نĳכــĺ óــ ÖïĩĤا

ĩÖــאل آìــó أĨــąĝÖ óאئــį כĥــĭĨ įــĘ įכــñا إذا Ĝــïر ĻĥĐــĨ įــī כùــ×į כĻــāĺ ėــç أن ĝĺــאل: 

.ÙــĩĻĝĤا īــĨ óــáإذا כאن أכ īــĺïĤا ÙــĻĝÖ ديËــĺ źو įــÝĩĻĜ رïــĜ ĹــĘ ĵđــùĺ

١٤ .óđùĤا ďäاóÝÖ īĺïĤאط اĝøإ

 ėــĥِÜ مĳــĺ įــÝĩĻĜ īــıÜóĩĤا īــĩĄ ģــ َّäËĨ īُــ ĺïĤوا īــıÜóĩĤا įــęĥÜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــĘ ــאĭًİر ÙــĩĻĝĤن اĳכــÝĘ įــĭĻĩąÜ ĹــĘ įــĩāì īــıÜóĩĤכאن ا Ĺــ×ĭäأ įــęĥÜوإن أ ،Ĺــ×ĭäÉכ

 ÕــäاĳĤداده واóÝــøا ĹــĘ ÙــĨĳāíĤאÖل وïــ×ĤאÖ ěــèن أĳכــĻĘ لïــ×ĩĤאÖ ěــèأ įــ ĬŶ ه؛ïــ ĺ

ĥĐــĵ اùĩĤــĥِıÝכ ÝĩĻĜــĺ įــĳمَ ĥİــכ، ĘــÍن כאĬــÝĩĻĜ Ûــĺ įــĳم اİóĤــī أęĤــא وĺــĳم اøźــŻıÝك 

 īĺïĤا īــĨ Ùאئĩــùĩì ćĝــøــא وĭًİر ÛــĬوכא Ùאئĩــùĩì įــÝĩĻĜ כĥِıÝــùĩĤم اóــĔ Ùאئĩــùَĩì

 ïــđÖ ــכĥİ ا إذاñــİو óđــùĤا ďــäاóÝÖ ÙــĩĻĝĤا īــĨ ÿــĝĬ ــאĨ īــĺïĤا īــĨ ćĝــø ــכĥِİُوإذا أ

ــא ĘõĤــó أĨــא إذا  ĘًŻì ــא ĬïĭĐ īــĺïĤا īــĨ ءĹــü ćĝــùĺ ŻĘ ــכĥıĺ ħــĤ ــא إذاĨوأ ،ďــäاóÝĤا

 .ě×ــø ăــ×ĝÖ אءęĻÝــøźر اóــĝÝĤ óđــùĤا ďــäاóÝÖ ÿــĝĬ ــאĨ ćĝــø ــכĥİأ



558  REHİN - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

35

Bu açıklama akla gelebilecek şu problemin cevabıdır: Şayet eksilen kı-
sım kadarı borçtan düşüyorsa, mürtehinin rehne ilişkin  tazmin sorumlu-
luğu fiyatın düşmesine göre olur; hâlbuki fiyatın düşmesinin borcun bir 
kısmını düşürmede etkisi yoktur. Nitekim fiyatın düşmesiyle kıymetinin 
eksilmesinden sonra râhine geri verilmesi durumunda da fiyat düşmesi se-
bebiyle boçtan bir şey düşmemektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in sözünü ettiği mesele şöyle tasavvur edile-
bilir: Bir kimse kıymeti bin lira olan bir köleyi bin liralık borcuna karşılık 
rehin veriyor. Sonra kölenin kıymeti -fiyat olarak- beş yüz liraya düşüyor, 
sonra da mürtehinin elinde helak oluyor. Bu durumda köle borcun tamamı 
mukabilinde helak olmuş sayılır ve râhin üzerinde herhangi bir borç kal-
maz. Şöyle ki; borcun beş yüz liralık kısmı, helaktan önce kölenin fiyatının 
düşmesiyle; kalan kısmı ise kölenin mürtehinin yanında helak olmasıyla 
düşmüş olur. Bu mesele el-Hidâye’de  böyle ele alınmıştır.1 Zeylaî de der ki: 
Meselenin ortaya  konuluş şekli problemlidir. Zira bu tasvire göre, fiyatın 
gerilemesiyle gerçekleşen eksilme sebebiyle borcun bir kısmının düşmesi 
lazım geliyor ki böyle bir şey mezhebe muhaliftir.”2 

Allah rahmet etsin Şeyh bu probleme “alacak önceki  kabz sebebiyle tahsil 
edilmiş olur.” sözüyle cevap vermiştir. Verdiği cevap, fakihlerimizin “Mürte-
hinin rehin üzerindeki zilyedliği, alacağını tahsil edebilme zilyedliğidir. Re-
hin onun elinde helak olmuşsa alacağını tahsil etmiş sayılır.” sözleri üzerine 
bina edilmiştir. İş şuraya varmış oluyor: Mürtehin, alacağı olan bin lira kar-
şılığında bin liralık bir köleyi rehin olarak aldığında alacağını -zilyedlik ola-
rak- tahsil etmiş sayılır. Köle kendi elinde iken helak olduğunda ise alacağını 
-rakabe olarak da- tahsil etmiş olur ve önceki tahsil ediş kesinleşmiş sayılır. 
Bunun sonucunda râhin üzerindeki alacağı takas yoluyla düşmüş olur. Râ-
hinden beş yüz liranın düşmesi ise helaktan önce kölenin fiyatının düşmesi 
sebebiyle değil, mürtehinin onu tahsil etmesi yoluyla olmuştur.

Yapılan bu açıklama ile el-Hidâye  yazarının “Fiyatın düşmesiyle borcun 
bir kısmı düşmüştür.” ibaresinde bağlam yardımıyla takdir edilecek bir ha-
zif olduğu ve sözün aslının şu şekilde olacağı ortaya çıkmış olmaktadır: 
“Fiyatın gerilemesiyle borcun beş yüz liralık kısmı, helakle birlikte kesin-
leşen önceki  kabz [ istifâ bi’l-yed] sebebiyle tahsil gerçekleşmiş olduğu için 
düşmüştür. Dolayısıyla fiyatın gerilemesiyle eksilen beş yüz liranın borçtan 
düşmesi, kesinleşmiş tahsil sebebiyledir.”

1  Mergînânî, el- Hidâye, X, 208-209.

2  Zeylaî, et- Tebyîn, VI, 87.
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 ÿَــ ĝَÝĬــא اĨ ُرïــ Ĝ īــĺïĤا īــĨ ćĝــø ĳــ Ĥ :ــאل ĝُĺ أن ĳــİرٍ و َّïــĝĨ ٍــכאلüابُ إĳــä اñــİ

 ĹــĘ óٌــĻàÉÜ óِđــùĤا ďــäاóÝĤ ÷ــĻĤو óِđــùĤا ďِــäُاóÝÖ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ ًــאĬĳĩąĨ īُــİóĤا óُــĻāĺ

 óِđــùĤا ďِــäُاóÝÖ įــÝِĩĻĜ ِــאصĝÝĬا ïــđÖ īِــİاóĤا ĵــĤه إ إøــĝאطِ üــĹءٍ Ĩــī اĺïĤــīِ כĩــא إذا ردَّ

ĬÍĘــùĺ ź įــÖ ćُĝُــü įــĹءٌ.

 ĵــĤإ įــÝĩĻĜ ÛــđäاóÝĘ ėــĤÉÖ ėــĤأ įــÝĩĻĜ اïًــ×Đ īــİر :įــÜرĳĀ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĵــĥĐ ĵــĝ×ĺ źو īــĺïĤا ďــĻĩåÖ ــכĥıĺ īــıÜóĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــכĥİ ħــà اóًđــø Ùאئĩــùĩì

اóĤاİــü īــĹء Ĩــī اĺïĤــī؛ أĨــא ùĩìــĩאئĭĨ ÙــùĻĘ įــóÝÖ ćĝاäــď اùĤــĜ óđ×ــģ اĤــŻıك وأĨــא 

 ĹــĘ» :ĹــđĥĺõĤــאل اĜو .ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ÙĤÉــùĩĤت اóا ذכــñכــ īــıÜóĩĤا ïــĭĐ įכــŻı×Ę ÙــĻĜא×Ĥا

وĄــď اùĩĤــÙĤÉ إüــכאل إذ ĥĺــõم øــĳĝط đÖــă اĺïĤــāĝĭÖ īــאن óÝÖاäــď اùĤــóđ وذا 

 .«ÕــİñĩĤف اŻì

 ăــ×ĝÖ אءęĻÝــøźر اóــĝÝĤ» :įــĤĳĝÖ ــכאلüŸا اñــİ īــĐ ــאبäأ -ųا įــĩèر- ëĻــýĤאĘ

øــ×Ę .«ěــכאن ĭ×Ĩــĵ اåĤــĳاب ĥĐــĨ ĵــא ĜאĤــĳه: Ĩــī أن ĺــï اıÜóĩĤــĺ īــï اøــęĻÝאء وĝÝĺــóر 

ÖאĤــŻıك Ęــĺ Ĺــïه، Ęــآل اĨŶــó إĤــĵ أن اıÜóĩĤــĻè īــĜ ī×ــă رĭİــא ÝĩĻĜــį أĤــĤÉÖ ėــė כאن 

ùĨــĻĘĳÝא دĭĺــį اĤŶــĺ ėــïا وإذا ĥİــכ Ęــĺ Ĺــïه כאن ùĨــĻĘĳÝא دĭĺــį رĜ×ــÙ وĝÜــóر اøźــęĻÝאء 

 īــİاóĤا īــĨ Ùאئĩــùĩì طĳĝــø وכאن ÙــĀאĝĩĤאÖ īــİاóĤا ĵــĥĐ يñــĤا įــĭĺد ćĝــùĘ ěÖــאùĤا

ÖאøــęĻÝאئıא اıÜóĩĤــóÝÖ ź īاäــď اùĤــĜ óđ×ــģ اĤــŻıك.

ıčĘــĭĨ óــį أن ĩĻĘــא Ĝــאل ĀאèــÕ اïıĤاĺــùĻĘ» :ÙــóÝÖ ćĝاäــď اùĤــñéĨ «óđوĘــא ĝĺــïر 

ĬĳđĩÖــÙ اĝĩĤــאم وכאن أĀــģ اĤــכŻم: ùĻĘــùĩì ćĝــĩאئóÝÖ Ùاäــď اùĤــøŻĤ óđــęĻÝאء 

 óđــùĤا ďــäاóÝÖ ÿــĝÝĬي اñــĤا Ùאئĩــùĩì طĳĝــø نĳכــĻĘ كŻıــĤאÖ رóــĝÜ ěÖــאø ăــ×ĝÖ

ــóر.  ĝÝĩĤאء اęĻÝــøŻĤ
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el-Hidâye  sahibinin ve diğer müelliflerin fiyatın düşmesini borcun beş 

yüz liralık kısmının düşmesinin sebebi saymaları, hükmün görünür sebe-

bine izafesi kabilindendir. Borcun düşmesinin gerçek sebebi ise helakiyle 

kesinleşen önceki tahsildir.

15. Rehnedilen Kölenin Birini Hata ile Öldürmesi

[Teshîl] Değeri borçtan fazla olan rehin köle, birini hataen öldür-

se ve mürtehin hem fazlalığı hem mazmûnu -fidye olarak- ödese, Ebû 

 Hanîfe’ye göre -ödeme râhinin gıyabında yapılmışsa- fazlalık hissesini 

geri almak için mürtehinin râhine rücû hakkı vardır. Çünkü mürtehin 

muztardır, yani hakkını alabilmek amacıyla emaneti elinde tutma hakkı 

olduğu için [köleyi kurtarmak üzere]  emanet olan kısmın hissesine düşen 

fidyeyi de ödemek zorunda kalmıştır. Râhin  gâip değilse bir rivâyete göre 

mürtehinin rücû hakkı yoktur. Çünkü kölenin -borçtan fazla olan ve 

bu sebeple de-  emanet hükmünde olan kısmını ödettirmek için durumu 

mahkemeye intikal ettirmek suretiyle râhinin muhatap alınması müm-

kündür. Râhine yargı yoluyla fidye ödettirilmesi, mürtehinin elinde ol-

ması sebebiyle kölenin  emanet hissesini vermekten acziyeti sebebiyledir. 

Ancak fidye vererek köleyi kurtarma noktasında râhin, mürtehin gibi 

değildir. Çünkü râhin, mazmûnun hissesini verse, mürtehin  gâip olsun 

veya olmasın mürtehine rücû eder. Hâkim mürtehine fidye vermesi yö-

nünde bir emirde bulunamaz, aksine ona sadece rehni vermesini emrede-

bilir. Dolayısıyla râhin, mazmûnun hissesinin fidyesini vermek zorunda 

kalmıştır ve verdiği fidye hususunda teberruda bulunmuş olmaz. el-Mec-
ma‘ şerhinde1 konu böyle açıklanmıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu husus tartışmaya açıktır. Çünkü ileri-

de ‘Bu durumda mürtehine  vâcip olan şey fidye vermektir. Yetkisi bulun-

madığı için köleyi [maktûlün velilerine] verme hakkı yoktur. Dolayısıyla 

hâkimin ona köleyi vermeyi değil, fidye vermeyi emretmesi gerekir.’ şek-

linde bir ifade gelecektir. Buna göre el-Mecma‘ şârihinin “Hâkim mürte-

hine fidye vermesi yönünde bir emirde bulunamaz.” şeklindeki sözü sahih 

olamaz. Çünkü iki ifade arasında çelişki vardır.

1 İbnu’s-Sââtî, Ebu’l-Abbâs Muzafferüddîn Ahmed b. Alî (ö. 694/1295), Şerhu’l-Mecma‘, I, vr. 243a.
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 īــĨ Ùאئĩــùĩì طĳĝــùĤ ــ××אø óđــùĤا ďــäاóÜ هóــĻĔو ÙــĺاïıĤا ÕــèאĀ ģــđäو

 ěÖــאùĤאء اęĻÝــøźا ĳــİ ĹــĝĻĝéĤا Õ×ــùĤوا ،óــİאčĤا į××ــø ĵــĤإ ħכــéĤا ÙــĘאĄإ ģــĻ×Ĝ

اĝÝĩĤــóر ÖאĤــŻıك.

١٥ .ًÉĉì óَــĻĕĤنِ اĳــİóĩĤا ïِــ×đĤا ģــÝĜ

 ģــąęĤــא أي اĩİاïęĘ ģــąĘ įــĻĘو ًÉــĉì Żًäر īــİóĤا ïــ×đĤا ģــÝĜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ĳــĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ģــąęĤا ÙــāéÖ īــİاóĤا ĵــĥĐ عĳــäóĤا įــĥĘ įــ ُĭıÜóĨ نĳــĩąĩĤوا

 ÙــĬאĨŶــ÷ ا×è įــĤ ــאنِ؛ إذĨŶا Ùــāè اءïــĘ ĹــĘ óــĉąĨ įــĬŶ ؛įــĭİرا Ùــ×ĻĕÖ ــאĩİاïĘ

 ĹــĄאĝĤا ĵــĤإ óــĨŶا ďــĘóÖ įــÖאĉì ــכאنĨŸ Ùــĺروا ĹــĘ رهĳــąè ïــĄ įــĝè אءęĻÝــøź

 ïــĺ  ĹــĘ ĤכıĬĳــא   ÙــĬאĨŶا  Ùــāè  ďــĘد  īــĐ åđĤــõه   ÙــĬאĨŶا  Ùــāè ęÖــïاء   įــĨِاõĤŸ

 īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ ďــäóĺ نĳــĩąĩĤا Ùــāè ىïــ Ę ĳــ Ĥ įــ ĬÍĘ ؛īــİاóĤف اŻíــ Ö īــıÜóĩĤا

 ģــÖ اءïــęĤا īــĨ ءĹــýÖ īــıÜóĩĤا óــĨÉĺ ź ĹــĄאĝĤاً؛ إذ اóــĄאè أو īــıÜóĩĤאئً×ــא כאن اĔ

ĨÉĺــóه ÖאĘïĤــĘ ďــכאن اóĤاİــĉąĨ īــóًا ĘــĘ Ĺــïاء āèــÙ اĩąĩĤــĳن ĥĘــĺ ħכــĐًó×ÝĨ īــא 

.ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ اñכــ

 ĵــĥĐ  ÕــäاĳĤا أن   īــĨ  ÏĻåĻــø ĩĤــא   óــčĬ  įــĻĘ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ĹــĄאĝĤه اóــĨÉĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ įכــĥĩĺ ź įــĬŶ ؛ďــĘïĤا īــıÜóĩĥĤ ÷ــĻĤاء وïــęĤا īــıÜóĩĤا

 óــĨÉĺ ź ĹــĄאĝĤإن ا :ďــĩåĩĤــאرح اü لĳــĜ çــāĺ ź اñــİ ĵــĥđĘ ďــĘïĤאÖ ź اءïــęĤאÖ

 .īــĻĤĳĝĤا īــĻÖ ــאةĘאĭĩĥĤ اءïــęĤا īــĨ ءĹــýÖ ďــĘïĤאÖ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in ileride gelecek diyerek naklettiği bu 

ifadenin, mürtehinin fidye vermesinin  vâcip olduğuna delâlet ettiğini 

kabul etmiyoruz. Aksine o ifade hâkimin, mürtehini icbar etmeden ona 

fidye verme seçeneğini sunabileceğine delâlet etmektedir. Zira rehnin 

mâliyeti -yani mal olarak değeri- mürtehine ait olup alacağına karşılık 

yanında tutuludur. Mürtehin fidye vermeye yanaşmazsa bu defa râhine 

“O hâlde fidyeyi sen ver veya mürtehinden izin alarak köleyi maktûlün 

yakınlarına teslim et!” denilir. Bu açıklamaya göre el-Mecma‘ şârihinin 

“Kadı, mürtehine rehni vermesini emreder.” sözünden maksat, mürte-

hinin, yanında tutulu kölenin maktûlün yakınlarına verilmesine razı 

olmak suretiyle râhine yardımcı olmasını söylemesi ve râhin ve mürte-

hin anlaşmaları durumunda da kölenin maktûl yakınlarına verilmesidir. 

Zeylaî’nin konuyu değerlendirirken  söylediği “Râhin ve mürtehine ‘ya 

köleyi teslim edin veya fidye verin!’ denilir.”1 ifadesinde de buna işaret 

vardır. Demek istiyor ki “Hâkim mürtehine fidye vermesi yönünde bir 

emirde bulunamaz.” ifadesindeki emirden maksat, -mürtehinin kesinlik-

le uymak zorunda kalacağı ‘zorlayıcı emir’dir.

Böylece el-Mecma‘ şârihinin iki ifadesi arasındaki çelişki giderilmiş 

oldu. Yine Şeyh’in ileride gündeme getireceği “Rehin mürtehinin elinde 

olduğu için râhin köleyi teslim etmekten âcizdir.” sözü ile “Râhinin teslim 

etmesi câizdir.” sözünün delâlet ettiği hüküm arasındaki çelişki de gideril-

miş oldu. Zira hüküm burada meselenin râhin ile mürtehinin hazır bulun-

dukları varsayımı üzerine bina edilmiş; ikisi birlikte hazır bulununca on-

lara ‘Ya köle karşılığında fidye verin ya da köleyi teslim edin!’ denilmiştir. 

Buna göre ‘Râhin rehni teslim etmekten âcizdir.’ ifadesinden maksat, mür-

tehinin rızası olmadan tek başına teslim etmekten âciz olmasıdır. ‘Râhinin 

rehni teslim etmesi câizdir.’ sözündeki câizlik ise mürtehinin, kölenin tesli-

mine rıza göstererek râhine yardım etmesi durumundaki câizliktir. Şeyh’in 

“Râhin ve mürtehin, kölenin teslim edilmesi konusunda ittifak ederlerse 

onu maktûlün yakınlarına verirler.” sözü ile “Ondan maksat, râhinin kö-

leyi def etmesi ve mürtehinin de buna razı olmasıdır.” sözü, yaptığımız bu 

açıklamanın doğruluğunu adeta haykırmaktadır.

1  Zeylaî, et- Tebyîn, VI, 92.
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 Õــäاء واïــęĤأن ا ĵــĥĐ لïــĺ ÏĻåĻــø ــאĨ أن ħĥــùĬ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īــĨ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ اءïــęĤض اóــđĺ ĹــĄאĝĤأن ا ĵــĥĐ لïــĺ ĳــİ ģــÖ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ

 īــıÜóĩĤا ĵــÖن أÍــĘ ه؛ïــĭĐ ــאøĳ×éĨ įــĤ īــİóĤا ÙــĻĤאĨ ħĥــùÝĤ įــĻĥĐ هóــ×åĺ أن óــĻĔ

 īــĨ ادóــĩĤن اĳכــĻĘ īــıÜóĩĤذن اÍــÖ įــđĘأو اد ÛــĬه أïــĘا :īــİاóĥĤ ــאلĝĺ اءïــęĤا īــĐ

 īــİاóĤا ïĐــאùĺ نÉــÖ īــıÜóĩĥĤ óــĨÉĺ أن :«ďــĘïĤאÖ óــĨÉĺ ģــÖ» :ďــĩåĩĤــאرح اü لĳــĜ

 ĹــđĥĺõĤا  óــĺóĝÜ  įــĻĤإ  óĻــýĺ כĩــא   ďــĘïĻĘ  ďــĘïĤا  ĵــĥĐ ĝęÝĻĘــא   ďــĘïĤאÖ اĄóĤــא   ĹــĘ

 īــıÜóĩĤا óــĨÉĺ ź :įــĤĳĜ īــĨ ïــĺóĺــאه». وĺïĘــאه أو اđĘــא ادĩıĤ ģــĻĜ» :ــאلĜ ßــĻè

ýÖــĹء Ĩــī اęĤــïاء اĨŶــóُ اåĥĩĤــÏ إĤــĵ اáÝĨźــאل Ýèــĺ ĵכــĳن اıÜóĩĤــåĨ ī×ــĳرًا 

 .įــĻĘ اóًــĉąĨ

وıÖــñا ĘïĭÜــď اĭĩĤאĘــאة ĻÖــĤĳĜ īــü Ĺــאرح اĩåĩĤــď، وכــñا ĘïĭĺــÖ ďــĨ įــא øــĳĻرده 

 īــĻÖو «īــıÜóĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאıĬĳכĤ ďــĘïĤا īــĐ õــäאĐ īــİاóĤإن ا» :įــĤĳĜ īــĻÖ أن īــĨ

 ÙĤÉــùĩĤض اóــĘ نŶ ــא»؛đĘاïÜ įــĤ õאئــä ďــĘïĤأن ا» īــĨ :ــאĭİ įــĤĳĜ įــĻĥĐ ــא دلĨ

ادđĘــאه  أو  ıÖــא  اĺïĘــאه  ĩıĤــא:  ĝĺــאل   ñئــĭĻéĘ  īــıÜóĩĤوا  īــİاóĤا ąèــĳر   ĵــĥĐ

 óــĻĕÖ ďــĘïĤאÖ ادï×Ýــøźا ،«ďــĘïĤا īــĐ õــäאĐ īــİاóĤا» :įــĤĳĜ īــĨ ادóــĩĤن اĳכــĻĘ

 ĹــĄور īــıÜóĩĤه اïĐــאø ازه أنĳــä «įــĤ ďــĘïĤــאز اä» :įــĤĳĜ īــĨو īــıÜóĩĤــא اĄر

 ďــĘïĤا ĵــĥĐ ــאđĩÝäوإن ا» :ĹــÜŴا įــĤĳĜ įــĻäĳÝĤا اñــİ ÙــéĀ ĵــĥĐ ــאديĭĺو .įــđĘïÖ

.«īــıÜóĩĤا įــ Ö ĹــĄور ďــĘد īــİاóĤأن ا įــ Ö ادóــĩĤوا» :įــ ĤĳĜ اñــאه» وכــđĘد
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16. Hata ile Birini Öldüren Rehin Kölenin Kıymetinin Borçtan 
Fazla Olması

[Teshîl] Değeri rehin bırakıldığı borçtan fazla olan -mesela borç miktarı 
bin kendi değeri iki bin olan- köle, hata ile bir kişiyi öldürse râhin ve mürtehi-
ne “Fidyeyi verin!” denilir. Çünkü kölenin yarısı ‘mazmûn’ yani rehin alanın 
sorumluluğunda, diğer yarısı da ‘ emanet’ olup mazmûnun fidyesi mürtehi-
ne, emanetin fidyesi ise râhine aittir. Fidyeyi vermeleri durumunda rehin ve 
borç bulunduğu hâl üzere kalmaya devam eder. Köleyi vermek üzere anlaşıp 
vermeleri durumunda ise mürtehinin alacağı  bâtıl olur. Mürtehinin kendine 
düşen kısım için köleyi maktulün yakınlarına teslim etmesi gerçekte teslim 
etme sayılmaz. Çünkü kölenin maktûlün yakınlarına verilmesi bir temlîktir 
ve mürtehinin temlîk yetkisi yoktur. O hâlde kastedilen, râhinin köleyi ver-
mesi, mürtehinin de buna razı olmasıdır. Şayet mürtehin “Ben fidye verece-
ğim.”, râhin de “Ben cinâyetine mukabil köleyi teslim edeceğim.” der de tar-
tışırlarsa, mürtehinin fidye verme hakkı vardır. Çünkü râhin köleyi vermekle 
mürtehinin hakkını  ıskât etmiş olur; fakat mürtehin fidye verdiğinde râhinin 
hakkını  ıskât etmiş olmaz; aksine râhine zarar vermeksizin kendi hakkını ko-
rumuş olur. Dolayısıyla mürtehinin seçimi daha uygundur. Mürtehin fidye 
verme hususunda  emanet hissede teberruda bulunan kimse konumunda olur, 
dolayısıyla râhine rücû edemez. Çünkü râhin mevcuttur ve  emanet hissenin 
fidyesini vermesi için hâkim tarafından muhatap alınır ve mesul tutulabilir. 
Durum böyleyken mürtehin bunu üstlenirse teberruda bulunmuş olur. Bu, 
Ebû  Hanîfe’den nakledilen iki görüşten birine göredir. İlk rivâyete göre mür-
tehin, râhin hazır olduğu hâlde fidye öderse ödediğini almak için râhine rücû 
edemez. Diğer rivâyete göre  emanet hisse karşılığında ödediğini tahsil etmek 
için rücû edebilir. Zira mürtehin, mazmûn olan kısımdaki hakkını muhafaza 
edebilmek için  emanet kısmı da ıslâh ve muhafaza etmek durumundadır.

Zikredilen bu hüküm râhinin hazır olmasın hâlinde söz konusu olur. Gaib 
olması hâlinde Ebû  Hanîfe’ye göre  emanet kısım için ödediği miktarda  teberru 
etmiş sayılmaz. Ebû  Yûsuf, Muhammed ve  Züfer’e göre ise râhin hazır bulun-
sun veya bulunması mürtehin  teberru etmiş kabul edilmelidir. Çünkü  emanet 
kısmı için yaptığı ödemeyi râhinin iznine binaen yapmamıştır ve bu yönüyle 
rehin ile alakası olmayan ve ödemede bulunan yabancı bir şahıs pozisyonun-
dadır. Ebû  Hanîfe’nin gerekçesi şudur: Râhin hazırsa, “fidye ver ya da köleyi 
teslim et” hitabına muhataptır. Buna rağmen mürtehin hem mazmûn hem de 
 emanet kısmı için fidye vermişse  emanet kısmı için verdiği miktarı  teberru et-
miştir. Buna mukabil râhin gaib ise bu emre muhatap olmaz. Mürtehin kendi 
hakkını korumaya mecbur olup bunu da ancak  emanet kısım için ödeme yap-
mak suretiyle icra edebiliyorsa yaptığı ödemede  teberru etmiş sayılmamalıdır. 
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١٦ .īĺïĤا īĨ óáأכ Éĉì ģÝĝĺ نĳİóĨ ï×Đ ÙĩĻĜ نĳכ

ــÉن  Ö īــĺïĤا ĵــĥĐ ģٌــąĘ įــ ĻĘو Éــĉì Żًäن رĳــİóĩĤا ïــ×đĤا ģــÝĜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 įــęāĬن وĳــĩąĨ įــęāĬ نŶ ــא؛ĺïĘــא: اĩıĤ ــאلĝĺ ŻáــĨ ــאęĤأ īــĺïĤوا īــĻęĤأ įــÝĩĻĜ כאن

أĨאĬــÙ وĘــïاء اĩąĩĤــĳن ĥĐــĵ اıÜóĩĤــī وĘــïاء اĨŶאĬــĥĐ Ùــĵ اóĤاİــī؛ ĘــÍن ĺïĘــאه 

 īــıÜóĩĤا īــĺد ģــĉÖــאه وđĘد ďــĘïĤا ĵــĥĐ ــאđĩÝäــא وإن اĩıĤאéÖ īــĺïĤوا īــİóĤا ĵــĝ×ĺ

 įــ Ö ادóــĩĤــכ. واĻĥĩÝĤــכ اĥĩĺ ź ĳــİــכ وĻĥĩÜ įــ ĬŶ īــıÜóĩĤا īــĨ نĳכــĺ ź ďــĘïĤوا

א ĝĘــאل اıÜóĩĤــī: أĬــא أĘــïي وĜــאل  َّèــאýÜ نÍــĘ .īــıÜóĩĤا įــÖ ĹــĄور ďــĘد īــİاóĤأن ا

 īــıÜóĩĤا ěــè ćĝــùĺ ďــĘïĤאÖ īــİاóĤي إذ اïــęĺ أن īــıÜóĩĥĥĘ ďــĘــא أدĬأ :īــİاóĤا

 īــİاóĤאÖ ارóــĄإ óــ ĻĔ īــĨ įــùęĬ ěــè ċــęéĺ ģــÖ īــİاóĤا َّěــè ćĝــùĺ ź īــıÜóĩĤوا

 ĵــÝè ÙــĬאĨŶا Ùــāè ĹــĘ ــא Đً ِóّ×ÝĨ اءïــęĤا ĹــĘ īــıÜóĩĤن اĳכــĺو ĵــĤــאره أو ĻÝìــכאن اĘ

 īــİاóĤا ÕــĈאíĺ ĵــÝè اءïــęِĤم اõِــÝĥĺ ź ر أنïــĝĺ כאن įــĬŶ ؛īــİاóĤا ĵــĥĐ ďــäóĺ ź

 īــĻÝĺواóĤى اïــèإ ĵــĥĐ اñــİــא. وĐً ِóّ×ÝĨ ــאرĀ هñــİ ــאلéĤوا įــĨõÝĤــא اĩĥĘ óــĄאè įــĬŶ

 ،ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ Ùــ ĺروا ĹــĘ ďــäóĺ ź رهĳــąè ďــĨ ىïــĘ إذا įــ ĬÍĘ ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ

 ĹــĘ  įــĝè إŻĀح   ĵــĥĐ ĝĺــïر   ź  įــĬŶ اĨŶאĬــÙ؛   ÙــāéÖ  ďــäóĺ  įــĭĐ  Ùــĺروا  ĹــĘو

.ÙــĬאĨŶح اŻĀإ ïــđÖ źن إĳــĩąĩĤا

 ïــĭĐ ــאĐًó×ÝĨ īــıÜóĩĤن اĳכــĺ ŻĘ אئً×ــאĔ ــא إذا כאنĨا، أóًــĄאè īــİاóĤا إذا כאن اñــİ

أÖــęĻĭè ĹــÙ، وĭĐــï أÖــøĳĺ Ĺــė وĩéĨــï وزĘــÝĨ ó×ــóع èאĄــóًا כאن اóĤاİــī أو Ĕאئً×ــא؛ 

ĬŶــĘ įــïى ĥĨــכ ĻĔــóه ĻĕÖــó أĨــóه āĘــאر כĭäÉ×ــĹ، وĤــį أĬــį إذا כאن اóĤاİــè īאĄــóًا 

ĝĘــï أĨכــíĨ īאÝ×ĈــĘ įــÍذا Ęــïاه اıÜóĩĤــĝĘ īــÜ ï×ــóع، وأĨــא إذا כאن Ĕאئً×ــא ĝĘــđÜ ïــñر 

íĨאÝ×Ĉــį واıÜóĩĤــÝéĨ īــאج إĤــĵ إŻĀح اĩąĩĤــĳن وĩĺ źכĭــį ذĤــכ إÖ źــŻĀÍح 

اĨŶאĬــĺ ŻĘ Ùכــĳن Đًó×ÝĨــא. 
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Gerekmediği hâlde fidye vermiş olacağı 

için mürtehinin, râhinin gaip olması durumunda da  teberru etmiş sayılma-

sı gerekir. Zira amaç, emanetin mürtehinin elinde kalmasıdır ve mürtehin 

fidye vermese de  emanet bu şekilde kalmaya devam etmektedir. Çünkü bu-

rada hasım, mürtehin değil, râhindir ve mürtehinin  emanet kısım için fidye 

verme zorunluluğu olmadığı gibi bu kısmı maktûlün yakınlarına verme so-

rumluluğu da yoktur. Çünkü mürtehin, rehnin yarısında yed-i emindir ve 

fidyesini vermese de  emanet onun elinde kalmaya devam eder. O hâlde ister 

hazır olsun ister  gâip olsun, râhinin izni olmaksızın  emanet için fidye verme-

si durumunda mürtehinin teberruda bulunmuş sayılması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Amaç, cinayet işleyen kölenin, maktûlün yakın-

ları tarafından talep ve dava edilmesinden salim olarak mürtehinin elinde 

kalmasıdır. Açıktır ki, kölenin mâliyetinin tamamı maktûl yakınlarının 

hakkı olarak görüldüğünde mürtehin kendi sorumluluğu altında bulunan 

mazmûn kısım için maktûlün yakınlarına ödeme yapmakla, onların kö-

lenin diğer kısmını istemelerinden salim kalamaz. Sonuçta râhin gaip ise 

mürtehin kendi elinde  emanet olan kısım için de fidye vermek zorunda ka-

lır ve -tıpkı bir şeyi ödemeye mecbur kalanın rücû etmesi gibi- bunu tahsil 

etmek için râhine rücû eder. Nitekim Şeyh, Ebû  Hanîfe’nin delilini ortaya 

koyarken “Çünkü mürtehin mazmûn kısımdaki hakkını ıslaha ancak  ema-

net olan kısmın ıslahından sonra güç yetirebilir.” diyerek ve “Mürtehin 

rehnin mazmûn kısmını ıslaha muhtaçtır. Bu da ancak emanetin ıslahıyla 

mümkündür. Dolayısıyla [ emanet olan kısım için verdiği fidye hususunda] 

 teberru etmiş sayılmaz.” diyerek bunu açıklamıştır.

Bu mesele, Kâsânî’nin, el-Bedâi‘  adlı kitabında  rehin bölümünün 

‘rehnedilen malın hangi yolla çıkacağının beyanı’ başlığı altında zikret-

tiği aslın bir fer‘idir. Kâsânî şöyle demektedir:  “Bir kimse mecbur kaldı-

ğı için bir başkasının borcunu kendi malından ödemişse  teberru etmiş 

sayılmaz ve ödediğini tahsil etmek için borç sahibine rücû eder. Mesela 

vâris, mûrisin borcunu kendi malından ödemişse bunu geri almak için 

terekeye rücû eder.”1

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 172.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن Đًó×ÝĨــא؛ ĬŶــĘ įــïى è ŻÖאäــÙ؛ إذ 

ــï اıÜóĩĤــī وİــĝ×Ü Ĺــĵ وإن Ĥــİïęĺ ħــא اıÜóĩĤــī؛  ĺ ĹــĘ Ùــ ĬאĨŶا ĵــĝ×Ü ض أنóــĕĤا

 īُــıÜóĩĤا ź īُــİاóĤــא اıĻĘ ħُــāíĤإذ ا ÙــĬאĨŶا ĹــĘ ďــĘïĤا źاء وïــęĤا įــĻĥĐ ÷ــĻĤ إذ

 Ĺــĕ×ĭĻĘ ــאİïِęĺ ħــĤ وإن īِــıÜóĩĤا ïــĺ ĹــĘ ÙُــĬאĨŶا ĵــĝ×ÝĘ ėِــāĭĤا ĹــĘ īٌــĻĨأ įــĬŶ

أن ĺכــĳنَ Đًó×ÝĨــא ĘــĘ Ĺــïاءِ اĨŶאĬــŻÖ Ùِ أĨــóِ اóĤاİــø īِــĳاءٌ כאن اóĤاİــè īُאĄــóًا 

أو Ĕאئً×ــא.

 īــĐ אĩًĤــאø īــıÜóĩĤا ïــĺ ĹــĘ ĹــĬאåĤا īــĝĤــאء اĝÖ ضóــĕĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ěéÝــùĨ إذا כאن īــĝĤأن ا ĹــĘ ــאءęì źو .įــÝĨĳāìو įــĻĥĐ ĹــĭåĩĤا ĹــĤو Ùــ×ĤאĉĨ

ــÉداء  Ö įــ Ý×ĤאĉĨ īــĐ ÙــĨŻùĤا īــıÜóĩĥĤ ģــāéĺ ź įــ ĻĥĐ Ĺــ ĭåĩĤا ĹــĤĳĤ ــא ıĥכ Ùــ ĻĤאĩĤا

āĬــĨ ėــא اøــįĝéÝ وĤــĹ اĭåĩĤــĻĥĐ ĹــĘ įــכאن اıÜóĩĤــĘ īــĹ أداء āèــÙ اĨŶאĬــĉąĨ Ùــóا 

 ĹــĘ ــא Ĩ ارóــĉĄźا اñــİ īــĐ çــāĘأ ïــ Ĝو .ďــäóĺ óــĉąĩĤــא، وا إذا כאن اóĤاİــĔ īאئ×

 ïــđÖ źن إĳــĩąĩĤا ĹــĘ įــĝè حŻĀإ ĵــĥĐ رïــĝĺ ź įــĬŶ :įــĤĳĜ īــĨ ــאمĨŸا ģــĻĤد óــĺóĝÜ

 įــĭכĩĺ źن وĳــĩąĩĤح اŻĀإ ĵــĤــאج إÝéĨ īــıÜóĩĤوا :įــĤĳĜ īــĨو ÙــĬאĨŶح اŻĀإ

ــĺ ŻĘ Ùכــĳن Đó×ÝĨــא ĬאĨŶح اŻĀÍــÖ źــכ إĤذ

 ģــāĘ ĹــĘ īــİóĤــאب اÝכ ĹــĘ ďائــï×Ĥا ĹــĘ įــÖ ــאلĜ ģــĀوع أóــĘ īــĨ اñــİ نĳכــĻĘ

«وأĨــא ĻÖــאن Ĩــא íĺــóج Öــį اİóĩĤــĳن»: وĨــąĜ īــĵ دĺــĻĔ īــóه ĉąĨــóا ĨــĨ īــאل 

ùęĬــĺ ź įכــĳن Đó×ÝĨــא وäóĺــĻĥĐ ďــį כאĤــĳارث إذا ąĜــĵ دĺــī اĻĩĤــĨ ÛــĨ īــאل 

 .ĵــıÝĬا ÙכــóÝĤا ĵــĥĐ ďــäóĺ įــ Ĭأ įــùęĬ
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Şeyh’in burada Ebû  Hanîfe’nin görüşünü tenkit ederken sarf ettiği “O 
hâlde râhin ister hazır olsun ister  gâip olsun, onun izni olmaksızın  emanet 
için fidye vermesi konusunda mürtehinin teberruda bulunmuş sayılması 
gerekir.” sözü, havale bölümündeki şu sözüyle uyuşmamaktadır: “Teberru 
eden kişi (müteberri’), esasen kendinden bir zararı giderme amacı olmaksızın 
başkasına iyilik etmeyi amaçlayan kişidir.” Bizim meselemizde ise mürtehin, 
 emanet olan kısım için fidye vermekle esasen kendi nefsinden bir zararı gi-
dermeyi amaçlamış olup, bu da maktûlün yakınlarının köleyi talep hakkını 
düşürmek ve râhinin fidye vermekten âciz olması durumunda rehni elinde 
tutabilmektir. Bu yönüyle yabancı bir kimsenin râhin adına fidye vermesi 
meselesinin aksine, mürtehin burada  teberru etmiş sayılamaz. 

Evet, Şeyh’in Câmi‘u’l-Fusûleyn’in otuz altıncı faslında üst hakkına sahip 
olan kimsenin alt katın sahibinin emri olmadan alt katı yapması durumunda 
teberruda bulunmuş sayılmaması ile köle veya ekinin iki ortağından birinin 
diğerinin emri olmadan köle ve ekin için harcama yapması hâlinde teberruda 
bulunmuş sayılması arasındaki farkı anlatırken söylediği “İki mesele arasındaki 
fark şudur: Köle ve ekin meselesinde harcamada bulunan ortak buna mecbur 
değildir. Şöyle ki; bu durumda diğer ortak ya hazır ya da gaiptir. Şayet diğer 
ortak orada ise hâkim kendi payında gerekli harcamayı yapması için onu ic-
bar eder. Diğer ortak orada değilse hâkim hazır olan ortağa ödediğini daha 
sonra geri almak şartıyla ona harcama yapmasını emreder. Zira hâkimin, ilgi-
linin hazır olması durumunda icbar velâyetinin bulunduğu her durumda, [bir 
başkasına onun adına] infakta bulunmayı emretme yetkisi vardır.” şeklindeki 
sözleri, mürtehinin rehnin  emanet kısmı için verdiği fidyede teberruda bulun-
muş sayılmayıp râhine rücû edebilmesinin, ödemenin hâkimin emriyle olma-
sı şartına bağlı olmasını gerektirmektedir. Çünkü râhin orada olsaydı hâkim 
onu  emanet hissesini ödemeye icbar edebilirdi. Orada olmadığında da hâkim 
-daha önce geçen- “Hâkim bir kimseye başka bir kimse için infak etmesini 
emretme yetkisine sahiptir.” esasına binaen mürtehine ödemesini emreder.

Belki, bu kuralın [yapılan ödemeyi tahsil etmek için hâkimin emrinin gerekti-
ğine dair kuralın] her meselede geçerli olmayıp, aksine, rücû işinin salt kendi işinin 
düzeltilmesinin gâibin işinin düzeltilmesine bağlı olması durumuna terettüp ettiği 
söylenebilir. Nitekim el-Bedâi‘den de naklettiğimiz  ifadelerde geçtiği üzere fakih-
lerimiz rücû’un söz konusu olduğu birçok konuda hazır olanın fiilinin hâkimin 
emriyle olması kaydını getirmeden -ve gaip, orada olsaydı hâkim onu ödemeye 
icbar ederdi demeden- saraheten rücûdan bahsetmişlerdir. Ayrıca alım satım bölü-
münün ‘çeşitli meseleler’ başlığı altında şöyle denilmiştir: İki kişi ortaklaşa bir şeyi 
satın aldıktan sonra biri ortadan kaybolsa, hazır olan ortak satım bedelini ödeyip 
malı kabzetmek ve satım bedelinden hissesine düşeni diğer ortaktan alıncaya kadar 
malı elinde tutmak hakkına sahiptir. Bu türden pek çok örnek bulunmaktadır.
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 īــıÜóĩĤن اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :ــאلĜ نÉــÖ ــאĭİ ħــčĐŶــאمَ اĨŸا ëُĻــýĤا ÕــĝđÜ ــאĨ أن ĵــĥĐ

 :įــĤĳĜ īــĨ ÙــĤاĳéĤــאب اÝכ ĹــĘ هóכñــùĺ ــאĨ ħئــŻĺ ź ÙــĬאĨŶا Ùــāè أداء ĹــĘ ــאĐó×ÝĨ

«أĻäــÖ ÕــÉن اÝĩĤ×ــóع Ĩــāĝĺ īــï اùèŸــאن إĤــĵ اĻĕĤــĨ óــĻĔ īــó أن āĝĺــï دĘــď اąĤــóر 

 ćĝــøأ ßــĻè ١ŻĀأ įــùęĬ īــĐ رóــąĤا ďــĘد ïــāĜ داءŶا اñــıÖ ĳــİو ŻĀأ įــùęĬ īــĐ

 .ĵــıÝĬا «Ĺــ×ĭäŶف اŻíــÖ ــאĐó×ÝĨ īכــĺ ħــĥĘ ــאرهùĐــאل إè ÷ــ×éĤوا Ùــ×ĤאĉĩĤا

đĬــħ أن Ĩــא ذכــóه ĘــĹ اāęĤــģ اùĤــאدس واĻàŻáĤــĨ īــä īאĨــď اĻĤĳāęĤــĘ īــĹ اęĤــóق 

 ïــèأ īــ ĻÖــא وĐó×ÝĨ نĳכــĺ ź įــ ×èאĀ óــ Ĩأ óــ ĻĕÖ ģęــùĤــאء ا ĭÖ ĹــĘ ěــęĬأ ĳــ ĥđĤرب ا īــ ĻÖ

ــį: «واęĤــóق أن  ĤĳĝÖ ــא Đًó×ÝĨ نĳכــĺ įכĺóــü óــĨأ óــ ĻĕÖ ěــęĬرع إذا أõــ Ĥأو ا īــĝĤا Ĺכĺóــü

 įכĺóــü نĳכĺ א أنĨإ ĳĥíĺ ź ــאق؛ إذęĬŸا ĹــĘ óــĉąĨ óــĻĔ رعõــĤوا īــĝĤــאب اÖ ĹــĘ ěــęĭĩĤا

èאĄــóًا أو Ĕאئً×ــא ĥĘــè ĳאĄــóًا ĘאĝĤאĄــåĺ Ĺ×ــóه ĥĐــĵ أن ęĭĺــĘ ěــĻāĬ Ĺ×ــį وĤــĔ ĳאئً×א óĨÉĻĘه 

 ďــĄĳĨ ģכ ĹــĘ ــאقęĬŸאÖ óــĨŶا Ùــĺźو ĹــĄאĝĥĤ إذ óــìŴا ĵــĥĐ ďــäóĻĤ ــאقęĬŸאÖ ĹــĄאĝĤا

 īــİاóĤا ĵــĥĐ īــıÜóĩĤع اĳــäن رĳכــĺ أن ĹĐïÝــùĺ .ĵــıÝĬا» اóــĄאè ĳــĤ óــ×åĤا Ùــĺźو įــĤ

وכĬĳــĻĔ įــÝĨ ó×ــóع ýĨــóوĈًא ÖــÉن ĺכــĳن أدائــĨÉÖ įــó اĝĤאĄــĹ؛ Ŷن اóĤاİــĤ īــĳ כאن èאĄــóًا 

äŶ×ــóه اĝĤאĄــĥĐ Ĺــĵ أداء āèــÙ اĨŶאĬــĘ ÙــÍذا Ĕــאب ĨÉĺــó اĝĤאĄــĹ اıÜóĩĤــÖ īــאŶداء ĭÖــאء 

ĥĐــĨ ĵــא øــ×Ĩ ěــĤĳĜ īــį: إذ ĝĥĤאĄــĹ وĺźــÙ اĨŶــÖ óאęĬŸــאق إĤــĵ آìــóه.

أıĥĤــħ إź أن ĝĺــאل: إن İــñا ĻĤــ÷ ĉĩÖــóد Öــģ أĨــó اäóĤــĳع ÜóÝĨــĥĐ ÕــåĨ ĵــóد 

ــĨ óــĳĨ īاĄــď اäóĤــĳع  Ļáכ ĹــĘ نŶ ؛Õــ ĜĳÜــė إŻĀح أĨــóه ĥĐــĵ إŻĀح أĨــó اĕĤאئ

 ÕאئــĕĤأن ا ďــĨ ĹــĄאĝĤا óــĨÉÖ įــĬĳכÖ óــĄאéĤا ģــđĘ ïــĻĻĝÜ óــĻĔ īــĨ عĳــäóĤאÖ اĳــèóĀ

Ĥــĳ כאن èאĄــóا ĻĘــäŶ į×ــóه ĥĐــĵ اŶداء כĩــא ĩĻĘــא ĭĥĝĬــאه Ĩــī اï×Ĥائــď آęĬــא، وכĩــא ĜאĤــĳا 

 ďــĘد óــĄאéĥĥĘ ــאĩİïèــאب أĔــאن وĭàى اóــü ع: إنĳــĻ×Ĥــאب اÝכ īــĨ ĵÝــü ģــאئùĨ ĹــĘ

ĭĩàــį وą×Ĝــį وù×èــį إĤــĵ أن ìÉĺــāè ñــÙ اĕĤאئــĭĨ Õــį وĤــčĬ įאئــó כĻáــóة.

.įùęĬ īĐ رóąĤا ďĘد ïāĜ داءŶا اñıÖ ĳİو ŻĀأ+ أ  ١



570  REHİN - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Yaptığımız bu değerlendirme neticesinde Ebû  Hanîfe’nin mesele hakkında-

ki hükmünde görünürdeki eksiklik giderilmiş olmakla beraber Câmi‘u’l-Fusû-
leyn’de iki mesele arasındaki farkla ilgili zikredilen kural bozulmuş olmaktadır.

Özetle fakihlerimizin bu konudaki sözleri, problem ve sıkıntıdan hali 

değildir. Söz konusu sıkıntının giderilmesi adına aklımıza gelen tek şey 

şudur: Şeyh’in iki mesele arasında zikretmiş olduğu fark, doğru olup her 

tarafta uygulanabilir bir niteliktedir. Şu an ele aldığımız ve benzeri mese-

lelerde  gâip râhinin -şayet hazır olsaydı- rehnin  emanet kısmını ödemeye 

icbar edileceği durumda, mürtehinin, ödediğini tahsil etmek için rücû et-

mesinden maksat, hâkim emriyle ödemesi hâlindeki rücûdur. Söz konu-

su rücûnun hâkimin emriyle olan rücû gibi olduğu hükmü zaten açık ve 

biliniyor olduğu için fakihlerimiz, rehin meselesinde mürtehinin, ancak 

hâkim emriyle ödemesi hâlinde rücû edebileceği şartını zikretmemişlerdir. 

Dolayısıyla bu kayıt, sanki fakihlerimiz arasında genel kabul görmüş ve 

noktalanmış bir kayıttır.

Konu hakkında söylenilenleri açıklama adına aklımıza gelen bundan 

ibarettir. Her kuvvet sahibinin üzerinde kuvvet sahibi başka biri vardır. 

Gerçek ve kâmil ilim, her şeyden hakkıyla haberdar olan ve en yüce olan 

Allah katındadır.

17. Râhin ve Mürtehinin, Cinâyet İşleyen Rehin Köleyle İlgili 
Dâvası

[Teshîl] Râhin “Ben fidye veriyorum.” dese, mürtehin de “Ben köleyi veri-

yorum.” dese râhinin sözüne itibar edilir. Çünkü mürtehinin, köleyi vermeyi 

( def ’) seçmesinde bir fayda yoktur. Zira alacağı, fidye vermekle sakıt olduğu 

gibi köleyi vermekle de sakıt olur. Ayrıca kölenin verilmesinde râhinin rakabe 

üzerindeki hakkının düşürülmesi söz konusudur. Hâlbuki onun, fidye vermek 

suretiyle rakabeyi almak gibi sahih bir amacı vardır. Sonuç itibarıyla mürtehi-

nin köleyi vermeyi seçmesi, râhinin maksadının faydasız bir şekilde, kaçırılma-

sına yol açar ve bu sebeple de mürtehinin seçimine itibar edilmez.

Mürtehin fidye vermekten geri durur da onu râhin öderse fidyenin 

yarısı mürtehinin alacağına mahsup edilir. Çünkü ister fidye versin, ister 

köleyi versin borç her iki hâlde de düşer. Neticede râhin fidye hususunda 

teberruda bulunmuş sayılmaz.
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وıÖــñا ùĭÜــĩĥُà ïــĭÖ Ùــאء כŻم اĨŸــאم ĭİــא وĤכــĝÝĭĺ īــă أĨــó اęĤــóق اñĩĤכــĳر 

.īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä ĹــĘ

 źاب. وóــĉĄźوا ěــĥĕĤا īــĐ ــאب×Ĥا اñــİ ĹــĘ ħــıĨŻכ ĳــĥíĺ ź :ÙــĥĩåĤאÖو 

ąéĺــĭĤ óــא ĻĔــó أن ĝĺــאل: إن Ĩــא ذכــĨ óــī اęĤــóق ĻéĀــĉĨ çــóد؛ واĩĤــóاد äóÖــĳع 

ــĳ כאن  Ĥ ģــđęĤا ĵــĥĐ óــ ×åĺ ÕאئــĕĤــא כאن اĩĨ įــ ĤאáĨأ ĹــĘو įــ ĻĘ īــéĬ ــאĩĻĘ īــıÜóĩĤا

èאĄــóا اäóĤــĳع Ĥــĳ أداه ĨÉÖــó اĝĤאĄــĹ وĤــĻĝĺ ħــïوه ÖــĘ įــĥÜ Ĺــכ اĳĩĤاĄــĭÖ ďــאء 

 .įــ ĭĐ وغóــęĨ ïــ ĻĜ įــ ĬÉכĘ رهĳــıČ ĵــĥĐ

 ïــĭĐ ħــĥđĤــאل، واåĨ ــאلåĨ ģق כĳــĘــאل وĝĩĤا įــĻäĳÜ īــĨ ــאĭĤ حź ــאĨ اñــİ

اđÝĩĤــאل.  óــĻ×íĤا

اĐïĤــאوى ĻÖــī اóĤاİــī واıÜóĩĤــĘ īــÝĜ Ĺــģ اđĤ×ــï اĳİóĩĤن . ١٧

ــĜ óــĳل  ×Ýđĺ ďــĘــא أد Ĭأ :īــıÜóĩĤــאل اĜي وïــĘــא أ Ĭأ :īــİاóĤــאل اĜ ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

 ćĝــùĺ ــאĩכ ďــ ĘïĤאÖ įــ ĭĺد ćĝــùĺ ؛ إذďــ ĘïĤا īِــıÜóĩĤــאر ا ĻÝìź ةïــ اóĤاİــī؛ إذ Ę źאئ

 ĹــĘ  çــĻéĀ Ĕــóض   įــĤو  Ùــ×ĜóĤا  ĹــĘ  īــİاóĤا  ěــè إøــĝאط   ďــĘïĤا  ĹــĘو ÖאęĤــïاء 

 īــİاóĤض اóــĔ ÛــĺĳęÜ ďــĘïĤا īــıÜóĩĤــאر اĻÝìا ĹــĘ ــכאنĘ اءïــęĤאÖ Ùــ×ĜóĤאء اęÝــøا

 .óــ×Ýđُĺ ŻĘ ٍةïאئــĘ ŻÖ

 ėــāĬ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ ÕــùÝéĺ įــĬÍĘ īــİاóĤاه اïــĘي وïــęĺ أن īــıÜóĩĤا ĵــÖوإن أ

 īــİاóĤا ģــđåĺ ħــĥĘ ďــĘى أو دïــĘ زمź óــĨأ īــĺïĤط اĳĝــø نŶ ؛įــĭĺد īــĨ اءïــęĤا

. Đــאً ِóّ×ÝĨ اءïــęĤا ĹــĘ



572  REHİN - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

35

30

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mürtehinin fidye vermesi konusunda söyle-

nenlere göre râhinin de teberruda bulunmuş sayılması gerekir. Çünkü mür-

tehinle konuşuncaya değin fidyeyi üstlenmemeye muktedirdir. Bu durumda 

üstlenirse -mürtehinin fidyesi konusunda zikredildiği gibi- teberruda bulun-

muş olması gerekir. Ayrıca râhin, fidyeyi mürtehinin talimatı olmaksızın ver-

miştir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in mürtehinin fidye vermesi konusundaki 

deliline göre de râhinin teberruda bulunmuş olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazı ve râhinin, mürtehinin hissesine 

karşılık fidye vermesini, mürtehinin, râhinin hissesi için fidye vermesine  kıyas 

etmesi isabetli değildir, hatta  kıyas mealfârıktır. Şöyle ki; hâkim, mürtehini 

fidye vermeye icbar edemediğinden râhin fidye vermeye mecbur kalır. Râhi-

nin mürtehine rücû etmesi de yerleşik bir ilke ve yerleşik kural uyarınca olur. 

Yerleşik kural Tenvîru’l-Besâir’de dile getirilen şu husustur: “ Halvânî bir kural 

zikretmiş ve şöyle demiştir: Ortağıyla birlikte bir şey yapmaya mecbur olan 

kimselerden biri diğer ortağın emri olmaksızın yaparsa, gönüllü yapmış sayılır 

ve onun payına düşen kısma ait ödediğini tahsil etmek için ona rücû edemez. 

Zira [icbar edildiği şeyi yapan ortağın], diğer ortağı -su arkları kazma, kusurlu 

gemiyi onarma ve cinâyet işleyen köle için fidye verme durumlarında olduğu 

gibi- icbar edebilirdi. Buna mukabil karşı tarafı icbâr etme imkânı yoksa, üst ve 

alt kat meselesi gibi, ödediği miktar hususunda  teberru etmiş sayılmaz.”

Aksi durum -yani mürtehinin fidye vermesi durumu- böyle değildir. Çün-

kü bu durumda râhin fidye vermesi için icbar edilebildiğinden mürtehin fidye 

vermek zorunda kalmaz ve vermesi dururmunda, teberruda bulunmuş sayılır. 

 Halvânî’den yukarıda nakledilen ‘cinayet işleyen köle için fidye verme konu-

sunda icbar edilme durumu’ ile kastedilen budur.

Şeyh’in Câmi‘u’l-Fusûleyn’in otuz altıncı faslında doyurucu bir şekil-

de yaptığı açıklamalardan sonra yukarıda yaptığı itiraz, onun adına şaşıla-

cak bir şeydir. Şeyh orada “Meselenin mahiyeti şudur: Başka birinin yerine 

ödeme yapmaya mecbur kalmak, borç sahibinin icbar edilebildiği durum-

lara değil, edilemediği durumlara mahsustur. Buna göre  teberru veya rücû 

hükmünün, icbarın varlığına veya yokluğuna göre olması gerekir. Sonuç-

ta ortağın ittifakla icbar edilebildiği durumlarda veya icbar edilebileceği-

ne fetva verilen durumlarda, şayet diğer ortağın emri olmaksızın yapmışsa, 

bunun  teberru olacağına fetva verilmelidir.” demiştir. Şeyh, orada yapmış 

olduğu bu değerlendirmeyi burada hatırlamamış ve bu itirazını orada-

ki değerlendirmenin gerektirdiğine aykırı bir anlayış üzerine bina etmiştir. 
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Ęــïاء   ĹــĘ  óــĨ Ĩــא   ĵــĥĐ Đًóّ×ÝĨــא  ĺכــĳن  أن   Ĺــĕ×ĭĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 įــĨõÝĤــא اĩĥĘ ،īــıÜóĩĤا ÕــĈאíĺ ĵــÝè اءïــęĤم اõــÝĥĺ ź ر أنïــĝĺ כאن įــĬŶ ؛īــıÜóĩĤا

 īــİاóĤن اŶ؛ وīــıÜóĩĤاء اïــĘ ĹــĘ óــא ذכــĩــא כĐó×ÝĨ óــĻāĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ هñــİ ــאلéĤوا

 ėــøĳĺ ĹــÖأ ģــĻĤد ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ــאĐó×ÝĨ نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ īــıÜóĩĤا óــĨأ ŻÖ ىïــĘ

.ïــĩéĨو

 īــıÜóĩĤا Ùــāè ĹــĘ īــİاóĤاء اïــĘ ــאسĻĜو įــĭĨ ادóــĺŸا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ĥĐــĘ ĵــïاء اıÜóĩĤــĘ īــāè ĹــÙ اóĤاİــĻĤ īــ÷ åÝĩÖــÖ įــİ ģــĻĜ ĳــאس Ĩــď اęĤــאرق؛ Ŷن 

 įــĐĳäن رĳכــĻĘ اءïــęĤا ĵــĤإ īــİاóĤا óــĉąĻĘ اءïــęĤا ĵــĥĐ ĹــĄאĝĤه اóــ×åĺ ź īــıÜóĩĤا

 óــ ĺĳĭÜ ĹــĘ įــ ĤאĜ ــא Ĩ ĳــİر و ِóّــ Ĝ ćــ ÖאĄ ĵــĥĐر وóــ ĝÜ ģــĀأ ěــĘو ĵــĥĐ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ

ــא ĝĘــאل: כĨ ģــī أä×ــó أن đęĺــĨ ģــü ďــĺóכĘ įــÍذا  ĉًÖאĄ ĹــĬاĳĥéĤا óوذכــ» :óאئــā×Ĥا

 ģــáĨ هóــ×åĺ أن įــĭכĩĺ ع؛ إذ כאنĳــĉÝĨ įــĬŶ ؛ďــäóĺ ħــĤ óــìŴا óــĨأ óــĻĕÖ ــאĩİïèأ ģــđĘ

כــóي اıĬŶــאر وإŻĀح اùĤــÙĭĻę اĻđĩĤ×ــÙ وĘــïاء اđĤ×ــï اåĤאĬــĹ وإن Ĥــåĺ ħ×ــĺ ź óכــĳن 

 .ĵــıÝĬا «ģęــùĤوا ĳــĥđĤا ÙĤÉــùĩــא כĐًĳĉÝĨ

وź כĤñــכ ĘــĹ اđĤכــ÷ ĭđĺــĩĻĘ Ĺــא Ęــïى اıÜóĩĤــŶ īن اóĤاİــåĺ ī×ــĥĐ óــĵ اęĤــïاء 

ــא. وİــñه اāĤــĳرة İــĳ اĩĤــóاد ĨــĻáĩÜ īــĨ ģــא  Đًó×ÝĨ نĳכــĻĘ įــ ĻĤإ īــıÜóĩĤا óــĉąĺ ŻĘ

 .ĹــĬاĳĥéĤا īــĐ ģــĝĬ ــאĩĻĘ ĹــĬאåĤا ïــ×đĤاء اïــęÖ óــ×åĺ

 ďــĨאä īــĨ īــĻàŻáĤــאدس واùĤا ģــāęĤا ĹــĘ įــĬأ ĳــİ ëĻــýĤا īــĨ ÕــåđÝĺ ــאĩĨو

 óــ ×åĺ ź ــאĩĻĘ Ûــ×áĺ ارóــĉĄźأن ا ěــĻĝéÝĤــאل: «واĜ ď×ــýĨ ģــĻāęÜ ïــđÖ īــĻĤĳāęĤا

Āאè×ــĩĻĘ ź įــא åĺ×ــĕ×ĭĻĘ óــĹ أن ĺــïور اÝĤ×ــóع واäóĤــĳع ĥĐــĵ اåĤ×ــó وĨïĐــį؛ ĩĻęĘــא 

åĺ×ــü óــĺóכį وĘאĜــא، وĩĻĘــא ÝęĺــÖ ĵאåĤ×ــĕ×ĭĺ óــĹ أن ÝęĺــÖ ĵאÝĤ×ــóع ĤــĥđĘ ĳــŻÖ į أĨــóه» 

اıÝĬــĵ، وĤــñÝĺ ħכــó اĻĝéÝĤــě اĤــñي ذכــóه ĭİــאك وĭÖــĵ اóÝĐاĄــİ įــñا ĥĐــŻì ĵف Ĩــא 

.įــĝĻĝéÜ אهĐïÝــøا
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Ayrıca Şeyh’e şöyle bir eleştiri de yöneltilebilir: Âlimlerimiz râhinin, öde-

diği fidyenin yarısını almak üzere mürtehine rücû edebilmesi hükmünü, ‘İs-

ter fidye versin ister köleyi teslim etsin, borcun düşmesi kaçınılmaz sonuçtur.’ 

sözleriyle gerekçelendirmişlerdir. Kastettikleri şudur: Köle, cinâyeti, mürtehi-

nin  tazmin sorumluluğu altındayken işlediği için, maktûlün yakınlarına tes-

lim edilmekle mürtehinin yanında gerçekleşen bir sebeple helak olmuş sayılır. 

Râhinin fidye vermesi durumu da bu şekildedir, yani köle mürtehinin elinde 

helak olmuş sayılır. Çünkü o, et-Tebyîn’de  geçtiği üzere1 ivaz mukabilinde ger-

çekleşmiş gibi olur. Rehnin mürtehinin elinde helak olması,  tazmin sorum-

luluğunun ona ait olmasını ve râhinden borcun düşmesini gerektirir. Zaten 

helakin mürtehin aleyhine hesap edilmesi rehnin gereklerindendir.

Bu bakımdan Şeyh’in [râhini teberruda bulunmuş saymak konusunda] söy-

ledikleri tutarlı değildir. Zira onun sözünden, rehnin mürtehinin elinde helak 

olması ve rehnin borca tekabül eden miktarının mürtehinin hesabından  tazmin 

edilmemesi lazım gelmektedir. Bu [lâzım] -mezhebe muhalefet sebebiyle-  bâtıl 

olduğundan bunun melzûmu yani sonucu da bâtıldır. Yine Şeyh’in “Ayrıca râhin 

mürtehinin emri olmaksızın fidye vermiştir.” sözüyle zikrettiği husus, meselenin 

başıdır. Ortaklardan birinin diğerinin izni olmadan yaptığı ödemeyle ilgili kuralı 

ve hükmü açıkladıktan sonra bu ifadeyi kullanmış olması son derece yersizdir.

Şeyh’in meseleyi takririnden ve el-Bedâi‘den “Kölenin  cinâyeti esnasın-

da hazır bulunan râhin ise ve kölenin yaralaması sebebiyle terettüp eden 

erşin tamamını ödemişse mürtehinin ödemesi gereken yarı bedel konusun-

da teberruda bulunmuş sayılmayacağında  icmâ vardır. Bilakis ödediğinin 

yarısı ile de mürtehinin borcunu ödemiş olur. Nitekim râhinin mürtehinin 

hazır olduğu bir anda köle için fidye vermesi de aynı hükme tabidir.” sö-

züyle yaptığı tasrihten hemen akla geliveren şey, râhinin verdiği fidyenin 

mürtehinin borcuna mahsup edilmesi ve râhinden olan alacağının düşme-

sinin, üç imamımız arasında ihtilaflı değil ittifaklı olmasıdır. 

Böylece  Ayasuluğî’nin Mecma‘ şerhindeki “Kıymeti borcun bir katı olan re-

hin köle, hatayla birini öldürse ve râhin gaip iken mürtehin maktûlün yakınla-

rına fidye verse, verdiği fidyenin yarısını almak üzere râhine rücû edebilir. Ebû 

 Yûsuf ve Muhammed’e göre ise mürtehin râhine rücû edemez. Hasan [b. Ziyad] 

ile  Züfer de bu görüştedir. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in gerekçesi mürtehinin 

fidyeyi ödemek zorunda olmayışıdır. Zira râhinin [borcu aşan] hissesi mürte-

hinin elinde emanettir ve bunun zayi olmasıyla mürtehinin hakkı zayi olmaz. 

1  Zeylaî, et- Tebyîn, VI, 93.
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 ėــāĭÖ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ īــİاóĤع اĳــäا رĳــĥĥĐ ïــĜ ــאĬאءĩĥĐ أن įــĻĥĐ دóــĺ اñــİ ïــđÖو

 ïــĜ ïــ ×đĤأن ا :ħــİادóĨو .ďــĘى أو دïــĘ زمź óــĨأ īــĺïĤط اĳĝــø نŶ :ħــıĤĳĝÖ اءïــęĤا

ĭäــĵ وİــĘ ĳــĩĄ Ĺــאن اıÜóĩĤــĘ īــכאن İאĤــכًא ÖאĘïĤــùÖ ďــ×Õ כאن Ęــĺ Ĺــï اıÜóĩĤــī وכــñا 

ÖאęĤــïاء أي Ęــïاء اóĤاİــĬŶ īــį כאéĤאĀــđÖ ģــĳض כĩــא ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــĥĘ īــõم ĨــŻİ īك 

اİóĤــĘ īــĺ Ĺــï اıÜóĩĤــī اĩąĤــאن ĻĥĐــį وøــĳĝط اĺïĤــĨ īــī اóĤاİــĘ īــכאن اùÝèźــאب 

 ÙــĻĭİóĤازم اĳــĤ īــĨ īــıÜóĩĤا ĵــĥĐ

ŻĘ اøــĝÝאĩĤ ÙĨــא ذכــóه اýĤــëĻ؛ Ŷن اŻĤزم ĭĨــŻİ įك اİóĤــĘ īــĺ Ĺــï اıÜóĩĤــī وĐــïم 

Ĥــõوم ĩĄــאن Ĝــïر اĺïĤــĻĥĐ īــį وذا ÖאĈــģ إذ İــŻì ĳف اİñĩĤــĘ ÕאĥĩĤــõوم أąĺــא 

 ،ÙĤÉــùĩĤأول ا ĳــıĘ «īــıÜóĩĤا óــĨأ ŻÖ ىïــĘ īــİاóĤن اŶو» :įــĤĳĝÖ هóــא ذכــĨ ħــà .ģــĈאÖ

đ×ĘــĻÖ ïــאن اéĤכــħ واąĤאÖــĩĻĘ ćــא đĘــģ أèــï اýĤــĺóכĻĕÖ īĻــó إذن اìŴــĺ óכــĳن İــñا 

اĝĤــĳل ĭĨــĘ įــĔ ĹאĺــÙ اùĤــĳĝط. 

àــħ اÝĩĤ×ــאدر ĨــĺóĝÜ īــó اýĤــëĻ وĨــĺóāÜ īــĨ çــא ĘــĹ اï×ĤائــĤĳĝÖ ďــį: «وإن כאن 

اéĤאĄــİ óــĳ اóĤاİــęĘ īــïاه ĻĩåÖــď اŶرش ĺ źכــĳن Đó×ÝĨــא āĭÖــė اęĤــïاء إĩäאĐــא 

 «īــıÜóĩĤة اóــąéÖ īــİاóĤاه اïــĘ ĳــĤ ــאĩכ īــıÜóĩĤا īــĺاء دïــęĤا ėــāĭÖ ــאĻĄאĜ نĳכــĺ ģــÖ

 īــİاóĤا īــĐ įــĭĺد ćĝــùĺو īــıÜóĩĤا īــĺد ĵــĥĐ אÖًĳــùéĨ īــİاóĤاء اïــĘ ن١ĳכــĺ أن ĵــıÝĬا

.ÙــàŻáĤــא اĭאئĩĥĐ īــĻÖ įــĻĘ فŻì ź ــאĻĜאĘو

 ģــÝĜ ĳــĤو» :įــĤĳĜ īــĨ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĥĤ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ــאĨ óــıČ اñــıÖو

 ÕאئــĔ  īــİاóĤوا  īــıÜóĩĤا ęĘــïاه   īــĺïĤا  ėــđĄ  įــÝĩĻĜو  Éــĉì  Żäر اİóĩĤــĳن 

ĩıĤــא٢   ،óــĘوز  īــùéĤا Ĝــאل   įــÖو ýÖــĹء   ďــäóĺ  ź  :źــאĜو  .ėــāĭĤאÖ اäóĤــĳع   įــĥĘ

ĳÝÖاİــא   įــĝè Ýĺــĳى   ź ĺــïه   ĹــĘ  ÙــĬאĨأ  īــİاóĤا  Ùــāè Ŷن  ĻĘــį؛   óــĉąĨ  óــĻĔ  įــĬأ

ħà» ó×ì اÝĩĤ×אدر».  ١
.īĻĨאĨŸا ģĻĤأي د  ٢
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Bu nedenle de mürtehin, -tıpkı râhinin hazır olması veya fidyeyi rahinin 

ödemesi durumunda olduğu gibi- teberruda bulunmuş olur.”1 sözleri[ndeki 

muğlaklık] de açığa çıkmış oldu. Ayasuluğî’nin  son cümlesi, râhinin erşin ta-

mamını ödemesi hâlinde teberruda bulunan konumunda olacağında ittifak 

bulunduğunu ifade etmektedir. Hâlbuki bu meselede en azından Ebû  Yûsuf 

ve Muhammed’in muhalefeti vardır. Ayrıca Ayasuluğî bu  ifadelerden birkaç 

satır sonra bu meselede sahih olan görüşü, Ebû  Hanîfe’nin delilini açıklama 

sadedinde şöyle nakletmiştir: “...fidyeyi râhinin vermesi durumu ise farklıdır. 

Zira mürtehin fidye vermeye icbar edilemez ve râhin fidyeyi ödemek zorunda 

kalır. Bu nedenle râhin ödediği fidyenin yarısı için -ittifakla- rücû edebilir.”

18. Rehnin Tayini Konusunda Râhin ile Mürtehin Arasındaki İhtilaf

[Teshîl] [Mürtehin, vadesi dolan ve ödenmeyen alacağını tahsil etmek 

üzere kendisine rehin bırakılan köleyi, satması için adil/güvenilir kişiye 

getirse ve râhin ile mürtehin arasında rehin bırakılan kölenin bu olup ol-

madığında ihtilaf çıksa bu durumda adil kişiye yemin teklif edilir.] Adil 

kişi yemin etmekten kaçınırsa rehin köleyi satması için icbar edilir ve satım 

bedeli mürtehine teslim edilir. Şayet yemin ederse, tıpkı güvenilir kişinin 

ölmesi durumunda olduğu gibi yemin etmesi durumunda da artık onun 

satım yapmasından ümit kesilmiş olacağı için, râhin rehni satmaya icbar 

edilir. Şayet râhin rehni satmak istemezse hâkim veya emîni, mürtehinin 

hakkını korumak için rehni satar. Çünkü râhin bu durumda üzerine düşen 

bir vazifeyi deruhte etmekten imtina etmiştir. Hâkim, mürtehinin hakkı 

olana kavuşabilmesi için köleyi râhin adına satar. Satımdan kaynaklanan 

yükümlülüklerle râhin mesuldür. Zira hâkim veya emîni sorumlu tutma 

imkânı yoktur. O hâlde akdin kendisi adına icra edildiği râhini sorumlu 

tutmaktan başka çare kalmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu, şahitlik bölümünün çeşitli konular 

başlığı altında zikredilenlere aykırıdır. Orada “Hâkim veya emîni, alacak-

lılar için bir köle satıp, satım bedelini alsa ve bu bedel zayi olsa ve kölenin 

başkasına ait olduğu ortaya çıksa veya kabzdan önce köle ölse müşteri borç-

luya değil, alacaklılara rücû eder.” denilmişti. İki ifade arasındaki aykırılık 

yönü açıktır. Çünkü rücû, burada, alacaklı olan mürtehine değil, borçlu 

olan râhine; orada ise borçluya değil alacaklılaradır. Dolayısıyla iki mesele 

arasında çelişki vardır. Ya iki meselenin hükmünün aynı olması ya da ara-

daki farkın gösterilmesi gerekir. Bana göre iki meselenin hükmü aynıdır. 

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, I, vr. 153a.
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 įــĨŻכ óــìــאد آ Ęأ ßــĻè .ĵــıÝĬا «ĳــİ اهïــ Ę أو īــİاóĤا óــąè ĳــ Ĥ ــאĩــא כ Đًó×ÝĨ ــכאنĘ

 įــĻĘ نĳכــĺ أن īــĨ ģــĜأ źــא وĜאĘرش وŶا ďــĻĩä ىïــĘ ــאĩĻĘ ــאĐًó×ÝĨ īــİاóĤن اĳכــ

 ßــĻè ěــéĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ģــĝĬ óĉــøأ ïــđÖ رĳכــñĩĤا ĵــĤĳĩĤا ħــà .īــĻĨאĨŹĤ فŻì

 óــ×åĺ ź īــıÜóĩĤن اŶ ؛īــİاóĤاه اïــĘ ــא إذاĨ فŻíــÖــאم: «وĨŸا ģــĻĤد óــĺóĝÜ ĹــĘ ــאلĜ

ــא.» ĜًאęÜا ėــāĭĤאÖ ďــäóĻĘ اءïــ ęĤا ĵــ Ĥإ īــİاóĤا óــĉąĻĘ

١٨ .īİóĤا īĻĻđÜ ĹــĘ īıÜóĩĤوا īــİاóĤا īــĻÖ فŻــíĤا

 ĳــĤو īــıÜóĩĤا ĵــĤإ īــĩáĤا ħِĥّــøو įــđĻÖ ĵــĥĐ óــ×äل أïــđĤا ģــכĬ ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

 īــİاóĤا óــ×åĻُĘ لïــđĤتِ اĳــĩل כïــđĤا ďــĻÖ īــĐ ِسÉــĻĥĤ ďــĻ×Ĥا ĵــĥĐ īــİاóĤا óــ×äأ ėــĥè

כĩــא ĤــĨ ĳــאت اđĤــïل. وĤــĳ أÖــĵ اóĤاİــÖ īــאع اéĤאכــħ أو أĭĻĨــčĭĥĤ įــĬŶ óــį اĭÝĨــĩĐ ďــא 

 ěــéĤا ģــāĻĤ įــ ÖאĭĨ ĹــĄאĝĤــאب ا ĭĘ Ùــ ÖאĻĭĤا įــ ĻĘ يóــåĺ óــĨأ ĳــİو įــ ĻĥĐ ěéَÝــùĨ ĳــİ

 ĹــĄאĝĤا ĵــĥĐ ةïــıđĤــאق اéĤر إ َّñــđÜ įــĬŶ īــİاóĤا ĵــĥĐ ةïــıđĤن اĳכــÜو īــıÜóĩĤا ĵــĤإ

.īــİاóĤا ĳــİو įــĤ ïــĝđĤا ďــĜو īــĨ ĵــĥĐ ěــéĥÝُĘ įــĭĻĨأو أ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا ĭُĺאĘــĨ Ĺــא ذُכــĘ óــĜóęÝĨُ ĹــÙ כÝــאبِ اýĤــıאدةِ: 

 īُــĩáĤا ąĘــאعَ   įــĭَĩà  ñَــìَوأ ĨóĕĥĤــאء  ĭĜــא  Öــאع  إذا   įــĭَĻĨأ أو   ĹَــĄאĝĤا أن   īــĨ

 ĵــĥĐ  ź اĨóĕĤــאءِ   ĵــĥĐ اýĩĤــóÝي   ďــäóĺ  įــąِ×Ĝ  ģــ×Ĝ Ĩــאت  أو   ُّīــĝĤا  َّěéِÝُــøوا

اĺïĩĤــĳنِ   īِــİاóĤا  ĵــĥĐ ĭİــא  اäóĤــĳعَ  Ŷن   óٌــİאČ اĭĩĤאĘــאة   įُــäوو اĺïĩĤــĳن. 

اĺïĩĤــĳنِ   ĵــĥĐ  ź اĨóĕُĤــאءِ   ĵــĥĐ  Ùــĩà واäóĤــĳعَ   ħِــĺóĕĤا  īِــıÜóĩĤا  ĵــĥĐ  ź

èכĩًــא  اéÜźــאدُ   ĳــİ ĭĐــïي   óُــİאčĤوا اéÜźــאدِ  أو  اęĤــóقِ   īــĨ  َّïــÖ  źو ĭÝĘאĻĘــא 
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Her iki meselede sorumluluğun borçluya ait kılınmasının bir mantığı ol-

duğu gibi alacaklıya ait kılınmasının da bir mantığı vardır. Çünkü hâkim 

her iki taraf açısından da nâzır ve emîndir. Malı kabzetmişse, borcunu îfâ 

edebilmesi için borçlu adına kabzetmiş olur. Buna binaen borcu îfâ et-

meden önce satılan malın bedeli zayi olmuşsa sorumluluk borçluya aittir. 

Alacağını tahsil edebilmesi için hâkimin alacaklı adına yapacağı  kabz da 

geçerlidir. Bu durumda akitten doğan mesuliyet alacaklıya aittir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu meseleye derinlemesine nüfuz ede-

memiştir. Zira her iki mesele arasında gerçekte bir çelişki yoktur. Zira 

çeşitli meseleler başlığı altında anlatılan meselede sorumluluğun (garâ-

me) borçluya ait olduğu takarrur etmiştir. Mezhebin muteber metin-

lerinin genelinde ‘Müşteri, alacaklılara rücû eder.’ denildikten sonra 

‘Şayet ölen şahsın malının olduğu daha sonra anlaşılırsa, alacaklı ala-

cağını o maldan tahsil etmek için rücû eder.” denilmektedir. Buradan 

da anlaşılıyor ki, ‘Müşteri alacaklılara rücû eder.’ ifadesinin anlamı şu-

dur: Müşterinin alacaklılara rücû etmesi [a] ya ölenin -satılıp [kabzdan 

önce] ölen köle dışında- zahir bir malının olmaması takdirine göredir, 

ki ‘ölünün sonradan bir malı olduğu anlaşılsa’ ifadesi bunu açıklamak-

tadır; [b] ya da bu ifadeyle, müşterinin önce alacaklıya rücû etmesi, 

-çünkü kadı veya emîni, onun adına iş gören biridir-, sonra da alacak-

lının borçluya rücû etmesi, -ki hakkı henüz kendisine ulaşmamıştır-, 

kastedilmektedir. Her iki takdire göre de sonuç itibarıyla rücû borçluya 

olmaktadır. Sonuçta fakihlerin bu meseledeki ‘Müşteri, borçluya rücû 

eder.’ sözleriyle şâhitlik bölümündeki ‘Müşteri alacaklıya rücû eder.’ 

sözleri arasında bir fark kalmamaktadır. Evet, kölenin satım bedelinin 

alacaklının alacağından daha fazla olması durumunda borçluya rücû ile 

alacaklıya rücû arasında fark olur. Çünkü bu surette müşteri ödediği 

satım bedelini geri almak için alacaklıya rücû ettiğinde, ki bu durumda 

alacaklı da alacağını tahsil etmek için borçluya rücû eder, alacaklının 

aldığı,  tazmin ettiğinden daha az olur. Görünen o ki fakihler, alacaklı-

nın hakkı konusunda bu eksikliğe itibar etmemişlerdir. Hâkimin ame-

linin de alacaklı lehine olduğu göz önüne alınınca bu kadarlık külfete 

katlanılır.
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ĘــÍن đäُــģ اıđĤــïةُ ĘــĹ اĻĥéĩĤــĥĐ īــĵ اĺïĩĤــĳن ĥĘــį وäــįٌ وإن đäُــģ اıđĤــïةُ ĩıĻĘــא 

ĥĐــĵ اĺóĕĤــĥĘ ħِــį وäــįٌ. إذ اĝĤאĄــĬ ĹאČــó وأĻĨــĨ īــī اåĤאĻ×ĬــĘ ،īــÍذا Ĝ×ــāĺ ăــç أن 

ــא Ĩــä īאĬــÕ اĺïĩĤــĳن ęĺŸــאء دĭĺــÝĘ įכــĳن اıđĤــïة ĥĐــĵ اĺïĩĤــĳن  đًĜوا įــą×Ĝ óــ×Ýđĺ

 ħــĺóĕĤا ÕــĬאä īــĨ ــאđًĜوا įــą×Ĝ óــ×Ýđĺ أن çــāĺو įــĭĺأداء د ģــ×Ĝ īــĩáĤــאع اĄ إذا

.ħــĺóĕĤا ĵــĥĐ ةïــıđĤن اĳכــÝĘ įــ ĭĺאء دęĻÝــøź

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĩــא ĩđÜــčĬ ěــó اýĤــĭİ ëĻــא؛ إذ ĭĨ źאĘــאة ĻÖــī اĻĤĳĝĤــĝĻĝè īــÙ؛ 

 ĹــĘ اñĩĤכــĳر  Ŷن  اĺïĩĤــĳن؛   ĵــĥĐ  ÙــĨاóĕĤا Ĝــóار  أąĺــא   ÙــĜóęÝĩĤا  ÙĤÉــùĨ  ĹــĘ Ŷن 

 óــıČ ĳــĤ įــĬأ ĳــİ ــאءĨóĕĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا ďــäور :ģــĻĜ أن ïــđÖ اتóــ×ÝđĩĤا ÙــĨאĐ

 ďــäóĺ :ħــıĤĳĜ ĵــĭđĨ أن įــĭĨ ħــĥđĘ .įــĭĺïÖ įــĻĘ ħــĺóĕĤا ďــäــאل رĨ ــכĤذ ïــđÖ ÛــĻĩĥĤ

 īــĝĤا óــĻĔ óــİאČ ــאلĨ ÛــĻĩĥĤ نĳכــĺ ź أن óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ــאĨــאء إĨóĕĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا

اĻ×ĩĤــď اıĤאĤــכ ĥĐــĨ ĵــא āęĺــĭĐ çــıĤĳĜ įــħ: وĤــıČ ĳــĻĩĥĤ óــĨ Ûــאل، وإĨــא ĥĐــĵ إرادة 

 ħــĺóĕĤا ħــà įــĤ ģــĨאĐ įــĭĻĨأو أ ĹــĄאĝĤن اŶ źّأو ħــĺóĕĤا ĵــĥĐ ďــäóĺ يóÝــýĩĤأن ا

äóĺــĥĐ ďــĵ اĺïĩĤــĳن؛ ĬŶــĤ įــāĺ ħــģ إĻĤــĝè įــį وĥĐــĵ כŻ اĺóĺïĝÝĤــĺ īכــĳن اäóĤــĳع 

ÖאìŴــóة ĥĐــĵ اĺïĩĤــĳن ĥĘــĺ ħ×ــĘ ěــóق ĻÖــıĤĳĜ īــäóĺ :ħــď اýĩĤــóÝي ĥĐــĵ اĺïĩĤــĳن 

כĩــא ĩĻĘــא éĬــĻĘ īــį وĻÖــī أن ĝĺــאل: äóĺــĥĐ ďــĵ اĺóĕĤــħ כĩــא ĘــĹ اĜóęÝĩĤــđĬ .Ùــħ إذا 

 īــĻÖن وĳــĺïĩĤا ĵــĥĐ عĳــäóĤا īــĻÖ قóــĘ نĳכــĺ ħــĺóĕĤا īــĺد īــĨ óــáأכ īــĝĤا īــĩà כאن

 īــĩáĤאÖ ħــĺóĕĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا ďــäرة إذا رĳــāĤه اñــİ ĹــĘ نŶ ؛ħــĺóĕĤا ĵــĥĐ عĳــäóĤا

 .īــĩĄ ــאĩĨ ÿــĝĬأ ħــĺóĕĤه اñــìــא أĨ نĳכــĺ įــĭĺïÖ نĳــĺïĩĤا ĵــĥĐ ďــäóĺ ħــĺóĕĤوا

 ĹــĄאĝĤا ģــĩĐ כאن ßــĻè ħــĺóĕĤا ěــè ĹــĘ ــאنāĝĭĤا اñــİ واóــ×Ýđĺ ħــĤ ħــıĬأ óــİאčĤאĘ

ĤــĩéÝĻĘ įــáĩĤ ģــİ ģــñا اĕُĤــóم. 
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Fakihlerimizin ‘Müşteri, alacaklıya rücû eder.’ ifadesinin anlamı ortaya 

konulduğuna göre Şeyh [itirazında dile getirdiği] ‘Her iki meselede sorum-

luluğun alacaklıya ait kılınmasının bir mantığı vardır.’ sözüyle eğer sorum-

luluğun alacaklıya yüklenmesini, alacaklının da borçluya rücû etmesini 

kastetmişse bu kabul edilebilir. Yok, eğer sorumluluğun,  daha sonra hiç 

bir şey için borçluya rücû etme hakkı olmaksızın, alacaklıya yüklenmesini 

kastetmişse -anlaşılmış olacağı üzere- bunun kabul edilebilir yanı yoktur. 

Ben Allah’ın tevfiki ile ulaştığım bu tahlili buraya yazdıktan sonra elim-

de bulunan el- İhtiyâr nüshasının kenarında  Tahâvî şerhinden nakledilmiş 

şu ifadeyi gördüm “Kadı veya emîni, alacaklıların lehine borçlunun malını 

sattıktan sonra malın başka birine ait olduğu anlaşılsa, akdin sorumluluğu 

kadı veya emînine değil borçluya ait olur.”  Tahâvî şerhinden nakledilen bu 

ifade fakihlerin “Akdin sorumluluğu alacaklılara döner.” sözlerinden mak-

sadın, akdin neticesinden öncelikle alacaklıların sorumlu olacağı, sonrasın-

da ise alacaklıların borçluya rücû etmeleri olduğuna veya ölenin zahiri bir 

malı yoksa akdin sorumluluğunun alacaklılara döneceğine en açık delildir. 

Yaptığımız bu açıklama konu ile ilgili olarak aklımıza hemencecik geli-

verenden ibarettir. Sırları bilen ise yalnızca Allah’tır.

19. Rehnedilen Malın Değerinin Düşmesi Hususunda Râhin ile 
Mürtehinin İhtilafı

[Teshîl] Mürtehin, [rehin üzerinden bir müddet geçtikten sonra] “Kö-

lenin kıymeti -borç tutarı olan- bin dirhem iken, beş yüze düştü.” dese, 

eğer bu müddet içerisinde köle fiyatlarının değişmesi olağan ve maruf ise 

mürtehin tasdik olunur. Çünkü zahir durum onun şahididir. Eğer böyle 

değilse râhin tasdik olunur. Çünkü her ikisi de merhûnun bu sıfatın dışın-

da olduğu üzerinde anlaşmışlardır. Zahir durum râhine şahitlik etmekte-

dir. ‘Zahirle amel ederek’ ifadesi iki meseleye de delildir. Daha sonra adil 

kişiye müracaat edilir; adil kişi iddiası hususunda mürtehini tasdik ederse 

rehin malı satması ve satım bedelini mürtehine vermesi emredilir. Satım 

bedelinin alacağı karşılamaması durumunda, alacağın kalanı için mürtehin 

râhine rücû edemez.
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وإذا ĝÜــóر ĭđĨــıĤĳĜ ĵــäóĺ :ħــď اýĩĤــóÝي ĥĐــĵ اĺóĕĤــĩĘ ħــא ĜאĤــį اýĤــëĻ: «وإن 

 ĵــĥĐ ةïــıđĤا ģــđåÜ įــ Ĭأ įــ Ö إن أراد «įــäو įــ ĥĘ ħــ ĺóĕĤا ĵــĥĐ ــאĩıĻĘ ةïــıđĤا ģــđä

 įــĻĥĐ ةïــıđĤا ģــđåÜ وإن أراد أن ،įــäو įــĥĘ نĳــĺïĩĤا ĵــĥĐ ħــĺóĕĤا ďــäóĺو ħــĺóĕĤا

 .ÛــĘóĐ ــאĩĤ įــĤ įــäو ŻĘ هïــđÖ ءĹــýÖ نĳــĺïĩĤا ĵــĥĐ ĳــİ ďــäóĺ أن óــĻĔ īــĨ

وđÖــĨ ïــא כÝ×ــĨ Ûــא وĝĘــÖ ÛאøــóíÝاĭİ įäــא رأĺــĘ Ûــİ ĹאĨــùĬ ûــÙí اĻÝìźــאر 

 įــĭĻĨأو أ ĹــĄאĝĤأن ا» :įــāĬ ــאĨ ــאويéĉĤح اóــü īــĨ źĳــĝĭĨ يïــĭĐ دةĳــäĳĩĤا

 ź نĳــĺïĩĤا ĵــĥĐ ةïــıđĤا ÛــĬכא ďــĻ×ĩĤا ěéÝــøــאء واĨóĕĥĤ نĳــĺïĩĤــאل اĨ ــאعÖ إذا

ĥĐــĵ اĝĤאĄــĹ أو أĭĻĨــį» اıÝĬــĘ .ĵــכאن İــñا أوĄــç دĻĤــĥĐ ģــĵ أن óĨادİــĨ ħــī أن 

ــĳن،  ĺïĩĤا ĵــĥĐ نĳــđäóĺ ħــİ ħــ à źأو ħــıĻĥĐ ةïــıđĤن اĳــאء כــĨóĕĤا ĵــĥĐ ةïــıđĤا

 .óــİאČ ــאلĨ نĳــ ĺïĩĤا ÛــĻĩĥĤ īכــĺ ħــ Ĥ إن ħــıĻĥĐ ةïــıđĤأو ا

.óائóــùĤאÖ ħــĻĥĐ ųوا óــİאčĤــאدر ا×ÝĩĤا ĳــİ اñــİ

١٩ .īİóĤا ÙــĩĻĜ ــאصĝÝĬا ĹــĘ īــıÜóĩĤوا īــİاóĤف اŻــÝìا

 ĵــĤإ øــóđه   óــ َّĻĕÝĘ  īــĺïכ أęĤــא   įــÝĩĻĜ כאن   :īــıÜóĩĤا Ĝــאل   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

ق اıÜóĩĤــī؛  ِïّــĀ ةïــĩĤــכ اĥÜ ĹــĘ ًــאĘوóđĨ ïــĻ×đĤا óِđــø óــ ُّĻĕÜ כאن ĳــĥĘ Ùאئĩــùĩì

ق راĭİــį؛ ĩıĬŶــא āÜאدĜــא ĥĐــĵ أن اİóĩĤــĳن כאن  ِïّــĀ źوإ įــĤ ïİــאü óــİאčĤإذ ا

 ģــĻĤد óــİאčĤאÖ ŻًĩــĐ :įــĤĳĜ .īــİاóĥĤ اïًİــאü óــİאčĤوכאن ا ÙِــęāĤه اñــİ óــĻĔ ĵــķĥĐ

 įــđĻÖ óــĨُأ ĹــĐïĺ ــאĩĻĘ īَــıÜóĩĤل اïــđĤق ا َّïــĀ ĳــĥĘ لïــđĤا ĵــĤإ ďــäóĺ ħــà īĻÝĤÉــùĩĥĤ

.īــİاóĤا ĵــĥĐ įــĭĺد ÙــĻĝ×Ö īــıÜóĩĤا ďــäóĺ ź .įــĭِıÜóĨ ĵــĤإ įــĭĩà ďــĘُود
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu ihtilafın aslı şudur: Köleyi rehin olarak alan 

mürtehin bir müddet sonra kölenin kıymetinin daha önce bin iken beş 

yüze düştüğünü söylese, râhin ise kölenin kıymetinin eksilmesinin fiya-

tın düşmesi sebebiyle değil mürtehinin eline geçmesinden sonra edinilme 

amacı olan mergûp -yani rağbet edilen- bir niteliğinin yok olması -mesela 

genç iken yaşlanması- sebebiyle olduğunu söylese bakılır: Bu süre içinde 

köle fiyatlarının düştüğü bilinmiyorsa râhin doğru söylemiş kabul edilir. 

Adil kişi mürtehini tasdik ederse ona rehni satıp satım bedelini mürtehine 

vermesi söylenir. Satım bedeli mürtehinin alacağını karşılamıyorsa, mürte-

hin kalan kısmı almak için râhine rücû edemez. Bilakis borcun kalan kıs-

mı, rehnin mürtehinin elinde iken yok olan mergûp niteliği mukabilinde 

düşer.

Ortadan kalkması mürtehinin sorumluluğunda olan niteliğin ne oldu-

ğu, “Gasbedilmesi durumunda tazmini gereken her şey… [rehin duru-

munda mürtehin tarafından  tazmin edilir.]” kuralından anlaşılmaktadır.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 583

٥

 īــĨ ÙــİóÖ ïــđÖ ــאلĜ ïــ×đĤا īــıÜóĨ أن ĳــİ :فŻíــĤا اñــİ ģــĀل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īכــĺ ħــĤ :īــİاóĤــאل اĜو ،Ùאئĩــùĩì ĵــĤه إóđــø óــĻĕÜو īــĺïــא כęĤأ įــÝĩĻĜ ــאن: כאنĨõĤا

اĝÝĬــאص ÝĩĻĜــĻĕÝÖ įــó اùĤــÖ óđــęÖ ģــĳات اęāĤــÙ اÖĳĔóĩĤــÙ اāĝĩĤــĳدة ÖאĭÝĤــאول Ęــĺ Ĺــïك 

ق  ِïّــĀ ةïــĩĤــכ اĥÜ ĹــĘ ــאĘوóđĨ ïــ×đĤا óđــø ١óــĻĕÜ īכــĺ ħــĤ إن óــčĭĻُĘ ــאخ؛ýĘ אÖــאü نÉכ

 īכــĺ ħــĤو īــıÜóĩĤا ĵــĤإ įــĭĩà ďِــĘود įــđĻ×Ö óــĨُوأ īــıÜóĩĤق ا َّïــĀ لُ إذاïــđĤا ħــà ،īــİاóĤا

واĻĘــא ÖאĺïĤــäóĺ ź īــď اıÜóĩĤــĻĝ×Ö īــÙ دĭĺــĥĐ įــĵ اóĤاİــÖ īــùÜ ģــĻĝÖ ćĝــÙ اĺïĤــÖ īــŻıك 

 .īــıÜóĩĤا ïــĺ ĹــĘ ÙــęāĤــכ اĥÜ

àــħ اęāĤــÙ اÝĤــĺ Ĺכــĳن ĳĘاıÜــא ĬĳĩąĨــא ĥĐــĵ اıÜóĩĤــĥđÜ īــĨ ħــī اąĤאĉÖــÙ اñĩĤכĳرة 

.«ÕāĕĤאÖ īــĩąĺ ــאĨ ģوכ» :įــĤĳĝÖ

.óĻĕÜ -ج  ١
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HACİR

1. Efendisinden İzinsiz Olarak Sattığı veya Satın Aldığı Bir Şeyi 
Telef Eden Kölenin Tazmin Sorumluluğu Ne Zaman Başlar?

[Teshîl] Mahcur köle bir şey satsa veya satın alsa ve onu telef etse, efen-

disi de bu akde  icâzet vermese, mahcur köle ancak hürriyetine kavuştuktan 

sonra tazminle sorumlu olur. Her ne kadar bu  tazmin, bir fiilin tazmini de 

olsa ve fiilden kaynaklanan  tazmin sorumluluğu için izne ihtiyaç olmasa da 

burada fiilin sebep hâline gelmesi, “söz” sebebiyle olduğu için fiil kaynaklı 

 tazmin söz kaynaklı tazmine ilhak edilmiştir. Bu ilke, el-Kâfî adlı eserin 

 kölenin nikâhıyla ilgili bölümünde zikredilmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hükmün Ebû  Hanîfe ve Muham-

med’e göre olması gerekir. Ebû  Yûsuf ’a göre ise  azat olmaya bağlı olmak-

sızın, kölenin, derhal  tazmin etmesi gerekir. Biz bunun gerekçesini cinâyât 

bölümünün memlûk faslında zikrettik.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in “Memlûk faslında zikrettik.” sözüyle kas-

tettiği, kasâme faslından biraz önce geçen şu meseledir: “Kendisine  emanet 

bırakılan malı telef eden köle; Ebû  Yûsuf [ve diğer üç imama] göre, bu malı 

derhâl [yani  azat olmayı beklemeksizin]  tazmin eder. Çünkü bu izinsiz bir 

fiildir [ve köle fiillerinden sorumludur.] Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre 

ise telef edilen malın tazmini kölenin azadına kadar ertelenir. Çünkü malı 

köleye  emanet eden mal sahibi, [malı köleye teslim etmek suretiyle] malın 

kullanımında özensiz davrandığı için efendiyi de tazminden sorumlu tuta-

maz. Ebû  Yûsuf ile Ebû  Hanîfe ve Muhammed arasındaki bu görüş ayrılığı 

çocuk ve kölenin borç vermesi ( ikrâz), ödünç vermesi (iâre), alım satım 

yapması ve teslim etmesi hususlarında da söz konusudur.”

Belki de daha uygun olan, Şeyh’in memlûk konusunda Ebû  Hanîfe ve 

Muhammed’in “Malı köleye  emanet eden mal sahibi, malın kullanımında 

özensiz davrandığı için efendiyi de tazminden sorumlu tutamaz.” şeklindeki 

 tazmin borcunu  azat sonrasına erteleme gerekçesini hacr konusunda da sun-

masıydı. Çünkü el-Kâfî müellifinin  zikrettiği ilke, nikâh konusu için geçer-

lidir. [Konumuz ise alım satımla ilgilidir ve alım satımla nikâh bazı açılardan 

birbirinden farklıdır.] Şöyle ki; nikâh akdinin gerçekleşmesi için her iki ta-

rafın sözlü beyanı gerekir. Ancak bu ilke [yani salt fiilin dikkate alınmaması] 

teâtî ile alım satımda geçerli olmadığı gibi vedîada da örfen geçerli değildir. 
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٥

١٠

١٥

óåéĤאب اÝכ

إذا أėĥÜ اĨ ï×đĤא ÖאįĐ أو اóÝüاه óĻĕÖ إذن źĳĨه įĭĩąĺ ĵÝĨ؟ . ١

ــĨ õــźĳه  åُِĺ ħــ Ĥو įــ ęَĥَÜÉĘ ئًאĻــü ىóÝــüرُ أو اĳــåéĩĤا ُّīــ ĝĤــאع ا Ö ĳــ ĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

ĩĄ ŻĘــאن ĻĥĐــį إđÖ źــĝِÝĐ ïــį وإن כאن ĩĄــאن اđęĤــģ وİــĝÝęĺ ź ĳــó إĤــĵ اŸذن 

 ģُــĀŶا اñــİ óال، ذُכــĳــĜŶــאن اĩąÖ ěــéĤُÉĘ لĳــĝĤאÖ ــ×ً×אø ــאرĀ ــאĩĬإ ģــđęĤا īכــĤ

.ĹــĘכאĤا īــĨ ěــĻĜóĤــכאح ا Ĭ ــאب Ö ĹــĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن İــñا ĥĐــĩıĤĳĜ ĵــא، وأĨــא ĥĐــĜ ĵــĳل 

 ĹــĘ ــא Ĭóــא ذכĩĤ įــĝÝĐ ĵــĥĐ ėــĜّĳÝĺ źــאل وéĤا ĹــĘ īــĩąĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ėــøĳĺ ĹــÖأ

.ÙــĺאĭåĤــאب اÝכ īــĨ كĳــĥĩĩĤا ģــāĘ

 ĳــ Ĥو :įــ ĤĳĝÖ ÙĨــאùĝĤا ģــāĘ īــĨ ــא ×ًĺóĜ هóــא ذَכــĨ įــ Ö ïــ ĺóĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ŻÖ ģِــđęĤا īــĨ óّــĨ ــאĩĤ ِــאلéĤا ĹــĘ ėــøĳĺ ĳــÖأ įــĭ ِĩّąĺ įــęĥÜÉĘ źًــאĨ óــåèُ ٌّīــĜ َأودِع

 ĵــĥĐه وźĳــĨ مõَــ ĥĺ ŻĘ įĤِאĩđÝــøאÖ ىïّــđÜ ِــאلĩĤن ربّ اŶ įــ ĝÝĐ ĵــĤاه إóــ َّìإذنٍ، وأ

.ĵــıÝĬا ،īّــĜو ٍĹّــ ×Ā ĹــĘ ħٌĻĥــùÜو ďٌــĻÖــאرةٌ وĐاضٌ وإóــĜفِ إŻíــĤا اñــİ

 ïــĭĐ  ěــÝđĤا  ïــđÖ Ĩــא   ĵــĤإ ĭİــא  اĩąĤــאن   óــĻìÉÜ  ģــĥّđĺ أن   ÕــùĬŶا  ģّــđĤو 

 ŻĘ  įĤאĩđÝــøאÖ ى  َّïــđÜ اĩĤــאلِ  ربَّ  «Ŷن   įــĤĳĜ  īــĨ ĭİــאك   ģــĥّĐ ĩÖــא   īــĻĘóĉĤا

اĭĤــכאح   ĹــĘ  ٍûّــĩÝĨ  ĹــĘכאĤا  ÕــèאĀ ذכــóه  اĤــñي   ģــĀŶا Ŷن  Ĩــźĳه»،  ĥĺــõم 

 ĳــİو  ďــĻ×Ĥا  ĹــĐَĳĬ  ïــèأ  ĹــĘ وأĨــא   īــĺïĜאđÝĩĤا  īــĨ ĝÖــĳل   źإ  ïــäĳĺ  ź  įــĬŶ

ĘًóĐــא   ÙــđĺدĳĤا  ĹــĘ åĺــóي   ź כĩــא   ģــĀŶا ذĤــכ   ĵــýĩÝĺ  ŻĘ  ĹــĈאđÝĤאÖ  ďــĻ×Ĥا
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Nitekim Molla Hüsrev ed -Dürer’de şöyle demiştir: “Bir kimse elbisesini 

birinin yanına koysa ve ‘Bu elbisem sana emanettir.’ dese veya hiçbir şey 

demeden ayrılsa daha sonra da  emanet bıraktığı kişi, elbiseyi orada bıra-

karak ayrılıp gitse ve elbise zayi olsa  tazmin etmek durumundadır. [Bu 

durum örfen emaneti kabul ettiği anlamına gelmektedir.] Zira bu örfen 

bir vedîadır.”1 Kâdîhân da bu hususu açıkça ifade etmiştir. Ayrıca âriyetin 

sadece icap ile tamamlandığını, tamam olması için müsteîrin (ödünç alan 

kişi) kabulüne ihtiyaç olmadığını söyleyenlerin görüşüne göre bu ilke, âri-

yet için de geçerli değildir. Nitekim Mevlâ  Kuhistânî şöyle demektedir: 

“[Âriyette, sözlü] icap ve kabul şart değildir. Nitekim müellifin [ Sadruş-

şerîa] ‘Âriyet, bunu sana iâre olarak verdim, demekle sahih olur.’ sözü de 

buna delâlet etmektedir.”2

Dolayısıyla bu üç durumda (vedîa, teâtî ve âriyet) “Tazmin sorumlulu-

ğu, her ne kadar mahcûrun fiili -ki bu itlaftır- ile olsa da bu fiil, söz yüzün-

den sebep hâline gelmiştir.” demek doğru değildir. Çünkü bu üç durumda 

mahcûrun bir sözü bulunmamaktadır. Buna mukabil memlûk konusunda 

zikredilen “Mal sahibi, malın kullanımında özensiz davranmıştır.” şeklin-

deki  illet muttarid bir illettir ve herhangi bir durumda farklılık arz etmez 

[yani bütün bu konularda geçerli olan bir illettir, bu yüzden memlûk ko-

nusunda bu gerekçenin zikredilmesi daha doğrudur].

2. Sefihe Malının Verilmemesinin Sebebi

[Teshîl] Ebû  Hanîfe’ye göre buluğa erdiği hâlde reşit olmayan, yani se-

fih olarak buluğa eren kimse, malını müsrifçe harcayan biri bile olsa yirmi 

beş yaşına geldiğinde malı kendisine teslim edilir. Çünkü çoğunlukla bu 

yaştan sonra insan, malından alıkonulsa bile artık uslanmaz. Bu yaşa kadar 

uslansın diye malı -ittifakla- kendisine teslim edilmez, ancak bu yaşa ulaş-

tıktan sonra Ebû  Hanîfe’ye göre artık uslanma ümidi kalmadığı için malı 

kendisine teslim edilir. Ebû  Hanîfe’ye göre bu yaşa ulaşmadan önce yaptığı 

alım satım vb. tasarrufları geçerlidir. Çünkü ona göre sefihlik her ne kadar 

malın verilmesine engel olsa bile hacr sebebi değildir.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 244

2  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 449.
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ــĻÖ įــĺ īــïي رäــø ģــĳاء  Öĳà ďــĄو īــĨَ ّنÍــ Ę :ررïــĤا ĹــĘ وóــùì ــא ĬźĳĨ ــאلĜ ßــĻè

Ĝــאل «İــñا ودđĺــĭĐ Ùــïك» أو øــכÛ وذİــĀ ÕאèــÕ اáĤــĳب àــĔ ħــאب اìŴــó وÜــóك 

ــא، Āــóح ÖــĜ įאíĻĄــאن، وכــñا  ĘًóĐ اعïــĺا إñــİ نŶ ،ــא ĭًĨאĄ ــאرĀ ــאعąĘ Ùــĩà بĳــáĤا

ĘــĹ اđĤאرĺــĥĐ ÙــĜ ĵــĳل ĨَــĜ īــאل إıĬــא ÝÜــÖ ħאåĺŸــאب وèــïَه وýĺ źــóÝط ĘــĩÜ ĹאıĨــא 

اĝĤ×ــĳل Ĩــī اùĩĤــĻè óĻđÝــĜ ßــאل اĤĳĩĤــĵ اùıĝĤــÝאĹĬ: وýĺ źــóÝط اåĺŸــאب واĝĤ×ــĳل 

 .ĵــıÝĬُــכَ» اÜóْĐـ«أÖ ÙــĺאرđĤا çــāÜو įــĤĳĜ įــĻĥĐ ــא دلĩــא כđًĻĩä

 ģــđęÖ ــא وإن כאنıĻĘ ــאنĩąĤــאل «إن اĝĺ أن çــāĺ ź ÙــàŻáĤه اñــİ īــĨ ģّכ ĹــęĘ

 ïــäĳĺ ħــĤ ل» إذĳــĝĤאÖ ــ×ً×אø ــאرĀ ــאĩĬإ ģــđęĤا اñــİ īכــĤ فŻÜŸا ĳــİر وĳــåéĩĤا īــĨ

ــÙ اñĩĤכــĳرة ĘــāĘ Ĺــģ اĥĩĩĤــĳك وİــĹ أن رب  ĥđĤــא ا Ĩــא وأıĻĘ رĳــåéĩĤا īــĨ لĳــĜ

 īــĨ رةĳــĀ ĹــĘ ėــĥÝíÜ ź دةóّــĉĨ ÙــĥّđĘ رĳــåéĩĤا īــĝĤאل اĩđÝــøאÖ ىïــđÜ ــאلĩĤا

ĥÜــכ اāĤــĳر.

٢ .įĻĤإ įĻęــùĤאل اĨ ďĘد ďــĭĨ ÙــĥĐ

 ÙــęĻĭè  ĹــÖأ  ïــĭĐ  įـُـĤאĨ  įــĻĤإ  ďــĘُد øــıًĻęא  أي   ïĻــüر  óــĻĔ  ēــĤא×Ĥوا  [ģĻıــùÝĤا]

 ďَــĭِĨُــא و×ًĤאĔ هïــđÖ ُب ĩíÖــٍ÷ وýĐــø īĺóــÙًĭ وĤــĳ כאن ùِęĨــïًا ĩĤאĤــį، إذ Ýĺ źــÉدَّ

اĩĤــאلُ ĭĐــį إĤــİ ĵــñا اùĤــīِّ وĘאĜًــא ÉÝĥĤدĺــĘ ÕــÍذا ĥÖــİ ēــñا اùĤــĝĘ َّīــï اĉĝĬــď رäــאءُ 

ĘــĜ į×ــģَ أن ĥ×ĺــİ ēَــñا  ُّóāÜو ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ هïــđÖ įــĭĐ įـُـĤאĨ ďــĭĩُĺ ŻĘ ÕِــĺدÉÝĤا

اùĤــđًĻÖ َّīــא أو üــóاءً أو ĩİĳَéĬــא ęĬــĭĐ ñــï أÖــęĻĭè ĹــđĤ Ùــïمِ اåéĤــĭĐ óِــïه وإن 

اĩĤــאلُ.   įــĭĐ ĐًĳĭĩĨــא  כאن 



588  HACİR - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Böyle birinin tasarrufu geçerli oluyorsa bu yaşa kadar malından alıkonul-

masının nasıl bir anlamı ve faydası kalmaktadır? denilirse buna şöyle cevap 

verilir: Bu yaşa kadar malın kendisine verilmemesinin bir faydası vardır. Çün-

kü sefihler en çok mallarını hibe etmek yoluyla saçıp savurduklarından bu 

yaşa kadar mallarının kendilerine verilmemesi, hibe yolunu kapatmaktadır. 

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise sefih hacredilebilir ve reşit oldu-

ğuna dair bir kanaat oluşuncaya kadar malları kendisine teslim edilmez, 

yaptığı tasarruflar da hâkimin icâzetine bağlıdır.  Mâlik,  Şâfiî ve  Ahmed b. 

Hanbel de İmâmeyn ile aynı görüştedir. 

 Şâfiî’nin aksine bize göre sefihin köle azadı geçerlidir. Bu konudaki ih-

tilâf, hacrin keyfiyeti konusundaki ihtilafa binâendir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Yirmi beş yaşına kadar malın kendisine verilme-

mesinin faydası sadece hibe etmesine engel olmaya hasredilemez. Diğer bir 

faydası da günümüzde müşahede ettiğimiz gibi yanında malı olmadığında 

insanların sefihe bir şeyler satmak veya ondan bir şeyler satın almak için 

rağbet göstermemesidir.

Şeyh’in “…hacrin keyfiyeti konusundaki ihtilafa binaendir.” şeklindeki 

ifadesinin anlamı şudur: “Sefihin tasarruflarının hâkimin iznine bağlı ol-

duğu konusunda  Şâfiî ve İmâmeyn ittifak etmiş olsa da [sefihin köle azadı 

konusunda] aralarında vaki olan ihtilaf, hacrin keyfiyeti konusundaki ih-

tilafa binaendir.”

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in mevkûf saydığı, sefih olarak buluğa ermiş 

ve henüz yirmi beş yaşına ulaşmamış veya yirmi beş yaşına ulaşmış oldu-

ğu hâlde hâkimin hacr altına aldığı kişinin tasarrufudur. Burada “sefihin 

hâkimin hacrinden sonraki tasarrufu” olduğunu söylememizin nedeni bu 

sözün, ileride gelecek olan “Ebû  Yûsuf ’a göre hâkimin hacrinden önce se-

fihin satımı geçerlidir.” ifadesi ile uyumlu olmasıdır.

3. Buluğa Ulaşma Emareleri

[Teshîl] Buluğ; inzâl, ihtilâm olma, hayız görme, hamile kalma ve ha-

mile bırakmayla gerçekleşir. [İnzâl dışındaki alametler] inzâlin gerçekleş-

tiğinin belirtileridir. Bu konuda ilke şudur: Buluğ, gerçekte, kişiden meni 

gelmesiyle gerçekleşir, fakat diğer sayılan belirtilerin hepsi ancak meninin 

gelmesiyle gerçekleştiği için onların her biri de buluğ alâmeti sayılmıştır.
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 įــĤ َّنÉــ Ö :ــאبåُĺ ةٌ؟ïאئــĘو ĵًــĭđĨ ِــאلĩĤا ďِــ ĭĩĤ īכــĺ ħــĤ įــ Ęُ ُّóāÜ ñــęĬ إذا :ģــĻĜ نÍــĘ

.Ùَــ ×ıĤا ďــĭĩĺ ِــאلĩĤا ďُــ ĭĩĘ Ùــ ×ıĤאÖ ِאءıęــùĤا óِــ ĺñ×Ü Õَــ ĤאĔ نŶ ًةïــ Ęאئ

 ĵــĥĐ įــĘَ ُّóāÜ ــאęĜه وأوïُــüــ÷ رĬËĺ ĵــÝè اïًــÖأ įــĤאĨ įــĻĤــא إđĘïĺ ħــĤاه وóَــåَèَو
١.ħــİ ــאĩıđĨو ħאכــéĤــאزة اäإ

.óِåéĤا ÙِĻęĻכ ĵــĥĐ ًאءĭÖ ُفŻÝــìźا اñــİو ،įــĝَÝĐ ñُــ ِęّĭَُĬو 

 īכــĺ ħــĤ إذا ģــÖ Ùــ×ıĤا ďــĭĨ ĵــĥĐ ــאلĩĤا ďــĭĨ ةïאئــĘ óــāÝĝĺ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ħــĤ يñــĤا įــĤאĨ ىóــü ĹــĘ źو įــĭĨ ħــıĤאĨ ďــĻÖ ĹــĘ ــאسĭĤا ÕــĔóĺ ź هïــĺ ĹــĘ ــאلĩĤا

ĺכــĘ īــĺ Ĺــïه ĭĨــį כĩــא ýĬــאïİه ĘــĭĨĳĺ Ĺــא İــñا. 

 ďَــĜاĳĤف اŻÝــìźــאه أن اĭđْĩَĘ óــåéĤا ÙــĻّęĻכ ĵــĥĐ فŻÝــìźــאء اĭÖ īــĨِ įــĤאĜ ــאĨ ħــà

ĻÖــī اĨŸאĻĨــī وĻÖــī اýĤــאđÖ ĹđĘــïَ اęÜאıĜــĥĐ ħــĵ إĝĺــאف āÜــóّف اùĤــĥĐ įĻęــĵ إäــאزة 

 ٢.ħאכــéĤا

 ēــĥÖ īْــĨَ فóّــāÜ [ïــĩéĨو] ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ ــאĘًĳĜĳĨ įــĘóّāÜ ģــđä īــĨِ ادóــĩĤوا

 īــĐ ĹــĄאĝĤه اóــåَè īכــĤو ēــĥÖ أو Ùًĭــø īĺóــýĐــ÷ وĩì ĵــĤإ ēــĥ×ĺ ħــĤא وıًĻęــø

 õــĻåĺو» įــĤĳĜ īــĨ ĹåĻــø ــאĨ ħَئــŻĻĤ óــåéĤا ïــđÖ įــĘóّāÜ ادóــĩĤــא اĭĥĜ ــאĩĬف وإóّــāÝĤا

.«ħאכــéĤا óــåè ģــ×Ĝ įĻęــùĤا ďــĻÖ ėــøĳĺ ĳــÖأ

أĨــאرات ïè اĳĥ×Ĥغ. ٣

[اùÝĤــģĻı] èــģَّ اĥ×Ĥــĳغُ ĬÍÖــõال واèــŻÝم وĻèــă وèََ×ــģ وإè×ــאل ıĬŶــא أĨــאرةُ 

اĬŸــõال واĀŶــģ أن اĥ×Ĥــĳغَ ĺכــĳن ÖאĬŸــõال ĝĻĝèــÙً وĤכــĻĔ īــóُه ĩĨــא ذُכــĺ ź óכــĳن 

ــĳغ. ĥ×Ĥا ĵــĥĐ Ùًــ ĨŻĐ ïــèوا ģّכ ģَــ đِåُĘ الõــ ĬŸا ďــĨ źإ

.ïĩèوأ ĹđĘאýĤכ واĤאĨ أي  ١
 .ģđä īĨِ ادóĩĤأن ا ĳİ :أ  ٢
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İhtilamdan kasıt, meni çıkarak gerçekle-

şen ihtilam olmalıdır. Bu durumda meninin gelmesi şartının zikredilmesi, 

ihtilamın ayrıca zikredilmesini gereksiz kılar.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Muteber metinlerin genelinde buluğ alameti ola-

rak inzalin yanında ihtilam ve hamile bırakma ayrıca zikredilmiştir. Şeyh’in de 

zikrettiği gerekçeler ile buna bazı itirazlar olmuş ve inzal zikredildikten sonra 

ihtilamı ayrıca zikretmenin gereksiz olduğu ifade edilmiştir. Dahası bazıları 

hamile bırakmayı zikretmenin de gereksiz olduğunu söylemiştir. Çünkü in-

zal olmaksızın hamile bırakmak mümkün değildir. Hatta hamile bırakmanın 

buluğ delili sayılması, kesin olarak inzalin gerçekleşmiş olmasından kaynak-

lanmaktadır. Bu yüzden hamile bırakma durumundan hareketle buluğ so-

nucuna ulaşmak gerçekte inzalden hareketle yapılmış bir istidlal olmaktadır.

Bu itirazlara şöyle cevap verilmiştir: Eğer buluğun alameti olarak sadece 

inzal zikredilmiş olsaydı, belki de inzalin olup olmadığını gözle görmenin 

şart olduğu gibi bir sonuç çıkarılabilecekti. Oysa böyle bir şart olmayıp bu 

konuda ister gözle görme, ister [hamile bırakma gibi] delâlet yollarıyla in-

zâlin varlığı dikkate alınmıştır. Bu konuda söylenenler bunlardır. Derim ki: 

Bu cevabın sahih olduğuna Fetavâ’da geçen şu ifadeler de delâlet etmektedir: 

“Mürâhık biri ‘İhtilam oldum, uyandıktan sonra elbisemde ıslaklık gördüm.’ 

diye ikrarda bulunsa baliğ olduğuna hükmedilir.” Bu ifadeler buluğa dair hü-

küm vermek için inzali gözle görmeye ihtiyaç olmadığına delâlet etmektedir.

Vezir İbn Kemal adıyla meşhur Allâme de el- Islâh (Islâhu’l-Vikâye)  adlı 

eserinde buluğ alameti olarak sadece inzali zikretmiş, el-Îzâh adlı  eserinde 

ise inzal ile yetinme gerekçesini “İnzalin zikredilmesi, ihtilam ve hamile 

bırakmayı zikretmeyi gereksiz kılmaktadır.” şeklinde açıklamıştır. Doğru 

sözlü ve insaf sahibi olan kişiye açıktır ki, bu tür değişiklikler ne el-Vikâye 
 sahibi için bir ıslah olarak addedilebilir ne de araştırmacı ve istifade edecek 

olan kişilere bir açıklık ve izah getirebilir.

4. On Sekiz Yaşın Buluğ İçin Son Sınır Olması

[Teshîl] Bir kimsede inzal, ihtilam, hayız görme, hamile kalma ve 

hamile bırakma gibi vasıflardan biri bulunmazsa; Ebû  Hanîfe’ye göre 

erkek on sekiz yaşını, kız ise on yedi yaşını tamamladığında buluğa er-

miş sayılır. Zira âyette “Olgunluk çağına erinceye değin, yetimin malı-

na, en güzel biçim dışında yaklaşmayın!” (En’âm 6/152) buyrulmuştur. 



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 591

٥

١٠

١٥

٢٠

 ĳــİ ِمŻÝــèźאÖ ُادóــĩĤنَ اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥđĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اèźــŻÝم Ĩــď اĬŸــõال ĭĻéĘئــĭĕُĺ ñــĹ ذכــóُ اĬŸــõال Đــī ذכــó اèźــŻÝم.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــï ذُכــĘ óــĐ ĹאĨّــÙ اÝĩĤــĳن اÝđĩĤ×ــóة اèźــŻÝم واèŸ×ــאل 

 óذכــ īــĐ الõــĬŸا óــאء ذכــĭĔِا īــĨ ëĻــýĤه اóــא ذכــĩÖ įــĻĥĐ َضóِــÝĐُال. واõــĬŸا óذכــ ďــĨ

 źن إĳכــĺ ź įــĬŶ ــאل×èŸا óذכــ īــĐ ــאąًĺأ Ĺــĭĕĺ įــĬÉÖ هóَــא ذَכَــĨ ĵــĥĐ ïَــĺِم وزŻÝــèźا

ÖאĬŸــõال Öــģ כــĳن اèŸ×ــאل دĻĤــģ اĥ×Ĥــĳغ ÖאÝĐ×ــאر وäــĳد اĬŸــõال ĻĘــĩًÝè įــא ĘאøźــźïÝل 

 .ÙًــĝĻĝè الõــĬŸאÖ لźïÝــøغ اĳــĥ×Ĥا ĵــĥĐ ــאل×èŸאÖ

 ÙُــĭĺאđĨ طóــýĤأنّ ا ħَــİِــא أوĩّÖóĤَ الõــĬŸا óذכــ ĵــĥĐ óَــāِÝĜُا ĳــĤ įــĬÉÖ įــĭĐ ÕَــĻäوأ

 ÙــĭĺאđĩĤאÖ دهĳــäو ħــĥĐ اءĳــø الõــĬŸد اĳــäو óــ×ÝđĩĤا ģــÖ ــכĤñــ÷ כĻĤو ĹــĭĩĤالِ اõــĬإ

أو ÖאĤźïĤــİ ،Ùכــñا ĻĜــģ. وأĜــĳل ĺــïلّ ĥĐــéّĀ ĵــİ Ùــñا اåĤــĳاب Ĩــא ذכــĘ óــĹ اÝęĤــאوى 

 ħכــéĺ «ċــĝّĻÝĤا ïــđÖ ــאءĩĤا óــàَأ ÛُــĺْأóĘَ ÛُــĩĥÝèــאل «اĜم وŻÝــèźאÖ óّــĜــא أĝًİِاóĨُ أن īــĨِ

Ĕĳĥ×Öــį اıÝĬــĘ .ĵــïلّ İــñا ĥĐــĵ أن ĘــĹ اéĤכــÖ ħאĥ×Ĥــĳغ Ýéĺ źــאج اĤــđĨ ĹאĭĺــÙ اĬŸــõال.

 óذכــ ĵــĥĐ حŻĀŸا ĹــĘ óــāÝĜا ïــĜ óــĺزĳĤــאل اĩכ īــÖאÖ óĻıــýĤا ÙــĨŻđĤا ĹــĤĳĩĤوا

 óذכــ īــĐ īٍــĕĨ هóَأنّ ذכــ īــĨ óــא ذכــĩÖ ــאرāÝĜźا įَــäــאح وąĺŸا ĹــĘ īَّــĻÖال وõــĬŸا

اèźــŻÝم واèŸ×ــאل. وęíĺ źــĥĐ Ĺــĵ اāĭĩĤــė اāÝĩĤــāÖ ėــïق اĝĩĤــאل أن áĨــİ ģــñا 

 īĺïĻęÝــùĩĤا īــĺóČאĭĤا ĵــĥĐ źــא وèًŻĀإ ÙــĺאĜĳĤا ÕــèאĀ ĵــĥĐ ïّــđَĺ ْــכאد أنĺ ź óــĻĻĕÝĤا

إāĘאèًــא و إąĺאèًــא.

כĳن ĩàאĳİ Ùĭø óýĐ ÙĻĬ اïéĤ اıĭĤאئĳĥ×ĥĤ Ĺغ. ٤

[اùÝĤــģĻı] وإن Ĥــäĳĺ ħــü ïــĹء Ĩــİ īــñه اĨŻđĤــאت اñĩĤכــĳرة١ ıĘــĥ×ĺ ĳــĩÝÖ ēــאم 

 ĵــĤאđÜ įــĤĳĝĤ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ Ùًĭــø َةóــýĐ ď×ــø ــאمĩÝÖ ēــĥ×Ü Ĺــİو Ùًĭــø َةóــýĐ ĹــĬאĩà

هُ﴾ [اđĬŶــאم ١٥٢/٦]  َّïــüَُأ ēَــ ĥُ×ْĺَ ĵٰــ َّÝèَ īُــùَèَْأ Ĺَــİِ ĹــÝَِّĤאÖِ َّźِإ ħِــĻÝِĻَĤْــאلَ ا Ĩَ اĳــ ُÖóَĝْÜَ źََو﴿

أي اõĬŸال واŻÝèźم واăĻéĤ واģ×éĤ واèŸ×אل.  ١
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Çocuğun olgunluk çağı ise on sekiz yaştır.  İbn Abbas ve el-Kutbî de bu 

görüştedir. Bazıları olgunluk çağının yirmi iki, bazıları da yirmi beş yaş 

olduğunu söylemiştir. Bu konuda ‘söylenilmiş olanın en azı’, on sekiz ol-

duğu için hükmün, bu yaş üzerine terettüp ettirilmesi gerekir. Çünkü hem 

 ihtiyat bu yöndedir hem de yakîn olan budur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu konuda ihtiyatın on sekiz yaşta olduğu müsel-

lemdir. Çünkü çocuğun hacr altına alınmasında, sırf zarar olması durumunda 

sözlü tasarruflarının tamamen engellenmesi, zarar ve yarara ihtimalli olması 

durumunda ise  nefâz (işlerlik kazanma) niteliğinin engellenmesi söz konusu-

dur. Her iki durumda da çocuğun ehliyetine müdahale vardır. Baliğ olduğuna 

hükmedildiğinde ehliyeti işletilmiş olur, ki bu çocuğun yararına bir şeydir. Bu 

açıdan  ihtiyat, menfaatinin mümkün olan en erken dönemde çocuğa veril-

mesinde ve elde edilmesi mümkün olan hakkının tehir edilmemesindedir.

Ancak Şeyh’in söylenilmiş olanın en azının ‘yakîn’ olduğu ifadesi açık 

değildir. Çünkü olgunluk yaşına ulaşmış olma konusundaki yakin ancak 

bu konuda dile getirilen görüşlerdeki en yüksek yaşın alınması ile gerçekle-

şir. Zira çoğun içinde az zaten vardır, ama azın içinde çok yoktur. On sekiz 

yaşın olgunluk yaşı olmama ihtimali vardır ancak yirmi beş yaşın olgunluk 

yaşı olmama ihtimali yoktur. Ben bu konu üzerinde düşünürken el-İhtiyar 
adlı eserin nüshalarından birinin hâmişinde el- Kifâye’den şu nakli gördüm: 

“Olgunluk çağına erinceye değin, yetimin malına, en güzel biçim dışında 

yaklaşmayın!” (En’âm 6/152) âyetinin baş kısmında Allah Teâlâ hükmü, 

olgunluk yaşının sınırına kadar uzatmaktadır. Olgunluk yaşı ile ilgili dile 

getirilen görüşlerden en azı on sekizdir ve yakîn olan da budur. Çünkü ol-

gunluk yaşı için en geç yaş [yani yirmi beş yaş] esas alındığında on sekiz yaş 

zaten buna dâhil olacaktır. Oysa on sekiz yaş esas alındığında olgunluk yaşı-

nı yirmi beş olarak gösteren görüş buraya dâhil olamayacaktır. Bundan do-

layı on sekiz yaş âyetteki olgunluk hükmüne dâhil olduğu yakinen bilinen 

yaş olmaktadır. Dolayısıyla hüküm bu yaş üzerine bina edilir.1 Bu açıdan 

ele alındığında on sekiz yaş, olgunluk için yakîn olan yaş olmakta, yukarı-

da işaret edilen açıdan ele alındığında ise olgunluk yaşı için söylenenlerin 

en geç olanı (yirmi beş yaş) yakîn olmaktadır. Bu iki vecih çatışınca -yu-

karıda belirtildiği üzere-  ihtiyat olduğu için en az olan yaş esas alınmıştır.

1 Bk.  Kurlânî, Celâleddin (ö. 767/1366), el- Kifâye, III, 850.
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وأüُــïُّ اāĤ×ــא ĩáÖــאن ýĐــóةَ øــÙĭ כــñا Ĝــאل اÖــĐ īُ×ــאس واÝĝĤ×ــĹ وĻĜــģ: اĭàــאن وýĐــóون 

øــÙًĭ وĻĜــĩì :ģــٌ÷ وýĐــóون øــÙًĭ. وأĜــĨ ُّģــא ĜאĤــĳا ĩàאĬــýĐ Ĺَــóةَ øــäĳĘ ÙًĭــÕ أن ĺـُـïار 

.įــÖ īٌــĝّĻÝĨ įــĬŶــאط وĻÝèŻĤ įــĻĥĐ ħُכــéĤا

 ģــĀأ īــĐ ďــĭĨ óــĻĕāĥĤ óَــåéĤن اŶ ħĥّــùĩُĘ ــאطĻÝèźــא اĨل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اāÝĤــóف اĤĳĝĤــĹ إن כאن Ąــóرًا ąًéĨــא وĐــī وĀــęĬ ėِــאذِه إن כאن دائــóًا ĻÖــī اąĤــóر 

واęĭĤــĥđĘ ďــĵ اĻıäĳĤــī إİــïارُ أÝĻĥİــį وÖאéĤכــÖ ħאĥ×Ĥــĳغ إĩĐــאلُ اĻĥİŶــÙ وİــĩĨ ĳــא כאن 

đًęĬــא ĤــĘ įــכאن اĻÝèźــאط ĻāéÜــİ ģــñه اđęĭĩĤــĤ ÙــĘ įــĹ أول ÜóĨ×ــĨ ÙــóĨ īاÜــÕ اāéĤــĳل 

.įــĥĻāéÜ īכــĨي أñــĤا įــĝè óــìËĺ ź ْوأن

ــāéÖ īــĳل اüŶــï إĩĬــא  ĻĝĻĤد اĳــäن وŶ ــאء ęì įــ ĻęĘ įــ Ö ــא ĭًĝّĻÝĨ ģــĜŶن اĳــא כــ Ĩوأ

 ĹــĬאĩáĘ ÷כــĐ źو óــáכŶا ďــĨ ïــäĳĺ ģّــĜŶه، إذ اóĻــùęÜ ĹــĘ óــáכŶا ĳــİ ــאĨ ñــìÉÖ כאن

ýĐــĩÝéĺ óــģ أن ĺ źכــĳن اüŶــï وأĨــא ĩìــ÷ وýĐــóون ĩÝéĺ ŻĘــģ أن ĺ źכــĳن 

أüــï اāĤ×ــĥĘ .Ĺــħ أכــì īאĻًĤــא Đــī اęÝĤכّــĻĘ óــÝè įــĵ أęČــĘ óــİ ĹאĨــùĬ ûــÙí اĻÝìźــאر 

 įĬאé×ــø ųا ﴾ħــĻÝĻĤــאل اĨ اĳــÖóĝÜ źو﴿ ÙــĺŴأول ا įــĤĳĜ ĳــİو ÙــĺאęכĤا īــĨ لĳــĝĭĩÖ

 ĳــıĘ óــýĐ Ĺــ Ĭאĩà هóĻــùęÜ ĹــĘ ١ģــ ĻĜ ــא Ĩ ُّģــ Ĝوأ ïــüŶا Ùــ ĺאĔ ĵــ Ĥإ ħכــéĤا ïّــ Ĩ Ĺــ ĤאđÜو

 ź ــאıĻĤإ َّïــĨ ĳــĤو óــýĐ ĹــĬאĩà ĵــĤإ ïّــÝĩĺ أن٢ ïــÖ ź ــאهāĜأ ĵــĤإ َّïــĨ ĳــĤ إذ īــĝĻÝĩĤا

 įــĻĤا إ ًّïــÝĩĨ ħכــéĤن اĳכــ ĹــĘ ــאĭًĝّĻÝĨ óــýĐ ÙــĻĬאĩà ÛــĬכאĘ ــאهāĜأ ĵــĤا إ ًّïــÝĩĨ نĳכــĺ

ĭ×ĻĘــĵ اéĤכــĻĥĐ ħــį اıÝĬــĵ. وıÖــñا اÝĐź×ــאر ĺכــĳن اĝĻÝĩĤــĩà īُאĻĬــýĐ Ùَــó وכאن ÖאÝĐź×ــאر 

 ñَــìُِــאن أıäĳĤان اñــİ َــאرَضđÜ ــאĩّĥĘ ،ïّــüُŶا óĻــùęÜ ĹــĘ ģــĻĜ ــאĨ ĵــāĜأ īــĝĻÝĩĤا ěÖــאùĤا

ÖאĜŶــĤ ģכــĳن اĻÝèźــאط ĻĘــį כĩــא ĝÜــóّر. 

 .٠٥٨/٣ ،ÙĺאęכĤאب اÝכ īĨ Û×áĩĤوا .ģĻĜ אĩĘ :أ ج  ١
ĹĘ اĤכęאÙĺ: وأن.  ٢
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ME’ZÛN: TASARRUF İZİNLİSİ

1. Dolaylı İzin

[Teshîl] Sahibi tarafından genel bir izin verilmiş köle her türlü tasar-

rufa izinli sayılır. Bize göre bu genel izin delâlet yoluyla da sâbit olabilir ve 

tıpkı sarih olarak verilmiş izin gibi değerlendirilir. Mesela bir kimse köle-

sinin alım satım yaptığını görse ve onu bundan men etmeyip sükût etse, 

bize göre o köle me’zûn sayılır. Fakat ilk olarak gerçekleştirdiği o tasarrufta 

değil, ondan sonraki tasarruflar konusunda me’zûn olur. Çünkü izin, o 

ilk tasarrufla sâbit olmuştur. Bu sebeple o konuda me’zûn sayılmaz. Zira 

 illet, hükme takaddüm eder yani ondan önce var olur; o ilk tasarruf, iznin 

illetidir. Söz konusu köle efendisinin sükûtuyla me’zûn olmuştur. Çünkü 

âdeten efendinin, razı olmadığı bir tasarruftan kölesini men etmesi gerekir. 

Men etmeyip sükût etmesi rızası olduğuna delildir. Bunun izin sayılma-

sının temelinde insanları aldatılmaktan korumak vardır. Me’zûn kölenin 

sattığı malın efendisine ait olmasıyla başkasına ait olması, efendisinin [sa-

rih] izninin olup olmaması ve yaptığı akdin sahih ya da  fâsit olması arasın-

da [efendinin sükûtunun izin sayılması açısından] bir fark yoktur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Burada zikredilenler, “efendinin kölesini mu-

ayyen bir malını satarken veya bir mal satın alırken gördüğü hâlde buna ses 

çıkarmaması hâlinde o kölenin me’zûn sayılacağını” haber vermektedir. Oysa 

ileride de anlatılacağı üzere efendi, kölesine muayyen bir malı satın alması için 

sarih bir lafızla izin vermiş olsa o köle me’zûn sayılmaz. Bu iki husus arasında 

çelişki bulunmaktadır. Çünkü delâlet yoluyla anlaşılan mana, sarih lafızdan 

anlaşılan manadan daha zayıftır. Köle, muayyen bir malın alım satımı konu-

sundaki sarih izinle me’zûn sayılmıyorsa, delâlet yoluyla anlaşılan izinle evla 

olarak me’zûn sayılmaması gerekir. Ancak iki durum arasında şöyle bir fark 

olduğu söylenebilir: Muayyen bir malın alımı konusunda sarih iznin olması, 

kölenin açıkça o işle görevlendirilmesidir (istihdam). Oysa efendinin, kölesi-

nin muayyen bir malı almasına veya satmasına ses çıkarmaması böyle değildir. 

Çünkü efendinin susması bir görevlendirme değildir. Zira görevlendirme ço-

ğunlukla susmayla değil, lafızla yapılır. Efendinin susması bir görevlendirme 

olmaksızın rıza anlamına gelir. Dolayısıyla efendinin, kölesinin muayyen bir 

malın alım satımı durumunda susmuş olması köleyi me’zûn kılarken, muay-

yen bir malın alım satımı için verdiği açık izni onu me’zûn kılmaz.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 595

٥

١٠

١٥

כÝאب اÉĩĤذون

١ .ÙĤźذن دŸا

Ęــį، وأĭÝ×àــאه ĤźïÖــÙ כĺóāــç أي اĤĳĩĤــĵ إذ  ُّóāÜ َّħــĐ ــא ًّĨאĐ أُذِن ĳــĤ [ģĻıــùÝĤا]

 óُــĻāĺ ź īכــĤــא وĬïĭĐ ــאĬًذوÉĨ óُــĻāĺ ĹــıĭĤا īــĐ ÛََــכùĘ يóÝــýĺو ďُــĻ×ĺ هïَــ×Đ رأى

ÉĨذوĬًــא Ęــİ Ĺــñا اāÝĤــóفِ اĤــñي Öאüــóَه أوÖ źّــĻāĺ ģــÉĨ óُذوĬًــא ĘــĹ اĘóāÝĤــאت 

 ÙٌــĨïĝÝĨ ÙُــĥđĤإذ ا įــĻĘ ــאĬًذوÉĨ óُــĻāĺ ŻĘ įــÖ Ûُــ×áĺ ُذنŸفِ إذ اóــāÝĤا اñــİ ïــđÖ ĹــÝĤا

ــאدةُ  đĤإذ ا įÜĳــכùÖ ــא ĬًذوÉĨ óُــ Ļāĺ ــאĩĬذنِ وإŸا Ùُــ ĥĐ ُفóــāÝĤا اñــİو ħכــéĤا ĵــĥĐ

 ģُــĻĤد  ĹــıĭĤا  īــĐ  įُÜĳــכùĘ  ِĹّــĄóĩĤا  óِــĻĕĤا اāÝĤــóفِ   īــĐ Đ×ــïَه   ĵــĤĳĩĤا  ĹُــıĬ

أو   ĵــĤĳĩĥĤ ĥĩĨــĳכًא  ĭًĻĐــא   ďَــĻ×ĺ أن   īــĻÖ Ęــóقَ   źو اĭĤــאس  Ĕــóورِ  èــñارَ  اĄóĤــא؛ 

ĭäŷĤ×ــÍÖ ĹذĬــį أو ĻĕÖــóِ إذĬــđًĻÖ įــא éًĻéĀــא أو Ęאøــïًا.

 įــĭِĻđÖ ئًאĻــü ďُــĻ×ĺ رآه ĳــĤ įــĬأ Ïُــ×ĭُĺ ــאĭİ óــא ذُכــĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــא ýÖــóاءِ üــĹءٍ  éًĺóĀ įــ Ĥ َأذِن ĳــĤ įــ Ĭأ ÏĻåĻــøــא و ĬًذوÉĨ óُــ Ļāĺ Ûََــכøو įĺóÝــýĺ أو

 ħــĤ ĘــÍذا   çِــĺóāĤا  īــĨ  ĵــĬأد  ÙُــĤźïĤا إذ   ďٌــĘاïÜ وĩıĭĻÖــא  ÉĨذوĬًــא   óُــĻāĺ  ź  įــĭِĻđÖ

اęĤــóقُ   īُכــĩĺو  ،ĵــĤأو  ÙــĤźïĤא×Ę  įــĭِĻđÖ üــĹء   ĹــĘ اŸذن   çِــĺóāÖ ÉĨذوĬًــא   óــāĺ

 įــđِĻÖ ïــĭĐ įÜِĳــכø ِفŻíــÖ اóًــİאČ ٌامïíÝــøا įــĭِĻđÖ ءĹــü ĹــĘ ذنŸا çــĺóĀ نÉــÖ

 ź ــא ×ًĤאĔ ċــęĥĤאÖ ěــ ĝّéÝĺ įــ ĬŶ امïíÝــøאÖ ÷ــĻĤ įÜĳــכø ّنÍــ Ę įِائóــü أو įــ ĭِĻđÖ ئًאĻــü

 ź įÜĳــכùÖ ــאĬًذوÉĨ óــĻāĻĘ امïíÝــøا óــĻĔ īــĨ ًــאءĄر įُÜĳــכø ــאرāĘ تĳــכùĤאÖ

.įــĭĻđÖ ءĹــü ĹــĘ įــĬذÍÖ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in “Delâlet yoluyla anlaşılan mana, sarih lafız-

dan anlaşılan manadan daha zayıftır.” sözünün mutlak olarak doğru kabul edi-

lemeyeceğine Mevlâ el-Ayasuluğî’nin  ifadeleriyle cevap verilebilir. Ayasuluğî 

el- Mecma‘ şerhinin  görme muhayyerliği bahsinde musannifin “Başkası için bir 

hak doğuran tasarruf da görme muhayyerliğini iptal eder. Söz gelimi bir kimse-

nin görmeden satın almış olduğu malını,  şart muhayyerliği olmaksızın mutlak 

olarak veya müşterinin muhayyer olması şartıyla satması veya malı rehin olarak 

bırakması veyahut kiraya vermesi, üçüncü şahıslar için hak doğuran işlemler-

dir. Üçüncü şahıslar için bir hakkın doğmuş olması akdin feshedilmesine engel 

olur ve dolayısıyla da  görme muhayyerliği düşer.” ifadelerine yapılan “Bu tür 

tasarruflar ya sarahaten ya da delâlet yoluyla akde rıza gösterildiğine delâlet 

etmektedir. Bunların her ikisi de malın görülmesinden önce görme muhay-

yerliğini iptal etmezken, söz konusu tasarruflar nasıl iptal edebilir?” şeklindeki 

itiraza şöyle cevap vermiştir: “Söz konusu tasarruflar rızanın delilidir. Delâlet, 

-başka bir sarih ifadenin sıhhatinin zorunlu sonucu değilse- sarih lafızdan üs-

tün değildir. Burada ise delâlet, söz konusu tasarrufların sıhhatinin zorunlu 

sonucudur.” Ayasuluğî’de  özetle böyle yer almaktadır.

Bu kural takarrur ettiyse deriz ki: Yukarıdaki mevzumuzda delâleten izin, 

muayyen bir şeyin alınması için verilen sarih izinden daha aşağıda değil, aksine 

bu yöndeki sarih izinden daha üstte yer almaktadır. Çünkü bu izin, rızanın delili 

olarak kabul edilen susmadan sonra köleden sadır olmuş tasarrufların sıhhati-

nin zorunlu sonucudur. “Susmanın iznin delili sayılmasının temelinde, insan-

ları aldatılmaktan korumak vardır.” şeklindeki  ta’lîl de buna delâlet etmektedir. 

Efendinin, kölesine muayyen bir şeyi satın alması için izin vermesinde, başkaları 

açısından bir aldanmanın söz konusu olmayacağı bellidir. Bu sebeple insanların 

aldanmasını engellemek için muayyen eşyanın satımı konsundaki izinden hare-

ketle köleyi diğer tasarruflar konusunda izinli saymaya ihtiyaç yoktur.

Şimdi de Şeyh’in “Burada zikredilenler, ‘efendinin kölesini muayyen bir malı-

nı satarken veya bir mal satın alırken gördüğü hâlde buna ses çıkarmaması hâlinde 

o kölenin me’zûn sayılacağını’ haber vermektedir.” şeklinde zorlama olarak dile 

getirdiği itirazı ve bu iddiasını doğru kabul ederek buna vermiş olduğu cevabına 

gelelim. Molla Hüsrev ed- Dürer’de efendinin görüp susmasının köleyi me’zûn 

kılması için görme ve susmanın tekrarlanması gerektiğini açıkça söylemiştir. 
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 ĵــĬأد ÙــĤźïĤا» įــĤĳĜ قŻĈإ ďــĭĩÖ ــאبåĺ ــא أنĭİ īכــĩĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

Ĩــī اĺóāĤــĩÖ «çــא Ĝــאل اĤĳĩĤــĵ اĺŴאĔĳĥàــĘ Ĺــü Ĺــóح اĩåĩĤــĘ ďــÖ Ĺــאب Ļìــאر 

ــא ĩّĐــא أورد ĥĐــĜ ĵــĳل اĭāĩĤــė: «وכــñا ĉِ×ُĺــĻì ģــאرَه اāÝĤــóفُ اĤــñي  ×ًĻåĨ ÙــĺؤóĤا

اýĩĤــóÝي  ĻíÖــאر   ďــĻ×Ĥوا اýĤــóط  Ļìــאر   īــĐ  ěــĥĉĩĤا  ďــĻ×Ĥכא  óــĻĕĥĤ ــא  ًّĝè  Õــäĳĺ

واİóĤــī واäŸــאرة Ŷن ĥّđÜــĝè ěــĭĩĺ įــď اùęĤــĉ×ĻĘ ëــģ اĻíĤــאر» ÖــÉن ĻĜــģ «إنّ İــñه 

 ÙــĺؤóĤا ģــ×Ĝ ــאرĻíĤا ģــĉ×ُĺ ź ــאĩıĭĨ ģوכ įــÝĤźــא أو دĄóĤا çُــĺóĀ ــאĨــאت إĘóāÝĤا

 çــĺóāĤق اĳــęÜ ź ــאĩĬإ ÙــĤźïĤــא، واĄóĤا ģــĻĤه دñــİ أن ĳــİ įــÖاĳäو ،«įــÝĥĉÖأ ėــĻכĘ

 ÙــéĀ وراتóــĄ īــĨ ÙــĤźïĤه اñــİو óــìآ çــĺóĀ ÙــéّĀ وراتóــĄ īــĨ īכــÜ ħــĤ إذا

اĘóāÝĤــאت اñĩĤכــĳرة، اıÝĬــāًíĥĨ ĵــא.

 īــĨ ĵــĬدÉÖ ÛــùĻĤ įــĻĘ īــéĬ ــאĩĻĘ ذنŸا ÙــĤźل إنّ دĳــĝĭĘ ćــÖאąĤا اñــİ رóّــĝÜ إذا

 īــĨ ÙــĤźïĤه اñــİ نŶ çــĺóāĤا اñــİ ĵــĥĐ قĳــęÜ Ĺــİ ģــÖ įــĭĻđÖ ٍءĹــü اءóــýÖ įــĬإذ çــĺóĀ

 ģــĻĤد ģــđä يñــĤت اĳــכùĤا اñــİ ïــđÖ ïــ×đĤا īــĨ ــאدرةāĤــאت اĘóāÝĤا ÙــéĀ وراتóــĄ

 źــאس وĭĤور اóــĔ ارñــéÖ ذنŸا ģــĻĤت دĳــכùĤن اĳכــ ħــıĥĻĥđÜ اñــİ ĵــĥĐ لïــĺــא وĄóĤا

 īــĻđĨ ءĹــü اءóــýÖ هïــ×đĤ ĵــĤĳĩĤــא أذن اĩĻĘ نĳכــĺ ź ارóــÝĔźا اñــİ ّــכ أنĻĥĐ ĵــęíĺ

è ŻĘאäــÙ اĤــĥđä ĵــÉĨ įذوĬًــא ıÖــñا èــñار Ĕــóور اĭĤــאس.

وĜــĳع   óــĺïĝÜ  ĵــĥĐ  įــĭĐ اåĤــĳاب   ĵــĤا واÝèــאج  ĭİــא   ëĻــýĤا  į×đāÝــøا Ĩــא   ħــà

 Ûََــכøو  įĺóÝــýĺ أو   įــĭِĻđÖ üــĻئًא   ďــĻ×ĺ رآه   ĳــĤ  įــĬأ  Ïُــ×ĭُĺ ĭİــא   óذכــ Ĩــא  ĜאĤــį «إن  Ĩــא 

 īــĨِ دُرَره   ĹــĘ ùìــóو  ĬźĳĨــא  Ĝــĳل   įــĭĐ  çــāĘأ Ĩــא   ĵــĥĐ وأĨــא  ÉĨذوĬًــא»   óــĻāĺ

أن ĘــĹ כــĳن اđĤ×ــÉĨ ïذوĬًــא ùÖــכĳت اĤĳĩĤــÖ ź ĵــĨ ïّــÜ īכــóر١ اóĤؤĺــÙ واùĤــכĳت 

أ: Üכóار.  ١
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Onun bu konudaki ifadeleri şöyledir: “Efendi, kölesinin yabancı biri-

nin malını sattığını veya istediği bir şeyi satın aldığını görse ve sükût 

etse köle me’zûn olur.”1 el- Hâniyye’de ise [mesele] şöyle dile getirilmiş-

tir: “Efendi kendi dükkânında kölesini bir şey satarken görse ve sessiz 

kalsa böylece köle birçok eşya satsa, efendi ise tüm bunlara sessiz kalsa 

bu köleyi me’zûn kılmış olur.”2 Buna göre Şeyh’in bu konuya itiraz 

etmesine ve buna cevap vermesine gerek yoktur.

Kâdîhân’ın el- Fetâvâ’sında bu konuyla ilgili yer alan iki ifade ara-

sında çelişki olduğu görülmektedir. Çünkü Kâdîhân yukarıdaki me-

seleden önce “Efendinin, kölesinin bir başkasının muayyen bir malını 

sattığını görüp susması izin sayılmaz.”3 demiştir.  Sadruşşerîa üzerine 

hâşiye yazan Ahî [Çelebî] bu iki ifadesini uzlaştırmaya teşebbüs etmiş 

ancak bu, sadra şifa bir uzlaştırma olmamıştır. el- Hâniyye ve et-Tebyîn 

adlı  eserleri incelerken bu fakirin aklına şöyle bir izah geldi: Kâdîhân 

görme ve susmanın tekerrür etmesini sadece kölenin kendi efendisinin 

malında yaptığı tasarruf için gerekli görmüştür. Kölenin başka birinin 

malında yaptığı tasarrufun izin sayılması için bu görme ve susmanın 

tekrarlanmasını gerekli görmemiş aksine sadece bir kez gerçekleşen ta-

sarrufu gördüğünde efendinin susmuş olmasını köleye verilen bir izin 

olarak değerlendirmiştir.

el-Hidâye ve  başka kitaplarda ise efendinin susması konusunda kö-

lenin tasarrufunun, efendinin malı üzerinde olması ile başkasının malı 

üzerinde olması arasında bir fark gözetilmemiştir. Belki de önde gelen 

ulemamızın, kölesinin tasarrufunu gördükten sonra efendinin izin ola-

rak kabul ettikleri sükûtu ile kastettikleri, kişinin görüp de sessiz kaldı-

ğında izin sayılacak bir sükûttur. Buna göre mesela efendinin kölesini 

pırasa veya döküntü bir şeyler satarken görüp sükût etmesi kölenin 

me’zûn olmasını gerektirmez. Çünkü bu gibi şeyler kölenin tasarru-

funu ve efendisinin sükûtunu gören kişinin aldanmasına yol açmaz. 

Vallahu a’lem.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 276.

2 Kâdîhân, el- Fetâvâ, III, 579

3 Kâdîhân, el- Fetâvâ, III, 579
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 Ûــכøــא أَراد وĨ يóÝَــýĺو Ĺّــ×ĭäŶــכَ اĥْĨِ هïــ×Đ ďــĻ×ĺ ĵــĤĳĩĤــאل «إذا رأى اĜ ßــĻè

[اĤĳĩĤــĺ ĵכــĳن إذĬًــא ĤــĘ įــĹ اåÝĤــאرة]» اıÝĬــĵ. وĥĐــĨ ĵــא ĘــĹ اíĤאĻĬــÙ «وĤــĳ رأى 

ــא»  Ĭًــכ כאن إذĤذ īــĨ اóًــ Ļáــא כ ĐًאÝĨ ــאعÖ ĵــÝè ÛــכùĘ įــĐאÝĨ ďــĻ×ĺ įــÜĳĬאè ĹــĘ هïــ×Đ

 .įــ ĭĐ ابĳــåĤا ĵــĤا Ùــäאè źو ëĻــýĤــא أورده اĩĤ ورود ŻĘ ĵــıÝĬا

ــį إذ İــĜ ĳــאل Ĝ×ــİ ģــñه  ĻĤĳĜ īــĻÖ ďــĘاïÝĤــאن اíĻĄאĜ ــאوىÝĘ ĹــĘ ــא ĭİ ďــĜو ïــĜو

 īכــĺ ħــĤ ÛــכùĘ ــכĤאĩĤــאن ا ĻĐأ īــĨ ــא ĭًĻĐ ďــĻ×ĺ هïــ ×Đ ĵــĤĳĩĤذا رأى اÍــ Ę» ÙĤÉــùĩĤا

إذĬًــא» اıÝĬــĵ. وĜــāÜ ïــïى ýéĨــĀ Ĺــïر اýĤــĬźĳĨ Ùđĺóــא أìــĻĘĳÝĥĤ ĹــĩıĭĻÖ ěــא 

 īــĻĻ×ÝĤوا ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ óــčĭĤאÖ óــĻĝęĤا ïــ×đĥĤ حź؛ وģــĻĥđĤوي اóــĺ ــאĩÖ تÉــĺ ħــĤ īכــĤو

 ïــ×đĤف اóــāÜ ĹــĘ تĳــכùĤوا ÙــĺؤóĤر اóכــÜ ومõــĥÖ ــאلĜ ïــĜ ــאنíĻĄאĜ ــאمĨŸأن ا

 ĳــĤــא وĬــא إذĭİ įÜĳــכø ģــđä ģــÖ Ĺــ×ĭäŶــאل اĨ ĹــĘ فóــāÝĤا ĹــĘ ź هźĳــĨ ــאلĨ ĹــĘ

Ĩــóة واèــïة.

 ĹــĘ įــĘóāÜ ïــĭĐ įÜĳــכø نĳכــ īــĻÖ قóــĘ ŻĘ هóــĻĔو ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ــאĨ ĵــĥĐ ــאĨوأ

Ĩــאل Ĩــźĳه وĻÖــī כĬĳــĘ įــĨ Ĺــאل اìŴــó، وđĤــģ أنّ Ĩــóاد ĩĥĐאئĭــא اŻĐŶم Ĩــī כــĳن 

 įــĬĳכ įــÖ رآه īــĨ Ùــĺرث رؤĳــĺ يñــĤف اóــāÝĤا įــĘóّāÜ Ùــĺرؤ ïــĭĐ ــאĬًت إذĳــכùĤا

اàــא ùĘــכĥĺ ź Ûــõم ĭĨــį اŸذن  َّóأو כ Żًĝَــ Ĭَ ىóÝــýĺ įــĬه أźĳــĨ رآه ĳــĤ ĵــÝè ــא١ ĬًذوÉĨ

.ħــĥĐأ ųه، واźĳــĨ تĳــכøو įــ ĘóّāÜ رأى īــĨ ارóــ ÝĔا įــäن وĳכــĺ ź įــ ĥáĨ نŶ

.įÖ +أ  ١
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2. Belli Bir Konuda Verilen İzin Mahcûru Her Konuda Me’zûn 
Yapar mı?

[Teshîl] Mahcûra belli bir konuda ya da belli bir süre için ticaret yapma 

izni verilse bize göre bu izin, her türlü ticaret ve bütün zamanlar için geçerli 

sayılır. Çünkü izin, hacri kaldırmak ve hakkı  ıskât etmek demektir. Veli için 

[çocuk] üzerinde şer‘î velâyet yoluyla sâbit olan tasarruf hakkı velinin izin 

vermesiyle düşer. Bu durum efendi köle ilişkisi hakkında da aynen geçerlidir. 

Hak düşürücü söz ve eylemler ( ıskât tasarrufları) tahsis edilemeyeceği ve bir 

süreye bağlanamayacağı için me’zûn, ister köle olsun ister çocuk olsun veri-

len izin belirlenen tasarruf şekliyle sınırlanamaz ve belirli bir süreye bağlana-

maz. Nasıl ki talâk ve köle azadı, belli bir mekânla tahsis edilemiyor ve belli 

zamanla kayıtlanamıyorsa hacr hakkının ıskâtı da böyledir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burada “Tahsis olmaması noktasında köleye ve-

rilen izin, köle azadı gibiyse, efendi köleye muayyen bir mal satın alması 

için izin verdiğinde bu iznin de umumi bir izin kabul edilmesi gerekirdi.” 

denemez. Çünkü bize göre efendinin muayyen bir mal alması için vermiş 

olduğu izin, üzerine izin hükmünün terettüp ettiği şer‘î bir izin değildir. 

Aksine bu tamamen bir görevlendirmedir. et-Tebyîn adlı  eserde şöyle denil-

mektedir: “Bu bir görevlendirmedir. Eğer biz böyle bir görevlendirme ile 

kölenin me’zûn olacağını kabul edersek bu takdirde efendilerin kölelerine 

iş vermesinin yolu kapanmış olur.”1

3. İznin Geçerli Olması için Mahcûrun Bundan Haberdar Olması 
Şart mıdır?

[Teshîl] Efendinin köleye elbise, yiyecek ve muayyen bir şeyi satın al-

ması konusunda izin vermesiyle köle me’zûn olmaz. Mesela efendinin kö-

lesine “Şu elbiseyi al!” veya “Şu köleyi satın al!” şeklinde emretmesiyle köle 

me’zûn olmaz. Çünkü bu emir, bir ticaret değil, efendi açısından yapılmış 

olan bir görevlendirme, köle açısından ise verilen hizmet görevini yerine 

getirmedir. Ancak efendinin, kölesine “Bana bin dirhem öde, o zaman sen 

hürsün!” demesi hâlinde hüküm farklı olup bu izindir. Çünkü bu durum-

da kölenin bin dirhemi elde edip efendisine getirmesi, çalışmasıyla müm-

kün olacağı için köle me’zûn olur.

1  Zeylaî, et- Tebyîn, V, 205
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اŸذن ĳĬ ĹĘع īĨ اóāÝĤف ģđåĺ ģİ اĳåéĩĤر ÉĨذوĬא ĹĘ כģ اĘóāÝĤאت. ٢

ĐًĳĬ ĵــא أو Ĩــïةً ĭĩْĩّĐــא اŸذن Ęــø Ĺــאئó أĬــĳاع اåÝĤــאرات  َّĩــø ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــĘ ěّــéĤن اŶ اñــİو ٍěّــè ُאطĝــøوإ óٍــåè ّــכĘ ذنŸنّ اŶ ــאتĜوŶا óــאئø ĹــĘو

 ħــĥĘ  ĵــĤĳĩĤا وכــñا   įــĬِذÍÖ  ćĝــùĻĘ  ÙٍĻĐóــü  ÙٍــĺźĳÖ  įــĻĥĐ  ĵــĤĳĩĥĤ  Ûــ×áĺ اāÝĤــóف 

āّíÝĺــÿ اŸذن ĭÖــĳع ĭĻّĐــį وĤــĜّĳÝĺ ħــĩÖ ėــïة ıĭĻّĐــא øــĳاءٌ כאن اĩĤــÉذون Đ×ــïًا أو 

 ÿــāّíÝĺ ź įــĬÍĘ قŻĈو óــĺóéÝכ ÛــĜّĳÝÜ źو ÿّــÝíÜ ź ُאتĈאĝــøŸــא إذ ا ًّĻ×Ā

.óــåéĤا ěِــè אطĝــøا إñכــĘ ــאنĨõÖ ÛــĜّĳÝĺ źــכאن وĩÖ

 óــĺóéÝĤכא ÿــāّíÝĤم اïــĐ ĹــĘ ذنŸــאل: إذا כאن اĝĺ ź ل؟ĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ĻĤــ÷  İــñا  ĝĬــĳل  ĬŶــא   ،įــĭĻđÖ üــĹء  ýÖــóاء   įــĤ أذن  ĩĻĘــא   ÿــ َّāíÝĺ  ź أن   Ĺــĕ×ĭĺ

 įــĬإ :īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ،ăــéĨ امïíÝــøا ĳــİ ģــÖ įــĩכè įــĻĥĐ ÕّــÜóÝĺ ĹĐóــü ذنÍــÖ

اøــïíÝام وĤــĀ ĳــאر ÉĨذوĬًــא ÖــùĬْźَ įــĥĐ ïّــĵ اĤĳĩĤــÖ ĵــאب اøźــïíÝام.

İــĥĺ ģــõم ĥĐــħ اĩĤــÉذون ÖכÉĨ įĬĳذوĬًא. ٣

[اùÝĤــģĻı] وĻāĺ źــÉĨ óُذوĬًــא ÍÖذĬِــýĤ įــóاء Ļàــאب כùــĳة وđĈــאم أכģ وüــĹء 

 ĵــĤĳĩĤا Ùــıä īــĨ ٌامïíÝــøا įــĬŶ ŻáــĨ ïــ×đĤا اñــİ ب أوĳــáĤا اñــİ اءóــýÖ هóــĨÉכ įــĭِĻđÖ

 « ٌّóــè ÛــĬÉĘ ــא ęًĤأ Ĺّــ Ĥأدِّ إ» įــ ِّĭĝĤ įــ ĤِĳĜ ĳــéĬ َّïــĄ ٌــאرåÜا ź ïــ ×đĤا Ùــıä īــĨ Ùٌــ Ĩïìو

ــא.  Ĭًــכאن إذĘ ÕــùכÖ ėــĤŶل اĳــāéĤ ٌإذن įــĬÍĘ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Efendi kölesine izin verse fakat kölenin 

bundan haberi olmasa - Şâfiî’nin ve  Züfer’in aksine- bize göre bu kölenin 

me’zûn sayılması gerekir. Çünkü yukarıda geçtiği üzere bize göre izin, bir 

hak ıskâtıdır ve tıpkı köle azadı ve talâkta olduğu gibi bunu muhataba bil-

dirmeye gerek yoktur.  Şâfiî ve  Züfer’e göre ise izin bir niyâbettir ve vekâlet-

te olduğu gibi muhatabına bildirilmesi gerekir; bu sebeple kendisine izin 

bilgisi ulaşmadan önce köle me’zûn sayılmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Kölenin me’zûn sayılması için verilen izni bilme-

sinin gerekli olması hususu mutlak değildir. Aksine iznin bilinmesi sadece 

özel izinlerde gereklidir. Özel izinde verilen izni bilmenin şart koşulması 

ise lafzın medlûlünü [yani izin kelimesinin delâlet ettiği anlamı] gerçek-

leştirmek içindir. Ancak bunu gerçekleştirmek için izni bilmenin gerekli 

görülmesi, iznin bir  ıskât işlemi olmasıyla çelişmez. Kâsânî, el-Bedâi‘de bu 

 hususu şöyle  açıklar: 

“İnsanlara izafetle izin ikiye ayrılır: Gizli izin ( izn-i isrâr) ve açık izin 

( izn-i i’lân). Kitapta (et- Tuhfe) bu, genel ve özel izin olarak isimlendirilmiş-

tir. Özel izin, efendinin ‘Köleme sadece ticaret için izin verdim.’ demesi-

dir. Bu tür izinde efendi esnafa ‘Bu köleme her şeyi satabilirsiniz; ben ona 

ticaret için izin verdim.’ demek suretiyle izin vermemiştir. Bu tür [özel] 

izinlerde kölenin me’zûn sayılabilmesi için kölenin, kendisine verilen 

izni bilmesi gerektiği konusunda imamlar arasında ihtilaf yoktur. Çün-

kü izin ‘bildirmek’ anlamına gelmektedir. Nitekim Allah Teâlâ, ‘Ezânun 
mine’l-llah ve Resulih’ (Tevbe 9/3) buyurmaktadır ki buradaki ezan, bildir-

mek demektir. Bildirilen kişiye taalluk etmediği sürece bir söz, bildirme 

olmaz. Ayrıca kölenin izinlilik durumu şer‘an izinlilik durumuna göre be-

lirlenir. Şöyle ki; nasıl ki kul, şer‘in bir konuda izin verdiğini bilmeden o 

konuda izinli sayılmıyorsa aynı şekilde efendisinin izin verdiğini bilmedik-

çe köle de izinli sayılmaz. şer‘den gelen iznin hükmü me’zûn köle hakkında 

ancak köle bunu bildikten sonra sabit olur. Genel izne gelince, me’zûn 

bahsinde geçtiği üzere kölenin me’zûn sayılması için bu izni bilmesi şart 

değildir.”1 Benzer şekilde el- Hâniyye adlı eserde genel izin için köleye bunu 

bildirmenin şart olmadığı, çarşı esnafına bunun duyurulmasının yeterli ol-

duğu açıkça  beyan edilmektedir.2

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VII, 193.

2 Kâdîhân, el- Fetâvâ, III, 580.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĥــĳ أذِن وĤــĥَđĺ ħــÖ ħــį اđĤ×ــĥĺ ïُــõم أن ĺכــĳنَ ÉĨذوĬًــא 

ــאج  Ýéُĺ ŻĘ ــא ĬïĭĐ ٌאطĝــøذنَ إŸأنَّ ا īــĨ óّــ Ĩ ــאĨ ĵــĥĐ óــĘõĤوا ĹđĘــאýĤا ïــ ĭĐ ź ــא ĬïĭĐ

 ÙــĤכאĳĤכא įــĻĤــאج إÝéĻُĘ óــĘõĤوا ĹđĘــאýĤا ïــĭĐ Ùٌــ ÖאĬقِ وإŻĉــĤوا óِــ ĺóéÝĤمِ כאŻĐŸا ĵــĤإ

.įــ ĩِĥĐ ģــ×Ĝ ــא ĬًذوÉĨ óُــ Ļāĺ ź įــ Ĭأ ďــĨ

 ĹــĘ ĳــİ ģــÖ ěــĥĉĩÖ ÷ــĻĤ ــאĬًذوÉĨ įــĬĳכÖ ذونÉــĩĤا ħــĥĐ ومõــĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اŸذن اíĤــאصّ ĝĘــć ووäــõĤ įوĨــĻĘ įــĻāéÜ įــĤïĨ ģــĳل اęĥĤــċ وİــñا اĥĤــõوم ıĤــñا 

:ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ ،אĈًאĝــøذن إŸن اĳכــ ĹــĘאĭĺ ź ģــĻāéÝĤا

إŻĐن  وإذن  إøــóار  إذن  ÖóĄــאن:  اĭĤــאس   ĵــĤا  ÙــĘאĄŸאÖ اŸذن  أن  ذĤــכ  وĻÖــאن 

 ĹــĘ يïــ×đĤ ÛُــĬل «أذĳــĝĺ ــאص أنíĤאĘ ،ــאبÝכĤا ĹــĘ ــאمđĤــאص واíĤאÖ ĵĩــùĩĤا ĳــİو

 ÛــĬأذ ïــĜ ĹــĬÍĘ ــאĬًŻĘ يïــ×Đ اĳــđĺאÖ» لĳــĝĻĘ قĳــùĤا ģــİــאدي أĭĺ įــäو ĵــĥĐ ź «ــאرةåÝĤا

ĤــĘ įــĹ اåÝĤــאرة»، وŻì źف ĘــĹ أن اĥđĤــÖ ħــאŸذن üــóط éāĤــÙ اŸذن Ęــİ Ĺــñا اĭĤــĳع؛ 

Ŷن اŸذن İــĳ اŻĐŸم Ĝــאل اđÜ ųאĤــĵ ﴿وأذان Ĩــī اų ورøــįĤĳ﴾ [اÖĳÝĤــÙ ٣/٩] أي 

إŻĐم، واĝĤــĳل đĺ źــóف إĨًŻĐــא إđÖ źــĝĥđÜ ïــÖ įאĥَđْĩĤــħ، وŶن إذن اđĤ×ــÝđĺ ï×ــÖ óــÍذن 

 ĵــĥđĘ ،įــÖ įــĩĥĐ ïــđÖ źذون إÉــĩĤا ěــè ĹــĘ Ûــ×áĺ ź عóــýĤا īــĨ ذنŸا ħכــè ħــà عóــýĤا

ذĤــכ إذن اđĤ×ــï، وأĨــא ĘــĹ اŸذن اđĤــאم ĝĘــï ذכــĘ óــĹ כÝــאب اĩĤــÉذون أĬــĻāĺ įــÉĨ óذوĬًــא 

وإن Ĥــĥđĺ ħــÖ ħــį اđĤ×ــï اıÝĬــĵ. وכــñا ĘــĹ اíĤאĻĬــĀ Ùــóح ÖـــÉن إŻĐم اđĤ×ــĻĤ ïــ÷ ŻÖزم 

ĘــĹ اŸذن اđĤــאم وĺכęــĻĘ Ĺــį إŻĐمُ أİــģ اùĤــĳق. 
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Bu açıklamayla Şeyh’in “iznin  ıskât olmasının, -tıpkı köle azadı ve bo-

şamanın, köle ve kadının bunu bilmelerine gerek olmaksızın sahih olması 

gibi- kölenin kendisinin me’zûn olduğunu bilmesine gerek olmaksızın iz-

nin sahih olmasını gerektirdiği” şeklindeki şüphesi ve daha sonra tasrihen 

ifade ettiği “kölenin me’zûn sayılabilmesi için bunun bildirilmesinin şart 

olduğu” şeklindeki iddiasının cevabı ortaya çıkmış olmaktadır. Bu cevap 

şudur: Özel izinde i’lâmın gerekli görülmesinin sebebi “izin” lafzının ma-

nasının -ki bu bildirmedir- gerçekleştirilmesidir. Çünkü şer‘î hükümler, 

kelimelerin lügat anlamlarına uygun olur. Bu amaca binaen burada bil-

dirmenin gerekli olması, iznin bir  ıskât işlemi olmasıyla çelişmez. Köle 

azadı ve boşamada bildirmenin gerekli görülmemesi ise bildirmenin itibara 

alınmasının sebebinin yani lafzın manasının gerçekleştirilmesinin bu iki 

durumda mevcut olmamasından kaynaklanmaktadır.

4. Kölenin Kayırmalı Satım Yapması

[Teshîl] Me’zûn kölenin ölüm döşeğinde iken yaptığı alım satımda ka-

yırma ( muhâbât) yapması hâlinde üzerinde borç yoksa bu tasarrufu ma-

lının tamamı üzerinde geçerli kabul edilir. Şayet borcu varsa borçtan arta 

kalan, yani borçlar ödendikten sonra geride kalan kısmın tamamı üzerinde 

geçerli kabul edilir. Zira hür bir kimsenin [ölüm döşeğindeki] kayırmalı 

satımının, malının üçte biri üzerinden geçerli kabul edilmesi vârislerinin 

hakkı sebebiyledir; kölenin ise bir vârisi yoktur. Şayet “Efendisi onun vârisi 

konumundadır.” şeklinde bir itiraz gelirse buna şöyle cevap verilir: Efendisi 

ona izin vermekle kendi hakkını  ıskât etmiştir. Dolayısıyla bu, tıpkı hür 

kişinin vârislerinin, malın üçte ikilik bölümündeki haklarından vazgeçme-

leri durumu gibidir. Zira vârislerin kendi hakları olan üçte ikilik kısımdan 

vazgeçmeleri durumunda ölüm döşeğindeki hastanın tasarrufları, malının 

tamamı üzerinden geçerli olur. Köle de bunun gibidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüşün ya Ebû  Hanîfe’ye ait olması 

gerekir ya da efendinin köleye kayırmalı satım yapma izni verdiğine ham-

ledilmesi gerekir. Çünkü Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre efendinin izni 

olmadan kölenin kayırmalı satım yapması sahih değildir.
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 ĹــąÝĝĺ אĈًאĝــøذن إŸن اĳن כــÉــÖ ëĻــýĤا Ùı×ــü īــĐ ابĳــåĤا īــĻ×Ü ïــĜ ــאنĻ×Ĥا اñــıÖو

أن āĺــç اŸذن ĻĕÖــó أن ĥَđĺــħ اđĤ×ــïُ כĬَĳــÉĨ įذوĬًــא כĩــא أن اĺóéÝĤــó واĤــŻĉق éّāĺــאن 

 ĹــĘ אĈًóــü مŻĐŸن اĳכــ įــÖ حóāĻــø ــאĨ ĵــąÝĝĨأة، وóــĩĤوا ïــ×đĤا ħــĥđĺ أن óــĻĔ īــĨ

 ģــāéĻĤ ــאصíĤذن اŸا ĹــĘ ــא Ĩًزź כאن ïــĜ مŻĐŸأن ا ĳــİ ابĳــåĤــא وا ĬًذوÉĨ įــĬĳכ

 ÙــĺĳĕĥĤا ĹــĬאđĩĤا ěــĘو ĵــĥĐ نĳכــĺ ÙĻĐóــýĤــכאم اèŶن اŶ مŻĐŸا ĳــİو ċــęĥĤا ĵــĭđĨ

وĤــõوم اŻĐŸم ıĤــñا اĕĤــóض ĭĺ źאĘــĹ כĬĳــĨ įــī اøŸــĝאĈאت، وĐــïم Ĥــõوم اŻĐŸم 

 ģــĻāéÜ ĳــİــא وĩıĻĘ مŻĐŸــאر ا×ÝĐا Õ×ــø ĳــİ ــאĨ امïــđĬź قŻĉــĤوا óــĺóéÝĤا ĹــĘ

.ċــęĥĤا ĵــĭđĨ

٤ .įائóــüو įđĻÖ ĹĘ ïــ×đĤــאة اÖאéĨ

 óــ×Ýđُĺ įــÜĳĨ ضóــĨ ĹــĘ įائóــü أو įــđĻÖ ĹــĘ ذونÉــĩĤا ïــ×đĤا ĵــÖאè ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 īــĨ óــ×Ýđُĺ أي ĹــĝÖ ــאĩĩĘ īٌــĺد įــĻĥĐ כאن ĳــĤو ،īٌــĺد įــĻĥĐ īכــĺ ħــĤ إذا įــ ĤِאĨ ģכ īــĨ

 ÙِــàرĳĤا ِěّــéĤ ßــĥáĤا īــĨ óــ×ÝđُÜ ــאĩĬإ ِóّــéĤــאةُ اÖאéĨ إذ īِــĺïĤــאءِ اąĜ ïــđÖ ĹــĝÖ ــאĨ ďِــĻĩä

ــÍÖ įذĬِــāĘ įــאر כــĳارثٍ  َّĝè įُّــÖر ćَĝَــøــאل: أĝĺ įــàِارĳכ įُّــÖر :ģــĻĜ نÍــĘ ؛ïــ×đĥĤ َوارث źو

.ïُــ×đĤا اñכــĘ ِģّــכĤا ĹــĘ ăِــĺóĩĤفُ ا ُّóــāÜ ñُــęُĭĺ įــĬÍĘ īــĻáĥُáĤا ĹــĘ įــ َّĝè ćَĝَــøأ

 ģــĩَéُĺ أو ÙــęĻĭè ĹــÖلِ أĳــĜ ĵــĥĐ اñــİ َنĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ĵــĤĳĩĤذنِ اÍــÖ źــא إĩİïĭĐ ُّçــāÜ ź ُــאةÖאéĩĤــאةَ إذ اÖאéĩĤز ا َّĳــä ĵــĤĳĩĤأن ا ĵــĥĐ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Zahire göre bu mesele, şu tartışmaya dayanmak-

tadır: Ebû  Hanîfe’ye göre me’zûn kölenin  gabn-i fâhiş ile satım yapması sa-

hih olup bu satım, efendinin mutlak olarak vermiş olduğu iznin kapsamına 

girer. Ona göre me’zûn köle, her türlü alım satımı yapabilme noktasında 

tıpkı hür kişi gibidir. Şu kadar var ki hür kişi, ölüm döşeğindeyken vârislerin 

hakkı söz konusu olduğu için kayırmalı satım yapamaz. Me’zûn kölenin vâ-

risi olmadığına göre kayırmalı satım yapmasının câiz olması konusunda bir 

engel kalmamaktadır. Bu ortaya çıktığına göre Şeyh’in söz konusu meselenin 

bu noktasında tereddüt etmesinin bir anlamı kalmamaktadır. Çünkü bu, 

Ebû  Hanîfe’nin bu konuda söylediklerinin bir uzantısıdır.

5. Me’zûn Kölenin Bekâret İzalesi Konusundaki İkrarı
[Teshîl] Me’zûn köle, hür bir kadının veya câriyenin bekâretini parmağıy-

la izale ettiğini ikrar ederse; Ebû  Yûsuf’a göre câriyede ‘ ukr’un, hür kadında 

‘mehr-i misl’in derhal ödenmesi gerekir. Çünkü bu [bir bakıma] malın  tazmin 

edilmesidir. Nitekim böylesi bir durumda efendi,  def ’ veya fidye ödemekle 

sorumlu tutulur. Kölenin bir malın tazminine ilişkin ikrarı sahihtir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Daha önce geçen “Me’zûn kölenin, -tica-

ret sebebiyle ödemek durumunda olduğunun dışında- bir mala ilişkin ikrarı 

sahih değildir.” şeklindeki görüşü dikkate alındığında Ebû  Yûsuf ’un bu ko-

nuda farklı görüşte olması gerekir. Çünkü kölenin buradaki ikrarı da ticaret 

sebebiyle gerekli olmayan bir mala ilişkin olduğu hâlde Ebû  Yûsuf, bu ikrarı 

sahih kabul etmiş ve kölenin derhal  tazmin etmesi gerektiğini söylemiştir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: İyice inceledikten sonra bizde oluşan kanaat şu 

şekildedir: Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in ilkesine göre me’zûn kölenin 

mala ilişkin ikrarının sahih olabilmesi için ikrar edilen malın ticaret se-

bebiyle gerekli olan bir mal olması gerekir; Ebû  Yûsuf ’un ilkesine göre 

ise ikrar edilen şeyin mal olması gerekir;  def ’ ya da fidye gerektiren ci-

nayete ilişkin ikrar bu kapsamda değildir. Bu, Allâme Kasâni’nin el-Be-
dâi‘deki şu takririnden  ortaya çıkmaktadır: “Kölenin, gasbettiği bir câ-

riyenin bekâretini parmağıyla izale ettiğine dair ikrarı sahih midir, değil 

midir? Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre bu ikrar sahih değilken, Ebû 

 Yûsuf ’a göre -köle borçlu olsun olmasın- sahihtir. [Eğer köle borçlu ise] 

câriyenin efendisi, kölenin satım bedelinden payına düşeni almak üze-

re diğer alacaklılara dâhil olur. Bu ihtilafın sebebi, kölenin bu ikrarı-

nın cinayete mi yoksa mala mı ilişkin olduğu noktasına dayanmaktadır. 



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 607

٥

١٠

١٥

٢٠

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: اčĤאİــó أن İــñه اùĩĤــĻّĭ×Ĩ ÙĤÉــĥĐ Ùٌــĵ أن اđĤ×ــï اĩĤــÉذون 

 ěــĥĉĩĤذن اŸا ÛــéÜ ďــĻ×Ĥا اñــİ ģــìïĺو ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ûٍــèאĘ īٍــ×ĕَÖ įــđĻÖ çّــāĺ

 õــåÜ ħــĤ ــאąًĺóĨ إذا כאن óــéĤأن ا óــĻĔ ــאĝًĥĉĨ įــđĻÖ ازĳــä ĹــĘ óــéĤذون כאÉــĩĤــכאن اĘ

éĨאÖאÜــéĤ įــě اĳĤرàــÙ، وĩĤــא Ĥــĺ ħכــĩĥĤ īــÉذون وارثٌ ĝÖــä Ĺــĳاز éĨאÖאÜــĥĐ įــĨ ĵــא 

 Ĺــİ إذ ،ÙĤÉــùĩĤا ďــĺóęÜ ĹــĘ ëĻــýĤدّد اóــ ÝĤ įــäو ŻĘ اñــİ īــ Ļّ×Ü إذا ،įــ ÝéĀ ĹــĘ כאن

ĨــĘ īــóوع Ĩــא Ĝــאل Öــį اĨŸــאم Ęــİ Ĺــñا اĤ×ــאب.

إóĜار اÉĩĤذون ÖאąÝĘאض اóĩĤأة. ٥

 ĳــÖه أóــìّËĺ ħــĤ įــđ×ĀÉÖ ÙٍــĨة أو أóــè ــאضąÝĘאÖ ُذونÉــĩĤا óّــĜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

øĳĺــÖ ėــĨõĥُĺ ģــį اĝđĤــĘ óَــĹ اĨŶــÙ وıĨــóَ اáĩĤــĘ ģــĹ اéĤــóة éĥĤــאل ĬŶــĩĄ įــאنُ اĩĤــאل 

.çــāĺ الĳــĨŶــאن اĩąÖ ارُهóــ Ĝاءِ وإïــ ęĤأو ا ďِــ ĘïĤאÖ óــĨËُĺ įــ Ĭى أóــ ُĺ źأ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن ÖŶــøĳĺ ĹــŻì ėفٌ 

ĩĻĘــא ĨــĨ óّــùĨ īــÙĤÉ أĬــāĺ ź įــçّ إĜــóاره ĩÖــאل åĺ źــùÖ Õُــ×Õ اåÝĤــאرة ĘــÍن Ĩــא 

 ĹــÖأ ïــĭĐ ِــאلéĤا ĹــĘ çّــĀ įــĬأ ďــĨ ِــאرةåÝĤا Õِ×ــùÖ Õُــåĺ ź ٍــאلĩÖ ٌارóــĜإ įــĻĘ īــéĬ

.ėــøĳĺ

 ĹــÖــאم أĨŸا ģــĀن أĳכــĺ ــאمٍّ أنÜ çــ ُّęāÜ ïــđÖ ــאĭĤ ģــāè يñــĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įÖ óّĝَĩĤــאل اĩĤا Õــåĺ ــאل أنĩĤאÖ ذونÉــĩĤار اóــĜإ ÙــéĀ ĹــĘ ųــא اĩıĩèر ïــĩéĨو ÙــęĻĭè

 ź źًאĨ įÖ óّĝَĩĤن اĳכــĺ ذون أنÉĩĤار اóĜإ ÙــéĀ ĹــĘ ėــøĳĺ ĹــÖأ ģــĀــאرة وأåÝĤا Õ×ــùÖ

 ďائï×Ĥا ĹĘ ĹĬــאüכאĤا ÙĨŻّđĤا óĺóĝÜ īــĨِ اءىóــÝĺ ــאĨ ĵــĥĐ اءïــęĤأو ا ďــĘïĥĤ Ùًــ×äĳĨ Ùًــĺאĭä

 ïĩéĨو ÙęĻĭè ĳــÖــאل أĜ ــא١×ًĀאĔ įــđ×ĀÉÖ ÙــĨَــאض أąÝĘאÖ ارهóــĜإ çــāĺ ģــİــאل: وĜ ßــĻè

 ďĨ ÙــĨَŶا ĵــĤĳĨ بóــąĺو ،ź أو īــĺد įــĻĥĐ اء כאنĳــø çــāĺ ėــøĳĺ ĳــÖــאل أĜو çــāĺ ź

اĨóĕĤــאء Ęــĩà Ĺــī اđĤ×ــï، وİــñا اĤــŻíف ĭ×ĨــĥĐ Ĺــĵ أن İــñا إĜــóار ÖאĭåĤאĺــÙ أم ÖאĩĤــאل، 

اï×ĤائāĔ :ďً×א.   ١
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Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre bu bir cinayet ikrarıdır; dolayısıyla efendisi 

tasdik etmeden bu ikrar sahih olamaz. Ebû  Yûsuf’a göre ise bu, mala ilişkin 

bir ikrardır. Dolayısıyla efendinin tasdiki olmaksızın ikrarı sahihtir.” Bu anlat-

tıklarımız ile Ebû  Yûsuf’un daha önce metinde nakledilen görüşü ile ondan 

nakledilen ve şu an üzerinde durduğumuz görüşü uzlaştırılmış olmaktadır.

Ancak burada bir mesele üzerinde daha durmak gerekmektedir, ki o da 

Şeyh’in Ebû  Yûsuf’a atfettiği “Eğer me’zûn köle hür bir kadının bekâretini iza-

le ettiğine dair ikrarda bulunsa Ebû  Yûsuf’a göre kölenin mehr-i misil ödemesi 

gerekir.” şeklindeki sözleridir. Her ne kadar Ebû  Yûsuf’un ilkesine göre ikrar 

edilen şeyin mal olması durumunda kölenin ikrarı itibara alınsa da bu ilke, hür 

bir kadının bikrinin izalesi konusunda uygulanamaz. Çünkü bu konu, gasbın 

cereyan ettiği bir konu olmadığı gibi buna mal demek de mümkün değildir. 

Dolayısıyla nasıl alınırsa alınsın Şeyh’in Ebû  Yûsuf’tan yaptığı bu nakil prob-

lemlidir. Her zaman bir meseleyi daha iyi araştıran biri vardır.

Muteber kaynaklara müracaatım sonucunda bende oluşan kanaate göre 

“hür kadının bekâretini izale durumunda mehr-i misil gerekeceği” şek-

linde Ebû  Yûsuf ’a atfettiği görüşünde Şeyh ya kendisi hata yapmıştır ya 

da hata yapan birine uymuştur. Şeyh  Kerekî,  Feyzu’l-Mevlâ adlı eserinde 

şöyle demektedir: “Me’zûn kölenin; borç, gasp, vedîanın helaki, âriyetin 

helaki ve mal ile ilgili cinayet konularında yaptığı ikrar câiz olup bunları 

derhal  tazmin etmekle sorumlu tutulur. Ancak eğer iadeyi veya fidye ver-

meyi gerektiren bir cinayeti ikrar ederse bu ikrar sahih değildir. Eğer bir 

câriyenin bekâretini parmağıyla izale ettiğine dair ikrarda bulunsa bu ikrarı 

ancak efendisinin tasdikiyle sahih olabilir.”1 Hızânetu’l-Müftîn adlı eserde 

de böyle geçmektedir. Fukahamızın “mal ile ilgili cinayet konuları” sözü 

durumu cinayetin malda olmasıyla kayıtlamaktadır. Yine onların ikrar-

da bekâretin izalesi konusunu sadece câriyeye hasretmeleri, bu konudaki 

iddiamızı desteklemektedir. Ben daha sonra el-Fetâvâ’l - Bezzâziyye’de zik-

redilen şu meseleye rastladım: “Ticaret ile uğraşan bir köle hür bir kadın 

veya câriye ile evlendiğini ve bekâretini izale ettiğini ikrar etse Ebû  Hanîfe 

ve Muhammed’e göre bir şey  tazmin etmesi gerekmez. İkinci imama (Ebû 

 Yûsuf ’a) göre hür kadın için bir şey  tazmin etmesi gerekmez, câriye konu-

sunda ise eğer bekâretini izale etmemişse  azat olana kadar bir şey ödemesi 

gerekmediği gibi mehir de ödemez [ azat olunca mehir öder]; ama eğer 

câriyenin bekâretini izale etmişse mehr-i misil ödemesi gerekir.”

1 el- Kerekî, Ebu’l-Vefâ Burhanuddin İbrahim (ö. 922/1516),  Feyzu’l-Mevlâ, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Carullah, no: 955, 268b.
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ĩİïĭđĘــא İــñا إĜــóار ÖאĭåĤאĺــāĺ ŻĘ ÙــĨ çــĻĔ īــĺïāÜ óــě اĤĳĩĤــĵ وĭĐــïه İــñا إĜــóار 

 ĹــĘ įــĥĝĬ ــאĨ īــĻÖ ěــĻĘĳÝĤا ģــāéĺ اñــıÖو .ĵــıÝĬا įــĝĺïāÜ óــĻĔ īــĨ çــāĻĘ ــאلĩĤאÖ

اÝĩĤــø īــאĝًÖא وĻÖــĨ īــא ĥĝĬــĐ įــī أÖــøĳĺ ĹــĩĻĘ ėــא éĬــāÖ īــïده.

وĤכــĝÖ īــĹ اĤــכŻم ĩĻĘــא Đــõاه إĤــĵ أÖــøĳĺ Ĺــĭİ ėــא Ĩِــī أĬــĤ įــĳ כאن إĜــóاره 

ــóاره  Ĝــאر إ ×ÝĐכאن ا ĳــ Ĥو įــ ĥَĀنّ أÍــ Ę ģــáĩĤا óــıĨ ėــøĳĺ ĳــ Öأ įــĨõِĥُĺ ةóــè ــאضąÝĘאÖ

åĩÖــóد כــĳن اĝَĩĤــÖ óــĨ įــאýĩÝĺ ź źًــĘ ĵــĹ اąÝĘــאض اéĤــóة ıĬŶــא ùĻĤــĩĨ Ûــא åĺــóي 

ĻĘــį اāĕĤــÕ وĩĨ źــא ĥĉĺــĻĥĐ ěــį اĩĤــאل ĥíĺ ŻĘــİ ĳــñا اĝĭĤــĭĨ ģــĐ įــī اüŸــכאل 

ĥĐــĵ כè ģــאل، وĘــĳق כģ ذي åĨــאلٍ åĨــאلٌ.

وóĩÖاđäــÝđĨ Ù×ــóات اęĤــĜ īــĥĔ ïــĭČ ÕــĥĐ Ĺــĵ أن اýĤــëĻ رĩèــį اĘ ųــĹ زĺــאدة 

اéĤــóة وĻÜóÜــÕ وäــĳب ıĨــó اáĩĤــĥĐ ģــĵ اąÝĘאıĄــא ĥĐــĜ ĵــĳل أÖــøĳĺ Ĺــė إĨــא 

ĉíĨــÏ أو ÝĨ×ــÖ ďאĉíĩĤــĻè ،ÏــĜ ßــאل ĘــĻĘ Ĺــă اĤĳĩĤــýĥĤ ĵــëĻ اĤכóכــĹ: وإĜــóار 

 ĹــĘ ــאتĺאĭåĤاري واĳــđĤوا ďدائــĳĤك اŻıÝــøب واĳــāĕĤن واĳــĺïĤאÖ ذونÉــĩĤا ïــ ×đĤا

 ħــĤ اءïــęĤأو ا ďــĘïĥĤ Ùــ×äĳĩĤا ÙــĺאĭåĤאÖ óّــĜأ ĳــĤــאل وéĤا ĹــĘ įــÖ ñــìاËĺو õאئــä الĳــĨŶا

āĺــçّ وĤــĳ أĜَــÖ óّאąÝĘــאض أĨَــÖ ÙאĀŸ×ــāĺ ź ďــçّ إĺïāÝÖ ّźــě اĤĳĩĤــĵ اıÝĬــĵ. وכــñا 

 ĹــĘ ــאıĬĳכÖ ÙــĺאĭåĤا ïــĻĻĝÝÖ الĳــĨŶا ĹــĘ ــאتĺאĭåĤوا ħــıĤĳĝĘ ،īــĻĻÝِęĩĤا ÙــĬاõì ĹــĘ

اĩĤــאل، وıāĻāíÜــħ اĨَŶــÖ ÙאñĤכــĘ óــĹ اĜŸــóار ÖאąÝĘźــאض ĩĨــא ĝĺــĳي اčĤــĩĻĘ īــא 

 įــäوõÝÖ óُــäאÝĤا ïُــ ×đĤا óــ Ĝأ :įــ ĤĳĝÖ Ùــ ّĺِازõّ×Ĥــאوى ا ÝęĤا ĹــĘ óــא ذכــĩÖ تóــęČ ħــ à ،ــא ĭĥĜ

 ĹــĘة وóــéĤا ĹــĘ ــכĤñכ ĹــĬאáĤــאل اĜء وĹــü įــĨõĥĺ ź źــאĜ ــאıąÝĘا ïــĜو ÙــĨة أو أóــè

اĨŶــÙ إن ĤــıąّÝęĺ ħــא ü źــĹء ĻĥĐــÝè įــÝđĺ ĵــě وĤــåĺ ħــÕ اıĩĤــó وإن اıąّÝĘــא ıĥĘــא 

.ĵــıÝĬا ģــáĩĤا óــıĨ
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Buradan ortaya çıkmaktadır ki, Ebû  Yûsuf ’un me’zûn kölenin hür kadı-

nın bekâretinin izalesi ile ilgili ikrarı konusundaki görüşü tıpkı Ebû  Hanîfe 

ve Muhammed’in görüşü gibi olup ona göre de bu ikrar sahih olmamakta-

dır. Dolayısıyla Şeyh’in, hür kadının bekâretinin izalesi konusunda mehr-i 

misil gerekeceği şeklinde Ebû  Yûsuf ’a atfettiği görüş Ebû  Yûsuf ’un görüşü 

değildir; aksine mehr-i mislin gerekeceği şeklindeki görüş, kölenin evlen-

diğine dair ikrarda bulunup bekâretini izale ettiği câriye için söz konusu-

dur. Velhasıl Şeyh’in sözlerinde karışıklık ve problem bulunmaktadır. İlim, 

her şeyden haberdar olan ve tövbeleri kabul eden Allah katındadır.

6. İhtilaflı Meseleyle İstişhad

[Teshîl] Mükâteb bir köle, bir câriyenin bekâretini izale ettiğini ikrar etse 

ve taksitlerini ödemekten âciz kalsa Ebû  Hanîfe’ye göre bu cinayetinin taz-

mini -tıpkı birinin elini kestiğini veya gözünü oyduğunu ikrar etmesi duru-

munda olduğu gibi-  azat olmasından sonraya tehir edilir. Ebû  Yûsuf ’a göre 

ise yukarıda geçen gerekçeden dolayı derhal  tazmin eder. Muhammed’in bu 

konudaki görüşü ise şöyledir: Mükâtebin taksitleri ödemekten âciz kalmasın-

dan önce mahkeme cinayete ilişkin hüküm verirse Ebû  Yûsuf ’un görüşünde 

olduğu gibi derhal tazminde bulunmak durumundadır. Çünkü üzerindeki 

borç [mahkeme kararıyla] takarrur etmiştir. Ancak henüz mahkeme kararı 

olmadan taksitleri ödemekten âciz kalırsa bu durumda Ebû  Hanîfe’nin gö-

rüşünde olduğu gibi derhal değil,  azat olduktan sonra  tazmin eder.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Cinâyât kitabının memlûk faslının 

“mükâteb kölenin ikrarı” meselesinden de anlaşılacağı üzere mükâteb kö-

lenin, el kestiğine veya göz oyduğuna dair ikrarı konusunda Ebû  Yûsuf ve 

Muhammed’in görüşünün Ebû  Hanîfe’den farklı olması gerekmektedir. 

Orada şöyle denilmişti: “Mükâteb köle, birini kasden öldürse veya kas-

den öldürdüğünü ikrar etse ve ardından mal üzerine sulh yapsa ve [sulh 

bedelini ödemeden önce] taksitleri ödemekten âciz kalıp köleliğe dönse 

bu durumda Ebû  Hanîfe’ye göre sulh bedeli ancak onun hürriyetine ka-

vuşmasından sonra talep edilir. Çünkü sulh bedeli, onun kazancının bedeli 

olmadığı için efendisi aleyhine olacak şekilde nâfiz olmaz. Ebû  Yûsuf ve 

Muhammed ise bu borcun efendinin velâyeti altındayken  vâcip olmuş ol-

masından hareketle sulh bedelinin derhal talep edilebileceği görüşündedir. 

Sulh bedeli, mükâtebin tıpkı taksidi ödemekten âciz kalmasından önce 

ikrar ettiği borç gibi olup düşmez.”
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 çــāĺ ź ة أنóــéĤــאض اąÝĘאÖ ارóــĜŸا ĹــĘ ĹــĬאáĤــאم اĨŸا ÕــİñĨ أن ģــāè اñــıÖو

 ģــáĩĤا óــıĨ بĳــäو īــĨ ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐ ëĻــýĤا įــĥĝĬ ــאĨــא وĩıĤĳĜ ĳــİ ــאĩاره כóــĜإ

 ģــáĩĤا óــıĨ بĳــäو īــĨ įــ ĤאĜ ــאĨ ģــÖ ėــøĳĺ ĹــÖل أĳــĜ ÷ــĻĤ ةóــéĤــאض اąÝĘا ĹــĘ

Ĩــא כאن إĘ źــĹ أĨــÙ اıąّÝĘــא وأĜــõÝÖ óوıäــא. ęĘــĹ כŻم اýĤــĻĥíÜ ëĻــć واĉĄــóاب 

واĥđĤــĭĐ ħــï اĻ×íĤــó اÝĤــĳاب.

اýÝøźــıאد ÖאùĩĤــÙĤÉ اıĻĘ ėĥÝíĩĤא. ٦

 ïــĭĐ įــĝÝĐ ĵــĤإ óــìّÉÜ ُــאنĩąĤאĘ õــåđĘ ÕٌــÜכאĨ ــאضąÝĘźאÖ óّــĜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 óّــĨ ــאĩĤ ــאلéĥĤ ėــøĳĺ ĳــÖأ įــĨõĥُĺو īــĻđĤءِ اěْــĘَو ïــĻĤا ďــĉĝÖ ارهóــĜÍכ ÙــęĻĭè ĹــÖأ

 źــאلِ وإéĤا ĹــĘ داءŶا Õــäــא وا ĭًĺره دóّــ ĝÝĤ هõِــåĐ ģَــ ×Ĝ įــ Ö ĹــąĜُ ĳــ Ĥ ïــĩéĨ įــ ĝĘوا

 .Ùــ ęĻĭè Ĺــ ÖÉכ ïــĩéĨ óــ ìّأ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ùĨــÙُĤÉ إĜــóاره ĉĝÖــď اĻĤــï وĘَــěْء اĻđĤــĕ×ĭĺ īــĹ أن 

 ÕــÜכאĩĤار اóــĜإ ÙĤÉــùĨ īــĨ ħــıęُĺ ــאĨ ĵــĥĐ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĹــÖفُ أŻì ــאıĻĘ نĳכــĺ

اñĩĤכــĳرة ĘــāĘ Ĺــģِ اĥĩĩĤــĳك Ĩــī כÝــאب اĭåĤאĺــאت ĻèــĜ ßــאل: ĥÝĜــĨ įכאÜــĩĐ Õٌــïًا 

أو أĜــÖ َّóــāĘ įאĤَــĥĐ çــĨ ĵــאل Ęــóدّ åđÖــõه ıĘــĥĉُĺ ĳــđÖ ÕــĝÝĐ ïــĭĐ įــï أÖــęĻĭè ĹــÙ إذ 

 ŻĘ įــÝِĺźــאلَ وè įــĻĥĐ įــÖĳäĳĤ ــאهĝĥĈه وأźĳــĨ ĵــĥĐ ñــęĭĺ ħــĥĘ ÕِــùכĤا īــĨ ÷ــĻĤ

ùĺــćُĝ כĺïــī أĜــÖ óّــĜ į×ــåĐ ģــõه. 
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in buradaki itirazı rivâyetin aslına yönelik 
olup şöyledir: Ebû  Hanîfe için istişhad ettiği el kesmenin ve göz oymanın 
ikrarı meselesi imamlar arasında ihtilaflıdır. Nitekim memlûk bahsinde söy-
lenenler de bunu hissettirmektedir. Bu açıdan Ebû  Hanîfe’nin görüşüne bu 
mesele ile istişhâd edilmesi doğru değildir. Şeyh’in bu itirazına şöyle cevap 
verilebilir: İstişhad edilen konunun ittifak edilen bir konu olması lazım ol-
mayıp, ihtilaflı bir meselede ihtilaflı bir mesele ile istişhâd edilebilir. Nitekim 
Mevlâ  Kuhistânî ıtâk konusunda şöyle demektedir: “Birçok yerde Muham-
med ihtilaflı bir meselede ihtilaflı bir mesele ile istişhâd etmiştir. Böyle ya-
pılmasındaki maksat, sözün daha açık hâle getirilmesini sağlamaktır.”1 Bu 
şekildeki istişhâd câiz olduğuna göre Şeyh’in dile getirdiği itiraz yersizdir.

7. Alacaklının, Kendisine Borçlu Olan Kölenin Satıldığı Akdi 
Fesh Etme Hakkı

[Teshîl] Bir kimse borçlu olan me’zûn kölesini sattığında kölenin alacak-
lısı -dilerse- bu satımı  fesâd gerekçesiyle feshettirebilir. Akit fâsittir; çünkü 
kölenin sahibi, -alacaklının hakkı sebebiyle- teslim edemeyeceği bir şeyi sat-
mıştır. Bu tıpkı bir evin çatısındaki bir ağacın veya kaçmış bir kölenin satıl-
ması gibidir. Alacaklının hakkı hem kölenin kazancında hem de satımında 
sabittir ve her birinin bir faydası vardır; kazancındaki fayda tam ve müeccel 
iken satımındaki fayda eksik ve muacceldir. Satımındaki faydanın eksik ol-
ması, satıldığında satım parasının alacaklının borcuna yetmemesi ihtimali 
sebebiyledir. Köle satılmakla alacaklının satma ve kazanç arasındaki  muhay-
yerlik hakkı yok edilmiş olur. Fakihler demişlerdir ki, bu hükümler satım 
bedelinin alacaklıya ulaşmaması durumunda söz konusu olmaktadır. Eğer 
satılan kölenin satım bedeli alacaklıya ulaşıyorsa ve satımda da bir kayırma 
durumu ( muhâbât) söz konusu değilse, alacaklının akdi feshettirme hakkı 
yoktur. Çünkü alacaklı bu durumda hakkını almış olmaktadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Satılan kölenin satım bedelinin alacaklının 
alacağına yetmemesi durumunda alacaklının akdi feshetme ve satım bede-
lini alma konusunda muhayyer olması gerekir. Çünkü bu durumda da ala-
caklı için fesihte bir fayda söz konusudur. Çünkü köle satılmayıp çalıştırılsa 
alacağın tamamını alma imkânı olacaktır. Nitekim yukarıda geçen “Köle 
satılmakla alacaklının satma ve kazanç arasındaki  muhayyerlik hakkı yok 
edilmiş olur.” şeklindeki ifade, söylediğimize işaret etmektedir. Eğer akitte 
kayırma varsa bu durumda ya kayırma kaldırılmalı ya da akit feshedilmelidir. 

1  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 330.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: כאن İــñا اÝĐــóاض ĭĨــĥĐ įــĵ أĀــģ اóĤواĺــĨ ÙــĻè īــß إن Ĩــא 

 īــĻđĤــאء اĝĘو ïــĻĤا ďــĉĝÖ ارóــĜŸا ÙĤÉــùĨ īــĨ ųا įــĩèر ÙــęĻĭè ĹــÖŶ įــÖ اïًıــýÝùĨ óذכــ

ĥÝíĨــıĻĘ ėــא أąًĺــא כĩــא ýĺــÖ óđــĨ įــא ĘــāĘ Ĺــģ اĥĩĩĤــĳك āĺ ŻĘــç إĺــóاده ýÝùĨــïًıا 

Öــį، وĩĺכــī أن ĝĺــאل إن اýÝùĩĤــÖ ïıــĥĺ ź įــõم أن ĺכــĳن ĝًęÝĨــא ĻĥĐــÖ įــåĺ ģــĳز 

أن ýÝùĺــÖ ïıאĥÝíĩĤــĥĐ ėــĵ اĥÝíĩĤــĜ ėــאل اĤĳĩĤــĵ اùıĝĤــÝאĘ ĹĬــĹ כÝــאب اÝđĤــאق: 

 ĵــĤم اŻــכĤا ģــĝĬ ضóــĕĤوا ėــĥÝíĩĤا ĵــĥĐ ėــĥÝíĩĤאÖ ïــĩéĨ ïıــýÝùĺ ــאĨ اóًــ Ļáوכ»

اŶوĄــç» اıÝĬــĩّĥĘ ĵــא äــאز اýÝøŸــıאد ĥĐــİ ĵــñا اäĳĤــĤ įــĺ ħــóد Ĩــא ذَכَــóه.

٧ .įĬĳĺïĨ ďĻÖ ĹĘ īائïĥĤ ëùęĤا ěè

ه اĺóĕĤــħُ إن üــאء ùęĥĤــאد ĬŶــÖ įــאع Ĩــא ĝĺ źــïِر  [اùÝĤــģĻı] وĤــÖ ĳــאع ÉĨذوĬًــא ĬًĳĺïĨــא ردَّ

 ĹــĘ ÛــÖאà ħــĺóĕĤا ěّــèو ěِــÖŴوا ėĝــùĤا ĹــĘ عñــåĤا ďــĻ×כ ħــĺóĕĤا ěّــéĤ įĩĻĥــùÜ ĵــĥĐ

 ĵــĥĐ ģــåđĨ ÿــĜאĬ ĹــĬאáĤوا ģــäËĨ ّــאمÜ ولŶــאĘ ةïאئــĘ ــאĩıĭĨ ģّכ ĹــĘو ďــĻ×Ĥوا ÙĺאđــùĤا

 ،ÙĺאđــùĤوا ďــ Ļ×Ĥا īــĻÖ ــאرُه Ļì ــאتĘ ďــ Ļ×ĤאÖو īــĺïĤا īــĨ ÿَــĝĬأ įــ ÝُĩĻĜ نĳכــÜ أن óــ ĺïĝÜ

 ďــĻ×Ĥا ĹــĘ َــאةÖאéĨ źو įـُـĭĩà įــĻĤإ ģــĀو ĳــĥĘ ،įـُـĭĩà ħــĺóĕĤا ĵــĤإ ģــāِĺ ħــĤ ا إذاñــİ اĳــĤאĜو

.įــĻĤإ įــ ِĝّè لĳــĀĳĤ ďَــĻ×Ĥدّ اóــĺ أن įــĤ ÷ــĻĥĘ

 ñــìوأ ردّه   īــĻÖ اĻíĤــאرُ   įــĤ ĺכــĳن  أن   Ĺــĕ×ĭĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ĹĘĳÝــùĺ  įــĬÍĘ  ëــùęĤا  ĹــĘ Ęאئــïة   įــĤ Ŷن   įــĭĺïĤ وĘــאءٌ   įــĭĩà  ĹــĘ  īכــĺ  ħــĤ إذا   įــĭĩà

Ĩــא   ĵــĤإ إüــאرة   ëــĤا Ļìــאرُه  Ęــאتَ   ďِــĻ×ĤאÖو  :įــĤĳĜ  ĹــĘو  ،įאئđــùÝøאÖ  įــĭĺد  ģّכ

 .ďَــĻ×Ĥا  ăَــĝĭĺ أو  اéĩĤאÖــאةَ   ďَــĘóĺ أن  ĨÍĘــא   ďــĻ×Ĥا  ĹــĘ éĨאÖــאةً   ÛــĬכא وإن  ĭĥĜــא. 
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el-Hidâye, el- Kâfî ve diğer bazı  eserlerde söz konusu satım akdi, “Efendi, 

müşteriye köleyi satarken borcu olduğunu bildirerek satarsa…” şeklinde 

“borcun müşteriye bildirilmesi” kaydı ile yer almaktadır. Bu müelliflerin 

“bildirme” kaydını koymalarının gerekçesi şudur: “Satıcı köleyi satarken 

bunu müşteriye bildirdiğinde ve müşteri de buna razı olduğunda her ikisi 

anlaştığı için akdin nâfiz olduğu vehmedilir.” Bununla beraber yine de ala-

caklıların akdi feshetme hakları bulunduğu söylenir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu mesele bütün el-Hidâye  şârihlerinin, el-Hidâye 
 sahibinin takrir ve tevilinde tesamüh ve kusur olduğunu ittifakla kabul et-

tikleri bir meseledir. Bu yüzden şârihler, değiştirilmesini doğru bularak onun 

bu tabirini değiştirmişlerdir. Fetâvâ  kitaplarının müelliflerinin geneli de şâ-

rihlerin sözünü esas almıştır, fakat  Allâme-i Rûmî bu konuda farklı davrana-

rak  Mergînânî’nin tevilinin doğru olduğunu söylemiş ve  Mergînânî’nin hata 

ettiğini söyleyenlerin hata ettiğini kesin bir dille belirtmiştir. Molla Hüsrev 

de  konuyu ele aldığı yerde sözün başında genelin kanaatine uymuş, fakat 

sonrasında getirdiği zait bir kayıtla doğrudan uzaklaşmıştır. Şimdi büyük 

ulemanın zikredeceğimiz sözlerine kulak ver ki mesele kolayca anlaşılsın.

el-Hidâye  sahibi borçlu kölenin alacaklıların haberi olmadan satılması 

durumunda akdin alacaklılar tarafından feshedileceği meselesini tasvir et-

tikten sonra şöyle der: “Meşâyihimiz bu meselesinin tevilinin şöyle oldu-

ğunu söylemiştir: Bu hüküm, satılan kölenin satım bedelinin alacaklılara 

ulaşmaması durumunda söz konusu olur. Eğer satım bedeli alacaklılara 

ulaşırsa ve satımda da bir  muhâbât/kayırma söz konusu değilse hakları 

kendilerine ulaşmış olduğu için akdi feshetme hakları yoktur.”

el- İnâye  müellifi şöyle der: “Bazıları  Mergînânî’nin bu ifadelerinde tesa-

müh olduğunu söylemiştir. Çünkü  muhâbât olmaksızın kölenin satılması 

ve satım bedelinin alacaklılara verilmesi, alacaklıların satımı  fesih hakkı-

nı engellemeyi gerektirmez. Zira satım bedelinin alacaklarına yetmemesi 

durumunda, alacaklıların köleyi çalıştırmak suretiyle haklarını almak için 

satımı  fesih yetkileri devam etmektedir. Bu itiraza şöyle cevap verilmiştir: 

Alacaklılar satım bedelini teslim alarak  fesih haklarını düşürmeye razı ol-

dukları için onların artık  fesih hakları söz konusu olamaz. Ancak bu itiraz 

tartışmaya açıktır. Çünkü bu durumda onların ‘satımda  muhâbât söz ko-

nusu değilse’ sözlerinin bir anlamı kalmaz. Çünkü alacaklılar satım bedeli-

ni alıp razı olduktan sonra satımda muhabat olsa bile  fesih hakları düşer.”1

1 Bâbertî, el-  İnâye, IX, 307



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 615

٥

١٠

١٥

٢٠

 įــĐאÖ  ĳــĤ  įــĬأ» ĜאĤــĳا   ßــĻè ÖــאŻĐŸمِ  وéĬــĳه   ĹــĘכאĤوا  ÙــĺاïıĤا  ĹــĘ  ďَــĻ×Ĥا  ïَّــĻĜو

 įــ ĭَĺيَ دóÝــýĩĤا ħَــ ĥَĐإذا أ ďَــ ــŶ įن اĤ×אئ ĭَĺــא د ĩًĥđĨُ اĳــ ĤאĜ ــאĩĬوإ ،«įــ ĭَĺــא د ĩًĥِđĨُ هïُĻــø

ورĄــÖ Ĺــį اýĩĤــóÝي İĳÝĺــęĬ ħــאذُ اĻ×ĤــóÝĤ ďاĩıĻĄــא ĝĻĘــאل إن Ĩــİ ďــñا وĺźــÙ ردّ 

ĨóĕĥĤــאء.  ďــĻ×Ĥا

 ĹــĘ أن ĵــĥĐ وحóــýĤــאب اéĀأ ěــęÜــא اĩĨ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ĺóĝÜــĀ óאèــÕ اïıĤاĺــĭİ Ùــא وÉÜوıĥĺــא ùÜــאéًĨא وāĜــĳرًا ĻّĕĘــóوا Ļ×đÜــóه وÖĳّĀــĳا 

 ÙــĨّŻđĤأن ا óَــĻĔ ،احóّــýĤا įــÖ ــאلĜ ــאĩÖ واñــìــאوى أÝęĤــאب اéĀأ ÙــĨّאĐه وóــĻĻĕÜ

 ħــİ īــĻئĉíĩĤن اÉــ Ö مõــäو Ùــ ĺاïıĤا ÕــèאĀ هóذכــ ģــĺوÉÜ ÕــĺĳāÝÖ دóّــęÜ ĹــĨوóĤا

اĉíĩĤئــĳن، وĬźĳĨــא اęĤאĄــùì ŻĨ ģــóو øــĥכ١ ùĨــĥכ اĩåĤאĐــĘ ÙــĹ أول اĤــכŻم 

وĤכــī أÜــĻĝÖ ĵــï زائــĭĺ ï×ــĭĐ ĳــį اĝĩĤــאم، ĘאøــĨ ďĩÝــא أøــĭđĩאك Ĩــī أĜــĳال اĩĥđĤــאء 

اčđĤــאم Ýèــĺ ĵכــĳن اé×ĤــĥĐ ßــĈ ĵــóف اĩáĤــאم.

 ħــıĻĤإ ģــāĺ ħــĤ إذا įــĥĺوÉÜ اĳــĤאĜ ÙĤÉــùĩĤا óــĺĳāÜ ïــđÖ ÙــĺاïıĤا ÕــèאĀ ــאلĜ

 ħــıĝè لĳــĀĳĤ دوهóــĺ أن ħــıĤ ÷ــĻĤ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאةÖאéĨ źو ģــĀن وÍــĘ ،īــĩáĤا

.ħــıĻĤإ

 ďــĨ ħــıĻĤإ īــĩáĤل اĳــĀن وŶ çĨــאùÜ įــÜאر×Đ ĹــĘ ģــĻĜ :Ùــ ĺאĭđĤا ÕــèאĀ ــאلĜو

 źو īــĩáĤا ħــıĻĤإ ģــāĺ از أنĳــåĤ دóــĤا ĹــęĬ مõĥÝــùĺ ź ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאةÖאéĩĤم اïــĐ

éĨאÖــאة ĘــĹ اĻ×ĤــĤ ďכــęĺ ź īــĹ اĩáĤــıĬĳĺïÖ īــĝ×ĻĘ ħــıĤ ĵــħ وĺźــÙ اĤــóد ùÝøŻĤــđאء 

 ħــĥĘ īــĩáĤا اĳــą×Ĝ ßــĻè ħــıĝè طĳĝــùÖ اĳــĄر ïــĜ ħــıĬÉÖ ÕــĻäن وأĳــĺïĤا ĹــĘ

 ،«ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאةÖאéĨ źو» įــĤĳĜ ةïאئــęÖ Õــİñĺ įــĬŶ óــčĬ įــĻĘد، وóــĤا Ùــĺźو ħــıĤ ěــ×ĺ

 .ĵــıÝĬــאة، ا ÖאéĨ įــ ĻĘ وإن כאن ħــıĝè ćĝــø įــ Ö اĳــĄور īــĩáĤا اĳــą×Ĝ إذا ħــıĬÍĘ

أ: وĥøכ  ١
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Zeylaî, el-Hidâye’deki  ifadeleri  aktardıktan sonra şöyle der: “ Mergînânî’nin 

bu ifadeleri tartışmaya açıktır. Çünkü bu ifadelerinden anlaşıldığına göre alım 

satımda muhâbat yoksa satım bedeli haklarına yetmese bile alacaklılara tes-

lim edildiğinde  fesih hakları kalmamakta; satımda  muhâbât varsa alacaklıların 

haklarına yetse bile  fesih hakkı sabit kalmaktadır. Oysa durum  Mergînânî’nin 

söylediği gibi değildir. Aksine eğer satım bedeli alacaklıların hakkına yetmiyor-

sa,  muhâbât olmasa bile  fesih muhayyerlikleri devam eder. Çünkü bu durum-

da haklarını tam olarak almış olmazlar. Eğer meselenin tevilinin ‘kölenin borca 

yetmeyecek bir satım bedeli mukabilinde satılması’ şeklinde olduğunu söylerse 

bu durumda bir problem kalmaz. Çünkü satım bedeli, alacaklarının alacağına 

yetmediğinde her hâlükârda  fesih hakları söz konusu olur; eğer alacaklarının 

haklarına yetiyorsa hiçbir şekilde  fesih hakları yoktur.”1

el-Fetâvâ’l - Bezzâziyye’de şöyle geçer: “Efendi, alacaklıların izni olmadan 

borçlu köleyi satarsa, alacaklıların  fesih hakkı vardır. Fakat kölenin satım 

bedeli alacaklılara verilirse ve bu, alacaklarını karşılamaya yeterse bu du-

rumda  fesih hakları söz konusu olmaz.” e-Fetâvâ’l -Tatarhâniyye’de ise şöyle 

geçer: “Bu meselenin tevili, satım bedelinin alacaklılara ulaştırılmaması 

durumundadır. Eğer satım bedeli alacaklılara verilmiş ve satımda da bir 

kayırma durumu yoksa alacaklıların  fesih hakkı yoktur. Ancak sahih olan 

görüş yine de  fesih haklarının olmasıdır.” el-Feyz adlı eserde el- Bezzâziy-
ye’de yer alanların aynısı bulunmaktadır. Ayrıca yanımızda bulunan diğer 

şerh ve fetva kitaplarında da mesele bu şekilde geçmektedir.

Allâme ise el- Islâh ve’l-Îzâh adlı  eserinde şöyle demiştir: “Efendi alacaklı-

lara haber vererek borçlu köleyi satmışsa, satım bedelinin kendilerine veril-

memesi durumunda alacaklıların akdi feshetme hakkı vardır. Bu şart dikkate 

alınır; çünkü satım bedeli alacaklılara verildiğinde, -satım bedelini teslim al-

maları akde razı olduklarını göstereceğinden- akdi feshetme hakları kalmaz. 

Fakat söz konusu satımda bir kayırma durumu varsa alacaklı akdi feshedebi-

lir; çünkü bu durumda alacaklının şöyle bir itirazı olabilir: “Ben satım bede-

lini teslim aldım, çünkü ben bunun kölenin kıymetinin tamamı olduğunu 

düşünüyordum.” Bundan dolayı [ Mergînânî] “satım bedeli alacaklılara ula-

şırsa ve satımda da bir kayırma söz konusu değilse…” demiştir; yani sadece 

satım bedelinin ulaşması dememiş buna bir de satımda kayırmanın olmama-

sı şartını eklemiştir. Bu noktada [ Mergînânî’nin] ifadelerini doğru anlamak 

ve şerh ve hâşiyelerdeki yersiz vehimlere iltifat etmemek gerekir.”2

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, V, 217.

2  İbn Kemâl, el- Îzâh, vr. 365a.
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وĜــאل اđĥĺõĤــđÖ ĹــĝĬ ïــĐ ģ×ــאرة اïıĤاĺــÙ: وĻĘــčĬ įــĬŶ ،óــýĺ įــóĻ إĤــĵ أıĬــĺ ź ħכــĳن 

 ħــĤ ــאة وإن ÖאéĨ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ īכــĺ ħــĤ إذا ħــıĻĤإ īــĩáĤل اĳــĀو ïــĭĐ ëــùęĤــאر ا Ļì ħــıĤ

 īــĩáĤا ĵــĘوإن و ëــùęĤــאر ا Ļì ħــıĤ Ûــ×áĺ ــאة ÖאéĨ įــ ĻĘ وإن כאن ،ħــıĝéÖ īــĩáĤا ėــĺ

 īכــĺ ħــĤ وإن ħــıĝéÖ īــĩáĤا ėــĺ ħــĤ إذا ëــùęĤــאر اĻì ħــıĤ ģــÖ ــכĤñــ÷ כĻĤو ،ħــıĝéÖ

 īــĩáÖ įــĐאÖ ــא إذاĩĻĘ ÙĤÉــùĩĤا ģــĺوÉÜ ــאلĜ ĳــĤ؛ وħــıĻĤإ ħــıĝè لĳــĀم وïــđĤ ــאةÖאéĨ įــĻĘ

 ďــĻ×Ĥا ăــĝĬ ħــıĤ ħــıĭĺïÖ ėــĺ ħــĤ إذا īــĩáĤن اŶ ــכאل؛üŸאم وزال اĝÝــøا ħــıĭĺïÖ Ĺــęĺ ź

.ĵــıÝĬــא כאن اĩęĻכ įــąĝĬ ħــıĤ ÷ــĻĤ ĵــĘــא כאن، وإذا وĩęĻכ

 ģــĀإذا و źإ ëــùęĤا ħــıĥĘ ــאءĨóĕĤإذن ا ŻÖ ĵــĤĳĩĤا įــĐאÖ نÍــĘ :Ùــĺازõ×Ĥا ĹــĘو 

اĩáĤــī إıĻĤــħ وÖــį وĘــאء ÖאĺïĤــī. وĘــĹ اÝĤאÜאرìאĻĬــÙ: وÉÜوĥĺــį أıĬــħ إذا כאĬــĳا ĥāĺ źــĳن 

 ďــ Ļ×Ĥدوا اóــ ĺ أن ħــıĤ ÷ــĻĤ ــאة ÖאéĨ ďــ Ļ×Ĥا ĹــĘ ÷ــĻĤو ħــıĻĤإ ģــĀــא إذا و Ĩّأ īــĩáĤا ĵــĤإ

 óــאئø ĹــĘ اñوכــ Ùــĺازõ×Ĥا ĹــĘ ــאĨ īــĻĐ ăــĻęĤا ĹــĘو .ďــĻ×Ĥدوا اóــĺ أن ħــıĤ أن çــĻéāĤوا

ــא.  ĬïĭĐ دةĳــäĳĩĤــאوى ا ÝęĤوح واóــýĤا

وĜــאل اĨŻđĤــĘ ÙــĹ اŻĀŸح واąĺŸــאح: ĘــÍن ÖאĐــø įــïĻه ĩًĥِđْĨــא ĭĺïÖــĺóĕĥĥĘ įــħ رد 

 įــĤ نĳכــĺ ź īــĩáĤا įــĻĤإ ģــĀو įــĬŶ طóــýĤا اñــİ óــ×ÝĐــא اĩĬإ įــĻĤإ įــĭĩà ģــāĺ ħــĤ إن įــđĻÖ

 ñئــĭĻè ــאة إذÖאéĨ įــĻĘ إذا כאن źإ ďــĻ×ĥĤ ــאĄóĤا ģــĻĤد īــĩáĤا įــą×Ĝ نŶ ďــĻ×ĥĤ دóــĤا ěــè

 ģــĀــאل وإن وĜ ــכĤñĤو ÙــĩĻĝĤــאم اĩÜ įــĬــאدي أĝÝĐن اŶ īــĩáĤا Ûــą×Ĝ ــאĩĬل إĳــĝĺ أن įــĤ

 ĹــĘ ــאةÖאéĩĤم اïــĐ įــĻĤإ ħــĄ ģــÖ īــĩáĤل اĳــĀد وóــåĩÖ ėــÝכĺ ħــĤ ßــĻè ź ــאةÖאéĨ źو

اĻ×Ĥــİ ďכــñا ĕ×ĭĺــĹ أن èŻĺــċ اĤــכŻم Ęــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم وęÝĥĺ źــÛ اĤــĨ ĵــא ĘــĹ اýĤــóوح 

 .ĵــıÝĬــאم اİوŶــאوي اýè īــĨ ĹــüاĳéĤوا
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İbn Kemâl’in el-  Islâh ve’l-Îzâh’ta geçen “ Fakat söz konusu satımda ka-

yırma varsa alacaklı akdi feshedebilir; çünkü bu durumda alacaklının şöyle 

bir itirazı olabilir…” ifadesi, el-  İnâye’de zikredilen “Ancak bu itiraz tartış-

maya açıktır. Çünkü bu durumda onların ‘satımda kayırma söz konusu de-

ğilse’ sözlerinin bir anlamı kalmaz.” şeklindeki söze cevaptır. Buradan an-

laşıldığına göre Allâme, şerhlerde geçen görüş ve tercihi kabul etmemekte, 

aksine el-İnâye   adlı eserde el-Hidâye’ye  itiraz edenlere cevap veren görüşe 

tabi olmaktadır. Ancak Allâme’nin bu tasarrufu, sadece söz konusu cevaba 

getirilen itirazları bertaraf etmeye yöneliktir.

Molla Hüsrev, el-  Gurer ve ed-Dürer adlı eserlerinde şöyle demektedir: 

“Efendi, kölenin borçlu olduğunu bildirerek satarsa, kölenin satım bede-

linin kendi borcuna yetmemesi durumunda alacaklının akdi feshettirme 

hakkı vardır. Zira satım bedeli alacağa yetmediğinde her hâlükârda akdi 

bozma hakkı vardır. Eğer kölenin satım bedeli alacağına yetiyorsa ve satım-

da da kayırma yoksa alacaklının satımı feshetme hakkı yoktur. Çünkü bu 

durumda kendi hakkını almış olmakta ve bir engel söz konusu olmadığı 

için akit nâfiz olmaktadır.”1

Konuyu bilen araştırmacı biri hemen farkına varır ki, Molla Hüsrev, 

 birinci kaydı yani “kölenin satım bedelinin kendi borcuna yetmemesi 

durumunda” şeklindeki kaydı itibara alırken ve devamında “Zira satım 

bedeli alacağa yetmediğinde her hâlükârda akdi bozma hakkı vardır.” 

şeklinde bir gerekçe sunarken el-Hidâye’nin  ibarelerini değiştiren şârih-

lerin izinden gitmiştir. Fakat Molla Hüsrev’in “ eğer kölenin satım bedeli 

alacağına yetiyorsa” ibaresinden sonra kayırmanın olmaması gerektiği 

şeklinde getirdiği zait kayıt, onun, bu meselenin ince detaylarına tam 

anlamıyla vakıf olmadığını göstermektedir. Çünkü onun bu kaydı, el-Hi-
dâye’de  zikredilenlere uygun değildir. Zira oradaki “kayırmanın olmama-

sı” kaydı satım bedelinin alacaklının hakkına yetmesiyle değil, kayırmalı 

satım bedelinin alacaklıya ulaşmasıyla ilgilidir. Ayrıca Molla Hüsrev’in 

bu  ifadeleri taklit etmiş olduğu şârihlerin tercihlerine de uygun değildir. 

Çünkü şârihlerin tercihlerine göre satım bedelinin alacaklıların haklarına 

yetmesi durumunda satımda kayırma olsa bile alacaklıların  fesih hakla-

rı olmamaktadır. Nitekim et-Tebyîn adlı  eserde bu açıkça belirtilmiştir. 

Çünkü bu durumda alacaklılar haklarını elde etmiş olduklarından itiraz-

ları için bir mahal kalmamaktadır.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, Karaçi 1308, II, 280.
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 īــĐ ابĳــä «هóــìآ ĵــĤل اĳــĝĺ أن įــĤ ñئــĭĻè ــאة إذÖאéĨ įــĻĘ إذا כאن źإ» įــĤĳĝĘ

اčĭĤــó اĤــñي ذכــĘ óــĹ اĭđĤאĺــĤĳĝÖ Ùــį «وĻĘــčĬ įــĬŶ óــİñĺ įــęÖ Õאئــïة ĤĳĜــį وéĨ źאÖــאة 

 ďــ×ِÝّĨ ĳــİ ģــÖ çــĻäóÝĤأي واóــĤا اñــıÖ ï×ÝــùĩÖ ÷ــĻĤ ÙــĨŻđĤأن ا įــĭĨ ħــĥđĘ «هóــìآ ĵــĤا

ــא أورد ĥĐــİ ĵــñا  Ĩ ďــĘد ÙــĨŻđĤف اóــāÜو Ùــ ĺאĭđĤا ĹــĘ įــ Öاĳä óي ذכــñــĤا ÕــĻåĩĤا

 .ćــĝĘ ــאıĻĘ رĳכــñĩĤا óــčĭĤا īــĨ ابĳــåĤا

 įــĭĺــא د ĩًĥđĨ įــĐאÖ رر وإنïــĤر واóــĕĤا ĹــĘ وóــùì ــא ĬźĳĨ ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤــאل اĜو

ĺóĕĥĥĘــħ رد đĻÖــį إن Ĥــĺ ħــĭĺïÖ ėــĭĩà įــĬŶ įــį إذا Ĥــĺ ħــÖ ėــĤ įــĝĬ įــă اĻ×Ĥــď כĻــĨ ėــא 

 ďــĻ×Ĥد اóــĺ أن ħــĺóĕĥĤ ÷ــĻĤ ْأي ،ź ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאةÖאéĨ źو įــĭĺïÖ įــĭĩà ĵــĘכאن، وإن و

 .ĵــıÝĬا ďــĬאĩĤوال اõــĤ ďــĻ×Ĥا ñــęĭĻĘ įــĻĤإ ģــĀو ïــĜ įــĝè نŶ

ــį «إن  ĤĳĜ ĳــİول وŶا ïــĻĝĤا īــĨ هóــ ×ÝĐــא اĩĻĘ أن óــ Ļ×íĤا ïــĜאĭĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو

 įــąĝĬ įــĤ įــÖ ėــĺ ħــĤ إذا įــĬŶ» įــĤĳĝÖ įــĥĻĥđÜ ĹــĘ هóــא ذכــĩĻĘو «įــĭĩà įــĭĺïÖ ėــĺ ħــĤ

 ĹــęĬ ïــĻĜ īــĨ ــא زادĩĻĘ īכــĤو ÙــĺاïıĤــאرة ا×Đ واóــĻĔ ďــĩä óــàأ ĵــęÝĜــא כאن» اĨ ėــĻכ

اéĩĤאÖــאة đÖــĤĳĜ ïــį «وإن وĘــĭĩà ĵــĭĺïÖ įــį» إĬ×ــאء ĐــāĜ īــĳر čĬــóه Đــī اĀĳĤــĳل 

 ĹــęĬ ïــĻĜ نŶ ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ــאĩÖ ěــĘاĳĺ ź اñــİ هïــĻĻĝÜ نŶ ÙــĺراïĤارج اïــĨ ĵــāĜأ ĵــĤا

اéĩĤאÖــאة ĀĳĤــĳل اĩáĤــī إıĻĤــıĻĘ ħــא ĘĳĤ źــאء اĩáĤــıĝّéÖ īــħ، وĭĺ źאøــĩĤ Õــא اÝìــאره 

 ħــıĜĳĝéÖ īــĩáĤا ĵــĘَــאروه إذا وÝìــא اĨ ĵــĥĐ įــĬŶ ħــıÖ ĳــİ ïــĥّĜ īــĺñĤن اĳèــאرýĤا

ــĘ įــĹ اĻĻ×ÝĤــŶ ،īن  Ö حóــĀ ــאĩــאة כ ÖאéĨ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ د وإن כאنóــĤا ěــè ħــıĤ ĵــĝ×ĺ ź

ıĝّèــĜ ħــï وĀــģ إıĻĤــĥĘ ħــĺ ħ×ــıĤ ěــéĨ ħــģّ اÝĐźــóاض.
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Molla Hüsrev’in  daha da şaşılacak olan görüşü, satım bedelinin hakkını 

karşılamaya yetmesi hâlinde alacaklının akdi  fesih hakkının olmayacağını, 

“hakkını almış olacağı”yla gerekçelendirdikten sonra buna bir de satımda 

kayırma olmaması şartını eklemesidir. Bu sözlerinden anlaşıldığına göre 

satım bedeli alacaklının hakkına yetse ama satımda kayırma olsa alacak-

lının satımı feshetme hakkı vardır. Oysa ne akıl ne de nakil onun bu gö-

rüşünü destekler. Hakkı kendisine ulaştıktan sonra alacaklının  fesih hakkı 

nasıl olabilir? Bu konuyu ve Şeyh’in bu konudaki görüşlere ilişkin değer-

lendirmesini tam bir şekilde ihata ettiysen Molla Hüsrev’in  konuyu bu 

şekilde zikretmesinin basiret sahiplerinin razı olmayacağı tarzda olduğunu 

anlarsın.

8. Borçlu Köleyi Satın Alan Müşterinin Hasım Kılınması

[Teshîl] Borçlu kölenin satılması ve satıcının gaip olması durumunda 

alacaklılar, Ebû  Yûsuf ’a göre müşteriyi davalı kılabilir. Yani [efendi, borç-

lu kölesini sattıktan ve müşteriye de teslim ettikten sonra gaip olursa ve] 

müşteri borcu inkâr ederse Ebû  Yûsuf bu durumda satıcının gaipliği sebe-

biyle alacaklıların müşteri aleyhine dava açabileceği görüşündedir. Çünkü 

müşteri bu malda kendi lehine mülkiyet iddia ettiği için elindeki malın 

kendisine ait olduğunu iddia edenle hasım olur. Nitekim birileri kölenin 

doğrudan kendi mülkü olduğunu iddia etseydi, bu durumda köleyi satın 

alan müşteri onlara hasım olacaktı. Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre ise 

bu durumda müşteri hasım kılınamaz. Çünkü bu dava, satım akdini  fesih 

anlamı içermekte ve  fesih de ancak satıcı ve müşterinin varlığı ile mümkün 

olabilmektedir. Akit müşteri ve satıcı ile kaim olduğu için de akdin feshi, 

gaip aleyhine hüküm verme anlamına gelir. Bu görüş ayrılığı, müşterinin 

borcu inkâr etmesi durumunda geçerlidir. Eğer müşteri borcu tasdik eder-

se akit ittifakla feshedilir. Çünkü bu durumda dava açmaya gerek olmadığı 

için gaip aleyhine hüküm verme durumu da söz konusu olmayacaktır. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İhtilaflı meselede, bütün imamlara göre 

hazır müşterinin gaip satıcı yerine hasım olması gerekirdi. Çünkü gaip 

aleyhine iddia edilen şey, hazır olan üzerine iddia edilen şey için sebeptir. 

Dava birdir, o da akdin feshedilmesi veya alacağın alınmasıdır.
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 ďــĻ×Ĥا ħــĺóĕĤا ëــùĘ مïــĐ ģــĥّđĺ رĳכــñĩĤا ĵــĤĳĩĤأن ا ÕــåđĤا įــĭĨ Ĺــąĝĺ ــאĩĨو

إذا وĘــĵ اĩáĤــĝéÖ īــĤĳĝÖ įــŶ» įن ĝèــĜ įــï وĀــģ إĻĤــį» وĻęĺــï اýĤــÙĻĈó اñĩĤכــĳرة 

 ĹــĘو įــ ĭĺïÖ īــĩáĤا ĵــĘإن و įــĨŻم כĳــıęĨ نĳכــĻĘ ــאة ÖאéĨ ďــĻ×Ĥا ĹــĘ نĳכــĺ ź نÉــ Ö

اĻ×ĤــéĨ ďאÖــאة ĺóĕĥĥĘــħ رده، وİــñا ĩĨــא ùĺ źــאïĐه اĝđĤــģ واĝĭĤــŶ ģن đÖــï وĀــĳل 

ĝّèــį إĻĤــį כĻــĝĺ ėــïر ĥĐــĵ اùęĤــë! إذا أĉْèََــĻāęÝÖ Ûَــģ اĝĩĤــאم ìِْ×ــóًا وأنّ Ĩــא 

 ź ــאĩĨ ةóــĻÜĳَĤا اñــİ ĵــĥĐ هóُכــñِĘ اóــĈ لĳــéęُĤا įــÖ ěــĥđÜ ــאĩĨ ــאĭİ ëُĻــýĤأورده ا

ĻąÜóĺــį أéĀــאبُ اĻā×Ĥــóة.

đäــýĨ ģــóÝي اĝĤــīِّ اĺïĩĤــĳنِ ĩًāìא. ٨

 óَכــĬأ إذا   Ĺــĭđĺ  įــđِאئÖ  Ùِــ×ĻĕÖ ĩًāìــא   įĺَóÝــýĨ  ėــøĳĺ  ĳــÖأ  ģــđåĺ  [ģĻıــùÝĤا]

 įــĬŶ ħــıĭĺïÖ ــאءĨóĕĥĤ Ĺــąĝĺو ħٌــāì يóÝــýĩĤا ėــøĳĺ ĳــÖــאل أĜ īَــĺïĤا įĺóÝــýĨ

ĐïĺــĹ اĥĩĤــכَ ùِęĭĤــĘ įــİ Ĺــñا اĻđĤــĘ īِــכאن ĩًāìــא ĩĤــĭĺ īאزĐــĩĻĘ įــא Ęــĺ Ĺــïِه כĩــא 

 ħٌאئــĜ ĳــİو ïِــĝđĤا ëَــùĘ īُــ َّĩąÝĺ ىĳــĐïĤــא أن اĩıĤ ،ħıــùęĬŶ ïِــ×đĤــכَ اĥĨ اĳــĐّاد ĳــĤ

ÖאĤ×אئــďِ واýĩĤــóÝي ĥĻĘــõم ĘــĹ اùęĤــè ëِכــĥĐ ħٌــĵ اĕĤאئــĻĝĤ Õِــאمِ اĝđĤــĩıÖ ïِــא وİــñا 

ــא إذ  ĜًאĘو ëــùęĻُĘ įــĜ َّïĀ ــא إذاĨوأ īَــ ĺïĤي اóÝــýĩĤا óَכــĬــא إذا أĩĻĘ ěُــ َّĝéÝĺ ُفŻíــĤا

.Õِــ ــĺ ŻĘ ÙِــËدي إĤــĵ اąĝĤــאءِ ĥĐــĵ اĕĤאئ ĨĳāíĤا ĵــĤإ Ùَــäאè ź

ــĕ×ĭĺ ÙِــĹ أن ĺכــĳن اýĩĤــóÝي  ĻĘŻíĤا ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ :لĳــĜأ [īــ ĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

ĐــĥĐ ĵــĵ اĕĤאئــø Õــ×ĩĤ Õٌــא  َّïُĺ ــאĨ نŶ ــא ĜًאĘو ÕِאئــĕĤا ďאئــ×Ĥا īــĐ ــאĩًāì óــĄאéĤا

.īِــ ĺ َّïĤأو ا ëــùęĤا ěــè ĳــİو ïٌــèوا ĹــĐَ َّïĩĤوا óــĄאéĤا ĵــĥĐ ĵــĐ َّïُĺ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu ifadeleri Ebû  Yûsuf ’un görüşünü 

tercih, Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in görüşlerine ise itirazdır. Buna göre 

hâzırın gaip yerine hasım olmasında bütün imamların kabul ettiği ilke, ala-

caklının davasının hazır müşteri aleyhine dinlenilmesini ve hazır müşteri-

nin gaip satıcı yerine hasım olmasını gerektirmektedir. Şöyle de denilebilir: 

Birinin, satılan kölenin zimmetinde alacağı olduğu iddiası, ancak kölenin 

me’zûn olduğu ortaya çıktıktan sonra dinlenebilir. Kölenin me’zûn olma-

dığı konusunda efendinin sözü dikkate alınır. Kölenin me’zûn olduğuna 

dair  beyyine getirmek alacaklının yükümlülüğündedir. Beyyine kölenin 

me’zûn olduğunu ikrar veya inkâr etmesi muhtemel olan gaip efendiye 

karşı olacağı için dinlenmez. Keza bu  beyyine hazır olan müşteriye karşı 

da dinlenmez. Çünkü gaip aleyhine olan davanın konusu yani kölenin 

me’zûn olduğu iddiası her ne kadar hazır olan müşteri hakkındaki iddianın 

yani akdin feshedilmesi veya alacağın alınması konusu için bir sebep olsa 

da bu iki iddianın konusu aynı olmadığı için ve satıcı, kölenin me’zûn 

olduğunu inkâr edip etmeyeceği şüpheli olan bir gaip olduğu sürece, ar-

dından inkârın gelebileceği  beyyine dinlenmez. Kaldı ki müşterinin, gaip 

satıcı yerine hasım yapılmasının bir faydası yoktur. Kadı fayda içermeyen 

bir şeyle uğraşmaz. et-Tebyîn adlı  eserde şöyle geçmektedir: “Biz müşteriyi 

hasım yapsak da bunda bir fayda söz konusu olmaz. Çünkü bu, sonuç 

olarak yine müşterinin hasım olmamasını gerektirecektir. Zira alacaklılar, 

kölenin borçlu olduğunu ispat etse, kölenin bu borca karşılık satılması 

mümkün olmayacaktır. Çünkü köle satılsa, satım bedeli satıcının mülki-

yetine dönecektir, satıcı da gaiptir. Ayrıca kölenin satılması gaip aleyhine 

hüküm vermektir ki bu câiz değildir.”1

Müşterinin borcu tasdik etmesi durumunda feshi câiz görmeleri, Ebû 

 Hanîfe ve Muhammed aleyhine tutarsızlık iddiası olarak öne sürülemez. 

Çünkü müşteri alacaklıların alacağını tasdik etse davaya ihtiyaç olmaz; do-

layısıyla  fesih, gaip aleyhine verilmiş bir hüküm olmaz. Ayrıca bu durum-

da  fesih sebebi, müşterinin ikrarı olmaktadır. Müşterinin ikrarı kendi hak-

kında hüccettir ve sadece hüccetin muktezasıyla, miktarı oranında amel 

edilir, bunun ötesine geçilmez.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, V, 218.
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 ĵــĥĐ ٌاضóــ ÝĐوا ėــøĳĺ ĹــÖأ ÕــİñĩĤ įــ ĭĨ çٌــ ĻäóÜ اñــİ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــąÝĝĺ ÕאئــĕĤا īــĐ ــא ĩًāì óــĄאéĤن اĳכــĺ ــאĩĻĘ ĹــĜאęÜźا ģــĀŶنّ اÉــ Ö īــĻĨאĨŸا

أن ĺכــĳن دĐــĳى اĺóĕĤــùĨ ħــĥĐ ÙًĐĳĩــĵ اýĩĤــóÝي اéĤאĄــó وĺכــĳن İــĩًāì ĳــא 

 ĹــĘ دĭًĺــא   įــĤ أن   ĵــĥĐ  ħــĺóĕĤا دĐــĳى  إن  ĝĺــאل  أن   īכــĩĺو  ÕאئــĕĤا  ďאئــ×Ĥا  īــĐ

ذĨّــÙ اđĤ×ــï اĻ×ĩĤــď إĩĬــא ùُÜــđÖ ďĩَــà ï×ــĳت כــĳن اđĤ×ــÉĨ ïذوĬًــא واĝĤــĳل ĘــĐ Ĺــïم 

 ÕאئــĕĤا ĵــĤĳĩĤا ĵــĥĐ Ĺــİذن وŸا ĵــĥĐ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜإ ħــĺóĕĤا ĵــĥĐو ĵــĤĳĩĥĤ ذنŸا

اĩÝéĩĤــģ إĜــóاره ÖــאŸذن أو إĬــכאره ùÜ źــďĩ، وכĤñــכ ùÜ źــĥĐ ďĩــĵ اýĩĤــóÝي 

 ĵــĐïĺ ــאĩĤ ــ×ً×אø وإن כאن ïــ×đĤا ÙــĻĬذوÉĨ Ĺــĭđĺ ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ĹــĐïĩĤن اŶ óــĄאéĤا

ĥĐــĵ اéĤאĄــó وİــè ĳــě اùęĤــë أو اĺïĤــī وĤכــĻĤ īــ÷ اĐïĩĤــĹ واèــïًا כĩــא Đــóف 

 ĵــĥĐ ــכאر ĬŸا ÕــĝđÜ Ĺــ ÝĤا Ùــ ĭĻ×Ĥا ďĩــùÜ ź ــכאر ĬŸك اĳــכýĨ ــא ــĔ ďאئً× ĩĘــא دام اĤ×אئ

 ģĕÝــýĺ ź ĹــĄאĝĤة واïאئــĘ ïــĻęĺ ź ÕאئــĕĤا ďאئــ×Ĥا īــĐ ــאĩًāì يóÝــýĩĤا ģــđä أن

 ĵــĤدي إËــĺ įــĬŶ ؛ïــĻęĺ ź ــאĩًāì ــאهĭĥđä ĳــĤ ــא ĬŶو :īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ؛ïــĻęĺ ź ــאĩÖ

ĺــĩĺ ź īכــđĻÖ īــıĭĺïÖ įــħ؛  َّïĤا اĳــÝ×àإذا أ ħــıĬŶ ــאء؛ıÝĬźا ĹــĘ ــא ĩًāì ģــđåĺ ź أن

 ź ĳــİو ،ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ٌــאءąĜ įــđĻÖ ĹــĘو ÕאئــĔ ĳــİو ،ďאئــ×Ĥــכ اĥĨ ĵــĤد إĳــđĺ įــĬŶ

.ĵــıÝĬز اĳــåĺ

ــĺïāÜ ïــě اýĩĤــóÝي Ŷن اýĩĤــóÝي  ĭĐ ëــùęĤا īــĨ زاĳّــä ــא Ĩ ــאĩıĻĥĐ مõــ ĥĺ źو

إذا ıĜïّĀــÜ ź ħכــĳن اéĤאäــÙ إĤــĵ اĨĳāíĤــĺ ŻĘ ÙــËدي اùęĤــĭĻè ëئــñ إĤــĵ اąĝĤــאء 

 Ùــåè ارُهóــĜي وإóÝــýĩĤارَ اóــĜن إĳכــĺ ñئــĭĻè ëــùęĤا Õ×ــø نŶو ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ

ــåÝĺ ź įــאوز ıĭĐــא. ÝĻåè ارïــĝĨ ĹــĘ ــאİאąÝĝĩÖ ģــĩđĻُĘ įــùęĬ ĵــĥĐ
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9. İzinlilik Bilgisi

[Teshîl] Çocuk ve köleye kasden izin verilse bilgileri olmadıkça me’zûn 
sayılmazlar. Bu sebeple izinden haberdar olmadan önce yaptıkları ikrar ge-
çerli olmaz. Diğer bütün tasarruflar da aynıdır. Zımnî izin konusunda ise 
iki rivâyet bulunmaktadır. Buna göre izin, alım satım emrinin zımnında 
olursa bir rivâyete göre çocuğun ve kölenin haberi olmadan önce de tasar-
rufları sahih, diğer bir rivâyete göre sahih değildir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Daha önce geçtiği üzere belli bir malı 
satın alma talimatıyla köle veya çocuk me’zûn olmamaktadır. Dolayısıyla 
burada me’zûn sayılmaları için alım satım konusunda genel bir emrin ve-
rilmiş olması gerekir. Aksi takdirde muayyen bir şeyi satın almasına dair 
verilen emir konusunda çocuk ve köleyi biri me’zûn sayan, diğeri sayma-
yan iki rivâyetin bulunması gerekir. Ayrıca biz me’zûn bölümünün başında 
köle ve çocuğun bilgisi olmaksızın da kasdî iznin sahih olmasının gerekti-
ğini yazmıştık. Bu husus üzerinde düşünülmelidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu söz Şeyh tarafından yeterince tahkik edilip, araş-
tırılarak söylenmiş bir söz değildir. Çünkü onun “Buna göre eğer izin, alım 
satım emrinin zımnında olursa kölenin haberi olmadan önce de me’zûn ol-
maktadır.” cümlesinde dile getirdiği şartın baş tarafı, muayyen bir şeyin satın 
alınması hususundaki talimatı kapsamamaktadır ki, bir şeyin satımı için ve-
rilen emirle genel bir emrin kastedildiğinin söylenmesine ihtiyaç duyulsun.” 
Yani tekerrür eden bir tasarrufu emretmek, tekerrür etmeyen emri -mesela 
muayyen bir şeyin satılmasını emretmeyi- dışarda tutar. Çünkü “izin, alım sa-
tım emrinin zımnında olursa…” sözünün anlamı şudur: Kölenin me’zûn ol-
ması, bir şeyi satması emredildiğinde bunun zımnında şer‘an ortaya çıkan bir 
izinlilik durumu ise, haberi olmaksızın da köle izinli olur. Buna göre hükmün 
taalluk ettiği şey, şer‘î hüküm bakımından bir şeyi satmasının emredilmesinin 
zımnında var olan izinliliktir. Bu izinlilik ise ya -el- Hâniyye’de geçtiği üzere- 
efendinin çarşı esnafına “Falanca kölemle alım satım yapabilirsiniz.” demesi 
şeklinde olur ya da -el-  İnâye’de geçtiği üzere- efendinin alım satım yapması 
için kölesine mükerreren izin vermesiyle olabilir. Her iki takdirde de muayyen 
bir şeyin satılmasına izin verme durumunda bir izinlilik söz konusu olma-
maktadır. Dolayısıyla muayyen bir şeyin satılmasının emredilmesi hususu, 
zımnında izinlilik bulunan satımın emredilmesi kapsamına dâhil olmamak-
tadır. Hâl böyle olunca Şeyh’in böyle bir tekellüfe girmesine de ihtiyaç yoktur. 
Bunu anla! Şeyh’in “Biz me’zûn bölümünün başında… yazdık.” şeklindeki 
cümlesinin içeriği ise yukarıda anlattıklarımızdan öğrenilmiş oldu.
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٩ .ï×đĤا ÙĻĬذوÉĩÖ ħĥđĤا

 ģכ óّــĜأ ĳــĤ ĵــÝè īــĜو Ĺّــ×Ā ħــĥĐ ŻÖ ذنŸا õــåĺ ħــĤ اïًــāĜ أذِن ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ،įــÜאĘóāÜ óــאئø اñاره وכــóــĜإ çّــāĺ ź ذنŸــאÖ įــĩِĥĐ ģــ×Ĝ ّيïــāĝĤذن اŸا ïَــđÖ ــאĩıĭĨ

وäــאء رواÝĺــאن ĘــĹ اŸذنِ اĭĩąĤــĘ ĹّــÍذا כאن اŸذنُ ĘــĩĄ Ĺــī اĨŶــÖ óאĻ×Ĥــď أو اýĤــóاء 

.Ùٍــĺروا ĹــĘ ź įــĘُóّāÜ çّــāĻĘ Ùــĺروا ĹــĘ įــĩĥĐ ģَــ×Ĝ ــאĬًذوÉĨ óــĻāĺ

 įــ ĭِĻđÖ ٍءĹــü اءóــýĤ įــĬذÍÖ ــא ĬًذوÉĨ óــĻāĺ ź įــĬأ óّــĨ ïــĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĹــĘ نĳכــĺ م أنõــĥĺ źــא وإĬًذوÉĨ óــĻāĺ ĵــÝè ــאĭİ اءóــýĤوا ďــĻ×ĤאÖ óــĨŶا ħــĩّđĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ

 ĹــĘ ــאĭ×Ýכ ïــĜو Ùــĺروا ĹــĘ ź Ùــĺروا ĹــĘ ــאĬًذوÉĨ óــĻāĺ ــאنÝĺروا įــĭِĻđÖ ءĹــü اءóــýÖ óــĨŶا

.ģــĨّÉÝĻĥĘ ħــĥđĤون اïــÖ ّيïــāĝĤذن اŸا çــāĺ م أنõــĥĺ įــĬذون أÉــĩĤــאب اÝأوّل כ

 īــĨ ÙĻĈóــýĤر اïــĀ ّنŶ ďــ×ÝÝĨ ěــĝّéĨ لĳــĜ įــĭĨ لĳــĝĤا اñــİ ÷ــĻĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ģĩÝــýĺ ź «įــĩĥĐ ģــ×ْĜ ــאĬًذوÉĨ óــĻāĺ اءóــýĤوا ďــĻ×ĤאÖ óــĨŶا īــĩĄ ĹــĘ ذنŸإذا כאن ا» įــĤĳĜ

ĥĐــĵ اĨŶــĻ×Ö óــü ďــĹء ĭِĻđَÖِــÝè įــÝéĺ ĵــאجَ إĤــĵ أن ĝĺــאل اĩĤــóادُ Ĩــī اÖ óĨŶאďĻ×Ĥ اĨŶــóُ اđĤאمُّ 

ĭđĺــĹ اĨŶــāÝÖ óــóف Ĩכــóّر íĻĤِــóجَ اĨŶــāÝÖ óــóّفٍ ĻĔــĨ óِכóّر כאü ďĻ×Ö óĨŶــĹء Ŷ įĭĻđÖن 

 ÙــĻĬذوÉĨ ÛــĬإذا כא ïــ×đĤا ÙــĻĬذوÉĨ أن «ďــĻ×ĤאÖ óــĨŶا īــĩĄ ĹــĘ ذنŸإذا כאن ا» įــĤĳĜ ĵــĭđĨ

 ħــĥđĤا ģــ×Ĝ ــא ĬًذوÉĨ Ùِــ ĻĬذوÉĩĤه اñــıÖ ïــ×đĤا óــĻāĺ אĐًóــü ďــĻ×ĤאÖ óــĨŶا īــĩĄ ĹــĘ ģــāéÜ

ĻĘכــĳن Ĩــא ĥّĐــĻĥĐ ěــį اéĤכــħ وäــĳد ÉĨذوĻĬــĘ ÙــīĩĄ Ĺ اÖ óĨŶאùéÖ ďĻ×Ĥــè Õכħ اýĤــóع 

ــא»  ĬًŻĘ يïــ×Đ اĳــđُĺِאÖ» قĳــùĤا ģــİŶ ĵــĤĳĩĤل اĳــĝĺ ْنÉــÖ źإ ģــāéÜ ź ÙــĻĬذوÉĩĤه اñــİو

 Żכ ĵĥĐو ،ÙــĺאĭđĤا ĹــĘ ــאĩر כóّכــĨ فóــāÝÖ ĵــĤĳĩĤه اóــĨÉĺ نÉــÖ أو ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ įــĤאĜ ــאĨ ĵــĥĐ

 ďĻ×ĤאÖ óĨŶا اñــİ رجïĭĺ ŻĘ įĭĻđÖ ءĹــü ďــĻ×Ö óــĨŶا ĹــĘ ÙــĻĬذوÉĩĤــכ اĥÜ ïــäĳÜ ź īــĺóĺïĝÝĤا

 ëĻــýĤ١ اįĤ ģéĩÜ אĨ ĵĤــאج إÝéĺ źو ÙــĻĬذوÉĩĤا įــĭĩĄ ĹــĘ ïــäĳĺ يñــĤا ďــĻ×ĤאÖ óــĨŶا ÛــéÜ

ĘאıĘــà .ħــĨ ħــא ĜאĤــį «وĜــï כĭ×Ýــא اĤــĵ آìــóه» ĝĘــĘóĐ ïــĨ Ûــא ĻĘــĩĻĘ įــא ĝÜــïّم.

.įĥéĩÜ :ج  ١
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10. Vârislerden Birine Borçlu Olan Kölenin Miras Olarak Taksimi 

[Teshîl] Bir kimse, üzerinde bin dirhem borç varken ölse ve geride bin 

dirhem değerinde bir köle bıraksa, bu kişinin iki de oğlu olsa ve oğulla-

rından birinin köleden beş yüz dirhem alacağı bulunsa; bu durumda o 

köle satılır ve satım bedeliyle öncelikle kölenin kendi borcu ödenir. Ölenin 

borcunun terekenin tamamını kaplaması, tek köleden ibaret olan tereke-

nin miras olarak intikaline engel olduğu için oğul terekeye/köleye malik 

olmayacağından [köledeki] alacağı düşmüş olmamaktadır. Bundan sonra 

terekeden geriye bir şey kalmışsa ölenin borçları için harcanır.

Şayet bu meselede ölenin borcu beş yüz dirhem olmuş olsaydı köle mi-

ras konusu olur ve alacaklı (oğul), miras yoluyla terekenin yarısına malik 

olduğu için borcun yarısı (iki yüz elli dirhem) düşerdi. Bu durumda köle 

satılır ve ödemeye öncelikle oğlun alacağının yarısı olan iki yüz elli dirhem 

ile başlanır, çünkü bu kölenin borcudur. Sonra efendinin borcu olan beş 

yüz dirhem ödenir. Geriye kalan iki yüz elli dirhem üçe bölünerek iki oğul 

arasında -iki pay alacaklı olan oğula, bir pay diğer oğula olacak şekilde- iki-

li birli dağıtılır. Çünkü tereke, borç ödendikten sonra mirasçılar arasında 

hiç borç yokmuş hesabıyla taksim edilir. Zira terekeden borcu ödemek 

için yapılan harcama borcun önceden ödenmesi gibidir. Geri kalan tereke, 

borç öncesi paylara göre taksim edilir. Bu meselede şayet ölenin hiç borcu 

olmasaydı, köle [satılıp] semeni üç kısma bölünecek ve bu iki oğul arasında 

miras olarak ikili birli paylaştırılacak idi. Çünkü alacaklı oğul, önce mirasçı 

olarak yarısını (beş yüz dirhem), sonra -mirasçılık sebebiyle değil- alaca-

ğından dolayı da toplam mirasın dörtte birini (iki yüz elli dirhem) alır. Di-

ğer kardeş ise mirasçı olarak dörtte birini (iki yüz elli dirhem) alır. Böylece 

miras kardeşler arasında ikili birli paylaştırılmış olur. Dolayısıyla [yukarıda 

mûrisin beş yüz dirhem borcunun olduğu meselede de] borçlar ödendik-

ten sonra mirasın iki oğul arasında ikili birli şekilde dağıtılması gerekir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş tartışmaya açıktır. Çünkü alacak-

lı oğula beş yüz dirhem verilmesi gerekecektir ki bu durumda diğer oğula 

bir şey kalmamaktadır. Ölenin borcu terekenin tamamını kaplamadığı için 

iki oğul, köleye [miras yoluyla] sahip olunca onların her biri miras gereği 

onun yarısına sahip olur. Sonra alacaklı oğulun, -tıpkı ölenin üzerinde hiç 

borç olmadığı zaman yapılan uygulama gibi- kardeşinin payından dörtte 

birlik bir pay alması gerekir. Köle bin dirheme satılır; iki oğuldan alacaklı 

olana, kardeşinin payı olan dörtte bir miktar, yani iki yüz elli dirhem ödenir. 
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١٠ .ÙàرĳĤا ïèŶ نĳĺïĩĤا ï×đĤا ÙĩùĜ

 ĵــĥĐ ــאĩİïèŶ īــĻĭÖــא واęĤــאوي أùĺ ــאĭĜ كóَــÜو ėــĤأ įــĻĥĐــאت وĨ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 įــĬŶ īــĝĤا īــĺد īــĨ ٌءĹــü ćĝــùĺ ħــĤو įــĭĩà īــĨ įــĭِĺïÖ َئïُِــÖو ُّīــĝĤا ďــĻÖِ Ùאئĩــùĩì īــĝĤا

 įــ ÝĩĻĜ īــĜ Ĺــİو ÙכــóÝĤــאط اèأ ėــĤŶا ĳــİو īــĺïĤرث إذ اŸم اïــđĤ īُــ Öźا įכــĥĩĺ ħــĤ

.ÛــĻĩĤا īــĺد ĵــĤف إóــāُĺ ĹــĜא×Ĥا ħــà ėــĤأ

 ėُــāĬ ćĝــøــא وàًاóĻĨ īــĝĤــאر اĀ ــאıĤאéÖ ÙĤÉــùĩĤوا Ùאئĩــùĩì ÛــĻĩĤا īــĺכאن د ĳــĥĘ

 źّأو īِــÖźا īِــĺد īــĨ ĹَــĝِÖ ــאĨ ĵــąĝُĺو īــĝĤــאع ا×ĺرث وŹĤ įــęāĬ َــכĥَĨ īُائــïĤإذ ا įــĭĺد

 īــĨ ĵــĝ×ĻĘ Ùאئĩــùĩì ÛــĻĩĤا īُــĺد ĵــąĝُĺ ħــà īّــĝĤا īــĺد įــĬŶ نĳــùĩìــאن وÝאئĨ ــכĤوذ

 įــáĥُàــא وàًإر īــĺïĤبّ اóــĤ ــאهáĥà ــאàًŻàأ īــĻĭÖźا īــĻÖ ħــùĝĻĘ نĳــùĩìــאن وÝאئĨ īّــĝĤا īِــĩà

ــī إذ  ĺïĤم اïــĐ ــאبùè ĵــĥĐ īــ ĺïĤــאء اąĜ ïــđÖ Ùــ àرĳĤا īــ ĻÖ ħــùĝÜ ÙכــóÝĤإذ ا óــìŵĤ

 ،īــĺïĤا ģــ×Ĝ ÛــĬכא ĹــÝĤאم اıــùĤا ĵــĥĐ ĹــĜא×Ĥا ħــùĝĻĘ ديÉــÝĤכא īــĺïĤا ĵــĤوف إóــāĩĤا

وĭİــא ĤــĤ ĳــĺ ħכــĥĐ īــĵ اĻĩĤــÛ دĺــĤ īٌــכאن اĝĤــĩıĭĻÖ īــא أàًŻàــא ıåÖــÙ اŸرث Ŷن ربَّ 

ĺــīِ أìــñ اāĭĤــė إرàًــא واÖóĤــĨ ďَــĻāĬ īــÕِ أĻìــĭĺïĤ įــŸ ź įرàــĝ×Ę įــĹ اÖóĤــĤ ďــį إرàًــא  َّïĤا

 ïــđÖ ĹــĜא×Ĥا ħــùĝĺ أن Õــåĺ اñכــĘ ــאàًŻàــא أĩıàــאر إرāĘ ــאàًإر īــĺïĤبِّ اóــĤ ėــāĭĤوا

اĺïĤــĩıĭĻÖ īــא أàًŻàــא.

 īــĺïĤبِّ اóــĤ Ùאئĩــùĩì نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ įــĬŶ óٌــčĬ įــĻĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 īــĺد ÙــĈאèم إïــđĤ َّīــĝĤــכא ا ĥَĨَ ــאĩĤ ــאĩıĬÍĘ óِــìŴا īــÖŻĤ ٌءĹــü ĵــĝ×ĺ źو īــĻĭÖźا īــĨ

 īــĺïĤب اóــĤ نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ďُــÖóĤا ħــà رثŸا ħכــéÖ įــęُāĬ ــאĩıĭĨ ģــכĤ ــאرĀ ÛــĻĩĤا

 ĵــĉđĺو ėــĤÉÖ ُّīــĝĤــאع ا×ĻĘ ،ÛــĻĩĤا ĵــĥĐ īٌــĺد źĳــĤ ــכĤñכ ģــđęُĺ ــאĩכ įــĻìأ ÕِــĻāĬ īــĨ

 įــ Ļìأ ÕــĻāĬ Ùאئĩــùĩì īــĨ نĳــùĩìــאن و ÝאئĨ ĳــİو įــ đُÖر īــ ĻĭÖźا īــĨ īــ ĺïĤب اóــ Ĥ
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Sonra mirasta eşit oldukları için babalarının borcu kendi paylarından eşit ola-
rak ödenir. Alacaklı kardeşe ödenen dörtte birlik pay, sanki kardeşinin elinde 
önceden mevcut gibidir. Çünkü kölesinin borcu onunla ödenmiştir. Bu se-
beple onun elinde önceden mevcut veya onun diğer ihtiyaçları için harcanmış 
gibi kabul edilmiştir. Nitekim ez- Ziyâdât’ta bu şekilde geçmektedir. Dolayısıy-
la babanın beş yüz dirhem olan borcu iki oğula yarı yarıya paylaştırılır. Borç 
için alacaklı oğul iki yüz elli dirhem verir ve kendisine beş yüz dirhem kalır, 
diğer kardeş de iki yüz elli dirhem öder ve kendisine bir şey kalmaz. Çünkü o 
kölenin kıymetinin yarısı olan beş yüz dirheme malik olmuş, onun da yarısını 
kölenin borcu için kardeşine vermiş, diğer yarısını da babanın borcuna verince 
kendisine bir şey kalmamıştır. Bu şekilde ortaya çıkmış oldu ki iki oğul arasın-
da paylaştırılan dörtte birlik kısım yani iki yüz elli dirhem, iki oğuldan birinin 
alacaklı olması sebebiyle malik olduğu paydandır. Zira diğer kardeşin payı olan 
beş yüz dirhemin yarısı kölenin borcu için, diğer yarısı da babanın borcu için 
ödenmiştir ve geriye bir şey kalmamıştır. İki oğuldan alacaklı olanın payına 
gelince, onun yarısı ölenin borcu için ödendi ve geriye yarısı olan ve iki oğul 
arasında paylaştırılan iki yüz elli dirhem kaldı. Aslında bu taksimin bir anlamı 
yoktur. Çünkü köle, miras yoluyla mirasçılar arasında mülk edinilip vârisler-
den bazılarının alacaklarını hisseleri oranında düşürünce, onlardan birinin irs 
yoluyla, gerek mülk kılınan şeye gerekse diğerinin hissesine ortak olmaması 
gerekir. Aksi takdirde onun mülkü olmasının ve herkesin hissesi oranında bor-
cunun düşürülmesinin bir anlamı olmaz. Buna şöyle itiraz edilebilir: Sanki 
ölenin malı, bu dörtte birlik kısım gibi olmuştur. Çünkü borç için ödenenler 
istihkak edilmiş konumdadır ve kalan da vârisler arasında ortaktır. Nitekim 
hibe meselesinde de bunu teyit edecek bilgiler yer almaktadır. Bence, buna 
göre dörtte birlik kısmın iki oğul arasında yarı yarıya taksim edilmesi gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Ölenin malı sadece dörtte bir olarak kabul edildi-
ği takdirde dörtte birlik kısmın iki oğul arasında yarı yarıya taksim edilmesi 
gerektiği görüşünü kabul etmiyoruz. Çünkü mal iki oğul arasında eşit olarak 
ikiye bölündüğünde, borçlar ödendikten sonra terekenin vârisler arasındaki 
taksimi, hiç borç yokmuş hesabıyla taksim olunamaz. Oysa meselenin başında 
ifade edildiğine göre ilke, borç ödendikten sonra terekenin mirasçılar arasında 
hiç borç yokmuş hesabıyla taksim edilmesidir. Eğer tereke Şeyh’in dediği gibi 
iki oğul arasında eşit olarak taksim edilirse bu durumda onların “Bir kimse, 
kendisine borcu bulunan köleye malik olduğunda alacağı düşer.” sözlerinin 
pratik bir sonucu ortaya çıkmazdı. Çünkü beş yüz dirhem, alacaklı olan oğula 
verildiği zaman almış olduğu şey, bütün alacağı olmuş olmakta ve bu durumda 
borcun düşmesinin bir anlamı kalmamaktadır.
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 ďــĘي دñــĤا ďَُــÖóُĤن اÍــĘ ــאĩıàِــאوي إرùÝĤ ِاءĳــùĤا ĵــĥĐ ــאĩı×ِĻāĬ īــĨ ــאĩıĻÖأ īُــĺد ĵــąĝĺ ħــà
 ĹĘ ħאئĝĤכא ģــđåĻُĘ هïِــ×Đ īَĺد įــÖ ĵــąĜ įــĬŶ įــĻìأ ïِــĺ ĹــĘ ħٌאئــĜ įــĬÉכ įــĻìأ ÕِــĻāĬ īــĨ įــĻĤإ
 īُــĺــא دĩıĻĥĐ ėَــĀَאĭÝĘ ــאداتĺõĤا ĹــĘ óــא ذُכــĩى כóــìأ įــĤ Ùــäאè ĵــĤوف إóــāĩĤه أو כאïــĺ
 ĵــĝ×ĺبِ وŶا īِــĺïĤ īĻــùĩìو īــĻÝאئĨ īــĻĭÖźا īــĨ īــĺïĤربُّ ا ďــĘïĘ Ùאئĩــùĩì ĳــİبِ وŶا
 įــĬŶ ٌءĹــü įــĤ ĵــĝ×ĺ ŻĘ ِبŶا īــĺïĤ īĻــùĩìو īــĻÝאئĨ óُــìŴا īُــÖźا ďُــĘïĺو Ùאئĩــùĩì įــĤ
 ĵــĤــא إıęَāĬو īّــĝĤا īــĺïĤ įــĻìأ ĵــĤــא إıęَāĬ ďَــĘَود Ùאئĩــùĩì ĳــİو īّــĝĤا ÙِــĩĻĜ ėــāĬ َــכĥَĨ
دĺــīِ اŶبِ ĥĘــĺ ħ×ــĤ ěَــü įــĹءٌ، وĜــıČ ïــıÖ óــñا أن اÖóĤــďَ اùĝĩĤــĳمَ ĻÖــī اĻĭÖźــī وİــĨ ĳאئÝــאن 
 óِìŴا īÖźا Ùَــāè نŶ īĻĭÖźا īــĨ īĺïĤبِّ اóــĤ ــכًאĥĨ ģــđäُ ــאĨ Ùِــāè īــĨ ĳــİن وĳــùĩìو
وİــùĩì ĹــĩאئÙ دĘُــıęُāĬ ďــא ĺïĤــī اĝĤــīّ وıęُāĬــא ĺïĤــī اŶب ĥĘــĺ ħ×ــü ěــĹءٌ ıĭĨــא وأĨــא 
āèــÙُ ربِّ اĺïĤــĨ īــī اĻĭÖźــĝĘ īــï دĘُــıęُāĬ ďــא ĺïĤــī اĻĩĤــÛِ وĝÖــıęُāĬ Ĺــא وİــĨ ĳאئÝــאن 
وùĩìــĳن وİــĳ اĤــñي ùĜُــĻÖ ħــī اĻĭÖźــĭđĨ ŻĘ īــıĤ ĵــñه اùĝĤــÙِĩ إذ اĝĤــĩĤ ُّīــא đäُــĥĨ ģــכًא 
ĻÖــī اĳĤرàــĺóĉÖ Ùــěِ اŸرثِ Ýèــĵ أøــćĝ دĺــıąِđÖ īَــĝÖ ħــïرِ Ýِāèــĕ×ĭĺ įــĹ أن ýĺ źــóÝكَ 
 źو įĤ כًאĥĨ įĥِđåĤ ĵــĭđĨ ŻĘ źوإ óــìŴا Ùــāèــכًא وĥĨ ģــđäُ ــאĩĻĘ رثŸا ěــĺóĉÖ ħــİïُèأ
øŸــĝאطِ دĭِĺــĝÖ įــïره. ĘــÍن ĻĜــģ: כÉنَّ Ĩــאلَ اĻĩĤــĤ Ûِــĺ ħכــī إź ذĤــכ اÖóĤــďُ إذ اāĩĤــóوفُ 
 ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ÏĻåĻــø ــאĩכ ÙــàرĳĤا īــĻÖ ًכאóÝــýĨ ĹــĜא×Ĥن اĳכــĻĘ ِěّéَÝَــùĩĤا ÙِــĤõĭĩÖ īــĺïĤا ĵــĤإ

.īــĻęāĬ īــĻĭÖźا īــĻÖ ďُــÖóĤا ħــùĝُĺ مُ أنõــĥĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜه. أïــĺËĺ ــאĨ Ùِــ×ıĤا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ùĬ źــĤ ħĥــõوم ùĜــÙĩ اÖóĤــĻÖ ďــī اĻĭÖźــĻęāĬ īــĥĐ īــĺïĝÜ ĵــó أن١ 

 ÙכóÝĤا ÙĩــùĜ īכÜ ħĤ īĻęāĬ אĩıĭĻÖ ďــÖóĤا ħــùĜ ĳــĤ إذ ďــÖóĤــכ اĤذ źإ īכــĺ ħــĤ ÛــĻĩĤــאل اĨ
ĻÖــī اĳĤرàــđÖ ÙــąĜ ïــאء اĺïĤــĥĐ īــùè ĵــאب Đــïم اĺïĤــī وĜــĻÖ ïــĘ īــĀ Ĺــïر اùĩĤــÙĤÉ أن 
 ÙכóÝĤا ħــùĜ ĳĤ įĬأ ĵĥĐ īــĺïĤم اïــĐ ــאبùè ĵــĥĐ īــĺïĤــאء اąĜ ïــđÖ ÙכــóÝĤا ħĻــùĝÜ ģــĀŶا
īĻÖ اĨ ĵĥĐ īĻĭÖźא ĜאįĤ اĩĤ ëĻýĤא óıČت óĩàة ĥĨ ĳĤ» ħıĤĳĜכ ćĝø įĬĳĺïĨ دŶ «įĭĺن 

ĩùĩìאئÙ إذا óĤ ħĥøب اīĨ īĺïĤ اīĻĭÖź כאن ĳĩåĨ ĵĘĳÝùĨع دóıčĺ ŻĘ įĭĺ أóà اĳĝùĤط.

ج: כאن.  ١
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11. Muhayyerliğin Geri Dönmesi ile Borcun Geri Dönmesi 
Arasındaki Fark

[Teshîl] Ölüm döşeğindeki biri, kölesini kölenin alacaklısına hibe edip tes-

lim etse alacaklının alacağı düşer. Hibe edenin ölmesinden sonra vârisler bu 

hibeye  icâzet vermezse Ebû  Yûsuf’a göre hibe, kölenin üçte ikilik kısmında 

bozulmuş ve borcun üçte ikilik bölümü de geri dönmüş olur. Muhammed’e 

göre daha önce geçen [“Düşen geri dönmez.” şeklindeki] gerekçeden dolayı 

borç geri dönmez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in görüşleri  görme 

muhayyerliği faslında geçenlerle problem teşkil etmektedir. Orada şöyle geç-

mişti: “Bir kimse bir top kumaş satın alsa ve ondan bir elbiselik kumaş satsa; 

artık onu  görme muhayyerliği veya  şart muhayyerliği sebebiyle geri iade ede-

mez. Şayet satılan bir elbiselik kumaş kendisine  fesih yoluyla iade edilse Ebû 

 Yûsuf’a göre  muhayyerlik hakkı geri gelmez. Çünkü düşen geri dönmez. Ebû 

 Hanîfe ve Muhammed bu görüşte değildir.” Ebû  Yûsuf ve Muhammed burada 

[görme muhayyerliğinden] farklı hüküm vermiş olup bu görüşleri arasında bir 

problem söz konusudur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: [Şeyh’e göre] Ebû  Yûsuf’un görüşündeki problem, 

hibe meselesinde borcun geri döneceğini söylemesine rağmen muhayyerlikte 

muhayyerliğin geri dönmeyeceğini söylemesidir. Muhammed’in görüşündeki 

problem ise hibe meselesinde borcun geri dönmeyeceğini söylemesine rağmen 

 muhayyerlik meselesinde muhayyerliğin döneceğini söylemesidir. Ebû  Yûsuf 

açısından buna şöyle cevap verilmiştir: Görme muhayyerliği zayıf bir hak oldu-

ğu için bir defa düştükten sonra artık geri gelmez. et-Tebyîn’de  böyle geçmek-

tedir. Muhammed açısından buna verilecek cevap açık değildir. Çünkü onun, 

muhayyerliğin geri geleceği görüşü ile “Düşen geri dönmez.” şeklinde gerek-

çelendirdiği borcun geri gelmeyeceği görüşünü telif etmek mümkün değildir. 

Dolayısıyla burada dikkate alınabilecek bir izah görülememektedir. 

Ben  Tatarhâniyye’nin hibe bölümünün beşinci faslında Ebû  Yû-

suf ’un burada dile getirdiği görüşünün kuvvetli olduğuna delâlet eden 

ifadeler gördüm. Tatarhâniyye’de bu konudaki borcun geri dönme-

si meselesinde Ebû  Yûsuf ile Muhammed arasındaki ihtilaf nakledil-

dikten sonra şöyle denilmektedir: “Belhî’den rivâyet edildiğine göre 

Ebû  Yûsuf, Muhammed’in görüşünü güzel görmemiş ve şöyle demiştir: 
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اóęĤق ĳĐ īĻÖد اīِĺïَĤ وĳĐد اĻíĤאرِ. ١١

[اùÝĤــģĻı] وĤــĳ وİــĺóĨ ÕــĭĜ ăٌّــĺóĕĤ įــħ اĝĤــī وøــįĩĥّ إĻĤــø įــćĝَ دĭĺــĘ įــÍذا Ĩــאت 

 ïــĭĐ ź ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ īِــĺïĤــא اáĥà دĳــđĺو īــĻáĥáĤا ĹــĘ Ùــ×ıĤا ăــĝĭĺ ÙــàرĳĤا õــåُĺ ħــĤو

 .óّــĨ ــאĩĤ ïــĩéĨ

 ģِــāĘ ĹــĘ óّــĨ ــאĩÖ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĹــÖأ ÕُــİñĨ ģــכýĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

Ļìــאرِ اóĤؤĺــĨ Ùِــī أĬــį إذا üــóى Đِــźًï وÖــאع ĭĨــÖًĳà įــא ĺ źـُـóَدُّ اđِĤــïلُ ĻíÖــאرِ رؤĺــÙٍ وüــóطٍ 

ĥĘــĐ ĳــאد ذĤــכ اáĤــĳبُ إĤــĵ اýĩĤــóÝي ùęÖــĤ ëــđُĺ ħــïِ اĻíĤــאرُ ĭĐــï أÖــøĳĺ Ĺــė إذ 

اùĤــאđĺ ź ćُĜــĳدُ ĘًŻìــא ĩıĤــא وĐَכَــَ÷ أÖــøĳĺ ĳــė وĩéĨــĭİ ïــא üÉĘــכĩıُĤĳĜ ģََــא.

 ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאلĜ įــĬÍĘ ėــøĳĺ ĹــÖأ ÕــİñĨ ĵــĥĐ ــכאلüŸــא اĨل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اıĤ×ــđÖ Ùــĳد اĺïَĤــī اùĤــאćĜ وĘــùĨ ĹــÙĤÉ اĻíĤــאر Ĥــĝĺ ħــđÖ ģــĳد اĻíĤــאر وأĨــא اüŸــכאل 

 .ćĜــאùĤــאر اĻíĤا ĹــĘ دĳــđĤאÖو Ùــ×ıĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ īــĺïَĤد اĳــĐ مïــđÖ ــאلĜ įــĬÍĘ ïــĩéĨ ĵــĥĐ

 ïــđÖ دĳــđĺ ź ėــĻđĄ ěــè ÙــĺؤóĤــאر اĻì نÉــÖ ėــøĳĺ ĹــÖأ ÕــĬאä īــĨ رñــđĤا īــĻّÖو

أن øــĨ ćĝــóّةً כــñا ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī. وأĨــא اÝĐźــñار ĐــĩéĨ īــıčĺ ŻĘ ïــŶ óن ĤĳĜــđÖ įــĳد 

 źــאن وđĩÝåĺ ź دĳــđĺ ź ćĜــאùĤن اÉــÖ ŻًĥّــđĨ īــĺ َّïĤا ĹــĘ دĳــđĤم اïــđÖ لĳــĝĤا ďــĨ ــאرĻíĤا

 .įــÖ ïــÝđĺ įــäو įــĻĘ ىóــĺ

 ĵــĥĐ لïــĺ ــאĨ Ùــ ×ıĤــאب اÝכ īــĨ ÷ــĨאíĤا ģــāęĤا ĹــĘ Ùــ ĻĬאìאرÜאÝĤا ĹــĘ Ûــĺرأ ħــà

Ĝــĳة Ĩــא ذİــÕ إĻĤــį أÖــøĳĺ ĳــĭİ ėــא Ĝــאل đÖــĝĬ ïــĨ ģــא ĘــĹ اùĩĤــĨ ÙĤÉــī اĩıĘŻÝìــא 

ــא øĳĺــĨ ėــא اùéÝøــĜ īــĳل ĩéĨــĝĘ ïــאل:  Öأن أ Ĺــíĥ×Ĥا īــĐ Ĺכــè īــĺïĤد اĳــĐ ĹــĘ
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Ne dersin, alacak bir çocuğa ait olup çocuğun bu alacağı bir adamın kölesi 

üzerinde olsa, sonra efendisi borçlu köleyi çocuğa hibe etse, çocuğun vasîsi 

hibeyi kabul edip köleyi teslim alsa ve borç düşse, sonra da hibede bulunan 

kişi hibeden rücû etse; bu durumda eğer borç geri dönmez dersek vasî, çocu-

ğa zarar veren bir tasarrufta bulunmuş olur ki bu aşırı gitme olur.” Denirse ki 

“Ebû  Yûsuf da  muhayyerlik meselesinde muhayyerliğin geri dönmeyeceğini 

söylediği için Muhammed için dile getirilen itirazlarla Ebû  Yûsuf ’a da karşı 

çıkılamaz mı?” Derim ki: Ebû  Yûsuf ’a bu şekilde itiraz edilemez. Çünkü top 

kumaşın alınması zahire göre ancak ticaret amaçlıdır. Vasînin ise çocuğun 

malı ile çocuk için ticaret yapması câiz değildir. Nitekim Şeyh vasiyet bölü-

münde bunu açıkça dile getirmektedir. Vasî, ticaret amacıyla vesayeti altında 

bulunan çocuk için bir top kumaş satın alsa bu alım, çocuk hakkında değil, 

vasî hakkında geçerli olur. O top kumaştan satmış olduğu elbisenin [ fesih 

yoluyla] kendi mülkiyetine dönmesi ile düşen muhayyerliği geri gelmiyorsa, 

zarar veren tasarruf da çocuk hakkında değil, vasî hakkında geçerli olur.

12. Me’zûn Müdebberin Başka Biri için Vekâleten Bir Şey Satın Alması

[Teshîl] Birisi,  müdebber kölesine ticaret hususunda izin verse, başka bi-

risi de ona kendisi için peşin parayla bir câriye satın almasını emretse o da 

peşin parayla alsa bu akit, istihsânen sahihtir. Kıyasa göre me’zûn köle, ister 

düz köle ister  müdebber köle olsun bunun câiz olmaması gerekir. Zira her ne 

kadar emreden kişiye rücû hakkı olsa da satın almak, semeni akit yapan kişi-

nin zimmetinde sabit kılar. Dolayısıyla da tıpkı bir şeye kefil olma hükmün-

de olur. Oysa me’zûn köle kefil olamaz. Bu sebeple vadeli alıma vekil ola-

mayacağı gibi peşin bir alıma da vekil olamaz. İstihsânın gerekçesi şudur: Bu 

uygulama ticaretin bir gereğidir. Çünkü me’zûn köle, kendi namına yaptığı 

gibi başkaları adına da alım satım yapmaktadır. Ayrıca me’zûn kölenin peşin 

parayla satın alması her açıdan  teberru işlemi değildir. Çünkü satın almak, 

kişinin zimmetinde semeni ödeme sorumluluğu doğurduğu gibi satın aldığı 

malda zilyedlik hakkını da sabit kılar; öyle ki me’zûn köle semenin tamamını 

müvekkilden almak için malı elinde hapsedip müvekkile vermeyebilir. An-

cak me’zûn kölenin vadeli olarak satın alması durumu böyle değildir. Vadeli 

alması durumunda malı  hapis hakkı olmayıp onu kabzettiği gibi müvekkile 

teslim etmesi gerekir. Vekâlet işi istihsânen sahih sayılınca, akit yapan kişi 

olması sebebiyle satın aldığı câriyenin semeni  müdebber köleden talep edilir. 

Müdebber, ödediği miktarı almak için kendisine emir veren kişiye rücû eder. 



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 633

٥

١٠

١٥

٢٠

 Ĺــ×āĤا īــĨ ïَــ×đĤا ïِــ×đĤا ĵــĤĳĨ Õَــİََو ģٍــäر ïِــ×Đ ĵــĥĐ Ĺــ×āĤ īــĺïĤכאن ا ĳــĤ Ûــĺأرأ

 ź :ــא ĭĥĜ ĳــĤ įــ Ý×İ ĹــĘ ÕُــİاĳĤا ďــäر ħــà īــĺïĤا ćĝــøو ïَــ ×đĤا ăــ×Ĝو ĹُــĀĳĤا įــĥ×Ĝو

 ģــİ ģــĻĜ نÍــĘ .ĵــıÝĬا ûــèאĘ įــĬوإ Ĺــ×āĤאÖ ا ــא Ąــאرًّ ĘًóāÜ ĹــĀĳĤــכ اĥĨ īــĺïĤد اĳــđĺ

ــøĳĺ ĳــđÖ ėــïم Đــĳد  Öــאل أĜ ßــĻè ïــĩéĨ ĵــĥĐ ــא أوردهĨ ėــøĳĺ ĹــÖأ ĵــĥĐ دóــ ĺ ź

 źا إóًــİאČ نĳכــĺ ź لïــđِĤاء اóÝــüن اŶ įــĻĥĐ دóــĺ ź ÛــĥĜ ــאر؟ĻíĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאرĻíĤا

 ĹــĘ ëĻــýĤا įــÖ حóــĀ ــאĩכ õאئــåÖ ÷ــĻĤ Ĺــ×āĥĤ Ĺــ×āĤــאل اĩÖ ĹــĀĳĤــאرُ اåÜــאر واåÜŹĤ

 ĹــĘ اءóــýĤا اñــİ ñــęĭĺ ź įــĻĘ óــåÝĻĤ Ĺــ×āĥĤ źًïــĐِ ىóــü إذا ĹــĀĳĤאĘ ــאĺאĀĳĤــאب اÝכ

 ĵــĤإ įــĐאÖ ٍبĳــà دĳــđÖ ćُĜــאùĤــאره اĻì ïْــđُĺَ ħــĤ ذاÍــĘ ĹــĀĳĤا ĵــĥĐ ñــęĭĺ ģــÖ Ĺــ×āĤا ěــè

 .Ĺــ×āĤا ĵــĥĐ ź ĹــĀĳĤا ĵــĥĐ ُّــאرąĤف اóــāÝĤن اĳכــĺ įכــĥĨ

ĳÜכģĻ اóÖïĩĤ اÉĩĤذون ÖאóýĤاء. ١٢

[اùÝĤــģĻı] وĤــĳ أذِن رäــÖïĩĤ ģٌــóه ĘــĹ اåÝĤــאرة ĨÉĘــó اÖïĩĤــóَ رäــģٌ أن ýĺــóÝيَ 

Ĥــį أĨــĝĭÖ ÙًــýĘ ïــóى ĝĭÖــĀ ïــçّ اùéÝøــאĬًא واĻĝĤــאسُ أن åĺ źــĳز ĭĜــא כאن اĩĤــÉذونُ 

 ĵــĥĐ عĳــäóĤا ُّěــè įــĤ وإن כאن ïِــĜאđĤا ÙــĨذ ĹــĘ īَــĩáĤا Õــäĳĺ ُاءóــýĤا إذ اóًــÖïĨ أو

 ģَّכĳــÝĤــכُ اĥĩĺ ź اñــıĤو ÙَــĤאęכĤــכ اĥĩĺ ź ُذونÉــĩĤوا óــĨÉÖ ÙــĤאęכĤا ÙــĤõĭĩÖ ــאرāĘ óــĨŴا

 ħــıĬÍĘ ِــאرةåÝĤا ďــĻĭĀ īــĨ اñــİ ــאنِ: أنùéÝøźا įُــäو ،ïِــĝĭĤאÖ ــכĤñכĘ ŻًäËــĨ اءóــýĤאÖ

 įٍــäو ģכ īــĨ عóّــ ×ÝÖ ÷ــĻĤ ïــĝĭĤאÖ ُاءóــýĤوا ħıــùęĬŶ ــאĩכ ħــİóِĻĕĤ ونóÝــýĺن وĳــđĻ×ĺ

ĬŶــį כĩــא äĳĺــÕُ اĩáĤــĘ īَــĹ ذÝĨــáُĺ į×ــĤ Ûــį اĻĤــĥĐ ïَــĵ اĻ×ĩĤــÝè ďــĵ כאن Ĥــè į×ــُ÷ 

 įــ Ĥ Ûــ×áُĺ ź įــ ĬÍĘ ģٍــäّËĨ īــĩáÖ ِاءóــýĤف اŻíــÖ īِــĩáĤאءِ اęĻÝــøź ģِِّכĳــĩĤا īــĨ ďــĻ×ĩĤا

 çّــĀ ــאĩĥĘ ģכĳــĩĤا ĵــĤإ ħُĻĥــùÝĤا įــĨُõĥĺ ăُــ×ĝĺ ــאĩכ ģــÖ ďِــĻ×ĩĤا ĵــĥĐ ÷ــ×éĤا ïَــĺ

 įــĭِĩáÖ óِــĨŴا ĵــĥĐ ďــäóĺو ïُــĜאđĤا įــĬŶ īِــĩáĤאÖ óُــÖïĩĤا ÕــĤĳĈ אĬًــאùéÝøا ģُــĻכĳÝĤا
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Şayet emreden kişinin ve  müdebber kölenin ödeme imkânı yoksa ve bir köle, 
o müdebberin elini kesmiş ve kesilen organının  diyet bedeli olarak o köle 
müdebbere verilmiş ya da müdebbere bir köle hibe edilmişse, bu durumda 
hibe edilen veya organ bedeli olarak verilen köle müdebberin borcu için satı-
lır. Çünkü buna ihtiyacı vardır ki, bu ihtiyaç da aldığı câriyenin bedelini öde-
mektir. Ancak efendi, hibe edilen veya kesilen organın diyeti olarak alınan 
köleyi fidye olarak vermişse o başka. Zira efendinin verdiği bu fidye, emri 
veren kişinin ödemesi gereken fidyenin tamamıdır. Dolayısıyla bu durumda 
emredene rücû edecek olan kişi  müdebber değil efendidir. Çünkü efendi, 
emredenin borcunu zorunlu olarak kendi malıyla ödemiştir. O bir bakıma 
emreden tarafından görevlendirilmiş gibi olur. Şayet efendi borcu ödemeye 
yanaşmazsa, organ bedeli olarak verilen veya hibe edilmiş köle satılır. Aslın-
da organ bedeli olarak verilen kölenin, müdebberin borcu için satılmaması 
gerekirdi. Çünkü o, müdebberin kesilen elinin bedelidir. Müdebber köle 
ile cüzleri borç için satılamaz, dolayısıyla elin bedeli de satılamaz. Fakat biz 
diyoruz ki: Borç, kölenin zatıyla ilgili olduğu için bütün cüzlerine taalluk 
etmiştir. Müdebber köle, borcu için satılmaz; çünkü zatı satımı kabul etmez. 
Fakat cüzlerinin bedeli satımı kabul eder ve borcu için satılabilir. Nitekim 
hür kimsenin borcu nefsinden ödenmez, ama kendi borcundan ödenir. Hibe 
edilmiş veya kesilen organının bedeli olan köle satılsa ve bedeli alacaklılara 
verilse ve buna rağmen hâlâ  müdebber üzerinde borç kalsa, bu durumda hibe 
edilen kölenin semenini almak için emredene rücû edecek olan efendi değil, 
müdebberdir. Çünkü üzerinde kalan borçtan dolayı müdebberin buna ihti-
yacı vardır. Ayrıca hibenin bedeli onun kazancıdır ve  müdebber, kendi bor-
cundan dolayı sorumludur. Borçtan kurtulmadıkça da efendiye teslimi söz 
konusu değildir. Çünkü hibe edilmiş olan köle, müdebberin kazancı olduğu 
için efendi ona  müdebber sayesinde malik olmuştur. Emredenin zimmetin-
de hibe edilen kölenin semeninden bedel olarak  vâcip olan şey, müdebberin 
kazancı olur. Borçtan kurtulmadıkça da efendiye teslim edilmez. Bundan 
dolayı emredene rücû edecek olan efendisi değil müdebberdir. Ancak kesilen 
organ için alınan kölenin semenini almak üzere emredene rücû edecek olan 
efendidir. Çünkü bu bedel, efendinin mülküdür. Zira  müdebber bütün cüz-
leriyle efendisinin mülküdür ve bu bedel  müdebber tarafından gelmemiştir. 
Müdebberin kendisi efendiye ait olunca, organının bedeli de efendiye ait 
olmaktadır. Ayrıca organın bedeli,  müdebber tarafından kazanılmış bir şey 
değildir. Şu kadar var ki alacaklıların hakkı o bedele taalluk etmiştir, bu hak 
da borcun ondan bir kere ödenmesiyle kalkmıştır. Dolayısıyla alacaklıkların 
hakkı bu semenden bedel olarak emredene  vâcip olan şeye taalluk etmez.
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 ďَــĘُِود óَِّــÖïĩĤا ïَــĺ ïٌــ×Đ ďَــĉَĝَĘ ٌءĹــü óَِّــÖïĩĤا ïــĭĐ źو óــĨŴا ïــĭĐ īכــĺ ħــĤ نÍــĘ

 įــÝäאéĤ óِــÖïĩĤا īِــĺïĤ įــĘِóĈ ُلïــÖو įــĤ Õــİُِــא وĨ ďَــĻÖِ ïٌــ×Đ óــÖïĩĥĤ Õَــİُِأو و įــÖ

 įــÖ Ęــïا  Ĩــא   ďــĻĩä כאن  ïĘاĩİــא  ĘــÍن   ĵــĤĳĩĤا ĩıĺَïęĺــא  أن   źإ  ÙِــĨŶا  īُــĩà  Ĺــİو

ــīَ اĨŴــĉąĨ óــóًا  ĺد įــ ĤِאĩÖ ĵــąĜ įــ ĬŶ óُــ ÖïĩĤا ź ĵــ ĤĳĩĤا įــ Ö ďــäóĺو óِــ ĨŴا ĵــĥĐ

āĘــאرَ כאĨÉĩĤــĳر Ĩــĥِ×َĜِ īــį وإن أÖــĵ أن ęĺــïيَ ĻÖِــďَ اĘïĩĤــĳعُ واİĳĩĤــĳبُ وכאن 

ĕ×ĭĺــĹ أن ĺ ź×ــאع Öــïلُ ĘِóĈــĭِĺïÖ įــĬŶ įــÖ įــïلٌ Đــī اĻĤــïِ واÖïĩĤــóُ وأäــõاءُه ĺ ź×ــאعُ 

 įائِــõäأ ďِــĻĩåÖ ěُــĥđÝĻĘ įــÝِ×ĜóÖ ěَــ َّĥđÜ īَــĺïĤل: إن اĳــĝĬ ــאĭכĤ įـُـĤïÖ اñכــĘ īــĺïĤאÖ

وإĩĬــא ĺ źُ×ــאعُ اÖïĩĤــĬŶ óُــĝĺ ź įَ×ــģُ اĻ×Ĥــďَ وÖــïلُ أäــõاءِه ĜאÖــĻĘ ģٌ×ــאعُ ĻĘــį، أĺ źــóى 

 īُــĩáĤف اóــĀُو ďــĻÖِ وإذا įــĭĺد īــĨ ĵــąĝĺو įــùِęĬ īــĨ ĵــąĝُĺ ź ِóّــéĤا īَــĺأن د

 Ùِــ×ıĤا īِــĩáÖ هóِــĨآ ĵــĥĐ óُــÖïĩĤا ďــäر īٌــĺد óــÖïĩĤا ĵــĥĐ ĹــĝِÖ نÍــĘ ِــאءĨóĕĤا ĵــĤإ

 īِــĩáĤلُ اïــÖ أي į×ُــùכ Ùِــ×ıĤا īُــĩà أي ĳــİو įــĻĥĐ īٍــĺïÖ óِــÖïĩĤا ÙِــäאéĤ ه ُّïĻــø ź

כùــُ×į وİــýĨ ĳــĳĕلٌ ĭِĺïÖــùُĺ ŻĘ įــùĤ ħَُّĥــïِĻه Ĩــא Ĥــęĺ ħــóغ Đــī اĺïĤــīِ وİــñا Ŷن 

 īــĐ  źًïــÖ  Õــåĺ ĩĘــא   į×ِــùכ  īــĨ ıĬŶــא   óِــÖïĩĤا  Ùــıä  īــĨ  Ùَــ×ıĤا ĥĩĺــכُ   ĵــĤĳĩĤا

 īِــĺïĤا īــĐ غóــęĺ ħــĤ ــאĨ هźĳــĩĤ ħَُّĥــùĺ ŻĘ į×ِــùכ īــĨ ُنĳכــĺ óِــĨŴا ÙــĨذ ĹــĘ ــאıĭĩà

 īِــĩáÖ  óِــĨŴا  ĵــĥĐ øــïُĻه   ďــäور Ĩــźĳه   ź  óِــĨŴا  ĵــĥĐ  óُــÖïĩĤا  įــÖ  ďَــäر ıĥĘــñا 

 īــĨ ź هïِĻــùĤ ٌــכĥĨ įــ ــďِ أõäائِ ĻĩåÖ óُــ ÖïĩĤإذ ا įכِــĥĨ ُلïــ Ö įــ ĬŶ įــ ĘِóĈ īــĐ ِلïــ ×Ĥا

 ěــĥّđÜ įــĬأ źإ óِــÖïĩĤا Õِــùכ Ùِــıä īــĨ ź ĵــĤĳĩĥĤ ــכًאĥĨ ُلïــ×Ĥــכאن اĘ óِــÖïĩĤا Ùِــıä

ĩÖــא   ěُــ َّĥđÝĺ  ŻĘ Ĩــóةً   įــĭĨ  īِــĺïĤا ąĝÖــאءِ   ďُــĉĝĭĺ اĨóĕĤــאء   ُّěــèو اĨóĕĤــאء   ěــè  įــÖ

 .īِــĩáĤــכ اĤذ īــĐ źًïــ Ö óِــ ĨŴا ĵــĥĐ Õــåĺ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bedelin kaim olması, mübdelin kaim ol-
ması gibidir. Müdebber emreden kişiye rücû ettiğinde, emreden kişi borcu 
kendisi ödemiş gibi olur. Kesilen organının bedeli ise müdebberin elinde 
kaim olduğuna göre alacaklıların ondaki hakkının ınkıtaya uğramaması 
gerekir. Bu durumda kesilen organın bedelinde de rücû hakkının -hibede 
olduğu gibi- efendinin değil, müdebberin olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bedelin alınması, mübdelin alınması gibidir. 
Efendi, emredenin zimmetinde bulunan şeyi kendi malından öderse yani 
müdebberin kesilen organının bedeli olarak alınan kölenin semeninden 
öderse sanki emredenin zimmetinde olan şeyi ödemiş olur. Bunu emreden-
den aldığı zaman ikinci defa ödemesi gerekmez. Oysa hibede durum böyle 
değildir. Çünkü hibe edilen kölenin bedeli ve mübdeli yani emredenin 
zimmetinde olan şeylerin her ikisi de müdebberin kazancıdır ve müdeb-
berin kendi ihtiyacı ile meşguldür. Bu yüzden ikinci olarak ödenmesi ge-
rekir. Çünkü kendi ihtiyacı ile meşgul olduğu sürece müdebberin kazancı, 
efendisine teslim edilmez. Buna göre ikisi arasındaki fark şudur: Hibede 
ödenen şey, müdebberin kazancıdır, âmirden alınan da keza müdebberin 
kazancıdır. Oysa organının bedeli olarak alınan kölenin semeni efendinin 
mülküdür ve emredenden alınan da efendinin mülkünün bedelidir.

Şeyh’in bu iki ifade arasındaki farkı bilmemesi bu şekildeki itiraz etme-
sine neden olmuştur. Zira hibede ‘Hibenin semeni müdebberin kazancı-
dır.’, organın bedelinde ise ‘Bedelin semeni efendinin mülkünün bedeli-
dir.’ denilmişti. ez- Ziyâdât’tan ileride nakledeceği şu ifadeler ile de iki konu 
arasındaki fark ortaya çıkmaktadır: “Efendi,  müdebber kölenin elinin ke-
silmesine bedel olarak verilen köleye,  müdebber cihetinden sahip olamaz. 
Çünkü onun sağlam bir şekilde efendiye geçmesi, kölenin müdebberin 
borcuyla meşgul olmaması şartına bağlıdır. Fakat efendi,  müdebber adına 
verilen kölenin satımı mukabilinde  müdebber adına borcu üstlenebilir…”

13. Müdebberin, Organının Kesilmesine Karşılık Aldığı Bedeli, 
Borcuna Karşılık Satması

[Teshîl] Müdebber kölenin, kendisine hibe edilen bir şeyi borcunu 
ödemek için satmaya hakkı vardır. Çünkü bu, onun kazancıdır ve borcu o 
mala taalluk etmiştir. Efendinin ise o malda bir hakkı yoktur. Fakat  mü-
debber kölenin bir organının telef edilmesine karşılık olarak aldığı bedel, 
kendisine hibe edilen maldan farklıdır. Çünkü bu mal, efendinin mülküne 
ait olan bir bedeldir, dolayısıyla müdebberin onu satma hakkı yoktur. el-
Kâfî adlı eserde  de böyle kayıtlıdır.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 637

٥

١٠

١٥

٢٠

 óــĨŴا ĵــĥĐ ďــäذا رÍــĘ لïــ×ĩĤــאم اĻĝلِ כïــ×Ĥــאمُ اĻĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

Ļāĺــóُ כÉن اĨŴــąĜ óَــĵ اĺïĤــùِęĭÖ īَــį وÖــïلُ اĉĤــóفِ ĜאئــĘ ħٌــĺ Ĺــï اÖïĩĤــĕ×ĭĻĘ óِــĹ أن 

ــĤĳĩĥĤ ź óِــĵ כĩــא  َّÖïĩĥĤ ِلïــ×Ĥا ĹــĘ عĳــäóĤا ُّěــè نĳכــĻĘ ِــאءĨóĕĤا ُّěــè įــĭĐ ďَــĉِĝĭĺ ź

.Ùــ×ıĤا ĹــĘ

 ĹــĘ ــאĨ لïــÖ ĵــĤĳĩĤا ďــĘذا دÍــĘ لïــ×ĩĤا ďــĘïل כïــ×Ĥا ďــĘل: إنّ دĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďــĘــא دĩכאن כ óــÖïĩĤف اóــĈ īــĐ لïــ×Ĥا īــĩà īــĨ هñــìــא أĨ Ĺــĭđĺ įــĤאĨ īــĨ óــĨŴا ÙــĨذ

 óــĨŶــ÷ اĻĤــא و ĻًĬאà įــđĘïĺ م أنõــ ĥĺ ź óــĨŴا īــĨ هñــìــא أ Ĩ īــ Ļèو óــĨŴا Ùــ Ĩذ ĹــĘ ــא Ĩ

 óــÖïĩĤا Õــùכ īــĨ ــאĩİŻכ óــĨŴا ÙــĨذ ĹــĘ ــאĨ Ĺــĭđĺ įــĤï×Ĩــא وıĤïÖ نŶ Ùــ×ıĤا ĹــĘ ــכĤñכ

 ź įــ ÝäאéÖ źًĳĕــýĨ ــא دام Ĩ óــ ÖïĩĤا Õــùن כŶ ــא ĻًĬאà įــđĘم دõــ ĥĻĘ įــ ÝäאéÖ نźĳĕــýĨ

ùĺــĤĳĩĥĤ ħĥــĘ ĵــכאن èאĀــģ اęĤــóق أن Ĩــא دđĘــĘ įــĹ اıĤ×ــĨ Ùــī כùــÕ اÖïĩĤــó وĨــא 

 ĵــĤĳĩĤــכ اĥĨ ĳــıĘ فóــĉĤل اïــÖ īــĩà īــĨ įــđĘــא دĨ ــאĨــא وأąًĺأ į×ــùכ óــĨŴا īــĨ هñــìأ

.įכــĥĨ لïــÖ ĳــıĘ óــĨŴا īــĨ هñــìــא أĨو

 īــĩà Ùــ×ıĤا ĹــĘ ģــĻĜ ßــĻè īــĻÜאر×đĤا īــĻÖ قóــęĤا īــĐ įــĤĳİذ īــĨ ëĻــýĤاد اóــĺــכאن إĘ

اıĤ×ــÖ Ùــïل כùــ×į وĘــÖ Ĺــïل اĉĤــóف ĩàــī اĤ×ــïل Öــïل ĥĨכــį وąÝĺــİ çــñا اęĤــóق ĩÖــא 

 īــĨ ĵــĤĳĩĤا įכُــĥĩĺ ŻĘ ïِــĻĤאÖ ُعĳــĘïĩĤا ïُــ×đĤــא اĨأ :įــĻĘ ــאلĜ ßــĻè ــאداتĺõĤا īــĨ įĥĝĭĻــø

 ģــĩéÝĺ ĵــĤĳĩĤا īכــĤ īــĺïĤا īــĐ اغóــęĤطِ اóــýÖ ĵــĤĳĩĥĤ įــÝĨŻø ěــĥّđÝĻĤ óِــÖïĩĤا Ùِــıä

Đــī اÖïĩĤــĻ×Ö óــď اĘïĩĤــĳع اĤــĵ آìــóه.

١٣ .įĭĺد īĐ įĘóĈ َلïÖ óÖïĩĤا ďĻÖ

 ïــĜو į×ُــùכ įــĬŶ ــכĤذ įــĥĘ įــĤ Õــİُــא وĨ įــĭĺïĤ ďَــĻ×ĺ أن óُــÖïĩĤأراد ا ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

ĥّđÜــÖ ěــį دĭĺـُـį وè źــùĤ َّěــïِĻه ĻĘــĄِ įــïَّ اĤ×ــïلِ ĐــĘِóĈ īــĬŶ įــÖ įــïلُ ĥĨــכِ øــïِĻه ĻĥĘــ÷ 

 .ĹــĘכאĤا ĹــĘ اñכــ įــđُĻÖ óِــÖïĩĥĤ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Müdebber kölenin, birinin emriyle [vekâ-

leten] câriye satması meselesinde müdebberin organına karşılık aldığı be-

del satılabilmekteydi. Nasıl oluyor da müdebberin borcu bütün cüzlerine 

taalluk etmiş olmasına rağmen ve yukarıdaki meselede satıldığı hâlde bu-

rada satılamayacağı söyleniyor. Buna “Oradaki ifadeler müdebberin  azat 

olmasından önceydi, burada ise müdebberin  azat olmasından sonradır. 

Müdebberin  azat olmadan önce kendi organının bedelini satması sahihse 

de  azat olduktan sonra satması sahih değildir.” şeklinde cevap verilse de bu 

cevaba “Müdebberin borcunun, organının bedeline taalluk etmesi nokta-

sında iki durum arasında bir fark yoktur; bu yüzden söz konusu fark itiraza 

tam bir cevap olmamaktadır.” denilerek itiraz edilmiştir. Benim aklıma şu 

geldi: Hibe ile organ bedeli arasındaki fark, el-Kâfî’den  nakledilenden an-

laşılan değildir. Çünkü zahire göre müdebberin başka bir malı yoksa -ister 

azattan önce ister sonra olsun- borcuna karşılık organının bedelini satma 

hakkı vardır. Aksine aradaki fark şudur: Müdebber borcunu,  azat olduktan 

sonra ve  azat olduktan sonra kazanmış olduğu maldan ödediğinde, kendi-

sine hibe edilen malı almak üzere rücû hakkı varsa da organının bedelini 

almak üzere rücû hakkı yoktur. Efendiye organın bedeli teslim edilir, hibe 

edilen mal edilmez. Aradaki fark budur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Esasında mesele kolay olmasına rağmen Şeyh ko-

nunun izahında zorlanmıştır. Çünkü el-Kâfî ve benzeri  kitaplarda söylenen, 

- müdebber kölenin câriye satın alması meselesinde- organa karşılık alınan 

bedelin satılmasının câizliği, efendinin bedeli  müdebber kölenin borcu için 

satmasıyla ilgilidir. Burada câiz olmadığı söylenilen satım ise, başkasının 

-ki o efendidir- mülkü olması sebebiyle müdebberin satamamasıdır. Nite-

kim el-Kâfî’deki “ Müdebber onu satamaz.” şeklindeki ibare de buna delâlet 

etmektedir. Böylece hibe ile kesilen organın bedeli arasındaki en açık far-

kın el-Kâfî’de şu şekilde  yer alan fark olduğu ortaya çıkmış oldu: Hibe, mü-

debberin kazancıdır ve kölenin borcu bu kazanca taalluk eder ve dolayısıy-

la bunda efendinin hakkı söz konusu değildir. Organ bedeli ise efendinin 

mülkünün bedeli olduğundan onun mülküdür. “Kendi organının bedelini 

 müdebber köle satamaz, müdebberin borcu için satılması lazım geliyor-

sa efendisi satar.” şeklindeki sözlerimizi Şeyh’in kendisinin ez- Ziyâdât’tan 

ilerde nakledeceği “Fakat efendi, ödenen bedeli satmak suretiyle müdebbe-

rin borcunu ödemeyi üstlenmiştir…” şeklindeki ifadeler desteklemektedir.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĜــĨ ïــĘ óّــùĨ Ĺــü ÙĤÉــóاءِ اÖïĩĤــóِ أĨــĨÉÖ Ùًــó رäــģ إĤــë أنَّ 

ــĻĩåÖ ěٌــďِ أõäائِــį وÖــïلُ  ِĥّđÝĨ īَــĺïĤأن ا ďــĨ ُــאع×ĺ ź ــאĭıİ ــאلĜ ėــĻכĘ ــאع×ُĺ įــĘِóĈ لïــÖ

؟ ĘــÍن أĻäُــÖ :ÕــÉن اĤــכŻمَ ĩàــÙ כאن Ĝ×ــÝĐ ģَــěِ اÖïĩĤــóِ وĭıİــא  َّóــĨ ــאĩכ įــĻĘ ُــאع×ĺ اءِهõــäأ

đÖــÝĐ ïَــě اÖïĩĤــāĘ óــĤ çّــĻÖ įــÖ ďُــïلِ ĘِóĈــĜ į×ــĝِÝĐ ģَــđÖ ź įــÝِĝĐ ïَــĺ ،įــóد ĬÉÖــĘ ź įــóقَ 

 Ùــ×ıĤا īــĻÖ قóــęĤأن ا :ĹــĤ óــĉíĺا. وñــıÖ قóــęĤا ħّــÝĺ ŻĘ įــĘóĈ ِلïــ×Ö īِــĺïĤا ěــĥّđÜ ĹــĘ

 ħــĤ إذا óَــ ÖïĩĤأن ا óُــİאčĤإذ ا ĹــĘכאĤا īــĨ ــאه ĭĥĝĬ ــאĩĨ ħــıęُĺ ــאĩــ÷ כĻĤ فóــĉĤل اïــ Öو

 ģــÖ هïَــđÖ أو įــ ĝِÝĐ ģَــ ×Ĝ اء כאنĳــø įــ ĭِĺïĤ įــ ĘِóĈ َلïــ Ö ďَــ Ļ×ĺ أن įــ ĥĘ óُــìــאلٌ آĨ įــ Ĥ īכــĺ

 įــĝِÝĐ ïــđÖ į×َــùَÝَــאلٍ اכĨ īــĨ įــĝÝĐ ïــđÖ įــĭَĺد ĵــąĜ óُــÖïĩĤإذا כאن ا įــĬأ ĳــİ ــאĩıĭĻÖ ُقóــęĤا

 Ùُــ ×ıĤا ź ĵــ ĤĳĩĥĤ įــ ĘِóĈ ُلïــ Ö ħَُّĥــùĻĘ įــ ĘِóĈ ِلïــ Ö ĹــĘ ź įــ Ĥ Õــİُــא وĩĻĘ ُعĳــäóĤا įــ ĥĘ

وİــñا İــĳ اęĤــóقُ ĩıĭĻÖــא.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــï اøــÕđāÝ اýĤــĻäĳÜ ëĻــį اĤــכŻم Ĩــď أĬــĥĐ įــĈ ĵــóف 

 įائóــü ÙĤÉــùĨ ĹــĘ įــĘóĈ لïــÖ ďــĻÖ ازĳــä īــĨ هóــ ĻĔو ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאلĜ ــאĨ نŶ ــאمĩُّáĤا

 įــđĻ×ĺ ź أن ĳــİ ďــĻ×Ĥا ĹــęĬ īــĨ ــאĭİ ģــĻĜ ــאĨو óــÖïĩĤا īــĺïĤ ĵــĤĳĩĤا įــđĻ×ĺ أن ĳــİ ÙــĨŶا

 īــĨ ĹــĘכאĤــאرة ا ×Đ ĹــĘ ــאĨ اñــİ ĵــĥĐ لïــĺ ؛ĵــ ĤĳĩĤا ĳــİو óــ ĻĕĤــכ اĥĨ įــ ĬĳכĤ óــ ÖïĩĤا

ĤĳĜــĻĥĘ įــ÷ ÖïĩĥĤــđĻÖ óــį. وıÖــñا ıČــó أن اęĤــóق اŶوĄــĻÖ çــī اıĤ×ــÙ وÖــïل اĉĤــóف 

 įــ ĻĘ هïĻــùĤ ěــè ŻĘ įــ ĭĺد įــ Ö ěــĥđÜو óــ ÖïĩĤا Õــùכ Ùــ ×ıĤأن ا īــĨ ĹــĘכאĤا ĹــĘ ــאĨ ĳــİ

 īــĨ ــאĭĥĜ ــאĩĐ çــāĘأ ïــĜو .įــĤ ــכًאĥĨ ــכאنĘ ïĻــùĤــכ اĥĨ لïــÖ ĳــıĘ فóــĉĤل اïــÖ ــאĨوأ

 įĥĝĭĻــø ــאĨ ĵــĤĳĩĤا įــđĻ×ĺ óــÖïĩĤا īــĺïĤ įــđĻÖ مõــĤ وإذا óــÖïĩĤا įــđĻ×ĺ ź فóــĉĤل اïــÖ أن

Đــī اĺõĤــאدات ĤĳĝÖــĤ» įכــī اĤĳĩĤــĩéÝĺ ĵــĐ ģــī اÖïĩĤــĻ×Ö óــď اĘïĩĤــĳع اĤــĵ آìــóه».
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Ayrıca Şeyh’in hibe ile organ bedeli arasında kendince ortaya koymuş 

olduğu fark, her ne kadar ikisi arasındaki bir farka ilişkin ise de Şeyh’in 

zorlamayla ortaya koyduğu ve önce organ bedelinin satılabileceği, daha 

sonra ise satılamayacağı şeklinde dile getirdiği çelişkiyi gidermekte ye-

tersizdir. Kitabın hâmişinde Şeyh’ten nakledilen “Müdebberin, birinin 

emriyle [vekâleten] bir câriye satın alması durumunda, organının be-

deli borcu için satılır, daha sonra efendi, müdebbere emir veren kişiye 

rücû eder, böylece efendi çok zarar görmüş olmaz. Fakat müdebberin 

tasarrufu birinin emriyle olmamışsa organ bedeli borcu için satılamaz. 

Çünkü satılıp bununla müdebberin borcunun ödenmesi hâlinde efendi-

nin mülkü zayi edilmiş olur.” şeklindeki ifadeler sahih değildir. Çünkü 

müdebberin borcu için organının bedelinin satılması, şer‘î bir emirdir ve 

bu emir efendiye organın bedelinden bir karşılık verilmesi şartına bağlı 

değildir. Nitekim daha önceden geçen “Organının bedelinin satılmama-

sı gerekir…” şeklindeki ifadeler ve daha sonra gelen ve ez- Ziyâdât adlı 

eserden nakledilen ““Efendi,  müdebber kölenin elininin kesilmesine be-

del olarak verilen  köleye,  müdebber cihetinden sahip olamaz. Çünkü 

onun sağlam bir şekilde efendiye geçmesi, kölenin müdebberin borcuyla 

meşgul olmaması şartına bağlıdır. Fakat efendi,  müdebber adına verilen 

kölenin satımı mukabilinde  müdebber adına borcu üstlenebilir…” şek-

lindeki ifadeler buna delâlet etmektedir.
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àــĨ ħــא ذכــóه اýĤــĨ ëĻــī اęĤــóق اĤــñي ĉìــĤ óــį وإن כאن ĜًóĘــא ĻÖــī اıĤ×ــÙ وÖــïل 

اĉĤــóف Ĥכــāéĺ ź īــÖ ģــį اåĤــĳاب Đــī اøــđāÝאĥĐ įÖــĵ زĐــħ اĭĩĤאĘــאة ĻÖــĨ īــא 

 ûــĨאİ ĹــĘ ëĻــýĤا īــĐ ģــĝĬ ــאĨو ďــĻ×Ĥم اïــđÖ ــאĻًĬאàف وóــĉĤل اïــÖ ďــĻ×Ö źّــאل أوĜ

 ħــà įــĭĺïĤ įــĘóĈ لïــÖ ــאع×ĺ óــĨŴا īــĨ óــĨÉÖ ÙــĨَأ óــÖïĩĤاء اóــü ĹــĘ أن» īــĨ ــאبÝכĤا

 īכــĺ ħــĤ ــא إذاĨر وأóــĄ óــ Ļáכ ĵــĤĳĩĤا ĵــĥĐ نĳכــĺ ŻĘ óــĨŴا ĵــĥĐ ĵــĤĳĩĤا ďــäóĺ

āÜــóف اÖïĩĤــĨÉÖ óــĨ óــī اìŴــĺ ŻĘ ó×ــאع Öــïل ĘóĈــĭĺïĤ įــŶ įن ĥĨــכ اĤĳĩĤــĥĺ ĵــõم 

أن ĻąĺــĤ ďــĻÖِ ĳــď وأدي Öــį دĺــī اÖïĩĤــĻĥĘ «óــ÷ ĻéāÖــŶ çن ĻÖــÖ ďــïل اĉĤــóف 

ــïل  Ö īــĨ ضĳــĐ ĵــĤĳĩĥĤ ģــāéĺ اط أنóÝــüا óــ ĻĔ īــĨ ĹĐóــü óــĨأ óــ ÖïĩĤا īــĺïĤ

 ĵــĤإ įــĘóĈ لïــÖ ــאع×ĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ وכאن» ě×ــø ــאĩĻĘ įــĤĳĜ įــĻĥĐ ــא دلĨ ĵــĥĐ فóــĉĤا

 ĵــĤإ «ïــĻĤאÖ عĳــĘïĩĤا ïــ×đĤــא اĨأ» įــĤĳĜ īــĨ ــאداتĺõĤا īــĐ ŻًĝــĬ ĹÜÉĻــø ــאĨه» وóــìآ

ĤĳĜــĥĩĺ ŻĘ» įכُــį اĤĳĩĤــĨ ĵــıä īــÙِ اÖïĩĤــĥّđÝĻĤ óِــÝĨŻø ěــĤĳĩĥĤ įــýÖ ĵــóطِ اęĤــóاغ 

Đــī اĺïĤــĤ īכــī اĤĳĩĤــĩéÝĺ ĵــĐ ģــī اÖïĩĤــĻ×Ö óــď اĘïĩĤــĳع».
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İKRAR

1. Ebû  Hanîfe’ye Göre Sehim ‘Altıda Bir’ Anlamındadır

[Teshîl] Sehim sözcüğü Ebû  Hanîfe’ye göre altıda bir (südüs) anlamında-

dır. Evinin bir sehminin birine ait olduğunu ikrar eden kimse Ebû  Hanîfe’ye 

göre evinin altıda birini ikrarda bulunmuş olur. Çünkü rivâyete göre Hz. 

Peygamber, bir sehmin vasiyette bulunulduğu bir davada altıda bire hükmet-

miştir. Aynı şekilde  İbn Mes’ûd da “Bir kimsenin bir sehmi vasiyette bulun-

ması hâlinde vasiyet lehtarı için altıda bir vardır.” demiştir. Ayrıca altıda birin 

mahreci (paydası) -ki, bu da altı sayısıdır- tam sayıdır. Çünkü altı sayısının 

bölenleri (parçaları) olan yarı (3), üçte bir (2) ve altıda birin (1) toplamı 

altıya eşittir. Altı sayısının dışındaki paylarda ise parçaları bütüne eşit olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Altı sayısının tam sayı olmasının, sehim 

ile kastedilenin altıda bir olmasında herhangi bir etkisi yoktur. Bu açıdan 

sehim kelimesi, cüz kelimesi gibidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu sözüyle şunu kastetmektedir: Altı sa-

yısının tam sayı olması, sehim kelimesinin altıda bir anlamında olmasını 

gerektirmez. Aksi takdirde muayyen bir anlam için konulmayan cüz, ba‘z, 

şıks, hazz, nasîb gibi tüm sözcüklerde de durum aynı şekilde olurdu.

Bu itiraza şöyle cevap vermek mümkündür: “Ayrıca altıda birin mah-

reci tam sayıdır.” sözüyle kastedilen, sehim ile altıda birin kastedilmesinin 

illetini açıklamak değildir. Aksine bu ifade, Hz. Peygamber’in, verdiği hü-

kümde ve  İbn Mes’ûd’dan nakledilen rivâyette vasiyetteki sehim ile altıda 

bire hükmetmesi konusundaki hikmeti açıklamak için sevk olunmuştur. 

Bu sözün sevk amacı, sehim ile altıda birin kastedilmesinin illeti olmadı-

ğına, aksine Hz. Peygamber ve fakih bir sahabîden bu anlamın kastedil-

diği sabit olduktan sonra bunun hikmetinin açıklanması olduğuna göre 

Şeyh’in, “Bu söz, kastedilen bu anlamın illeti olmak üzere sevk edilmiştir.” 

şeklindeki zannına bağlı olarak düşündüğü itiraz söz konusu olmaz.

2. “Zeyd’den, Hayır, Bekir’den Gasbettim.” Şeklindeki İkrarın Hükmü

[Teshîl] Bir kimse “Ben, bu malı Zeyd’den, hayır bilakis Bekir’den gas-

bettim.” dese, bu ikrara göre mal, Zeyd’in olur; Bekir’e de bu malın kıy-

metini ödemesi gerekir.
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כÝאب اóĜŸار

١ .ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ سïُùĤا ĵĭđĩÖ ħıùĤا

[اùÝĤــģĻı] اùĤــø ħُıــïسٌ ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــÙ. إذا أĜــùÖ óّــĨ ħıــī داره ıĘــĳ إĜــóارٌ 

 ÙــĻĀĳĤا ĹــĘ سïــùĤאÖ ĵــąَĜَ مŻùــĤا įــĻĥĐ įــĬــא روى أĩÖ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ אıــøïùÖ

 ĳــİو įــäَóíĨ نŶو .«ħِıــùĤאÖِ ĵــĀأو īــĩĻĘ سïــùĤا įــĤد «وĳđــùĨ īــÖــאل اĜو .ħِıْــ َّùĤאÖِ

 óــ ĻĔــא وıĥّــאوى כùÜ سïــùĤوا ßــĥáĤوا ėــāĭĤا Ĺــİــא وıائõäنّ أŶ .ّــאم Üَ دïــĐ ÙُÝــùĤا

اùĤــùÜ ź ÙÝــאوى أõäاؤİــא כıĥّــא.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: כــĳن اùĤــĐ ÙÝــïدا ÜאĨــא ź دìــĤ ģــĘ įــĹ أن ĺכــĳن اĩĤــóاد 

اùĤــïس ÖאùĤــħı כאõåĤء.

 ħıــùĤن اĳכــ ĹĐïÝــùĺ ź ــאĨאÜ داïــĐ ÙÝــùĤن اĳأن כــ ïــĺóĺ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ċــęĥכ ،īــĻđĩĤ ďــĄĳĺ ħــĤ ċــęĤ ģכ ĹــĘ ــכĤñכ óــĨŶــכאن اĤ źس. وإïــùĤا ĹــĭđĩÖ

.ÕــĻāĭĤوا ċــéĤوا ÿĝــýĤوا ăــđ×Ĥء واõــåĤا

ĩĺכــī أن ĝĺــאل: ĻĤــ÷ اĩĤــóاد ĨــĤĳĜ īــŶ» įن íĨــóج اùĤــïس Đــïد Üــאم» ĻÖــאن 

ĥĐــŸ Ùرادة اùĤــïس Ĩــī اùĤــÖ ،ħıــİ ģــùĨ ĳــĳق Ļ×Ĥــאن اéĤכĩــĘ ÙــąĜ Ĺــאء اĭĤ×ــĹ صلى الله عليه وسلم 

 .įــĭĐ ųا ĵــĄد رĳđــùĨ īــÖا īــĐ لĳــĝĭĩĤا óــàŶا ĹــĘو ħıــùĤאÖ ÙــĻĀĳĤا ĹــĘ سïــùĤאÖ

ــאر  ıČŸ ģــ Ö ħıــùĤאÖ سïــùĤرادة اŸ įــ ÝĻĥĐ ــאدة ĘŸ مŻــכ Ĥا اñــİ قĳــø īכــĺ ħــ Ĥ ذاÍــ Ę

اéĤכĩــđÖ Ùــà ï×ــĳت İــñه اŸرادة Ĩــī اĭĤ×ــĹ صلى الله عليه وسلم وĨــī اéāĤאÖــĹ اĻĝęĤــĤ įــĺ ħــóد ĻĥĐــĨ įــא 

ــĥĐ įــİ Ùــñه اŸرادة. Ĭأ ĵــĥĐ قĳــùĨ مŻــכĤا اñــİ أن ħــĐز ĵــĥĐ ëĻــýĤا įــĥĻّíÜ

٢ .«óכÖ īĨ ģÖ ź ïĺز īĨ įÝُ×āĔ» لĳĝÖ óّĝĩĤار اóĜإ ħכè

 įــ ÝĩĻĜ įــ ĻĥĐو ïــ ĺõĤ ĳــıĘ «óכــÖ īــĨ ģــ Ö ź ïــ ĺز īــĨ įــ Ýُ×āĔ» ــאل Ĝ ĳــ ĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

.óכــ×Ĥ



644  İKRAR - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İkrarda bulunan kişi bu malı Zeyd’e hâ-

kimin hükmü ile vermişse, ittifakla Bekir’e bu malın kıymetini  tazmin et-

memesi gerekir. Çünkü ikrarda bulunan kişi bu sözüyle Bekir’in kendisine 

vedîa olarak verdiğini değil, Bekir’den gasbettiğini ikrar etmektedir. Buna 

göre Zeyd lehine ikrarda bulunması ile vedîayı koruma işinin zıddını ikrar 

etmiş olmaz. Dolayısıyla Bekir’e tazminde bulunmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu sözü şaşılacak bir şeydir. “Zeyd lehine 

ikrarda bulunması ile emaneti koruma emrinin zıddını ikrar etmiş olmaz. 

Dolayısıyla Bekir’e tazminde bulunmaz.” denilmesi nasıl doğru olabilir? 

Hâlbuki ikrar konusunda tazminin sebebi, koruma emrinin zıddını ikrar 

etmeye münhasır değildir. Aksine gasp ikrarı, tazmini gerektiren sebepler-

den biridir. Böyle bir durumda Bekir’den gasbettiğini ikrar eden birine, 

 tazmin etmesinin gerekli olması, Şeyh gibi birine nasıl karışık gelebilir?

Nitekim Şeyh, vedîa meselesinde, tazminin gerekli olmadığını âlimle-

rin şu şekilde  ta’lîl ettiklerini nakletmiştir: İkrarda bulunan, malı malikinin 

izni ile kabzetmiştir. Çünkü mal sahibi, ona bu malı vedîa olarak vermiştir. 

Buna göre  tazmin sebebi mevcut değildir. Âlimlerin “Vedîa şeklinde ol-

ması hâlinde Ebû  Yûsuf ’a göre  tazmin söz konusu olmaz, hüküm Zeyd’in 

lehinedir.” şeklindeki sözleri, sonuç itibarıyla ikrarda bulunanın, bu malı 

Bekir’den onun izniyle kabzettiğini ikrar etmesinden kaynaklanmaktadır.

Burada tartışma konusu olan ikinci şekilde ise ikrarda bulunan, Be-

kir’den gasbettiğini ikrar etmekte, dolayısıyla kabzetmesi izinsiz olmakta-

dır. Hâl bu iken gasbettiğini ve malikinin izni olmaksızın kabzettiğini ikrar 

ettiği malı tazminden berî olduğunu söylemek nasıl doğru olabilir?

3. Kadrî Olmayanın, Kadrî Olandan İstisna Edilmesinin Hükmü

[Teshîl] Bir kimse “Benim ona bin dirhem borcum vardır, bir dinar hariç.” 

dese, bu istisna sahih olur ve bin dirhemden bir dinar düşülür. Bu, Ebû  Hanîfe 

ve Ebû  Yûsuf’un görüşüdür. Kıyasa göre ise bu istisnanın sahih olmaması gere-

kir ki, bu da Muhammed,  Züfer ve  Ahmed b. Hanbel’in görüşüdür.

Bir kimse “Benim ona bin dirhem borcum vardır, bir  fels hariç.”, “Be-

nim ona bin dirhem borcum vardır, bir ölçek buğday hariç.” dese ya da 

ölçülebilen, tartılabilen veya sayılabilen bir şeyi istisna etse, bunlar da bu 

ihtilafa göre değerlendirilir.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĥــĳ دđĘــį إĤــĵ زĺــéÖ ïכــĕ×ĭĺ ħــĹ أن ĩąĺ źــī وĘאĜــא. 

 ،óــĨأ ċــęè ïــąÖ اóــĝĨ īכــĺ ħــĤ ïــĺõĤ ارهóــĜÍ×Ę .įــĐاïĺÍÖ ź óכــÖ īــĨ įــ×āĕÖ óّــĜأ įــĬŶ

.īــĩąĺ ŻĘ

 īכــĺ ħــĤ» ــאلĝĺ أن çــāĺ ėــĻכ .įــĭĨ ÕــåđÝĺ ــאĩĨ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ïــąÖ ارóــĜŸا ĹــĘ óــāéĭĺ ź ــאنĩąĤا Õ×ــøو .«īــĩąĺ ŻĘ óــĨأ ċــęè ïــąÖ اóــĝĨ

ęèــċ أĨــÖ ،óــĨ ģــī اøŶــ×אب اäĳĩĤ×ــĩąĥĤ Ùــאن اĜŸــóار ÖאāĕĤــÕ. وכĻــýĺ ėــĤ į×Ýــõوم 

.ëĻــýĤــאل ا áĨأ ĵــĥĐ óכــÖ īــĐ ÕــāĕĤאÖ óــĝĩĤا ĵــĥĐ ــאنĩąĤا

 įــą×Ĝ įــĬÉÖ ــאıĻĘ ــאنĩąĤم اïــđĤ ħــıĥĻĥđÜ ÙــđĺدĳĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאءĩĥđĤا īــĐ ģــĝĬ ïــĜو

ÖــÍذن ĨאĤכــĬŸ ،įــį أودĐــĘ ،įאęÝĬــø ĵــ×Õ اĩąĤــאن. وכאن Ĩــآل ıĤĳĜــħ «إن اęÝĬאء اĩąĤאن 

 įــą×Ĝ įــĬÉÖ ارهóــĜإ īــĨ ــא כאنĩĬإ «ïــĺõĤ ħכــéĤوا ÙــđĺدĳĤرة اĳــĀ ĹــĘ ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ

.įــĬذÍÖ óכــÖ īــĨ

 çــāĺ ėــĻכĘ .إذن óــĻĕÖ įــą×Ĝ ــכאنĘ ،óכــÖ īــĨ įــ×āĕÖ óــĜأ ïــĜ ÙــĻĬאáĤرة اĳــāĤا ĹــęĘ

.įכــĤאĨ إذن óــĻĔ īــĨ ăــ×ĝĤאÖو įــ×āĕÖ óــĜــא أĨ ــאنĩĄ īــĐ اءةóــ×ĤאÖ ــאلĝĺ أن

èכħ اĭáÝøאء اïĝĤريّ ĩّĨא ïĝÖ ÷ĻĤري. ٣

 īــĨ حóــĉĺאءُ وĭáÝــøźا çّــĀ «ــאرًاĭĺد źإ ħٍــİدر ėُــĤأ ĹّــĥĐ įــĤ» ــאلĜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

اĤŶــĩĻĜ ėــÙ اĭĺïĤــאر. وİــñا ĭĐــï أÖــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ Ĺــė. اĻĝĤــאس أن āĺ źــİ çّــñا 

.ïــĩèوأ óــĘوز ïــĩéĨ لĳــĜ ĳــİאء، وĭáÝــøźا

» أو اøــü ĵĭáÝــĻئא ĩĨــא ĺــכאل  ٍóّــÖ َّóכــ źــא» و«إùĥĘ źــאل: «إĜ ĳــĤ فŻíــĤا اñــİ ĵــĥĐو

.ïّــđĺ زن أوĳــĺ أو
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Şayet “Benim ona bin dirhem borcum vardır, bir koyun veya bir elbise 

veya bir ticaret malı hariç.” dese, bu durumda bize göre istisna  bâtıl olur. 

 Mâlik ve  Şâfiî ise bu istisnanın sahih olduğunu ve mâlî değer açısından bir 

ve aynı cins olduğu için istisna edilen şeyin kıymetinin miktarının, müs-

tesnâ minhten düşüleceğini söylemiştir.

 Züfer ve Muhammed’in bu konudaki gerekçesi ise şudur: İstisna, sözün 

başının içerdiği şeylerin bir kısmının çıkarılmasıdır. Şu anlamda ki, şayet 

istisna olmasaydı, çıkarılan bu şeyler, sözün başında söylenene dâhil olur-

du. Bu şekilde bir çıkarma ise farklı cinslerde düşünülemez.

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ise mesela elbisenin istisnası konusunda şöyle 

demiştir: Elbise ve benzeri şeylerin istisnası, ancak sözün başı, istisnayı içer-

diğinde sahih olur. Sözün başı, istisnayı içermediğinde ise [illâ ile çıkarılan] 

istisna olmaz, aksine yeni bir söz olur. Çünkü bu söz, elbise türünden her-

hangi bir şeyi borçlu olmadığını açıklamak için söylenmiştir. İkrarda bulu-

nana elbisenin  vâcip olmaması ise bin dirhemi ödemesinin gerekli olmasına 

aykırı değildir. Keylî,   veznî veya  adedî bir şeyin farklı bir cinsten [mesele di-

nar ve dirhemden] istisna edilmesi durumunda da kıyasa uygun olan hüküm 

budur. Çünkü farklı cinsten olduğu için sözün başı, istisna edileni içerme-

mektedir. Fakat Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf  istihsân yaparak şöyle demişler-

dir: Miktarları ölçü veya tartıyla belirlenen şeyler ( mukadderât) şeklen farklı 

cinsler olsa da anlam açısından bir cins sayılır. Çünkü bu tür şeyler zimmette 

semen olarak sabit olur. Dolayısıyla zimmette sabit olması noktasında an-

lam açısından bir cins gibi olur. İstisna ise şekil açısından değil, fakat anlam 

açısından bazı şeylerin çıkarılarak kalan şeyin söylenmesidir. Çünkü ikrarda 

bulunan şeklen bin dirhem borcu olduğunu söylemiştir. Aralarında kayda 

değer farklılık bulunmayan tane hesabıyla alınıp satılan şeyler de (adediyyât) 

bu konuda miktarı ölçü veya tartıyla belirlenen şeyler gibidir. Fakat elbi-

se ve koyun gibi şeyler, anlam açısından da  mukadderât cinsinden değildir. 

Çünkü bunlar, zimmette semen olmaya uygun değildir. Buna göre bunların 

dirhemlerden istisna edilmesi ne şekil ne de anlam açısından bir çıkarmadır; 

dolayısıyla istisna  bâtıl olur (yeni bir söz olarak değerlendirilir).

Denirse ki, mâlî değerleri açısından aralarında bir denkliğin bulunduğu 

dikkate alınarak bu tür bir istisna niçin sahih olmasın?



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 647

٥

١٠

١٥

وĤــĜ ĳــאل: «إü źــאة أو Öĳàــא أو ĄóĐــא Ĩــī اđĤــóوض» ĉÖــģ اøźــĭáÝאء ĬïĭĐــא. 

éÜŻĤــאد   ĵĭáÝــùĩĤا  ÙــĩĻĜ Ĝــïر   įــĭĐ وĉĺــóح   çّــāĺ  :ĹđĘــאýĤوا ĨאĤــכ  وĜــאل 

.ÙــĻĤאĩĤا  ßــĻè  īــĨ  ÙــùĬאåĩĤوا

 ĵــĥĐ مŻــכĤر اïــĀ įــĤאوĭÜ ــאĨ ăــđÖ اجóíÝــøאء اĭáÝــøźأن ا ïــĩéĨو óــĘõĤ

ĭđĨــĵ أĬــĤ įــź ĳ اøźــĭáÝאء ìïĤــéÜ ģــÛ اāĤــïر، وİــñا āÝĺ źــĳر ĘــŻì Ĺف 

اĭåĤــ÷.

وĜــאل أÖــęĻĭè ĳــÙ وأÖــøĳĺ ĳــĘ ėــĹ اøــĭáÝאء éĬــĳ اáĤــĳب إĩĬــא āĺــçُ اøــĭáÝאءُ 

ــĀ įــïرُ اĤــכŻمِ وĤــĭÝĺ ħאوĤــį اāĤــïرُ ĥĘــĺ ħכــī اøــĭáÝאءً  ĤََאوĭÜ ه إذاĳِــéĬ بِ أوĳــáĤا

Öــģ כĨًŻــא Ý×Ĩــïأً Ļ×Ĥــאنِ أĬــĻĤ įــ÷ ĻĥĐــü įــĹءٌ Ĩــī اáĤــĳبِ وĐــïمُ وäــĳبِ اáĤــĳبِ 

כĻĥĻــא   ĵĭáÝــøا إذا  ĩĻĘــא  כĤñــכ  واĻĝĤــאسُ   ،įــĻĥĐ  ėِــĤŶا وäــĳبَ   ĹــĘאĭُĺ  ź  įــĻĥĐ

 ÙــęĻĭè ĳــ Öأ īכــĤو .įــ ĤאوĭÝĺ ħــĤ ُرïــāĤإذ ا ،įــ ùِĭä ِفŻì īــĨ ــא ĺِدïĐ ــא أو ĻĬأو وز

وأÖــøĳĺ ĳــė اùéÝøــĭَא وĜــאź: اĝĩĤــïراتُ ĭäــٌ÷ واèــĭđĨ ïٌــĵ وإن כאĬــÛ أĭäאøــאً 

ــא ĘכאĬــĘ Ûــè Ĺכــħِ اáĤ×ــĳتِ ĘــĹ اĨñĤــÙِ כĭåــٍ÷  ĭًĩà ÙِــĨñĤا ĹــĘ Ûُــ×áÜ ــאıĬŶ ًرةĳــĀ

 ħــĥّכÜ įــĬŶ ًرةĳــĀ ź ĵًــĭđĨ ĹــĜא×ĤאÖ ħٌــĥכÜاجٌ وóíÝــøאءُ اĭáÝــøźوا ĵًــĭđĨ ïٍــèوا

ÖאĤŶــĀ ėِــĳرةً. واïđĤدĺــאتُ اÝĤــęÝَÜ ź Ĺــאوَتُ כאĝĩĤــïراتِ ĘــĹ ذĤــכ. أĨــא اáĤــĳبُ 

 ،ÙــĨñĤا ĹــĘ ــאĭًĩà çُــĥāĺ ź įــĬŶ ،ĵًــĭđĨ ِراتïــĝĩĤــِ÷ اĭä īــĨ ÷ــĻĥĘ ُــאةýĤأو ا

.ģــĉ×ĻĘ ĵًــĭđĨ źرةً وĳــĀ אäًاóíÝــøאؤُه اĭáÝــøا īכــĺ ħــĥĘ

ĘــÍن ĻĜــĤِ :ģــĤ ħَــāĺ ħْــçّ اøźــĭáÝאءُ ÖאÝĐ×ــאرِ اĩĩĤאĥàــĨ ÙאĻĤــÙً؟
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Bu itiraza şu şekilde cevap verilmiştir: Eşyanın mâlî değerinin belirleyi-

cisi semenlerdir. Çünkü bunların değeri bizatihi bellidir. Dolayısıyla istisna 

edilen dirhemlerin değerini belirlemeye uygundur. Değer belirleyici olanın 

değeri belirlenene delâlet etmesi sebebiyle sanki değer belirleyici olan zikre-

dilmiş, değeri belirlenen terk edilmiş ve anlam açısından dirhem, dirhemden 

istisna edilmiş gibi olur. Semen olmaya uygun olmayan şeyler ise mukadde-

rattan sayılmaz; dolayısıyla istisna edilen dirhemlerin değerini belirleyici ol-

maya uygun değildir. Çünkü değeri belirleyici olacak şeyin değerinin [biza-

tihi] malum olmaya ihtiyacı vardır. Bu durumda dirhemlerden istisna edilen 

şey mukadderattan olmadığı için istisna meçhul olarak kalır ve uygun olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Mesela  keylî (miktarı hacim ölçeğiyle 

belirlenen) bir şey,  kadrî olması yönüyle dirhemlerin değerini belirleyici 

olmaya uygun değildir. Çünkü bu ikisi -yani  keylî ve   veznî- arasında cins 

birliği yoktur. Zira biri dirhemlerin tartıldığı ağırlık ölçüsü birimi ile tar-

tılan   veznî bir şeydir, diğeri ise hacim ölçüsüyle ölçülen  keylî bir şeydir. 

Dolayısıyla  keylî olan bir şeyi   veznî olan bir şeyden istisna etmek ancak 

kıymet açısından mümkün olabilir. Aynı şekilde  kadrî olmayan [mesela 

 adedî olan] bir şeyin kıymet açısından veznîden istisna edilmesi sahih olur. 

Bu durumda kıyasa uygun olan Muhammed’in görüşü; istihsâna uygun 

olan da  Şâfiî’nin görüşü olup Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un görüşü hem 

 kıyas hem de  istihsân açısından problemlidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu itiraz, bu sözünden hemen önce “Denirse ki, 

niçin mâlî değerleri açısından aralarında bir denkliğin bulunduğu dikkate 

alınarak istisna sahih olmasın?” şeklindeki itirazın aynısıdır. Şeyh bu itira-

za âlimlerin verdiği cevabı şu sözüyle nakletmiştir: “Bu itiraza şu şekilde 

cevap verilmiştir: Semenler, eşyanın mâlî değerinin belirleyicisidir. Çünkü 

semenler, bizatihi değer belirleyicidir. Bu yüzden istisna edilen dirhemlerin 

değerini belirlemeye uygundur…”

Bu cevabın açıklaması şu şekildedir: “Benim ona -bir dinar veya miktarı 

bir dinar olan bir ölçek buğday hariç- bin dirhem borcum var.” sözü ve aynı 

şekilde “Bir ölçek buğdayın kıymetinin miktarı hariç bin dirhem borcum 

var.” sözünde istisna edilen kıymetin miktarı insanlar tarafından bilinmek-

tedir. Buna göre bin dirhemden bir dinar miktarı ya da piyasada bilinen kıy-

meti üzerinden bir ölçek buğdayın kıymetinin miktarı çıkarıldığında bu bin 

dirhemden çıkan ve kalan malum olup sözde bir cehalet söz konusu değildir. 
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 çــĥُāÝĘ ،אıــùęĭÖ ٌرَة َّïــĝĨ ــאıĬŶ ،ِאءĻــüŶا ÙِــĻĤאĩĤ ٌرَة ِïّــĝĨ َــאنĩàŶنَّ اÉــÖ :ÕــĻäأ

 ÙِــĤźïĤ ُر َّïــĝĩĤك اóــÜرُ و ِïّــĝĩĤا óذُכــ įــĬÉכĘ ،ِאةĭáÝــùĩĤا ħــİراïĥĤ ًرَة ِïّــĝĨ نĳכــÜ أن

 ź وĨــא   .ĵًــĭđĨ  ħِــİراïĤا  īــĨ  ħِــİراïĤا اøــĭáÝאءُ  Ęــכאن  رِ،  َّïــĝĩĤا  ĵــĥĐ رِ  ِïّــĝĩĤا

اùĩĤــĭáÝאة   ħــİراïĥĤ رًا  ِïّــĝĨ  çُــĥāĺ  ŻĘ اĝĩĤــïّرات   īــĨ ĺכــĳنُ   ź ĭًĩàــא   çــĥُāĺ

 ŻĘ  źًĳــıåĨ  ħِــİراïĤا  īــĨ  ĵĭáÝــùĩĤا  Ĺــĝ×Ę ĝĨــïراً   įــĬĳכ  ĵــĤإ رِ  ِïّــĝĩĤا ĝÝĘźــאرِ 

اøźــĭáÝאءُ.  çُــĥāĺ

 ßــĻè īــĨ ħــİراïĥĤ راïّــĝĨ çــĥāĺ ź ŻáــĨ ĹــĥĻכĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óَــìŴوا ħِــİراïĤا ģِــĻĜאáĩÖ ٌّĹــĬــא وزĩİïَèن أŶ ،ــאĩıĭĻÖ ÙــùĬאåĩĤم اïــđĤ ريïــĜ įــĬأ

، āĺ ŻĘــçُّ اøźــĭáÝאءُ Öــį إĨ źــĻè īــß اĩĻĝĤــÙُ. وĻĔــóُ اĝĤــïريِّ ĥāĺــç أąًĺــא  ٌّĹــĥĻכ

Ĝــĳلُ   ź  ĹđĘــאýĤا Ĝــĳلُ  واùéÝøźــאنُ   ïــĩéĨ Ĝــĳلُ  ĘאĻĝĤــאسُ   ÙُــĩĻĝĤا  ßــĻè  īــĨ

أÖــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ ĹــýĻĘ ėــכĜ ģــĳل أÖــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ ĹــĥĐ ėــĵ اĻĝĤــאس 

واùéÝøźــאن.

 ģــĻĜ نÍــĘ» įــĤĳĝÖ ــאęĬآ įــĥĝĬ ــאĨ īــĻĐ įــĭĨ ادóــĺŸا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــĤĳĝÖ  įــĭĐ أäאÖــĳا  Ĩــא   ģــĝĬو  .«ÙــĻĤאĨ  ÙــĥàאĩĩĤا ÖאÝĐ×ــאر  اøźــĭáÝאء   çّــāĺ  ħْــĤَ  ħَــĤِ

أن   çــĥāÝĘ ùęĭÖــıא  ĝĨــïرة  ıĬŶــא  اüŶــĻאء   ÙــĻĤאĩĤ ĝĨــïرة  اĩàŶــאن  ÖــÉن   ÕــĻäأ»

آìــóه».  ĵــĤإ اùĩĤــĭáÝאة   ħــİراïĥĤ ĝĨــïرة  Üכــĳن 

éĻĄĳÜــį أن ĘــĤĳĜ Ĺــכ «ĤــĥĐ įــĹّ أĤــė درİــħ إź دĭĺــאرا أو כــÖ óّــĜ óّــïرا ĭĺïĤאر» 

 īــĨ جóــìذا أÍــĘ .ــאسĭĤا ïــĭĐ īــĻđĨوف وóــđĨ «ÙــĩĻĝĤا īــĨ óــÖ óار כــïــĝĨ» اñوכــ

 ïــĭĐ اĥđĩĤــĳم  øــóđه   ĵــĥĐ  óــÖ  óכــ  ÙــĩĻĜ ĝĨــïار  أو  دĭĺــאر  ĝĨــïار   ħــİدر  ėــĤأ

اĭĤــאس ĺכــĳن Ĩــא ìــóج ıĭĨــא وĨــא ĝÖــĻĨĳĥđĨ ĹــÜ ŻĘ ،īכــĳن اıåĤאĤــĘ ÙــĹ اĤــכŻم. 
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Ancak bir koyunun veya bir elbisenin bin dirhemden çıkarılması ise böyle 

değildir. Çünkü koyun ve elbisenin tekleri farklı farklı olup kıymetleri de 

değişiktir. Buna göre bir elbise veya koyun bin dirhemden istisna edile-

rek çıkarıldığında bunların bin dirhemden çıkarılması, ancak kıymetleri 

oranında mümkündür. Hâlbuki ne koyunun ne de elbisenin piyasada ma-

lum bir kıymeti vardır. Bu durumda çıkan ve kalan meçhul olur ve bu da 

anlaşmazlığa sürükler. Fakihlerin  adedî olan şeyleri, farklılık göstermeyen 

şeklinde kayıtlamaları da bunu gösterir.

Dolayısıyla Şeyh’in itirazı esnasında söylediği “Aynı şekilde  kadrî olma-

yan [mesela  adedî olan] bir şeyin kıymet açısından veznîden istisna edilmesi 

sahih olur.” şeklindeki sözü, ilzam açısından uygun bir söz olmayıp basiretli 

bir münekkit nazarında kıymeti yoktur. Bu açıklamadan sonra böyle bir sö-

zün sarf edilmesinin, yeterince düşünmemekten kaynaklandığı söylenebilir.

Sonra bil ki; bu meselede  Şâfiî’nin bizim âlimlerimize -Allah kabirlerini 

nurlandırsın- muhalefeti, istisnanın anlamı konusunda onlardan farklı dü-

şünmesine dayanır. Şöyle ki âlimlerimiz şöyle demiştir: İstisna, istisnadan 

sonra kalan kısmın ismidir. Bu durumda mesela Allah’ın “Nuh onların 

arasında elli yıl hariç, bin sene kaldı.” (Ankebût 29/14) sözünün anlamı, 

“Nuh, onların arasında dokuz yüz elli sene kaldı.” şeklindedir. Buna göre 

de “Benim ona beş hariç on dirhem borcum vardır.” sözünün anlamı, “Be-

nim ona beş dirhem borcum vardır.” olur.

 Şâfiî ise şöyle demiştir: İstisnanın anlamı ve hükmü, muarız bir delilin bu-

lunması sebebiyle hükmün müstesnâda sabit olmasının mümkün olmaması-

dır. Bu durumda bir kimse “Benim ona beş hariç on dirhem borcum vardır.” 

dediğinde, sanki “Beş hariç, beş dirhem borcum yoktur.” demiş olmaktadır.

Üzerinde durduğumuz meselede ise şöyle diyoruz: İstisnanın yolu, muaraza 

yolu ise muarız delille imkân ölçüsünde amel etmek gerekir. Muarız olan delil 

(müstesnâ), müstesnâ minh cinsinden ise istisna edilen miktarın çıkarılması 

gerekir. Müstesnâ, müstesnâ minhin cinsinden değil de farklı bir cinsten ise bu 

durumda muarız olan delil ile amel edilmek suretiyle müstesnânın kıymetinin 

müstesnâ minhten çıkarılması gerekir. İşte, iki tarafın asıllarına ve fer‘î mesele-

lerine ilişkin olarak  usûl kitaplarında zikredilenlerin özeti budur.
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 .ħĻĝĤا ÙęĥÝíĨ ÙــÜאوęÝĨ ــאĩİادóĘن أŶ ،ėــĤŶا īــĨ بĳــáĤــאة أو اýĤאء اĭáÝــøــכ اĤñــ÷ כĻĤو

 ÷ĻĤــא. وĩıÝĩĻĜ رïــĝÖ źــא إıĭĨ ــאĩıäاóìن إĳכــĺ ź ėــĤŶا īــĨ ــאةü ب أوĳــà جóــìذا أÍــĘ

 ĵــĤإ Ĺــąęĺو īــĻĤĳıåĨ ĹــĜא×Ĥــאرج واíĤن اĳכــĻĘ ،ــאسĭĤا ïــĭĐ ÙــĨĳĥđĨ ÙــĩĻĜ ــאĩıĭĨ دóــęĤ

اĭĤــõاع. ĺــïل ĻĥĐــİïĻĻĝÜ įــħ اïđĤدĺــאت ÖאÝĤــęÝÜ ź Ĺאوت.

 ßــĻè īــĨ ــאąĺرا أïــĝĨ çــĥāĺ ريïــĝĤا óــĻĔو» įــĄاóÝĐــאء اĭàأ ĹــĘ ëĻــýĤل اĳــĝĘ

اĩĻĝĤــÙ» כŻم ĻĔــĀ óאĤــĤŹĤ çــõام، وĩĻĜ źــĤ ÙــĭĐ įــï اĭĤאĜــï اĻā×ĤــáĩĘ .óــİ ģــñا 

ــÙ اĨÉÝĤــģ واđĨŸــאن. ĥĜ īــĨ ــאن Ļ×Ĥا اñــİ ïــđÖ ــאلĝĩĤا

àــħ اĥĐــħ أن Ĩــïار اĤــŻíف اĳĤاĜــĨ ďــī اýĤــאĘ ĹđĘــİ Ĺــñه اùĩĤــĩĥđĤ ÙĤÉאئĭــא 

اàŻáĤــĬ- Ùــĳّر اóĨ ųاİïĜــĥĐ -ħــĘŻì ĵــıĤ įــĘ ħــĻÖ Ĺــאن ĭđĨــĵ اøźــĭáÝאء. Ŷن ĩĥĐאئĭــא 

 ėَــĤَْأ ħْــıِĻĘِ ßَــ×ِĥَĘَ﴿ ģّــäو õّــĐ įــĤĳĜ ĵــĭđĩĘ ــאĻĭُْáĤا ïــđÖ ĹــĜא×ĥĤ ħــøאء اĭáÝــøźا: اĳــĤאĜ

øَــÙٍĭَ إùِĩْìَ َّźِــĐَ īَĻאĨًــא﴾ [اĭđĤכ×ــĳت ١٤/٢٩] Ĥ×ــıĻĘ ßــùÜ ħــĩđאئÙ وùĩìــĐ īĻאĨــא. 

.Ùــùĩì ĹّــĥĐ «Ùــùĩì źة إóــýĐ ĵّــĥĐ» ــכĤĳĜ ĵــĭđĨو

 ĵĭáÝــùĩĤا ĹــĘ ħכــéĤت اĳــ×à ــאعĭÝĨا įــĩכèאء وĭáÝــøźا ĵــĭđĨ ĹđĘــאýĤــאل اĜو

 Ùــùĩì źــאل إĜ įــĬÉכ óــĻāĺ Ùــùĩì źة إóــýĐ ĹّــĥĐ ــאلĜ ذاÍــĘ .ــאرضđĩĤا ģــĻĤïĤــאم اĻĝĤ

.ĹّــĥĐ ÛــùĻĤ ــאıĬÍĘ

 ģــĩđĤا Õــåĺ ÙــĄאرđĩĤا ěــĺóĈ įــĝĺóĈ אءĭáÝــøźل إذا כאن اĳــĝĬ įــĻĘ īــéĬ ــאĩĻęĘ

ÖאĻĤïĤــģ اđĩĤــאرض ĝÖــïر اĨŸــכאن ĘــÍذا כאن اđĩĤــאرض Ĩــùĭä īــåĺ įــÕ إìــóاج 

Ĝــïره وإن כאن ĨــŻì īف ùĭäــåĺ įــÕ إìــóاج ÝĩĻĜــĐ įــÖ ŻĩאĻĤïĤــģ اđĩĤــאرض. 

.Ùــ ĻĤĳĀŶا ÕــÝכĤا ĹــĘ ــאĩıĐوóĘو īــĻĘóĉĤا Ĺــ ĥَĀأ īــĨ óــא ذכــ Ĩ ÙــĀŻì اñــİ
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Zeylaî Tebyînu’l-Hakâik’te mezkûr iki  aslı  ve üzerinde durduğumuz mese-

lede iki tarafın bu asıllara göre görüşlerini ele alıp açıkladıktan sonra “ Şâfiî’nin 

istisna konusunda söylediğinin bir anlamı yoktur.” diyerek istisnanın muaraza 

olmaya elverişli olmadığını çeşitli yönlerden ortaya koymuştur. Bu yönlerden 

biriyle ilgili olarak şöyle demiştir: “Çünkü istisna şeklindeki ikrar, haberdir. Şa-

yet istisnanın yolu, muaraza olmuş olsaydı, bu durumda ikisinden (müstesnâ 

ve müstesnâ minh) biri yalan olurdu ki, bu câiz değildir. Çünkü bu şekilde kul-

lanım Kur’an’da mevcuttur. Allah, “Nuh onların arasında elli yıl hariç, bin sene 

kaldı.” (Ankebût 29/14) buyurmaktadır. Şayet bu söz, Nuh’un onlar arasında 

bin sene kaldığını haber verme ve sonra da elli sene kalmadığını haber verme 

olsaydı, bu yalan olurdu ki, Allah böyle bir şeyden münezzehtir. Bu söz, ancak 

istisnadan sonra kalan kısmın ismidir. Bu durumda Allah, sanki bu söz ile 

“Nuh onların arasında dokuz yüz elli sene kalmıştır.” demiştir. Çünkü “Benim 

ona beş hariç on dirhem borcum var.” dediğinde bu beş dirhem borcun ismi 

olur ve sanki bu söz ile “Benim ona beş dirhem borcum vardır.” demiş olursun. 

Yoksa ki, önce on dirhem borcun olduğunu ikrar edip sonra buna muarız olan 

bir söz (müstesnâ) ile beş dirhemi düşürmüş olmazsın.”1

Bu açıklamayı anladıysan Şeyh’in itirazını zayıf bir asıla dayandırmak sure-

tiyle nasıl çürük bir iş yaptığını tam manasıyla kavramışsın demektir. Nitekim 

bir darbımeselde “Eğri değnek doğru gölge vermez.” denilmiştir. Dolayısıyla 

Şeyh’in “İstihsân,  Şâfiî’nin görüşüdür.” sözü yerinde değildir. Şeyh’in böyle bir 

hataya düşmesi, ancak  usûl konularıyla yeterince ilgilenmediğinden ve fürû‘ 

konusunda gerekli araştırmayı yapmadığından kaynaklanmıştır. Bunda şaşıla-

cak bir şey yoktur. Çünkü usta süvari bazen tökezler, keskin kılıç bazen ıskalar.

4. Gasp ve Vedîada Settûka ve Züyûfun Dirhemlerden İstisnası

[Teshîl] Bir kimse bir malı gasbettiğini veya o malın kendisine  emanet bı-

rakıldığını ikrar edip, daha sonra ayıplı bir mal getirse tasdik edilir. Çünkü gasp 

ve  emanet, kendilerine konu olan şeylerin kusurdan uzak olmasını gerektir-

mez. [Bir kimsenin birkaç dirhem gasbettiğini veya bunların kendine  emanet 

bırakıldığını ikrar ettikten sonra] “Bunlar nebehrece (düşük ayarlı) idi.” deme-

si de -bunu ikrarına ister bitişik isterse ayrı söylesin- aynı şekilde tasdik edilir. 

Nebehrece konusunu başka benzer bir meseleye işaret etmek amacıyla metne 

ilave ettim. Bu mesele de şudur:

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, V, 15
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واĨŸــאم اđĥĺõĤــđÖ Ĺــï أن ĻÖــĘ īــĹ اĻĻ×ÝĤــī اĻĥĀŶــī اñĩĤכĳرĺــī وĺóęÜــĜ ďــĳل 

 ĵــĭđĨ ź ĹđĘــאýĤه اóــא ذכــĨــאل: «وĜ īــĻĥĀŶا īــĺñİ ĵــĥĐ هñــİ אĭÝĤÉــùĨ ĹــĘ īــĻ×ĬאåĤا

 :įــĤאĜ ــאĨ ــאıÝĥĩä īــĨة. وïــĺïĐ هĳــäĳÖ ÙــĄאرđĨ אءĭáÝــøźن اĳכــ ÙــĻèŻĀ ĵــęĬو «įــĤ

 ź وذĤــכ  כÖñــא  أĩİïèــא  Ĥــכאن   ÙــĄאرđĩĤا  ěــĺóĉÖ כאن   ĳــĤو  ،óــ×ì اĜŸــóار  وŶن 

 Ùٍĭَــøَ ėَــĤَْأ ħْــıِĻĘِ ßَــ×ِĥَĘَ﴿ ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø ųــאل اĜ .آنóــĝĤا ĹــĘ دĳــäĳĨ įــĬŶ .زĳــåĺ

 ėــĤأ ħــıĻĘ įــá×Ĥ īــĐ ــאرًا×ìا إñــİ כאن ĳــĤو .[ت ١٤/٢٩ĳכ×ــĭđĤا] ﴾ــאĨًאĐَ īَĻــùِĩْìَ َّźِإ

 īــĐ ųا ĵــĤאđÜ ،ــא Öñــכאن כ Ĥ ــאıĭĨ ــא ĨאĐ īĻــùĩì ħــıĻĘ ßــ×ĥĺ ħــ Ĥ įــ Ĭأ óــ ×ìأ ħــ à Ùĭــø

 ÙאئĩđــùÜ ħــıĻĘ ßــ×Ĥ ــאلĜ įــĬÉــא כĻĭáĤا ïــđÖ ĹــĜא×ĥĤ ħــøا ĳــİ ــאĩĬا. وإóًــĻ×ا כ ًّĳــĥĐ ــכĤذ

 ÙــùĩíĥĤ אĩًــø١» כאن اÙــùĩì źة إóــýĐ ĹّــĥĐ» ÛــĥĜ ــכ إذاĬŶ .ــאĨאĐ īĻــùĩìو

כĬÉــכ ĥĜــĥĐ» Ûــùĩì Ĺّــź «Ù أĬــכ أĜــóرت ÖאýđĤــóة àــħ أøــÛĉĝ اùĩíĤــđÖ Ùــï ذĤــכ 

.ĵــıÝĬــאرض اđĨ مŻــכÖ

ــאم İĳÖــĨ īــא ĭÖــĵ اýĤــëĻ إĺــóاده  ÝĤر اĳđــýĤــכ اĤ ģــāè ــאنĻ×Ĥا اñــİ ÛــĘóĐ ذاÍــĘ

 īــùéÝùĺ ŻĘ جĳــĐد أĳــđĤوا ģّــčĤا ħĻĝÝــùĺ ėــĻכ ģــĻĜ ــאĩכ ãــĥęĩĤا ģــĀŶا ĵــĥĐ

 ĹــĘ ربïــÝĤا ÙــĥĜ īــĨ źإ įــĭĨ ةĳــęıĤه اñــİ ــאĨو ĹđĘــאýĤل اĳــĜ ــאنùéÝøźوا įــĤĳĜ įــĭĨ

.ĳــ×ĭĺ ïــĜ ــאرمāĤوا ĳכ×ــĺ ïــĜ ادĳــåĤن اÍــĘ ÕــåĐ źوع وóــęĤا ĹــĘ çــęāÝĤل واĳــĀŶا

٤ .ÙđĺدĳĤوا ÕāĕĤا ĹĘ ħİراïĤا īĨ فĳĺõّĤوَا ÙĜĳÝّــùĤאء اĭáÝــøا

 Ùٌــäóı×Ĭ įــĤĳĝق כ ِïّــĀ ÕٍــĻđĩَÖ ــאءäو Ùٍــđĺأو ود ÕٍــāĕÖ َّóــĜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 Ùٌــäóı×Ĭ įــĤĳĝכ :įــĤĳĜو ÙَــĨŻùĤا ĹــąÝĝĺ ź ُاعïــĺŸأو ا ÕُــāĕĤإذ ا .ź أو ģَــĀََو

.Ù×ــøאĭĩĥĤ ــאĭİ Ûُــäأدر ÙٍĤÉــùĨ ĵــĤــאرة إüإ ź أو ģــĀو

.īĻĻ×ÝĤا īĨ Û×áĩĤوا ،Ùאئĩùĩì :أ ج  ١
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Bir kimse birkaç dirhem gasbettiğini veya  emanet olarak aldığını ikrar 
edip sonra “Bunlar  züyûf veya nebehrece idi.” dese, ister bu sözü gasp ve 
emaneti ikrarına bitişik olarak söylesin ister ayrı söylesin, doğru söylediği 
kabul edilir. Çünkü gasp ve  emanet, aldığı dirhemlerin ayarının yüksek ol-
masını gerektirmez. Dolayısıyla ikrardan sonra söylediği “Bunlar  züyûf idi.” 
sözü, sözünün baş tarafını değiştirmek anlamına değil gasp ve  emanet olarak 
aldığı dirhemlerin türünü açıklamak anlamına gelir. Dolayısıyla ister bitişik 
ister ayrı olarak söylesin doğru kabul edilir. Bu yüzden gasbettiği ve  emanet 
olarak aldığı şeyi ayarı düşük olarak geri verecek olsa, bu konuda onun sözü 
geçerli olur. Çünkü kabzedilen şeyin niteliğinde her ne zaman ihtilaf edilse, 
geçerli olan söz ister dâmin olsun ister emîn olsun kabzedenin sözüdür.

Fakat gasp ve vedîa konusunda ikrardan sonra “Ancak bunlar  settûka 
(çok düşük ayarlı) veya kurşun ( rasâs) idi.” dese, bunu ikrarına bitişik ola-
rak söylemesi hâlinde doğru söylediği kabul edilir. Aksi takdirde yani ayrı 
söyleyecek olursa doğru söylediği kabul edilmez. Çünkü  settûka, dirhemler 
ile aynı cinsten değildir. Bu yüzden sarf akdinde  settûka ile mecâzen dirhe-
min kastedilmesi câiz değildir. Ancak dirhem kelimesi, mecâzen settûkayı da 
kapsar. Çünkü şekil olarak dirhemdir. Dolayısıyla bu şekilde yapılan istisna, 
beyân-ı tağyîr (sözün başını değiştirme) olur ve ayrı olarak değil, bitişik ola-
rak söylenmesi hâlinde sahih olur. Züyûfta ise durum farklıdır. Çünkü  zü-
yûf, hem şeklen hem de gerçekten dirhem olup gasbedilen veya  emanet ola-
rak alınan şeyin  züyûf olduğunun söylenmesi beyân-ı tağyîr sayılmaz. Ebû 
 Yûsuf ’un şöyle dediği rivâyet edilmiştir: Bir kimse “Bin dirhem gasbettim.” 
deyip sonra da “Bunlar züyûftu.” dese, tıpkı borç verme meselesinde olduğu 
gibi bu sözü ayrı söylemesi hâlinde doğru söylediği kabul edilmez. Çünkü 
hem alınan borç hem de gasbedilen şey,  kabz ile tazmine konu olur.

Bir kimse gasp, vedîa,  karz ve kölenin semeni konusunda “Onun ben-
de kölenin semeni olarak bin dirhem alacağı var.”, “Ondan bin dirhem 
gasbettim.”, “Bana bin dirhem  emanet etti.” veya “Bana bin dirhem borç 
verdi.” deyip bundan sonra “Ancak şu kadarı noksan.” dese, bu sözü bitişik 
olarak söylemesi hâlinde doğru söylediği kabul edilir. Aksi takdirde doğru 
söylediği kabul edilmez. Çünkü bu sözü ile eksik olduğunu söylediği mik-
tarı istisna etmiştir; dolayısıyla bitişik olarak istisna etmesi hâlinde sahih 
olur. Züyûf olduğunu istisna etmesi durumunda ise tasdik edilmez. Çün-
kü züyûfluk, bir nitelik olup lafız, niteliği değil, miktarı kapsar. İstisna ise 
lafzî bir tasarruf olup söylenmeyende değil, söylenen şey hakkında sahih 

olur [ki, burada sözün başında söylenen nitelik değil, miktardır].
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 «Ùٌــäóı×Ĭ فٌ أوĳــĺز Ĺــİ» :ــאلĜ ħــà Ùًــđĺــא أو ود×ًāĔ ħِــİراïĤאÖ óّــĜأ ĳــĤ įــĬأ :Ĺــİو

 įـُـĤĳĜ īכــĺ ħــĥĘ ،َدةĳــåĤا ĹــąÝĝĺ ź ُاعïــĺŸأو ا ÕُــāĕĤإذ ا .ģَــāَĘ أم ģَــĀَقَ و ِïّــĀُ

 .źًĳــāęĨو źًĳــĀĳĨ çّــāĘ ِعĳــ ĭĤــאنُ ا ĻÖ ĳــİ ģــÖ įــ ĨِŻلِ כ ــóًا Ŷوَّ ĻĻĕÜ «ٌفĳــĺز Ĺــİ»

ــį إذ اìźــŻÝفُ  Ĥ لĳــĝĤכאن ا ÕــĻđĩĤאÖ ÙِــđĺدĳĤبِ أو اĳــāĕĩĤــאء رادّ اä ĳــ Ĥ اñــıĤو

ــא. ĭًĻĨِــא כאن أو أ ĭًĻĩĄَ ăِــÖאĝĥĤ ُلĳــĝĤאĘ ِضĳــ×ĝĩĤا ÙِــęĀ ĹــĘ ďَــ Ĝَو ĵــÝĨ

 ĳــĤ ق  ِïّــĀ رĀــאص»  أو   ÙĜĳÝــø أıĬــא   źإ» ÙــđĺدĳĤوا  ÕــāĕĤا  ĹــĘ Ĝــאل   ĳــĤو

وĀَــģَ وإź ź. إذ اùĤــùĻĤ ÙُĜĳÝــĨ Ûــĭä īــِ÷ اïĤراİــħِ. وĤــñا åĺ źــĳزُ اåÝĤــĳز 

ıÖــא ĘــĹ اāĤــóف. وĤכــī اøźــĭÝĺ ħَאوıĤــא åĨــאزاً ıĬÍĘــא دراİــĀ ħُــĳرةً Ęــכאن ĻÖــאنَ 

ĻĻĕÜــāĘ óٍــĀĳĨ çّــāęĨ ź źĳــÖ źĳــŻíف اĺõĤــĳف، ıĬŶــא دراİــĝĻĝè ħُــÙً وĀــĳرةً 

 Ĺــİ» ــאل Ĝ ħــ à «ــא ęًĤأ Ûــ×āĔ» ــאل Ĝ إذا įــ Ĭأ ėــøĳĺ Ĺــ Öأ īــĐا. وóًــ ĻĻĕÜ نĳכــĺ ŻĘ

واāĕĩĤــĳب  اùĩĤــóَĝÝض  إذ  اĝĤــóض.   ĹــĘ כĩــא   ģــāĘ إذ  ق.  َّïــāĺ  ħــĤ زĺــĳف» 

.ăــ×ĝĤאÖ ĬĳĩąĨــאن 

وĤــĜ ĳــאل ıĻĘــא أي ĘــĹ اāĕĤــÕِ واĳĤدđĺــÙِ واĝĤــóضِ وĩàــīِ اđĤ×ــïِ أي ĤــĜ ĳــאل 

«ĤــĥĐ įــĹّ أĤــĨ ėٌــĩà īــĐ īِ×ــïٍ» أو Ĝــאل «āĔ×ــĭĨ Ûُــį أęًĤــא» أو Ĝــאل «أودĭĐََــĹ أęًĤــא» 

 ĵĭáÝــøا įــĬŶ .ź źوإ ģَــĀََو ĳــĤ َق ِïّــĀُ «اñכــ ÿُــĝĭĺ įــĬأ źــא إęًĤأ ĹــĭĄóĜــאل «أĜ أو

اĝĩĤــïارَ āĘــĀĳĨ çّــĄِ źĳــïَّ اĺõĤــŶ .ėِن اĺõĤאĘــÙَ وĀــėٌ، واęĥĤــĭÜ ċُــאول اĝĩĤــïارَ 

فٌ čِęĤــāĘ ٌّĹــĘ çّــĹ اęĥĩĤــĳظِ Ę źــĻĔ Ĺــóِه. ُّóــāÜ ُאءĭáÝــøźوا .ėَــĀĳĤا ź
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre Ebû  Hanîfe, Ebû  Yûsuf ve Mu-

hammed’in gasp ve vedîada çok düşük ayarlı ( settûka) olanın istisnasının 

sahih olması konusundaki görüşleri problemlidir. Karz ve semen gibi du-

rumlarda  settûka ve züyûfun istisnalarının Ebû  Yûsuf ile Muhammed’e 

göre sahih olması, ikisinin görüşüne yöneltilebilecek itirazdır.

Bu itiraza şu şekilde cevap vermek mümkündür: İstisnanın lafzî ve ma-

nevî olmak üzere iki yönü vardır. Lafzî olan yönünde istisna sadece miktarda 

söz konusu olur. Manevî olan yönünde ise sözün başının anlamının değiş-

tirilmesi söz konusudur; dolayısıyla miktara bağlı değildir. Buna göre şayet 

mana değiştirmeye uygun ise istisna sahih olur ve bu durumda vasıflar söz 

konusu olduğunda “illâ”, “gayr” anlamına gelir. Şayet mana, değiştirmeye 

uygun değilse istisna  bâtıl olur. Çünkü bu durumda istisna, ikrardan rücû 

anlamına gelir ki, ikrardan rücû bâtıldır. Bu, üzerinde ittifak edilmiş bir asıl-

dır. Birtakım meseleler, bu asıla göre değerlendirilir (tahric). Mesela  karz ve 

semende Ebû  Hanîfe, akdin muktezasını göz önünde bulundurarak -ki, o da 

tam ayarlı olandır ( ciyâd)- ikrar edenin sanki “tam ayarlı olanı” ikrar ettiğini, 

 züyûf ve benzeri düşük ayarlı olan dirhemlerin istisnasının ifadeyi değiştir-

me değil de ikrardan rücû olduğunu ve dolayısıyla istisnanın mutlak olarak 

sahih olmadığını söyler. Ebû  Yûsuf ve Muhammed ise tam ayarlı olanın  asıl 

olduğunu göz önünde bulundurmuşlardır. Ancak  züyûf, dirhem cinsinden-

dir. Aynı şekilde  settûka ve kurşun da mecâzen dirhem olarak isimlendiri-

lir. Bu yüzden “dirhemler” sözcüğünün buna ihtimali vardır. İfadenin sonu, 

ikrar edenin dirhemden maksadının  asıl olan ( ciyâd) değil, aksine  settûka 

vb. olduğunu  beyan eder. Dolayısıyla bu, tam ayarlı olanın zikredilmesi gibi 

değildir. Çünkü tam ayarlı olanın zikredilmesinin değiştirilmeye ihtimali 

yoktur. Bu yüzden bundaki değiştirme ikrardan dönme anlamına gelir. An-

cak yukarıdaki sözün değiştirilmeye ihtimali vardır. Zira akıl sahibi birinin 

kelamını geçersiz olmaktan korumak için [ancak çok düşük ayarlı vb. hariç] 

sözü, değiştirmeye hamledilmiştir. Bu yüzden bu söz ayrı değil de bitişik ise 

ikrar edenin doğru söylediği kabul edilir. Bununla gasp ve vedîada çok düşük 

ayarlının istisnasının sahih olduğu ortaya çıkar.
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 ėــøĳĺ ĹــÖوأ ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ģــכýĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

وĩéĨــï رıĩèــħ اĘ ųــéĀ ĹــÙ اøــĭáÝאء اùĤــĘ ÙĜĳÝــĹ اāĕĤــÕ واĳĤدđĺــÙ، وĺــóد 

ĥĐــĵ أÖــøĳĺ Ĺــė وĩéĨــéĀ ïــÙ اøــĭáÝאء اùĤــÙĜĳÝ واĺõĤــĳف ĘــéĬ Ĺــĳ اĝĤــóض 

ĩİïĭĐــא.  īــĩáĤوا

 ź ĘــאŶول  وĭđĨــĳي.   ĹــčęĤ اÝĐ×ــאران   įــĤ اøźــĭáÝאء  ÖــÉن  åĺــאب  أن   īכــĩĺو

 ĳــĥĘ .ارïــĝĩĤا ĵــĥĐ ėــĜĳÝĺ ŻĘ óــĻĻĕÝĤا ĳــİو ĹــĬאáĤــא اĨار. وأïــĝĩĤا ĹــĘ źإ ĵــÜÉÝĺ

 .óــĻĔ ĵــĭđĩÖ ــאفĀوŶا ĹــĘ źن إĳכــĻĘ אءĭáÝــøźا çــĀ óــĻĻĕÝĥĤ ŻÖــאĜ ĵــĭđĩĤכאن ا

 ěــęÝĨ ģــĀا أñــİو .ģــĈאÖ عĳــäóĤع واĳــäر įــĬŶ .ģــĉÖ įــĤ ŻÖــאĜ īכــĺ ħــĤ وإن

 ĵــĤإ ÙــęĻĭè ĳــÖأ óــčĬ īــĩáĤض واóــĝĤا ĳــéĬ ĹــęĘ :ģــאئùĩĤا įــĻĥĐ جóــíĻĘ .įــĻĥĐ

ąÝĝĨــĵ اĝđĤــï وİــĳ اĻåĤــאد ĝĘــאل: כĬÉــį أĜــĻåÖ óّــאد ĻāĻĘــó اøــĭáÝאء éĬــĳ اĺõĤــĳف 

ــאد  ĻåĤا ĳــİ ģــĀŶأن ا ĵــĤــאه إ ×èאĀ óــčĬــא. و ĝĥĉĨ çــāĺ ħــĥĘ اóــ ĻĻĕÜ ź ــאĐĳäر

 ħــİدرا øــĻĩאن  واĀóĤــאص   ÙĜĳÝــùĤا وכــñا   .ħــİراïĤا åÜאĬــ÷  اĺõĤــĳف  أن   źإ

åĨــאزا. Ęــכאن ęĤــċ اïĤراİــÝéĨ ħــŻĩ إĺאİــא. وآìــó اĤــכŻم ĻÖــī أن Ĩــóاده ıÖــא 

 ģــĩÝéĺ ź įــĬŶ .ــאدĻåĤــכ اĤñن כĳכــĺ ŻĘ ،ģــĀŶا ź ــאİĳéĬ أو ÙĜĳÝــùĤا ĳــİ

إĕĤــאء   īــĐ èــñرا   óــĻĻĕÝĤا  ĵــĥĐ  ģــĩéĘ  įــĥĩÝéĺ وİــñا  رĐĳäــא.  ĻĘכــĳن   óــĻĻĕÝĤا

 ĹــĘ ÙĜĳÝــùĤאء اĭáÝــøا ÙــéĀ įــĭĨ óــıčĘ .ŻāــęĭĨ ź ŻāــÝĨ قïّــāĘ ģــĜאđĤم اŻכ

.ÙــđĺدĳĤوا  ÕــāĕĤا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: İmamların görüşlerinin problemli olması şu şekilde-

dir: Onların “İstisna, sözlü bir tasarruftur.” şeklindeki sözleri, lafzın kapsamına 

aldığı şey hakkında sahih olur. Müstesnâ minhin lafzı ise miktarı içermektedir. 

Züyûf olma ve benzeri nitelikler ise miktar değil, vasıf olup  settûka ve zü-

yûfun dirhemlerden istisnasının sahih olmamasını gerektirir. Çünkü  settûka 

ve züyûfun dirhemlerden istisnası ile bazı dirhemlerin, cümlenin ifade ettiği 

hükümden çıkarılması söz konusu olmaz. Aksine bu istisna, miktar kendi hâli 

üzere kaldığı hâlde dirhemlerin vasfının değiştirilmesini ifade eder. Hâlbuki 

istisnanın anlamı, müstesnâ minhin vasfını değiştirmek değildir.

Şeyh’in bu probleme verdiği cevabın özü şudur: İstisna, çoğunlukla denil-

diği gibi olur. Yani istisna, müstesnâ minhin bir miktarını çıkarmayı ifade eder. 

Ancak bazen istisna, müstesnâ minhin anlamının tağyire ihtimali varsa tağyir 

anlamına gelir. Şu şekilde ki, müstesnâ minhin  asıl olan hakikî bir anlamı, bir 

de ihtimal dâhilinde olan mecâzî bir anlamı vardır. Mecâzî anlamının istis-

nası ile istisna, kastedilenin mecâzî anlam olduğu konusunda  beyan olur. Bu 

durumda istisna, beyân-ı tağyîr olur. Yani istisna,  asıl olan hakikî anlamdan 

mecâzî anlama dönüşü  beyan etmektedir.

Bu nokta açığa çıktığına göre Ebû  Hanîfe şöyle demektedir: Bir kimse birkaç 

dirhem borcu olduğunu ikrar edip bunun da satın aldığı bir malın semeni ya 

da ödünç aldığı  karz veya bir şeyin ücreti olduğunu açıkladığında bu dirhemler 

ile kastedilen yüksek ayarlı dirhemler olur; çünkü akdin muktezası ayıplardan 

uzak olmaktır ve yüksek ayarlı dirhemlerin,  züyûf,  settûka ve nebehreceye ihti-

mali yoktur. Buna göre bu dirhemleri ikrar ettikten sonra istisnada bulunarak 

“Ancak bunlar züyûftur, nebehrecedir, settûkadır veya rasâstır.” derse bu istisna 

sahih olmaz. Çünkü  ciyâd olan dirhemlerin bunlara ihtimali olmadığına göre 

“Bu istisna, beyân-ı tağyîrdir.” denilemez. Çünkü yukarıdaki açıklamalardan 

beyân-ı tağyîrin ne anlama geldiğini öğrendin. Bu durumda ikrarda bulunanın 

“Dirhemler züyûftur, nebehrecedir, settûkadır veya rasâstır.” sözü, “Dirhemler, 

ciyâddır.” sözünden caymak olur ki, ikrardan caymak bâtıldır. Şayet ikrarda 

bulunan kişi, ikrar ettiği dirhemlerin borç oluş şeklini, “Bu dirhemler, gas-

bedilmiştir ya da vedîadır.” şeklinde açıklayıp ikrardan sonra istisna yoluyla 

“Ancak bunlar züyûftur ya da nebehrecedir.” derse, bu durumda istisna sahih 

olur. Çünkü bu durumda dirhemler, mutlak hâli üzere kalır ve bu dirhemler 

ile  ciyâd kastedilmiş olmaz. Çünkü dirhemlerin  ciyâd olması, gasp ve vedîanın 

gerektirdiği bir özellik olmayıp  züyûf ve nebehrece de dirhem cinsindendir. 
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 ĹــčęĤ فóــāÜ אءĭáÝــøźا ħــıĤĳĜ أن ĳــİ ــכאلüŸا įــäل: وĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

āĺــĩĻĘ çــא ĭÜאوĤــį اęĥĤــċ وęĤــċ اùĩĤــĭĨ ĵĭáÝــĭÝĺ įــאول اĝĩĤــïار. واĺõĤאĘــÙ وأáĨאıĤــא 

 .ħــİراïĤا īــĐ فĳــĺõĤوا ÙĜĳÝــùĤאء اĭáÝــøا çــāĺ ź أن ĹــąÝĝĺ óــĺאدĝĨ ź ــאفĀأو

 ïــĻęĺ ĳــİ ģــÖ ħכــéĤا īــĐ ħــİراïĤا ăــđÖ اجóــìإ ģــāéĺ ź ــאıĭĐ אĩıאئĭáÝــøאÖ نŶ

 ėــĀو óــĻĻĕÜ אءĭáÝــøźا ĵــĭđĨ ÷ــĻĤو .įــĤאè ĵــĥĐ ارïــĝĩĤوا ħــİراïĤا ėــĀو óــĻĻĕÜ

.įــĭĨ ĵĭáÝــùĩĤا

 ăــđÖ اجóــìإ ĵــĭđĺ ÛــĥĜ ــאĩــא כ×ĤאĔ نĳכــĺ אءĭáÝــøźأن ا ĳــİ įــĭĐ įــÖاĳä ÙــĀŻìو

 įــĭĨ ĵĭáÝــùĩĤا ĵــĭđĨ ģــĩÝèإن ا óــĻĻĕÝĤا ĵــĭđĩÖ نĳכــĺ ïــĜو įــĭĨ ĵĭáÝــùĩĤا óــĺאدĝĨ

ــĭđĨ įــĝĻĝè ĵــĹ أĀــģ وåĨــאزى ĩÝéĨــĘ ģ×אøــĭáÝאء  ĭĨ ĵĭáÝــùĩĥĤ نĳכــĺ نÉــ Ö óــĻĻĕÝĤا

 ĵــĭđĺ óــĻĻĕÜ ــאنĻÖ óــĻāĻĘ ــאزيåĩĤــאه اĭđĨ įــĭĨ ادóــĩĤن اÉــÖ ــאĬאĻÖ نĳכــĺ ــאزيåĩĤــאه اĭđĨ

ĻÖــאن כĬĳــĻĕĨ įــóا Ĩــī اĭđĩĤــĵ اĝĻĝéĤــĹ اĀŶــģ إĤــĵ اĭđĩĤــĵ اåĩĤــאزي.

 ďــĻ×Ĩ īــĩà ــאıĬأ īــĻÖو ħــİراïÖ óّــĜــאل إذا أĜ įــĭĐ ųا ĹــĄر ÙــęĻĭè ĳــÖÉĘ اñــİ رóــĝÜ إذا

 īĐ ÙــĨŻùĤا ïــĝđĤا ĵــąÝĝĨ نŶ ــאدĻåĤا ħــİراïĤا īــĨ ادóــĩĤن اĳכــĺ ةóــäض أو أóــĜ أو

 źــכ «إĤذ ïــđÖ ــאلĜ ذاÍــĘ .Ùــäóı×ĭĤوا ÙĜĳÝــùĤف واĳــĺõĤا ģــĩÝéĺ ź ــאدĻåĤب واĳــĻđĤا

 ħــĤ ــאد إذاĻåĤن اŶ .אءĭáÝــøźا çــāĺ ź «ــאصĀأو ر ÙĜĳÝــø أو Ùــäóı×Ĭ ف أوĳــĺــא زıĬأ

ıĥĩÝéĺــא Ĥــĺ ħכــī أن ĝĺــאل «إن اøźــĭáÝאء כאن ĻÖــאن ĻĻĕÜــó». إذ ĜــĘóĐ ïــĭđĨ ÛــĻÖ ĵــאن 

اĻĻĕÝĤــĻĘ óכــĳن ĤĳĜــį «اïĤراİــħ زĺــĳف أو äóı×ĬــÙ أو øــÙĜĳÝ أو رĀــאص» رĐĳäــא 

 óــĝĩĤا ħــİراïĤا Ùــıä īــĻÖ ĳــĤو .ģــĈאÖ ارóــĜŸا īــĐ عĳــäóĤــאد واĻä ــאıĬÉÖ ارهóــĜإ īــĐ

 çــāĺ «Ùــäóı×Ĭ ف أوĳــĺــא زıĬأ źار «إóــĜŸا ïــđÖ ــאلĜ ذاÍــĘ Ùــđĺأو ود ÕــāĔ ــאıĬÉÖ ــאıÖ

اøźــĭáÝאء. Ŷن اïĤراİــĝ×Ü ħــĥĐ ĵــĵ إıĜŻĈــא وĺ źــóاد ıÖــא اĻåĤــאد ĭĻèئــŶ .ñن اĻåĤــאد 

 .ħــİراïĤــ÷ اĭä īــĨ Ùــäóı×ĭĤف واĳــĺõĤوا ،ÙــđĺدĳĤوا ÕــāĕĤــאت اĻąÝĝĨ īــĨ ÛــùĻĤ
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Bu durumda  züyûf veya nebehrece, dirhemlerden istisna edildiğinde istisna, 

ikrar edilen dirhemlerin türünü  beyan anlamına gelir ve istisna söze bitişik ol-

masa da sahih olur. Fakat ikrarda bulunan kişi, “Ancak bu dirhemler settûkadır 

veya rasâstır.” dediğinde bu durumda istisna, sözden ayrı olarak değil, söze (ik-

rara) bitişik olarak sahih olur. Çünkü “dirhemler” sözü hakikî anlamda  ciyâd 

olanları ifade eder, bununla birlikte mecâzen  settûka veya rasâsa da dirhem de-

nilir. Buna göre  settûka veya  rasâs, dirhemlerden istisna edildiğinde bu istisna, 

kastedilenin mecâzî anlam olduğunu  beyan anlamına gelir ve beyân-ı tağyir 

olur ki, bu da söze bitişik bir istisna olduğunda sahih olur. İşte Ebû  Hanîfe’nin 

görüşüne göre meselenin tahrici bu şekildedir.

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in görüşüne gelince onlar, ikrarın konusu-

nun akit olup olmaması arasında fark gözetmemişlerdir. Buna göre borç 

ikrarında bulunan kişi, bu borcun, satın aldığı bir malın semeni veya  karz 

olduğunu söyleyip sonra bu ikrarından  züyûf, nebehrece,  settûka veya rasâ-

sı istisna ettiğinde bu istisna, ikrara bitişik ise sahih olur. Çünkü dirhemler 

mutlaklığı üzere kaldığında yapılan istisna, beyân-ı tağyîr olur. Tıpkı gasp 

ve vedîa durumunda  settûka ve rasâsın istisna edilmesi gibi.

 “Dirhemler ifadesi, mutlak olarak kullanıldığında  züyûf ve nebehrece 

de dirhem türünden olur; dolayısıyla ikrarda bulunanın ‘Ancak bu dir-

hemler züyûftur.’ şeklindeki sözü, tür beyanı olup bu istisna söze bitişik 

olmasa da sahih olur.” şeklinde daha önce geçmiş olan ifadenin gereğinin, 

ikrarda bulunanın, borcun vücup sebebinin akit olduğunu belirttikten 

sonra “Bunlar  züyûf ve nebehrece idi.” demesi hâlinde tıpkı ikrar edenin 

borç sebebini gasp veya vedîa olarak açıkladıktan sonra “Bunlar  züyûf ve 

nebehrece idi.” demesi durumunda olduğu gibi Ebû  Yûsuf ve Muham-

med’in “Bu istisna ayrı olsa bile sahihtir.” demeleri olduğu söylenemez.

Çünkü biz diyoruz ki, her ne kadar Ebû  Yûsuf ve Muhammed, bor-

cun şeklinin akit olması durumunda “Dirhemler ile kastedilen ciyâddır, 

dirhemler denilmesi  ciyâd denilmesi anlamına gelir.” demeseler de şöy-

le demektedirler: “Zahir ve  teamül uyarınca gereken şey, dirhemler ile 

kastedilenin  ciyâd olmasıdır.” Bu durumda ikrarda bulunan kişi, “An-

cak bu dirhemler züyûftur veya nebehrecedir.” dediğinde bu zahir du-

rum ve  teamül uyarınca gereken şeyden dolayı istisna, beyân-ı tağyîr olur 

ki, bu durumda ikrardan ayrı değil de ikrara bitişik olması hâlinde sa-

hih olur. Gasp ve vedîa şeklinde ikrarda ise durum böyle değildir. Çünkü 

insan, ne bulursa onu gasbeder ve sahip olduğu şeyi vedîa olarak verir. 
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 .ģــāĘ وإن çــāĻĘ عĳــĭĤــאن اĻÖ אءĭáÝــøźن اĳכــĺ ــאıĭĨ Ùــäóı×ĭĤف أو اĳــĺõĤا ĵĭáÝــøذا اÍــĘ

 .źĳــāęĨ ź źĳــĀĳĨ אءĭáÝــøźا çــāĻĘ «ــאصĀأو ر ÙĜĳÝــø ــאıĬأ źــאل «إĜ ــא إذاĨوأ

Ŷن اïĤراİــĭđĨ ħאİــא اĻĝĻĝéĤــÙ اĻåĤــאد، وĥĉĺــĥĐ ěــĵ اùĤــÙĜĳÝ أو اĀóĤــאص åĨــאزا. ÍĘذا 

اøــĨ ĵĭáÝــī اïĤراİــħ اùĤــÙĜĳÝ أو اĀóĤــאص ĺכــĳن ĻÖــאن أن اĩĤــóاد اĭđĩĤــĵ اåĩĤــאزي 

 ĵــĄر ÙــęĻĭè ĹــÖأ ÕــİñĨ ĵــĥĐ ãــĺóíÝĤا ĳــİ اñــİ .źĳــĀĳĨ çــāĺ óــĻĻĕÜ ــאنĻÖ نĳכــĻĘ

.įــĭĐ ųا

 óــ ĻĔ Ùــıä īــĻÖو ïــĝđĤا Ùــıä ــאن ĻÖ īــĻÖ ــא Ĝóęĺ ħــ Ĥ ــאĩıĘ įــ Ļ×èאĀ لĳــĜ ĵــĥĐ ــא Ĩوأ

اĝđĤــĩĻęĘ .ïــא Ĝــאل «Ĩــĩà īــī أو Ĝــóض» àــħ اøــĵĭáÝ اĺõĤــĳف أو اäóı×ĭĤــÙ أو اùĤــÙĜĳÝ أو 

اĀóĤــאص āĺــĀĳĨ çــŶ .źĳن اïĤراİــħ إذا ĻĝÖــĥĐ Ûــĵ إıĜŻĈــא ĺכــĳن اøźــĭáÝאء ĻÖــאن 

.ÙــđĺدĳĤوا ÕــāĕĤا ĹــÜرĳĀ ĹــĘ ħــİراïĤا īــĨ ــאصĀóĤوا ÙĜĳÝــùĤאء اĭáÝــøכא óــĻĻĕÜ

ĝĺ źــאل כאن ąÝĝĨــĨ ĵــא ذכــĨ- óــī أن اïĤراİــħ إذا ĻĝÖــĥĐ Ûــĵ إıĜŻĈــא ĺכــĳن 

اĺõĤــĳف واäóı×ĭĤــĨ Ùــī أĳĬاıĐــא، ĻĘכــĳن ĤĳĜــį إź أıĬــא زĺــĳف ĻÖאĬــא ĭĥĤــĳع āĻĘــç وإن 

 źــאل «إĜ ħــà ïــĝđĤאÖ بĳــäĳĤا Ùــıä īــĻّÖ ــאĩĻĘ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĳــÖل أĳــĝĺ أن -ģــāĘ

 įــĬĳכ īــĻÖ ــאĩĻĘ اĳــĤאĜ ــאĩכ źĳــāęĨ وإن çــāĺ אءĭáÝــøźأن ا «Ùــäóı×Ĭ ف أوĳــĺــא زıĬأ

.Ùــäóı×Ĭ ف أوĳــĺــא زıĬأ źــאل إĜو ÙــđĺدĳĤأو ا ÕــāĕĤا Ùــıä īــĨ

ĬŶــא ĝĬــĳل إĩıĬــא وإن Ĥــĝĺ ħــĘ źĳــĀ Ĺــĳرة اĝđĤــÖ ïــÉن اĩĤــóاد ÖאïĤراİــħ اĻåĤــאد 

وذכİóــא ذכــó اĻåĤــאد Ĥכĩıĭــא ĝĺــźĳن ÖــÉن اąÝĝĩĤــùéÖ ĵــÕ اčĤאİــó واđÝĤאĨــģ أن 

ĺכــĳن اĩĤــóاد ÖאïĤراİــħ اĻåĤــאد. ĘــÍذا Ĝــאل «إź أıĬــא زĺــĳف أو äóı×ĬــÙ» כאن اøźــĭáÝאء 

ĻÖــאن ĻĻĕÜــıĤ óــñا اąÝĝĩĤــČ ĵאİــóا وđÜــאāĻĘ ŻĨــĀĳĨ çــāęĨ ź źĳــźĳ. وź כĤñــכ 

ĘــĀ Ĺــĳرة اāĕĤــÕ أو اĳĤدđĺــŶ .Ùن اùĬŸــאن āĕĺــĨ Õــא åĺــï وĺــĳدع Ĩــא ĥĩĺــכ 
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Dolayısıyla gasp ve vedîa söz konusu olduğunda bunların ne iktiza ne de  tea-
mül yoluyla  ciyâd olması söz konusu değildir. Buna göre gasp ve vedîada  züyûf 
veya nebehrecenin dirhemlerden istisnası, zahir uyarınca gereken durumdan 
dolayı beyân-ı tağyîr değil, ikrar edilen dirhemlerin türünü  beyan olur. Bu 
açıklamadan Allâme’nin el-Îzâh’ındaki “ İnsan, bulduğu şeyi gasbeder ve sahip 
olduğu şeyi vedîa olarak verir. Dolayısıyla gasp ve vedîa söz konusu olduğun-
da bunların ne iktiza ne de  teamül yoluyla  ciyâd olması söz konusu değildir. 
Buna göre istisna, ikrar edilen dirhemlerin türünü  beyan olur ki, ikrara biti-
şik olmasa da sahih olur.”1 sözünün ne anlama geldiği de net olarak anlaşılır.

Bu açıklama ile hepsinin görüşleri konusundaki problem ortadan kal-
kar ve Şeyh’in istisnanın doğruluğunun ortaya çıkması hususunda gasp ve 
vedîa konusunda settûkanın istisnası ile yetinmesinin kendinden kaynak-
lanan bir kusur olduğu anlaşılır.

5. Kabzın, İktiza Yoluyla Sabit Olması

[Teshîl] Bir kimse “Senden bin dirhemi  emanet olarak aldım ve helak 
oldu.” dese sahibi de “Bunu gasbederek aldın.” dese, bu durumda ikrarda 
bulunan kişi, bu bin dirhemi  tazmin eder. Çünkü almak, malın sahibinin 
izni olmadığında tazmini gerektiren bir sebeptir. Kabzetmenin hükmü de 
aynıdır. Sahibi “gasbederek” dediğinde izninin bulunduğunu inkâr etmek-
tedir. Almak ise bazen izinli bazen de izinsiz olur. İkrarda bulunan kişi, 
aldığını ikrar edip sahibinin izin verdiğini iddia ettiğinde  beyyine getirmesi 
gerekir. Aksi takdirde hasmı izin vermediğine yemin ederse  tazmin etmesi 
gerekir. Ancak aynı meselede mal sahibinin “gasbederek” sözü yerine “ karz 
olarak” demesinde hüküm farklı olup bu durumda ikrarda bulunanın sözü 
geçerli olur. Zira malın alınmasının izin dâhilinde olduğu konusunda it-
tifak etmişlerdir; dolayısıyla  tazmin sebebi bulunmamaktadır. Yine ikrar-
da bulunanın “verdin” demesi durumunda yani “Bana bin dirhemi vedîa 
olarak verdin.” veya “Bana bin dirhemi vedîa olarak verdin ve o da helak 
oldu.” deyip malikin de “Hayır! Bilakis onu gasbederek aldın.” demesinde 
de durum farklı olup bu durumda ikrarda bulunan  tazmin etmez. Çün-
kü ikrarda bulunan,  tazmin sebebini ikrar etmemiş, aksine kendisine ve-
rildiğini veya sahibinin verdiğini ikrar etmiştir. Vermek, ikrar lehtarının 
yani lehine ikrarda bulunulan kişinin fiilidir, dolayısıyla onun fiili, ikrarda 
bulunan üzerine  tazmin borcu yükleyen bir sebep olmaz. Ancak ikrar leh-
tarı,  tazmin sebebini -ki, bu da gasptır- iddia etmektedir. Bu durumda 
[gasp iddiasında bulunan] malik  beyyine getirmedikçe veya ikrarda bulu-
nan yeminden kaçınmadıkça, ikrarda bulunan  tazmin ile yükümlü olmaz.

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, v. 315b.
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 ħــİراïĤا īــĨ Ùــäóı×ĭĤف أو اĳــĺõĤאء اĭáÝــøאĘ .ģــĨאđÜ źــאد وĻåĤا ĹــĘ įــĤ ĵــąÝĝĨ ŻĘ

ıĻĘــא ĺכــĳن ĻÖــאن اĭĤــĳع ĻÖ źــאن ĻĻĕÜــąÝĝĩĥĤ óــČ ĵאİــóا. وĭĐــāęĺ įــĨ çــא ĘــĹ إąĺــאح 

 ĹــĘ įــĤ ĵــąÝĝĨ ŻĘ ــכĥĩĺ ــאĨ دعĳــĺو ïــåĺ ــאĨ Õــāĕĺ ــאنùĬŸإن ا» įــĤĳĜ īــĨ ÙــĨŻđĤا

.ĵــıÝĬا «ģــāĘ وإن çــāĻĘ عĳــĭĥĤ ــאĬאĻÖ نĳכــĻĘ ģــĨאđÜ źــאد وĻåĤا

 ÙــéāĤر اĳــıČ ĹــĘ ëĻــýĤــאر اāÝĜأن ا óــıČو ģــכĤا īــĐ ــכאلüŸا ďــĘïĬا اñــıÖو

.įــ ĭĨ óــĻāĝÜ ÙــđĺدĳĤوا ÕــāĕĤا ĹــĘ ÙĜĳÝــùĤאء اĭáÝــøا ĵــĥĐ

à×ــĳت اĝĤ×ــěĺóĉÖ ă اąÝĜźאء. ٥

وĜــאل   «ÛכــĥıĘ  Ùًــđĺود أęĤــא  ĭĨــכ  أìــñتُ  أو   Ûُــą×Ĝ» Ĝــאل   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

اĩĤאĤــכُ «أıÜَñìــא āĔً×ــא» ĩِĄــīَ. إذ اìŶــø ñُــ×Õُ اĩąĤــאنِ إذا Ĥــĺ ħכــÖ īــÍذنٍ وכــñا 

 .įــĬوïÖ ُنĳכــĺ ïــĜذنٍ وÍــÖ ُنĳכــĺ ïــĜ ñُــìŶذنَ. واŸا óَכــĬــא» أ×ًāĔ» ــאلĜ َّــאĩĤو ăُــ×ĝĤا

 įــĤِĳĜ َّïــĄِ įــĩُāì ėَــĥَèَ إن īَــĩِĄ źوإ ÙُــĭĻ×Ĥا įــĻĥđĘ َذنŸا ĵــĐ ĩĥĘــא أĜــÖ َّóאìŶــñِ وادَّ

، إذ اĝęÜــא  ِóّــĝĩĥĤ نĳכــĺ َلĳــĝĤن اÍــĘ .ــאıĤِאéÖ ÙĤÉــùĩĤــא» وا ×ًāĔ» įــĤِĳĜ َــכאنĨ «ــאĄًóĜ»

ĘــĹ اŸذنِ ĥĘــäĳĺ ħــø ïــ×Õُ اĩąĤــאنِ وĄِــïَّ «دđĘــÛَ» أي ĤــĜ ĳــאل «دđĘــÛَ إĤــĹّ أęĤــא 

 ħــĤ «ــא×ًāĔ įــÜَñìأ ģــÖ ،ź» ُــכĤאĩĤــאل اĜــכَ» وĥıĘ Ùًــđĺود įــĻĭِÝَĻĉĐــאل «أĜ أو «Ùًــđĺود

 ģُــđĘ ĳــİــאءِ وĉĐŸأو ا ďِــĘïĤאÖ َّóــĜأ ģــÖ ِــאنĩąĤا Õِ×ــùÖ َّóــĜــא أĨ įــĬŶ . ُّóــ ĝِĩĤا īِــ ĩَąĺ

اĝĩĤــĤ ِóّــĺ ŻĘ įכــĳنُ øــ×Õَ اĩąĤــאنِ ĥĐــĵ اĝĩĤــóِّ إź أĬــĐïĺ įــĻĥĐ Ĺــø įــ×Õَ اĩąĤــאنِ 

. ُّóــ ĝِĩĤا ģَــכĬ ــכُ أوĤאĩĤا īَــ İَóÖ إذا źإ īُــĩَąĺ ŻĘ ÕُــāĕĤا ĳــİو
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 “Bir şeyin ikrarda bulunana verilmesi, ancak ikrarda bulunanın onu 

kabzetmesi ile tamam olur. Dolayısıyla ikrar edenin kendine bir şeyin ve-

rildiğini söylemesi onu kabzettiğini ikrar anlamına gelir. Tazmin sorumlu-

luğu kabzdan sonra söz konusu olabilir.” denirse buna şöyle cevap verilir: 

“Verme (def‘ ve i‘tâ), bazen kişiyi o şey ile başbaşa bırakma (tahliye) ve 

önüne koymak suretiyle de olur. Verme işleminin ancak verilen kişinin 

onu kabzetmesiyle tamam olduğu kabul edilse bile  kabz, sözü edilen du-

rumlarda iktiza yoluyla sabit olur ve mukteza da zaruret miktarınca sabit 

olur. Dolayısıyla vermenin tamam olmasında  tazmin sebebi açık değildir. 

Zira zarureten sabit olan şey, zaruret mahallinin dışında bulunmaz.”

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu fasıldan hemen önce geçtiği gibi bu 

cevap, Ebû  Yûsuf ’un kabul ettiği ilkeye göre sahih değildir. Orada şöyle 

geçmişti: Bir kimse “Bana verdi.” sözüne bitişik olarak “…kabzetmedim” 

dese, bu durumda Ebû  Yûsuf onu tazminle yükümlü tutar. Çünkü verme, 

alacaklının kabzetmesiyle tamam olur.

Problemin nedeni şudur: Orada da  kabz, iktiza ile sabit olduğu hâlde 

Ebû  Yûsuf  tazmin hakkında ona itibar etmiştir. Dolayısıyla burada da  taz-

min hakkında ona itibar etmesi gerekir. Bu yüzden onun kabul ettiği asıla 

göre burada  tazmin hakkında kabza itibar edilmemesi sahih değildir. Hâ-

sılıkelam,  kabz her iki meselede de iktiza ile sabit olmuştur ve dolayısıyla 

hükmün de aynı olması gerekir. Ancak iki mesele arasındaki farkın ortaya 

konulması derinlemesine düşünmekle mümkündür.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Geçen meselede yani ikrarda bulunanın “Onu 

bana bin dirhem olarak verdi fakat ben kabzetmedim.” demesinde, Ebû  Yû-

suf ’a göre ikrar edilen tazminin dayanağı, vermeyi ikrar etmenin kabzı ge-

rektirdiği, dolayısıyla kabzı da ikrar ettiği değildir ki, “Kabz, vermeyi ikrar 

etmenin muktezasıdır.” denilsin. Burada ise Ebû  Yûsuf, tazminin sebebi ola-

rak kabul etmek suretiyle muktezayı dikkate almıştır. Daha doğrusu ikrar-

da bulunan kişinin, borçlunun kendisine verdiğini ikrar ettikten sonra “…

kabzetmedim.” demesi durumunda bu sözü, ikrar ettiği şeyin bir kısmından 

rücû anlamına gelir. İşte bu yüzden ikrarda bulunanın bu cayması  bâtıl olur 

ve ikrarının gereği ile sorumlu tutulur. Ebû  Yûsuf ’un “Ben kabzetmedim 

demiş olsa bile…” ve “rücûdan dolayı” sözleri buna delâlet etmektedir.
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 Õُ×ــø ĳــİو ăٍــ×ĝÖ ا ًّóــĝĨ ــכאنĘ įــąِ×ĝÖ źــאؤه إĉĐأو إ įــĻĤإ ďُــĘïĤا ُّħــÝĺ ź :ģــĻĜ نÍــĘ

 įــĬأ ħĥّــø īئــĤو įــĺïĺ īــĻÖ ďٍــĄوو ÙِــĻĥíÝÖ ُــאءĉĐŸوا ďُــĘïĤنُ اĳכــĺ ïــĜ :ģــĻĜ .ِــאنĩąĤا

Ýĺ źــħّ إą×ĝÖ źــĺ įכــĳن اĝĤ×ــà ăُאÝًÖــא اąÝĜــאءً وáĺ×ــÛ اąَÝĝĩĤــĥĐ ĵــĜ ĵــïرِ اąĤــóورةِ 

ĥĘــıčĺ ħــĘ óــĹ اĝđĬــאدِه øــ×Õُ اĩąĤــאنِ إذ اáĤאÖــĄ Ûُــóورةً Đُــïِمَ ĘــĻĔ ĹــıđِĄĳĨ óِــא.

 óّــĨ ــאĨ ĵــĥĐ ėــøĳĺ ĹــÖأ ģــĀأ ĵــĥĐ çــāĺ ź اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĳــÖأ įــĨõĥĺ «ĵّــĤإ įــđĘïÖ» ŻāــÝĨ «ăــ×Ĝأ ħــĤ» ــאلĜ ĳــĤ įــĬأ īــĨ ģــāęĤا اñــİ ģــĻ×Ĝ

.įــą×ĝÖ ħــÝĺ ďــĘïĤإذ ا ėــøĳĺ

 ěــè ĹــĘ هóــ×ÝĐا įــĬأ ďــĨ ــאąĺــאء أąÝĜا Ûــ×à Ùــĩà ăــ×ĝĤــכאل أن اüŸا įــäو

ــא  ĭİ ــאره ×ÝĐم اïــĐ çــāĺ ŻĘ ــאنĩąĤا ěــè ĹــĘ ــאąĺــא أ ĭİ óــ ×Ýđĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ــאنĩąĤا

 īĻÝĤÉــùĩĤا ĹــĘ ăــ×ĝĤأن ا ģــĀאéĤــכ. واĤذ įــĥĀأ ĵــĥĐ ــאنĩąĤا ěــè ĹــĘ هïــĭĐ

.ģــĨÉÝĤאÖ قóــęĤا īכــĩĺــא وĩıĩכè ïــéÝĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ــאءąÝĜا ÛــÖאà

 ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ óــĝĩĤــאن اĩąĤار اïــĨ ÷ــĻĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďــĘïĤאÖ ارóــĜŸأن ا ĵــĥĐ «ăــ×Ĝأ ħــĥĘ ــאęĤأ ĵّــĤإ įــđĘــאل «دĜ ــאĩĻĘ ĵــĭđĺ ÙــĨïĝÝĩĤا

 ģــĩĐأ ïــĜو «ĵًــąÝĝĨ ăــ×ĝĤــאل «إنّ اĝĺ ĵــÝè ăــ×ĝĤאÖ اóــĝĨ نĳכــĻĘ ăــ×ĝĤا ĹــąÝĝĺ

أÖــøĳĺ ĳــĭİ ėــא اąÝĝĩĤــĻè ĵــĥđä ßــø įــ×Õ اĩąĤــאن ÖــĥĐ ģــĵ أĬــĜ įــאل đÖــï إĜــóاره 

 ģــĉÖ اñــĤو įــÖ óــĜــא أĨ ăــđÖ īــĐ ــאĐĳäا رñــİ įــĤĳĜ ــאرāĘ «ăــ×Ĝأ ħــĥĘ» įــĻĤإ įــđĘïÖ

 «ăــ×Ĝأ ħــĤ ــאلĜ ĳــĤو» įــĤĳĜ اñــİ ĵــĥĐ لïــĺ ارهóــĜإ ÕــäĳĩÖ اñــìاËĨ ــאرĀو įــĐĳäر

وĤĳĜــäóĥĤ» įــĳع».
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Burada üzerinde durduğumuz meselede ise ikrarda bulunan kişi, ma-

likin verdiğini ikrar etmesinin peşinden “…kabzetmedim.” sözünü söy-

lememiştir. Bu durumda sadece malikin kendisine verdiği şeklinde kabzı 

gerektiren ikrarı mevcuttur. Dolayısıyla tazminin  vâcip olması noktasında 

iktiza yoluyla sabit olan kabzın etkisi açık değildir.

Özetle bu konudaki açıklamalardan anlaşılan, ikrar eden kişinin taz-

minle yükümlü olmasını gerektiren şey, iki şeyden biridir. Bu da ya bu 

fasıldan önceki meselede geçtiği üzere, ikrarda bulunanın, ikrarının bir 

kısmından dönmesi ya da aldığını ve kabzettiğini açık bir şekilde ikrar et-

mesinde olduğu gibi  tazmin için sebep teşkil eden bir fiili ikrar etmesidir. 

Buradaki şekilde ise bu iki sebepten hiçbiri mevcut değildir; dolayısıyla 

 tazmin gerekli olmaz. Muhtemelen Şeyh’in işaret ettiği fark budur.

Ben daha sonra el-Bedâi‘de tazmini gerektiren  ikrara ilişkin bir  asıl gör-

düm. Bu da Kâsânî’nin şu sözüdür: “ İkrarda bulunan kişi, ‘Elbiseni veya 

binitini bana ödünç olarak verdin ve bende iken helak oldu.’ dese, lehine 

ikarda bulunulan kişi de “Hayır! Aksine sen onu benden gasbettin.” dese, 

bu durumda bakılır: Şayet elbise giyilmeden, binit de binilmeden önce he-

lak olmuşsa ikrarda bulunanın  tazmin etmesi gerekmez. Çünkü ikrarın ko-

nusu iâredir ve iâre tazminin  vâcip olmasının sebebi değildir. Giyildikten/

binildikten sonra helak olmuşsa, bu durumda ikrarda bulunanın  tazmin 

etmesi gerekir. Çünkü başkasının elbisesinin giyilmesi ve başkasının bini-

tine binilmesi kural olarak tazminin  vâcip olmasını gerektiren bir sebep-

tir. Dolayısıyla izin verildiğinin iddia edilmesi, tazminden berî olduğunun 

iddia edilmesi anlamına gelir ki, izin de ancak bir hüccet ile sabit olur.”1

Bu açıklamadan anlaşılıyor ki, ikrarda bulunanın ikrarında, malikin 

izin verdiği iddiası, tazminden berî olma iddiasını içeriyorsa tazminin nef-

yi konusunda ikrarda bulunanın sözü doğru kabul edilmez. Aksine mali-

kin izin verdiği hüccet ile sabit olmadıkça ikrarda bulunan üzerine  tazmin 

 vâcip olur. Ancak eğer ikrarda bulunanın iddiası, mesela iâre iddiası gibi 

tazminden berî olduğu iddiasını içeren izin değilse, bu durumda onun 

sözü doğru kabul edilir ve üzerine  tazmin  vâcip olmaz.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VII, 217.
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 .ăــ×Ĝأ ħــĤ įــĤĳĝÖ įــĻĤإ ďــĘïĤــאء أو اĉĐŸאÖ ارهóــĜإ Õــĝđĺ ħــĥĘ įــĻĘ īــéĬ ــאĩĻĘ ــאĨوأ

 ĵــąÝĝĩĤا ăــ×ĝĤا óــàأ óــıčĺ ħــĥĘ ăــ×ĝĥĤ ĵــąÝĝĩĤا įــĻĤإ ďــĘïĤאÖ ارهóــĜد إóــåĨ Ĺــĝ×Ę

ĘــĹ إåĺــאب اĩąĤــאن.

 ĵــĥĐ ــאنĩąĤا ÕــäĳĨ ــאب أن×Ĥا اñــİ ĹــĘ ħــİóĺóĝÜ īــĨ אدęÝــùĩĤأن ا ģــĀאéĤوا

 ģــ×Ĝ رةĳכــñĩĤا ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ــאĩכ įــÖ óــĜــא أĨ ăــđÖ īــĐ عĳــäóĤا :īــĺóĨŶا ïــèأ óــĝĩĤا

اāęĤــģ أو اĜŸــóار đęÖــĺ ģכــĳن øــ××א ĩąĥĤــאن כאĜŸــóار ÖאìŶــñ واĝĤ×ــéĺóĀ ăــא. 

وĘــİ Ĺــñه اāĤــĳرة Ĥــäĳĺ ħــï واèــĩıĭĨ ïــא ĥĘــĥĺ ħــõم اĩąĤــאن. đĤــİ ģــñا İــĳ اęĤــóق 

.ëĻــýĤا įــĻĤــאر إüي أñــĤا

 ĳــİــאن وĩąĤا Õــäĳĺ يñــĤار اóــĜŸا ĹــĘ ŻĀن أĳכــĺ ــאĨ ďائــï×Ĥا ĹــĘ Ûــĺرأ ħــà

 įــ Ĥ óّــ ĝĩĤــאل اĝĘ ،«يïــ ĭĐ ÛכــĥıĘ ــכÝÖــכ أو داÖĳà Ĺــ ĭÜóĐأ» įــ Ĥ ــאل Ĝ ĳــ Ĥــאل: و Ĝ ــא Ĩ

«Ö źــÝ×āĔ ģــĭĨ įّــčĭĺ «ĹــĘ óــĹ ذĤــכ. إن ĥİــכ Ĝ×ــģ اĥĤ×ــ÷ أو اóĤכــĳب ĩĄ ŻĘــאن 

 ïــđÖ ــכĥİ نÍــĘ ،ــאنĩąĤب اĳــäو Õ×ــùÖ ÛــùĻĤ ــאıĬــאرة وأĐŸا įــÖ óّــĝĩĤن اŶ ،įــĻĥĐ

 Õ×ــø óــĻĕĤا ÙــÖب داĳورכــ óــĻĕĤب اĳــà ÷ــ×Ĥ نŶ ،ــאنĩąĤا įــĻĥđĘ بĳכــóĤــ÷ أو ا×ĥĤا

 ŻĘ ــאنĩąĤا īــĐ اءةóــ×Ĥى اĳــĐذن دŸى اĳــĐــכאن دĘ ģــĀŶا ĹــĘ ــאنĩąĤب اĳــäĳĤ

.ĵــıÝĬا .ÙــåéÖ źإ Ûــ×áĺ

ĐïĤــĳى  ĭĩąÝĨــא  اĩĤאĤــכ  إذن  دĐــĳى  כאن  إن   óــĝĩĤا  óــĜأ ĩĻĘــא  أن   įــĭĨ  ħــĥđĘ

 ħــĤ ــאĨ ــאنĩąĤا įــĻĥĐ Õــåĺ ģــÖ ــאنĩąĤا ĹــęĬ ĹــĘ قïــāĺ ŻĘ ــאنĩąĤا īــĐ اءةóــ×Ĥا

 īــĐ įــÜاءóÖ ىĳــĐïĤ ــאĭĩąÝĨ ذنŸا óــĝĩĤى اĳــĐد īכــĺ ħــĤ وإن .ÙــåéÖ ذنŸا Ûــ×áĺ

اĩąĤــאن כĐïــĳى اĐŸــאرة āĺــïق ĘــĤĳĜ Ĺــį وåĺ źــĻĥĐ Õــį اĩąĤــאن.
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Hiç şüphe yok ki, bizim üzerinde durduğumuz mesele, buradaki ikinci 

türdendir. Çünkü verme veya  emanet olarak verme iddiası, tazminden berî 

olma iddiasını içermez. Dolayısıyla bu da ikrarda bulunan üzerine tazminin 

 vâcip olmadığı kısımdan olur. Ebû  Yûsuf ’un bu durumda tazminin  vâcip ol-

duğu konusundaki sözü, şu açıdan değerlendirilir: İkrarda bulunan kişi, bu 

ikrarının arkasında durmamış, aksine bu ikrarının ardından ikrarından rücû 

anlamına gelen bir şey söylemiştir ki, bu da “…kabzetmedim.” sözüdür.

6. Vedîayı İkrarın Hükmü

[Teshîl] Bir kimse “Bu bin dirhem bana ait sende bulunan emanetti, 

onu aldım.” dese, kendisinden alınan kişi de “Hayır! Yalan söylüyorsun, 

o bana aittir.” dese, kendisinden alınan kişi, bu bin dirhemi diğerinden 

alır. Çünkü  emanet olduğunu iddia eden kişi, kendisinden aldığı kişinin 

zilyedliğini ikrar etmiştir, dolayısıyla onu tekrar ona verir.

Bir kimse “Ben ona elbisemi veya devemi kiraya verdim, sonra onu al-

dım.” dese, kendisinden alınan kişi de “O benimdir.” dese, Ebû  Hanîfe’ye 

göre ikrarda bulunanın sözü geçerlidir. Çünkü kendisi açısından sabit olan 

eli -yani zilyedliğini- ikrar etmiştir; dolayısıyla bunun keyfiyeti konusunda 

ikrarda bulunanın sözü geçerlidir. Vedîa meselesinde ise durum bunun ter-

sinedir. Zira orada ikrarda bulunan kişi, “ emanet idi” demişti ki,  emanet 

bazen mûrisinin  emanet olarak bırakması veya rüzgârın esip evine bir şey 

atması şeklinde kendi dahli olmaksızın gerçekleşebilir. Hatta bu durumda 

kişi, “Onu vedîa olarak bıraktım.” dese, bu da belirtilen ihtilafa göredir. 

“Elin sabit olmasından dolayı” sözü, Ebû  Hanîfe açısından ileri sürülen 

ikinci gerekçedir. Yani mesela icârede el, menfaati eksiksiz elde etme zaru-

reti sebebiyle sabit olur. Dolayısıyla kendisinden alınan kişinin zilyedliği, 

ikrarda bulunan aleyhine hak talep etmede açık değildir. Çünkü zarureten 

sabit olan şey, zaruret mahallinin dışında bulunmaz. Vedîa olarak vermek 

ise bilinçli olarak elin ispatı anlamına gelir, dolayısıyla vedîayı ikrar, ikrar 

lehtarı için yapılmış bir ikrar olur ve ikrarda bulunan aleyhine hak talebin-

de bulunması konusunda açık olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu delil, “Onu vedîa olarak bıraktım.” 

sözünün, ihtilaf edilen değil ittifak edilen bir mesele olmasını gerektirir. 

Hâlbuki az önce şayet “Onu vedîa olarak bıraktım.” demesi durumunun 

ihtilaflı olduğu geçmişti.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 669

٥

١٠

١٥

 ź اعïــ ĺŸأو ا ďــ ĘïĤى اĳــĐن دŶ Ĺــ ĬאáĤا ģــ Ļ×Ĝ īــĨ دهïــāÖ īــéĬ ــא Ĩ أن Õــĺر ŻĘ

 óــĝĩĤا ĵــĥĐ ــאنĩąĤا Õــåĺ ź ــאĩĨ اñــİ ــכאنĘ ــאنĩąĤا īــĐ اءةóــ ×Ĥى اĳــĐد īــĩąÝĺ

وכאن Ĝــĳل أÖــøĳĺ ĹــäĳÖ ėــĳب اĩąĤــאن Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة Ĩــıä īــÙ أن اĝĩĤــĨ óــא 

.«įą×Ĝأ ħــĥĘ» įĤĳĜ ĳــİاره وóــĜإ īــĐ عĳــäóĤا ĳــİ ــאĩÖ įــ×ĝĐ ģــÖ اñــİ ارهóــĜإ ĵــĥĐ óĝÝــøا

٦ .ÙđĺدĳĤאÖ ارóĜŸا ħכè

[اùÝĤــģĻı] وĤــĜ ĳــאل «כאن İــñا اĤŶــė ودđĺــĤ ÙــĭĐ Ĺــïك ÜñìÉĘــĝĘ «įــאل اìÉĩĤــĳذ 

ĭĨــį: «כÖñــÖ Ûــİ ģــĤ ĳــĹ» أìََــñَه اìÉĩĤــĳذُ ĭĨــĜŸ įــóارِ ĐïĨــĹ اĳĤدđĺــĻÖ ÙِــìÉĩĥĤ ïٍــĳذِ 

ه إĤــĺ ĵــïِه. ĭĨــĻĘ įــóدُّ

وĤــĜ ĳــאل «آÜóäُــÖĳà įــĹ أو ĻđÖــóي àــħ أÜñìُــį» وĜــאل اìÉĩĤــĳذُ ĭĨــİ» įــĤ ĳــĘ «ĹאĳĝĤلُ 

 َّïــĄ įــÝĻęĻכ ĹــĘ įــĤَĳĜ ُلĳــĝĤــכאن اĘ įــÝِıä īــĨ ÙٍــÝÖאà ïٍــĻÖ ارِهóــĜŸ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ِóّــĝĩĥĤ

 Ûَّــ×İَ أو įُــàرĳĨ įــĐََن أودÉــÖ įــđِĭĀُ ŻÖ ُنĳכــĺ ïــĜو «Ùًــđĺכאن ود» Ùــĩà ــאلĜ إذ .ÙِــđĺدĳĤا

اĺóĤــçُ وأĝَĤــĘ ÛْــĹ دارِه üــĻئًא ÝèــĤ ĵــĜ ĳــאل «أودıÝُĐــא» ıĘــĥĐ ĳــĵ اĤــŻíفِ اñĩĤכــĳرِ. 

 ĳِــéĬ ĹــĘ ïَــĻĤنَ اŶأي و ÙــęĻĭè ĹــÖأ Ùِــıä īــĨِ ٍــאنà ģٌــĻĤد «ëــĤا ïــĻĤتِ اĳــ×áĤو» įــĤĳĜ

 ِóّــĝĩĤا ĵــĥĐ ِאقĝéÝــøźا ِěّــè ĹــĘ óــıčĺ ħــĥĘ ÙِــđęĭĩĤאءِ اęĻÝــøورةَ اóــĄ ÛــÝ×à ِــאرةäŸا

ــóارُ  ĜŸــכאن اĘ اïًــāĜ ïــ ĻĥĤ ٌــאت ×àÍĘ ُاعïــ ĺŸــא ا Ĩــא أİاïĐ ــאĩĻĘ مïِــ Đُ ًورةóــĄ Ûُــ ÖאáĤإذ ا

. ِóّــĝِĩĤا ĵــĥĐ ِאقĝéÝــøźا ِěّــè ĹــĘ óُــıčĻĘ ــאĝًĥĉĨ įــĤ ِóّــĝَĩĥĤ ارًاóــĜإ ÙِــđĺدĳĤאÖ

 ĵــĥĐ «ــאıÝĐأود» įــĤĳĜ نĳכــĺ أن ĹــąÝĝĺ ģــĻĤïĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

اĘĳĤــאق ĥĐ źــĵ اĤــŻíف. وĜــĨ ïــó أĬــĤ įــĜ ĳــאل «أودıÝĐــא» ıĘــĥĐ ĳــĵ اĤــŻíف.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu ikinci delilin, “Onu vedîa olarak bırak-

tım.” sözünün ittifaklı bir mesele olmasını gerektirdiği şeklindeki iddiası, 

Şeyh’in delilin izahındaki ifade biçiminden ve icâre ve benzerleri ile vedîa 

arasındaki zıtlığı bu delili dikkate alarak açıklamasından kaynaklanmıştır. 

Zira vedîanın, icârenin zıddı olduğunu açıklamak için şöyle demiştir: “Ve-

dîa olarak vermek ise kasden elin ispatı anlamına gelir, dolayısıyla vedîayı 

ikrar, ikrar lehtarı için yapılmış bir ikrar olur ve ikrarda bulunan aleyhine 

hak talebinde bulunması konusunda açık olur.”

Buna göre Ebû  Hanîfe’nin dayandığı ilkeye yönelik olarak ileri sür-

düğü itirazın söz konusu olması, “Vedîaya gelince bu, elin kasden ispat 

edilmesidir.” şeklindeki sözünden kaynaklanmıştır. Böyle demek yerine 

et-Tebyîn’deki  açıklamaya uygun hareket ederek “Vedîa olduğunu ikrar et-

mesine gelince bu, elin kasden ispat edilmesidir. Dolayısıyla vedîayı ikrar, 

ikrar lehtarı için elin ikrarı anlamına gelir…” deseydi, bu problemden kur-

tulurdu ve söz şu şekilde düzgün olurdu: Zikredilen iki delilden her biri, 

kiraya vermeyi ikrar konusunda hüküm için tam  illet olur ve “Bu, onun 

yanında bana ait emanetti.” demesi hâlinde de iki delilin ikisinin de bulun-

maması ile ikrarda bulunanın sözünün geçerli olması şeklindeki icâre için 

söz konusu olan hüküm vedîa hakkında söz konusu olmazdı.

Diğer yandan tartışma konusu olan “Onu vedîa olarak bıraktım.” di-

yerek bir şeyi  emanet olarak verdiğini ikrar etmesi meselesinde menfaati 

eksiksiz elde etmenin zorunlu sonucu olarak zilyedlik mevcut değildir. Do-

layısıyla Ebû  Hanîfe’ye göre bu konuda ikrarda bulunanın sözünün geçerli 

olmaması gerekirdi.

Buna cevap olarak şöyle denilir: İcâre meselesinde Ebû  Hanîfe’ye göre 

ikrarda bulunanın sözünün geçerli olması, iki illete bağlıdır. Birincisi, 

-kendi cihetinden- sabit bir elin -yani zilyedliğin- ikrar edilmesi; ikincisi 

ise zilyedliğin menfaatten yararlanmanın zorunlu sonucu olarak sabit ol-

masıdır. İki tam illete bağlı olan hükmün varlığı, bu ikisinden birinin bu-

lunmasıyla gerçekleşir, fakat yokluğu, ancak bu iki illetin yokluğu ile olur. 

Soruda ise hüküm, bu iki illetten birincisi ile mevcuttur ki, bu da -kendi 

cihetinden- sabit bir elin -yani zilyedliğin- ikrar edilmesidir. Bu açıklamay-

la İmam’ın (Ebû  Hanîfe) sözündeki problem giderilmiş olur.
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 óــĺóĝÜ ĹــĘ هóــĻ×đÜ īــĐ ÉــýĬ ــאĩĬإ ĵــąÝĝĩĤا īــĨ ــאهĐــא ادĨ ل: أنĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ģــĻĤïĤا اñــİ ــאر×ÝĐا ĵــĥĐ ÙــđĺدĳĤا īــĻÖא وıİــ×אüــאرة وأäŸا īــĻÖ ــאدةąĩĤــאن اĻÖو ģــĻĤïĤا

 ĵــĤا -إïــāĜ ïــĻĤــאت ا×àÍĘ اعïــ ĺŸــא اĨــאرة أäŸا ïــĄ ÙــđĺدĳĤن اĳــאن כــ Ļ×Ĥ ــאلĜ ßــĻè

آìــóه- [Ęــכאن اĜŸــóارُ ÖאĳĤدđĺــÙ إĜــóارا ĝĩĥĤــĤ ِóّــĝĥĉĨ įــא ıčĻĘــĘ óــè Ĺــě اøźــĝéÝאق 

.[ ِóّــĝĩĤا ĵــĥĐ

Ęــĳرد١ Ĩــא أورده Ĩــī اÝĐźــóاض ĥĐــĵ أĀــģ اĨŸــאم Ĩــא כאن إĨ źــĤĳĜ īــį «أĨــא 

اĺŸــïاع». وĤــĜ ĳــאل «أĨــא اĜŸــóار ÖכĬĳــį ودđĺــàÍĘ Ù×ــאت ĻĥĤــāĜ ïــïًا Ęــכאن اĜŸــóار 

 ħĥــùĤ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאĩĤ ÙــĝĘاĳĨ عĳــĬ ĵــĥĐ «هóــìآ ĵــĤإ įــĤ óــĝĩĥĤ ïــĻĤאÖ ارًاóــĜإ ÙــđĺدĳĤאÖ

 ħכــéĥĤ ÙــĨאÜ ÙــĥĐ īــĻĥĻĤïĤا īــĨ ģن כĳכــĺ نÉــÖ مŻــכĤאم اĝÝــøْźَــכאل وüŸا اñــİ īــĐ

 ħכــéĤا ĵــęÝĬه» اïــĭĐ ĹــĤ Ùــđĺــאل «כאن ودĜ ــאĩĻĘ ــאđًĨ ــאĩıאئęÝĬא×Ę ــאرåĺŸאÖ ارóــĜŸا ĹــĘ

.óــĝĩĥĤ لĳــĝĤن اĳכــĺ أن ĳــİو

 ïــĻĤت اĳــ×à ïــäĳĺ ħــĤ «ــאıÝĐــאل «أودĜ نÉــ Ö اعïــĺŸאÖ óــĜــא أĩĻĘ نÉــ Ö ûــĜĳĬ إذا ħــà

ــïه. ĭĐ óــĝĩĥĤ įــ ĻĘ لĳــĝĤن اĳכــĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ ــכאن Ę ÙــđęĭĩĤאء اęĻÝــøورة اóــĄ

ĝĻĘــאل ĘــĹ اåĤــĳاب ıĭĐــא: أن כــĳن اĝĤــĳل ĝĩĥĤــĭĐ óــïه ĥđĨــĳل ĻÝĥđÖــī. إïèاĩİــא 

 ħכــéĤوا .ÙــđęĭĩĤאء اęĻÝــøورة اóــąĤ ïــĻĤت اĳــ×à ÙــĻĬאáĤوا ،įــÝıä īــĨ ÙــÝÖאà ïــĻÖ ارóــĜŸا

اĥđĩĤــĳل ÖאĻÝĥđĤــī اÝĤאĻÝĨــäĳĺ īــäĳÖ ïــĳد إïèاĩİــא. وĤכــęÝĭĺ ź īــĹ إÖ źאęÝĬאئĩıــא. 

 īــĨ ÙــÝÖאà ïــĻÖ ارóــĜŸا Ĺــİو īــĻÝĥđĤى اïــèد إĳــäĳÖ ħכــéĤا ïــäال وËــùĤــאدة اĨ ĹــęĘ

Ýıäــį. وıÖــñا اĘïĬــď اüŸــכאل ĩĐــא Ĝــאل Öــį اĨŸــאم.

أ: ĳĘرد.  ١
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Burada konuyla ilgili olarak Zeylaî’nin ifadesine yönelik bir itiraz 

 üzerinde durulması uygun olur. Şöyleki Zeylaî, ikrarda bulunanın “Fa-

lancada  alacağım olan bin dirhemi ondan aldım.” dediğini belirttikten 

sonra “Bu konuda ikrar lehtarının sözü geçerlidir ve bin dirhemi ikrar 

edenden onu alma hakkı vardır.” diyerek ikrarda bulunanın sözünün 

geçerli olmadığı durumu açıklayarak, ikrarda bulunanın sözünün ge-

çerli olduğu durumun açıklaması konusunda şöyle demiştir: “İcare ve 

benzeri konulardaki iddialar bundan farklıdır. Çünkü bu tür konularda 

ikrarda bulunan kişi, ikrar lehtarı için mülkiyeti ve zilyedliği -amaç-

lanmış bir şey olarak- ikrar etmediği gibi kabzedilen şeyin tazmininin 

gerekliliğini ikrara delâlet eden, kendisinden sadır olmuş herhangi bir 

şey de mevcut değildir.”1

Burada üzerinde durulması gereken nokta şudur: “İkrarda bulunan 

kişi, ikrar lehtarı için zilyedliği -amaçlanmış bir şey olarak- ikrar et-

memiştir.” sözünden [ mefhûm-ı muhâlefe yoluyla] anlaşılan şey, şayet 

ikrarda bulunan kişi ikrar lehtarı için amaç olan bir eli ikrar etmiş ol-

saydı, bu durumda ikrar lehtarının sözünün geçerli olacağı ve yukarıda 

geçen ikrarda bulunanın “Onu vedîa olarak bıraktım.” sözüyle çelişece-

ğidir. Çünkü ikrarda bulunan, bu durumda ikrar lehtarı için amaç olan 

bir eli ikrar etmiştir ve Ebû  Hanîfe’ye göre bu durumda ikrar lehtarının 

sözü geçerli değildir. Ancak Zeylaî’nin “İkrarda bulunanın ikrar leh-

tarı  için amaç olan bir eli ikrar etmemesi” sözünden maksat, ikrarda 

bulunanın sadece “Bu, bana ait ondaki bir emanetti.” demesinden ka-

çınmaktır denilmesi müstesnâ ki, bu söz ile ikrarının “Onu vedîa ola-

rak bıraktım.” şeklinde olmasından kaçınmak kastedilmez. Çünkü bu 

konudaki ikrar, her ne kadar amaç olan bir eli ikrar olsa da burada el, 

ikrarda bulunan tarafından sabit olan bir eldir. Daha önce açıklandığı 

üzere bu ikrarda hüküm, ikrarda bulunanın sözünün geçerli olmasıdır. 

Bu karînenin delâletiyle “ikrarda bulunanın ikrar lehtarı için amaç olan 

bir eli ikrar etmemesi” sözünden  mefhûm-ı muhâlefe yoluyla anlaşılan, 

sadece amaçlanmış elin ikrar eden tarafından sabit olmamasına ait olur. 

Bunu bu şekilde anlamak gerekir.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, V, 22.
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ĝÖــĭİ Ĺــא éÖــĺ ßــóد ĥĐــĐ ĵ×ــאرة اđĥĺõĤــĘ Ĺــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم ĻèــĜ ßــאل ĘــĻÖ Ĺــאن 

 ÛــĻąÝĜا» óــ ĝĩĤــאل ا Ĝ ــא Ĩ óذכــ ïــđÖ īכــĺ ħــ Ĥ ــא Ĩ īــ ĻّÖو óــ ĝĩĥĤ įــ ĻĘ لĳــĝĤــא כאن ا Ĩ

أن   įــĥĘ  įــĤ  óــĝĩĥĤ  įــĻĘ «اĝĤــĳل  ĝĺــĳل  ÖــÉن   «įــĻĥĐ  ĹــĤ  ÛــĬכא  ħــİدر  ėــĤأ  įــĭĨ

İñìÉĺــא ĭĨــÖ «įــŻíف دĐــĳى اäŸــאرة وأüــ×אıİא، ĬŶــĤ įــĝĺ ħــĤ óــıĻĘ įــא ÖאĥĩĤــכ 

ĩĄــאن  äĳÖــĳب  اĜŸــóار   ĵــĥĐ ĺــïل  Ĩــא   įــĭĨ  ïــäو  źو āĝĨــĳدة   įــĤ  ïــĻĤאÖ  źو

.ĵــıÝĬا اĝĩĤ×ــĳض، 

وİــĳ أن اıęĩĤــĳم ĨــĤĳĜ īــį «وÖ źאĻĤــĤ ïــāĝĨ įــĳدة» أĬــĤ įــĳ أĜــĻÖ óــāĝĨ ïــĳدة 

 ïــ ĻÖ įــ ĻĘ óــ Ĝــא». إذ أ ıÝĐــאل «أود Ĝ ــאĩÖ ăــĝÝĭĻĘ įــ Ĥ óــĝĩĥĤ لĳــĝĤن اĳכــĺ įــ Ĥ óــĝĩĥĤ

 īــĨ دĳــāĝĩĤــאل ا ĝĺ أن źــאم إ ĨŸا ïــ ĭĐ įــ Ĥ óــ ĝĩĥĤ لĳــĝĤا īכــĺ ħــ Ĥو įــ Ĥ دةĳــāĝĨ

 ź ćــĝĘ هïــ ĭĐ ĹــĤ Ùــđĺــאل כאن ودĜ ــאĩĐ ازóــ Ýèźدة» اĳــāĝĨ įــ Ĥ ïــĻĤאÖ źو» įــ ĤĳĜ

ĺــóاد Öــį اéÝĤــóز ĩĐــא כאن إĜــóاره ęĥÖــċ «أودıÝĐــא». Ŷن اĜŸــóار ĻĘــį وإن כאن 

 ě×ــø ــאĩĻĘ īــĻÖ ïــĜو .óــĝĩĤا Ùــıä īــĨ Ùــ ÝÖאà ÛــĬכא įــ ĻĘ ïــĻĤا īכــĤ دةĳــāĝĨ ïــĻĤאÖ

 ÙــęĤאíĨ مĳــıęĩĤا ÿــÝìا ÙــĭĺóĝĤه اñــİ ÙــĤźï×Ę óــĝĩĥĤ لĳــĝĤن اĳכــ įــĻĘ ħכــéĤأن ا

 Ùــıä īــĨ ÙــÝÖאà óــĻĔ دةĳــāĝĩĤا ïــĻĤا ÛــĬــא כאĩÖ «دةĳــāĝĨ įــĤ ïــĻĤאÖ źو» įــĤĳĜ īــĨ

.ħــıĘאĘ ،óــ ĝĩĤا
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7. Kardeşliği İkrar ile Zevciyyeti İkrar Arasındaki Fark

[Teshîl] Bir kimse birine “Zevcem olan kız kardeşin öldü, bu mal be-

nimle sana kalan mirastır.” dese, erkek kardeş de kız kardeşinin onun ka-

rısı olmadığını söylese, bu durumda Ebû  Yûsuf, malın ikisi arasında mi-

ras olduğuna hükmetmiştir. Zira koca olduğunu iddia eden kişi, mirasın 

yarısının erkek kardeşe ait olduğunu ikrar etmiş, fazlalığı inkâr etmiştir. 

Ebû  Hanîfe ve Muhammed ise mirasın sadece erkek kardeşe ait olduğuna 

hükmetmiştir. Çünkü ikisinin birbirini doğrulaması ile bu kişinin ölen 

kadının erkek kardeşi olduğu sabittir; dolayısıyla sonradan arız olan zev-

ciyyet ispat edilmedikçe erkek kardeş mirasın hepsine hak sahibi olur. Yani 

akrabalık mirasa hak sahibi olmanın aslî sebebidir; zevciyyet ise sonradan 

arız olan sebeptir. Koca olduğunu iddia eden kişi, kardeşin mirasçılığının 

aslî sebebini ikrar edip kendisi için de zevciyyet sebebiyle sonradan arız 

olan bir hak iddia ettiğinde bu iddiası, ancak  beyyine ile kabul edilir. Eşit 

olmaları sebebiyle kardeşlikte durum bunun aksinedir. Çünkü mesela ik-

rarda bulunan kişi “Bu benimdir, bu kardeşimin de miras hakkı vardır.” 

dese, İkrar lehtarı da ikrarda bulunanın, babasının oğlu olduğunu reddet-

se, bu durumda tereke ikisi arasında yarı yarıya taksim edilir. Çünkü ikisi 

de mirasçılık için aslî sebeptir. Zevciyyet ise sonradan arız olan bir sebeptir. 

Dolayısıyla ikisi birbirinden ayrılır. Bu, tıpkı malın üçüncü bir şahıs elinde 

olup adamın biri ölenin kocası olduğunu diğeri de kardeşi olduğunu iddia 

etmesi ve bu ikisi birbirini yalanlasa,  zilyed olan da bunların kocası ve kar-

deşi olduğunu tasdik etmesi durumlarında -kardeşliğin ağır basması sebe-

biyle- malın, kardeş olduğunu iddia edilen kimseye verilmesi gibidir. Şayet 

ikisi de kardeş olduklarını iddia ederse miras, aralarında taksim edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kardeş ve koca meselesinde de terekenin 

erkek kardeş ile koca arasında taksim edilmesi gerekir. Çünkü bu ikisi kar-

şılıklı olarak birbirlerini yalanlayıp  zilyed olan da ikisini tasdik ettiğinde, 

zilyedin iddiasına göre her biri vâris olur. Dolayısıyla her ikisinin de vâris 

olması gerekir ve birini diğerine tercih etmenin bir anlamı yoktur. Çünkü 

ikrar ile sabit olan, müşahede ile sabit olan gibidir. Şayet biz, iki vâristen 

birinin zevciyyetine, diğerinin kardeşliğine şahit olmuş olsak, bu durumda 

kardeşlik tercih sebebi olmaksızın ikisi de vâris olur. Dolayısıyla ikrar da 

böyledir. Bu tür bir durumda mirasçılık sebebinin aslî olması ile sonradan 

meydana gelmiş olmasının bir etkisi söz konusu olmaz.
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٧ .ÙĻäوõĤאÖ ارóĜŸا īĻÖة وĳّìŶאÖ ارóĜŸا īĻÖ قóęĤا

 ĵــęĭĘ «ــכĭĻÖو ĹــĭĻÖ ــאıُàاóĻĨ اñــİو ĹــÝäــכ زوÝُìأ ÛــÜאĨ» ــאلĜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 óَכــĬوأ ėــāĭĤאÖ įــĤ َّóــĜــא. إذ أĩıĭĻÖ ــאلĩĤאÖ أي įــÖ ėــøĳĺ ĳــÖأ ħُכــéĺ įــÝَĻäخُ زوŶا

 ħــĤ ــאĨ ģــכĤا ěéÝــøאĘ ــאĩıĜِאدāÝÖ ِةĳــìŶتِ اĳــ×áĤ هïــèخِ وŷĤ هŻđــäــאدةَ، وĺõĤا

 Õٌ×ــø  ÙُــĻäوõĤوا øŻĤــĝéÝאقِ   ĹٌــĥĀأ  Õٌ×ــø  ÙُــÖاóĝĤا أي   ÙُאرئــĉĤا  ÙُــĻäوõĤا  Ûــ×áĺ

 ،ÙٍــĭĻ×Ö źق إ َّïــāĺ ħــĤ אرئـًـאĈ ــא ًّĝè įــùِęĭĤ ĵــĐواد ٍĹّــĥĀأ Õٍ×ــùÖ َّóــĜذا أÍــĘ .ٌــאرئĈ

ةَ  َّĳــĭÖ įــĤ ُّóــĝĩĤا ĵــęĭĘ «ٌاثóــĻĨ Ĺــìا أñــıĤو ĹــĤ اñــİ» ــאلĜ ĳــĤ įــĬÍĘ ِةĳــìŶا َّïــĄ

اĝĩĤــĘ ِóّــÍن اóÝĤכــĻāÜ ÙَــĩıĭĻÖ óُــא ĻęāĬــī כĩــא øــđÖ ÏĻåĻــï أøــùÝĥĤ óٍĉــאوي. ĘــÍن 

 ïــĺ ĹــĘ ُــאلĩĤכאن ا ĳــĤ ــאĩــא כĜóÝĘאĘ Ùٌــ ــĉĘ Ùُאرئ ĻäوõĤــא اĨــאن. وأĻĥĀــ××אن أø ــאĩıĻĥכ

ĩıĜــא ذو  َّïĀــא وÖכאذÜــא وİĳìأ įــĬأ óُــìŴوا ÛــĻĩĤزوجُ ا įــĬأ ģٌــäر ĵــĐאدĘ ßٍــĤאà

 ħــùĜُ َةĳــìŶــא اĻĐاد ĳــĤــא. وıĬאéäóُĤ ِة َّĳــìŶا ĹــĐِïĨ ĵــĤــאل إĩĤا ďــĘïُĺ įــĬÍĘ ïــĻĤا

ĩıĭĻÖــא.

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ùĝĺــĻÖ ħــī اŶخ واĤــõوج. ĩıĬŶــא ĩĤــא 

 Ĺــĕ×ĭĻĘ ïــĻĤذي ا ħــĐز ĵــĥĐ ــאàــא وارĩıĭĨ ïــèوا ģכאن כ ïــĻĤــא ذو اĩıĜïĀــא وÖכאذÜ

أن àóĺــא وĭđĨ źــĻäóÝĥĤ ĵــç إĤــë. إذ اáĤאÖــÖ ÛאĜŸــóار כאáĤאÖــđĨ ÛאĭĺــÙ وĤــĐ ĳאĭĺـّـא 

 ģــìد źار وóــĜŸا اñכــĘ ةĳــìŶאÖ çــĻäóÜ ŻÖ ــאàرĳĤ óــìŶةَ اĳــìــא وأĩİïèأ ÙَــĻäزو

 .įــĥáĨ ĹــĘ ــאنĺóĉĤوا ÙــĤאĀŷĤ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu, Şeyh’in “Bu, tıpkı malın üçüncü bir şahıs 

elinde olup adamın biri ölenin kocası olduğunu diğeri de kardeşi olduğu-

nu iddia ederek birbirlerini yalanlaması ve  zilyed olan da bunların kocası 

ve kardeşi olduğunu tasdik etmesi durumlarında -kardeşliğin ağır basması 

sebebiyle- malın, kardeş olduğunu iddia edilen kimseye verilmesi gibidir. 

Şayet ikisi de kardeş olduklarını iddia ederse miras, aralarında taksim edi-

lir.” sözüyle naklettiği meseleye itirazıdır.

Bu itiraza Kâsânî’nin el-Bedâi‘inde  geçen şu açıklama  ile cevap vermek 

mümkündür: “Ebû  Hanîfe’nin gerekçesi şudur: Zevciyyet ölüm ile sona 

erer. Dolayısıyla zevciyyeti ikrar, ınkıtaya uğramış olan ve bu yüzden sebep 

sübut ifade etmeyen bir sebebi ikrardır. Bu yüzden sebebin sabit olduğuna 

ilişkin  beyyine gerekir.”1

Bu açıklamadan anlaşılan şudur: Ebû  Hanîfe’nin bakışı, zevciyyetin mi-

rasçılık için sebep olduğu, ancak bunun ölmeden önce ortadan kalkmayı ka-

bule elverişli olduğu ve ölüm ile de ortadan kalkmış olduğudur. Dolayısıyla 

geçmişte sırf böyle bir sebebin varlığını ikrar etmekle, bu sebebin ölüm vak-

tine kadar var olduğuna kesin olarak hükmedilemez. Buna göre zevciyyet, 

ortadan kalkmayı kabul etmeyen kardeşlik gibi değildir. Dolayısıyla yukarı-

da kardeşliğin mirasçılığın aslî sebebi, zevciyyetin de sonradan arız olan bir 

sebep olduğunu söyleyen, muhtemelen bu anlamı kastetmiştir.

8. Kardeşliği İkrar ile Zevciyyeti İkrar Arasındaki Fark 
Konusunda Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in Görüşü

[Teshîl] İkrarda bulunan “Bu benimdir, bu kardeşimin de miras hakkı 

vardır.” dese ve ikrar lehtarı ikrarda bulunanın babasının oğlu olduğunu 

reddetse, bize göre terekenin ikrar lehtarına ait olduğuna değil, ikisi ara-

sında taksim edilmesine hükmedilir. Çünkü ikrarda bulunan, sadece tere-

kenin yarısının ikrar lehtarına ait olduğunu ikrar etmiştir.

 Züfer’in gerekçesi ise şudur: İkrar lehtarının babasının oğlu olduğu iki-

sinin ittifakı ile sabit olmuştur. Dolayısıyla ikrarda bulunanın, ölenin oğlu 

olduğu sabit olmadıkça ikrar lehtarı, mirasın tamamına hak kazanır.

1 Bu ifadeler  Bedâi‘de bulunamadı.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اÝĐــóاض ĭĨــĥĐ įــĨ ĵــא ĥĝĬــĤĳĝÖ įــį «כĩــא Ĥــĳ כאن اĩĤــאل 

Ęــĺ Ĺــà ïאĤــĘ ßאدĐــĵ رäــģ أĬــį زوج اĻĩĤــÛ إĤــĵ أìــóه [واìŴــóُ أĬــį أİĳìــא وÜכאذÖــא 

ةِ éäóُĤאıĬــא. وĤــĳ ادĻĐــא  َّĳــìŶا ĹــĐِïĨ ĵــĤــאل إĩĤا ďــĘïُĺ įــĬÍĘ ïــĻĤــא ذو اĩıĜ َّïĀو

اìŶــĳةَ ùĜُــĩıĭĻÖ ħــא].

وĩĺכــī أن åĺــאب ĭĐــĩÖ įــא ذכــĘ óــĹ اï×ĤائــĤĳĝÖ ďــį: وÖŶــęĻĭè ĹــÙ رĩèــį اų أن 

 ïــÖ źت وĳــ×áĤا ïــĻęĺ ŻĘ ďــĉĝĬا Õ×ــùÖ ارóــĜــא إıÖ ارóــĜŸאĘ تĳــĩĤאÖ ďــĉĝĭÜ ÙــĻäوõĤا

.ĵــıÝĬا ،ÙــĭĻ×Ĥا īــĨ

ĥđĘــĭĨ ħــį أن čĬــó اĨŸــאم إĤــĵ أن اõĤوĻäــø Ùــ×ŹĤ Õرث وĤכــĜ īאÖــĉĝĬŻĤ ģــאع 

 ź ĹــĄאĩĤا ĹــĘ Õ×ــùĤا اñــİ ģــáĨ دĳــäĳÖ ارóــĜŸد اóــåĩ×Ę įــÖ ďــĉĝĭĨت وĳــĩĤا ģــ×Ĝ

 ź ĹــÝĤة اĳــìŶכא ÙــĻäوõĤن اĳכــÜ ŻĘ ،تĳــĩĤا ÛــĜو ĵــĤاره إóĩÝــøאÖ مõــåĤا ģــāéĺ

ĝÜ×ــģ اĉĝĬźــאع. đĥĘــģ أن ĨــĜ īــאل Öכــĳن اìŶــĳة øــ××א أĻĥĀــא وÖכــĳن اõĤوĻäــĈ Ùאرئــא 

.ĵــĭđĩĤا اñــİ أراد ïــĝĘ

رأي أÖــęĻĭè ĵــÙ وĩéĨــĘ ïــĹ اęĤــóق ĻÖــī اĜŸــóار ÖאõĤوĻäــÙ وĻÖــī اĜŸــóار . ٨

ÖאìŶــĳّة

 ِóّــ ĝِĩĤةَ ا َّĳــĭÖ įــĤ ُّóــĝĩĤا ĵــęĭĘ «ٌاثóــĻĨ Ĺــìا أñــıĤو ĹــĤ اñــİ» ــאلĜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

.óُــĻĔ ź ėِــāĭĤאÖ įــĤ َّóــĜإذ أ .įــĤ ِóّــĝĩĥĤ ź ــאĩıĭĻÖ ِــאلĩĤאÖ ــאĭĩَْכè

. ِóّĝِĩĤةُ ا َّĳĭÖ Û×áĺ ħــĤ אĨ ģَכĤا ěéÝــøאĘ ــאĩıĜِאęÜאÖ įــĤ ِóّــĝَĩĤةُ ا َّĳــĭÖ Ûــ×à įــĬأ įــĤو
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Zevciyyet meselesinde geçen ifadeleri se-

bebiyle Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in görüşü problemlidir. Şöyle ki ora-

da koca, terekenin sadece yarısının kardeşe ait olduğunu ikrar etmesine 

rağmen malı ikisi arasında paylaştırmamışlardı. Dolayısıyla oradaki ile 

buradakinin hüküm bakımından aynı olması gerekir. Şayet buna orada 

koca ve kardeş olmaları bakımından eşit olmayıp burada ikisi de kardeş 

oldukları için eşit oldukları şeklinde cevap verilirse, bu cevap şu şekilde 

reddedilir: İkrarda bulunanın kardeşliği yalanlandığı için terekeden ancak 

kardeş olduğunun ispatı ile hak sahibi olur. Dolayısıyla kardeş olduğunun 

ispatından önce yaptığı ikrar, eşitliği ifade etmez. Bir şey inkâr edildiğinde 

ister üzerinde ittifak edilene eşit olsun ister eşit olmasın beyyineye ihtiyaç 

duyulur. Dolayısıyla buradaki meselede diğerinin akrabalığı ispat edilme-

dikçe malın tamamının ikrar lehtarına ait olması gerekir. Bu durum, daha 

önce geçen, malın üçüncü bir kimse elinde olması durumuna  kıyas edi-

lemez. Çünkü orada ikisi de birbirini yalanlamakta ve içlerinden birinin 

kardeş olduğu veya birinin zevciyyeti, diğerinin kardeş olduğu konusunda 

ittifak etmemektedirler. Diğer yandan orada  zilyed ikisini de tasdik ettiği 

için kardeş ve koca meselesinde tercih ile, iki kardeş meselesinde ise eşitlik 

ile amel edilir. Nitekim orada da buna itiraz edilmişti.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in burada dile getirdiği problem, bu mese-

lede kıyasın gereği olan hükümdür. Fakat Ebû  Hanîfe ve Muhammed bu-

rada kardeş meselesinde kabul ettikleri istihsâna göre hareket etmişlerdir. 

Nitekim Kâsânî, el-Bedâi‘de şöyle  demiştir: “ Erkek kardeşin ikrarı mesele-

sinde  kıyas, ikrarda bulunan nesep [yani kardeş olduğu] konusunda  beyyi-

ne getirmedikçe malın tamamının ikrar lehtarına ait olmasıdır. Fakat istih-

sâna göre mal, aralarında yarı yarıya taksim edilir. İstihsânın vechi şudur: 

İkrar lehtarının mirasa hak kazanması ancak ikrarda bulunan tarafından 

mümkün olmaktadır. Şayet ikrarda bulunanın ikrarı  bâtıl olacak olursa 

vâris olması da  bâtıl olur. İkrarda bulunanın vâris olmasının  bâtıl olması 

durumunda ikrar lehtarının vâris olması da  bâtıl olur.”1

Kâsânî’nin bu açıklamasından  kardeşliği ikrar ile zevciyyeti ikrar ara-

sında nasıl bir fark olduğu anlaşılır ve Şeyh’in zorlandığı nokta da ortadan 

kalkar.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VII, 230.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ýĺــכĜ ģــĳل أÖــęĻĭè ĹــÙ وĩéĨــĩĤ ïــא ĨــĨ óــĩıĤĳĜ īــא 

 źإ óــĝĺ ħــĤ وجõــĤأن ا ďــĨ ــאĩıĭĻÖ Ùــĩà ــאلĩĤا Żđــåĺ ħــĤ ßــĻè ÙــĻäوõĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ

ÖאāĭĤــĩà ėــÙ أąĺــא، ĕ×ĭĻĘــĹ أن éÝĺــïا èכĩــא. ĘــÍن أĻäُــÖ ÕَאùÝĤــאوي ĭİــא ĩà źــĺ Ùَـُـóَدُّ 

ÖــÉنَّ أìُــĳةَ اĝِĩĤــĩĤ ِóّــא כÖñُــĤ Ûــùĺ ħــěéÝ إàÍÖ ź×אıÜــא Ļęĺ ŻĘــïُ اùÝĤــאوي Ĝ×ــģ اáĤ×ــĳتِ. 

ــĻĥĐ ěِــį أوĕ×ĭĻĘ źّــĹ أن  َّęÝĩĥĤ אĺًــאوùĨ اءٌ כאنĳــø ÙِــĭĻ×Ĥا ĵــĤــאجُ إÝéĺ óכــĬُءُ إذا أĹــýĤوا

 ĹــĘ ِــאلĩĤنِ اĳכــ ĵــĥĐ ــאسĝُĺ źو .óِــìŴا ÙُــÖاóĜ Ûــ×áĺ ħــĤ ــאĨ įــĤ ِóّــĝَĩĥĤ ُــאلĩĤنَ اĳכــĺ

 ÙِــĻäزو ĵــĥĐ ــא أوĩıĭĨ ïٍــèةِ وا َّĳــìأ ĵــĥĐ ــאĝęÝĺ ħــĤــאك وĭİ ــאÖכאذÜ ــאĩıĬŶ ßِــĤאáĤا ïِــĺ

 óّــĨ ïــĜــאوي وùÝĤوا çــĻäóÝĤאÖ ģــĩِĐُ ïــĻĤــא ذو اĩıĜ َّïĀ ــאĩĤو óِــìŴةِ اĳــìــא وأĩİïِèأ

اÝĐźــóاضُ ĭİــאك أąًĺــא. 

 .ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ــאسĻĝĤا ĵــąÝĝĨ ĳــİ ــכאلüŸا īــĨ ــא أوردهĨ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ßــĻè ةĳــìŶا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ įــÖ źــאĜ ــאنùéÝøا ïــĩéĨو ÙــęĻĭè ĳــÖأ įــĻĤإ Õــİــא ذĨ ــאĨوأ

 įــĤ óــĝĩĥĤ įــĥــאل כĩĤن اĳכــĺ خ أنŶــאÖ ارóــĜŸا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאسĻĝĤا :ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ

 įــäא. وĬــאùéÝøــא اĩıĭĻÖ ــאلĩĤا ėــāĬ īכــĤو ÕــùĭĤا ĵــĥĐ ÙــĭĻ×Ĥا óــĝĩĤا ħــĝĺ ħــĤ ــאĨ

ــį إĩĬــא اøــęÝאد اĻĩĤــóاث Ĩــıä īــÙ اĝĩĤــĥĘ .óــĉÖ ĳــģ إĜــóاره  Ĥ óــĝĩĤــאن أن اùéÝøźا

.ĵــıÝĬا ،įــĤ óــĝĩĤا Ùــàن وراŻĉــÖ įــÝàن وراŻĉــÖ ĹــĘو įــÝàورا ģــĉ×Ĥ

 ģــéĩĄة واĳــìŶאÖ ارóــĜŸا īــĻÖو ÙــĻäوõĤאÖ ارóــĜŸا īــĻÖ قóــęĤا įــäو įــĭĨ ħــĥđĘ

.ëĻــýĤا į×đāÝــøــא اĨ
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9. Ortaklardan Birinin Evin Bir Odasının Başkasına Ait 
Olduğunu İkrar Etmesi Konusunda Muhammed’in Görüşü

[Teshîl] İki kişi yüz zirâ‘ olan bir eve yarı yarıya ortak olsa, ikisinden 

biri on zirâ‘ olan bir odanın Zeyd’e ait olduğunu ikrar etse ve aralarında evi 

bölüşseler ve oda da ikrarda bulunanın ortağına düşse, bu durumda Mu-

hammed ikrarda bulunana düşen on hisseden birinin Zeyd’e ait olduğuna 

hükmetmiştir. Çünkü oda, evin tamamının onda biridir. Buna göre ikrar, 

ikrarda bulunanın hissesinde geçerli olur. Dolayısıyla evin yarısının bedeli 

ikrarda bulunanın eline geçince bunun onda birini Zeyd’e vermesi gerekir; 

çünkü bu onda bir kendi ikrarı sebebiyle Zeyd’in mülkiyetinin bedelidir. 

Dolayısıyla on sehimden biri Zeyd’in olur.

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ise Zeyd’e on bir hisseden iki hisse verileceğine 

hükmetmiştir. Çünkü [evin tamamı göz önüne alındığında] ikrarda bulu-

nan ortak, yüzden kırk beşinin kendisine onunun da Zeyd’e ait olduğunu 

ikrar etmiştir ki bunların toplamı elli beştir. Bu durumda [on bir hisse olarak 

düşünülen] elli beşin dokuz hissesi ikrarda bulunan ortağın, iki hissesi de 

Zeyd’indir. Adeta ikrarda bulunan, Zeyd’in iki hissesi olduğunu, kendisinin 

de dokuz hissesi olduğunu ikrar etmiş olur. Dolayısıyla diğer ortağın yalanla-

ması sebebiyle taksim ile kendisine düşen hissede Zeyd’in hissesini ödemekle 

sorumlu tutulmuştur. Şayet oda ortağın değil de ikrarda bulunanın hissesine 

düşseydi, ittifakla odanın ikrar lehtarına verilmesi gerekirdi.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Vasiyete ilişkin çeşitli konular” bahsinde 

geçtiği üzere ortak bir evdeki odanın vasiyeti meselesinde belirttiğimiz ge-

rekçeden dolayı bu meselede bir çelişki söz konusudur. Daha doğru olan 

görüş, vasiyet meselesinin aksine ikrar meselesinde Muhammed’in Ebû 

 Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ile aynı görüşte olmasıdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in belirttiği çelişki şudur: Vasiyet meselesinden 

akla ilk gelen şey, [odanın ölenin ortağının hissesine düşmesi hâlinde] ölenin 

hissesinin Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’a göre on bir hisse üzerinden değil, on 

hisse üzerinden taksim edilmesidir. Aynı şekilde ikrar meselesinde de zahir 

olan, [odanın ikrarda bulunanın ortağının hissesine düşmesi hâlinde] ikrarda 

bulunanın hissesinin, kendisi ile ikrar lehtarı arasında on bir hisse üzerinden 

değil, on hisse üzerinden taksim edilmesidir. Dolayısıyla bu şekilde bir tak-

sim, burada Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf’tan rivâyet edilen görüşe aykırı olur.
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٩ .óìآ ÿíýĤ دار ĹĘ ÛĻ×Ö īĻכĺóýĤا ïèار أóĜإ ĹĘ ïĩّéĨ رأي

 įــĭĨ  ÛٍــĻ×Ö  ïٍــĺõĤ أĩİïُèــא   َّóــĜÉĘ ذراعٍ   ÙُאئــĨ دارٌ  ĩıĭĻÖــא  כאن   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ِóّــĝِĩĤا ِċّــè īــĨ ïٍــĺõĤ ïــĩéĨ ģــđä įכĺóــýĤ ÛُــĻ×Ĥا ďَــĜĳĘ אهĩــùÝĜאĘ ٍةُ أذرُعóــýĐ

øــĩًıא ĨــýĐ īــóةِ أøــħٍıُ. إذ اĻ×ĤــýĐُ Ûُــó اĤــכęĭĘ ِģّــĘ ñــčè ĹــĩĥĘ .įــא وĜــĤ ďــÖ įــïلُ 

 ħٌıــø įــ Ĥ ــכאنĘ ارِهóــĜÍÖ įــ ــïلُ ĥĨכِ Ö įــ ĬŶ įــ Ĥ ِóّــ ĝَĩĤا ĵــĤإ įــ đُĘد Õُــåĺ Ûِــ Ļ×Ĥا ėِــāĬ

ĨــýĐ īــóةٍ.

 ïٍــĺõĤو īــĻđÖوأر Ùًــùĩì įــĤ أن َّóــĜإذ أ óَــýĐ ïَــèأ īــĨ īĻĩıــø ïٍــĺõĤ Żđــä ــאĩİو

ýĐــóةً واĩåĩĤــĳعُ ùĩìــÙٌ وùĩìــĳن ĻāĻĘــĝĩĥĤ óُــùÜ ِóّــÙُđ أøــħٍı وĺõĤــø ïٍــĩıאن 

ــÖ įאùĝĤــĩĤ Ùĩــא כــñب  Ĥ ďــĜــא وĩĻĘ įــ Ö ñَــìÉĘ ÙٌđــùÜ ĹــĤو īĻĩıــø įــ Ĥ أن َّóــ Ĝأ įــ ĬÉכĘ

ــא. ĜًאĘو įــĤ ِóّــ ĝَĩĤا ĵــĤإ įــđُĘد Õــåĺ ِóّــĝĩĤا ÕِــĻāĬ ĹــĘ ÛُــĻ×Ĥا ďــĜو ĳــĤو

 ÙــĻĀĳĤا ĹــĘ ــאهĬــא أوردĩĤ ــאةĘאĭĨ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĹــĘ ĩıđĨــא   ïــĩéĨ أن   çــĀŶوا اĀĳĤאĺــא  ĜóęÝĨــאت   īــĨ  ÙכóÝــýĨ دار   ĹــĘ  ÛــĻ×Ö

.ÙــĻĀĳĤا ïــĄ ارóــĜŸا ÙĤÉــùĨ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: وäــį اĭĩĤאĘــאة İــĳ أن اÝĩĤ×ــאدر ĨــùĨ īــÙĤÉ اĻĀĳĤــÙ أن 

 ďــĜــא وĩĻĘ óــýĐ ïــèأ ĵــĥĐ ź ħıــøة أóــýĐ ĵــĥĐ ــאĩİïĭĐ ÛــĻĩĤا ÕــĻāĬ ħــùĝĺ

 ÕــĻāĬ ħــùĝĺ ار أنóــĜŸا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ óــİאčĤا اñכ وכــĺóــýĤا ÕــĻāĬ ĹــĘ ÛــĻ×Ĥا

 ĹــĘ ÛــĻ×Ĥا ďــĜإذا و óــýĐ ïــèأ ĵــĥĐ ź ةóــýĐ ĵــĥĐ įــĤ óــĝĩĤا īــĻÖو įــĭĻÖ óــĝĩĤا

āèــÙ اýĤــĺóכ ĻĘכــĳن ĭĨאĻĘــא ĩĤــא روى Đــī اýĤــĭİ īĻíĻــא.
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Vasiyet ve ikrar konusunda bu zikredilenlerin arasını uzlaştırmak için 

şöyle deriz: İkrar ve vasiyet meselelerinde muteber kitaplarda esas alınan 

görüş odanın, ortağın hissesine düşmesi hâlinde ikrarda bulunanın ya da 

vasiyette bulunanın payının on bir hisse üzerinden değil, on hisse üzerinden 

taksim edilmesidir. Buna göre on hisseden ikisi ikrar lehtarının veya vasiyet 

lehtarının, sekiz hisse de ikrarda bulunanın veya vârislerinin olur. Ancak İb-

 nu’s-Sââtî, Mecma‘u’l-Bahreyn’de bu durumda ikrarda bulunanın payının on 

bir hisseye taksim edileceğini söylemiştir. İşte Şeyh, metinde İbnu’s-Sââtî’nin 

tek kaldığı bu görüşü almış, metin ve şerh sahiplerinin üzerinde ittifak ettiği 

görüşten vazgeçmiş ve bunun sonucunda belirttiği çelişkiyi iki imamın gö-

rüşüne yöneltilecek itiraz olarak ileri sürmüştür. 

10. Üç Çocuğun, Babalarının Borcunu İkrarda İhtilaf Etmeleri 
Konusunda Muhammed’in Görüşü

[Teshîl] Geride üç erkek çocuk ve üç bin dirhem miras bırakarak ölen 

kimsenin mirası çocukları tarafından paylaşıldıktan sonra [yabancı] bir kişi 

ortaya çıkıp babalarından üç bin dirhem alacağı olduğunu iddia etse, bü-

yük çocuk borcun tamamı konusunda; ortanca çocuk iki bin dirhem, küçük 

çocuk ise sadece bin dirhem konusunda onu tasdik etse, ittifakla büyük ço-

cuğun hissesine düşen bin dirhemin tamamını, küçük çocuğun da hissesine 

düşen bin dirhemin üçte birini ona vermesi gerekir.

Ortanca çocuğa gelince, Ebû  Yûsuf ’a göre hissesine düşen bin dirhemin 

tamamını değil, altıda beşini vermesi gerekir. Fetva Ebû  Yûsuf ’un görüşüne 

göredir. Çünkü ödenmesi gerektiği konusunda ittifak ettikleri bin dirhemi 

hepsinin ortaklaşa ödemesi gerekir. Buna göre her biri bu bin dirhemin üçte 

birini öder. Bunların her birinden bin dirhemin üçte biri, davacı tarafından 

alındığında küçük çocuğun ikrar ettiği borcun tamamına ulaşılmış olur. İki 

büyük çocuk diğer bin dirhemin de borç olduğu konusunda ittifak hâlinde 

olduğu için bunların da diğer bin dirhemin yarısını ödemesi gerekir. Borcun 

bu kısmı da davacı tarafından alındığında ortancanın elinde miras olarak 

aldığı bin dirhemin altıda biri kalır. Büyüğün elinde de miras olarak aldığı 

bin dirhemin altıda biri kalır. Sonra büyük çocuk üçüncü bir bin dirhemin 

borç olduğu konusunda tek başına kaldığı ve elinde terekeden aldığı bin 

dirhemin altıda birinden başka bir şey kalmadığı için bunu da davacıya verir. 

Sonuç olarak ikrarlarına göre büyük çocuk, miras olarak aldığı bin dirhemin 

tamamını, ortanca ise altıda beşi, küçük ise binin üçte birini vermiş olur. 



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 683

٥

١٠

١٥

ĝĭĘــĳل ĘــĹ اĻĘĳÝĤــĻÖ ěــī اñĩĤכĳرĺــī أن اìÉĩĤــĳذ ĘــĹ اÝđĩĤ×ــóات ĘــĹ اĜŸــóار 

 óــýĐ ïــèأ ĵــĥĐ ź ةóــýĐ ĵــĥĐ ĹــĀĳĩĤأو ا óــĝĩĤا ÕــĻāĬ ħــùĝĺ أن ÙــĻĀĳĤوا

 ĵــĀĳĩĤأو ا įــĤ óــĝĩĥĤ ــאıĭĨ ــאنĭàźن اĳכــĻĘ כĺóــýĤا ÕــĻāĬ ĹــĘ ÛــĻ×Ĥا ďــĜــא وĩĻĘ

 ÕــĻāĬ ħــùĝĺ نÉــ Ö ــאلĜ īــĺóé×Ĥا ďــĩåĨ ĹــĘ أن źإ Ùــ àرĳĤأو ا óــĝĩĥĤ Ùــ ĻĬאĩáĤوا įــ Ĥ

 īــÖا ëĻــýĤا įــÖ دóــęÜ ــאĨ īــÝĩĤا ĹــĘ ñــìأ ëĻــýĤאĘ ،אĩıــø óــýĐ ïــèأ ĵــĥĐ óــĝĩĤا

اùĤــאĐאĹÜ وøــאĩĐ çĨــא أĈ×ــĻĥĐ ěــį أéĀــאب اÝĩĤــĳن واýĤــóوح ĘــÉورد Ĩــא ذכــóه 

.īــĻĨïĜŶا īــĻĨאĨŸا ÕــİñĨ ĵــĥĐ دóــ ĺ įــ Ĭأ ĵــĥĐ

١٠ .ħıĻÖأ īــĺد ĹĘ īــĻĭÖ ÙــàŻà ارóــĜف إŻــÝìا ĹــĘِ ïــĩّéĨ رأي

 įــĜ َّïāĘ فźŴا ÙُــàŻáĤا ÛــĻĐِאدĘ ٍفźآ ÙَــàŻàو īــĻĭÖ ÙَــàŻà كóــÜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 óُــĕĀŶوا įــęَĤأ óُכ×ــŶا ďــĘد ėٍــĤÉÖ óُــĕĀŶوا īــĻęĤÉÖ ćُــøوŶــא واıَّĥــא כıĻĘ óُכ×ــŶا

ــא. ĜًאĘو įــ ęِĤأ ßــĥُُà

 ĹــÖأ وĝÖــĳل   įــ ِĥّכÖ  ź  ėِــĤŶا أøــïاسِ   ÙِــùĩíÖ  ćَــøوŶا  ėــøĳĺ  ĳــÖأ  óــĨÉĺو

 ħــıĭĨ ïٍــèوا َّģم כõــĥĘ ėٍــĤأ ĵــĥĐ اĳــđĩäأ ħــıĬŶ .ėٌــĤأ َّģــכĤم اõِــĤ إذ ĵــÝęُĺ ėــøĳĺ

 ėٍــĤأ ĵــĥĐ انóــĻ×כĤا ěــęÜا ħــà óُــĕĀŶا įــÖ َّóــĜــא أĨ ُّģכ įــĻĤإ ģــĀو ñــìُأ ĵــÝĨو įــ ُáĥà

 ĳــıĘ ėِــĤŶسُ اïــø ćِــøوŶا ïِــĺ ĹــĘ ĹــĝÖ ñــìُذا أÍــĘ įــęāُĬ ــאĩıĭĨ ًŻم כõِــĥĘ ىóــìأ

 īــĨ هïِــĺ ĹــĘ ÷ــĻĤى وóــìأ ėٍــĤÉÖ óُכ×ــŶد ا َّóــęÜ ħــà ėِــĤŶسُ اïــø óِכ×ــŶا ïــĺ ĹــĘو įــĤ

 Ùَــùĩì ćُــøوŶوا įــ ęِĤأ َّģٍכ ñــ ــĭĻè óُئ ــĘïĘ įــď اŶכ× đُĘïĻĘ ėِــ ĤŶسُ اïــø źإ Ùِــ اóÝĤכ

.įــ ęِĤأ ßَــĥُà óُــĕĀŶوا įــ ęِĤاسِ أïــøأ
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Muhammed’e göre ise ortanca çocuğun hissesine düşen bin dirhemin 
tamamını vermesi gerekir… el-Kâfî’de  Muhammed’in görüşü şu şekilde izah 
edilmiştir: Ortanca çocuk, payına düşen bin dirhemin tamamını verir. Çün-
kü küçük çocuk, davacının kendisine ait olduğunu iddia ettiği üç bin dirhe-
min bin dirhemini haklı, iki bin dirhemini haksız olarak iddia ettiğini ileri 
sürmektedir. Ona göre davacı, büyük çocuktan bin dirhemi alınca, bu bin 
dirhemin üçte birini haklı, üçte ikisini haksız olarak almıştır. Ortanca çocuk 
ise şöyle demektedir: Davacının iki bin dirhem iddiası haklı, bin dirhem 
iddiası haksızdır. Bu yüzden ona göre davacı, büyük çocuktan bin dirhem 
alınca, bu bin dirhemin üçte ikisini haklı, üçte birini haksız olarak almıştır. 
Bu durumda küçük çocuğun iddiasına göre davacının iddiasından kalan ala-
cak, bin dirhemin üçte ikisi, ortanca çocuğun iddiasına göre de davacının 
iddiasından kalan alacak, bin dirhem ve bin dirhemin üçte biridir. Buna göre 
ikisi, bin dirhemin üçte ikisi konusunda birbirini doğrulamaktadır. Davacı, 
her birinden üzerinde ittifak ettikleri kısmın yarısını -ki, bu da bin dirhemin 
üçte biridir- alır. Geriye ortanca çocuğun ikrarından bin dirhemin üçte ikisi 
kalır ki, ortancanın elinde kalan da budur. Davacının bunu da alma hakkı 
vardır. Dolayısıyla ortancanın elinde bir şey kalmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: bu izah da tartışmaya açıktır. Çünkü bor-
cun kalanı, -ki ortanca çocuğun iddiasına göre bin dirhemin üçte ikisidir- 
kendisi ile küçük kardeşi arasında -ortancanın iddiasına göre- eşit olarak tak-
sim edilir. Buna göre ikisinden her birinin bin dirhemin üçte birini ödemesi 
gerekir. Ortanca bin dirhemin üçte birini davacıya vermiştir, diğer üçte biri 
ödemek de küçüğe kalmıştır. Küçük bunu inkâr ettiğine göre kalan bu bor-
cun, büyük ve ortancaya taksim edilmesi gerekir. Çünkü ikisi de üçte ikilik 
kısmı ikrar etmiştir. Bu durumda ortancanın, kalan bu üçte birlik kısmın 
sadece yarısını davacıya vermesi gerekir ki, bu da bin dirhemin altıda biridir. 
Sonuç olarak Ebû  Yûsuf ’un dediği gibi ortancanın elinde mirastan aldığı 
payın altıda biri kalır, zira altıda beşini davacıya vermiştir. Dolayısıyla bu 
meselede Muhammed’in değil, Ebû  Yûsuf ’un görüşü sahihtir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Muhammed de şöyle diyebilir: Büyük ve ortan-
canın ikrarının gereği, küçüğün inkâr ettiği üçte birin ikisine dağıtılmasıdır. 
Fakat taksim şekli, ortancanın iddiasına göredir. Onun iddiasına göre büyü-
ğün ödemesi gereken, üçte ikilik kısımdır, bundan fazlası değildir. Küçüğün 
üçte biri inkâr etmesi ile ortancanın iddiası değişiklik göstermeyeceğine göre 
büyüğün [ortancanın iddiasından] daha fazla ödemesi gerekmez. Ortanca-
nın ise her ne kadar iddia ettiğinin aksine olsa da ikrar ettiği borç sebebiyle 

elinde kalanı vermesi gerekir. Bunun bu şekilde anlaşılması gerekir.
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وĜــאل ĩéĨــĘïĺ :ïــďُ اŶوøــćُ כģَّ أęِĤــį ... وذُכــĘ óــĹ اĤכאĘــĨ Ĺــıä īــĩéĨ Ùِــï: أن 

 ٍěّــéÖ ــאęĤفِ أźآ ÙَــàŻà ĵــĐاد ĹَــĐïĩĤأن ا ħــĐز óُــĕĀŶإذ ا įــęِĤأ َّģכ ďُــĘïĺ ćَــøوŶا

 īــĻáĥáĤوا ٍěّــéÖ ėِــĤŶا ßَــĥà ñــìأ ïــĝĘ ــאęĤأ óِכ×ــŶا īــĨ ñَــìَذا أÍــĘ ٍěّــè óــĻĕÖ īــĻęĤوأ

 óــĻĕÖ ėِــĤŶا ĹــĘو ٍěّــéÖ īــĻęĤŶا ĹــĘ ĹــĐïĩĤى اĳــĐلُ: إن دĳــĝĺ ćُــøوŶوا ، ٍěّــè óِــĻĕÖ

 ħــĐõĘ ، ٍěّــè óــ ĻĕÖ ــאıáَĥàو ٍěّــéÖ ــאıĻáَĥà ñَــìأ ïــĝĘ óِــ ــĨ ėَــī اŶכ× ĤŶا ñَــìذا أÍــ Ę ٍěّــè

 ėٌــĤاه أĳــĐد īــĨ ĹــĝÖ įــĬأ ćُــøوŶا ħــĐوز ėِــĤŶــא اáĥà اهĳــĐد īــĨ ĹــĝÖ įــĬأ óُــĕĀŶا

 ĳــİو įــĻĥĐ ــאĝęÜــא اĨ ėَــāĬ ïٍــèوا ِģّכ īــĨ ñُــìÉĻĘ ėــĤŶا Ĺــáĥà ĵــĥĐ ــאĜאدāÝĘ ßٌــĥàو

 ŻĘ ــכĤذ ñــìÉĺ أن įــĥĘ ــכĤه ذïــĺ ĹــĘو ėِــĤŶــא اáĥà ćِــøوŶارِ اóــĜإ īــĨ ėِــĤŶا ßُــĥُà

ĝ×ĺــĘ ĵــĺ Ĺــïه üــĹء.

 ėــĤŶــא اáĥà ĳــİو īــĺïĤا īــĨ ĹــĜא×Ĥــא. إذ اąĺأ óــčĬ įــĻĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĐõÖــħ اŶوøــùĝĭĺ ćــĻĥĐ ħــį وĥĐــĵ اĕĀŶــø óــĳاء ĐõÖــħ اŶوøــĥĻĘ ،ćــõم כĩıĭĨ ّŻــא 

 óــĕĀŶه اóכــĬــא أĩĥĘ .óــĕĀŶا ĵــĥĐ ßــĥáĤا ĵــĝÖو įــáĥà ćــøوŶا ďــĘïĘ ،ėــĤŶا ßــĥà

 źإ ćــøوŶم اõــĥĺ ŻĘ .įــÖ انóــĝĨ ــאĩıĬŶ ćــøوŶوا óכ×ــŶا ĵــĥĐ ħــùĝĭĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ

 Ùــùĩì ďــĘد ïــĝĘ سïــùĤا įــĤ Ĺــĝ×Ę ėــĤŶس اïــø ĳــıĘ ßــĥáĤــכ اĤذ ėــāĬ ďــĘد

.ïــĩéĨ لĳــĜ ź įــĤĳĜ çّــāĘ ėــøĳĺ ĳــÖــאل أĜ ــאĩاس כïــøŶا

 ďــĺزĳÜ ــאĩİارóĜإ ĵــąÝĝĨ ل: أنĳــĝĺ أن ųا įــĩèر ïــĩéĩĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ćــøوŶا ħــĐز ĵــĥĐ ħĻــùĝÝĤا įــĻäĳÜ īכــĤ ،ــאĩıĻĥĐ óــĕĀŶه اóכــĬي أñــĤا ßــĥáĤا

 óــĕĀŶــכאر اĬÍ×Ę .ــאدةĺõĤا ź ــאنáĥáĤا ĳــİ óכ×ــŶا ĵــĥĐ ÕــäاĳĤأن ا ĵــĥĐ įــĩĐوز

اĥáĤــÝĺ ź ß×ــïل زĐــħ اŶوøــĥĺ ŻĘ ،ćــõم اõĤائــĥĐ ïــĵ اŶכ×ــó وĥĺــõم اŶوøــć دĘــĨ ďــא 

.ħــıĘאĘ ،ــאąĺأ įــĩĐــא زĨ فŻì وإن כאن įــ Ö óــĜي أñــĤا īــĺïĥĤ هïــ ĺ ĹــĘ
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11. Üç Çocuğun, Babalarının Borcunu İkrarda İhtilaf Etmeleri 
Konusunda Muhammed’in Görüşünün Diğer Bir İzahı

[Teshîl] Yukarıdaki meseleye ilişkin olarak denirse ki, büyüğün elinde 

terekeden bir şey kalmamıştır. Dolayısıyla bin dirhemin kalan üçte birinin 

tamamını ortancanın ödemesi gerekir. Çünkü terekeden elinde kalan kı-

sım, bu kalan üçte biri ödemeye yetecek miktardır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: davacının bu üçte biri büyükten kabzet-

mesi, ortancanın iddiasına göre haksız yere olmuştur. Küçük, bin dirhemin 

kalan üçte birini inkâr ettiğine göre iki büyük kardeşin bin dirhemin kalan 

üçte birini ödemesi gerekir. Buna göre davacının büyükten bin dirhemin 

altıda birini haksız yere aldığı açıktır. Kalanı -ki, bu da altıda beştir- hakkı 

olarak almıştır. Dolayısıyla davacıya ödenecek iki bin dirhemin tamamlan-

ması için ortancanın ödemesi gereken sadece kalan bu altıda birdir. Buna 

göre bunu da ödedikten sonra ortancanın elinde altıda bir kalır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Ortancanın iddiasına göre bunun açık oldu-

ğunu kabul etmiyoruz. Çünkü ortancanın iddiasına göre büyük ve küçük 

kardeşlerden her birinin üçte iki ödemesi gerekir. Küçüğün bin dirhemin 

üçte birini inkâr etmesi ile ortancanın iddiasında bir değişiklik olmaz. Do-

layısıyla ortancanın iddiasına göre elinde kalandan bin dirhemin üçte biri-

ni ödemesi gerekir [ki, bu durumda elinde bir şey kalmaz].

12. Üç Çocuğun, Babalarının Borcunu İkrarda İhtilaf Etmeleri 
Konusunda Muhammed’in Görüşünün Başka Bir İzahı

[Teshîl] Küçük çocuk, bin dirhemin kalan üçte birini inkâr ettiğinde -çün-

kü ancak bin dirhemin borç olduğunu ikrar etmiştir- bu üçte birin tamamı-

nı yalnızca ortancanın ödemesi gerekir. Büyük çocuğun bu kalan üçte birlik 

kısımdan hiçbir şeyi ödemesi gerekmez. Çünkü büyük çocuk, esas itibarıyla 

mirası inkâr etmiştir. Borç ise ancak vâris olana gerekli olur. Büyük çocuk vâris 

değildir. Çünkü onun iddiasına göre borç mirasın tamamını kapsamaktadır. 

İki küçüğün durumu ise büyükten farklıdır. Çünkü bu ikisi, borcu ve mi-

rası ikrar ettikleri için bir cins, büyük çocuk da mirası kesinlike inkâr ettiği 

için ayrı bir cins olmuştur. İşte Muhammed aynı cinsten ikrar olması sebe-

biyle iki küçüğün ikrarını birlikte değerlendirmiştir. Buna göre büyük çocuk, 

bunlara yabancı gibi olur ve sanki başka bir adama borç ikrarında bulunan 

bir kimse konumunda olur ve diğer ikisinin ikrar ettiği borca ortak olmaz. 
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٥

١٠

١٥

١١ .ħıĻÖأ īĺد ĹĘ īĻĭÖ ÙàŻà ارóĜإ ÙĤÉùĨ ĹĘ ïĩّéĨ أيóĤ óìآ įäو

 ُّģכ ćَــøوŶم اõــĥĻĘ ÙכــóÝĤا īــĨ ٌءĹــü óכ×ــŶا ïــĺ ĹــĘ ěَــ×ĺ ħــĤ :ģــĻĜ نÍــĘ [ģĻıــùÝĤا]

.įــĻĘĳُĺ ــאĨ ÙכــóÝĤا īــĨ هïــĺ ĹــĘ ْإذ ßِــĥáĤــכ اĤذ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: أن Ĝ×ــă اĐïĩĤــĹ ذĤــכ اĥáĤــĨ ßــī اŶכ×ــó כאن 

 īــĺóĻ×כĤا ĵــĥĐ Õــäو ėــĤŶا ßــĥà óــĕĀŶا óכــĬــא أĩĥĘ .ćــøوŶا ħــĐõÖ ěــè óــĻĕÖ

 ĹــĜא×Ĥوا ćــĝĘ ėــĤŶس اïــø ěّــè óــĻĕÖ óכ×ــŶا īــĨ ñــìــא أĩĬإ ĹــĐïĩĤأن ا óــıčĘ

 ÙــĥĩכÜ سïــùĤا źإ ćــøوŶا ĵــĥĐ ěــ×ĺ ħــĥĘ ěّــéÖ هñــìأ ïــĜ اسïــøŶا Ùــùĩì ĳــİو

اĻęĤŶــĝ×Ę īــĤ Ĺــį اùĤــïس.

ــĐõĺ įــħ أنّ  ĬŶ .ćــøوŶا ħــĐز ĵــĥĐ اñــİ رĳــıČ ħĥــùĬ ź :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ħــĐل زïــ×Ýĺ ź ßــĥáĤا óــĕĀŶــכאر اĬÍ×Ę .īــĻáĥáĤا óــĕĀŶوا óכ×ــŶا īــĨ ģכ ĵــĥĐ

اŶوøــĥđĘ .ćــĵ زĩĐــåĺ įــĻĥĐ Õــį أداء اĥáĤــĩĨ ßــא Ęــĺ Ĺــïه.

١٢ .ħıĻÖأ īĺد ĹĘ īĻĭÖ ÙــàŻà ارóĜإ ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ïــĩّéĨ أيóــĤ óــìآ įــäو

[اùÝĤــģĻı] ĩĥĘــא أĬכــó اĕĀŶــİ óُــñا اĥáĤــßَ اìŴــĬŶ- óــĤ įــĝĺ ħــó إÖ źאĤŶــĤ -ėــõم 

اŶوćَø وïèه ñİا اßُĥáĤ כįĥ وĹü Õåĺ ħĤء ĵĥĐ įĭĨ اŶכ×ó إذ اŶכ×ó أĬכó اŸرث 

 įĩĐز ĹــĘ ٌقóِĕÝــùĨ īــĺïĤارثٍ إذ اĳــÖ ÷ــĻĤ óכ×ــŶارث واĳــĤا źإ īــĺïĤم اõــĥĺ źو ŻًĀأ

 óכ×ــŶوا ïــèع واĳــĬ īــĨ ــאراĀ وارث īــĺïÖ اóــĜــא أĩĤ انóــĻĕāĤأي ا īــĺóĻĕāĤا ïــĄ

ĩĤــא أĬכــó اŸرث أĀ ŻًĀــאر ĐĳĬــאً آìــĩåĘ óــĻÖ ďــī إĜــóارَيِ اĺóĻĕāĤــĝĘ īــĭåĥĤ ćــאس 

 įــÖ ا َّóــĜــא أĩĻĘ אĩıُــאرכýĺ ŻĘ óَــìآ ģٍــäóĤ īٍــĺïÖ َّóــĜــא وأĩıĭĐ ٌّĹــ×ĭäأ įــĬÉכ óُכ×ــŶــכאن اĘ
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Çünkü ortak olma, aynı cinsten olmayı gerektirir. Bu da burada mevcut 

değildir. Dolayısıyla kalan üçte birlik kısmı tek başına ortancanın ödemesi 

gerekir. Zira terekeden elinde kalan bin dirhemin üçte biridir. Küçük ise 

kalan bu üçte biri inkâr etmesi sebebiyle bunun ödenmesi konusunda ona 

ortak olmaz. İkrarlarının aynı cinsten olmaması sebebiyle büyük de bu kalan 

üçte birin ödenmesinde ortancaya ortak olmaz. Dolayısıyla bin dirhemin 

kalan üçte birini ortanca tek başına öder. Sonuç olarak büyük çocuk gibi or-

tancanın terekeden aldığı bin dirhemin tamamını davacıya vereceği açıktır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: bu açıklama da kusurdan uzak değildir. 

Zira büyük çocuk, bin dirhemin üçte ikisini küçüğün ödemesi gerektiği 

konusunda her hâlükârda ortanca ile hem fikirdir. Küçük çocuk bu kıs-

mı inkâr ettiğinde, el-Kâfî’deki  açıklamaya yapılan itirazda geçtiği şekilde 

bunu iki büyük kardeşin  tazmin etmesi gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu itiraz, istidlalde bulunanın “Büyük çocuk, bun-

lara yabancı gibi olur.” sözünden gaflettir. Çünkü büyük çocuk yabancı gibi 

olunca, tereke hakkında sözünün hiçbir etkisi olmaz. Çünkü vâris olmayan 

bir kimsenin sözünün, miras yoluyla alınan terekede hiçbir geçerliliği olmaz.

13. Nesebin Meçhul Olmasının Anlamı

[Teshîl] Yabancı kölenin, nesebinin davacıdan sabit olması ancak bu 

kölenin doğduğu yerde nesebinin meçhul olması durumunda olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Denirse ki, yabancı kölenin ilk doğduğu 

yerde nesebinin meçhul olduğu bilinmediğinde bu kölenin nesebi bunun 

kendi çocuğu olduğunu iddia eden efendiden sabit olur mu olmaz mı? 

Derim ki: Bu durumda nesebin sabit olmaması gerekir. Çünkü zahir 

olan bu kölenin nesebinin doğduğu yerde sabit olmasıdır. Dolayısıyla bu 

köle, nesebi meçhul biri olmaz. Bu durumda efendisinin nesep iddiası ile 

bu kölenin  azat olması gerekir. Bu kölenin efendisinden nesebinin sabit ol-

ması, ancak efendisinin “Bu, benim sulbümden oğlumdur.” veya “Benim 

onun hakkındaki nesep iddiam, sadece hürriyetini ispat etmek için değil, 

nesebini ispat etmek içindir.” ve benzeri şekilde bunu açıkça belirtmesi hâ-

linde olur. Bu takdirde şayet efendi, kölenin nesebinin başka birinden sabit 

olduğunu ikrar etmemişse kölenin nesebi efendiden sabit olur.
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إذ اýĩĤــאرכąÝĝÜ ÙُــĹ اåĩĤאùĬــÙَ وĜــĨَïِĐُ ïــĭĐ Ûــא ĘאĥáĤــßُ اĤ×אĜــĤ Ĺــõم اŶوøــćَ وèــïه 

 ßــĥáĤا اñــİ ــכאرهĬŸ óُــĕĀŶا įــאرכýĺ ħــĤو ėــĤŶا ßُــĥà ÙِכــóÝĤا īــĨ هïِــ ĺ ĹــĘ ĹَــĝÖ إذ

 ėــĤŶا ßَــĥà هïــèو ćــøوŶا ďــĘïĘ ــאسĭåĤم اïــđĤ ــאąًĺأ óכ×ــŶا įــאرכýĺ źو ĹــĜא×Ĥا

.óכ×ــŶכא įــęĤأ َّģכ ďــĘïĺ ćَــøوŶأن ا óــıčĘ ĹــĜא×Ĥا

 ĵــĥĐ óכ×ــŶإذ ا .ģــĥíĤا īــĨ ĳــĥíĺ ź ــאąĺأ įــäĳĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 Ĺــĕ×ĭĺ óכــĬذا أÍــĘ óــĕĀŶا ĵــĥĐ ėــĤŶا Ĺــáĥà بĳــäو ĹــĘ ćــøوŶا ďــĨ ěــęÝĨ ــאلè ģכ

.ĹــĘכאĤم اŻכ ĵــĥĐ اضóــÝĐźا ĹــĘ هóــĺóĝÜ óّــĨ يñــĤا įــäĳĤا ĵــĥĐ انóــĻ×כĤا įــĭĩąĺ أن

 Ĺّــ ×ĭäأ įــ ĬÉכ óــ ــĝĬ [óــĳل: İــñا ذİــĳل ĐــĜ īــĳل اùĩĤــïÝل Ęــכאن اŶכ× ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ħــĤ īــĨ نŶ .ÙכــóÝĤا ĹــĘ óــĻàÉÜ įــĤĳĝĤ īכــĺ ħــĥĘ Ĺّــ×ĭäÉــא כאن כĩĤ óכ×ــŶن اŶ .ــאĩıĭĐ

ــęĬ įــĳذ ĘــĹ اĩĤــĳروث. ĤĳĝĤ نĳכــĺ ź ــא àوار īכــĺ

١٣ .źĳıåĨ ÕùĭĤن اĳכ ĹĭđĨ

 ďــĄĳĨ ĹــĘ į×ــùĬ ģــıä ĳــĤ ĹــĐïĩĤا īــĨ į×ــùĬ Ûــ×áĺ ــאĩĬإ ÕــĻĥåĤا ĹــĘو [ģĻıــùÝĤا]

.įÜدźو

 ĹــĘ ÕــùĭĤل اĳــıåĨ ÕــĻĥåĤأن ا ħــĥđĺ ħــĤ إذا ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ź أو ĹــĐِïĩĤا ĵــĤĳĩĤا īــĨ į×ــùĬ Ûــ×áĺ ģــıĘ źّأو įــÜدźو ďــĄĳĨ

أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن áĺ ź×ــÛَ إذ اčĤאİــà ó×ــĳتُ ùĬــ×Ę įــĄĳĨ Ĺــď وźدÜــĺ ŻĘ įכــĳن 

ıåĨــĳلَ اùĭĤــĕ×ĭĻĘ ÕــĹ أن ÝđĺــĐïÖ ěــĳة Ĩــźĳه. وáĺ ź×ــùĬ Ûــ×ĭĨ įــį إź إذا Āــóّح 

 ćــĝĘ įــÝĺóè ــאت×àŸ ź į×ــùĬ ــאت×àŸ ــאهĺإ ĹــÜĳĐــאل دĜ أو Ĺــ×ĥĀ īــĨ ĹــĭÖا įــĬــאل: إĜو

أو Ĝــאل éĬــĳه. ĭĻéĘئــáĺ ñ×ــùĬ Ûــ×ĭĨ įــį إذا Ĥــĝĺ ħــó اĤĳĩĤــùĭÖ Ĺــ×Ĩ įــĻĔ īــóه. 
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Mevlâ Ayasuluğî,  nesebi meçhul olanın tarifi 

konusunda el-Mecma‘ şerhinde şöyle demiştir: “Ekmeleddin Bâbertî’nin 

Şerhu Telhîsi’l-Câmi‘i’l-Kebîr’de belirttiği gibi nesebi meçhul, beldede ba-

bası bilinmeyen kişi demektir. Bence, bununla kastedilen, el- Kunye’de be-

lirtildiği üzere bazılarının zannettiği gibi doğduğu yer değil, bulunduğu 

beldedir. Çünkü mesela batıdan biri doğuya gidip burada başına bir olay 

geldiğinde batıda nesebinin araştırılması gerekir ki, açık olduğu üzere bun-

da bir sıkıntı söz konusu olur.”

Bu açıklamalardan anlaşılan şu ki, Mevlâ Ayasuluğî, “ nesebi meçhul”ün 

tarifinde söylenen şeyi almıştır, ki, bu da kişinin bulunduğu beldede nesebinin 

biliniyor olmamasıdır. Fakat Molla Hüsrev ed- Dürer’de şöyle demiştir: “el-Hi-
dâye’nin  muhakkik şârihlerinin ve diğerlerinin tercih ettiği görüş nesebi meçhu-

lün, doğduğu ve dünyaya geldiği yerde nesebi bilinmeyen kimse olduğudur.”1

Bu açıklamadan nesebi meçhul olanın tarifinde racih olan görüşün, 

Şeyh’in belirttiği görüş (kişinin doğduğu yer şeklindeki görüş) olduğu açıktır.

Molla Fâzıl Kuhistânî , nesebi meçhul olan konusunda iki görüşü, iki-

sinden birini tercih etmeksizin vermiştir. Şöyle ki musannifin (Ubeydullah 

b. Mes’ûd  Sadruşşerîa) “nesebi bilinmeyen” ifadesi2 hakkında Kuhistânî  

şöyle demiştir: “Nesebi bilinmeyen, bulunduğu beldede bilinmeyendir ki, 

el- Münye’de olduğu gibi her yerde nesebi meçhul ile kastedilen budur. Fa-

kat  Kurlânî’nin el- Kifâye’sinin ‘Itâk’ bölümünde3 şöyle denilmiştir: “Nese-

bi bilinmeyen ile kastedilen doğduğu beldede nesebi bilinmeyendir. Şayet 

orada nesebi biliniyorsa bu, nesebi belli olandır.”4

14. İki Malikin Câriyenin Durumu Konusunda İhtilaf Etmesi

[Teshîl] Câriyenin iki sahibinden biri “Bu benim ümmüveledimdir.” 

dese, diğeri de “Sen ‘Bu benim ümmüveledimdir.’ demeden önce ben o 

câriyeyi  azat etmiştim.” dese, ümmüveledi olduğunu iddia eden de bunu 

yalanlasa, bu durumda ümmüveledi olduğunu iddia edenin, câriyenin kıy-

metinin yarısını diğer ortağına  tazmin etmesi gerekir. Çünkü daha önce 

söylendiği için ümmüveledlik ikrarı nâfiz olur ve ümmüveledliği ikrar 

eden ortak diğer ortağın hissesini  tazmin karşılığında mülk edinmiş olur.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 4.

2  Sadruşşerîa, Muhtasaru’l- Vikâye, II, 291.

3  Kurlânî, el- Kifâye, II, 402.

4  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, IV, 612.
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 ėــĺóđÜ ĹــĘ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ıåĨــĳل اùĭĤــÕ: وİــĨ ĳــĥđĺ ź īــĤ ħــį أب ĘــĥÖ Ĺــïه ĥĐــĨ ĵــא ذכــĘ óــü Ĺــóح 

 óــא ذכــĩכ įــĻĘ ĳــİ ïــĥÖ įــÖ ادóــĩĤل: اĳــĜأ .īــĺïĤا ģــĩכŶ óــĻ×כĤا ďــĨאåĤا ÿــĻíĥÜ

 ďــĜĳĘ قóــýĩĤا ĵــĤإ ģــĝÝĬإذا ا ĹــÖóĕĩĤن اŶ .īّــČ ــאĩכ įــøرأ ćĝــùĨ ź ÙــĻĭĝĤا ĹــĘ

 ،ĵــęíĺ ź ــאĨ جóــéĤا īــĨ įــĻĘب وóــĕĩĤا ĹــĘ į×ــùĬ īــĐ ûــÝęĺ م أنõــĥĺ Ùــàאدè įــĻĥĐ

.ĵــıÝĬا

 ĳــİ ÕــùĭĤل اĳــıåĨ óĻــùęÜ ĹــĘ ģــĻĜ ــאĩÖ ñــìر أĳــÖõĩĤا ĹــĤĳĩĤأن ا įــĭĨ ħــĥĐ

 ĹــĘ وóــùì ŻĨ ģــĄאęĤــא ا ĬźĳĨ ــאل Ĝ īכــĤو .įــ ĻĘ ĳــİ ïــ ĥÖ ĹــĘ į×ــùĬ فóــđĺ ź أن

 į×ــùĬ فóــđĺ ź يñــĤا įــĬأ ħــİóĻĔو ÙــĺاïıĤاح اóّــü īــĨ īــĻĝĝéĩĤــאر اÝíĨرر: وïــĤا

.įــøرأ ćĝــùĨه وïــ ĤĳĨ ĹــĘ

 .ëĻــýĤه اóא ذכĨ هóĻــùęÜ ĹــĘ çــäاóĤن اĳכــ įــĭĨ óــİאčĤאĘ

 īــĨ ÕــùĭĤل اĳــıåĨ óĻــùęÜ ĹــĘ īــĻĤĳĝĤا óذכــ ïــĜ ĹĬאÝــùıĝĤا ģــĄאęĤا ĹــĤĳĩĤوا

 ïــĥÖ ĹــĘ «į×ــùĬ ģــıä» ėــĭāĩĤل اĳــĜ ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè ــאĩıĭĨ ïــèوا çــĻäóÜ óــĻĔ

 īכــĤ Ùــ ĻĭĩĤا ĹــĘ ــאĩכ ďــĄĳĨ ģכ ĹــĘ ÕــùĭĤل اĳــıåĨ īــĨ ادóــĩĤا ĳــİــא و ıĻĘ ĳــİ

 į×ــùĬ فóــĐ نÍــ Ę įــ ĻĘ ïــ ĤĳÝĺ ïــĥÖ ĹــĘ į×ــùĬ ģــıä ــא Ĩ ادóــĩĤأن ا Ùــ ĺאęכĤــאق ا ÝĐ ĹــĘ

.ÕــùĭĤوف اóــđĨ ĳــıĘ įــ ĻĘ

١٤ . ÙĺאرåĤن اÉــü ĹــĘ īــĻכĤאĩĤف اŻــÝìا

 Ûُــĭכ»  óــìŴا وĜــאل  وĤــïي»،  أم   Ĺــİ» ĨאĤכıĻــא   ïــèأ Ĝــאل   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 įَכĺóــü ïُĤĳÝــùĩĤا īــĩĄ ïĤĳÝــùĩĤا įــÖñّي»، وכïــĤأم و Ĺــİ ــכĤĳĜ ģــ×Ĝ ــאĬــא أıُÜرóè

 įــ×èאĀ ÕَــĻāĬ ــכאĥĩÝĨ ــאرĀو ě×َــ َّùĥĤ ñــęĬ ïــĤĳĤا ÙــĻĨÉÖ ارهóــĜن إŶ ،ــאıÝĩĻĜ ėَــāĬ

ÖאĩąĤــאن.
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Derim ki: “Bu durumda câriyenin kendi ümmüveledi olduğunu iddia 

eden ortak, diğer ortağın hisssesini  tazmin etmez. Çünkü diğer ortağı, bu 

ortak câriyenin kendi ümmüveledi olduğunu ikrar etmeden önce  azat etti-

ğini ikrar etmiş olup câriyedeki hakkını iptal etmiştir. Dolayısıyla ikrarının 

gereği ile sorumlu tutulur.” denildiğinde, buna şu şekilde cevap verilmek-

tedir: Câriye, bu ortağın ümmüveledi yapılınca diğer ortak,  azat etme id-

diası konusunda yalanlanmış olur ve ikrarı keenlemyekün olur. Dolayısıyla 

bu ikrarı câriyeyi  ümmüveled kılanın  tazmin yükümlülüğünü kaldırmaz. 

Konuya ilişkin ez- Ziyâdât’ta verilen cevap bu şekildedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Şahitlik bölümünün çeşitli konular baş-

lığı altında zikredilenler bu cevap ile çelişmektedir. Şöyle ki; satıcı alım 

satım akdini inkâr etse, müşteri de akdin yapıldığını  beyyine ile ispatlasa ve 

mebîi satıcıdan alsa ve mebîde bir kusur bulsa, bu durumda satıcı mebîin 

her türlü kusurdan uzak olduğuna  beyyine sunsa, bu beyyinesi alım satı-

mın olmadığı iddiası ile mebîin her türlü kusurdan uzak olduğu iddiasının 

birbiriyle çeliştiği gerekçesiyle kabul edilmemektedir. Hâlbuki satıcı, alım 

satımın olmadığı iddiası konusunda yalanlanmış ve aleyhine olarak alım 

satımın varlığına hükmedilmişti. İşte bu mesele ile yukarıda verilen cevap 

arasında bir çelişki söz konusudur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazına kısaca cevap vermek gerekir-

se, alım satımın inkârı meselesinde satıcının, malın kusurdan berî olduğu 

iddiası söz konusu çelişki sebebiyle dinlenmez. Burada üzerinde durduğu-

muz meselede ise bir çelişki yoktur. Meseleyi ayrıntılı bir şekilde bilmek 

istersen şu söylediklerimize kulak ver!

Ümmüveled iddiasında bulunanın, ortağının hissesini  tazmin etmesi, 

 ümmüveled olduğunu iddia edenin ikrarı ile sabit bir hükümdür. Şayet 

diğer ortak daha önce  azat ettiği iddiasında doğrulanmış olsaydı,  tazmin 

hükmü kalkardı. Bu iddia tasdik edilmediğine göre  tazmin de kalkmaz. 

Dolayısıyla  ümmüveled olduğunu iddia edenin ikrarı ile sabit olan hüküm 

hâli üzere kalır. Malın her türlü kusurdan uzak olması iddiası ise böyle 

değildir. Çünkü bu, daha önce sabit olmuş bir hüküm olmayıp, aksine 

yalanlananın bunu iddia etmesine ve  beyyine ile ispat etmesine muhtaçtır. 

Bu ise yalanlanan açısından mümkün değildir.
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أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــĕ×ĭĺ :ģــĹ أن ĩąĺ źــŶ ،īن üــĺóכĩĤ įــא أĜــĺóéÝÖ óّــóه Ĝ×ــģَ أن 

ــĻĨÉÖ įــÙ اĤĳĤــï أĉÖــĝّè ģــËĻĘ įاìــĜÍÖ ñــóاره. أĻäــıĬÉÖ :Õــא ĩĤــא ĥđäــÛ أمَّ  ×ُèאĀ َّóــĝĺ

وĤــĤ ïــĀ įــאر üــĺóכĨ įכÖñــא ĘــĹ دĐــĳي اĺóéÝĤــéĥĻĘ óــÖ ěאđĤــïم ĉ×ĺ ŻĘــÖ ģــĩĄ įــאن 

اøźــŻĻÝد כــñا اåĤــĳاب ĘــĹ اĺõĤــאدات.

 īــĨ אداتıــýĤا ĹÝــü ĹــĘ óــא ذכــĨ ابĳــåĤا ĵــĥĐ دóــĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ďאئــ×Ĥا īــİó×Ę ــא ×ĻĐ ïــäĳĘ ďــĻ×ĩĤا ñــìوأ įــ ĻĥĐ يóÝــýĩĤا īــİó×Ę ďــĻ×Ĥا óכــĬأ ĳــĤ įــ Ĭأ

 ďــĻ×Ĥم اïــĐ ىĳــĐد īــĻÖ ăــĜאĭÝĥĤ ــאرا×ÝĐاءة اóــ×Ĥا ÙــĭĻÖ ģــ×ĝÜ ħــĤ ÕــĻĐ ģכ īــĨ ئóــÖ įــĬأ

 įــĻĥĐ ĵــąĜ ßــĻè ďــĻ×Ĥم اïــĐ ىĳــĐد ĹــĘ بñכــ ďאئــ×Ĥأن ا ďــĨ اءةóــ×Ĥى اĳــĐد īــĻÖو

ÖאĻ×ĤــĭĻ×Ę ďــį وĻÖــī اåĤــĳاب اñĩĤכــĳر ĭĨאĘــאة.

 ďĩــùÜ ź ďــĻ×Ĥــכאر اĬإ ÙĤÉــùĨ ĹــĘ أن ĳــİ ĹــĤאĩäŸاب اĳــåĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

دĐــĳى اĤ×ــóاءة ĭÝĥĤאĜــă وĭÜ źאĜــĩĻĘ ăــא éĬــĻĘ īــį. وإن üــئĻāęÜ Ûــģ اĝĩĤــאم 

ĘאøــĩĤ ďĩÝــא ĥÝĬــĻĥĐ ĳــכ.

وİــĳ أن ĩĄــאن اùĩĤــāè ïĤĳÝــü Ùــĺóכè įכــà ħאÖــĜÍÖ Ûــóار اùĩĤــĥĘ .ïĤĳÝــĳ כאن 

اýĤــĺóכ ĜïāĨــא ĘــĹ دĐــĳى اĺóéÝĤــó اùĤــאĘóĤ ěÖــè ďכــħ اĩąĤــאن. ĘــÍذا Ĥــāĺ ħــïق 

 īــĐ اءةóــ×Ĥــכ اĤñכ źو .įــĤאè ĵــĥĐ ïĤĳÝــùĩĤار اóــĜÍÖ ÛــÖאáĤا ħכــéĤا Ĺــĝ×Ę ،ďــĘóĺ ħــĤ

اĻđĤــıĬŶ Õــא ùĻĤــáÖ ÛאÝÖــø ÙــאĝÖא Öــİ ģــÝéĨ ĹאäــÙ إĤــĵ أن ıĻĐïĺــא اĩĤכــñب وıÝ×áĺــא 

ÖאĭĻ×ĤــÙ وذا åĺ źــĳز Ĩــī اĩĤכــñب.
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Bunun izahı şu şekildedir: Alım satımın inkârı meselesinde satıcının, 

her türlü kusurdan uzak olduğu şeklindeki iddiası dikkate alınsaydı, ya-

lanlananın çelişkili ifadesi dinlenilmiş olurdu. Ümmüveled meselesinde 

ise  azat iddiasında bulunup da yalanlanan ortak, bunun dışında sonradan 

bir başka iddiada bulunmamakta ve bunu da ispat etmek istememektedir. 

Aksine onun sözü, dikkate alınmayan geçersiz (lağv) bir söz olarak değer-

lendirilmekte ve ilk dikkate alınan hüküm -ki, bu da  ümmüveled iddia-

sında bulunanın ikrarı ile sabit olan  tazmin hükmüdür- baki kalmakta, 

dolayısıyla burada yalanlananın sözünün dinlenilmesi durumu söz konusu 

olmamaktadır. İki mesele arasındaki fark böylece açıklığa kavuşmuş oldu.

Fukaha, yalanlananın sözünün dikkate alınıp alınmayacağı konusunda 

bu iki mesele arasındaki farkın ortaya çıkacağı bir kuralı da şu meselede 

zikretmiştir: “Bir kimse, falanca  gâip kişinin emri/isteği üzerine şu miktar 

borca kefil olduğuna dair  beyyine getirse hakim asil ve kefilin o borcu öde-

mesine hükmeder. Hâkimin bu hükmü ile kefâlet emri sabit olur ve kefil 

-mahkeme kararıyla sabit olan- kefâlet emrinden hareketle asile rücû eder.” 

Burada sözü edilen kural şudur: Yalanlananın tekzipten sonra iddia ettiği 

şey, şayet ilk  beyyine ile sabit olur ve ikinci kere dava etmeye ve  beyyine ge-

tirmeye ihtiyaç duymazsa, muteber olur ve ona sonuç bağlanır. Şayet ikinci 

kere dava etmeye ve  beyyine getirmeye ihtiyaç duyarsa bu durumda muteber 

olmaz.

Bu kaide ile Şeyh’in ileri sürdüğü itirazın söz konusu olmayacağı açığa 

çıkar. Çünkü şurası açıktır ki, birinci meselede satıcı, alım satımı yalan-

ladıktan sonra malın ayıptan berî olduğunu iddia ediyor ve bu konuda 

 beyyine getirmeye muhtaç oluyor. İki malikten birinin câriyenin  ümmü-

veled olduğunu iddia etmesi meselesinde ise bu iddiada bulunanın orta-

ğı, yalanladıktan sonra  ümmüveled iddiasında bulunanın  tazmin etmesi 

gerektiğini iddia etmemektedir, dolayısıyla bu konuda  beyyine getirmeye 

ihtiyaç duymaz. Aksine burada  tazmin, câriyenin ümmüveledi olduğunu 

iddia eden ortağın kendi aleyhine yaptığı ikrar ile sabittir.

Nitekim Şeyh’in kendisi de bu kaideyi kabul etmekte ve kefâlet konu-

sunda bunu açıkça ifade etmektedir. Fakat imamlara itiraz etmeye aşırı 

meyli, doğru olan bu cevabı gözden kaçırmasına yol açmıştır.
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وéĻĄĳÜــį: أن ĘــĹ إĬــכאر اĻ×ĤــĤ ďــĳ اÝĐ×ــóت دĐــĳى اĤ×אئــď اĤ×ــóاءة ĥĤــõم اøــĩÝאع 

 ĵــĐïĺ ź بñכــĩĤכ اĺóــýĤאĘ ïĤĳÝــùĩĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘو .ăــĜאĭÝĩĤب اñכــĩĤل اĳــĜ

 óــ×ÝđĩĤا ħכــéĤا ĹــĝÖو óــ×Ýđĺ ź اĳــĕĤ įــĨŻכ ģــđä ģــÖ įــÜא×àإ ïــĺóĺ źــא وàאدè اóــĨأ

أوź وİــĩĄ ĳــאن اùĩĤــïĤĳÝ اáĤאÖــĜÍÖ Ûــóاره ĥĘــĥĺ ħــõم ĻĘــį اøــĩÝאع Ĝــĳل اĩĤכــñب 

ĘאąÜــç اęĤــóق.

وĜــï ذכــóوا ĄאĉÖــĘ ÙــĹ اÝĐ×ــאر Ĝــĳل اĩĤכــñب وĐــïم اÝĐ×ــאره ıčĺــıĭĨ óــא Ęــóق 

ĻÖــī اùĩĤــīĻÝĤÉ أąĺــא ĘــĹ اùĩĤــÙĤÉ اĝĤאئĥــĤ» ÙــİóÖ ĳــī أĬــį כęــĐ ģــĔ īאئــÖ Õכــñا 

 ħכــéÖ ģــĻęכĤا ďــäóĻĘ هóــĨأ Ûــ×àو ģــĻęכĤوا ģــĻĀŶا ĵــĥĐ ــאلĩĤאÖ ĵــąĜ هóــĨÉÖ

 ÙــĭĻ×ĤאÖ Ûــ×à إن ÕــĺñכÝĤا ïــđÖ بñכــĩĤــאه اĐــא ادĨ أن Ĺــİه». وóــìآ ĹــĤإ óــĨŶאÖ

اŶوĤــĵ وĤــÝéĺ ħــãْ إĤــĵ اĐïĤــĳى وإĜאĨــÙ اĭĻ×Ĥــà ÙאĻĬــא Ýđĺ×ــó وÜóÝĺــĻĥĐ Õــį اàŶــó وإن 

.óــ ×Ýđĺ ŻĘ ــא ıĻĥĐ Ùــ ĭĻ×Ĥا Ùــ ĨאĜــא وإ ĻĬאà ىĳــĐïĤا ĵــ Ĥــאج إ Ýèا

 ďאئــ×Ĥأن ا īــĻ×Ĥا īــĨ نŶ .ëĻــýĤــא أورده اĨ م ورودïــĐ óــıČ ÙــĉÖאąĤه اñــıÖو

 ÙــĨאĜإ ĵــĤــאج إÝéĺو ÕــĻđĤا īــĐ اءةóــ×Ĥا ĵــĐïĺ بñأن כــ ïــđÖ ĵــĤوŶا ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ

 įــ×ĺñכÜ ïــđÖ ĵــĐïĺ ź ïĤĳÝــùĩĤכ اĺóــýĘ ïĤĳÝــùĩĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאĨــא. وأıĻĥĐ ÙــĭĻ×Ĥا

ĩĄــאن اùĩĤــïĤĳÝ وÝéĺ źــאج إĤــĵ إĜאĨــÙ اĭĻ×ĤــĻĥĐ ÙــÖ įــģ اĩąĤــאن İــĳ اáĤאÖــĜÍÖ Ûــóار 

.įــùęĬ ĵــĥĐ ïĤĳÝــùĩĤا

 ÙــĤאęכĤا כÝــאب   ĹــĘ ıÖــא  āĨــóح   ÙــĉÖאąĤا ıÖــñه   ģאئــĜ أąĺــא   įــùęĬ  ëĻــýĤوا

ĤכــęĤ īــóط ĥĻĨــį إĤــĵ اÝĐźــóاض ĥĐــĵ اéĀŶــאب øــאĐ çĨــáĨ īــİ ģــñا اåĤــĳاب 

اāĤــĳاب.
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15. İki Ortaktan Birinin Üçüncü Bir Kişi Lehine İkrarda 
Bulunması, Diğer Ortağın ise Onu Yalanlaması

[Teshîl] İçinde bin dirhem bulunan bir kesenin iki ortağından biri, bu 
bin dirhemin yarısının üçüncü bir kişiye ait olduğunu ikrar etse, diğer or-
tak da onu yalanlasa, lehine ikrarda bulunulan üçüncü kişi, ikrarda bulu-
nanın elindeki keseden ikrarda bulunanın hissesine düşenin [yani beş yüz 
dirhemin] üçte ikisini alır. Zira ikrarda bulunan, lehine ikrarda bulunulan 
üçüncü kişinin hakkının, kendisine ve ortağına düşenin iki katı olduğunu 
ikrar etmiştir [Şöyle ki binin yarısı olan beş yüz üçüncü kişiye ait olunca 
geriye kalan beş yüzü 250’er paylaşacaklarından üçüncü kişinin hakkı or-
takların payının iki katı olur]. Ancak ortağı inkâr ettiği için bu ikrar, ortağı 
hakkında değil, kendi hakkında geçerli olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu durumda ikrar lehtarının alacağı mik-
tar, ikrarda bulunanın hissesine düşenin yarısı (iki yüz elli dirhem) olur. 
Çünkü onun ikrarı sadece kendi hissesi ile ilgili olmayıp ortağının hissesi-
ne de sirayet etmekte ve kesede bulunanın dörtte birinin kendisine ait ol-
duğunu iddia etmektedir. Bu durumda sanki açıkça şöyle demiş gibi olur: 
Kesedekinin yarısı ikrar lehtarının, dörtte biri benim, dörtte biri de orta-
ğımındır. Ortağımın elindekinin yarısı ile benim elimdekinin yarısı, ikrar 
lehtarınındır. Bu durumda ikrarda bulunan ortak malik olduğu ve malik 
olmadığı bir şey hakkında ikrarda bulunmuş olur. Buna göre başkasının 
mülkiyetinde olan bir şeyi üçüncü kişi lehine ikrar etmesi, o şeye malik 
olması durumu hariç, kendisini bağlamaz. Dolayısıyla ikrar edenin elinde 
bulunanın yarısının ikrar lehtarının olması gerekir. Çünkü mukirrin ikrarı, 
ortağının hakkında değil, kendi hakkında geçerli olur dolayısıyla, ikrar-
da bulunan kişi ortağının hissesinden bir şeyi yükümlenmiş olmaz. Fu-
kahânın “Zira ikrarda bulunan, lehine ikrarda bulunulan üçüncü kişinin 
hakkının, kendisine ve ortağına düşenin iki katı olduğunu ikrar etmiştir.” 
şeklindeki ifadeleri, onların maksadını ifade etmeye yeterli değildir. Çünkü 
mukirrin bu şekildeki ikrarı, ancak ortağının elindekinin yarısının da ikrar 
lehtarına ait olduğu dikkate alınarak yapılmış bir ikrardır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Önceki fasılda geçen “Bir oğul ve kız, bir kimse-
nin erkek kardeşleri olduğunu ikrar etse diğer oğul ve kız da bunu yalan-
lasa…” şeklindeki meselede Şeyh şöyle demiştir: “Âlimlerimiz, bu durum-
da ikrarda bulunan oğul ve kızın mirastan hisselerine düşen malın beşte 
ikisinin bu kardeşe verileceğine hükmetmiştir. Yani ikrarda bulunan oğul 
ve kızın hisseleri beş parçaya bölünür ve kız bu beş sehimden birini alır, 
oğullardan her biri de iki sehim alır. Çünkü ikrar, bu şekilde yapılmıştır. 
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إóĜار أïè اĺóýĤכáĤ īĻאßĤ وÜכĺóü Õĺñכįِ اóِìَŴ إĺאه. ١٥

 ßٍــĤאáĤ أĩİïُèــא   َّóــĜÉĘ  ħٍــİدر  ėُــĤأ  įــĻĘ כĻِــٌ÷  ĩİïِĻÖــא  כאن   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 įــ َّĝè أن   َّóــĜأ إذ  اĤכĻــ÷   īــĨ  ِóّــĝĩĤا  ïِــĻÖ Ĩــא   Ĺــáĥُà  ñَــìأ  įُכĺóــü  įــÖ َّñوכ  įــęِāĭÖ

ــכאره  ĬŸ ِכĺóــýĤا ِěّــè ĹــĘ óــıčĺ ħــ Ĥ įــ Ĭأ źإ įِכĺóــü ِěّــè ėُــđĄِو įــ ِĝّè ėُــđĄِ

.įــ ِĝّè  ĹــĘ  óُــıčĻĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳن ĤــāĬ įــĨ ėــא Ęــĺ Ĺــï اĝĩĤــŶ óن 

إĜــóاره üــאئď وİــĐïĺ ĳــùęĭĤ ĵــį رÖــď اĤכĻــ÷ ĘכĬÉــĀ įــóح ÖــÉن ĤــāĬ įــė اĤכĻــ÷ 

 Ĺכĺóــü ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ėِــāĬ ďــĨ يïــĺ ĹــĘ ــאĨ ėُــāĭĘ įــđÖر ĹכĺóــýĤو įــđÖر ĹــĤو

ــĥĩÖ įــכ  Ĥ ارُهóــ Ĝإ įــ Ĩُõĥĺ ŻĘ .įــ ــóاً ĩÖــא ĥĩĺכــį وĩÖــא ĥĩĺ źכُ ĝِĨ نĳכــĻĘ .įــ Ĥ óــ ĝَĩĥĤ

 ñــęĬ ارَهóــĜن إŶ ِóّــĝĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ėُــāĬ įــĤ نĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ įכــĥĨ إذا źإ óِــĻĕĤا

ــĘ ź įــè Ĺــü ِěّــĺóכĥĺ ŻĘ įــõمُ اĝِĩĤــü َّóــĹءٌ Ĩــāè īــü Ùِــĺóכįِ وĨــא ذכــóوه  ِĝّè ĹــĘ

ــį اĤــĻęĺ ź «ëــıÖَĳĥĉĨ ïُــĬŶ ħــį إĩĬــא أĜــó כĤñــכ  ِĝّè ėُــđĄِ įــĝَè أن َّóــĜأ įــĬأ» īــĨ

.įכĺóــü ïِــĺ ĹــĘ ــאĨ ėُــāĬ įــĤ نĳכــĺ ــאرِ أن×ÝĐا ĵــĥĐ

 ĹــĘ اĝÝĩĤــïم   ģــāęĤا  ĹــĘ  ëĻــýĤا Ĝــאل   ïــĜ ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

دđĘــĳا   ÛــĭÖو  īــÖا  įــÖñכĘ ÖــÉخ   ÛــĭÖو  īــÖا  óّــĜأ  ĳــĤو  ÙــĥאئĝĤا  ÙĤÉــùĩĤا

أĩìאøــא   ħــıĭĻÖ  īــĺóĝĩĤا  ÕــĻāĬ  ħــùĝĺ أي  ĩıّčèــא   Ĺــùĩìُ  įــĻĤإ

כĤñــכ.  اĜŸــóار  إذ   īĻĩıــø  ñــìÉĺ ĩıĭĨــא   ģوכ øــĩıא   ñــìÉÜ  Ûــĭ×ĤאĘ
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Malik ise bu durumda oğul ve kızın, kardeşleri olduğunu ikrar ettikle-

ri kişiye kendi hisselerine düşenin dörtte birini verecekleri görüşündedir. 

Çünkü ikrarda bulunan oğul ve kız malın tamamının dörtte birini ikrar 

ettiğinde -daha önce geçen ihtilaflı meselede malum olduğu üzere- hissele-

rine düşenin dörtte birini ikrar etmiş olurlar. Bize göre kural şudur: İkrar-

da bulunanın hissesi, kendisinin ve ikrar lehtarının hissesine göre taksim 

edilir.  Mâlik’e göre ise kural şudur: İkrarda bulunanın hissesi, ikisi arasında 

kendisinin ve ikrarda bulunanın hissesinden ikrar lehtarına düşecek hisse-

ye göre taksim edilir. Çünkü ikrarda bulunan şunu iddia etmektedir: İkrar 

lehtarının hakkının bir kısmı benim hissemde, bir kısmı da ortaklarımın 

hissesindedir. Dolayısıyla taksimin buna göre yapılması gerekir.”

Basiret sahibi münekkidin açıkça göreceği üzere Şeyh’in burada mezhep 

imamlarına itiraz ederek söylemiş olduğu şey,  Mâlik’in kabul ettiği görüş-

tür ki, Şeyh, bu görüşü şu şekilde ta‘lîl etmektedir: Bu kişinin ikrarı, sadece 

kendi hissesi ile sınırlı kalmayıp ortağının hissesine de sirayet etmektedir. 

Hâlbuki Şeyh’in, kendiliğinden bir tasarrufta bulunarak ashabın benimse-

diği kuralın aksine bir kuralı alması ve bu görüşünü muhalifin görüşünün 

illeti ile  ta’lîl etmesi uygun değildir.

Allâme Kâsânî, bu konuda detaylı  bir açıklama yaparak ”bir vârisin baş-

ka bir vârisin bulunduğunu ikrar etmesi” meselesinde burada belirtilen 

kuralın âlimlerin genelinin üzerinde  icmâ ettiği bir kural olduğunu açıkça 

belirtmiş ve  İbn Ebî Leylâ dışında buna muhalif olan birini zikretmemiştir. 

Kâsânî şöyle demiştir: “Bir  kimse vâris olarak iki oğul bıraksa, ikisinden 

biri üçüncü bir kardeşleri olduğunu ikrar etse, maruf olan kardeşi bu ikrar 

konusunda kendisini tasdik ederse, tıpkı ikisi birlikte ikrar etmiş gibi bu 

üçüncü kardeş mirasta diğer ikisine ortak olur. Şayet diğer kardeş ikrarda 

bulunan kardeşi tekzip ederse mal önce bilinen iki kardeş arasında ikiye 

bölünür ve yarısı inkâr eden kardeşe verilir. Diğer yarısı ise âlimlerin ge-

neline göre ikrar eden kardeş ile ikrar lehtarı arasında yarı yarıya taksim 

edilir.  İbn Ebî Leylâ’ya göre ise bu yarım üçe bölünür. Üçte ikisi ikrarda 

bulunanın, üçte biri de ikrar lehtarının olur.”1 Bunun ardından Kâsânî, 

 İbn Ebî Leylâ’nın ve  bizim ulemanın delillerini açıklamıştır.

Sonuç olarak Şeyh burada doğru olan yöntemden ayrılarak sağlam ol-

mayan bir yola girmiştir.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VII, 230.
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ĩĤــא  ĩİïĺــא   ĹــĘ Ĩــא   ďــÖóÖ ĜÉĘــóّا   ģــכĤا  ďــÖóÖ أĜــóّا  إذ  ĩıčèــא   ďــÖر ĨאĤــכ   ďــĘود

 óــĝĩĤا ÕــĻāĬ ħــùĝĺ ــא أنĬïĭĐ ģــĀŶאĘ .ĹــĤوŶا ÙــĻĘŻíĤا ĹــĘ óّــĨ ــאĩĨ فóــĐ

 ÕــĻāĬ  ħــùĝĺ أن  ĨאĤــכ   ïــĭĐ  ģــĀŶوا  .įــĤ  óــĝĩĤا  ÕــĻāĬو  įــ×ĻāĬ Ĝــïر   ĵــĥĐ

 įــ×èאĀ ÕــĻāĬ īــĨ įــĤ óــĝĩĤا ÕــĻāĺ ــאĨ ĵــĥĐو įــ×ĻāĬ رïــĜ ĵــĥĐ ــאĩıĭĻÖ óــĝĩĤا

 ÕــĻāĬ ĹــĘ įــąđÖو Ĺــ×ĻāĬ ĹــĘ įــąđÖ įــĤ óــĝĩĤا ěــè أن óــĝĩĤا ħــĐز īــĨ نŶ

.ĵــıÝĬا כĤñــכ،   ħــùĝĻĘ  Ĺכאئóــü

 ĵــĥĐ ĄóÝđĨــא  ĭİــא   ëĻــýĤا  įــÖ Ĝــאل  Ĩــא  أن   óــĻā×Ĥا  ïــĜאĭĤا  ģــĐ  ĵــęíĺ  ŻĘ

 įــĤ Ĺــĕ×ĭĺ ŻĘ ďــאئü ارهóــĜن إÉــÖ ŻĥــđĨ ــכĤאĨ įــĻĤإ Õــİــא ذĨ ĳــİ įــ×İñĨ ــאبéĀأ

 ĵــĥĐ ėــĤאíĩĤا ÙــĥĐ ĳــİ ــאĩÖ įــĥĻĥđÜــאب وéĀŶا ģــĀف أŻì ĳــİ ــאĩÖ ñــìÉĺ أن

.įــĭĨ فóــāÜ įــĬأ

وĜــùÖ ïــć اĤــכŻم Ęــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم اĨŻđĤــÙ اĤכאüــאĘ ĹĬــĹ اï×ĤائــèóāĨ ďــא 

 įــĻĥĐ  ďــĩäأ ĩĨــא   óــìآ Öــĳارث  اĤــĳارث  إĜــóار   ĹــĘ ĭİــא  اñĩĤכــĳر   ģــĀŶا ÖــÉن 

 ßــĻè ĵــĥĻĤ ĹــÖأ īــÖا óــĻĔ ــא ęًĤאíĨ įــĻĘ óכــñĺ ħــĤو ħــıĭĐ ųا ĵــĄــאء رĩĥđĤا ÙــĨאĐ

 ĹــĘ وفóــđĩĤخ اŶا įــĜïĀ نÍــĘ ßــĤאà خÉــÖ ــאĩİïèأ óّــĜوأ īــĻĭÖك اóــÜ ĳــĥĘ» :ــאلĜ

 ħــùĝĺ įــĬÍĘ įــĻĘ įــÖñــא. وإن כđĻĩä اóّــĜــא إذا أĩاث כóــĻĩĤا ĹــĘ אĩıــאرכü ــכĤذ

 .óכــĭĩĤخ اŶا ĵــĤإ ėــāĭĤا ďــĘïĻĘ īــĻęāĬ źّأو īــĻĘوóđĩĤا īــĺĳìŶا īــĻÖ ــאلĩĤا

 ÙــĨאĐ ïــ ĭĐ īــ ĻęāĬ įــ Ĥ óــĝĩĤا īــ ĻÖو óــĝĩĤخ اŶا īــ ĻÖ ħــùĝĻĘ óــìŴا ėــāĭĤــא ا Ĩوأ

 óــĝĩĥĤ įــ áĥàو óــĝĩĥĤ ــאه áĥà ،ــא àŻàأ ĵــĥĻĤ ĹــÖأ īــÖا ïــĭĐو .ħــıĭĐ ųا ĵــĄــאء رĩĥđĤا

ــא. ĭאئĩĥĐ ÕــĬאä īــĨو ĵــĥĻĤ Ĺــ Öأ īــ Öف اóــĈ īــĨ ģــ ĻĤïĤا īــ ĻّÖو «įــ Ĥ

.ħĻĝÝــùĩĤا ãــıĭĩĤا īــĐ źــאدĐ ħــĺĳĝĤכ اĥــùĩĤا óــĻĔ כĤــאø ëĻــýĤאĘ
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16. Hisselerinin Miktarı Konusunda İki Ortağın İkrarda 
Bulunması

[Teshîl] İkrarda bulunan, “Kese benimle onun arasında yarı yarıyadır.” 

dese, lehine ikrarda bulunulmuş olan diğer kişi, ikrarda bulunanın elin-

dekinin yarısını alır. Çünkü ikrarda bulunan kişi hak ediş konusunda eşit 

olduklarını ikrar etmiştir.

İki ortaktan biri, “Yarısı onun, yarısı benimdir.” dese, diğeri de “Üçte 

biri onun, üçte ikisi benimdir.” dese, üçüncü bir kimse de birinciyi yani 

yarısının diğerine ait olduğunu ikrar edeni tasdik etse, üçte biri ikrar edeni 

de “Senin bir şeyin yok.” diyerek yalanlasa bu durumda Ebû  Yûsuf ’a göre 

ikrar lehtarı, üçte biri ikrar edenden elindekinin üçte birini alır ve bunu 

yarısını ikrar edenin elinde bulunana ekler. Zira bu kimse üçte biri ikrar 

etmiş olup bu ikrar elindekinde gerçekleşir, dolayısıyla elindekinin üçte 

birini verir. Bu yüzden bu ikrarı konusunda yalnız kalsa, ortağı kendisinin 

lehine hiçbir şeyi ikrar etmese, ikrarda bulunanın elindekinin üçte biri or-

tağının olur. Çünkü bu, üçte birin ikrarıdır. Ortağının onun için yarısını 

ikrar etmesi de aynı şekildedir. Çünkü ikrar lehtarının hakkı, ortağının 

tasdik etmesiyle eksilmez.

Ebû  Hanîfe ve Muhammed’e göre ise ikrar lehtarı, üçte biri ikrar eden-

den elindekinin beşte birini alır ve bunu, yarısını ikrar edenin elindekine 

ekler. Çünkü bu ortak, kesenin tamamının üçte birini şayi olarak ikrar 

etmiştir ki, bu da üç sehimden bir sehim olup bunun yarısı ortağının elin-

dedir. Hisse kesirli sayı olduğu için kesiri genişlettik ve hisse altı oldu. Bu 

durumda üçte biri ikrar eden, ikrar lehtarı için biri kendi payından diğeri 

ortağının payından olmak üzere altı hisseden iki hisse, kendi lehine de dört 

hisse ikrar etmiş olur. Ortağı da fazlalıkla birlikte üçte birin ikrarı konu-

sunda kendisini tasdik etmiştir. Zira ortağı onun için yarısını ikrar etmiştir 

ki, bu üçte birden daha fazladır. Bu durumda üçte biri ikrar eden adına 

üçte birin yarısını ortağı üstlenir ki, bu da bir sehimdir. Çünkü ikrar lehta-

rına, ortaktan bir sehim ve fazlası ulaşmış olup bu sehim konusunda onun 

açısından bir husûmet kalmamıştır. Dolayısıyla ikrar lehtarının hakkı bir 

sehimde, üçte biri ikrar edenin hakkı da dört sehimde kalmıştır.
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اŻÝìف إóĜارِ اĺóýĤכïĝĩÖ īĻار ĩı×ĻāĬא. ١٦

 ïِــĺ ĹــĘ ــאĨ ėَــāĬ ñــìÉĺ «ــאنęāĬ įــĭĻÖو ĹــĭĻÖ ÷ُــĻכĤــאل «اĜ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

اøźــĝéÝאقِ.  ĹــĘ ÖאùĩĤــאواة   َّóــĜأ إذ   .óــĝĩĤا

ــאه»  áĥà ĹــĤو įــ ُáĥà įــ Ĥ» óُــìŴــאل اĜو «įــ ęُāĬ ĹــĤو įــęāĬ įــ Ĥ» ــאĩİïُèــאل أĜ ĳــ Ĥو

ــÖ óَאĥáĤــĝĘ ßــאل «ü źــĹءَ  ĝĩĤب ا َّñوכــ ėِــāĭĤאÖ َّóــ ĝĩĤولَ أي اŶا ßُــ ĤאáĤق ا َّïــĀو

ــïه  ĺ ĹــĘ ــא Ĩ ßَــ ĥà ßــĥáĤאÖ ِóّــ ĝِĩĤا īــĨ ñــìÉĺ įــ Ĥ َّóــ ĝَĩĤن اÉــ Ö ėــøĳĺ ĳــ Öأ óــĨÉĺ «ــכĤ

 ďُــĘïĻĘ هïِــĺ ĹــĘ ــאĩĻĘ ñــęĭĘ ßــĥáĤאÖ َّóــĜإذ أ .ėِــāĭĤאÖ ِóّــĝĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ĵــĤإ įــ ُّĩąĺو

áĥàــį وıĤــñا Ĥــĳ اęĬــóد ıÖــñا اĜŸــóار وĤــĝĺ ħــü َّóــĺóכĤ įُــýÖ įــĹء ĺכــĳن Ĥــĥà įــĨ ßُــא 

 įــĤ óّــĝَĩĤا َّěــè نŶ .ėِــāĭĤאÖ įــĤ įُכĺóــü َّóــĜا إذا أñכــĘ .ßــĥáĤאÖ ٌارóــĜإ įــĬŶ هïِــĺ ĹــĘ

.įِכĺóــü ěِــĺïāÝÖ ÿــĝÝĭĺ ź

 įــ ُّĩąĺه وïــĺ ĹــĘ ــאĨ ÷َــĩìُ ßــĥáĤאÖ óــĝِĩĤا īــĨ ñــìÉĺ įــĤ َّóــĝَĩĤن اÉــÖ اóــĨوأ

 ĳــİאً وđــאئü ÷ِــ ĻِכĤا ďــ Ļĩä īــĨ ßــĥáĤאÖ َّóــ Ĝإذ أ .ėــāĭĤאÖ óــ ĝِĩĤا ïــ ĺ ĹــĘ ــא Ĩ ĵــ Ĥإ

 ïــĝĘ .ÙًÝــø ــאرāĘ óَــùכĤــא ا ĭę َّđąĘ óــùכĬאĘ įכĺóــü ïــĺ ĹــĘ įــ ęُāĬ Ùٍــ àŻà īــĨ ħٌıــø

 ،įכĺóــü ÕِــĻāĬ ĹــĘ ħٌıــøو įــ×ĻāĬ ĹــĘ ħٌıــø ħٍıــøأ ÙِÝــø īــĨ īĻĩıــùÖ įــĤ َّóــĜأ

Ĝــü įــĺóכĘ įُــĹ إĜــóاره ÖאĥáĤــĨ ßــď زĺــאدةٍ.  َّïĀ ïــĜو .ħٍıُــøأ ÙِــđÖرÉÖ įــùęĭĤ َّóــĜوأ

 įُכĺóــü ßــĥáĤאÖ óــĝِĩĤا īــĐ ģَــ َّĩéÝĘ .ßــĥُáĤا īــĨ ïُــĺأز ĳــİو ،ėــāĭĤאÖ įــĤ َّóــĜأ įــĬŶ

ــאدةٌ  ĺوز ħٌıــø כĺóــýĤا īــĨ įــ Ĥ óــ ĝَĩĤا ĵــĤإ ģــĀو įــ ĬŶ ħٌıــø ĳــİو ßِــ ĥáĤا ėَــāĬ

 ßــĥáĤאÖ óــĝِĩĤا ُّěــèو ħٍıــø ĹــĘ įــ ُّĝè Ĺــĝ×Ę ħِıــùĤــכ اĤذ ĹــĘ ÙٌــĨĳāì įــĤ ěــ×ĺ ħــĥĘ

.ħٍıــøأ ÙــđÖأر ĹــĘ
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Şayet ortağı kendisini yalanlayacak olsa bu durumda, üçte biri ikrar 

edenin elinde bulunan, kendisi ile üçte birin lehine ikrarda bulunulduğu 

kişi arasında ikrar eden için iki sehim, ikrar lehtarı için de bir sehim olmak 

üzere üç sehim üzerinden taksim edilirdi. Fakat ortağı kendisini tasdik 

edince onun adına yarısını üstlenir. İkrar edene iki sehim düştüğüne göre 

ikrar lehtarına bir sehmin yarısı düşer. Buna göre elindekinin beşte biri 

ikrar edenin, beşte dördü ise ikrar lehtarının olur. Dolayısıyla ikrar edenin 

elindeki, ikisi arasında beş sehim olarak taksim edilir. Lehine üçte birin 

ikrar edildiği ikrar lehtarı aldığını, Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in görüşüne 

göre üçte biri ikrar edenin elindeki beşte birden almıştır, Ebû  Yûsuf ’un 

görüşüne göre ise ikrar edenin elindeki üçte birden almıştır. Her iki görüşe 

göre de ikrar lehtarının aldığı, yarısını ikrar edenin elindekine eklenir ve 

bu eklemeden sonra hâsıl olan miktar, yarısını ikrar eden ile ikrar lehtarı 

arasında ittifakla yarı yarıya taksim edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Beşte bir konusundaki görüş tartışmaya 

açıktır. Çünkü ikrarda bulunan kişi, kesenin tamamının üçte birini şayi 

olarak ikrarda bulunmuş olup ikisinden her birine hissesinin üçte biri 

düşer. Şayet ikrarda bulunanın ortağı, kendisini yalanlasaydı, yarısı ona 

teslim edilir ve ikrarda bulunana da hissesinin üçte biri verilirdi. Ortağı-

nın kendisini tasdik etmesi hâlinde ise ikrarda bulunan için gerekli olan 

hisseden hiçbir şeyin düşmemesi gerekir. Aksine onun tasdikinin sonucu, 

ikrar lehtarına bütünün üçte birinin ulaşmasıdır. Şayet ortağı onu tasdik 

etmeyecek olursa ikrar edenin payının sadece üçte biri ulaşır. Bu durumda 

ortağının tasdiki ile nasıl onun adına üstelenebilir? Bu itiraz, hastanın ikra-

rı konusunun hemen öncesinde geçen “ev meselesi”nde de söz konusudur 

ki, bu itirazın geleceğine orada dikkat çekmiştim.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şerhlerin birinde şârih, “Bu meseledeki ihtilaf, 

‘ev meselesi’ndeki ihtilafın bir uzantısıdır.” demiştir.

Dolayısıyla Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in, “ev meselesi”nde ve buna 

bağlı meselelerde -ikrarının şâyi [yani müşterek malın tamamına yaygın] 

kabul edilmesi suretiyle taksimde dengeyi sağlamak ve ikrarda bulunanın 

ikrar lehtarı için ikrar ettiği şeyin miktarını korumak için- ikrarda buluna-

nın ikrarını sadece kendi hissesinde değil de bütün hakkında şâyi bir ikrar 

olarak değerlendirdikleri gözden kaçırılmamalıdır.
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 ßــĥáĤאÖ įــĤ óــĝَĩĤا īــĻÖو įــĭĻÖ ßــĥáĤאÖ óــĝĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ħــùĝُĤ įُכĺóــü įــÖ َّñכ ĳــĤو

ĘــÍذا   .įــęَāĬ  įــĭĐ  ģــ َّĩéÜ  įــĜ َّïĀ ĩĥĘــא   .ħıــø  įــĤ  óــĝَĩĥĤو øــĩıאن   óــĝِĩĥĤ أàًŻàــא 

 ĹــĘ ــאĨ ÷ــĩìُ įــĤ نĳכــĻĘ ،ħٍıــø ėُــāĬ įــĤ óــĝَĩĤا ÕــĻāĺ אنĩıــø óــĝِĩĤــאب اĀأ

. ĩĘــא أìــñه  ĺــïه وĝَĩĥĤــĤ óــį أرđÖــÙُ أĩìאøِــùĝĻُĘ .įــĨ ħــא Ęــĺ Ĺــïه ĩıĭĻÖــא أĩìאøــאً

اĝَĩĤــĤ óــÖ įאĥáĤــĨ ßــĩìُ īــ÷ Ĩــא Ęــĺ Ĺــï اĝĩĤــÖ óאĥáĤــĥĐ ßــĩıĤĳĜ ĵــא وĨــĥُà īــĨ ßِــא 

 ĹــĘ ــאĨ ĵــĤه إñــìــא أĨ ُّħــąĺ īــĻ×İñĩĤا Żِכ ĵــĥđĘ .ėــøĳĺ ĹــÖل أĳــĜ ĵــĥĐ هïــĺ ĹــĘ

 óــ ĝَĩĤا īــĻÖو ėــāĭĤאÖ óــ ĝِĩĤا īــĻÖ ِħّــąĤا ïــđÖ ģُــĀאéĤا ħــùĝĻُĘ ėــāĭĤאÖ óــ ĝِĩĤا ïــĺ

ــא. ĜًאĘو īــĻęāĬ įــ Ĥ

 ģــכĤا ßــĥáÖ óّــĜأ įــĬŶ óــčĬ ÷ــĩíĤאÖ لĳــĝĤا ĹــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 įــĤ  ėــāĭĤا  ħĥــø  įכĺóــü  įــÖñכ  ĳــĥĘ  .įــ×ĻāĬ  ßــĥà ĩıĭĨــא   Żכ ĀÉĘــאب  üــאئđא 

وأĉĐــĵ اĝĩĤــĥà óــĻāĬ ß×ــĺïāÝ×Ę .įــü ěــĺóכĕ×ĭĺ įــĹ أن ùĺ źــü ćĝــĹء ĩĨــא Ĥــõم 

 ħــĤ ĳــĤو . ِģّــכĤا ßُــĥà įــĤ óــĝَĩĤا ĵــĤإ ģــāĺ أن įــĝĺïāÜ ُةóــĩà ģــÖ .óــĝĩĤا ÕــĻāĬ

ــĭĐ ģُــĝِĺïāÝÖ įــį. وĺــóِدُ İــñا  َّĩéÝĺ ėــĻכĘ .ćــĝĘ óــĝِĩĤا ÕِــĻāĬ ßُــĥà ģُــāĺ įــĜ ِïّāĺ

 Ùــĩà Ûُــı×Ĭ ïــĜو ăِــĺóĩĤارِ اóــĜإ ģِــāĘ ģــĻ×Ĝُ تóــĨ ĹــÝĤــא اąًĺارِ أïــĤا ÙِĤÉــùĨ ĹــĘ

ĥĐــåĨ ĵــĹء İــñا اÝĐźــóاض.

 ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ فŻÝــìźوح إن اóــýĤا ăــđÖ ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

.ĵــıÝĬار اïــĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ فŻÝــìźع اóــĘ

İñĺ ŻĘــĥĐ Õــĵ أèــï أن أÖــא ęĻĭèــÙ وĩéĨــïا رĄــĵ اĩıĭĐ ųــא äــŻđ إĜــóار 

اĝĩĤــü óــאئđא ĘــĹ اĩåĩĤــĳع Ę źــĻāĬ ĹــÕ اĝĩĤــĝĘ óــĘ ćــùĨ ĹــÙĤÉ اĤــïار وóĘوıĐــא 

 ģــđåĺ ÖــÉن   įــĤ  óــĝĩĥĤ  óــĝĩĤا  įــÖ  óــĜأ Ĩــא  ĝĨــïار   ÙــĨŻùĤو  ÙĩــùĝĤا  ĹــĘ  ÙــĤאدđĩĥĤ

إĜــóاره üــאئđא.
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Bunun açıklaması şöyledir: “Ev meselesi”nde, mesela ev yirmi hisse ola-

rak  farz edildiğinde küçük kardeş, Zeyd için evin beş hissesini ikrarda bu-

lunmuştur. Zeyd, küçük kardeşten iki sehim aldığında ki, bu onun elinde 

bulunanın beşte biridir ve bu iki hisseyi büyük kardeşin elinde olana yani 

on hisseye eklediğinde on iki hisse olur. Zeyd, bunun yarısını yani altı his-

seyi aldığında Zeyd için küçük kardeşin ikrar ettiği miktar ve bir de fazlalık 

hâsıl olmaktadır. Küçük kardeşin ikrar ettiğinden fazla bir şey alacak olursa 

-ki, Ebû Yusûf bu görüştedir- denge kaybolur ve hem küçük kardeşe hem 

de ikrar lehtarı olan Amr’a haksızlık yapılmış olur. İşte kese meselesinde de 

durum böyle olup, sözüne itibar edilen zeki kişi açısından bu açıktır.

Bu durumda “Mukirrin ikrarının şayi bir ikrar olarak değerlendirilmesi, 

daha önce izah edildiği üzere bizim kabul ettiğimiz kural değil,  Mâlik ve  İbn 

Ebî Leylâ’nın kabul ettiği kuraldır.” denilemez. Çünkü biz diyoruz ki, daha 

önce geçen ihtilaf ve iki tarafa ait açıklanan kural, diğer ortağın ikrarda bulu-

nan ortağı ikrarı konusunda yalanlaması hâlinde söz konusudur. Bizim bu-

rada üzerinde durduğumuz meselede ve “ev meselesi”nde ise ikrarda buluna-

nın ortağı da aynı ikrarda bulunmakta olup inkâr eden, yalanlayan değildir.

Diğer yandan Ebû  Yûsuf ’un kabul ettiği görüş açısından “kese mesele-

si”nde taksimde dengenin ortadan kalkmasının açıklaması şöyledir: Ebû  Yû-

suf ’un nihaî olarak söylediği şudur: Kesede bulunan miktar, ikrarda bulunan 

iki  zilyed ortağa ve ikrar lehtarına altı sehim olarak taksim edilir, onlardan 

her birine iki sehim verilir. Buna göre ikrar lehtarı için üçte biri ikrar eden 

ile yarısını ikrar eden ortağın hisselerinin eşit olması gibi bir sonuç çıkar. 

Bu durumda ikrar lehtarı için üçte biri ikrar eden ortak açısından açık bir 

haksızlık söz konusudur. Çünkü denge gözetilerek yapılacak bir taksim, Ebû 

 Hanîfe ve Muhammed’in kabul ettiği görüş açısından gereken şekilde ikrar 

lehtarına, yarısını ikrar edenin hissesinden, üçte birini ikrar edenin hissesin-

den verilenden daha fazla verilmesini gerektirir. Çünkü Ebû  Hanîfe ve Mu-

hammed, on hisseden dört hissenin üçte biri ikrar edene, üç hissenin yarısını 

ikrar edene, üç hissenin de ikrar lehtarına verileceği görüşündedir.

Bu ayrıntı ve açıklama ile nazar ve yakîn sahibi olan bir kimse açısından 

Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in görüşünün, Ebû  Yûsuf ’un görüşüne ağır 

bastığı ve Şeyh’in meseleye bakışındaki tutarsızlık ortaya çıkar.
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 ŻáــĨ אĩıــø īĺóــýĐ ارïــĤا ÛــĄóĘ إذا óــĕĀŶا óــĜار أïــĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ أن :įــĬאĻÖ

ÖــÉن ĺõĤــıĭĨ ïــא ùĩìــÙ أøــĘ .ħıــÍذا أìــñ زĺــĨ ïــī اĕĀŶــø óــīĻĩı وİــĩì ĳــ÷ 

 .óــýĐ Ĺــĭàن اĳכــĺ ةóــýđĤا ĵــĭđĺ óכ×ــŶا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ĵــĤــא إĩıĩĄه وïــĺ ĹــĘ ــאĨ

وإذا أìــęāĬ ñــĭđĺ įــĵ اùĤــĝĘ ÙÝــāè ïــĤ ģــĜ įــïر Ĩــא أĜــÖ óــį اĕĀŶــó وزĺــאدة. 

ĥĘــĳ أìــü ñــĻئא زائــïا ĻĥĐــį כĩــא Ĝــאل Öــį أÖــøĳĺ ĳــęĤ ėאÜــÛ اđĩĤאدĤــÙ وכאن Ĕــïرا 

 ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩــ÷ כĻכĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ اñכــİو .įــĤ óــĝĩĤو اóــĩĐو óــĕĀŶا ĵــĥĐ

اĤכĻــ÷.  óــ×ÝđĩĤا

ĝĺ źــאل إن đäــģ إĜــóار اĝĩĤــü óــאئđًא ĘــĹ اĩåĩĤــĳع اýĩĤــóÝك أĀــĨ ģאĤــכ 

 ģــĀŶم واïــĝÝĩĤف اŻíــĤل أنّ اĳــĝĬ ــאĬŶ .אĝÖــאø رóــĝÝĩĤــא اĭĥĀأ ź ĵــĥĻĤ ĹــÖأ īــÖوا

اĻ×ĩĤــĨ īــī اĻĘóĉĤــĩĻĘ īــא כــñب اýĤــĺóכ üــĺóכį اĝĩĤــĘ óــĹ إĜــóاره وĘــùĨ ĹــĭÝĤÉא 

وùĨــÙĤÉ اĤــïار üــĺóכ اĝĩĤــĝĨ óــĭĨ ź óכــĨ óכــñب رأøــא.

 ĹــĘ ėــøĳĺ ĳــÖأ įــĻĤإ Õــİــא ذĨ ĵــĥĐ ÙĩــùĝĤا ĹــĘ ÙــĤאدđĩĤات اĳــĘ ــאنĻÖ ħــà

 īــĺïĻĤذي ا ĵــĥĐ ÷ــĻכĤا ĹــĘ ــאĨ ħــùĝĺ ــאل: أنĜ ــאĨ ÙــĺאĔ أن ĳــİ ÷ــĻכĤا ÙĤÉــùĨ

اĺóĝĩĤــī واĝĩĤــĤ óــĥĐ įــø ĹــÙÝ أøــħı، وĘïĺــĤ ďــכıĭĨ ģــø ħــĩıאن ĥĻĘــõم اøــĳÝاء 

ĻāĬ×ــĹ اĝĩĤــÖ óאĥáĤــß واĝĩĤــÖ óאāĭĤــĻęĘ ėــĔ įــïر ĻّÖــĥĐ īٌــĵ اĝĩĤــÖ óאĥáĤــŶ .ßن 

اùĝĤــÖ ÙĩאđĩĤאدĤــąÝĝÜ ÙــĹ أن ĘïĺــĝĩĥĤ ďــĤ óــĨ įــāè īــÙ اĝĩĤــÖ óאāĭĤــė أכáــĩĨ óــא 

 Õــİــא ذĩĻĘ ĹــąÝĝĩĤا įــäĳĤا ĵــĥĐ ÛــĬــא כאĩכ ßــĥáĤאÖ óــĝĩĤا Ùــāè īــĨ įــĤ ďــĘد

 ßــĥáĤאÖ óــĝĩĥĤ ÙــđÖة أرóــýđĤا īــĨ ďــĘïĺ نÉــÖ źــאĜ ــאĩİ إذ ïــĩéĨو ÙــęĻĭè ĳــÖأ įــĻĤإ

.įــĤ óــĝĩĥĤ ÙــàŻàو ėــāĭĤאÖ óــĝĩĥĤ ÙــàŻàو

 įــÖ ــאلĜ ــאĨ ĵــĥĐ ــאنĨאĨŸا įــÖ ــאلĜ ــאĨ ــאنéäر óــıČ ــאنĻ×Ĥوا ģــĻāęÝĤا اñــıÖو

 óــčĭĤا ģــİŶ ëĻــýĤا óــčĬ ĹــĘ ــאجäĳĐźوا īــĻđĩäأ ħــıĻĥĐ ųان اĳــĄر ėــøĳĺ ĳــÖأ

 .īــĻĝĻĤوا
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17. Önceki Meselede Malın İki Ortak Arasında Beş Hisse 
Üzerinden mi Yoksa Altı Hisse Üzerinden mi Taksim Edileceği 
Konusundaki İhtilaf

[Teshîl] Derim ki: Denirse ki, Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in kabul et-

tiği kurala göre ikrarda bulunanın elindekinin beşte birinin değil; altıda bi-

rinin, lehine üçte birin ikrar edildiği ikrar lehtarının olması gerekir. Çünkü 

ortağı kendisini tasdik edince, ortağı onun adına elindekinin üçte birinin 

yarısını üstlenmiş olur ki, bu da elindekinin altıda biridir. Bu durumda 

ikrar lehtarının, ikrar edende kalan alacağı, ikrar edenin elindekinin altıda 

biridir. Dolayısıyla ikrar edenin elindekinin altıya taksim edilmesi gerekir.

Bu itiraz, hastanın ikrarı konusunun hemen öncesinde geçen “ev mesele-

si”nde de söz konusudur ki, bu itirazın geleceğine orada dikkat çekmiştim.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna şu şekilde cevap verilmesi müm-

kündür: İkrar lehtarı, altıda biri aldığında ikrar eden için altı hissenin 

dördü kalır. Diğer altıda bir ise elinde müşterek olarak kalır. Dolayısıyla 

taksimin sonuçlanması için hisselerin beş hisse üzerinden taksim edilmesi 

gerekir. Uzatmamak için mesele işin başında beş hisse üzerinden ele alınır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Meselenin ferâizde kabul edilen kaide uyarınca iza-

hı şu şekildedir: Üçte biri ikrar edenin ikrarının gereği, mukirrin elinde olan 

altı hisseden iki hissenin üçte birin ikrar edildiği ikrar lehtarına, dört hisse-

nin de ikrarda bulunana ait olmasıdır. Fakat ikrarda bulunanın ortağı, onun 

adına yarısını üstlenince elinde olanın altıda biri ikrar lehtarının, dördü ise 

ikrarda bulunanın olur. Dolayısıyla kalan altıda bir müşterek olarak kalır ki, 

bunun da daha önce geçen şekilde taksim edilmesi gerekir. Buna göre me-

sele red ile ilgili bir mesele (reddiyye)1 hâline gelir ve işin başında beş hisse 

üzerinden değerlendirilir. Nitekim ilgili yerde açıklandığı üzere bir mesele-

de kendilerine reddin yapılacağı kişilerin bulunduğu iki durum söz konusu 

olduğunda mesele, onların hisselerinin tamamı üzerinden değerlendirilir.

Bizim burada üzerinde durduğumuz meselede de üçte iki ve altıda bir 

biraraya gelmiş olup meselenin beş hisse üzerinden değerlendirilmesi gere-

kir. Nitekim es- Sirâciyye’de şöyle denilmiştir: “Bir meselede üçte iki ve al-

tıda bir söz konusu olduğunda mesele beş hisse üzerinden değerlendirilir.” 

Buna göre beş hisseden biri ikrar lehtarının, dördü mukirrin olur.

1 Red, miras hukukunda belirli hisse sahiplerinden artan payların yine hisse sahiplerine paylaştırılması 

olup bu tür durumların ortaya çıktığı miras meselelerine de reddiyye denilir.
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١٧ . ĹــĘ ÙÝّــø īــĨ أو Ùــùĩì īــĨ īĻכĺóــýّĤا īــĻÖ ــאلĩĤا ħĻــùĝÜ ĹــĘ فŻــÝìźا

 ÙĝÖــאùّĤا ÙĤÉــùĩĤا

 ßِــĥáĤאÖ įــĤ óــĝَĩĥĤ َنĳכــĺ مُ أنõــĥĺ ــאĩıĥِĀأ ĵــĥĐ» ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [ģĻıــùÝĤا]

 ßِــĥà ėَــāĬ įــĭĐ ģَــ َّĩéÜ įــĜ َّïĀ ــאĩĤ įَכĺóــü نŶ .įــùُĩì ź óــĝِĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ُسïــø

Ĩــא Ęــĺ Ĺــïه وİــøïø ĳــĝ×Ę įــĝَĩĥĤ ĹــĤ óــĭĐ įــï اĝĩĤــø óــïسُ Ĩــא Ęــĺ Ĺــïه. ĕ×ĭĻĘــĹ أن 

ùĝĭĺــĨ ħَــא Ęــĺ Ĺــïه ĩıĭĻÖــא أïøاøــא».

 ïــĜو ăــĺóĩĤار اóــĜإ ģــāĘ ģــĻ×Ĝ تóــĨ ĹــÝĤــא اąًĺار أïــĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ اñــİ دóــĺو

ı×Ĭــĩà ÛُــĥĐ ÙــåĨ ĵــĹء İــñا اÝĐźــóاض.

 ĵــĝ×ĺ ــאøïø ñــìإذا أ įــĤ óّــĝĩĤن اÉــÖ ــאبåĺ أن īכــĩĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ħــùĝĭĺ أن ïــ Ö ŻĘ כאóÝــýĨ هïــ ĺ ĹــĘ óــìŴس اïــùĤا ĵــĝ×ĺاس وïــøŶا ÙــđÖأر óــĝĩĥĤ

أĩìאøــא ÝèــıÝĭÜ ĵــĹ اùĝĤــĻĘ ÙĩــËل اĨŶــÖ óאìŴــóة إĤــĵ اĻĩíÝĤــ÷ ĩّíĘــ÷ Ĩــī أول 

.ģــĺĳĉÝĤا īــĐ راñــè óــĨŶا

 ăائــóęĤا ĹــĘ رةóــĝĩĤة اïــĐאĝĤا ěــĘو ĵــĥĐ ــאمĝĩĤا ěــĻĝéÜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــĝĩĤا ïــĺ ĹــĘ ÛــĬכא ÙÝــø īــĨ אنĩıــø نĳכــĺ أن ßــĥáĤאÖ óــĝĩĤار اóــĜإ ĵــąÝĝĨ أن ĳــİ

ĝĩĥĤــĤ óــÖ įאĥáĤــß وأرđÖــıĭĨ Ùــא ĝĩĥĤــĤ .óכــĩĤ īــא ĩّéÜــü ģــĺóכ اĝĩĤــó اāĭĤــĭĐ ėــį כאن 

 įĩĻــùĝÜ مõــĥĺ ــאĩıĭĻÖ כאóÝــýĨ سïــùĤا Ĺــĝ×Ę óــĝĩĥĤ ÙــđÖوأر įــĤ óــĝĩĥĤ هïــĺ ĹــĘ ــאĨ سïــø

 ĵــĥĐ Ùــùĩì īــĨ óــĨŶأول ا īــĨ ÛــĥđåĘ Ùّــĺّرد ÙĤÉــùĩĤا ÛــĬכאĘ ěÖــאùĤا įــäĳĤا ĵــĥĐ

 ÙĤÉــùĩĤا ģــđåĺ įــĻĥĐ دóــĺ īــĩĨ ــאنùĭä إذا כאن ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ أن įــĥéĨ ĹــĘ فóــĐ ــאĨ

.ħıĨאıــø īــĨ

ęĘــùĨ ĹــĭÝĤÉא اĩÝäــď اáĥáĤــאن واùĤــïس ĥĘــõم أن đåÜــĨ ģــùĩì īــĥĐ ÙــĨ ĵــא 

 īــĨ ïــèــכאن واĘ «سïــùĤــאن واáĥáĤــא اıĻĘ إذا כאن Ùــùĩì īــĨو» ÙĻäاóــùĤا ĹــĘ ــאلĜ

.óــĝĩĥĤ ÙــđÖوأر įــĤ óــĝĩĥĤ ÙــùĩíĤا
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18. Üç Ortaktan İkisinin Farklı Miktarda İkrarda Bulunmasının 
Sonucu

[Teshîl] Üç ortağın elinde bir kese var. Bunlardan biri diğer iki orta-

ğından biri için “Bu kesenin dörtte biri benimdir, geri kalan dörtte üç 

de senindir.” diyerek ikrarda bulunuyor. Diğer iki ortaktan diğeri ise “Bu 

kesenin altıda biri benimdir, geri kalan altıda beşi senindir.” diyerek bizzat 

bu ikrar lehtarı için ikrarda bulunuyor. İkrar lehtarı de kesenin tamamının 

kendisine ait olduğunu iddia ediyor. Bu durumda Ebû  Yûsuf ’a göre ikrar-

da bulunan her iki ortak, ikrar ettiği miktarı öder.

Bu, şu şekilde olur: Üç ortağın her birine ait üçte bir hissenin üçü de 

on iki hisse hâline getirilir ki, bu durumda hepsinin toplamı otuz altı hisse 

eder. Buna göre ikrar lehtarının hissesi kendine teslim edilir. İkrar lehtarı, 

dörtte üçün kendisine ait olduğunu ikrar eden ortağının hissesine düşen-

den dörtte üçü alır ki, bu dokuz hissedir. Yine ikrar lehtarı, altıda beşin 

kendisine ait olduğunu ikrar eden ortağının hissesine düşenden de altı da 

beşi alır ki, bu da on hissedir.

Muhammed’e göre ise bu durumda ikrar lehtarı, dörtte üçün kendisine 

ait olduğunu ikrar eden birinci ortağının elindekinin beşte birini, altıda beşin 

kendisine ait olduğunu ikrar eden ikinci ortağının elindekinin beşte üçünü alır.

Bu da şu şekilde olur: Taksim için dörtte bir ve altıda bir oranlarına 

ihtiyacımız olduğu için kese, on iki hisse hâline getirilir. Bu şekilde her bir 

ortağın elinde on iki hissenin dördü bulunur. Bu durumda birinci ikrarda 

bulunan şöyle demiş olur: “On iki hissenin üçü benim, dokuzu senindir. 

Ancak ikrarımın şayi bir ikrar olması sebebiyle senin dokuz hisseden üç 

hissen, ikinci ikrarda bulunan ortağın elindedir. Dolayısıyla her dört his-

seden üçü senindir. İkincinin elinde olan üç hisse, fazlalık ile birlikte sana 

teslim edilir. Çünkü ikinci ikrarda bulunan, bundan daha fazla bir mikta-

rın senin olduğunu ikrar etmiştir. Ayrıca sana ait olan dört hisse de sana 

teslim edilir ve toplam yedi hisse eder ki, bu sana teslim edilmiştir. Dokuza 

tamamlanması için senin iki hissede hakkın kalmıştır. Benim hakkım ise 

üç hissedir, çünkü bu üç hisse, on ikinin dörtte biridir ve ben de dörtte bi-

rin bana ait olduğunu söyledim. Buna göre benim elimde olan, beş hisseye 

ayrılır ve benim elimde olanın beşte ikisi senindir.”
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١٨ .ħı×ĻāĬ ارïĝĩÖ כאءóü ÙàŻà īĨ īĻכĺóýّĤار اóĜف إŻÝìا óàأ

 įĻَכĺóــü  ïِــèŶ  ħــİïُèأ  َّóــĜÉĘ  ÙٍــàŻà أĺــïي   ĹــĘ כĻــٌ÷  כאن   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 َّóــĜــאع، وأÖرŶا ÙُــàŻà ĳــİو «ĹــĜא×Ĥــכ اĤــِ÷ وĻכĤا اñــİ ďُــÖُر ĹــĤ» ــאلĜو īــĻĻĜא×Ĥا

اìŴــĨ óُــī اýĤــĺóכīĻ اĤ×אĻĻĜــıĤ īــñا اĝَĩĤــĤ óــĭĻđÖ įــį وĜــאل «Ĥــø Ĺــïسُ İــñا اĤכĻــ÷ 

 ĳــÖأ óــĨÉĺ ،įــ َّĥــَ÷ כĻכĤا ĹــĐ َّïĺ įــĤ ُّóــĝَĩĤوا ،įــøِاïøأ Ùُــùĩì ĳــİو «ĹــĜא×Ĥــכ اĤو

. َّóــĜــא أĩÖ ــאĩıĭĨ  ًŻכ ėــøĳĺ

ــßٍ اĭàــýĐ ĹــđĻĩåĘ óــø įــÙٌÝ وàŻàــĳن. ĩĘــא Ęــĺ Ĺــïه  ĥُà ُّģכ ģــđåُĺ أن :įــ ıُäوو

 ñُــìÉĺو ÙٌđــùÜ Ĺــİو įــĐאÖأر ÙِــàŻáÖ óــĝِĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ِــאعÖأر ÙَــàŻà ñــìÉĺو įــĤ ħٌَّĥــùĨ

. ــùĩíÖ óــÙِ أïøاøِــį وİــýĐ Ĺــóةٌ ĝِĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ِاسïــøأ Ùَــùĩì

 óــĨــאعِ، وأÖرŶا ÙِــàŻáÖ óــĝِĩĤا ĳــİول، وŶا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ ĹــùَĩُíُÖ ïــĩéĨ óــĨوأ

ĩéĨــàŻáÖ ïــÙِ أĩìــאسِ Ĩــא Ęــĺ Ĺــïِ اáĤאĬــĹ وİــĳ اĝِĩĤــùĩíÖ óــÙِ اøŶــïاسِ.

Öــď واùĤــïسِ،  ُّóĤا ĵــĤــא إĭÝäאéĤ אĩًıــø óَــýĐ Ĺــĭàــُ÷ اĻכĤا ģــđåُĺ أن :įــıُäوو

 ÙٌđــùÜ ــכĤو ÙٌــàŻà ĹــĤ ولŶــאل اĝĘ .óــýĐ Ĺــĭàا īــĨ ÙٌــđÖأر ïٍــèوا ِģّכ ïــĺ ĹــĘ ــאرāĘ

 ِģّכ ĹــĘ ÙُــàŻáĤــכ اĤ نĳכــĻĘ ،اريóــĜعِ إĳĻــýĤ ĹــĬאáĤا ïــĻÖ ÙِđــùÝĤا īــĨ ــכÝَàŻà أن źإ

 óَــáכÉÖ َّóــĜأ įــĬŶ ،ِــאدةĺõĤا ďــĨ ĹــĬאáĤا ïــĺ ĹــĘ ــכĤ ĹــÝĤا ÙُــàŻáĤــכ اĤ ħُĥَــùĺ ïــĜو ،ÙٍــđÖأر

 ÙٌĩĤــאø Ĺــİو ،Ùًđ×ــø ُعĳــĩåĩĤــאر اāĘ ،ÙٌــđÖأر ĳــİك، وïــĻÖ ــאĨ ــכĤ ħĥِــøــא، وıĭĨ

 ďُــ Öــא رıĬŶ Ùــ àŻà ĹــĘ Ĺــĝèو .ÙđــùÝĤا ģــĩُכĺ ĵــÝè īĻĩıــø ĹــĘ ــכ ُّĝè Ĺــĝ×Ę .ــכĤ

اĭàــýĐ Ĺــó، وĜــĥĜ ïــÛُ اÖóĤــĤ ďُــùĝُĘ ،ĹــĨ ħــא ĻÖــïي ĥĐــùĩì ĵــĤ Ùٍــכ ùĩìــא Ĩــא 

Ęــĺ Ĺــïي.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Birinci ikrarda bulunanın “İkincinin elin-

de olan üç hisse, fazlalık ile birlikte sana teslim edilir.” sözü, tartışmaya 

açıktır. Çünkü üç hisseden fazlası ikrar lehtarına teslim edilmez.

Birinci ikrarda bulunanın iddiası açısından teslim edilmez; çünkü ikrar 

lehtarının elinde olan dört hisse, kendisine teslim edildiğinde geriye birinci 

ve ikinci ikrarda bulunanlar üzerinde eşit olmak üzere onun beş hissesi ka-

lır ve bu ikisinden her birine iki buçuk hisseyi ödemek düşer. Dolayısıyla 

ikinci ikrarda bulunanın elindekinden ikrar lehtarına, fazlalık şöyle dursun 

üç hisse bile değil, iki buçuk hisse teslim edilir.

İkinci ikrarda bulunanın iddiası açısından da teslim edilmez; çünkü 

ikrar lehtarının elinde olan dört hisse, kendisine teslim edildiğinde ge-

riye birinci ve ikinci ikrarda bulunanlar üzerinde eşit olmak üzere altı 

hissesi kalır ve her birine fazlalık söz konusu olmaksızın sadece üç hisseyi 

ödemek düşer.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in “Geriye beş hissesi kalır.” şeklindeki 

sözü tamam, fakat “birinci ve ikinci ikrarda bulunanlar üzerine eşit ol-

mak üzere” sözü ise kabul edilebilir değildir. Çünkü birinci ikrarın sahibi 

şöyle demiş olmaktadır: “İkinci ikrarda bulunan, üç hissenin ve elinde 

bulunanın üçte birinin sana ait olduğunu ikrar etmiştir, ki buna ilişkin 

sözü ileride gelecektir. Dolayısıyla her birimizin elinde olandan üç his-

senin ve üçte birin sana ait olması gerekir. Sen ikinci ikrarın sahibinden 

üç hisseden fazlasını almayıp üç hisse almakla yetindiğinde [senin elinde 

olan dört hisse ile birlikte] senin hissen toplam yedi olmaktadır. Benden 

de iki hisse aldığında benim senin için ikrar ettiğim hisseler, yani dokuz 

hisse tamam olmaktadır.”

Bu açıklama ile Muhammed’in “Fazlalıkla birlikte sana üç hisse tes-

lim edilir.” şeklindeki görüşünün gerekçesi anlaşılmış ve Şeyh’in tartışmaya 

açık olduğunu söylediği nokta giderilmiş olur.

Geriye ikrar lehtarına yedi hissenin ulaşıp birincinin ikrar ettiği do-

kuz hissenin tamamlanması için iki hissesinin kaldığı konusunun açıklığa 

kavuşturulması kalmıştır. Görünen o ki, ikrar lehtarı iki hisseyi, birinci 

ikrarda bulunanın elindeki dört hisseden alır, beşten almaz.
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 ïــĺ ĹــĘ ــכĤ ĹــÝĤا ÙــàŻáĤــכ اĤ ħĥــùĺ» įــĤĳĜ ĹــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.įــĤ ħĥــùÜ ź ÙــàŻáĤا ĵــĥĐ ــאدةĺõĤإذ ا .óــčĬ «هóــìآ ĵــĤــאدة إĺõĤا ďــĨ ĹــĬאáĤا

 įــĤ Ûĩĥــø ــאĩĤ įــĤ óــĝĩĤا ïــĺ ĹــĘ ĹــÝĤا ÙــđÖرŶن اŷĘ ولŶا ħــĐز ĵــĥĐ ــאĨأ

اĭàــאن  ĩıĭĨــא   Żכ  ÕــĻāĻĘ اùĤــĳاء   ĵــĥĐ  ĹــĬאáĤوا اŶول   ĵــĥĐ  Ùــùĩì  įــĤ  ĵــĝÖ

 ŻًąــĘو ÙُــàŻáĤا ź ėٌــāĬــאن وĭàا ĹــĬאáĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĩĨ įــĤ óــĝَĩĥĤ ħĥَــùĻĘ ėــāĬو

اĺõĤــאدةِ.  īــĐ

 Ûĩĥِــø ĩĤــא   įــĤ  óــĝَĩĤا  ïــĺ  ĹــĘ  ĹــÝĤا  ÙَــđÖرŶا ŷĘنَّ   ĹــĬאáĤا  ħِــĐز  ĵــĥĐ وأĨــא 

 ź ÙٌــàŻà ــאĩıĭĨ ًّŻכ ÕُــĻāĻĘ ِاءĳــùĤا ĵــĥĐ ĹــĬאáĤول واŶا ĵــĥĐ ÙٌÝــø įــĤ ĹَــĝÖ įــĤ

اĺõĤــאدةُ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: أĨــא١ ĤĳĜــĝÖ įــùĩì ĹــùĩĘ Ùــħĥ. وأĨــא ĤĳĜــĥĐ įــĵ اŶول 

 ßــĥàو  ÙــàŻáÖ Ĥــכ   óــĜأ  ĹــĬאáĤا إن  ĝĺــĳل  اŶول  Ŷن   .ŻĘ اùĤــĳاء   ĵــĥĐ  ĹــĬאáĤوا

 ÙــàŻà ïــĺ ģכ ĹــĘ ــאĩĨ ــכĤ نĳכــĺ أن ÕــåĻĘ įــĤĳĜ īــĨ ĹÜÉĻــø ــאĩه כïــĺ ĹــĘ ــאĩĨ

 ģــāéĺ ÙــàŻáĤا ñــìÉÖ ÛــĻęÝواכ ÙــàŻáĤق اĳــĘ ــאĨ įــĭĨ ñــìÉÜ ħــĤ وإن ÛــĬÉĘ ßــĥàو

.ÙđــùÝĤا Ĺــĭđĺ ــכĤ įــ Ö رتóــĜــא أ Ĩ ħــ Ýĺ īĻĩıــø ĹــĭĨ تñــìذا أÍــ Ę .Ùđ×ــùĤــכ اĤ

 óــčĬ ďــĘïĬــאدة واĺõĤا ďــĨ ÙــàŻáĤــכ اĤ ħĥــùĺ ïــĩéĨ لĳــĜ įــäو óــıČ اñــıÖو

.ëĻــýĤا

 įــĤ ģــĩכĻĤ ــאنĭàا įــĤ Ĺــĝ×Ę Ùđ×ــø įــĻĤإ ģــĀو įــĤ óــĝĩĤأن ا ĹــĘ مŻــכĤا ĹــĝÖ

 ÙــđÖرŶا īــĨ ٢īــĻĭàا įــĤ óــĝĩĤا ñــìÉĺ أن óــİאčĤــכאن اĘ .ولŶا įــÖ óــĜي أñــĤا ÙđــùÝĤا

.ÙــùĩíĤا īــĨ ź ولŶا óــĝĩĤا ïــ ĺ ĹــĘ يñــĤا

ج- أĨא.  ١
ج: اĭàאن.  ٢
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Muhtemelen ilk ikrarda bulunanın elinde olan dört hissenin beş hisse 
yapılıp sonra taksimin beş hisse üzerinden yapılmasının nedeni şudur: Be-
lirtilen dört hisse, müşterek bir mal konumunda olup bunun beşte ikisi bi-
rincinin (ikrar lehtarının); beşte üçü ise diğerinin, yani birinci ikrarın sahibi-
nindir. Çünkü metinde belirtildiği üzere birinci ikrarda bulunanın hakkı, üç 
hissededir. İkrar lehtarına kalan ise iki hissedir. Üç ve iki hisse bu müşterek 
malda toplanmış olup bu müşterek mal, beş hisse hâline getirilmiştir. Bunun 
üç hissesi, birinci ikrarın sahibine, iki hissesi de ikrar lehtarına aittir.

19. İkrar Eden ve İkrar Lehtarının, İkrar Edenin Elindeki Malın 
Vedîa ya da Gasp Olduğu Konusunda İhtilaf Etmeleri

[Teshîl] Bir kimse, birisine “Senden bin dirhemi  emanet olarak aldım, 
bin dirhemi de gasbettim. Emanet olarak aldığım bin dirhem telef oldu, gas-
bettiğim bin dirhem duruyor.” dese, ikrar lehtarı da  emanet olduğunu inkâr 
edip “İki bin dirhemin iki bini de gasptır.” dese veya  emanet olarak alınanın 
telef olduğunu inkâr edip “Helak olan gasbedilendir, duran ise emanettir.” 
dese bu durumda mal sahibinin sözü geçerli olur ve ikrarda bulunan, aldığı-
nı ikrar etmesi sebebiyle -ki, bu ikrarı,  tazmin sebebidir- telef olanı  tazmin 
eder. Bundan sonra ikrarda bulunan, mal sahibinin kendisini bu borçtan 
 ibrâ ettiğini iddia etse, ancak bir hüccet -ki bu da beyyinedir- bulunması 
veya davalının kendisini tasdik etmesi hâlinde söylediği doğru kabul edilir.

İkrarda bulunan kişi, “Sen bana bin dirhem  emanet bıraktın, ben de bin 
dirhem gasbettim.” dese ve meselenin geri kalanı aynı şekilde olsa  tazmin 
etmez. Aksine bu durumda ikrarda bulunanın sözü geçerli olur. Çünkü o, 
iki binin bininde  tazmin sebebini inkâr etmiş olup sadece iki binin bininde 
 tazmin sebebini kapalı ( mücmel) olarak ikrar etmiştir ki, bu da gasbettiği bin 
dirhemdir. Dolayısıyla ikrar edenin beyanı kabul edilir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Denirse ki, “Birinci meselenin iki şıkkın-
dan birinde, yani ikrar lehtarı ikrar edeni, bu iki bin dirhemden birinin 
 emanet olduğu konusunda tasdik edip helak olanın  emanet olan mı yoksa 
gasbedilen mi olduğu konusunda ihtilaf ettiklerinde problem söz konusu-
dur. Bu durumda da ikrar eden, ikisinden biri konusunda  tazmin sebebini 
kapalı olarak ikrar etmiş olur. Dolayısıyla burada (ikinci meselede) olduğu 
gibi ikrarda bulunanın beyanının kabul edilmesi gerekir. Çünkü ikrar lehtarı 
tarafından  emanet olduğu tasdik edildikten sonra iki mesele arasında bir fark 
kalmaz. Zira malın izinle alındığı sabit olmuştur; izinle almak da  tazmin 

sebebi olmaz. Dolayısıyla iki mesele eşit olmuş olur.”
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ــא  øًאĩìأ ħĻــùĝÝĤا ħــà Ùــùĩì ولŶا ïــĺ ĹــĘ Ùــ ĭכאئĤا ÙــđÖرŶا ģــđä įــäو ģــđĤو

 ÙــàŻàو  ïــèاĳĤ ùĩìــאه  ýĨــóÝك  Ĩــאل   ÙــĤõĭĩÖ  ÛــĬכא اñĩĤכــĳرة   ÙــđÖرŶا أنّ   ĳــİ

 .īــÝĩĤا ĹــĘ óــא ذכــĨ ĵــĥĐ ÙــàŻà ĹــĘ įــĝّè نŶ .ولŶا óــĝĩĤا ĵــĭđĺ ،óــìŴ įــøאĩìأ

 ģــđåĘ كóÝــýĩĤــכ اĤذ ĹــĘ ــאنĭàźوا ÙــàŻáĤا ďــĩÝäאĘ ــאنĭàا įــĤ óــĝĩĥĤ ĹــĜא×Ĥا ěــéĤوا

.įــ Ĥ óــĝĩĥĤ ــאن ĭàźول واŶا óــĝĩĥĤ Ùــ àŻáĤا įــ ĭĨ ďــĘود Ùــùĩì

١٩ . Ùًــđĺود ِóّــĝِĩُĤا ïــĺ ĹــĘ يñــĤــאلِ اĩĤن اĳכــ ĹــĘ įــĤ ِóّــĝَĩُĤوا ِóّــĝِĩُĤف اŻــÝìا

أو āĔً×ــא

 ėُــĤأ  ėــĥِÜو āĔً×ــא  وأęĤــא   Ùًــđĺود أęĤــא  ĭĨــכ  «أìــñتُ  Ĝــאل   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 «ÕٌــāĔ ــאĩİŻــאل «כĜو ÙَــđĺدĳĤا įــĤ ُّóــ ĝَĩĤا óכــĬوأ ،«ÕــāĕĤا ėُــĤأ ĹــĝÖو ÙِــđĺدĳĤا

ĘאĝĤــĳل   «ÙُــđĺدĳĤا  ĹــĜא×Ĥوا  ÕُــāĕĤا  ĳــİ «اıĤאĤــכُ  وĜــאل   ÙِــđĺدĳĤا  ėَــĥَÜ  óَכــĬأ أو 

 įئــó×ُĺ ــאĨ ĵــĐاد ħــà .ــאنĩąĤا Õُ×ــø ĳــİو ،ñِــìŶאÖ ارِهóــĜŸ óّــĝِĩĤا īــĩِĄــכِ، وĤאĩĥĤ

.įــĻĥĐ ĵــĐَïĩĤا ěُــĺïāÜ أو ÙُــĭĻ×Ĥا Ĺــİو ÙٍــåéÖ źق إ َّïــāĺ ŻĘ

 ģــÖ éÖאıĤــא،   ÙُĤÉــùĩĤوا أęًĤــא»   Ûُــ×āĔو أęًĤــא   ĹــĭÝَĐأود» Ĝــאل   ĳــĤ  īــĩَąĺ  źو

 َّóــĜــא أĩĬوإ ،īــĻęĤŶى اïــèإ ĹــĘ ِــאنĩąĤا Õ×ــø óَכــĬأ įــĬŶ .óــĝِĩĥĤ ُلĳــĝĤن اĳכــĺ

.įـُـĬאĻÖ  ďĩــùُĘ  ،ًŻĩــåĨُ  ÕــāĕĤا  ėُــĤأ  Ĺــİو إïèاĩİــא   ĹــĘ اĩąĤــאنِ   Õ×ــùÖ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــýĺ» ģــכèÉÖ ģــü ïــĹĝ اùĩĤــÙĤÉ اŶوĤــĵ أي إذا 

 ĹــęĘ .ÙــđĺدĳĤأو ا ÕــāĕĤا ĳــİ ــכĤאıĤأن ا ĹــĘ ــאęĥÝìوا Ùــđĺــא ودĩİاïèن إÉــ Ö įــĜïĀ

 ďĩــùُĺ م أنõَــĥĻĘ ــאąًĺأ ŻĩــåĨُ ــאĩıĺïèإ ĹــĘ ِــאنĩąĤا Õِ×ــùÖ ًاóــĝِĨ نĳכــĺ ِرةĳــāĤه اñــİ

ــěِ اĳĤدđĺــÙِ إذ à×ــÛَ أن اìŶــñَ כאن  ĺïāÜ ïــđÖ ٌقóــĘ ــאĩıĭĻÖ ěَــ ×ĺ ħــĤ ــא. إذ ĭİ ــאĩכ įــ ُĬאĻÖ

ÖــÍذنٍ وİــĻĤ ĳــ÷ ùÖــ×Õِ اĩąĤــאنِ ùÝĘــאوĺא ÖאìŶــñِ وİــø ĳــ×Õُ اĩąĤــאنِ ĘאĜóÝĘــא».
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Derim ki: İkrar eden, orada (birinci meselede)  tazmin sebebi olan al-

mayı ikrar edince  tazmin  asıl olmuş olur. Fakat ikrar lehtarı,  emanet olarak 

verdiği konusunda ikrar edeni tasdik edince sanki onu  ibrâ etmiş ve iki 

binin bininden tazmini düşürmüş gibi olur. Dolayısıyla düşenin hangisi 

olduğunu tayin konusunda  ibrâ edenin ve düşürenin beyanı kabul edilir. 

Çünkü burada kapalılık  ibrâ eden ve düşürenin kendisinden kaynaklan-

maktadır. Burada (ikinci meselede) ise  tazmin, ta işin başında ikisi ko-

nusunda değil, ikisinden birinde kapalı olarak sabit olmuştur. Dolayısıyla 

ikrar edenin beyanı kabul edilir. Zira burada kapalılık ikrar edenden kay-

naklanmaktadır.

Kanaatimce yukarıda zikrettiklerim bu mesele için de alternatif bir 

açıklama olabilir. 

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu açıklamalardan burada başka bir kuralın mev-

cut olduğu anlaşılmaktadır ki, o da şudur: Dikkate alınacak  beyan, kapalı 

şekilde beyanda bulunanın beyanıdır. Birinci meselenin ikinci şıkkındaki 

mücmil, şeyhin ifadesine göre lehine ikrarda bulunulan kişi olduğuna göre, 

kapalı olarak  beyan edilen şey konusunda, yani hangisinin düştüğü konu-

sunda ikrar lehtarının beyanına itibar edilmiştir. İkrar sahibinin, iki binin 

birinde  tazmin sebebiyle kapalı olarak ikrarının söz konusu olduğu ikinci 

meselede ise kapalılık ikrarda bulunandan kaynaklanmaktadır. Zira hangi 

binin gasbedildiğini, hangi binin de  emanet olduğunu açıklamaksızın bin 

dirhemin  emanet olduğunu bin dirhemin de gasp olduğunu ikrar etmiş, 

sonra da helak olan binin  emanet olduğunu, kalan binin ise gasp olduğunu 

açıklamıştır. Dolayısıyla onun beyanı dikkate alınır ve sözü kabul edilir.

Bu açıklama ile ikrar sahibinin “Senden bin dirhem  emanet olarak al-

dım, bin dirhem de gasbettim. Emanet olarak aldığım bin dirhem telef 

oldu.” deyip ikrar lehtarının bin dirhemin  emanet olduğu konusunda onu 

tasdik etmesi, fakat telef olanın  emanet değil, gasbedilen bin dirhem ol-

duğunu söylemesi ile ikrar sahibinin “Bana bin dirhem  emanet ettin, ben 

de bin dirhem gasbettim. Emanet olan bin dirhem telef oldu.” deyip ikrar 

lehtarının da bin dirhemin  emanet olduğu konusunda onu tasdik etmesi 

fakat telef olan binin  emanet olan değil, gasbedilen bin olduğunu söyleme-

si arasındaki fark açığa çıkar.
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 īכــĤو .ŻĀــאن أĩąĤכאن ا ñــìŶا ĳــİو Ùــĩà ــאنĩąĤا Õ×ــùÖ óــĜــא أĩĤ لĳــĜأ

اĝĩĤــĤ óــĩĤ įــא ĜïĀــĘ įــĹ اĺŸــïاع Āــאر כĬÉــį أÖــóاه وأøــćĝ اĩąĤــאن Đــī إïèاĩİــא، 

ùĻĘــĻÖ ďĩــאن اĩĤ×ــóئ واùĩĤــĘ ćĝــĻĻđÜ Ĺــī اùĤــאćĜ إذ اĩäŸــאل Ĩــĥ×Ĝ īــį. وĭİــא 

 .óّــĝĩĤــאن ا ĻÖ ďĩــùĻĘ .ــאĩıĻĘ ź óــĨŶأول ا īــĨ ŻĩــåĨ ــאĩİاïèإ ĹــĘ ــאنĩąĤا Ûــ×à

.įــĥ×Ĝ īــĨ ــאلĩäŸإذ ا

.ÙĤÉــùĩĤه اñİ ĹĘ óìא آıäن وĳכــĺ ز أنĳــåĺ įــÜóــא ذכĨ ي أنïــĭĐ óــİאčĤوا

 źإ ĳــİ ــאĨ عĳĩــùĩĤأن ا ĳــİو óــìآ ŻĀــא أĭİ أن įــĭĨ ħــĥĐ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــĝĩĤا ĳــİ ģــĩåĩĤــא כאن اĩĤ ĵــĤوŶا ÙĤÉــùĩĤا īــĨ ĹــĬאáĤا ěــýĤا ĹــęĘ ģــĩåĩĤــאن اĻÖ

 ĹــĘ ــאĨوأ .ćĜــאùĤا īــĻĻđÜ ĹــĘ Ĺــĭđĺ ģــĩäــא أĩĻĘ įــĬאĻÖ óــ×ÝĐا ïــĝĘ įــĤאĜ ــאĨ ĵــĥĐ įــĤ

 īــĻęĤŶي اïــèإ ĹــĘ ــאنĩąĤا Õ×ــùÖ ــאıĻĘ óــĝĩĤار اóــĜכאن إ ĹــÝĤا ÙــĻĬאáĤا ÙĤÉــùĩĤا

 ÕــāĔ ėــĤوأ Ùــđĺود ėــĤÉÖ óــĜأ ßــĻè óــĝĩĤا īــĨ ــאıĻĘ ــאلĩäŸכאن ا ïــĝĘ ŻĩــåĨ

 ĳــİ ــכĤאıĤا ėــĤŶأن ا īــĻÖ ħــà Ùــđĺود ėــĤأ ĳــİ ــאĨو ÕــāĔ ėــĤأ ĳــİ ــאĨ īــĻ×Ĩ óــĻĔ

.įــĤ لĳــĝĤــכאن اĘ įــĬאĻÖ óــ×ÝĐאĘ ÕــāĕĤا ĳــİ ĹــĜא×Ĥا ėــĤŶا اñــİو ÙــđĺدĳĤا

āĔ×ــא  وأęĤــא   Ùــđĺود أęĤــא  ĭĨــכ  «أìــñت  Ĝــאل  Ĩــא   īــĻÖ اęĤــóق   óــıČ ı×Ęــñا 

Ĝــאل   īכــĤو  Ùــđĺود  ėــĤŶا כــĳن   ĹــĘ  įــĤ  óــĝĩĤا  įــĜïĀو  «ÙــđĺدĳĤا  ėــĤأ  ėــĥÜو

 ėــĥÜــא وęĤأ Ûــ×āĔــא وęĤأ ĵــĭÝĐــאل «أودĜ ــאĨ īــĻÖو Ùــđĺود ź ÕــāĔ ėــĤأ ėــĥÜ

 ėــĤأ ėــĥÜ ــאلĜ īכــĤو Ùــđĺود ėــĤŶن اĳכــ ĹــĘ įــĤ óــĝĩĤا įــĜïĀو «ÙــđĺدĳĤا ėــĤأ

.Ùــđĺود ėــĤأ ź ÕــāĔ
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Sonra bilesin ki, iki meselenin, ikrar lehtarının, ikrar edeni bin dir-
hemin  emanet olduğunda tasdiki ve helak olanın gasbedilen bin dirhem 
olduğunu iddia etmesi konusunda ortak olması ve Şeyh’in belirttiği far-
kın gözden kaçırılması, Osmanlı Devleti’nin büyük âlimlerinden birinin, 
müçtehit seleflerimizi hataya nispet vartasına düşmesine sebep olmuş ve üç 
imama göre de ikinci meselede olduğu gibi birinci meselede de ikrar sahi-
binin beyanının geçerli olduğunu zannetmiştir. Şöyle ki,  Ahîzâde ismiyle 
meşhur olan Abdulhalîm Efendi (ö. 1013/1604) dava kitabı üzerine ta‘lîk 
olarak yazdığı risalesinde şöyle demiştir:

“Öteden beri kafamı kurcalayan bir husus mevcuttur ki, bu da el-Fetâ-
va’l- Hâniyye gibi muteber kaynakların çoğunda yazılan ve izah edilen ve 
burada ele alınması uygun olan bir meseleye ilişkin problemin söz konusu 
olmasıdır. Ben burada bu meseleyi ayrıntılı bir şekilde ele aldım ve bu me-
seleye yönelik eleştirilere de işaret ettim. Bu da “Birisinin, diğerine ‘Senden 
bin dirhem  emanet olarak aldım; bin dirhem de gasbettim;  emanet olan bin 
dirhem kayboldu, bu bin dirhem ise gasbettiğimdir.” şeklinde ifade ettikleri 
meseledir. Bu meseledeki problem şudur: Kendisi için aksi iddianın ikrar 
edildiği ikrar lehtarı, tazminin gerekli olduğunu iddia etmektedir. Sözü ge-
çerli olan ise yemini ile birlikte inkâr edendir. Dolayısıyla burada yemini ile 
birlikte ikrar edenin sözünün geçerli olması gerekir.”

Abdulhalîm Efendi’nin söylediği budur. Sonra kendisi sorup cevap ver-
miştir ki, nihai olarak üzerinde karar kıldığı ve ilminin kuşattığı görüş, bu 
meselede ikrar edenin sözünün geçerli olduğu şeklindedir. Zahir olanın şu 
olduğu sana uzak değildir: Belirtilen meselede ikrar lehtarının sözünün ge-
çerli olduğu şeklinde muteber kaynaklarda zikredilen görüş, üç imamın gö-
rüşüdür. Çünkü bu konuda herhangi bir ihtilaf zikredilmemiştir. Dolayısıyla 
Abdulhalîm Efendi’nin kabul edip özen gösterdiği görüş, aralarında herhangi 
bir ihtilaf olmaksızın ashabımızdan nakledilen görüşe aykırıdır. Bu tutum ise 
câiz olmayan ve seleflerimizin razı olmadığı bir tutumdur. Zira Kâdîhân’ın 
el- Fetâvâ’sında ve diğerlerinde şöyle denilmiştir: “Bir kimse yetkin bir müçte-
hit olsa bile kendi görüşü ile imamlara muhalefet edemez. Çünkü zahir olan, 
doğrunun imamlarımız ile birlikte olması olup doğrunun onların gözünden 
kaçması düşünülemez. Kendisinin ictihadı ise onların ictihadının mertebe-
sine ulaşamaz. Aynı şekilde onlara muhalefet edenin görüşüne bakmaması 
ve hüccetini kabul etmemesi gerekir. Çünkü imamlarımız, delilleri bilmekte 
olup bunlardan sahih ve sabit olanları, böyle olmayanlardan ayırmışlardır.”1

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, I, 9.
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 ėــĤŶن اĳכــ ĹــĘ óــĝĩĤا įــĤ óــĝĩĤا ěــĺïāÜ ĹــĘ īــĻÜرĳāĤاك اóÝــüأن ا ħــĥĐا ħــà

 ëĻــýĤه اóي ذכــñــĤق اóــęĤا īــĐ لĳــİñĤوا ÕــāĔ ėــĤــכ أĤאıĤن اĳכــ įאئــĐواد Ùــđĺود

 ÙــĈور ĹــĘ ÙــĻĬאĩáđĤا ÙــĤوïĤــאء اĩĥĐ כ×ــאر īــĨ ăــđÖ عĳــĜĳĤ ــ××אø כאن ïــĜ ėــĭāĩĤا

ĉíÜئــÙ اŻøŶف اĺïıÝåĩĤــčĘ īــī أن ĺכــĳن اĝĤــĳل ĝĩĥĤــĘ óــĹ اāĤــĳرة اŶوĤــĵ أąĺــא 

 ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ ßــĻè ÙــàŻáĤــא اĭאئĩĥĐ ïــĭĐ ÙــĻĬאáĤرة اĳــāĤا ĹــĘ ــכĤñכ ĳــİ ــאĩכ

Đ×ــï اĻĥéĤــħ اýĤــìÉÖ óĻıــĹ زاده ĘــĹ رøــאįÝĤ اĝĥđĩĤــĥĐ Ùــĵ כÝــאب اĐïĤــĳى:

«àــħ إĬــį כאن ĜــĨ ïــא ĥÝíĺــÖ ã×אĤــü ĹــĹء وİــĳ أĬــĺ įــóد اüŸــכאل ĥĐــùĨ ĵــĝĨ ÙĤÉــóرة 

éĨــóرة ĘــĹ أכáــó اĤכÝــÕ اÝđĩĤ×ــóة ıĭĨــא اÝęĤــאوى اíĤאĻĬــĭĨ Ùאøــ×ıÖ Ùــñا اĝĩĤــאم. ĘــÉوردت 

ĥÜــכ اùĩĤــĭıİ ÙĤÉــא Ĩــď اĻāęÝĤــģ واýĤــóح وأüــóت إĤــĨ ĵــא ĺــóد Ĩــī اđĉĤــī واåĤــóح 

 ÛــĐאąĘ ــא×āĔ ــאęĤوأ Ùــđĺــא ودęĤــכ أĭĨ تñــìأ ģــäóĤ ــאلĜ ģــäر» ħــıĤĳĜ Ĺــİو

 įــ Ĥ óــ ĝĩĤأن ا ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĵــĥĐ اردĳــ Ĥــכאل اüŸوا .«ÕــāĔ ėــĤŶا اñــİو ÙــđĺدĳĤا

ــĘ įــכאن åĺــÕ أن  ĭĻĩĺ ďــĨ óכــĭĩĥĤ لĳــĝĤوا įــ ĬאĩĄ بĳــäو ĹــĐïĺ ÷כــđĤى اĳــĐïÖ

.įــĭĻĩĺ ďــĨ óــĝĩĤل اĳــĜ لĳــĝĤن اĳכــĺ

İــñا כĨŻــà ،įــø ħــÉل وأäــאب وכאن Ĩــآل Ĩــא اøــĻĥĐ óĝÝــį رأĺــį وأèــאط Öــì į×ــóه 

أن ĺכــĳن اĝĤــĳل Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة ĝĩĥĤــİñĺ ŻĘ .óــĻĥĐ Õــכ أن اčĤאİــİ óــĳ أن Ĩــא 

ذכــĘ óــĹ اÝđĩĤ×ــóات Ĩــī أن اĝĤــĳل ĘــĹ اāĤــĳرة اñĩĤכــĳرة Ĝــĳل اĝĩĤــĤ óــĜ įــĳل ĩĥĐאئĭــא 

اàŻáĤــÙ رĄــĵ اıĭĐ ųــħ، إذ Ĥــĺ ħــóو Żìف. Ęــכאن Ĩــא ĜאĤــį اĤĳĩĤــĵ اęĤאĄــģ اñĩĤכــĳر 

 õــåĺ ħــĤ ــאĩĨ وذا .ħــıĭĻÖ فŻì ŻÖ ــאĭÖאéĀأ īــĐ ــא رويĩĤ ــאęًĤאíĨ źĳــĜ įــÖ ĵــĭÝĐوا

 įــĺأóÖ ħــıęĤאíĺ źــא «وİóĻĔو ÙــĻĬאíĤــאوي اÝęĤا ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè فŻøŶا įــÖ ضóــĺ ħــĤو

 ēــĥ×ĺ ź ــאدهıÝäوا ħــİوïđĺ źــא وĭÖאéĀأ ďــĨ ěــéĤأن ا óــİאčĤــא. إذ اĭĭęÝĨ اïــıÝåĨ ĳــĤو

اıÝäאدİــħ وčĭĺ źــó إĤــĨ ĵــì īאıęĤــħ وĝĺ ź×ــÝåè ģــıĬŶ .įــĘóĐ ħــĳا اŶدĤــÙ وĻĨــõوا 

ĩĭĻÖــא Āــç وĻÖــĄ īــïه».



718  İKRAR - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

20. Hastanın, Yabancı veya Vâris Lehine Vedîa İkrarı

[Teshîl]  Hılâtî,1 Telhîsu’l-Câmi‘i’l-Kebîr’de “Onun ya da kefilinin lehine 

yapılan vedîa ikrarı… yani vâris ya da kefili lehine yapılan vedîa ikrarı…” 

demiştir.  Hılâtî ’nin et- Telhîs’inin şerhlerinden birinde de şöyle denilmiş-

tir: “Müellif, bu ikrarı vâris ya da kefili lehine olmakla kayıtlamıştır; çünkü 

şayet borç, yabancı birinin olsa ve vâris de onun kefili olmuş olsa, bu du-

rumda onun borçlu lehine vedîa ikrarında bulunması  bâtıl olmaz. Çünkü 

lehine ikrarda bulunduğu borçlu, yabancı biridir.”

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ikrarın da  bâtıl olması gerekir. Çünkü 

 asıl borçlu olan yabancının borçtan berî kılınması ve ertelenmesi, vâris 

olan kefilinin de borçtan berî kılınmasını ve ertelenmesini gerektirir. Bu 

ise vâris lehine bir faydadır. Dolayısıyla onun, tıpkı alacağını aldığını ikrar 

etmesinde olduğu gibi  asıl borçlu olan yabancı lehine yaptığı vedîa ikrarı-

nın da  bâtıl olması gerekir.

el-Kâfî’de şöyle  denilmiştir: “Şayet bir kimse iki kişiden birine ait vedîa-

nın yanında olduğunu ikrar etse bu ikrar bâtıldır.”  Attâbî’nin et- Telhîs’i ve 

benzeri kaynaklarda da aynı şekildedir. Bu da belirtilen ikrarın  bâtıl olma-

sı ihtimalini taşır. Aynı şekilde Letâifü’l-İşârât metninde “Şayet bir kimse 

ikisinden birine ait vedîayı ikrar etse…” şeklinde zikredilen ifadenin de şu 

anlamda olmak üzere buna ihtimali vardır: Şayet bir kimse, biri  asıl diğeri 

de kefil olan vâris ya da yabancıya ait bir vedîa ikrarında bulunsa, asil olan 

ister vâris olsun ister yabancı olsun, bu ikrarı bâtıldır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Kâfî ve Letâifü’l- İşârât metnindeki ibarenin bu 

şekilde yorumlanması ile Şeyh’in gözettiği amaç, Telhîsü’l-Câmi‘i’l-Kebîr 
şârihinin söylediğine itiraz ederek kendisinin çıkarmış olduğu anlam ile 

ikisinin ibaresini uzlaştırmaktır.

el-Kâfî ve Letâifü’l- İşârât metninde söylenen şeyin hakikati şudur: Me-

selenin başında “Hastanın, vârisinde bir alacağı olsa ve o vârise de yabancı 

biri kefil olsa ya da bunun tersi olsa…” denilmiştir ki, bu durumda belirti-

len kişi, asil ya da kefil olmakla nitelenen vâris olur. Bu iki vasıftan biri ile 

nitelenen yabancı da aynı şekildedir. Bundan sonra da “Hasta, ikisinden 

birine ait bir vedîa ikrarında bulunsa…” denilmiştir ki, bu durumda “iki-

si” tesniye zamiri, iki vasıftan (asîl ve kefil) biri ile nitelenen mezkûr vârise 

ve yine bu iki vasıftan biri ile nitelenen yabancıya raci olur.

1 Ebû Abdillâh Sadruddîn Muhammed b. Abbâd el- Hılâtî (ö. 652/1254).
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٢٠ .ِĹّ×ĭäŷĤ ارث أوĳĥĤ ÙِđĺدĳĤאÖ ăِĺóĩĤار اóĜإ

[اùÝĤــģĻı] وذُכــĘ óــĻíĥÜ Ĺــÿِ اåĤאĨــĈŻíĥĤ ďِــĹ: أن اĜŸــóارَ ÖאĳĤدđĺــĤ Ùــį أو 

 įــĬĳכÖ اñــİ ïَــ َّĻĜ ــאĩĬإ» įèِوóــü ăِــđÖ ĹــĘ óوذُכــ įــĥĻęכĤ ارث أوĳــĥĤ أي .ëــĤإ įــĥِĻęכĤ

 ħِــĺóĕĥĤ ÙِــđĺدĳĤאÖ ارُهóــĜÍĘ įــĥُĻęارثُ כĳــĤوا ٍĹّــ×ĭäأ ĵــĥĐ īُــĺïĤכאن ا ĳــĤ įــĬŶ įــĥĻęכĤ أو įــĤ

.« ٌّĹــ×ĭäأ įــĬŶ ًŻĈــאÖ ُنĳכــĺ ź

 ģــĻĀŶا Ĺــ×ĭäŶاءة اóــÖ نŶ ــאąĺا أñــİ ģــĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ģــĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ،ارثĳــĥĤ ďــęĬ اñــİه، وóــĻìÉÜارث وĳــĤا įــĥĻęاءة כóــÖ Õــäĳĺ هóــĻìÉÜو

إĜــóاره ÖאĳĤدđĺــĭäŷĤ Ù×ــĹ اĻĀŶــģ أąĺــא כĩــא ĘــĹ اøźــęĻÝאء.

 ÿِــĻíĥÜ ĹــĘ اñوכــ ،«ģَــĉَÖ هïــĭĐ ــאĩİïِèأ ÙِــđĺدĳÖ َّóــĜأ ĳــĤو» ĹــĘכאĤا ĹــĘ óوذכــ

ــא  Ĩ įــ ĥُĩÝéĺ اñوכــ ًŻĈــא Ö ُرĳכــñĩĤارُ اóــ ĜŸنَ اĳכــĺ أن ģُــĩÝéĺ اñــİه، وĳِــéĬو Ĺــ ÖאÝّđĤا

 َّóــ Ĝأ ĳــĤ :ــאه ĭđĨ َنĳכــĺ نÉــ Ö «ëــĤــא إĩİïِèأ ÙِــđĺدĳÖ َّóــ Ĝأ ĳــĤ» įــ ĤĳĜ īــĨ īــÝĩĤا óذُכــ ĹــĘ

ĳÖدđĺــÙِ اĤــĳارثِ أو اĭäŶ×ــĹِّ اĺñَĤــīِ أĩİïُèــא أĻĀــģٌ واìŴــóُ כĻęــĉÖ ģٌــģَ إĜــóارُه øــĳاءٌ 

כאن اĻĀŶــģُ وإرàًــא أو أĻ×ĭäــאً.

 įــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ īــÝĩĤوا ĹــĘכאĤــאرة ا×Đ įــĻäĳÜ īــĨ دĳــāĝĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

.ďــĨאåĤا ÿــĻíĥÜ ــאرحü هóــא ذכــĨ ĵــĥĐ ــאĄóÝđĨ įäóíÝــøــא اĩÖ ــאĩıÜאر×Đ ěــĻĘĳÜ

 ĳــĤم وŻــכĤر اïــĀ ĹــĘ ģــĻĜ įــĬأ ĳــİ» īــÝĩĤوا ĹــĘכאĤــאرة ا×Đ ĹــĘ įــĤאĜ ــאĨ ÙــĝĻĝèو

כאن Ĥــį دĺــĥĐ īــĵ وارàــį وÖــį כĻęــģ أĭä×ــĹ أو đÖכùــĘ .«įــכאن اñĩĤכــĳر اĤــĳارث 

 ħــà .ــכĤñכ īــĻęĀĳĤا īــĺñİ ïــèÉÖ ėــāÝĩĤا Ĺــ×ĭäŶوا ÙــĤאęכĤأو ا ÙــĤאĀŶאÖ ėــāÝĩĤا

ĻĜــģ «وĤــĳ أĜــĳÖ óدđĺــÙ أĩİïèــא» ĻĘכــĳن ĻĩĄــó اĻĭáÝĤــÙ راđäــא إĤــĵ اĤــĳارث اñĩĤכــĳر 

اāÝĩĤــèÉÖ ėــï اĻęĀĳĤــī وإĤــĵ اĭäŶ×ــĹ اāÝĩĤــĩİïèÉÖ ėــא כĤñــכ.
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Bu durumda sonuç itibarıyla anlam şöyle olur: Hasta olan kimse, asil 

ya da kefil olsun vârise ait bir vedîa ikrarında bulunursa ya da asil olsun 

kefil olsun yabancıya ait bir vedîa ikrarında bulunursa onun bu ikrarı  bâtıl 

olur. Hastanın, vârisin kendisine kefil olduğu asil yabancı biri lehine ikrarı 

da bu sözün kapsamına dâhil olur. Çünkü bu kısım, bu sözün kapsamına 

dâhil olan dört ihtimalden üçüncü kısım olmaktadır.

Bu açıklama ile Şeyh’in “Bu da belirtilen ikrarın  bâtıl olması ihtimalini 

taşır. Aynı şekilde metinde zikredilen ifadenin de buna ihtimali vardır.” şek-

lindeki sözünün anlamı açığa çıkar ve el-Kâfî ve Letâifü’l- İşârât metninde söy-

lenen ile Şeyh’in iddiasına iştişhadda bulunmak üzere bazı Câmi‘ metinlerden 

aktardığı ifade arasında örtüşme hâsıl olur. Çünkü bazı metinlerde yer alan 

“Bu ikrar ister yabancı asil olsun ister vârisin kefili olsun  bâtıl olur.” sözü, “İs-

ter yabancı asil, vâris kefil; ister yabancı kefil, vâris asil olsun.” anlamındadır.

Bu iki durumdan ikrarın  bâtıl olduğu birinci şekil, Şeyh’in “Bunun 

da  bâtıl olması gerekir.” dediği şekildir. Dolayısıyla bazı Câmi‘ metinlerde 

zikredilen ifade Şeyh’in iddiasına delil olur.

21. Efendinin, Sağlığında Gerçekleşen Kitabet Akdinin Bedelini 
Kabzettiğini Hastalığında İkrar Etmesi

[Teshîl] Şayet efendinin hem kitabet sözleşmesini yapması hem de ki-

tabet bedelini kabzettiğini ikrar etmesi, -her ikisi de- hastalığı döneminde 

olmuş ise bu ikrar, efendinin malının üçte birinden olmak üzere sahihtir. 

Çünkü efendinin, azatlık bedelini [kabzettiğini] ikrar etmesi, akdin ger-

çekleşmesi demektir ki, bu tıpkı hastalığı sırasında efendinin köleyi  azat 

etmesi (inşâ) gibidir. Bu da efendinin malının üçte birlik kısmında kabul 

edilir. Mesele el-Kâfî’de bu şekilde  geçmektedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu gerekçelendirme efendinin, sağ-

lığında gerçekleşen kitabet akdinin bedelini hastalığı sırasında kab-

zettiğini ikrar etmesi durumunda bu ikrarının da malının üçte birlik 

kısmında kabul edilmesini gerektirir. Çünkü söz konusu  ta’lîl sebe-

biyle bu ikrar, efendinin köleyi  azat etmesi (inşâ) gibi olur. Dolayısıyla 

meselenin, sebebin vaktine dayanmakla  ta’lîl edilmesi daha uygun olup 

şöyle denilir: Daha önce geçtiği üzere bedelin kabzedilmesini ikrar, se-

bebin (kitabet akdinin) gerçekleştiği vakte dayanır ve sanki ikrarda bu-

lunan hasta, kitabet akdinin yapıldığı zamanda ikrarda bulunmuş olur. 



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 721

٥

١٠

١٥

٢٠

 Ùــ ĺدĳÖ أو ŻĻــęכאن أو כ ŻĻــĀارث أĳــĤا ÙــđĺدĳÖ óّــ Ĝأ ĳــĤو ĵــĭđĩĤا ģــĀאè ــכאنĘ

 ÙــđĺدĳÖ óّــĜــא أĨ لĳــĝĤا اñــİ ÛــéÜ رجïــĭĻĘ ارهóــĜإ ģــĉÖ ŻĻــęأو כ ŻĻــĀأ Ĺــ×ĭäŶا

 ÙــđÖرŶا اùĜŶــאم   īــĨ  ßــĤאáĤا  ħــùĝĤا  ĳــİ  įــĬŶ  ،ģــĻęכ واĤــĳارث   ģــĻĀأ  Ĺــ×ĭäŶ

.ïــĺدóÝĤا اñــİ ÛــéÜ ÙــäرïĭĩĤا

وıÖــñا ıČــĭđĨ óــĤĳĜ ĵــį «وİــñا ĩÝéĺــģ أن ĺכــĳن اĜŸــóار اñĩĤכــĳر ÖــאŻĈ وכــñا 

ĥĩÝéĺــĨ įــא ذכــĘ óــĹ اÝĩĤــī» وāèــģ اĳÝĤاĘــĻÖ ěــĨ īــא ĘــĹ اĤכאĘــĹ واÝĩĤــī وĻÖــĨ īــא 

 ăــđ×Ĥا ĹــĘ ــאĨ ĵــĭđĨ نŶ .ďــĨاĳåĤا ăــđÖ īــĨ ــאهĐــא ادĨ ĵــĥĐ įــÖ اïıــýÝùĨ أورده

 Ĺــ×ĭäŶاء כאن اĳــø «ارثĳــĥĤ ŻĻــęأو כ ŻĻــĀأ Ĺــ×ĭäŶاء כאن اĳــø ģــĉ×ĺ» įــĤĳĜ īــĨ

.ŻĻــĀارث أĳــĤوا ŻĻــęכ Ĺــ×ĭäŶأو כאن ا ŻĻــęارث כĳــĤوا ŻĻــĀأ

 ĹــıĘ īــĻÜرĳāĤا īــĻÜאİ īــĨ ــאıĻĘ ارóــĜŸن اŻĉــ×Ö حóــĀ ĹــÝĤا ĵــĤوŶرة اĳــāĤאĘ

 ďــĨاĳåĤا ăــđÖ ĹــĘ رĳכــñĩĤــכאن اĘ .«ــאąĺا أñــİ ģــĉ×ĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ» ëĻــýĤــאل اĜ ــאĨ

دĤــĩĤ ŻĻــא ادĐــאه.

٢١ .įÝ َّéĀ אلè ĹĘ ÛْđĜَو ÙٍــÖאÝِلِ כïÖ ăِــ×ĝÖ įــĄóĨ ĹــĘ ïĻّــùĤار اóــĜإ

 īــĨ çّــĀ ِضóَــĩĤا ĹــĘ ــאĩİŻلِ כïــ×Ĥا ăِــ×Ĝ ُارóــĜوإ ÙُــÖאÝכĤכאن ا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ــĘ ěِــĹ اĩĤــóضِ. وذا  ÝđĤــאءِ اýĬÍــאر כāĘ ،ïِــ ĝđĤا ñُــ ĻęĭÜ ěِــ ÝđĤلِ اïــ ×Ö ُارóــ ĜŸإذ ا .įــ áِĥُà

.ĹــĘכאĤا ĹــĘ اñכــ .ßِــĥáĤا īــĨ óــ×Ýđُĺ

 įــĄóĨ ĹــĘ ارهóــĜن إĳכــĺ أن ĹــąÝĝĺ ģــĻĥđÝĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óــĻāĺ įــĬŶ .ــאąĺأ ßــĥáĤا īــĨ اóــ×ÝđĨ įــÝéĀ ــאلè ĹــĘ ÛــđĜو ÙــÖאÝل כïــÖ ăــ×ĝÖ

وĝĺــאل «اĜŸــóارُ  ÖאøźــĭÝאدِ   ģَــ َّĥđĺ أن   ĵــĤوŶאĘ  .ģــĻĥđÝĤا İــñا   īــĻđÖ  ěــÝđĤا כýĬÍــאء 

 .Ùِــ ÖאÝכĤا ïِــ ĝĐ Ûَــ Ĝو َّóــ Ĝأ įــ ĬÉכĘ ، َّóــ Ĩ ــאĩכ «Õِ×ــùĤا Ûِــ Ĝو ĵــ Ĥإ ïُĭÝــùĺ ِلïــ ×Ĥا ăِــ ×ĝÖ



722  İKRAR - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Burada kitabet akdi, hastalık zamanında, orada ise sağlıklı iken yapılmış-

tır. Her iki durumda ikrar, akdin yapıldığı vakte istinad ettiğinde burada 

değil, orada sağlık zamanına dayanır. Orada sağlık zamanında inşâ gibi 

olur, burada ise hastalık zamanında inşâ gibi olur. Dolayısıyla iki mesele 

birbirinden bu şekilde ayrılmış olur ki, orada hastanın ikrarı, malının ta-

mamından, burada ise üçte birlik kısmından sahih olur. Böylece el-Kâfî’de 

yapılan   ta’lîl istinadın eklenmesiyle tamamlanmış olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el-Kâfî’deki ifade  kolay olmakla birlikte Şeyh, 

bu ifadeyi yorumlama konusunda zorlanmıştır. Çünkü yerleşik hüküm-

lerden biri şudur: Azat edenin hastalığında gerçekleşen  azat, malın üçte 

birlik kısmında geçerli olur ve kitabet bedelinin kabzının ikrarı, azadı 

gerçekleştirmek (inşâ) gibidir.

Efendinin, sağlığında kölesi ile kitabet akdi yapıp sonra hastalığı sı-

rasında kitabet bedelini kabzettiğini ikrar etmesi durumunda yerleşik iki 

hükme nazaran efendinin bu azadı, malın üçte birlik kısmında geçer-

li olur. Fakat köle azadı, mendup işlerin başında geldiği için mümkün 

olduğunca gerçekleştirilmesine çalışılır. Dolayısıyla fakihler bu konuda 

azadın, akdin yapıldığı zamana dayanmasını muteber kabul ederler ki, 

bu şekilde  azat etme, sıhhat zamanında gerçekleşmiş olur ve mükâteb 

köle, efendinin malının tamamından  azat olmuş olur.

Fakat kitabet akdinin ve bedelin kabzının ikrarının ikisinin de hastalık 

zamanında olması hâlinde ise ikrarın, akdin yapıldığı zamana dayanmasında 

bir fayda bulunmadığı için bu meselede istinadı muteber kabul etmemişler-

dir. Dolayısıyla bu meselede hüküm, yukarıda belirtilen “Hastalık zamanın-

da yapılan  azat, malın üçte birlik kısmında geçerli olur ve bedelin kabzının 

ikrarı, azadı inşâ etmek gibidir.” şeklindeki sabit iki hükmün gereği üzere 

kalır ve kölenin azadının malın üçte birlik kısmından gerçekleşmesi gerekir. 

Burada üzerinde durulması gereken bir konu kalmıştır ki, o 

da şudur: Şeyhin Câmi‘u’l-Fusûleyn’de ikrar bölümünün hasta-

ların ikrarına ilişkin hükümler konusundaki ifadelerinden ilk 

anda akla gelen şey, kitabet akdi hastalık zamanında yapılmış olsa 

da efendinin kitabet bedelini kabzettiğini ikrar etmesinin ma-

lın tamamından câiz olması olduğudur. Şeyh orada şöyle demiştir: 
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 ïُĭÝــùĺ ــאĩıĻĘ ُارóــĜŸا ïَĭÝــøذا اÍــĘ .ÙِــéāĤا ĹــĘ Ùــĩàضِ وóــĩĤا ĹــĘ ــאĭİ ÙُــÖאÝכĤا ďــĜوو

إĤــĵ وĜــÛِ اéāĤــĩà Ùِــĭİ ź Ùــא ĻāĻĘــóُ כýĬÍــאء ĘــĹ اéāĤــĩà ÙِــÙ وĘــĹ اĩĤــóضِ ĭİــא. 

 ĹــĘכאĤا ģُــĻĥđÜ ُّħــÝĺــא، وĭİ ßِــĥُáĤا īــĨو ،Ùــĩà ِــאلĩĤا ِģّכ īــĨ ارُهóــĜإ çّــāĘ ،ــאĜóÝĘאĘ

ąÖــħِّ اøźــĭÝאدِ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــï اøــĻäĳÜ ÕđāÝــį اĤــכŻم Ęــİ Ĺــñا اĝĩĤــאم Ĩــď أن 

اāĝĩĤــĳد ĭĨــĥĐ įــĈ ĵــóف اĩáĤــאم. Ŷن Ĩــī اèŶــכאم اĝĩĤــóرة أن اÝđĤــĘ ěــĨ Ĺــóض 

.ěــÝđĤــאء اýĬÍכ ÙــÖאÝכĤل اïــÖ ăــ×ĝÖ ارóــĜŸوأن ا ßــĥáĤا īــĨ óــ×Ýđĺ ěــÝđĩĤا

 óــčĭĤא×Ę ÙــÖאÝכĤل اïــÖ ăــ×ĝÖ įــĄóĨ ĹــĘ óّــĜأ ħــà įــÝéĀ ĹــĘ هïــ×Đ ÕــÜــא כאĩĻęĘ

 īــĨ ــאقÝĐŸــא כאن اĩĤ īכــĤو ßــĥáĤا īــĨ įــĝÝĐ نĳכــĺ īــĺرóĝĩĤا īــĻĩכéĤا ĵــĤإ

 ĵــĤإ اøźــĭÝאد   įــĻĘ ĘאÝĐ×ــóوا   īכــĨأ ĩıĨــא   įــĥĻāéÜ  ĹــĘ ĺ×ــאدر  اïĭĩĤوÖــאت   Õــèأ

زĨــאن اĝđĤــÝè ïــĺ ĵכــĳن اÝĐŸــאق ĘــĹ اéāĤــÝđĻĘ Ùــě اĩĤכאÜــĨ ÕــĻĩä īــď اĩĤــאل.

 ħــ Ĥ ــאĩĥĘ ضóــĩĤا ĹــĘ ــאĩİŻل כïــ ×Ĥا ăــ×ĝÖ ارóــ ĜŸوا Ùــ ÖאÝכĤا ÛــĬــא إذا כא Ĩوأ

ĺכــĘ īــĹ اøــĭÝאد اĜŸــóار إĤــĵ زĨــאن اĝđĤــĘ ïאئــïة ĤــÝđĺ ħ×ــóوه Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة 

 ĹــĘ ěــÝđĤإن ا ħــıĤĳĜ ĹــĭĐأ īــĻÝÖאáĤا īــĻĩכéĤا ÕــäĳĨ ĵــĥĐ ــאıĻĘ ħכــéĤــכאن اĘ

 įــĝÝĐ مõــĥĘ ěــÝđĤــאء اýĬÍل כïــ×Ĥا ăــ×ĝÖ ارóــĜŸوإن ا ßــĥáĤا īــĨ óــ×Ýđĺ ضóــĩĤا

.ßــĥáĤا īــĨ

 īــĻĤĳāęĤا  ďــĨאä  ĹــĘ ذכــóه  ĩĨــא  اÝĩĤ×ــאدر  أن   ĹــĘ כŻم   ĹــĝÖ

Öــïل   ăــ×ĝÖ إĜــóاره  äــĳاز   ĵــĄóĩĤا أèــכאم   īــĨ اĜŸــóار  כÝــאب   ĹــĘ

 įــĻĘ Ĝــאل   ßــĻè اĩĤــóض   ĹــĘ  ÙــÖאÝכĤا  ÛــĬכא  ĳــĤو اĩĤــאل   ģכ  īــĨ  ÙــÖאÝכĤا
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“Şayet borç, hastalığında gerekli olmuş bir borç ise ve üzerinde daha önce 

bilinen bir borç da varsa ya da borç, şahitlerin görmesiyle hastalığında 

gerekli olmuş bir borç ise bu durumda bu borç, mal olan bir şeyin bedeli 

olarak kabzettiğini ikrar ettiği bir borç ise bunu kabzettiğini ikrar etmesi 

câiz değildir. Şayet bu borç, mal olmayan bir şeyin bedeli olarak kab-

zettiği bir borç ise üzerinde daha önce bilinen bir borç da olsa da bunu 

kabzettiğini ikrar etmesi câizdir.”

Bundan şöyle diyerek kurtulmak mümkündür: Şeyh’in “Bedel olarak 

kabzettiğini ikrar ettiği bir borç varsa…” sözündeki borç ile kastedilen, 

sahih borçtur. Kitabet bedeli ise kefâlet konusunda bilindiği üzere sahih 

bir borç değildir. Dolayısıyla kitabet bedelinin kabzını ikrar, “Mal ol-

mayan bir şeyin bedeli olarak kabzettiğini ikrar ettiği bir borç varsa…” 

sözünün kapsamına girmez ve bunun hükmünü almaz. Ya da şöyle diye-

rek bundan kurtulmak mümkündür: Şeyh’in “hastalığında gerekli olan 

bir borç” sözü ile kastedilen, kabzedildiği ikrar edilen borcun,  teberru 

kabilinden olmayan bir akit ile gerekli olduğudur ki, fakihlerin “Hasta-

nın yöneldiği tasarrufta  teberru anlamı varsa kesin olarak bu, malın üçte 

birlik kısmında muteberdir.” şeklindeki açıklaması bunu gösterir.

Allâme el- Islâh ve’l-İzâh’ın vasiyetler bölümünün hastalıkta  azat ko-

nusunda şöyle demiştir: “Şarta ve zamana bağlı olmayan tasarrufta ak-

din durumu dikkate alınır. Şayet akit, sağlıklı iken yapılmış ise bu akit, 

yapan kişinin malının tamamında geçerli olur. Aksi takdirde üçte birlik 

kısmında geçerli olur. Burada tasarruf ile kastedilen, inşâ türünden olan 

ve kendisinde  teberru anlamı bulunan tasarruflardır.” Muteber kaynakla-

rın tamamında bu şekilde ifade edilmiştir.

“Şayet hastalığında gerekli olan bir borç ise…” sözü,  teberru anlamı 

olan bir akit ile gerekli olması sebebiyle hastalık hâlinde gerçekleşen ki-

tabet bedeli borcunu kapsamadığına göre bu borç için hastalıkta gerekli 

olmasından kaynaklanan hüküm geçerli olmaz.
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 įــĄóĨ ĹــĘ Õــäو īــĺوف أو دóــđĨ īــĺد įــĻĥĐو įــĄóĨ ĹــĘ Õــäــא وĭĺכאن د ĳــĥĘ»

đĩÖאĭĺــÙ اýĤــĳıد ĥĘــĳ כאن دĺــī أĜــą×ĝÖ óّــÖ įــĩĐ źïــא İــĨ ĳــאل Ĥــåĺ ħــõ إĜــóاره 

ــį دĺــđĨ īــóوف»  ĻĥĐ ĳــĤو įــą×ĝÖ ارهóــĜــאز إä ــאلĩÖ ÷ــĻĤ ــאĩĐ źïــÖ ĳــĤو įــą×ĝÖ

.ĵــıÝĬا

 óّــĜأ īــĺכאن د ĳــĥĘ» įــĤĳĜ ĹــĘ īــĺïĤا īــĨ ادóــĩĤــאل اĝĺ نÉــÖ įــĭĐ ĹــāęÝĤا īכــĩĺو

 ĹــĘ فóــĐ ــאĩכ çــĻéĀ īــ ĺïÖ ÷ــĻĤ Ùــ ÖאÝכĤل اïــ Öو çــĻéāĤا īــ ĺïĤا «źïــ Ö įــą×ĝÖ

 óّــ Ĝأ īــĺכאن د ĳــ Ĥو» įــ ĤĳĜ ÛــéÜ Ùــ ÖאÝכĤل اïــ Ö ăــ×ĝÖ ارóــ ĜŸرج اïــ ĭĺ ħــĥĘ Ùــ ĤאęכĤا

 īــĨ ادóــĩĤــאل اĝĺ أو ،įــĩכéÖ ــאĨĳכéĨ īכــĺ ħــĤــאل» وĩÖ ÷ــĻĤ ــאĩĐ źïــÖ įــą×ĝÖ

 ïــĝđÖ ــא×äوا įــą×ĝÖ óــĝĩĤا īــĺïĤن اĳכــ «įــĄóĨ ĹــĘ Õــäــא وĭًĺכאن١ د ĳــĥĘ» įــĤĳĜ

 įــĻĘ إن כאن ăــĺóĩĤه اóــüאÖ يñــĤف اóــāÝĤن اÉــÖ اĳــèóĀ ħــıĬأ ÙــĤźïÖ عóــ×ÝÖ ÷ــĻĤ

ــא. ĩًÝè ßــĥáĤا īــĨ óــ ×Ýđĺ ĳــıĘ عóــ ×ÝĤا ĵــĭđĨ

 īــĨ ضóــĩĤا ĹــĘ ěــÝđĤــאب اÖ ĹــĘ ــאحąĺŸح واŻĀŸا ĹــĘ ÙــĨŻđĤا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ

 ÙــéāĤا ĹــĘ ن כאنÍــĘ õــåĭĩĤف اóــāÝĤا ĹــĘ ïــĝđĤــאل اéÖ ةóــ×đĤــא «اĺאĀĳĤــאب اÝכ

 įــĻĘ نĳכــĺــאء وýĬإ ĳــİ يñــĤف٢ اóــāÝĤאÖ ادóــĩĤوا ،įــáĥà īــĩĘ źوإ įــĤאĨ ģכ īــĩĘ

ĭđĨــĵ اÝĤ×ــóع». כــñا ĘــĐ ĹאĨــÙ اÝđĩĤ×ــóات.

 ÙــÖאÝכĤل اïــÖ īــĺد ĵــĥĐ «įــĄóĨ ĹــĘ Õــäــא وĭĺכאن د ĳــĥĘ» įــĤĳĜ ģĩــýĺ ħــĤ ــאĩĥĘ

 ħכــéĤا įــĻĥĐ ÕــÜóÝĺ ħــĥĘ عóــ×ÝĤا ĵــĭđĨ įــĻĘ ïــĝđÖ ــא×äوا įــĬĳכĤ ضóــĩĤا ĹــĘ ÙــđĜاĳĤا

اęÝĩĤــóع ĥĐــĵ כĬĳــį واä×ــא ĘــĹ اĩĤــóض.

أ- ĳĥĘ כאن.  ١
أ: īĨ اóāÝĤف.  ٢
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22. Hastanın, Yabancıdan Borcunu Tahsil Ettiğini İkrar Etmesinin 
Sahih Olması ile Vâristen Tahsil Ettiğini İkrar Etmesinin Sahih 
Olmaması Arasındaki Fark

[Teshîl] Bir kimse, sağlıklı iken yabancı birinde olan alacağını kabzetti-

ğini, hastalığı sırasında ikrar etse ve üzerinde de yabancı birine bir borç olsa 

bu ikrarı, hepsi hakkında sahihtir. Çünkü hastanın, alacağını almaya hakkı 

vardır. Fakat hastalığı sırasındaki bir alacağını kabzettiğini ikrar etse, alacak-

lıların hakkının bu borç ile ilgili olmasından dolayı bu ikrarı sahih olmaz.

Kural şudur: Hastalık, hastanın aleyhine olan hakları değil, lehine 

olan hakları değiştirir. Çünkü hastalık, hacir sebebidir. Hacrin etkisi ise 

hacirden önce  mahcûr aleyhine olan şeylerin iptalinde değil; lehine olan 

şeylerin iptalinde ortaya çıkar. Buna göre mesela sağlıklı olduğu zamanda 

yabancı birinden bin dirhem alacağı olsa sonra hastalansa, bundan başka 

malı olmasa ve üzerinde de borçlar olsa bu durumda hasta, alacağını aldı-

ğını ikrar etse, alacaklılar da onu yalanlasa, ikrarı mutlak olarak sahihtir. 

Çünkü alacağını kabzettiğini ikrar etmesi, üzerindeki borcu ikrar etmesi 

demektir. Zira borçlar misilleri ile ödenir.

Hastanın yabancı birine borcu olduğunu ikrar etmesi sahihtir. Aynı şe-

kilde yabancıda olan alacağını aldığını ikrar etmesi de sahih olur. Bu ikrar, 

sağlıklı zamanındaki alacaklıları da bağlar. Çünkü bu ikrarın sebebi açıktır, 

bu da sağlığında yaptığı muameledir. Muamele ise tıpkı sağlıklı iken hak-

kın alındığını ikrar etmeyi gerekli kıldığı gibi hastalıktan sonra üzerinde 

borç bulunan kimse açısından hakkın alındığını ikrar etmeyi de gerektirir.

Bunun açıklaması şu şekildedir: Borçlu, alacaklı ile olan muamelesi se-

bebiyle alacaklının sağlıklı iken yaptığı ikrar ile borçtan berî olmaya hak ka-

zanmıştır ki, bu, borçlunun alacaklı üzerindeki hakkıdır. Alacaklı hastalanıp 

alacağını aldığını ikrar ettiğinde bu ikrar ile borçlunun borçtan berî olma-

sının gerçekleşmesi gerekir. Çünkü hastalık, hastanın aleyhine olan hakkı 

değil, lehine olan hakkı değiştirir. Dolayısıyla hasta, borçlu hakkında sağ-

lıklı olmaya devam ediyor gibi kabul edilir. Bunun böyle olmasının nedeni 

şudur: Hastanın [hukukî] durumu, izinli köleden daha aşağı değildir. Zira 

efendisi, izinli köleye hacir koyduğunda, köle de izin hâlinde kendisi için 

gerekli olan bir hakkı aldığında bu konudaki ikrarı câizdir. Hastanın ikrarı 

ise evleviyetle câiz olur. İzinli köleye hacir konulmasında durum böyledir. 
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اęĤــóق ĻÖــéّĀ īــÙ إĜــóار اĺóĩĤــÖ ăאøــęĻÝאء اĺïĤــĨ īــī اĭäŶ×ــĹِّ وĻÖــĐ īــïم . ٢٢

ÝéّĀــĨ įــī اĤــĳارث 

 īٌــĺد įــĻĥĐو ِĹّــ×ĭäŶا īــĨ įــÝِéĀ īِــĺد ăِــ×ĝÖ įــĄِóĨ ĹــĘ َّóــĜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 īِــĺد ăِــ×ĝÖ َّóــĜأ ĳــĤאءِ. وęĻÝــøźا ĵــĥĐ ćٌَّĥــùĨ įــĬŶ . ِģّــכĤا ِěّــè ĹــĘ çّــĀ ِĹّــ×ĭäŷĤ

ــè ěِــěِّ اĨóĕĤــאءِ. ُّĥđÝĤ ُّçــāĺ ź įــĄِóĨ

 óِــåéĤا óُــàوأ .óِــåéَĤا Õُ×ــø įــĬŶ ،įــĻĥĐ ــא ًّĝè ź įــĤ ــא ًّĝè óُــ ِĻّĕĺ َضóــĩĤأن ا :ģُــĀŶوا

 įــ Ĥ כאن ĳــĥĘ .įــ ĻĥĐ ــא כאن Ĩ ِــאلĉÖإ ĹــĘ ź óِــåéĤا ģــ×Ĝ ِرĳــåéĩĥĤ ــא כאن Ĩ ِــאلĉÖإ ĹــĘ

 َّóــĜÉĘ ،ٌنĳــĺد įــĻĥĐه، وóُــĻĔ įــĤ َــאلĨ źض، وóِــĩĘ ÙِــéāĤا ĹــĘ ħٍــİدر ėُــĤأ ِĹّــ×ĭäŶا ĵــĥĐ

ــóارٌ  Ĝإ īِــ ĺïĤا ăِــ ×ĝÖ ُارóــ ĜŸــא. إذ ا ĝًĥĉĨ ارُهóــ Ĝإ çّــĀ ُــאء ĨóĕĤا įــ Ö َّñوכ īــ ĺ َّïĤאءِ اęĻÝــøאÖ

ÖאĺïĤــĻĥĐ īــį. إذ اĺïĤــĳنُ ąĝُÜــáĨÉÖ ĵאıĤــא.

 ĵــĥĐ īٍــĺאءِ دęĻÝــøאÖ ارُهóــĜإ ُّçــāĺ اñכــĘ .çٌــĻéĀ ِĹّــ×ĭäŷĤ īِــĺïĤאÖ ăِــĺóĩĤارُ اóــĜوإ

 .ÙِــéāĤا ĹــĘ ÙُــĥĨאđĩĤا ĳــİو į×ِ×ــø ِرĳــıčĤ ÙِــéāĤــאءَ اĨóĔ َمõــĤ ُارóــĜŸا اñــİو . ِĹّــ×ĭäŶا

 ÛــĬــא כאĩضِ כóــĩĤا ïــđÖ īُــĺïĤا įــĻĥĐ īــĩĤ ــא ًّĝè ِאءęĻÝــøźאÖ َارóــĜŸا ÕُــäĳÜ ÙُــĥĨאđĩĤوا

.ÙــéāĤــאل اè ĹــĘ įــ×äĳÜ

ĻÖאĬـُـį: أن اĺïĩĤــĳنَ اøــđĩÖ َّěéÝאÝĥĨــĨ įــď ربِّ اĺïĤــóÖ īاءÜَــĐ įــī اĺïĤــĜÍÖ īِــóارِ 

ــא ĺïĩĥĤــĳنِ ĥĐــĵ ربِّ اĺïĤــĘ .īــÍذا Ĩــóِض  ًّĝè اñــİ وכאن .įــÝِéĀ ِــאلè ĹــĘ īــĺïĤربِّ ا

 óُــ ِĻّĕĺ ُضóــĩĤنِ. إذ اĳــ ĺïĩĤاءةُ اóــ Ö įــ Ö ģَــāُéĺ أن Õَــäَאءِ وęĻÝــøźאÖ َّóــ Ĝوأ īــĺïĤربُّ ا

 .įــÝِéĀ ĵــĥĐ ٍــאقÖ įــĬÉنِ כĳــĺïĩĤا ِěّــè ĹــĘ ģــđåĻُĘ ،įــĻĥĐ ــא ًّĝè ź ăِــĺóĩĥĤ ــא ًّĝè

 óَــ åَèَ إذا įــ ĬÍĘ .ِذونÉــĩĤا ïِــ ×đĤــאلِ اè īــĨ ĵــĬنُ أدĳכــĺ ź ăِــĺóĩĤــאلَ اè نŶ ،اñــİو

 .ĵــĤا أوñــıĘ ،ارُهóــĜــאز إä ِذنŸــאلِ اè ĹــĘ įــĤ Õــäو ěّــè ِאءęĻÝــøאÖ َّóــĜÉĘ هźĳــĨ įــĻĥĐ
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Çünkü izinli köle ile yapılan muamele, borçlusu açısından izin hâlindeki 

hakkını aldığını ikrar etmesinin sahih olmasını gerektirir. Dolayısıyla hacir 

konulduktan sonra, izin hâlinde kendisine ait olan bir hakkı aldığı konu-

sundaki ikrarı sahih olur. Zira hacir, aleyhine olan hakkı değil, lehine olan 

hakkı değiştirir. Hastalık da böyledir. Diğer yandan ikrarın sıhhatine engel 

olan, alacaklıların ve vârislerin hakkıdır. Kişinin sağlığındaki borca, alacak-

lıların hakkı ilişmez. Çünkü bu borç, alacaklıların hakkının ilişmediği bir 

malın bedeli olup bedelin hükmü, karşılık olduğu şeyin hükmüdür. Kişi-

nin hastalık hâlinde [birisi lehine] bir aynı ikrar etmesi durumu ise bundan 

farklıdır. Çünkü bu durumda bu mala alacaklıların hakkı ilişir. Bu yüzden 

de birisinin lehine mal ikrarı sahih olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Hastanın, sağlığında vârisi üzerindeki 

alacağını aldığını ikrar etmesi de yukarıdaki durumdan farklıdır. Her ne 

kadar alacaklıların hakkının ilişmediği bir aynın bedeli olan bir alacak olsa 

da bu ikrar da sahih olmaz. Zira borcun kabzedildiğini ikrar, lafız açısın-

dan borcun alındığının, anlam açısından da borcun ikrarı demektir. Çün-

kü malum olduğu üzere borçlar, misilleri ile ödenir. Bu yüzden yabancı 

hakkında lafız ile; vâris hakkında da anlam ile amel ettik. Bunun tersi söz 

konusu değildir. Çünkü hastanın vâris ile durumu hastanın yabancı biri ile 

durumundan daha dardır. Zira hasta, malının üçte birlik kısmını yabancı 

birine teberruda bulunma hakkına sahiptir, fakat vârise teberruda bulun-

ma hakkına sahip değildir. Şayet hastanın yabancıdan alacağını aldığını 

ikrar etmesinin sahih olmadığını kabul edecek olursak, vâris hakkındaki 

ikrarının  bâtıl olmasını evleviyetle kabul etmemiz gerekir ki, bu durumda 

iki delil ile de amel edilmemiş olur.

Derim ki: bu itiraz ve buna verilen cevabın zahiri, yabancı hakkında 

anlam ile değil, lafız ile amel edildiğini gösterir ki, bu doğru değildir. 

Çünkü bu konunun baş taraflarında geçtiği üzere fakihler, yabancı hak-

kında da anlam ile amel etmektedirler. Orada önce konuya ilişkin kuralı 

zikredip sonra şöyle demişti: “Hasta, alacağını aldığını ikrar etse, ala-

caklılar da onu yalanlasa, ikrarı mutlak olarak sahihtir. Çünkü alacağını 

kabzettiğini ikrar etmesi, üzerindeki borcu ikrar etmesi demektir…” Bu 

ise anlam ile amel etmektir.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 729

٥

١٠

١٥

 ÙَــĤאè ِאءęĻÝــøźאÖ ارِهóــĜإ ÙَــéĀ Ûــ×äذونِ أوÉــĩĤا ïِــ×đĤا ďــĨ ÙَــĥĨאđĩĤنَّ اŶ ،اñــİو

 Ùِــ Ĥאè ĹــĘ įــ Ĥ Õــäو ٍěّــè ِאءęĻÝــøאÖ óِــåéĤا ïَــđÖ ارُهóــĜإ çّــāĘ .įــ ĬĳĺïĩĤ ــא ًّĝè ِذنŸا

 ُّěــè ďَــĬאĩĤن اŶضُ. وóــĩĤا اñכــĘ ،įــĻĥĐ ــא ًّĝè ź įــĤ ــא ًّĝè óُــ ِĻّĕĺ óُــåéĤذنِ. إذ اŸا

 ħــĤ īٍــĻĐ īــĐ ٌلïــÖ įــĬŶ .ِــאءĨóĕĤا ُّěــè įــÖ ěَّــĥđÝĺ ħــĤ ÙِــéāĤا īُــĺود .ÙِــàرĳĤــאءِ واĨóĕĤا

 ěــ َّĥđÜ įــĬŶ .īِــĻđĤאÖ َّóــĜــא أĨ ِفŻíــÖ ،ِلïــ×ĩĤا ħُכــè ِلïــ×ĥĤــאءِ. وĨóĕĤا ُّěــè įــÖ ěــĥđÝĺ

ــóارُه. Ĝإ ُّçــāĺ ŻĘ ،ِــאء ĨóĕĤا ُّěــè

 ĵــĥĐ įــĤ כאن īٍــĺאءِ دęĻÝــøאÖ َّóــĜأ ĳــĤ ــאĨ ِفŻíــÖل: وĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ُّěــè įــÖ ěَّــĥđÝĺ ħــĤ īٍــĻĐ īــĐ źًïــÖ وإن כאن ُّçــāĺ ź ßــĻè ،ÙِــéāĤا ĹــĘ ِارثĳــĤا

ĺــĭđĨ īــĩĤِ ،ĵًــא Đُــóف  َّïĤאÖــאً وčęĤ אءęĻÝــøźאÖ ٌارóــĜإ īــĺïĤا ăِــ×ĝÖ ُارóــĜŸــאءِ. إذ اĨóĕĤا

 ĹــĘ ĵــĭđĩĤאÖو ِĹّــ×ĭäŶا ِěّــè ĹــĘ ċِــęĥĤאÖ ــאĭĥĩِđĘ .ــאıĤאáĨÉÖ ĵــąĝُÜ َنĳــĺïĤأن ا īــĨ

 ďــĨ įــ Ĥאè īــĨ ěُــ ĻَĄارثِ أĳــ Ĥا ďــĨ ăِــĺóĩĤــאلَ اè نŶ .÷כــđُĺ ħــĤارثِ، وĳــ Ĥا ِěّــè

 įــĬÉÖ ــאĭĥĜ ĳــĥĘ .ِارثĳــĤا ĵــĥĐ ź ِĹّــ×ĭäŶا ĵــĥĐ įــáِĥáÖ َع َّóــ×Ýĺ ــכُ أنĥĩĺ ĵــÝè ، ِĹّــ×ĭäŶا

ــĳارثِ  Ĥا ِěّــè ĹــĘ ارُهóــĜإ ģــĉ×ĺ ــא أن ĭĨُõĥĺ ِĹّــ ×ĭäŶا īــĨ ِאءęĻÝــøźאÖ ارُهóــĜإ ُّçــāĺ ź

.īــĻĥĻĤïĤאÖ ģُــĩđĤا ģَُّــĉđÝĻĘ ،ĵــĤوŶا ěِــĺóĉĤאÖ

 ِĹّــ ×ĭäŶا ِěّــè ĹــĘ ģَــĩđĤأن ا ĵــĥĐ ُّلïــ ĺ įــ ُÖاĳäاضِ وóــ ÝĐźا اñــİ óُــ İאČ :لĳــ Ĝأ

ÖאęĥĤــÖ ź ċِאĭđĩĤــĵ، وĻĤــ÷ ĻéāÖــıĬŶ .çٍــĥĩĐ ħــĳا Ęــè Ĺــěِّ اĭäŶ×ــÖ ِĹّאĭđĩĤــĵ أąًĺــא 

 īــĺ َّïĤאء اęĻÝــøאÖ óّــĜÉĘ» ــאلĜ ħــà ģَــĀŶا óذَכــ ßــĻè ßِــé×Ĥا اñــİ ģِأوائــ ĹــĘ óّــĨ ــאĩכ

 įــĻĥĐ īِــĺ َّïĤאÖ ٌارóــĜإ īِــĺïĤا ăِــ×ĝÖ ُارóــĜŸــא إذ اĝًĥĉĨ ارُهóــĜإ çــĀ ُــאءĨóĕĤا įــÖñّوכ

.ĵــĭđĩĤאÖ ģٌــĩĐ اñــıĘ .«ëــĤا
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Doğru cevap şöyle olmalıdır: Vâris ve yabancının her ikisi hakkında da ala-

cağın alındığını ikrar, borcun ikrarı anlamına geldiği için, vâris hakkında değil, 

yabancı hakkında sahih olur. Çünkü borç ikrarı, vâris için değil, yabancı için 

sahih olur. Borcun tahsil edildiğini ikrar da bu şekilde olup iki mesele bu şekil-

de birbirinden ayrılmış olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burada meselenin değerlendirilmesi kolaydır. Şöyle 

denilir: Şeyh’in “Yabancı hakkında lafız ile; vâris hakkında da anlam ile amel 

ettik.” sözü ile yabancıdan hakkını aldığını ikrar konusunda anlam tarafının 

dikkate alınmadığı kastedilmemektedir. Aksine bu söz ile kastedilen şudur: 

Hastanın, yabancıdan alacağını kabzettiğini ikrar etmesinin câiz oluşu, sırf 

lafız tarafının dikkate alınması ile gerçekleşir ve cevazın gerçekleşmesi nokta-

sında anlam tarafının dikkate alınmasına ihtiyaç bulunmaz. Öyle ki, cevazın 

en beliğ şekilde ispatı kastedilse bile anlam tarafı da dikkate alınır. Dolayısıyla 

buradaki “Yabancı hakkında lafız ile amel ettik.” sözü, “Asgarî olarak yetecek 

şey ile yetindik” anlamına gelir. Şeyh’in “Zira borcun kabzını ikrar, borcu ikrar 

demektir.” şeklinde yukarıda geçen sözü ise meselenin  ta’lîl yönünü derinleştir-

mek ve istenilen sonucu en beliğ ve kuvvetli şekilde ispat etmektir.

Fakihlerin “Hastanın, vâristen hakkını aldığını ikrar etmesi câiz değildir.” 

şeklindeki sözlerine gelince, bunun câiz olmamasının ispatı, sözün sadece lafız 

tarafının dikkate alınıp “Borcun kabzedilmesini ikrar, borcun alındığını ikrar-

dır.” denilmesiyle gerçekleşmez, aksine “Borcun kabzedilmesini ikrar, anlam 

olarak borcu ikrardır.” denilmesine ihtiyaç duyar. Vâris lehine yapılan borç ik-

rarı ise Hz. Peygamber’in “Vârise vasiyet olmadığı gibi vâris lehine borç ikrarı 

da yoktur.” sözü sebebiyle câiz değildir. Nitekim Zeylaî, bu hadise hastanın 

ikrarı konusunda  yer vermiştir.1

Bu açıklama ile Şeyh’in “Bunun tersi söz konusu değildir. Çünkü hastanın 

vâris ile durumu hastanın yabancı biri ile durumundan daha dardır…” sözü ile 

ifade ettiği şey düşmüş olur. Çünkü durumun tersine çevrilmesi hâlinde ortaya 

çıkacak sonuç -ki, bu da “Şayet hastanın, yabancıdan alacağını aldığını ikrar 

etmesinin sahih olmadığını kabul edecek olsak…” sözü ile belirttiği şeydir- ke-

sinlikle doğru değildir. Çünkü kabzın ikrarının, anlam açısından borcun ikrarı 

olması yönüyle vâristen borcun kabzedilmesini ikrar konusunda câiz olmadı-

ğını kabul etmek, belirtilen hadisin kapsamına girmesinden kaynaklanmıştır.

1  Zeylaî, Tebyînu’l- Hakâik, V, 25.
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 īــĨ ِģّــכĤا ِěّــè ĹــĘ ِאءęĻÝــøźאÖ ُارóــĜŸــא כאن اĩĤ :ــאلĝُĺ أن çُــĻéāĤابُ اĳــåĤوا

اĤــĳارثِ واĭäŶ×ــĹِّ إĜــóارًا ÖאĺïĤــĀ īِــĘ çــè Ĺــěِّ اĭäŶ×ــĘ ź ِĹّــè Ĺــěِّ اĤــĳارثِ. إذ 

اĜŸــóارُ ÖאĺïĤــāĺ īــĭäŷĤ ُّç×ــĥĤ ź ِĹّــĳارثِ. Ęכــñا اĜŸــóارُ ÖאøźــęĻÝאءِ، ĘאĜóÝĘــא.

 īــĨ دĳــāĝĩĤــ÷ اĻĤ :ــאلĝĺ نÉــÖ įــĻäĳÝĤا īــĻİ ــאĭİ óــĨŶل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙــĻèŻĀ ĹــęĬ «ارثĳــĤا ěــè ĹــĘ ĵــĭđĩĤאÖو Ĺــ×ĭäŶا ěــè ĹــĘ ċــęĥĤאÖ ــאĭĥĩđĘ» įــĤĳĜ

اÝĐ×ــאر äאĬــÕ اĭđĩĤــĘ ĵــĹ اĜŸــóار ÖאøźــęĻÝאء Ĩــī اĭäŶ×ــÖ Ĺــģ اĩĤــóاد ĭĨــį أن äــĳاز 

ــאر äאĬــÕ اęĥĤــċ وÝéĺ źــאج  ×ÝĐد اóــåĩÖ ģــāéĺ Ĺــ×ĭäŶا īــĨ īــĺïĤا ăــ×ĝÖ ارهóــĜإ

 ĵــĥĐ ازĳــåĤــאت ا×àإ ïــĺأر ĳــĤ ĵــÝè ĵــĭđĩĤا ÕــĬאä ــאر×ÝĐا ĵــĤاز إĳــåĤا ģــĻāéÜ ĹــĘ

 ĹــĘ ċــęĥĤאÖ ــא ĭĥĩđĘ» ــא ĭİ įــĤĳĜ ĵــĭđĨ ــכאنĘ .ــאąĺأ ĵــĭđĩĤا ÕــĬאä óــ×ÝĐź įــäو ēــĥÖأ

 īــĺïĤا ăــ×ĝÖ ارóــĜŸإذ ا» įــĤĳĜ īــĨ ě×ــø ــאĨو .Ĺــęכĺ ــאĨ ĵــĬدÉÖ ــאĭĻęÝاכ «Ĺــ×ĭäŶا ěــè

 įــäو ēــĥÖأ ĵــĥĐ بĳــĥĉĩĤا Ûــ×áĺ ــאĩÖ ــאنĻÜوإ ģــĻĥđÝĤا óــĨأ ĹــĘ אءāĝÝــøا «īــĺïĤאÖ ارóــĜإ

وآכــïه.

وأĨــא ıĤĳĜــħ «إن اĜŸــóار ÖאøźــęĻÝאء Ĩــī اĤــĳارث åĺ źــĳز» àÍĘ×ــאت Đــïم اåĤــĳاز 

ــóار  Ĝإ īــ ĺïĤا ăــ×ĝÖ ارóــ ĜŸــאل «ا ĝĺو ċــęĥĤا ÕــĬאä óــ ×Ýđĺ د أنóــåĩÖ ģــāéĺ ź įــ ĻĘ

 .«ĵــĭđĨ īــĺïĤאÖ ارóــĜإ īــĺïĤا ăــ×ĝÖ ارóــĜŸــאل «اĝĺ أن ĵــĤــאج إ Ýéĺ ģــÖ ،«אءęĻÝــøźאÖ

 .«īِــĺْ َّïĤאÖِ įُــĤَ َارóَــĜِْإ źََارِثٍ وĳــĤِ Ùَــ َّĻĀَِو َź» صلى الله عليه وسلم įــĤĳĝĤ زĳــåĺ ź ارثĳــĥĤ īــĺïĤאÖ ارóــĜŸوا

.ăــĺóĩĤار اóــĜــאب إÖ ĹــĘ ĹــđĥĺõĤأورده ا

وıÖــñا اĻĝéÝĤــø ěــĨ ćĝــא ذכــóه ĤĳĝÖــį «وĤــđĺ ħכــ÷ Ŷن èــאل اĺóĩĤــĨ ăــď اĳĤارث 

 Ĺــİכــ÷ وđĤا ĵــĥĐ óــĨŶا ģــđä ةóــĩà نŶ .«هóــìآ ĵــĤإ Ĺــ×ĭäŶا ďــĨ įــĤאè īــĨ ěــĻĄأ

 ÙĨאĝÝــøا ź «Ĺــ×ĭäŶا īــĨ אءęĻÝــøźאÖ ارهóــĜإ çــāĺ ź įــĬÉÖ ــאĭĥĜ ĳــĥĘ» įــĤĳĝÖ هóــא ذכــĨ

ıĤــא đĉĜــא. Ŷن اĝĤــĳل đÖــïم اåĤــĳاز ĘــĹ اĜŸــóار ĝÖ×ــă اĺïĤــĨ īــī اĤــĳارث ÖאÝĐ×ــאر أن 

اĜŸــóار ÖאĝĤ×ــă إĜــóار ÖאĺïĤــĭđĨ īــĵ إĩĬــא ýĬــĨ Éــī اĬźــïراج éÜــÛ اĺïéĤــß اñĩĤכــĳر.
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Bu anlam, hastanın yabancıdan borcu kabzetmesini ikrar konusunda 

gerçekleşmemektedir. Dolayısıyla ister bu konuda lafız dikkate alınarak 

“Yabancıdan borcun kabzedilmesini ikrar etmek, borcun alındığını ikrar-

dır.” denilsin, ister anlam dikkate alınarak “Yabancıdan borcun kabzedil-

mesini ikrar etmek, üzerindeki borcu ikrardır.” denilsin, bu ikrarın câiz 

olmadığını kabul etmek düşünülemez. Dolayısıyla Şeyh’in “Şayet hasta-

nın, yabancıdan alacağını aldığını ikrar etmesinin sahih olmadığını kabul 

edecek olsak…” sözünün doğru bir anlamı yoktur.

Burada, bir maksat sebebiyle imkânsızı varsaymak câiz olur şeklindeki 

ifadeleri ve bunu da Allah Teâlâ’nın “Onlara (putlara) dua ederseniz, du-

anızı işitmezler. İşitseler bile size cevap veremezler.” (Fâtır 35/14) sözü ile 

örneklendirmeleri doğru olmaz. Çünkü bu tür itibarlar, şer‘î hükümleri 

açıklamak için sevk edilmiş rivâyetlerde değil, sözleri türlü meziyet ve nük-

telerle dolu olan beliğ kişilerin sözlerinde olur.

Geriye Şeyh’in sahih cevap olarak ifade ettiği konuda bir husus üzerinde 

durmamız kaldı ki, bu da şudur: Bu cevaptan ortaya çıkan, -her ne kadar bu 

söz, vâristen borcu aldığı konusundaki ikrarının  bâtıl olduğuna delâlet etse 

de- vâristen borcun alındığını ikrarın, ilgili vârise borçlu olduğunu ikrar oldu-

ğudur. Fakat Şeyh’in daha önce geçen “Zira muamele, üzerinde borç bulunan 

kimse açısından hakkın alındığını ikrar etmeyi gerektirir…” sözü, vârisinden 

olsa bile hastanın, borcu aldığı konusundaki ikrarının sahih olduğuna delâlet 

eder. Dolayısıyla bu iki delilden birini diğerine tercih ettirecek sebebin açıklan-

ması gerekir. Bu konuda şöyle denilmesi uzak bir ihtimal değildir: Birinci delil, 

câiz olmadığına ikinci delil ise câiz olduğuna delâlet eder. Dolayısıyla bir ko-

nuda mâni ve muktezî bir araya gelmiş olup, sabit ve yaygın kural gereği, mâni 

olan dikkate alınır. Ya da şöyle denilir: Birinci delil nass, ikincisi ise rey’ ile 

idrak olunan makul bir delildir. Kendisine tevfikin ışıltısı parıldayan, kıvılcımı 

çakan kimse açısından açık olduğu üzere nass mukabilinde rey’e itibar edilmez.

Şeyh’in bundan birkaç satır sonraki “Borç olan dirhemlerden daha iyi 

dirhemlerin vedîa olduğunu ikrar edecek olsa aynı şekilde bu ikrar da sa-

hih olur. Çünkü bu durumda borcun mislini ve bir fazlalığı ikrar etmiş 

olup borcun mislini ikrarı sahihtir. Çünkü bu, borcun tahsili anlamı-

na gelir. Fazlalık olan kısımda ise ikrarı sahih olmaz. Çünkü bunun, bor-

cu tahsil etmekle bir ilgisi yoktur.” sözüne gelince bu konuda deriz ki; 
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 įــ ĻĘ رĳــāÝĺ ŻĘ ،Ĺــ×ĭäŶا īــĨ įــą×ĝÖ ارóــĜŸا ĹــĘ ģــĀאéÖ ÷ــĻĤ ĵــĭđĩĤا اñــİو

 īــĨ īــĺïĤا ăــ×ĝÖ ارóــĜŸا ģــĻĜو ċــęĥĤا įــĻĘ óــ×ÝĐاء اĳــø ازĳــåĤم اïــđÖ ــאلĝĺ أن

 Ĺــ×ĭäŶا īــĨ īــĺïĤا ăــ×ĝÖ ارóــĜŸا ģــĻĜو ĵــĭđĩĤا óــ×ÝĐאء أو اęĻÝــøźאÖ ارóــĜإ Ĺــ×ĭäŶا

إĜــóار ÖאĺïĤــĻĥĐ īــĥĘ įــĺ ħכــĭđĨ īــéĻéĀ ĵــא ĤĳĝĤــĥĘ» įــĭĥĜ ĳــא ĬÉÖــāĺ ź įــç إĜــóاره 

.«Ĺــ×ĭäŶا īــĨ אءęĻÝــøźאÖ

 įــĤĳĝÖ هĳــĥáĨض وóــĕĤ ــאلéĩĤض اóــĘ زĳــåĺ įــĬأ īــĨ وهóــא ذכــĨ ــא ĭİ ħĻĝÝــùĺ źو

 ﴾ħْכُــĤَ اĳُÖאåَÝَــøْــא اĨَ اĳđُĩِــøَ ĳْــĤََو ħْאءَכُــĐَُا دĳđُĩَــùْĺَ źَ ħْــİُĳĐُïْÜَ ْإِن﴿ ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø

 ÙĬĳéــýĩĤאء اĕĥ×Ĥאت اĩĥכ ĹĘ نĳכــĺ ــאĩĬــאرات إ×ÝĐźه اñــİ ــאلáĨن أŶ .[٢٤/٣٥ óــĈאĘ]

.ÙĻĐóــýĤــכאم اèŶــאن اĻ×Ĥ ÙĜĳــùĩĤــאت اĺواóĤا ĹــĘ ź ــכאتĭĤــא واĺاõĩĤاع اĳــĬÉÖ

 ĳــİ įــĭĨ ģــĀאéĤأن ا ĳــİو çــĻéāĤاب اĳــåĤا īــĨ هóــא ذכــĩĻĘ مŻــא כĭĤ ĹــĝÖ

أن اĜŸــóار ÖאøــęĻÝאء اĺïĤــĨ īــī اĤــĳارث إĜــóار ÖאĺïĤــĻĥĐ īــį وإن دل ĥĐــÖ ĵــŻĉن 

إĜــóاره ÖאøźــęĻÝאء Ĩــī اĤــĳارث. ĤכــĨ īــא øــ×Ĩ ěــĤĳĜ īــį «إذ اđĩĤאĥĨــäĳÜ ÙــÕ اĜŸــóار 

 ĳــĤאء وęĻÝــøźאÖ ارهóــĜإ ÙــéĀ ĵــĥĐ لïــĺ «هóــìآ ĵــĤإ īــĺïĤا įــĻĥĐ īــĩĤ ــאĝè אءęĻÝــøźאÖ

Ĩــī وارàــÖ ŻĘ ،įــĨ ïــĻÖ īــאن äóĨــèŶ çــĺñİ ïــī اĻĥĻĤïĤــĥĐ īــĵ اìŴــó. وđ×ĺ źــï أن 

 ďــĬאĩĤا ďــĩÝäאĘ .ازĳــåĤا ĵــĥĐ ĹــĬאáĤاز واĳــåĤا ďــĭĨ ĵــĥĐ ول دالŶا ģــĻĤïĤــאل: اĝĺ

 ĳــİ ĹــĬאáĤوا ÿــĭĤول اŶــאل: اĝĺ أو ،ďĺــאýĤا ÛــÖאáĤا ĳــİ ــאĩכ ďــĬאĩĤا óــ×ÝĐאĘ ĹــąÝĝĩĤوا

 ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩכ ÿــĭĤا ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ أيóــĤאÖ ــאر×ÝĐا źأي. وóــĤאÖ ركïــĩĤل اĳــĝđĩĤا

. َّÿــÖَو ěــĻĘĳÝĤا ěــĺóÖ įــĤ ďــĩĤ īــĨ

 īــĨ أäــĳد   ħــİدرا  ÙــđĺدĳÖ  óــĜأ  ĳــĤ «وכــñا   óĉــøأ  ïــđÖ  ĹــÜŴا  įــĤĳĜو

 .īــĺïĤا  ģــáĩÖ إĜــóاره   çــāĘ وزĺــאدة   īــĺïĤا  ģــáĩÖ  óــĜأ  įــĬŶ  .çــāĺ  īــĺïĤا

ÖאøźــęĻÝאء»،   ěــĥđÝĺ  ź  įــĬŶ ÖאĺõĤــאدة.   çــāĺ  źو ÖאøźــęĻÝאء  إĜــóار   įــĬŶ
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bu söz et-Tatarhâniyye’de izah edilen bir kurala dayanmaktadır ki, bu kural 

şudur: Üzerinde sağlıklı iken borç olan hastanın, borç veya vedîa ikrarında 

bulunması sahih olmaz. Yani sağlıklı iken ki borcu, ikrar ettiği bu yeni 

borç ve vedîaya takdim olunur. Sağlıklı iken alacakları hakkında olsa bile 

alacağını aldığını ikrar etmesi sahih olur.”

Bu açıklama ile Şeyh’in “Borcun mislini ikrar etmesi sahihtir. Çünkü 

bu borcu tahsil ettiğini ikrar anlamına gelir. Bundan fazlasını ikrar etmesi 

ise sahih olmaz. Çünkü bunun, borcu tahsil etme ile ilgisi yoktur.” sözü-

nün anlamının düğümü çözülmüş olur.

23. Üzerinde Sağlıklı Zamanına Ait Borcu Bulunan Hastanın 
Takas İkrarı

[Teshîl] İkrar edenin, hakkı karşılığında borçludan aldığını ikrar ettiği 

bin dirhem, tür ve vasıf olarak hakkının misli ise ikrarı sahih olur ve bu 

durumda takas ve borcun tahsili gerçekleşmiş olur. Bu konuda borçlu, ik-

rar edeni ister tasdik etsin ister yalanlasın durum değişmez. Çünkü iki borç 

arasında denklik mevcut olup bu durumda borçlunun rızasının bulunup 

bulunmaması arasında fark yoktur. Hüküm böyledir; çünkü ikrar eden, 

herhangi bir mala izafe etmeksizin borcunu aldığını ikrar etse bu sahih 

olur. Bir mala izafe etmesi durumunda ise evleviyetle sahih olur.  Attâbî’nin 

et- Telhîs’i ile bunun şerhinde ve  Hılâtî ’nin et- Telhîs şerhinde bu şekilde 

ifade edilmiştir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Tartışma, muâvazanın ikrar edilmesi ko-

nusundadır. İki borcun birbirine denk olması durumunda borçlu, ikrar 

edeni yalanladığında ikrar edilen şeyin, borcun tahsili söz konusu olmak-

sızın tereke olması ve ikrar lehtarının da borcunu ödemesi gerekir. Çün-

kü “Borçlunun yalanlaması bunun aksinedir.” sözünün izahında geçen şu 

 ta’lîl, umumîdir: Hastanın muâvazayı ikrar etmesi, ikrar lehtarı için mül-

kiyetin sabit olmasını içerir. İkrar lehtarı hastayı yalanladığında içerdiği 

şeyle birlikte içeren  bâtıl olur, geriye terekeden bir aynın ikrarı kalır. Has-

tanın sağlık zamanındaki borçları ise bu ikrara engel olur. Dolayısıyla ikrar 

edilen mal, ikrar eden borcunu tahsil etmeksizin tereke olur ki, bu  ta’lîl 

sebebiyle borçların eşit olması hâli de aynı şekildedir.
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ĝĭĘــĳل ĻĘــį إن İــñا اĝĤــĳل ĭ×ĨــĥĐ Ĺــĵ أĀــĜ ģــóر ĘــĹ اÝĤאÜאرìאĻĬــÙ وİــĳ «أن إĜــóار 

 īــĺم دïــĝĺ Ĺــĭđĺ ،çــāĺ ź ÙــđĺدĳĤأو ا īــĺïĤאÖ ÙــéāĤا īــĺد įــĻĥĐ يñــĤا ăــĺóĩĤا

 «ÙــéāĤــאء اĨóĔ ěــè ĹــĘ ĳــĤو çــāĺ īــĺïĤאء اęĻÝــøאÖ ارهóــĜــא وإĩıĻĥĐ ÙــéāĤا

.ĵــıÝĬا

إĜــóار   įــĬŶ  īــĺïĤا  ģــáĩÖ إĜــóاره   çــāĘ»  ëĻــýĤا Ĝــĳل   ĵــĭđĨ  ģّــéĬا  įــÖو

ÖאøźــęĻÝאء».  ěــĥđÝĺ  ź  įــĬŶ ÖאĺõĤــאدة.   çــāĺ  źو ÖאøźــęĻÝאء 

٢٣ .Ùــ َّĀאĝĩُĤאÖ ÙِــéّāĤا īُــĺد įــĻĥĐ يñــĤا ăــĺóĩĤار اóــĜإ

 įــ ِĝّè ģَــ áĨ įــ ِĝّéÖ نĳــĺïĩĤا īــĨ هñــìÉÖ َّóــ Ĝي أñــĤا ėُــ ĤŶכאن ا ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

Ĝــį اĺïĩĤــĳنُ  َّïĀ ٌاءĳــø ،אءęĻÝــøźوا ÙُــĀאĝĩĤا ďُــĝÜارُه وóــĜإ çّــĀ ــאęًĀــאً ووĐĳĬ

ÖــĩĥĤ įאĥàــĻÖ Ùــī اĻĭĺïĤــùĻĘ ،īــĳÝي ĻĘــį اĄóĤــאءُ وĨُïĐــį. وİــñا،  َّñــכ أو כĤذ ĹــĘ

 ÙِــĘאĄŸا ïــĭđĘ ، ُّçــāĺ īٍــĻĐ ĵــĤإ ÙٍــĘאĄإ óــĻĔ īــĨ īــĺïĤאءِ اęÝĻــøאÖ َّóــĜأ ĳــĤ įــĬŶ

.ĹــĈŻíĤا ÿِــĻíĥÜ ِحóــüو įèِóــüو ĹــÖאÝđĤا ÿِــĻíĥÜ ĹــĘ اñכــ .ĵــĤأو

Āــĳرةِ   ĹــęĘ  .ÙِــĄאوđĩĤאÖ اĜŸــóارِ   ĹــĘ اĤــכŻمُ  أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

Öــį اĺïĩĤــĳنُ ĕ×ĭĺــĹ أن ĺכــĳنَ اĝَĩĤــÖ ُّóــóÜ įכــĨ ÙًــĻĔ īــóِ اøــęĻÝאءِ  َّñإذا כ ÙِــĥàאĩĩĤا

 َّïــĄ» įــĤِĳĜ óِــĺóĝÜ ĹــĘ óّــĨ ــאĨ ِمĳــĩđĤ įــĭِĺأداءُ د įــĤ ِóّــĝَĩĤا ĵــĥĐ ُنĳכــĺو īِــĺïĤا

à×ــĳتَ  ĭًĩąÝĨــא  כאن   ÙــĄאوđĩĤאÖ  ăِــĺóĩĤا إĜــóارَ  ÖــÉن   ģِــĻĥđÝĤا  īــĨ  «ÕِــĺñכÝĤا

 īٍــĻđÖ ارًاóــĜإ Ĺــĝ×Ę įــĭَĩąÜ ــאĨ ďــĨ īُــ ِĩّąÝĩĤا ģــĉÖ įــÖ َّñذا כÍــĘ įــĤ ِóّــĝَĩĥĤ ِــכĥĩĤا

 įــĭِĺאء دęĻÝــøا óِــĻĔ īــĨ ÙًכــóÜ įــÖ óــĝĩĤن اĳכــĻĘ ÙــéāĤا īــĺد įــđُĭĩĻĘ ÙכــóÝĤا īــĨ

.ģــĻĥđÝĤا ذĤــכ   īِــĻđÖ  ÙِــĥàאĩĩĤا Āــĳرةُ  Ęכــñا 
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Denirse ki, ikisi arasındaki farkı şu şekilde cevaplamak mümkündür: 

İkrar lehtarının, ikrar edeni yalanlaması ile takas  bâtıl olunca, bu ikrarın 

oradaki meselede (hastanın ikrarı) değil de buradaki meselede borcun tahsil 

edildiğine hamledilmesi mümkündür. Çünkü oradaki meselede değil, bura-

daki meselede borçlar arasında denklik bulunduğu için buradaki meselede 

değil, oradaki meselede bir kayırma söz konusudur.

Derim ki: bunu şu şekilde reddetmek mümkündür: Alacağın tahsili, ta-

kas ikrarında da zımnen sabit olur. Dolayısıyla takas  bâtıl olunca ikrarın da 

 bâtıl olması gerekir.

Aklıma bu cevap geldikten sonra el-Câmi‘ şerhlerinden birinde “Borç, 

ikrar lehtarı üzerinde kalmakla birlikte ikrar edilen şey (mukarr bih) tere-

ke olur.” şeklindeki sözlerimi açıkça ifade eden bir metin gördüm. Burada 

müellif şöyle demektedir: “Şayet ikrar eden kişi ‘Ben bunu hakkıma karşı-

lık satın alma yoluyla aldım.’ der, borçlu da bu konuda onu tasdik eder ve 

borçludan alınan şey, borcun misli ya da daha fazla olursa bu ikrar sahihtir. 

Borçlu, ‘Alacağı bendedir, aldığını ikrar ettiği şey ise benimdir.’ diyerek ikrar 

edeni yalanlayacak olursa bu durumda borç, bulunduğu hâl üzere kalır ve 

ikrar edenin aldığını söylediği şey, tereke olur. Çünkü bu durumda borcun 

tahsili gerçekleşmemiş olup yapılan ikrar, malın ikrarı olarak kalır.”

Derim ki: bu açıklama ile borçların birbirine denk olması meselesinde iki 

rivâyet olduğu açığa çıkar. Daha önce izah ettiğimiz üzere belirtilen ilkenin 

gerektirdiğine binaen sahih olan, bu durumda bu ikrar ile borcun tahsil edil-

memiş olmasıdır.

Fakat  Attâbî’nin et- Telhîs’inde ve benzeri eserlerde belirtildiği üzere 

bana göre doğru olan, bu ikrar ile borcun tahsil edilmiş olmasıdır. Çün-

kü ikrarda bulunan kişinin bu ikrarı, -muâvaza ister gerçekleşsin ister 

gerçekleşmesin- muâvazadan önce ikrar edilen malın (mukarr bih) borç-

lunun mülkü olduğunu gösterir. İkrar lehtarı ise ikrar edeni, aynın ken-

disine ait olduğu konusunda değil, takas konusunda yalanlamaktadır. 

Borçlunun iddiası uyarınca muâvazanın  bâtıl olmasından, ikrarda buluna-

nın iddiası uyarınca malın borçluya ait olmasının  bâtıl olması gerekmez. 

Bu durumda bir kimsenin vadeli bir borcu ikrar edip ikrar lehtarının va-

deli olduğu konusunda onu yalanlaması gibi olur [ki, vadenin yalanlan-

ması, borcun yalanlanması anlamına gelmez]. Aksine bundan evladır. 
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 įــ×ِĺñכÝÖ ÛــĥĉÖ إذا ÙَــĄאوđĩĤن اÉــÖ ــאĩıĭĻÖ قóــęĤאÖ ُابĳــåĤا īُכــĩĺ :ģــĻĜ نÍــĘ

 ÙِــĥàאĩĩĥĤ ــאĭİ ź Ùــĩà ِــאةÖאéĩĤدِ اĳــäĳĤ Ùــĩà ź ــאĭİ ِאءęĻÝــøźا ĵــĥĐ ģُــĩéĤا īכــĩĺ

.Ùَــĩà ź ــאĭİ

 ÙِــĄאوđĩĤאÖ ِارóــĜŸا īِــĩĄ ĹــĘ ــאąًĺأ Ûُــ×áĺ َאءęĻÝــøźن اÉــÖ ه أĜــĳل: ĩĺכــīُ ردُّ

.įــĬِŻĉ×Ö  ģَُــĉ×ĺ أن   Ĺــĕ×ĭĻĘ

ورأĺــđÖ ÛُــĨ ïــא ĉَìــĤ óَــİ Ĺــñا ĘــđÖ Ĺــăِ اĳåĤاĨــāĬ ďِــא ĥĐــĨ ĵــא ĥĜــĨ Ûُــī כــĳنِ 

ــאل «أìــñتُ İــñا  Ĝ ĳــ Ĥ :ــאل Ĝ ßــĻè įــ Ĥ ِóّــ ĝَĩĤا ĵــĥĐ īِــ ĺïĤــאءِ ا ĝÖ ďــĨ Ùًــ ــóÜ įכ Ö ِóّــ ĝَĩĤا

 ĳــıĘ óَــáأو أכ īــĺïĤا ģَــáĨ įــĩĺóĔ īــĨ ُذĳــìÉĩĤوכאن ا ħــĺóĕĤا įــĜ َّïĀ نÍــĘ «Ĺــ ِĝّéÖ ًاءóــü

Öــį وĜــאل «دĭĺـُـĥĐ įــĹَّ وĨــא أĜــÖ َّóــıĘ įــĤ ĳــĘ «ĹאĺïĤــĻĥĐ īُــĥĐ įــè ĵאĤِــį، وĨــא  َّñوإن כ çّــĀ

.īــĻđĤאÖ ارًاóــĜإ Ĺــĝِ×Ę Ûــ×áĺ ħــĤ ُאءęĻÝــøźإذ ا .ÙٌכــóÜ ĳــıĘ įــÖ َّóــĜأ

أĜــĳل: ĜــıČ ïــıÖ óــñا أن ĘــùĨ ĹــÙِĤÉ اĩĩĤאĥàــÙِ رواĻÝĺــī. واĻéāĤــĭÖ çُــאءً ĥĐــĨ ĵــא 

ĻąÝĝĺــį أıĥُĀــħ اñĩĤכــĳرُ İــĐ ĳــïمُ اøźــęĻÝאءِ ĩĤــא óĜرĬــאه.

وĤכــī اéĤــĭĐ َّěــïي İــĳ اøźــęĻÝאءُ כĩــא ĘــĻíĥÜ Ĺــÿِ اÝđĤَّאÖــĹ وéĬــĳِه. Ŷن إĜــóارَه 

دلَّ ĥĐــĵ أن اĝَĩĤــÖ َّóــĥĨ įــכٌ ĬĳĺïĩĤــĜ į×ــģ اđĩĤאوĄــø Ùِــĳاءٌ وđĜــÛ اđĩĤאوĄــÙُ أو 

 īــĨ ُمõــĥĺ źو .įــĤ ــכًאĥĨ īِــĻđĤنِ اĳכــ ĹــĘ ź ÙــĄאوđĩĤا ĹــĘ įــĤ ُّóــĝَĩĤا įــÖ َّñوכ ،ź

 ħِــĐز ĵــĥĐ نĳــĺïĩĥĤ īِــĻđĤنِ اĳنُ כــŻĉــÖ ِنĳــĺïĩĤا ħِــĐز ĵــĥĐ ÙِــĄאوđĩĤنِ اŻĉــÖ

 .įــĭĨ ĵــĤأو ģــÖ ،ģــäŶا ĹــĘ įــĤ ُّóــĝĩĤا įــÖ َّñوכ ģٍــäËĨ īٍــĺïÖ َّóــĜأ ĳــĤ ــאĩــאر כāĘ . ِóّــĝĩĤا
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Zira ikrar edenin iddiasına göre takas olmaksızın malın mülkiyetinin ikrar 

lehtarına ait olduğu sabittir. Borç ikrarında ise durum bundan farklıdır. 

Çünkü vade, bazen akdin kendisinde şart koşulur. Bu durumda ikrar ede-

nin iddiasına göre borç, sahibi için ancak vade ile sabit olur. Dolayısıyla bu 

ikrar ile tıpkı vadeli borç ikrarında olduğu gibi muâvaza  bâtıl olsa da ikrar 

lehtarı için mülkiyet sabit olur. Hatta burada mülkiyet evleviyetle sabit 

olur. Ancak ikrar edenin, siyah dirhemler borçlu olduğunu ikrar edip ikrar 

lehtarının ona yalanlayarak beyaz dirhemleri talep etmesi durumu bundan 

farklıdır. Çünkü siyah olanların ikrarı, [bu ikrar geçersiz sayıldığında] be-

yazların ikrar edilmiş olmasını gerektirmez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu tercihi, borcun tahsil edilmemiş ol-

masına ilişkin delilin izahı hakkında söylenilenleri gözden kaçırmasından 

kaynaklanmıştır. Şöyle ki, üzerinde sağlıklı olduğu zamana ait borç bulu-

nan hastanın, muâvaza ikrarı sahih olup elindeki malın başkasına ait ol-

duğunu ikrar etmesi ise ister ikrar lehtarı kendisini tasdik etsin ister tekzip 

etsin sahih değildir.

Üzerinde durduğumuz meselede muâvaza  bâtıl olunca geriye elindeki 

malın başkasına ait olduğu şeklindeki ikrarı kalır ki, bu ikrar kendisinden 

açık bir ifade ile sadır olduğunda sahih olmaz. Bu ikrar, bu ikrara delâlet 

eden söz  bâtıl olmuşken kendisine iltizâmî delâlet ile ulaşıldığı hâlde nasıl 

sahih olabilir ki? İkrarda bulunanın elinde bulunan malın kendisine (ikrar 

lehtarı) ait olduğu konusunda ikrar lehtarının, ikrarda bulunanı tasdik et-

mesinin, kendisine (ikrar lehtarı) de bir faydası yoktur. Çünkü daha önce 

geçtiği üzere ikrarda bulunanın bu ikrarı, ikrar lehtarı ister kendisini tas-

dik etsin ister tekzip etsin sahih olmaz. Bu konular hakkında bilgisi olan 

ve düşünen kimse açısından açıktır ki, Şeyh’in,  Attâbî’nin et- Telhîs’indeki 

“bu ikrar ile borcun tahsilinin gerçekleştiği” şeklinde almış olduğu tercihin 

dayandığı nokta, iki borcun tür ve vasıf olarak birbirinin misli olması olup 

bu durumda borçlular borcu takas etmeseler de takas gerçekleşir.

Bizim burada üzerinde durduğumuz meselede ise ikrar edilen şey 

(mukarr bih), mal olup  deyn değildir. Dolayısıyla meselenin hükmünün 

buna dayandırılması doğru olmaz.
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 .īِــĺïĤفِ اŻíــÖ ، ِóّــĝَĩĤا ħِــĐز ĹــĘ ÙِــĄאوđĩĤونِ اïــÖ įــĤ ِóّــĝَĩĥĤ ــאÝًÖאà ــכُ כאنĥĩĤإذ ا

 ģِــäŶאÖ źإ įــ ِّÖóĤ īــĺïĤا Ûُــ×áĺ ź ñٍــ ĘــÍن اäŶــĜ ģَــýُĺ ïــóÝط ĘــęĬ Ĺــِ÷ اĝđĤــĭĻéĘ ،ïِئ

 īِــ ĺïĤا ĹــĘ ــאĩכ ،ÙُــĄאوđĩĤا ÛــĥĉÖ وإن įــ Ĥ ِóّــ ĝَĩĥĤ ُــכ ĥĩĤا Ûُــ ×áĻĘ . ِóّــ ĝِĩĤا ħِــĐز ĹــĘ

Öــį اĝَĩĤــĤ ُّóــį وĥĈــÕ اĻ×Ĥــăَ. إذ  َّñدٍ وכĳــùÖ َّóــĜــא أĨ ِفŻíــÖ ،ĵــĤأو ģــÖ ،ģِــ َّäËĩĤا

.ăِــĻ×ĤאÖ َارóــĜŸمُ اõِĥÝــùĺ ź دĳــùĤאÖ ُارóــĜŸا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اĻäóÝĤــĭĨ çــį ذİــĳل ĩĐــא ĻĜــĘ ģــĺóĝÜ Ĺــó دĻĤــĐ ģــïم 

 çــĻéĀ ÙــĄאوđĩĤאÖ ÙــéāĤا īــĺد įــĻĥĐ يñــĤا ăــĺóĩĤار اóــĜأن إ īــĨ אءęĻÝــøźا

.įــÖñأو כ įــĤ óــĝĩĤا įــĜïĀ اءĳــø çــāĺ ź هóــĻĕĤ įــĬه أïــĺ ĹــĘ īــĻđÖ ارهóــĜوإ

ĩĻęĘــא éĬــĻĘ īــį إذا ĥĉÖــÛ اđĩĤאوĄــĝÖ ÙــĹ اĜŸــóار ĻđÖــĘ īــĺ Ĺــïه أĬــĻĕĤ įــóه. 

 įــĻĥĐ لĳــĤïĨ ĳــİو ،ėــĻכĘ .ــאéĺóĀــא وāĬ įــĭĐ رïــĀ إذا çــāĺ ź ارóــĜŸا اñــİو

 įــĝĺïāÜ įــĤ óــĝĩĤا īــĐ يïــåĺ źو įــĻĥĐ الïــĤا ĳــİ ــאĨ ģــĉÖ ïــĜام وõــÝĤźا ÙــĤźïÖ

اĝĩĤــĘ óــĹ כــĳن اĻđĤــĤ īــĩĤ įــא øــ×ě أن İــñا اĜŸــóار āĺ źــĜïĀ çــį اĝĩĤــĤ óــį أو 

 ÿــĻíĥÜ ĹــĘ ــאĨ ــאرĻÝìا īــĨ هñــìــא أĨ أن óــÖïÝĩĤرب اïــÝĩĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو .įــÖñכ

 ďــĝÝĘ ــאęĀــא ووĐĳĬ īــĻĥáĨ īــĻĭĺïĤن اĳכــ ĵــĥĐ ــאه ĭ×ĩĘ אءęĻÝــøźع اĳــĜو īــĨ ĹــÖאÝđĤا

اĝĩĤאĀــÙ وإن ĤــĝÝĺ ħאĀــא.

 ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ħכــéĤــאء اĭÖ çــāĺ ħــĥĘ .īــĺد ź īــĻĐ įــÖ óــĝĩĤه أن اñــİ אĭÝĤÉــùĨ ĹــĘو

ĥĐــñİ ĵا.
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Şeyh’in “Bu tıpkı bir kimsenin vadeli bir borcu ikrar etmesi gibidir.” şek-

linde verdiği örnek ise açık değildir. Çünkü “Benim ona vadeli bin dirhem 

borcum vardır.” sözünde olduğu gibi borcun vadeli olduğunu ikrar etmek, 

borçlu tarafından -sözün baş tarafı ile üzerinde peşin bin dirhem zahiren sabit 

olduktan sonra- bir iddia ile [ki, o da borcun vadeli olduğudur] açıkça zikre-

dilmiş olup bu ikrar, iltizam ve tazammun yoluyla sabit olan bir ikrar değildir.

Fakat bizim burada üzerinde durduğumuz meselede ikrar edilen şeyin, 

borçlunun mülkü olduğu, ikrar edenin muâvaza ikrarından iltizamî delâlet 

ile anlaşılmaktadır. Dolayısıyla iki mesele birbirinden farklıdır. Kaldı ki, fa-

kihlerin “Bir şey  bâtıl olduğunda zımnındaki şey de  bâtıl olur.” şeklinde ifade 

ettikleri ilke, birçok konuda kendisine başvurdukları yerleşik bir ilkedir.

Şeyh’in benimsemiş olduğu görüş ise bu kurala aykırıdır. Zira o, bu ik-

rar ile zımnen sabit olan borcun tahsilinin  bâtıl olmadığını kabul etmekte, 

bununla birlikte hastanın bunu (borcun tahsilini) içeren muâvaza ikrarını 

 bâtıl saymaktadır.

Sonuç olarak bu izahtan anlaşılan, hastanın “Bu elimdeki bin dirhemi, 

borçludan hakkıma karşılık olarak satın alma veya sulh yoluyla aldım.” de-

yip elindeki şeyin de cins ve vasıf olarak borcun misli olması ve borçlunun 

da bunun muâvazaa yoluyla alındığı konusunda ikrar edeni yalanlaması 

durumunda borcun tahsilinin sabit olmamasıdır.

24. İddetin Bittiği Konusunda Karı ve Koca Birbirini Doğruladıktan 
Sonra Kocanın Kadın Lehine Borç İkrarında Bulunması

[Teshîl] Mehrini aldığını ikrar eden kadın zifaftan sonra boşanır ve 

iddeti bittikten sonra ölürse ikrarı sahihtir. Çünkü kadının öldüğü sırada 

koca vâris değildir. İkrarın sahih olarak değerlendirilip değerlendirilmeye-

ceğinde ölüm vakti dikkate alınır.

İddet süresinde ölmesi hâlinde ise [a] eğer talâk rec‘î ise kadının ikrarı  bâtıl 

olur ve kocadan alınan mehrin tamamı alacaklılar arasında taksim edilir. Çün-

kü rec‘î talâk, nikâhı ortadan kaldırmadığı için bu durumda koca, kadının ölü-

mü sırasında ona vâris olur. Hasta olan kadının, vâristeki alacağını kabzettiğini 

ikrar etmesi, -her ne kadar bu alacak mal olmayan bir şeyin bedeli olsa da- sa-

hih olmaz. [b] Talâk bâin ise bu ikrar sağlıklı hâlindeki borçları oranında ala-

caklılar hakkında töhmet sebebiyle  bâtıl olur. Çünkü boşamamış olsaydı koca 

kadına vâris olacağı için kadının mehri kabzettiğini ikrar etmesi sahih olmazdı. 
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وĨــא ذכــóه Ĩــī اĻáĩÝĤــĩÖ ģــא Ĥــĳ أĜــĺïÖ óــäËĨ īــĻĥĘ ģــ÷ čÖאİــŶ .óن اĜŸــóار Öכــĳن 

 įــĭĨ ــאءĐدźا ĵــĥĐ رĳכــñĨ įــÖ حóــāĨ «ģــäËĨ ėــĤأ ĹّــĥĐ įــĤ» įــĤĳĜ ĹــĘ ŻäËــĨ īــĺïĤا

ــõام  ÝĤźאÖ įــ ĻĥĐ لĳــĤïĩÖ ÷ــĻĤ مŻــכĤر اïــāÖ اóــİאČ įــ ĻĥĐ ــאلéĤا ėــĤŶت اĳــ×à ïــđÖ

.īــĩąÝĤوا

 ÙĄאوđĩĤאÖ ارهóــĜإ īĨ ħــıęĺ ــאĩĨ نĳــĺïĩĥĤ ــכאĥĨ įــÖ óــĝĩĤن اĳכــ įــĻĘ īــéĬ ــאĩĻĘ ــאĨوأ

 ĹــĘ ــאĨ ģــĉÖ ءĹــýĤا ģــĉÖ إذا» ħــıĤĳĜ أن ĵــĥĐ ،ذاك īــĨ اñــİ īــĺوأ .ÙــĻĨاõÝĤا ÙــĤźïÖ

ĭĩĄــį» أĀــĝĨ ģــóر İïĭĐــùĺ ħــĳĤïÝن ÖــĘ įــĳĨ ĹاĄــď כĻáــóة.

وĩĻĘــא أìــñه اýĤــĥíÜ ëĻــİ ėــñا اĀŶــģ. إذ İــĝĺ ĳــĳل đÖــïم ÖــŻĉن اøźــęĻÝאء 

.īــ ِĩّąÝĩĤا ÙــĄאوđĩĤאÖ ăــĺóĩĤار اóــĜن إŻĉــÖ ďــĨ īــ َّĩąÝĩĤا

 ăــĺóĩĤــאل اĜ ــאĩĻĘ אءęĻÝــøźا Ûــ×áĺ ź أن ĳــİ óــĺóĝÝĤا اñــİ īــĨ رóــĝÜ ــאĨ ÙــĺאĕĘ

 ĹــĘ ــאĨ ــא وכאنéĥĀ اء أوóــü ĹــĝéÖ نĳــĺïĩĤا īــĨ يïــĺ ĹــĘ يñــĤا ėــĤŶا اñــİ تñــìأ

.ÙــĄאوđĩĤאÖ ذاĳــìÉĨ įــĬĳכ ĹــĘ نĳــĺïĩĤا įــÖñــא وכ ęًĀــא ووùًĭä īــĺïĤا ģــáĨ هïــĺ

āÜאدُق اõĤوĹّąĨ ĵĥĐ īĻäِ اïّđĤة īĨ اŻĉĤق ħّà إóĜار اõĤوج ıĤ īĺïÖא. ٢٤

 ïــđÖ ÛــÜאĨ نÍــĘ ،ِلĳــìïĤا ïــđÖ ÛــĝِĥُّĈ ħــà ــאİóِıĨ ăِــ×ĝÖ ت َّóــĜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ــóارِ  ĜŸا ÙــéĀ ĹــĘ óُــ ×ÝđĩĤارثٍ. واĳــ Ö ÷ــĻĤ ِتĳــĩĤا ïــ ĭĐ įــ ĬŶ .ــאİُارóĜإ çّــĀ ِةïــđĤا

وıĨِïĐــא وĜــÛُ اĩĤــĳتِ.

وإن ĨאÜــĘ ÛــĹ اđĤــïةِ، ĘــÍن כאن اĤــŻĉقُ رĻđäــאً ĉÖــģ إóĜارİُــא وìËĺــĨ ñُــī اĤــõوجِ 

 ź ُّĹــđäóĤقُ اŻĉــĤتِ. إذ اĳــĩĤا ïــĭĐ ــאıُàوار įــĬŶ .ِــאءĨóĕĤا īــĻÖ ُنĳכــĻĘ óِــıĩĤا ďُــĻĩä

ĉĝĺــďُ اĭĤــכאحَ، وإĜــóارُ اĺóĩĤــĝÖ ăِ×ــăِ دĺــī اĤــĳارثِ āĺ źــçُّ وإن כאن ÖــĩĐ źًïــא ĻĤــ÷ 

 ÙéāĤا īِĺرِ دïĝÖ ــאءĨóĕĤا ِěّè ĹــĘ ــאİُارóĜإ ģُــĉ×ĺ ــכĤñכĘ ،ــאĭًאئÖ قŻĉــĤכאن ا ĳــĤאلٍ.وĩÖ

ــį وارثٌ.  ĬŶ ،óــ ıِĩĤا ăِــ ×ĝÖ ــאİُارóĜإ çّــāĺ ħــ Ĥ ــא ıĝِĥّĉĺ ħــ Ĥ ĳــ Ĥ įــ ĬŶ ،ــכ Ĥوذ .ÙِــĩıÝُĥĤ
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Kadını boşadığında ise kocanın bu boşamayı, kadının alacağını aldığı konusun-
da kendisi (koca) lehine ikrarını sahih hâle getirmek için sebep hâline getirmesi 
ihtimali mevcuttur. Dolayısıyla alacaklıların hakkı konusunda bu ikrara töhmet 
ilişir. Bu durumda koca, alacaklılar hakkında vâris gibi kabul edilir, dolayısıyla 
sağlıklı hâlindeki borçları miktarınca kadının ikrarı sahih olmaz ve sağlıklı hâlin-
deki alacakların sahipleri alacaklarını kadının elinde olan mallardan ve mehirden 
alırlar. Sonra eğer bunlardan bir şey artarsa mehre ve kocanın kadından aldığı 
mirasa bakılır. İkisinden hangisi daha az ise o, kocaya teslim edilir. “Töhmetten 
dolayı” ifadesi, “Talâk bâin ise aynı şekilde sağlıklı hâlindeki borçları miktarınca 
alacaklılar hakkında bu ikrar  bâtıl olur.” sözünün delilidir.

Meşâyihimiz şöyle demiştir: Mehir ve mirastan daha az olanın kocaya verile-
ceği görüşü Ebû  Hanîfe’nin görüşüdür. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise kadı-
nın bu ikrarı, sağlıklı hâlindeki borçlarından sonra mal varlığının hepsi hakkında 
sahihtir. Yani kadının ikrar etmiş olduğu malların tamamında koca, diğer vârisle-
re takdim edilir. Bu meselenin dayandığı kural şudur: Hasta koca, karısının isteği 
ile onu boşar da kadına bir borcu olduğunu ikrar ederse, Ebû  Hanîfe’ye göre kadı-
nın mirastan hissesi ve kocasının, kendi lehine ikrar ettiği borçtan hangisi daha az 
ise kadın, ona sahip olur. Çünkü daha az olanda töhmet söz konusu olmaz. Ebû 
 Yûsuf ve Muhammed’e göre ise bu durumda kocanın ikrar ettiği borç miktarının 
tamamı, kadına ait olur. Çünkü bu durumda kadın yabancı biri olmuştur. el-Câ-
mi‘in bazı şerhlerinde, el-Kâfî ve benzeri  eserlerde de bu şekilde geçmektedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kadının kocasından boşanmayı istediği mese-
lenin hükmü ittifakla sabittir. Çünkü  Züfer’in aksine bize göre kadın, ittifakla 
daha az olanı alır. İhtilaflı olan mesele ise koca sağlıklı olduğu zamanda talâkın 
gerçekleştiği konusunda karı ve koca birbirini doğruladıktan sonra kocanın, karı-
sı lehine borç ikrarında bulunmasıdır. Bu durumda karı ve koca, kocanın sağlıklı 
olduğu zamandaki boşamanın iddetinin bittiği konusunda birbirini doğrulasa, 
sonra koca, karısı lehine borç ikrarında bulunsa ya da vasiyette bulunsa, bu du-
rumda tıpkı kadının isteği ile kocasının hastalığında kendisini bâin talâkla bo-
şamasında olduğu gibi Ebû  Hanîfe’ye göre kadın, miras ve kocanın kendisi için 
ikrar ettiği borçtan daha az olanı alır. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ise  iddet 
bittiği için kadın, kocanın kendisi lehine ikrar ettiği borcu alır. Kadının, kocanın 
hastalığında kendisini bâin talâkla boşamasında ise durum bundan farklıdır. Zira 
kadının, kocasının boşamasını istediği meselede kocanın, kadın  iddet beklerken 
ölümü  farz edilmektedir. Burada üzerinde durduğumuz mesele ise boşamanın 
kadın tarafından istendiği mesele kabilindendir. Zira  farz edilen durum, kocanın 
 iddet süresinde ölmüş olmasıdır. Dolayısıyla el-Câmi‘deki ifadenin zahirinden de 
anlaşıldığı üzere kadın, ittifakla miras ve ikrar edilen borçtan daha az olanı alır. 
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وإذا ıĝََّĥĈــא اĩÝèــģ أن đåĺــģَ اĤــŻĉقَ øــ×ً×א ĻéāÝĤــçِ إĜــóارِه ĤــÖ įאøźــęĻÝאءِ، ıĝَéِĥَĘــא 

ıــĥĘ ،ħــāĺ ħــçّ إóĜارİُــא  ِĝّè ĹــĘ وارث įــĬÉوجُ כõــĤا ģــđåُĘ ،ِــאءĨóĕĤا ِěّــè ĹــĘ ÙُــĩıÝĤا

 īــĨــא وİïِĺ ĹــĘ ــאĩĨ ħــıĬَĳĺد ÙِــéāĤن اĳــĺــאبُ دéĀأ ĹĘĳÝــùĻĘ ،ÙِــéāĤا īِــĺرِ دïــĜ ĹــĘ

اıĩĤــà .óِــħ إن ąَĘــü ģَــĹءٌ čĭُĺــó إĤــĵ اıĩĤــóِ وإĤــóĻĨ ĵاàــıĭĨ įــא ùĻُĘــĥĤ ħَّĥــõوجِ أĩıُّĥĜــא. 

.«ëــĤإ ÙِــéāĤا īِــĺرِ دïــĝÖ īِאئــ×Ĥا ĹــĘو» įــĤِĳĝĤ ģٌــĻĤد «ÙــĩıÝُĥĤ» įــĤĳĜ

àــĜ ħــאل ýĨــאĭíُĺא: اĝĤــĳلُ ÖאĜŶــĜ ِģّــĳلُ أÖــęĻĭè ĹــÙ. وĩİïĭĐــא āĺــçُّ إóĜارİُــא 

ت  َّóــĜــא أĨ ďِــĻĩä ĹــĘ ÙِــàرĳĤا ĵــĥĐ ُوجõــĤم ا َّïــĝُĺ أي ÙِــéāĤنِ اĳــĺد ïــđÖ ِģّــכĤا ĹــĘ

 īــĨ ُّģــĜŶــא اıĥĘ īٍــ ĺïÖ ــאıĤ َّóــĜأ ħــà אıĤاËــùÖ įــ ÜَأóĨا ěــ َّĥĈ إذا ăَــĺóĩĤأن ا įــ ĥُĀأ .įــÖ

 . ِģّــĜŶا ĹــĘ ÙَــĩıÜ ź إذ .ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ ــאıĤ įــÖ َّóــĜــא أĩĨاثِ وóــĻĩĤا īــĨ ــאı×ِĻāĬ

 ďِــĨאåĤحِ اóــü ăِــđÖ ĹــĘ اñכــ .ÙًــĻ×ĭäــאرت أĀ ــאıĬŶ .įــÖ َّóــĜــא أĨ ďُــĻĩä ــאıĤ ــאĩİïĭĐو

وĘــĹ اĤכאĘــĹ وéĬــĳِه.

 َّģــ ĜŶا ñُــìÉÜ ــאıĬŶ .Ùٌــ ĻĜאĘِقَ وŻĉــĤא اıĤِاËــø ÙُĤÉــùĨ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

 ÙِــéāĤا ĹــĘ ِقŻĉــĤا ĵــĥĐ ِــאدُقāÝĤا ÙُĤÉــùĨ Ĺــİ ÙُــĻĘŻíĤوا .óَــĘõĤ ــאĘًŻì ــאĜًאĘــא وĬïĭĐ

 َّóــĜأ ħــà ÙِــéāĤا ĹــĘ ِقŻĉــĤا īــĨ ةïــđĤا ِĹّــąِĨُ ĵــĥĐ ــאĜאدāÜ ĳــĤ ــאĩıĬÍĘ .ِارóــĜŸا ħــà

ــÖ ĳאıĬــא  Ĥ ــאĩכ ،ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــ ĭĐ įــ Ö َّóــ Ĝــא أĨرثِ وŸا īــĨ ُّģــ ĜŶــא اıĥĘ ĵــĀــא أو أوıĤ

ùÖــËاıĤא ĘــĄِóĨ Ĺــį. وĩİïĭĐــא ıĤــא Ĩــא أĜــÖ َّóــį إذ Đ źــïةَ ÖــŻíفِ اÖŸאĬــùÖ ÙِــËاıĤא 

 ģِــĻ×Ĝ īــĨ įــĻĘ īــéĬ ــאĨةِ وïــđĤا ĹــĘ įُــÜĳĨ ِالËــùĤرة اĳــĀ ĹــĘ َضóــęĤن اÍــĘ įــĄِóĨ ĹــĘ

ــא  ĜًאĘو ُّģــ ĜŶــא ا ıĤ َنĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ِةïــ đĤا ĹــĘ ــאتĨ įــ Ĭضُ أóــęĤالِ إذ اËــùĤا ÙِĤÉــùĨ

.ďِــĨאåĤا óُــİאČ ĳــİ ــאĩכ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu açıklaması, meşâyihe yönelik bir 
itirazdır. Zira onlar şöyle demişlerdir: “Kadın, mehrini kabzettiğini ikrar 
edip zifaftan sonra boşanarak  iddet beklerken ölür ve talâk da bâin olursa 
bu durumda kadının bu ikrarı, alacaklılarının hakkı konusunda  bâtıl olur 
ve alacaklılar, alacaklarını kadının elindeki maldan ve mehirden alır. Eğer 
bir şey artacak olursa mehir ve kocaya kadından düşen mirasa bakılır. Bun-
lardan hangisi daha az ise o, kocaya teslim edilir.”

Onlar, bu meselede mehir ve mirasın az olanını kocaya vermeyi, Ebû 
 Hanîfe’nin görüşü olarak kabul etmişler ve şöyle demişlerdir: Bu mese-
le, ihtilaflı bir asıldan kaynaklanan bir mesele olup bu da “kadının, hasta 
olan kocasından kendisini boşamasını isteyip kocasının da onu boşaması 
ve sonra da kocanın kadına borcu olduğunu ikrar etmesi” meselesidir. Du-
rum şudur: “Kadının kocasından kendisini boşamasını istemesi” mesele-
sinde koca, kadın  iddet beklerken ölürse bu durumda üç imama göre de 
kadın, ikrar edilen borç ve mirastan hangisi daha az ise onu alır. Dolayısıyla 
hasta kadının mehrini kabzettiğine ilişkin ikrarının, kocasından kendisini 
boşamasını istemesi meselesinin fürû‘u olmasından çıkan sonuç, ikisinden 
daha az olanın kocaya verilmesinin üç imamın görüşü kabul edilmesidir.

Şeyh’in sunduğu açıklamanın özü budur. Dikkatle inceleyen kişi için açıktır 
ki, bu meşâyihin anılan görüşü, muteber kitapların çoğundaki ifadelere aykırıdır. 
Zira  Mergînânî, el-Hidâye’de  şöyle demiştir: “Koca hastalığında, karısını onun 
isteği ile üç talâk ile boşar, sonra da kadın lehine bir borç ikrarında bulunur ya da 
onun lehine bir vasiyette bulunursa, bize göre kadın, bundan ve mirastan hangisi 
daha az ise onu alır.”1 Diğer muteber kaynaklarda da bu şekilde geçmektedir.

“Kadının, kocasından kendisini boşamasını istemesi” meselesinde Ebû 
 Yûsuf ve Muhammed’den başka bir görüş sabit olsaydı, meşâyihin görüşü-
nün bir açıklaması olurdu. Ebû  Yûsuf ve Muhammed’den bu ilmin mu-
teber kaynaklarında olanın dışında başka bir görüş rivâyet edilmediğine 
göre Şeyh’in, meşâyihten naklettiği görüşe bir açıklama getirmek yersizdir. 
Bu durumda ancak  İbn Nüceym’in el-Bahru’r-Râik’te “Fâsit Şartla Bâtıl 
Olan ve Şarta Bağlanması Sahih Olmayan” başlığı altında söylediği şu söz 
söylenebilir: “Çokça vaki olmaktadır ki, bir müellif kitabında hatalı bir şey 
söyler, ondan sonra gelen meşâyih de bu ibareyi değiştirmeksizin ve hatalı 
olduğuna dikkat çekmeksizin nakleder ki, bu ibarenin aslı, hata eden bir 
kişiye ait olduğu hâlde onu nakledenler çoğalır.”2

1  Mergînânî, el- Hidâye, II, 251.

2  İbn Nüceym, Zeynuddîn b. İbrâhîm (ö. 970/1563), el-Bahru’r-Râik, Dâru’l-Kitâbi’l-İslâmî, Beyrut ty., VI, 201.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اÝĐــóاض ĭĨــĥĐ įــĵ اýĩĤــאĻè ëĺــĜ ßאĤــĳا ĩĻĘــא أĜــóت 

 ģــĉ×ĺ ــאĭאئÖ قŻĉــĤة وכאن اïــđĤا ĹــĘ ÛــÜאĨل وĳــìïĤا ïــđÖ ÛــĝĥĈ ħــà ــאİóıĨ ăــ×ĝÖ

 īــĨــא وİïĺ ĹــĘ ــאĩĨ ħــıĬĳĺن دĳــ ĺïĤــאب اéĀأ ĹĘĳÝــùĺــא وıאئĨóĔ ěــè ĹــĘ ــאİارóĜإ

اıĩĤــó. وإذا ąĘــü ģــĹء čĭĺــó إĤــĵ اıĩĤــó وإĤــóĻĨ ĵاàــıĭĨ įــא ùĻĘــĥĤ ħĥــõوج أĩıĥĜــא.

وĥđäــĳا دĘــď اĜŶــĩıĭĨ ģــא إĤــĵ اĤــõوج Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة Ĝــĳل أÖــęĻĭè ĹــÙ، وĜאĤــĳا 

 ăــĺóĩĤا īــĨ قŻĉــĤא اıĤاËــø ÙĤÉــùĨ ĳــİو ĹــĘŻì ģــĀوع أóــĘ īــĨ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ إن

 Ĺــİوج وõــĤــאت اĨ ال إذاËــùĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאل أنéĤوا .īــĺïĤאÖ ــאıĤ ارهóــĜإ ħــà ــאıĝĻĥĉÜو

 .ÙــàŻáĤــא اĭאئĩĥĐ لĳــĜ ĹــĘ اثóــĻĩĤا īــĨو įــÖ óــĝĩĤا īــĺïĤا īــĨ ģــĜŶأة اóــĩĥĥĘ ةïــđĤا ĹــĘ

 ÙĤÉــùĨ وعóــĘ īــĨ ،هóــìآ ĵــĤــא إİóıĨ ăــ×ĝÖ ÙــąĺóĩĤار اóــ Ĝن إĳכــ īــĨ زمŻĤــכאن اĘ

.ÙــàŻáĤــא اĭאئĩĥĐ لĳــĜ وجõــĤا ĵــĤإ ģــĜŶا ďــĘد ģــđåĺ ق أنŻĉــĤא اıĤاËــø

İــñا ĻĝéÜــĨ ěــא أورده اýĤــëĻ. وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اÝÝĩĤ×ــď أن İــñا اĝĤــĳل Ĩــİ īــźËء 

اýĩĤــאíĨ ëĺאĤــĩĤ ėــא ĘــĹ أכáــó اÝđĩĤ×ــóات ĻèــĜ ßــאل ĘــĹ اïıĤاĺــÙ: «وإن ıĝĥĈــא àŻàــא 

 īــĨــכ وĤذ īــĨ ģــĜŶــא اıĥĘ ÙــĻĀĳÖ ــאıĤ ĵــĀأو أو īــĺïÖ ــאıĤ óــĜأ ħــà ــאİóĨÉÖ įــĄóĨ ĹــĘ

اĻĩĤــóاث ĘــıĤĳĜ ĹــđĻĩä ħــא إĥĐ źــĜ ĵــĳل زĘــó». وכــñا Ęــø Ĺــאئó اÝđĩĤ×ــóات.

ĘــÍن à×ــĐ Ûــī اĨŸאĻĨــĜ īــĳل آìــĘ óــùĨ Ĺــø ÙĤÉــËاıĤא اĤــŻĉق ĝĘــï כאن ĝĤــĳل 

 įــĻäĳÝĤ ــאلåĨ ŻĘ īــęĤات اóــ×ÝđĨ ĹــĘ ــא כאنĨ óــĻĔ ــאĩıĭĐ وóــĺ ħــĤ وإن įــäو ëĺــאýĩĤا

 óــé×Ĥا ĹــĘ ١ħــĻåĬ īــÖا ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤا įــĤאĜ ــאĨ ģــáĨ ــאلĝĺ أن óــĻĔ ëĺــאýĩĤا īــĐ ģــĝĬ ــאĨ

ــóا أن  Ļáכ ďــĝĺ ïــĜط: وóــýĤאÖ įــĝĻĥđÜ çــāĺ źو ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ģــĉ×ĺ ــאĨ ßــéÖ ĹــĘ

ęĤËĨــא ñĺכــü óــĻئא ĉìــĘ ÉــĹ כÝאÖــÜÉĻĘ įــĨ ĹــđÖ īــïه Ĩــī اýĩĤــאĥĝĭĻĘ ëĺــĳن ĥÜــכ اđĤ×ــאرة 

.ĵــıÝĬا ،ÏــĉíĨ ïــèاĳĤ ــאıĥĀــא وأıĤ نĳــĥĜאĭĤا óــáכĻĘ įــĻ×ĭÜ źو óــĻĻĕÜ óــĻĔ īــĨ

.ħĻåĭĤأ ج: ا  ١
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25. Kişinin, Sağlığında Sattığı Kölenin Semenini Kabzettiğini 
Hastalığında İkrar Etmesi

[Teshîl] Bir kimse, sağlığında sattığı kölenin semenini kabzettiğini hasta 

yatağında ikrar etse, doğru söylediği kabul edilir. Fakat hasta bir kimsenin 

birisine “Elindeki bu köle benimdi. Sana onu sağlığımda sattım ve seme-

nini de kabzettim.” deyip  zilyed olan kişinin de onu doğrulaması durumu 

bundan farklı olup bu durumda hastanın doğru söylediği kabul edilmez. 

Çünkü alım satım, birbirlerini doğrulamaları ile o anda (ikrar anında) or-

taya çıkmıştır. Olaylar da ortaya çıktıkları vakte izafe edilir. Dolayısıyla 

akit o anda yapılmış (inşâ) gibi olur. Bu durumda alacaklıların hakkı, bu 

köleye ilişir ve hastanın alacağını tahsil ettiği ikrarı sahih olmaz ve ikrar 

lehtarı (müşteri), köleyi ya da ikinci bir defa semeni iade eder. Ancak satı-

cının hastalığından önce kölenin öldüğü bilindiğinde ya da kölenin ona ait 

olduğu bilinmediğinde, hastalığı sırasında ikrar ettiğinde bu müstesnâdır, 

bu durumda ikrarı sahihtir ve köle ister satıcı elinde ister müşteri elinde 

iken ölsün müşteriye hiçbir şey lazım gelmez. Çünkü köle, ikrar edenin 

hastalığından önce öldüğünde alacaklıların hakkı bu köleye ilişmez. Şayet 

kölenin, ikrar edenin hastalığından önce mi, sonra mı olduğu bilinmez 

de ikrar zamanında ölmüş olursa bu durumda ikrarı sahih olmaz. Çünkü 

ölüm, sonradan meydana gelmiş (hâdis) olup en yakın zamana izafe edilir 

ve hastalandıktan sonra ölmüş gibi kabul edilir.

“Ya da kölenin ona ait olduğu bilinmediğinde” sözü, “kölenin öldü-

ğü bilindiğinde” sözü üzerine atıftır ki, “ancak kölenin hastaya ait oldu-

ğu bilinmediğinde” anlamındadır. Çünkü yukarıda belirttiğimiz, satıcıya 

ait olduğu bilinen kölenin satımını ikrar etmesi durumunda söz konusu 

olur. Şayet köle, satıcıya ait olduğu bilinmeyecek şekilde meçhul ise ya da 

“Sağlığımda sana bir köleyi bin dirheme sattım ve sen de onu kabzettin, 

ben de semenini nakit olarak aldım.” demesi suretiyle satıcıya ait olmadığı 

bilinmeyecek şekilde meçhul ise bu durumda hasta, ikrarı konusunda tas-

dik edilir. Çünkü alacaklıların hakkı, hastaya ait olup olmadığı bilinmeyen 

meçhul bir şeye ilişmediği gibi aynı şekilde bunun bedeline de ilişmez. 

Dolayısıyla bu, hastanın malı olmayan bir şey karşılığında gerekli olan bir 

borç gibi olur.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 747

٥

١٠

١٥

٢٥ .įÝ َّéĀ ĹĘ įĐאÖ يñĤا ï×đĤا īĩà ă×ĝÖ ăĺóĩĤار اóĜإ

ق، ÖــŻíفِ Ĩــא  ِïّــĀُ įــÝéĀ ĹــĘ įــĐَאÖ ïٍــ×Đ īِــĩà ăِــ×ĝÖ َّóــĜوإن أ [ģĻıــùÝĤا]

 ĹــĘ ĭĨــכ   įــÝُđÖ  ĹــĤ כאن  ĺــïِك   ĹــĘ اĤــñي   ïُــ×đĤا äóĤــİ» ģٍــñا   ăُــĺóĩĤا Ĝــאل   ĳــĤ

ق ıčĤــĳرِ اĻ×ĤــĘ ďِــĹ اéĤــאلِ  َّïــāُĺ ź įــĬÍĘ ïــĻĤذو ا įــĜ َّïĀو «įــ ĭَĩà Ûُــą×Ĝو ĹــÝéĀِ

āÝÖאدĩıĜِــא. واéĤــĳادثُ ąÜــאفُ إĤــĵ وĜــĳıČ Ûِرİِــא āĘــאر כýĬÍــאئĘ įــĹ اéĤــאلِ، 

ــóةً  Ĩ īَــĩáĤأو ا ïَــ ×đĤدُّ اóُــ ĻĘ ،ِאءęĻÝــøźאÖ ارُهóــ Ĝإ ُّçــāĺ ŻĘ ،ِــאء ĨóĕĤا ُّěــè įــ Ö ěُــ َّĥđÝĻĘ

أìــóى إź إذا ĥĐُــĨ ħــĳتُ اđĤ×ــĜ ïِ×ــĨ ģــóضِ اĤ×אئــà ďِــħ أĜــĘ َّóــĄِóĨ ĹــĘ įــÍن إĜــóاره 

، وĨُõĥĺ źــü įــĹءٌ øــĳاء Ĩــאت Ęــĺ Ĺــï اĤ×אئــďِ أو اýĩĤــóÝي. ĬŶــĩĤ įــא Ĩــאت  ُّçــāĺ

Ĝ×ــĄِóĨ ģــĤ įــĥđÝĺ ħَّــÖ ěــè įــěُّ اĨóĕĤــאء. ĥĘــıäُ ĳــģ أĬــĨ įــאت Ĝ×ــģ اĩĤــóضِ أو 

ــóبِ  Ĝأ ĵــĤــאف إąĻُĘ ٌــאدثè ُتĳــĩĤإذ ا . ُّçــāĺ ź ِارóــ ĜŸا ÛَــĜو Ûٌــ ĻĨ ĳــİه وïَــđÖ

اŶوĜــאتِ، đåĻُĘــģ כÜِĳĩــđÖ įــï اĩĤــóضِ.

 ïَــ ×đĤأن ا ģــıäُ إذا źأي إ ،«ħــĥĐُ» įــ ĤِĳĜ ĵــĥĐ ėٌــĉĐ «įــ Ĥ įــ Ĭأ ģــıäُ أو» įــ ĤĳĜ

ĺóĩĥĤــĘ .ăِــÍن Ĩــא ذכĬóــא ĩĻĘــא إذا أĜــĻ×Ö َّóــĐ ďِ×ــđĨ ïٍــóوفٍ ĬÉÖــį כאن ĥĤ×אئــĘ .ďِــÍن 

 ĹــÝéĀ ĹــĘ ÛُــđÖ» ــאلĜ نÉــÖ ź أو ďِאئــ×ĥĤ כאن įــĬرى أïـُـĺ ź نÉــÖ źًĳــıåĨ ïُــ×đĤכאن ا

ــè ěُــěُّ اĨóĕĤــאء  َّĥđÝĺ ź قُ. إذ َّïــāĺ įــ ĬÍĘ «įــ ĭَĩà ُتïــĝĬو įــ Ýą×Ĝو ėٍــ ĤÉÖ اïًــ ×Đ ــכĭĨ

 Õَــäَو īٍــĺïــאر כāĘ ،įــĤِï×Ö ěُــ َّĥđÝĺ ź اñכــĘ ،ź أو ăِــĺóĩĥĤ įــĬرى أïُــĺ ź ٍلĳــıåĩÖ

.įــ ĤِאĩÖ ÷ــĻĤ ــאĩĐ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Fakihlerin “Kölenin hastaya ait olduğu 

bilinmiyor.” ve “Satıcıya ait olduğu bilinen kölenin…” şeklindeki sözleri, 

hasta ve müşterinin birbirini doğrulamaları bir yana bırakılırsa kölenin, 

hastaya ait olduğunun bilinmesini gerektirdiğini îmâ etmektedir. Buna 

göre hasta, müşterinin elinde olan ve kendisine ya da başkasına ait olduğu 

bilinmeyen bir köle hakkında “Sağlığımda elindeki bu köleyi sana satmış 

ve semenini kabzetmiştim.” dese ve köleyi elinde bulunduran müşteri de 

onu doğrulasa bu durumda hastanın doğru söylediğinin kabul edilmesi ve 

semeni kabzettiği konusundaki ikrarının sahih olması gerekir. Çünkü has-

ta ve müşterinin birbirini doğrulaması bir yana bırakılırsa köle, hastanın 

olmakla maruf olmadığı gibi kölenin onun olduğu da bilinmemektedir.

Fakat bana göre zahir olan, bu tür bir durumda da hastanın ikrarının sa-

hih olmamasıdır. Çünkü bu köle, hastaya ait olduğu konusunda hastanın ve 

müşterinin birbirini doğruladığı belirli bir köle olup alım satım da ikisinin 

birbirini doğrulaması ile ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla o anda yapılmış (inşâ) 

bir alım satım olarak değerlendirilir ve bu durumda da alacaklıların hakkı 

bu köleye ilişir. Muayyen olmayan kölede ise durum bundan farklıdır. Ya 

da şöyle denilir: Alacaklıların hakkı, muayyen olan köleye ilişir, meçhul olan 

köleye ilişmez. Meselenin “Hasta ‘Benden bir köle satın aldın.’ dese ikrarı 

sahihtir.” şeklinde tasvir edilmesinden akla ilk gelen şey, bizim bu söylediği-

mizdir. Çünkü alacaklıların hakkı meçhul olan köleye ilişmez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu konuda imamlardan gelen rivâyetin aslından 

anlaşılan şudur: Hastanın sağlığında iken sattığını söylediği kölenin seme-

nini aldığına ilişkin ikrarının sahih olmaması konusunda dikkate alınan, 

-hastanın bu ikrarı ve müşterinin de onu tasdik etmesi bir yana bırakılacak 

olursa- kölenin satıcıya ait olduğunun maruf olmasıdır. Birbirini doğrula-

madan önce kölenin hastaya ait olduğu maruf olmasaydı, kölenin semeni-

ni kabzetme konusundaki ikrarı sahih olurdu.

Şeyh’in bu konudaki bakışı ise şöyledir: Her ne kadar söylediği bu söz-

den önce kölenin hastaya ait olduğu maruf olmayıp, bu sözü ve müşterinin 

de onu tasdik etmesi sebebiyle daha önceki günlerde ona ait olduğu bilinse 

de hastanın, semeni kabzettiği konusundaki ikrarı sahih değildir. Çünkü bu 

köle, hastaya ait olduğu konusunda ikisinin de birbirini tasdik ettiği mu-

ayyen bir köle olup, alım satım da ikisinin birbirini doğrulaması ile ortaya 

çıkmıştır. Dolayısıyla bu alım satım o anda yapılmış (inşâ) kabul edilir ve 

alacaklıların hakkı bu köleye ilişir. Şeyh’in burada söylediği şeyin özü budur.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ıُĤĳĜــĺ ź» ħـُـïرى أĬــĺóĩĥĤ įــăِ» وıُĤĳĜــđĨ» ħــóوفٌ 

 ăِــ ĺóĩĥĤ įــ ĬÉÖ ــא ĘًوóđĨ َنĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ïَــ ×đĤن اÉــ Ö انóđــ ýُĺ «ëــĤا ďِــ ــį כאن ĥĤ×אئ ĬÉÖ

ĨــĉĜ ďــďِ اčĭĤــĐ óِــāÜ īאدĩıĜِــא. ĥđĘــİ ĵــñا ĤــĜ ĳــאل Ęــè ĹــĐ ě×ــĘ ïٍــĺ Ĺــïِ اýĩĤــóÝي 

وđُĺ źــóف أĬــĺóĩĥĤ įــăِ أو ĻĕĤــóِه «ÝُđÖــכ ĘــÝéĀ Ĺــİ Ĺــñا اđĤ×ــïَ اĤــñي Ęــĺ Ĺــïِك 

 ăِــ×ĝÖ ارُهóــĜإ çّــāĺو ăُــĺóĩĤقَ ا َّïــāĺ م أنõَــĥĺ ïــĻĤذو ا įــĜ َّïĀو «įــĭَĩà Ûُــą×Ĝ

 óــčĭĤا ďــĉĜ إذا įــ Ĥ įــ Ĭرى أïــ ُĺ źو ăِــ ĺóĩĥĤ įــ ĬÉÖ ٍوفóــđĩÖ ÷ــĻĤ ïُــ ×đĤإذ ا .īِــĩáĤا

ĐــāÜ īאدĩıĜِــא.

وĤכــī اčĤאİــĭĐ óَــïي أن āĺ źــçّ إĜــóارُه ĘــĥِáĨ Ĺــį أąًĺــא ĬŶــĐ į×ــĻđĨ ïٌــāÜ īٌאدĜَــא 

 ěُــ َّĥđÝĻĘ ِــאلéĤا ĹــĘ ًــאءýĬإ óــ×ÝđĻُĘ ــאĩıĜِאدāÝÖ ďُــĻ×Ĥا óَــıَČو ăِــĺóĩĥĤ כאن įــĬأ ĵــĥĐ

ــīِ أو اéĤــĥđÝĺ ěــĻđÝĩÖ ěــıåĩÖ ź īٍــĳلٍ. وĨــא  َّĻđĩĤا óِــĻĔ ِفŻíــÖ ِــאءĨóĕĤا ُّěــè įــÖ

 çّــĀ «اïًــ×Đ ĹــĭĨ ÛَĺóÝــüــאل «اĜ ĳــĤ įــĬÉÖ ÙِĤÉــùĩĤا óِــĺĳāÜ īــĨ ħِــıęĤا ĵــĤــאدَرُ إ×Ýĺ ــאĭĥĜ

ــıåĨ ïٍــĳلٍ. ×đÖ ěُــ َّĥđÝĺ ź ħــı َّĝè نŶ ارُهóــĜإ

 ÙــéĀ مïــĐ ĹــĘ óــ×ÝđĩĤأن ا ÙــĺواóĤا ģــĀأ īــĨ مĳــıęĩĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 įــ ĬÉÖ ــא ĘوóđĨ ïــ×đĤن اĳכــ įــ ÝéĀ ĹــĘ įــđĻ×Ö ــאلĜ ïــ×Đ īــĩà אءęĻÝــøאÖ ăــĺóĩĤار اóــĜإ

 ħــ Ĥ ĳــĥĘ .ــאه ĺي إóÝــýĩĤا ěــĺïāÜا وñــİ ăــĺóĩĤار اóــ Ĝإ īــĐ óــčĭĤا ďــĉĜ ďــĨ ďــ ĥĤ×אئ

.īــĩáĤا ăــ×ĝÖ ارهóــĜإ çــāĺ ــאدقāÝĤا اñــİ ģــ×Ĝ ــאĘوóđĨ ăــĺóĩĥĤ įــĬĳכ īכــĺ

وכאن čĬــó اýĤــĻĘ ëĻــİ įــĳ أن āĺ źــç إĜــóاره ĝÖ×ــă اĩáĤــī وإن Ĥــĺ ħכــī כــĳن 

 ÙęĤــאùĤــאم ا ĺŶا ĹــĘ įــ Ĥ įــ Ĭĳف כóــĐو įــ ĭĨ لĳــĝĤا اñــİ ģــ ×Ĝ ــא ĘوóđĨ ăــĺóĩĥĤ ïــ ×đĤا

 ăــĺóĩĥĤ כאن įــĬأ ĵــĥĐ ــאĜאدāÜ īــĻđĨ ïــ×Đ įــĬأ ĵــĥĐ ــאءĭÖ ěــĺïāÝĤل واĳــĝĤا اñــıÖ

وıČــó اĻ×ĤــāÝÖ ďאدĩıĜــא ÝđĻĘ×ــó إýĬــאء ĘــĹ اéĤــאل ĥđÝĻĘــÖ ěــè įــě اĨóĕĤــאء. İــñا 

ــא. ĭİ óــא ذכــĨ ěــĻĝéÜ
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Burada doğru olan şudur: Şeyh’in söylediği, şayet mezhep imamların-

dan gelen bir rivâyet ise bu konuda söyleyeceğimiz bir şey yoktur. Bu du-

rumda söylenilen şey, bu mesele hakkında bir görüş olur. Böyle değil de 

aksine sözünün akışından anlaşıldığı üzere kendi görüşü ise bu durumda 

şöyle denilir: Görünen o ki Şeyh, bu meselede fakihlerin meselenin ba-

şındaki sözlerine dayanarak zahir olanın ikrarın sahih olmaması olduğu-

nu kabul etmiştir. Hastanın, birisine “Elindeki bu köle benimdi. Ben onu 

sana sağlığımda satmış ve semenini de kabzetmiştim.” demesi ve  zilyed 

olan müşterinin de onu tasdik etmesi durumu bundan farklıdır. Çünkü bu 

durumda hastanın doğru söylediği kabul edilmez. Zira ikisinin birbirini 

doğrulaması sebebiyle alım satım o anda ortaya çıkmış olur.

Bilen kimse açısından meselenin iki şekli arasında fark olduğu açıktır. 

Çünkü fakihlerin, alacağın tahsil edildiği konusundaki ikrarın sahih olma-

dığını söyledikleri birinci şekilde hastanın ikrarından ve  zilyed olan müşte-

rinin onu tasdik etmesinden önce kölenin hastaya ait olduğu bilinmekte-

dir. Hasta ve müşterinin birbirini doğrulaması ile sabit olan ise sadece alım 

satımdır. Şeyh’in borcun tahsili konusundaki ikrarın sahih olmamasının 

zahir olduğunu kabul ettiği ikinci şekilde ise kölenin ikrar eden hastaya ait 

olduğu ve kölenin, ikisinin birbirini doğrulaması sebebiyle satıldığı açık 

olup hastanın bu sözü söylemesinden ve  zilyed olan müşterinin de onu 

tasdik etmesinden önce kölenin ikrarda bulunan hastaya ait olduğu bilin-

memektedir. Dolayısıyla bu yönden iki mesele birbirinden farklıdır.

Fakihlerin ikinci şekilde borcun tahsili konusundaki ikrarı sahih ka-

bul etmeleri, muhtemelen şundan kaynaklanmıştır: İkrardan önce 

kölenin ikrarda bulunan hastaya ait olduğu bilinmediğinde alacaklı-

ların hakkı, hastalığın başında bu köleye ilişmez. Diğer yandan has-

tanın, “Köle benimdi, onu sattım ve semenini de kabzettim.” demesi 

ve  zilyed olan müşterinin de onu tasdik etmesi durumda kölenin, ikra-

rı sebebiyle ikrarda bulunan hastaya ait olduğunun sabit olduğunu ka-

bul edersek bunun bir anlamı yoktur. Şayet  zilyed olan müşterinin 

hastayı tasdik etmesi sebebiyle kölenin hastaya ait olduğunun sabit ol-

duğunu kabul edersek bu durumda da bir kapalılık söz konusudur. 
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 ÕــİñĩĤــאء اĩĥĐ īــĨ Ùــĺروا īــĐ إن כאن ëĻــýĤا įــÖ ــאلĜ ــאĨ أن ĳــİ ــא ĭİ ěــéĤאĘ

ŻĘ כŻم ĭĤــא ĻĘــį وĺכــĳن İــñا ĜــĘ źĳــİ Ĺــñه اùĩĤــÙĤÉ. وإن Ĥــĺ ħכــī כĤñــכ Öــģ כאن 

Đــī رأي ĭĨــį כĩــא İــĳ اčĤאİــĨ óــø īــĝĻĘ įĜĳــאل إن اčĤאİــó أن اýĤــĜ ëĻــאل ıčÖــĳر 

Đــïم éĀــÙ اĜŸــóار Ęــİ Ĺــñه اāĤــĳرة آìــñا ĨــıĤĳĜ īــĘ ħــĹ أول اùĩĤــÖ ÙĤÉــŻíف 

 ĹــĘ ــכĭĨ įــ ÝđÖ Ĺــ Ĥ ك כאنïــ ĺ ĹــĘ يñــ Ĥا ïــ ×đĤا اñــİ» ģــäóĤ ăــĺóĩĤــאل ا Ĝ ĳــ Ĥ ــא Ĩ

ÝéĀــĹ وą×Ĝــĭĩà Ûــį» وĜïĀــį ذو اĻĤــĬÍĘ ïــāĺ ź įــïق ıčĤــĳر اĻ×ĤــĘ ďــĹ اéĤــאل 

āÝÖאدĩıĜــא إĤــĵ آìــóه.

وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اĻ×íĤــĨ óــא כאن Ĩــī اęĤــóق ĻÖــī اĳāĤرĻÜــĘ īــÍن ĘــĹ اāĤــĳرة 

 ïــ×đĤا כــĳن  כאن   ïــĜ ÖאøźــęĻÝאء  إĜــóاره   ÙــéĀ đÖــïم  ıĻĘــא  ĜאĤــĳا   ĹــÝĤا  ĵــĤوŶا

ĺóĩĥĤــóđĨ ăوĘــא Ĝ×ــģ إĜــóار اĺóĩĤــă وĺïāÜــě ذي اĻĤــï وכאن اáĤאÖــāÝÖ ÛאدĩıĜــא 

 ÙــéĀ مïــĐ رĳــıčÖ ــאıĻĘ ëĻــýĤــאل اĜ ĹــÝĤا ÙــĻĬאáĤرة اĳــāĤا ĹــĘ ــאĨوأ .ćــĝĘ ďــĻ×Ĥا ĳــİ

إĜــóاره ÖאøźــęĻÝאء ĝĘــÖ ïــאن כــĳن اđĤ×ــıĻĘ ïــא ĝĩĥĤــó وđĻÖــāÝÖ įאدĩıĜــא وĤــđĺ ħــóف 

ــא١. ÝĜóÝĘאĘ ïــ ĻĤا ÕــèאĀ īــĨ ěــĺïāÝĤوا įــ ĭĨ لĳــĝĤا اñــİ ģــ×Ĝ įــ Ĥ ïــ ×đĤن اĳכــ

 ï×đĤأن ا ĳİ ÙĻĬאáĤرة اĳāĤا ĹĘ אءęĻÝøźאÖ ارóĜŸا ħıéĻéāÜ ĹĘ įĝęĤأن ا ģđĤو

إذا Ĥــđĺ ħــóف כĬĳــĝĩĥĤ įــĜ ó×ــģ اĜŸــóار ĤــĥđÝĺ ħــè ěــě اĨóĕĤــאء ÖــĘ įــĹ أول اĩĤــóض. 

àــĩĻĘ ħــא Ĝــאل «כאن اđĤ×ــĤ ïــÝđÖ Ĺــį وą×Ĝــĭĩà Ûــį» وĜïĀــį ذو اĻĤــï إن ĭĥĜــא áÖ×ــĳت 

כــĳن اđĤ×ــĝĩĥĤ ïــĜÍÖ óــóاره ŻĘ وäــĤ įــį. وإن ĭĥĜــא ĺïāÝÖــě ذي اĻĤــĻęĘ ïــį أąĺא ęìאء. 

أ: ĘאĭĜóÝĘא.  ١
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Çünkü  zilyed olan müşteri, kölenin, ikrarda bulunan hastanın mülkiyetin-

den çıktığı ve kendi mülkiyetine girdiği konusunda hastayı tasdik etmekte-

dir ki, bu tür bir tasdik ile kölenin ikrar edenin mülkü kılınması ve alacak-

lıların hakkının bu köleye iliştiğini kabul etmek uygun olmaz. Dolayısıyla 

bu durumda kölenin semenini tahsil ettiğine ilişkin ikrarda bulunan has-

tanın ikrarının sahih olmaması sonucu çıkar ki, bunda bir sıkıntı ve darlık 

bulunduğu açıktır. Zira bundan şöyle bir sonuç çıkar: Bir kimse, bir köleyi 

ya da bir eşyayı satsa ve semenini kabzetse, sonra bundan mesela kırk yıl 

sonra hastalanıp hastalığı sırasında müşterinin yanında “Elindeki bu köleyi 

ya da bu eşyayı, sağlığımda ben sana satmış ve semenini de kabzetmiştim.” 

diyerek ikrarda bulunsa, müşteri de “Evet, durum senin dediğin gibidir.” 

dese, bu durumda sağlıklı hâlindeki alacaklılarının hakkı konusunda bu 

kimsenin semeni kabzettiğine ilişkin ikrarı konusunda tasdik edilmemesi 

ve müşteriye de “Ya köleyi geri ver ya da semeni iade et.” denilmesi gerekir.

26. Hastanın Teberrua İlişkin İkrarının Bâtıl Olması; Alacağını 
Aldığına İlişkin İkrarının Bâtıl Olmaması

[Teshîl] Bir kimse, birisine “Ben sağlığımda kıymeti bin dirhem olan 

bir köleyi sana hibe etmiştim veya sen kıymeti bin dirhem olan köleyi 

benden gasbetmiştin, köle senin elindeyken ölmüştü ve ben de sağlığımda 

seni  ibrâ etmiştim.” dese ve İkrar lehtari da onu doğrulasa, bu durumda 

ikrar lehtarı kölenin kıymetini  tazmin eder, ister kölenin ikrarda bulunana 

ait olduğu bilinsin ister bilinmesin, ister köle ikrarda bulunanın sağlığın-

da isterse hastalığında ölmüş olsun tüm bu durumlarda ikrarda bulunan 

kimsenin ikrarı  bâtıl olur. Çünkü ikrarda bulunan, hastalığı sırasında hibe 

yapmaya (inşâ) ve ibrâya malik değildir. Çünkü bu şekilde bir tasarrufu  te-

berru olur ki, bunu ikrar hakkı yoktur. Borcun tahsil edildiğini ikrar etme-

si ise bundan farklıdır. Çünkü daha önceki bir alacağını hastalığı sırasında 

tahsil etme hakkı vardır ve aynı şekilde bunu ikrar etme hakkı da vardır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Denirse ki “Daha önce alacaklıların hak-

kının meçhul olan bir şeye ve bedeline ilişmediği geçmişti. ‘Sağlığımda 

kıymeti bin dirhem olan bir köleyi sana hibe etmiştim.’ sözünde geçen 

köle, meçhul olup alacaklıların hakkı ne bu köleye ne de bedeline ilişir. 

Alacaklıların hakkı, kölenin bedeline ilişmediğinde de ikrar lehtarının has-

tayı doğrulamasında onların haklarını iptal etme gibi bir durum söz konu-

su olmaz. Dolayısıyla hastanın ikrarının sahih olması ve ikrar lehtarının da 

kölenin bedelini  tazmin etmemesi gerekir.”
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 Õــøאĭĺ ŻĘ įــùęĬ ــכĥĨ ĹــĘ įــĤĳìود óــĝĩĤــכ اĥĨ īــĐ įــäوóì ĹــĘ įــĜïāĺ įــ ĬŶ

اĨóĕĤــאء   ěــè  ěــĥđÝÖ وĝĺــאل   óــĝĩĥĤ ĥĨــכא   ěــĺïāÝĤا İــñا   ģــáĩÖ  ïــ×đĤا  ģــđåĺ أن 

ÖــÜóÝĻĘ įــĻĥĐ ÕــĐ įــïم éĀــÙ إĜــóار اĝĩĤــÖ óאøــęĻÝאء ĭĩàــĨ įــď أن ĻĘــĨ įــī اéĤــóج 

ÝĨאĐــא  أو  Đ×ــïا  Öــאع  إذا   Żäر أن   ĹــĘ  įــĭĨ ĥĺــõم  إذ   .ĵــęíĺ  ź Ĩــא   ěــĻĻąÝĤوا

 óــąéĨ ĹــĘ įــĄóĨ ĹــĘ óــĜوأ ŻáــĨ Ùĭــø īــĻđÖأر ïــđÖ ضóــĨ ħــà īــĩáĤا ăــ×Ĝو

 ĹــĘ ــכĭĨ įــÝđÖ كïــĺ ĹــĘ يñــĤــאع اÝĩĤا اñــİ أو ïــ×đĤا اñــİ ــאل إنĜي وóÝــýĩĤا īــĨ

ÝéĀــĹ وą×Ĝــĭĩà Ûــį وĜــאل اýĩĤــóÝي đĬــħ أĬــĜ įــï כאن כĩــא ĥĜــÛ أن āĺ źــïق 

اäóĤــĘ ģــĹ إĜــóاره ĝÖ×ــă اĩáĤــĘ īــè ĹــĨóĔ ěــאء اéāĤــÙ وأن ĝĺــאل ýĩĥĤــóÝي 

.«īَــĩáĤا ďِــĘَْأو اد ïَــ×đĤرُدَّ ا»

ĉÖــŻن إĜــóارِ اĺóĩĤــÖ ăِאÝĤ×ــóع وĐــïم ĉÖــŻنِ إĜــóارِه ÖאøźــęĻÝאء. ٢٦

 įــ Ýَ×āĔ» ــאل Ĝ أو «ėٌــ Ĥأ įــ ÝُĩĻĜ ĹــÝéĀ ĹــĘ ــא ĭĜ ــכÝُ×İــאل «و Ĝ ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

 įــĤ ُّóــ ĝَĩĤا īُــĩَąĺ įــĤ ُّóــ ĝَĩĤا įــĜ َّïĀو «ĹــÝéĀ ĹــĘ ُــכÜأóÖÉĘ كïِــĺ ĹــĘ َــאتĨو ĹــĭĨ

وĉ×ĺــģُ اĜŸــóارُ ĘــĻĩä Ĺــďِ اäĳĤــĳهِ øــĳاء כאن اđĤ×ــóđĨ ïُوĘًــא أو ıåĨــĨ źًĳــאت 

 įــĬŶ .ِضóــĩĤا ĹــĘ ِاءóــÖŸوا Ùِــ×ıĤــאءَ اýĬــכُ إĥĩĺ ź įــĬŶ .įــĄِóĨ أو įــÝéĀ ĹــĘ

عٌ، ĥĩĺ ŻĘــכ اĜŸــóارَ ÖــÖ įــŻíفِ اøźــęĻÝאءِ. ĬÍĘــĥĩĺ įכُــĘ įــĹ اĩĤــóضِ، Ęכــñا  ُّóــ×Ü

.įــ Ö َارóــĜŸــכُ اĥĩĺ

 ُّěــè  ěُــ َّĥđÝĺ  ź اıåĩĤــĳلَ  أن   óّــĨ  ïــĜ  ģــĻĜ ĘــÍن  أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ŻĘ ،ٌلĳــıåĨ ëــĤــא اĭĜ ــכÝُ×İو įــĤِĳĜ ĹــĘ ُرĳכــñĩĤا ُّīــĝĤوا įــĤِï×Ö źو įــÖ ِــאءĨóĕĤا

 ěِــĺïāÜ ĹــĘ īכــĺ ħــĤ įــĤِï×Ö ħــı ُّĝè ěَّــĥđÝĺ ħــĤ ذاÍــĘ .įــĤِï×Ö źو įــÖ ħــı ُّĝè ěُــ َّĥđÝĺ

.įــĤ ُّóــĝَĩĤا īَــĩąĺ źارُه وóــĜإ çّــāĺ مُ أنõــĥĻĘ ħــı ِĝّè ُــאلĉÖإ ăِــĺóĩĤا
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Derim ki: fakihlerin “Alacaklıların hakları, bedele ilişmez.” derken kastet-

tikleri şey, özel bir ilişmenin nefyedilmesi olup bu özel ilişme de alacaklıların 

bedelin mübdeline ilişen haklarının bedele ilişmesidir. İşte nefyedilen özel iliş-

me, böyle bir ilişme olup mutlak anlamda ilişme değildir. Her ikisi de teberrua 

mâni olmakla birlikte mukayyedin yokluğundan mutlakın da yokluğu gerek-

mez. İki ilişme arasındaki fark şudur: Özel ilişme, hastanın bedeli kabzettiği 

şeklindeki ikrarına engel olurken, mutlak anlamdaki ilişme, buna engel olmaz.

Çünkü bir kimse hastalığı sırasında bir şey satsa sonra da semenini kab-

zettiğini ikrar etse, bu ikrarı konusunda doğru söylediği kabul edilmez. 

Fakat sağlığında bir şey satıp bunun semenini hastalığı sırasında kabzetti-

ğini ya da borçluyu  ibrâ ettiğini ikrar etse, bu durumda bedeli kabzettiği 

konusundaki ikrarı sahih olur, fakat borçluyu  ibrâ ettiği konusundaki ikra-

rı sahih olmaz. Çünkü alacaklıların hakkı, her ne kadar belirtilen semene, 

hastalığı sırasında sattığı şeyin semenine iliştiği gibi ilişmese de bu semene, 

ölenin terekesine dâhil olması açısından ilişir. Dolayısıyla bu şeyi  teberru 

ettiği -ki, bu da borçluyu  ibrâ etmesi ve bu şeyi hibe etmesidir- konusun-

daki ikrarı  bâtıl olur, fakat alacağını aldığı konusundaki ikrarı  bâtıl olmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in verdiği cevabın özü şudur: Mukayyet olan 

ilişme, kuvvetli olması sebebiyle  teberru ve alacağın tahsili konusundaki ik-

rara engel olur; mutlak olan ilişme ise zayıf olduğu için sadece  teberru konu-

sundaki ikrara engel olur, alacağın tahsili konusundaki ikrara engel olmaz.

27. Üç Oğlu Olan Hastanın, Elindeki Evi Oğlundan ve Yabancı Birinden 
Bin Dirheme Satın Alıp Semenini Ödemediğini İkrar Etmesi

[Teshîl] Üç oğlu olan hasta bir kimse, elinde bulunan evi oğlundan ve 

yabancı birinden bin dirheme satın aldığını, semenini ise ödemediğini ik-

rar etse ve oğlu ile o yabancı kişi onun doğru söylediğini, diğer iki oğlu da 

yalan söylediğini iddia etse bu durumda hastanın ikrarı  bâtıl olur. Çünkü 

bu, vâris lehine yapılmış bir ikrardır. Dolayısıyla evin semenini ödemesi 

gerekmez, ev de üç oğlu arasında her birinin hissesi, üçte bir olacak şekil-

de miras olur. Şuf‘adar, babasını doğrulayan oğlun hissesini semenin üçte 

biri karşılığında alır. Babasını doğrulayan oğlun şuf‘adardan aldığı semenin 

üçte birlik kısmı, kendisi ile yabancı arasında yarı yarıya ortak olur. Çünkü 

bu konuda ikisi birbirini doğrulamaktadır.
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 ěَــ َّĥđÝĺ أن ĳــİصِ، وĳــāíĩĤا ěِــ ُّĥđÝĤا ĹُــęĬ ĳــİ ِلïــ×ĤאÖ ěِــ ُّĥđÝĤا ĹِــęĭÖ ħــİُادóĨ :لĳــĜأ

ــěِ اāíĩĤــĳصِ  ُّĥđÝĤا اñــİ ģــáĨ ُّĹــęĭĩĤوا .įــ Ĥِï×ĩÖ ħــı ُّĝè ěــ َّĥđÜ يñــĤلِ اïــ×ĤאÖ ħــı ُّĝè

ــïِ اęÝĬــאءُ اĥĉĩĤــěِ وכĩİŻــא đĭĩĺــאن  َّĻĝĩĤــאءِ اęÝĬا īــĨ ُمõــĥĺ źو .ěِــĥĉĩĤا ěِــĥđÝĤا ź

 źلِ، وïــ×Ĥا ăِــ×ĝÖ ارَهóــĜإ ďــĭĩĺ َصĳــāíĩĤا ěَــ ُّĥđÝĤــא أن اĩıĭĻÖ ُقóــęĤعَ. واóــ×ÝĤا

.ěُــ ĥĉĩĤا ěــĥđÝĤا įــ đُĭĩĺ

 ĹــĘ įــĐאÖ ĳــĤق. و َّïــāĺ ź įــĭĩà ăِــ×ĝÖ َّóــĜأ ħــà įــĄِóĨ ĹــĘ ئًאĻــü ــאعÖ ĳــĤ įــĬÍĘ

 .įائــóÖÍÖ ź įــąِ×ĝÖ ارُهóــĜزُ إĳــåĺ įــĬÍĘ įائــóÖÍÖ أو įــĭِĩà ăِــ×ĝÖ įــĄِóĨ ĹــĘ َّóــĜوأ įــÝِéĀ

 įــĄِóĨ ĹــĘ įــĐאÖ ٍءĹــü īِــĩáÖ įــĝِ ُّĥđÝرِ כĳכــñĩĤا īِــĩáĤאÖ ěــĥđÝĺ ħــĤ وإن ħــı َّĝè نŶ

 įــÖ عóــ×ÝĤאÖ ارُهóــĜإ ģــĉ×ĻĘ .ÛِــĻĩĤا ÙِכــóÜ īــĨ įــĬإ ßــĻè īــĨ īِــĩáĤــכ اĤñÖ ěَــ َّĥđÜ īכــĤ

ــóارُه ÖאøźــęĻÝאء. Ĝإ ģــĉ×ĺ źو ،Ùُــ ×ıĤاءُ واóــ ÖŸا ĳــİو

ــóار  ĜŸا ďــ ĭĩĺ įــ ÜĳّĝĤ ïــ ĻĝĩĤا ěــĥđÝĤاب أن اĳــåĤا ÙــĀŻì :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

ÖאÝĤ×ــóع واøźــęĻÝאء واĥđÝĤــě اĥĉĩĤــęđąĤ ěــĭĩĺ įــď اĜŸــóار ÖאÝĤ×ــóع ĝĘــź ć اĜŸــóار 

ÖאøźــęĻÝאء.

٢٧ . īــĨو įــĭÖا īــĨ ėــĤÉÖ هïــĺ ĹــĘ اء دارóــýÖ īــĻĭÖ ÙــàŻà įــĤو ăــĺóĩĤار اóــĜإ

īَــĩáĤه اïــĝĬ مïــĐو Ĺّــ×ĭäأ

 ٍĹّــ×ĭäأ īــĨو įــĭِÖا īــĨ ėٍــĤÉÖ هïــĺ ĹــĘ ٍاءِ دارóــýÖ ăُــĺóĩĤا َّóــĜأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

Öــį اĭÖźــאن ĉَÖــģَ اĜŸــóارُ.  َّñــאن وכđאئ×Ĥــאه أي اĜ َّïĀو īَــĩáĤا ïــĝُĭĺ ħــĤو ÙٌــàŻà هĳــĭÖو

 ñــìــא. وأàًŻàأ ÙِــàŻáĤا įــĻĭÖ īــĻÖ ــאàًاóĻĨ ُارïــĤار وכאن اïــĤا īُــĩà įــĨُõĥĺ ŻĘ .ٍارثĳــĤ įــĬŶ

 īُــÖźه اñَــìي أñــĤا īِــĩáĤا ßُــĥà وכאن ،īِــĩáĤا ßِــĥُُáÖ ِق ِïّــāĩĤا īِــÖźا َّċــè ďُĻęــýĤا

ــĻęāĬ ِĹّــāÝĤ īאدĩıĜِــא ĥĐــĵ ذĤــכ. ×ĭäŶا īــĻÖو įــ ĭĻÖ כًאóَÝــýĨ ďِĻęــýĤا īــĨ ُق ِïّــāĩĤا
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Ölen adam geride bu evden başka bir mal daha bıraksa, bu mal da her 
birine üçte biri düşecek şekilde üç çocuğun olur. Bu maldan babasını doğ-
rulayan çocuğun payına düşen üçte birlik kısım, ikisi evin semeninin tama-
mını alıncaya kadar kendisi ile yabancı arasında yarı yarıya taksim edilir. 
Alacaklarından sonra bu maldan geriye bir şey kalırsa bu mal, miras hükmü 
gereğince babasını doğrulayan çocuğa teslim edilir. Müellif metinde bu nok-
taya “İkisi (doğrulayan oğul ve yabancı), oğlun vâris olduğu malda semen 
sebebiyle ortak olurlar.” sözüyle işaret etmiştir. Yani doğrulayan oğul, seme-
nin, ölen üzerindeki alacakları olduğunu iddia ettiği için ortak olur. Borç ise 
mirastan önceliklidir. Alacaklarının tamamı, kendilerine ulaşmadığı sürece 
doğrulayan oğula mirastan hiçbir şey verilmez. Bu hüküm, vâris olan oğlun 
ve yabancının hastayı ikrarı konusunda doğrulaması durumunda geçerlidir.

Yabancı, evde ortak olduklarını reddetse, bu durumda “hastanın ikra-
rı” konusunun başında geçen sebepten dolayı Muhammed’e göre hastanın 
ikrarı sahihtir. Bunun özü şudur: Kural olarak hasta, vârisi ve yabancı biri 
lehine ortak bir borç veya mal ikrarında bulunduğunda Ebû  Hanîfe ve Ebû 
 Yûsuf ’a göre diğer vârisler onay vermediğinde hastanın bu ikrarı her hâ-
lükârda  bâtıl olur. Muhammed’e göre ise ortak oldukları konusunda oğul 
ve yabancı birbirini doğrularsa ya da yabancı, ortaklık konusunda hastayı 
doğrularsa, bu durumda Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un dediği gibi hastanın 
ikrarı  bâtıl olur. Şayet oğul ve yabancı, ortaklık konusunda birbirini yalan-
larsa ya da yabancı, ortak oldukları konusunda hastayı yalanlarsa, bu du-
rumda Muhammed’e göre hastanın yabancı hakkındaki ikrarı sahih olur. 
Zira hastanın, yabancı hakkındaki ikrarının sıhhatine engel olan durum, 
vârisin onunla ortak olmasıdır. Yabancı ortaklığı inkâr ettiğinde yabancı-
nın hissesinde ikrarın sıhhatine engel olan durum ortadan kalkar ve dola-
yısıyla hastanın, yabancı hakkındaki ikrarı sahih olur.

Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un bu konudaki gerekçesi ise şudur: Hasta, bu 
ikisinin ortaklığını ikrar etmiştir. Dolayısıyla ortaklığın dışındaki durumlar 
bağlayıcı olmaz. Yabancının ortaklığı inkâr ettiği durumlardan biri, yabancı-
nın “Ben ondan evin yarısını satın aldım, diğer yarısının kime ait olduğunu 
bilmiyorum.” deyip, lehine ikrarda bulunulan oğlun da bu konuda yabancı-
yı doğrulamasıdır. Yabancının “Diğer yarısının kime ait olduğunu bilmiyo-
rum.” sözü, açık olarak ikrar lehtarı olan oğul ile ortaklığı nefyetmesi anlamı-
na gelir. Dolayısıyla hastanın, yabancı hakkındaki ikrarı, Muhammed’e göre 
sahihtir. Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a göre ise sahih olmaz. İkisine göre has-
tanın, yabancı hakkındaki ikrarı  bâtıl olunca, birinci meselede söylediğimiz 
sebepten dolayı şuf‘adar, semeninin üçte biri karşılığında evin üçte birini alır.
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قَ  ِïّــāĩĤا īَــÖźــאب اĀــא أĩĘ .ــאàًŻàأ īــĻĭ×Ĥا īــĻÖ ُنĳכــĺ óَــìآ źًــאĨ ÛُــĻĩĤك اóــÜ ĳــĤو

 ïــđÖ ٌءĹــü ĹــĝÖ نÍــĘ .īِــĩáĤــאمَ اĩÜ אĻĘِĳÝــùĺ ĵــÝè īــĻęāĬ ِĹّــ ×ĭäŶا īــĻÖو įــĭĻÖ ħــùĝُĺ

قِ éÖכــħِ اŶرثِ. وإĻĤــį أüــאر ĤĳĝÖــį «وąÜאرÖــא  ِïّــāĩĤا īِــÖŻĤ ــכĤذ ħَ ِĥّــøُ ــאĩıĭِĺد

 .Ûِــ ĻĩĤا ĵــĥĐ ــאĩıĤ īٌــ ĺد īَــĩáĤأن ا įــĩĐõĤ قïــāĩĤا īُــ Öźث» أي اóــĺ ــאĩĻĘ īــĩáĤאÖ

ــü įــĹء  Ĥ ħَُّĥــùĺ ź ــאĩıĻĤإ īــĺïĤا ďُــ Ļĩä ģــāĺ ħــĤ ــאĩĘ .رثŸا ĵــĥĐ ٌمïــĝĨ īُــ ĺïĤوا

. ُّĹــ ×ĭäŶارثُ واĳــĤا įــĜ َّïĀ ا إذاñــİ .اثóــĻĩĤا ĹــĘ

م  َّïــĝÜ ــאĩĤ ، ِĹّــ ×ĭäŶا ِěّــè ĹــĘ ارَهóــĜإ ïــĩéĨ çــ َّéĀ ÙَכóــýĤا ُّĹــ×ĭäŶا ĵــęĬ ĳــĤو

 įــàارĳĤ َّóــĜإذا أ ăَــĺóĩĤأن ا ģَــĀŶأن ا įــĥĀאèو .ăِــĺóĩĤارِ اóــĜإ ģِــāĘ ģِأوائــ ĹــĘ

 õــåُĺ ħــĤ ــאلٍ إذاè ِģّכ ĵــĥĐ ــאĩİïĭĐ ارُهóــĜإ ģــĉÖ īٍــĻĐ كٍ أوóÝــýĨ īٍــĺïÖ ٍĹّــ×ĭäŶو

 ģــĉÖ ÙِכóــýĤا ĹــĘ ُّĹــ×ĭäŶا įــĜ َّïĀ أو ÙِכóــýĤا ĵــĥĐ ــאĜאدāÜ إن ïــĩéĨ ïــĭĐو .ÙُــàرĳĤا

Öــį اĭäŶ×ــĘ ُّĹــĹ اýĤــóכĀ Ùــçّ إĜــóارُه  َّñأو כ ÙِכóــýĤا ĹــĘ ــאÖכאذÜ وإن .źــאĜ ــאĩارُه כóــĜإ

ــİ ِĹّــü ĳــóכÙُ اĤــĳارث. ĩĥĘــא  ×ĭäŶا ِěّــè ĹــĘ įــ ÝِéĀ īــĐ ďُــĬאĩĤه. إذ اïــĭĐ Ĺــ×ĭäŷĤ

. ُّçــāĻĘ įــÝِāè ĹــĘ ďُــĬאĩĤا ďــęÜار ÙَכóــýĤا ُّĹــ×ĭäŶا óَכَــĬأ

 ÙَכóــýĤا ِĹّــ×ĭäŶا ĹِــęĬ رĳــĀُ īــĨو ÙכóــýĤا óُــĻĔ ُمõــĥĺ ŻĘ ÙِכóــýĤאÖ َّóــĜأ įــĬــא أĩıĤو

أن ĝĺــĳلَ اĭäŶ×ــđÖ» ُّĹــĭĨ ÛُــāĬ įــėَ اĤــïارَ وź أدري أن اāĭĤــėَ اìŴــĩĤ óَــī כאن» 

ق اÖźــīُ اĝَĩĤــĤ ُّóــį أĺــאه. đäُــĤĳĜ ģـُـź į أدري اĤــĤõĭĩÖ ëــęĬ ÙِــĹِ اýĤــóכéًĺóĀ Ùِــא  ِïّــāĺو

ــÍذا ĉÖــģ إĜــóارُه ĩİïĭĐــא  Ę ــאĩİïĭĐ ź ïــĩéĨ ïــĭĐ ِĹّــ ×ĭäŶا ِěّــè ĹــĘ ارُهóــĜإ çــāĘ

.ĵــĤوŶا ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ــאĭĥĜ ــאĩĤ īِــĩáĤا ßِــĥáÖ ِارïــĤا ßَــĥُُà ďُĻęــýĤا ñَــìَأ



758  İKRAR - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

35

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Birinci meselede geçtiği üzere Ebû  Hanîfe 
ve Ebû  Yûsuf ’a göre hastayı doğrulayan oğlun aldığı mirasta ikisinin se-
men sebebiyle ortak olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu söylediğini sanki kendi dirâyeti gibi 
ifade etmiştir. Hâlbuki bu görüş, âlimlerimizden gelen bir rivâyettir.

et-Tatarhâniyye’de yabancının ikrar edeni ortaklık konusunda tasdik 
ettiği belirtildikten sonra şöyle denilmiştir: “Yabancı, ortaklık konusunda 
hastanın ikrarını ‘Evin yarısını ondan (ikrar eden hasta) beş yüz dirheme 
satın aldım. Fakat diğer yarısının kime ait olduğunu bilmiyorum.’ diyerek 
yalanlar, yabancı ile oğul arasında ortaklık bulunmaz ve oğul da ikrar ettiği 
ortaklık konusunda onu doğrularsa bu durumda Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a 
göre bu ve birinci durum eşit olup şuf‘adar, evin üçte birini semeninin üçte 
biri karşılığında alır ve bu semen, oğul ile yabancı arasında ortak olur.”

Allah rahmet etsin Şeyh, birçok yerde mezhep imamlarından rivâyet 
edilen görüşleri, kendi görüşü olarak zikretmektedir. Bunun, fazla araştır-
ma yapmamasından ve kaynaklara fazla müracaat etmemesinden kaynak-
landığı anlaşılmaktadır. Aslında ehline malum olduğu üzere bu, değerli bir 
mertebe olup, ancak Allah Teâlâ’dan büyük bir lütfa mazhar olan kimselere 
müyesser olur. Lütuf O’nun elindedir, onu dilediğine verir.

Diğer yandan bu meseleye eserlerinde yer veren âlimler, Ebû  Hanîfe ve Ebû 
 Yûsuf’tan yabancının, ortaklığın bulunduğunu söylemesi konusunda ikrar edeni 
doğrulaması ile ortaklığın olmadığını söylemesi arasında ayrım yapmadıkları-
nı aktarmışlardır ki, Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf, her iki durumda da şuf‘adarın, 
doğrulayan oğlun hissesi olan evin üçte birini, semenin üçte biri karşılığın-
da alacağını kabul etmişlerdir. Görebildiğimiz kadarıyla bu âlimlerden hiçbiri 
hem doğrulayan oğul hem de doğrulayan yabancı hakkında hastanın satın alma 
konusundaki ikrarı  bâtıl olmasına rağmen şuf‘adarın, nasıl olup da doğrula-
yan oğlun payını aldığını ve yabancının payını alamadığını belirtmemişlerdir.

Bilen araştırmacılar açısından açık olduğu üzere şuf‘adarın, oğlun ikrar ede-
ni doğrulaması hâlinde -ki, bu durumda yabancı da ister ikrar edeni doğrulasın 
ister doğrulamasın fark etmez- oğlun hissesini alması, âlimlerin kabul ettikleri 
bir kurala dayanan fer‘î meselelerden olup bu da en- Nihâye’de ifade edilen şu 
kuraldır: “İkrarın hükümlerinden biri de ikrarın ilkten bir temlîk olmayıp, ha-
ber verilen şeyin başkasına ait olduğunu açığa çıkarmaktır. Öyle ki, bir kimse 
malik olmadığı bir şeyi ikrar etse, bu ikrarı sahih olup günün birinde bu şeye 
malik olduğunda bunu, ikrar lehtarına teslim etmesi emredilir.”
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 īُــÖźثُ اóــĺ ــאĩĻĘ īِــĩáĤאÖ ــאĩİïĭĐ ــא ÖאرąÝĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ĵــĤوŶا ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ óّــĨ ــאĨ ĵــĥĐ ُق ِïّــāĩĤا
[ĘאģĄ أóĻĨ] ĳĝĬل: ذכóه כįĬÉ دراįĭĨ Ùĺ وĳİ رواĩĥĐ īĐ Ùĺאئĭא.

 įــÖñوإن כ :ÙכóــýĤا ĹــĘ óــĝĩĤا Ĺــ×ĭäŶا ěــĺïāÜ óذכــ ïــđÖ ÙــĻĬאìאرÜאÝĤا ĹــĘ ــאلĜ
اĭäŶ×ــĘ ĹــĹ اýĤــóכÖ ÙــÉن Ĝــאل اĭäŶ×ــđÖ» ĹــāĬ Ûــė اĤــïار ĭĨــùĩíÖ įــĩאئÙ وأĨــא 
 īــÖźق اïــĀو Ùכóــü īــÖźا īــĻÖو įــĭĻÖ īכــĺ ħــĤכאن» و īــĩĤ أدري ŻĘ óــìŴا ėــāĭĤا
ــĨ óــī اýĤــóכĥđĘ ÙــĜ ĵــĳل أÖــęĻĭè ĹــÙ وأÖــøĳĺ Ĺــİ ėــñا واŶول øــĳاء  Ĝــא أĩĻĘ ــאه ĺإ
.ĵــıÝĬا Ĺــ×ĭäŶوا īــÖźا īــĻÖ īــĩáĤن اĳכــĺو īــĩáĤا ßــĥáÖ ارïــĤا ßــĥà ďĻęــýĤا ñــìÉĺو

 īــĐ ويóــĩĤا ĳــİ ــא Ĩ óכــñĺ ďــĄاĳĩĤا īــĨ óــ Ļáכ ĹــĘ ųا įــĩèر ėــĤËĩĤا ëĻــýĤאĘ
 ÙــđäاóĩĤوا çــęāÝĤا ÙــĥĜ هÉــýĭĨ أن óــİאčĤوا .įــ ĭĨ رأي įــ Ĭأ ĵــĥĐ ÕــİñĩĤــאب اéĀأ
 ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø ųا īــĨ ħــĻčĐ ģــąęÖ ÿــÝìا īــĩĤ źإ óــùĻÝĺ ź ÙــĥĻĥä Ùــ×ÜóĨ įــĬأ ĵــĥĐ

כĩــא ęíĺ źــĥĐ ĵــĵ أĥİــį. وإن اąęĤــĻÖ ģــï اĻÜËĺ ųــĨ įــýĺ īــאء.
 īĻíĻــýĤا īــĐ اĳــĥĝĬ ïــĜ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ واóذכــ īــĺñĤا īــĻęĤËĩĤا īــĨ ــאءĩĥđĤإن ا ħــà
 .ÙכóــýĤا įــĻęĬ īــĻÖو ÙכóــýĤا īــĨ ــאلĜ ــאĩĻĘ óــĝĩĤا Ĺــ×ĭäŶا ěــĺïāÜ īــĻÖ ــאĜóęĺ ħــĤ ــאĩıĬأ
وĜــאĘ źــĹ כÝĥــא اĳāĤرĻÜــìÉÖ īــñ اýĤــĥà ďĻęــß اĤــïار اĤــñي İــè ĳــċ اÖźــī اāĩĤــïق 
ĥáÖــß اĩáĤــī. وĤــñĺ ħכــó أèــıĭĨ ïــĩĻĘ ħــא رأĭĺــא وäــį أìــñ اýĤــè ďĻęــċ اÖźــī اāĩĤــïق 
 ěــè ĹــĘ ģــĉÖ ïــĜ اءóــýĤאÖ ăــĺóĩĤار اóــĜأن إ ďــĨ قïــāĩĤا Ĺــ×ĭäŶا ċــè هñــìم أïــĐو

.īــĻĜïāĩĤا Ĺــ×ĭäŶوا īــÖźا īــĨ ģכ
 įĜïĀ اءĳø אه١ĺإ īÖźق اïĀ אĩĻĘ ďĻęýĤا ñìأن أ óĻ×íĤا ď×ÝÝĩĤا ĵĥĐ ĵęíĺ źو
 ħכè īــĨ» ÙــĺאıĭĤا ĹــĘ ــאلĜ ــאĨ ĳــİو ħــİïĭĐ رóــĝĨ ģــĀوع أóــĘ īــĨ ź ــא أوąĺأ Ĺــ×ĭäŶا
 įכــĥĩĺ ź ءĹــýÖ óــĜأ ĳــĤ ĵــÝè أïــÝ×Ĩ ــכĻĥĩÜ įــĬأ ź هóــĻĕĤ įــÖ óــ×íĩĤــאر أن اıČار إóــĜŸا
.ĵــıÝĬا «įــ Ĥ óــĝĩĤا ĵــ Ĥإ įĩĻĥــùÝÖ óــĨËĺ óــİïĤا īــĨ ــא Ĩĳĺ įכــĥĨ ĳــ Ĥ ĵــ Ýè ارهóــ Ĝإ çــĀ

أ: أÖאه.  ١
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Bu açıklamadan şuf‘adarın, doğrulayan oğlun, payını nasıl aldığı açığa 

çıkar. Çünkü oğul, evdeki hissesini babasına sattığını ikrar edip sonra evin 

üçte birine miras yoluyla malik olduğunda, önceki ikrarı devreye girer ve 

malik olduğu hisseyi şuf‘adara vermesi emredilir. Zira evi sattığını ikrar 

etmesinin zımnında şuf‘adarın evi alma hakkı olduğunu ikrar etmiştir. Ya-

bancı ise vâris değildir ve evden herhangi bir şeye de malik değildir. Dola-

yısıyla evi sattığını ikrar etmesinin devreye sokulması için bir alan yoktur.

Bizim anladığımız budur. Her alanı bilenin üzerinde başka bir bilen vardır.

28. Hasta Mükâtebin, Efendisinden Sağlığı Zamanındaki 
Alacağını Kabzettiğini İkrar Etmesi

[Teshîl] Mükâteb, üzerinde sağlığı zamanında borç bulunduğu hâlde 

efendisinden sağlığı zamanındaki alacağını kabzettiğini ikrar edip borcu 

ödemekten âciz olarak ölse ikrarı  bâtıl olur ve bu borç efendisinden alınır. 

Çünkü mükâteb, borcunu ödemeden öldüğünde köle olarak ölmüş olur. 

Efendinin hakkının kölenin rakabesi ve kazancında olduğu ortaya çıkar. 

Bu durumda efendi ile ölen köle, vâris ve mûris gibi olur ki, tıpkı vârisin 

mûrise halef olması gibi efendi de kazançları konusunda köleye halef olur. 

Hasta kimsenin vârisinden borcu kabzettiği konusundaki ikrarı ise alacak-

lıların hakkı konusunda  bâtıl olur. Çünkü bu durumda mûrisin, vârisini 

diğer alacaklılara tercih etme töhmeti mevcuttur. Böyledir, çünkü borcun 

tahsil edildiğini ikrar, borcu ikrar etmektir. Zira borçlar, takas yoluyla mi-

silleri ile ödenir. Vâris lehine ikrar sahih olmadığı gibi alacağın tahsil edil-

diğini ikrar da sahih olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre hasta mükâtebin, üzerinde sağlığı 

zamanına değil de hastalığı zamanına ait borç bulunduğu hâlde efendisinden 

sağlığı zamanındaki alacağını kabzettiğini ikrar etmesinin de sahih olmaması 

gerekir. Çünkü her ne kadar üzerinde sağlıklı zamanına değil de hastalığı 

zamanına ait borç olsa da hastanın, vâris lehine borç ikrarında bulunması 

sahih değildir. Çünkü böyle bir ikrar, vâris lehine bir menfaat sağlar ki, bu da 

ancak alacaklıların ve diğer vârislerin rızası ile câizdir. Dolayısıyla “üzerinde 

sağlığı zamanında borç bulunduğu hâlde” sözündeki “sağlık” ifadesinin, [bu-

lunduğunda hükmün bulunduğu, bulunmadığında hükmün bulunmadığı] 

bir kayıt olarak değil, sözgelişi olarak zikredilmiş olması gerekir.
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 įــÝāè ďــĻ×Ö óــĜــא أĩĤ īــÖźن اŶ قïــāĩĤا īــÖźا ċــè ďĻęــýĤا ñــìأ įــäو įــĭĨ óــıčĘ

Ĩــī اĤــïار Ĩــī أĻÖــà įــĥĨ ħــכ Ĩــī اĤــïار اĥáĤــÖ ßــאŸرث ĩĐــģ إĜــóاره اùĤــאĘ ěÖــכאن 

 ÙđęــýĤאÖ ارïــĤا ñــìأ ěــè ďĻęــýĥĤ نÉــÖ óــĜأ ßــĻè ďĻęــýĤا ĵــĤإ įכــĥĨ ــאĨ ďــĘïÖ راĳــĨÉĨ

 īכــĺ ħــĥĘ ارïــĤا īــĨ ئאĻــü ــכĥĩĺ ħــĤث وóــĺ ħــĤ Ĺــ×ĭäŶار واïــĤا ďــĻ×Ö ارهóــĜإ īــĩĄ ĹــĘ

ĩĐŸــאل إĜــóاره ÖאĻ×ĤــåĨ ďــאل.

ñİا Ĩא źح ĭĤא، وĳĘق כģ ذي åĨאل åĨאل.

إóĜارُ اĩĤכאÕÜ اÖ ăĺóĩĤאęĻÝøאء دīĺ اźĳĨ īĨِ ÙéّāĤه. ٢٨

[اùÝĤــģĻı] وĤــĳ أĜــĝÖ َّó×ــăِ دĺــīِ اéāĤــĨ Ùِــø īــïِĻه وĻĥĐــį دĺــīُ اéāĤــĩĘ Ùِــאت 

 óَــıčĘ .ًــאĭĜِ ــאتĨ ًاõــäאĐ َــאتĨ ــאĩĤ įــĬŶ .هźĳــĨ īــĨ īُــĺïĤا ñــìËĺارُه وóــĜإ ģــĉÖ ًاõــäאĐ

 ĹــĘ įــ ęُĥíĺ įــĬŶ .įــàرĳĨ ďــĨ ِارثĳــĤا Ùِــ ĤõĭĩÖ ــאرĀو ،į×ِــùوכ įــ Ýِ×Ĝر ĹــĘ ĵــĤĳĩĤا ُّěــè

 ģٌــĈאÖ įــàوار īــĨ īــĺïĤا ăِــ×ĝÖ ăِــĺóĩĤارُ اóــĜوإ .įــàَرĳĨ ُارثĳــĤا ėُــĥُíĺ ــאĩכ įÖــאùأכ

Ęــè Ĺــěِّ اĨóĕĤــאءِ ĩĤــא ĻĘــĨ įــĩıُÜ īــÙِ اáĺŸــאرِ. وİــñا، Ŷن اĜŸــóارَ ÖאøźــęĻÝאءِ إĜــóارٌ 

 īــĺïĤאÖ ُارóــĜŸا ُّçــāĺ ź ــאĩכĘ .Ùِــ َّĀאĝĩĤا ěِــĺóĉÖ ــאıĤאáĨÉÖ ĵــąĝُÜ ُنĳــĺïĤإذ ا .īــĺïĤאÖ

ــóارُ ÖאøźــęĻÝאء. ĜŸا ُّçــāĺ ź ِارثĳــ ĥĤ

 ăِــĺóĩĤا ÕِــÜכאĩĤارُ اóــĜإ çّــāĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĝÖ×ــăِ دĺــīِ اéāĤــĨ Ùِــø īــïِĻه وإن כאن ĻĥĐــį دĺــīُ اĩĤــóض ź اéāĤــŶ .Ùِن إĜــóارَ 

 įــ ĻĘ َّنŶ .ÙِــéāĤ ź ضóــĩĤا īُــ ĺد įــ ĻĥĐ وإن כאن ُّçــāĺ ź ِارثĳــĥĤ īــĺïĤאÖ ăِــĺóĩĤا

 óُنَ ذכــĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ Ùــ àرĳĤا Ùِــ ĻĝÖــאءِ وĨóĕĤــא اĄóÖ źز إĳــåĺ ź ĳــİارث وĳــĥĤ ــא đًęĬ

ــאً ĻĜ źــïاً. ĻĜאęÜا ÙِــéāĤا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu da fakihlerin, konuya ilişkin söylediklerinden 

anlaşılan bir husustur. Zira et-Tatarhâniyye’de hasta mükâtebin, efendisine 

ve yabancı birine borcu olduğu meselesi tasvir edildikten sonra şöyle denil-

miştir: “Efendinin borcu, kölenin sağlıklı olduğu zamana, yabancının bor-

cu da hastalıklı olduğu zamana ait olsa bile bin dirhem konusunda yabancı 

olan alacaklı, kölenin efendisinden daha fazla hak sahibidir.”

Bu açıklamadan fakihlerin “Borcun tahsil edildiğini ikrar, borcu ikrar 

etmektir.” sözlerinin bir gereği olarak anlaşılan husus şudur: Hasta mükâte-

bin üzerinde hastalığı sırasında yabancı birine borcu varsa, efendisi üzerin-

deki borçtan kendine ait olan alacağını aldığına ilişkin ikrarı sahih olmaz.

Diğer yandan Şeyh, bir kayıt olduğunun değil, sözgelişi olduğunun 

ortaya çıkmasına bağlı olarak meselede geçen birinci sıhhatin de sözgeli-

şi olduğuna değinmemiştir. Çünkü şurası açıktır: Alacaklıların hakkının 

ilişmemesine rağmen köle sağlıklı iken efendisinin kendisine borcu söz 

konusu olduğunda, yabancıya borçlu olan hasta mükâtebin, efendisinden 

alacağını aldığına ilişkin ikrarı sahih olmadığına göre, alacaklıların hakkı-

nın ilişmesi durumu söz konusu olduğunda kölenin hasta iken efendisinin 

kendisine olan borcunu ödediğine ilişkin ikrarının sahih olmaması, evle-

viyetle sabit olur.

Şöyle denilebilir: Ödendiği ikrar edilen efendinin borcunun, “kölenin 

sağlıklı zamanına ait bir alacak olması” ile kayıtlanması, hükmün -yani 

hastalık zamanına ait borcun ödendiğine ilişkin ikrarın, burhânî yolla sa-

hih olmadığının- sabit olması içindir. Çünkü daha önce geçtiği üzere sağ-

lıklı zamana ait borca alacaklıların hakkı ilişmez. Çünkü bu borç, alacak-

lıların hakkının ilişmediği muayyen bir malın bedelidir. Bedel mübdelin 

hükmünü alır ve hastalık dönemindeki borç alacaklıların hakkının iliştiği 

bir borçtur. Çünkü bu, alacaklıların hakkının iliştiği muayyen bir malın 

bedelidir. Dolayısıyla hasta mükâtebin, alacaklıların hakkının ilişmediği 

bir borcu tahsil ettiğine ilişkin ikrarı sahih olmadığına göre, alacaklıların 

hakkının iliştiği bir borcu tahsil ettiğine ilişkin ikrarının evleviyetle sahih 

olmaması gerekir.
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ــאب  ×Ĥا ĹــĘ ÙĜĳــùĩĤا ħــıÜאرا×Đ īــĨ ħــıęĺ ــאĩĨ ــאąĺا أñــİ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĵــĤĳĩĥĤ īــĺïĤאÖ ăــĺóĩĤا ÕــÜכאĩĤار اóــĜإ óــ ĺĳāÜ ïــđÖ Ùــ ĻĬאìאرÜאÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè

 īــĺد ĵــĤĳĩĤا īــĺوإن כאن د ĵــĤĳĩĤا īــĨ ėــĤŶאÖ ěــèأ Ĺــ×ĭäŶאĘ» Ĺــ×ĭäŷĤ īــĺïÖو

.ĵــıÝĬض» اóــĩĤا īــĺد Ĺــ×ĭäŶا īــĺود ÙــéāĤا

 ÕــÜכאĩĤار اóــĜأن إ «īــĺïĤאÖ ارóــĜאء إęĻÝــøźאÖ ارóــĜŸا» ħــıĤĳĜ ĵــąÝĝĩÖ įــĭĨ ħــĥđĘ

اĺóĩĤــÖ ăאøــęĻÝאء Ĩــא ĤــĥĐ įــĨ ĵــźĳه Ĩــī اĺïĤــāĺ ź īــç إذا כאن ĻĥĐــį دĺــī اĩĤــóض 

.Ĺ×ĭäŷĤ

àــħ إن اýĤــëĻ رĩèــį اĤ ųــđÝĺ ħــóض Ĥכــĳن اéāĤــÙ اŶوĤــĵ أąĺــא اęÜאĻĜــא ĭÖــאء 

ــא ĻĜ źــïا Ŷن Ĩــī اĻ×Ĥــī أن دĺــī اéāĤــĤĳĩĥĤ ÙــĨ ĵــĐ ďــïم  ĻĜאęÜا įــĬĳر כĳــıČ ĵــĥĐ

 Ĺــ×ĭäŷĤ نĳــĺïĩĤا ăــĺóĩĤا ÕــÜכאĩĤار اóــĜإ çــāĺ ħــĤ إذا įــÖ ــאءĨóĕĤا ěــè ěــĥđÜ

 ěــĥđÜ ïــĜو ĵــĤĳĩĥĤ ضóــĩĤا īــĺאء دęĻÝــøאÖ ارهóــĜإ ÙــéĀ مïــđĘ هźĳــĨ īــĨ įאئęĻÝــøאÖ

.ĵــĤوŶا ěــĺóĉĤאÖ Ûــ×áĺ ــאءĨóĕĤا ěــè įــ Ö

 ÙــéāĤا īــĺد įــĬĳכÖ įאئęĻÝــøאÖ óــĝĩĤا ĵــĤĳĩĤا īــĺد ïــĻĻĝÜ ــאل إنĝĺ أن ïــđ×ĺ źو

 ÙــĝĺóĉĤאÖ ضóــĩĤا īــĺد ĹــĘ אءęĻÝــøźאÖ ارóــĜŸا ÙــéĀ مïــĐ ĹــĭĐأ ħכــéĤا Ûــ×áĻĤ

 īــĻĐ īــĐ لïــÖ įــĬŶ ــאءĨóĕĤا ěــè įــÖ ěــĥđÝĺ ħــĤ ÙــéāĤا īــĺم أن دïــĝÜ ــאĩĤ ÙــĻĬאİó×Ĥا

 ěــĥđÜ ــאĩĨ ضóــĩĤا īــĺل وأن دïــ×ĩĤا ħכــè لïــ×ĥĤــאء وĨóĕĤا ěــè įــÖ ěــĥđÝĺ ħــĤ

 ÕــÜכאĩĤار اóــĜإ çــāĺ ħــĤ ــאĩĥĘ ħــıĝè įــÖ ěــĥđÜ īــĻĐ لïــÖ įــĬŶ ــאءĨóĕĤا ěــè įــÖ

اĺóĩĤــÖ ăאøــęĻÝאء دĺــĤ īــĥđÝĺ ħــÖ ěــè įــě اĨóĕĤــאء Ĥــõم أن āĺ źــç إĜــóاره ÖאøــęĻÝאء 

.ĵــĤوŶا ěــĺóĉĤאÖ ħــıĝè įــÖ ěــĥđÜ īــĺد
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Az önce et-Tatarhâniyye’den “Her ne kadar efendinin borcu, kölenin 

sağlıklı olduğu zamana ait bir borç olsa bile…” şeklinde aktarılan ibare, 

bizim söylediğimizin doğruluğunu desteklemektedir. Çünkü bu ifadede 

geçen ‘in’ edatının kullanımı konusunda dilcilerden nakledilen ve sabit 

olan husus, bu edatın ancak belirtilen hükmün, belirtilenin zıddında ev-

leviyet yoluyla sabit olduğu durumlarda kullanıldığıdır. Mesela “Zeydun 
bahîlun ve in kâne zâ mâlin: Malı olsa da Zeyd cimridir.” sözü böyledir. 

Dolayısıyla mezkûr ibarenin mefhûmu şöyle olur: Efendinin borcu, köle-

nin sağlıklı olduğu zamana ait bir borç değilse yabancı, evleviyet yoluyla 

daha fazla hak sahibidir.

29. İkrar Lehtarının, Mukirrin “Ben Senin Kölenim.” Şeklindeki 
İkrarını Önce Reddedip Sonra Tasdik Etmesi

[Teshîl] Bir kimse, birine “Ben senin kölenim.” der ve o kişi de bunu 

önce reddedip sonra doğrularsa Câmi‘u’s-Sağîr’deki ifadenin aksine bu kimse 

o kişinin kölesidir. Çünkü kölelik, efendinin inkâr etmesiyle  bâtıl olmaz. 

Fakat borç ve mal, yalanlamakla  bâtıl olur. Buna göre  zilyed olan “Bu, senin 

kölendir.” dese, diğeri de bunu önce reddedip sonra doğrulasa bunun üzeri-

ne  zilyed “Hayır, o benim kölemdir.” dese, köle  zilyed olanındır.

Bir kimse birisinin köle olduğunu ikrar eder, sonra onu satar, sonra da 

 azat edildiği ya da aslen hür olduğunu iddia ederse ifadelerindeki çeliş-

ki sebebiyle bu iddiası kabul edilmez. Şayet iddiasına delil getirecek olsa, 

-Ebû  Hanîfe’ye göre dava, şart olsa da- ihtihsanen kabul edilir. Zira  azat, 

bozmayı kabul etmez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Evla olan bu meselenin, tenakuzun,  hürriyet 

iddiasına engel olmadığı ile  ta’lîl edilmesidir. Çünkü  hürriyet, kapalılığın söz 

konusu olduğu konulardan olup iddia sahibinin getirdiği delil kabul edilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu, detayları itibarıyla uzun bir mesele olup fakih-

ler “haklar ve istihkak” konusunda buna “Bir şahıs, birine ‘Beni satın al, ben 

köleyim.’ dese, o da satın alsa ve ardından o şahsın hür olduğu açığa çıksa…” 

şeklinde yer vermişlerdir. Mergînânî  ise el-Hidâye’de  şöyle demiştir: “Mese-

lenin bu şekilde vaz edilmesinde bir tür problem söz konusudur. Bu da şudur: 

Ebû  Hanîfe’ye göre dava, kölenin hürriyeti için şarttır. Çelişki de davanın 

sıhhatine engel olur.”1 Bu durumda şahsın hür olduğu nasıl ortaya çıkar?” 

1  Mergînânî, el- Hidâye, III, 67.
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وýĺــĥĐ ïıــéĀ ĵــĨ Ùــא ĭĥĜــא اđĤ×ــאرة اĤĳĝĭĩĤــĨ Ùــī اÝĤאÜאرìאĻĬــÙ آęĬــא وİــĤĳĜ ĳــį «وإن 

כאن دĺــī اĤĳĩĤــĵ دĺــī اéāĤــÙ»؛ Ŷن Ĩــī اáĤאÖــÛ اĝĭĩĤــĳل Đــī اŶدÖــאء ĘــĹ اøــĩđÝאل 

 ïــĄ ĹــĘ رĳכــñĩĤا ħכــéĤت اĳــ×à نĳכــĺ ــאĩĻĘ źإ ģĩđÝــùÜ ź ــאıĬأ ĳــİ هñــİ «إن» Ùــĩĥכ

اñĩĤכــĳر ÖאĺóĉĤــě اŶوĤــéĬ ،ĵــĤĳĜ ĳــכ «زĺــĻíÖ ïــģ وإن כאن ذا Ĩــאل» ĻĘכــĳن ıęĨــĳم 

 īــĺد ģــÖ ÙــéāĤا īــĺد ĵــĤĳĩĤا īــĺد īכــĺ ħــĤ إن ěــèأ Ĺــ×ĭäŶرة أن اĳכــñĩĤــאرة ا×đĤا

.ĵــĤوŶا ěــĺóĉĤאÖ ضóــĩĤا

٢٩ .įĝُĺïāÜ ħّà «َُّכĭĜِ אĬََأ» įĤĳĝÖ ِóّĝِĩُĤْارَ اóĜإ įĤ ِóّĝَĩُĤردّ ا

 ďِــĨאåĤفِ اŻíــÖ įُّــĭĜ įــĬÍĘ įــĜ َّïĀ ħــà ه [اùÝĤــģĻı] وĤــĜ ĳــאل Ĥــį «أĬــא ĭĜُّــכ» Ęــóدَّ

 ĳــĥĘ .ÕِــĺñכÝĤאÖ ģــĉ×ĻĘ īُــĻđĤوا īُــĺïĤــא اĨأ ĵــĤĳĩĤدِ اĳــéåÖ ģُــĉ×ĺ ź ّقóــĤإذ ا óِــĻĕāĤا

 .ïِــĻĤي اñــĤ ĳــıĘ ĹــĭĜ ĳــİ ģــÖ :ïــĻĤــאل ذو اĝĘ įــĜ َّïĀ ħــà ه Ĝــאل ذو اĻĤــİ :ïــñا ĭĜُّــכ Ęــóدَّ

 ĳــĤو ăِــĜאĭÝĥĤ ģــ×ĝُĺ ź ģِــĀŶا Ùََّــĺóè أو ěَــÝđĤا ĵــĐَّاد ħــà įــĐאÖ ħــà ِّقóــĤאÖ َّóــĜأ ĳــĤو

 ģَــ×ĝĺَ ź ěُــÝđĤإذ ا ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ אĈًóــü ىĳــĐïĤא وإن כאن اĬًــאùéÝøا ģــ×ĝُĺ īــİóÖ

.ăَــĝĭĤا

 ÙــĺóéĤى اĳــĐد ďُــĭĩĺ ź ăَــĜُאĭÝĤن اÉــÖ ģَــ َّĥđُĺ أن ĵــĤْوŶل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.įــÝُĭĻÖ ģــ×ĝÝُĘ ُــאءęíĤا įــĻĘ يóــåĺ ــאĩĨ ــאıĬŶ

اĝéĤــĳق  Öــאب   ĹــĘ أوردوİــא   ģــĺñĤا  ģــĺĳĈ  ÙĤÉــùĨ İــñه  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

واøźــĝéÝאق ÖــÉن ĜאĤــĳا: üــĜ ÿíــאل «اüــĬÍĘ ĹĬóÝــĐ Ĺ×ــĘ «ïאüــóÝى Ę×ــאن èــóا. وĜــאل 

 ĹــÖأ ïــĭĐ طóــü ىĳــĐïĤأن ا ĳــİــכאل وüب إóــĄ ÙĤÉــùĩĤا ďــĄو ĹــĘ :ÙــĺاïıĤا ÕــèאĀ

 .óè įــĬأ óــıčĺ ėــĻכĘ ،ىĳــĐïĤا ÙــéĀ ďــĭĩĺ ăــĜאĭÝĤوا .ïــ×đĤا ÙــĺóéĤ ųا įــĩèر ÙــęĻĭè
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el-Hidâye’nin  şârihlerinden muhakkik olanlar bu probleme “hür oldu-

ğu” ifadesindeki terdîd ile cevap vermişlerdir. Şöyle ki, bu ifade ile aslî 

 hürriyet kastedilmiş ise buna iki şekilde cevap verilir. Yok, eğer bunun-

la ârızî olan  hürriyet kastedilmiş ise buna bir şekilde cevap verilir. Bu 

konuda detaylı bilgi için el-Hidâye’nin  şerhlerine bakılabilir.

Allâme Nesefî, el-Vâfî’de  şöyle demiştir: “Tenakuz, mülkiyet iddia-

sına engel teşkil eder;  hürriyet, nesep ve talâk iddiasına engel teşkil et-

mez. Böyledir, çünkü hâkimin çelişkili söz ile hüküm vermesi mümkün 

olmaz. Zira çelişik iki sözden biri, diğerinden evlâ değildir. Dolayısıyla 

ikisi de düşer.”

Şöyle denilmesi uzak değildir: Tenakuzun davaya engel olması, iki sözün 

çelişik olup ikisinden birinde evleviyetin bulunmaması sebebiyle ikisinden 

birinin, diğerine tercihinin mümkün olmaması açısından olduğuna göre 

iki sözden biri nakz ve ilgayı kabul etmeyen bir kuvvete sahip olunca bu 

durum, bu sözün diğerine tercih edilme sebebi olur ve hâkim, ikrar edenin 

 azat konusundaki sözünü ve buna ilişkin beyyinesini dinler. Bu durumda 

tıpkı azadın, kapalılığın söz konusu olduğu konulardan olmasının bir izah 

tarzı olması gibi bu izah da tenakuzun,  azat iddiasını engellememesi konu-

sunda başka bir izah tarzı olur ki, “Zira  azat, bozmayı kabul etmez.” sözü, 

belirtilen bu izah tarzına işaret olur.
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 įــĬÉÖ «اóــè» įــĤĳĜ ĹــĘ ïــĺدóÝĤאÖ ــכאلüŸا īــĐ اĳــÖאäأ ÙــĺاïıĤاح اóّــü īــĨ نĳــĝĝéĩĤوا

 ĵــÜÉÝĺ ÙــĄאرđĤا ÙــĺóéĤا ïــĺــאن. وإن أرÖاĳåĤا įــĭĐ ĵــÜÉÝĺ ÙــĻĥĀŶا ÙــĺóéĤا įــÖ ïــĺإن أر

.ÙــĺاïıĤوح اóــü ďــäاóĻĥĘ įــĻĥĐ فĳــĜĳĤأراد ا īــĨو .ïــèاب واĳــä įــĭĐ

 ÙــĺóéĤا ź ــכĥĩĤى اĳــĐد ďــĭĩĺ ăــĜאĭÝĤا :ĹــĘاĳĤا ĹــĘ ĹęــùĭĤا ÙــĨŻđĤــאل اĜو

واùĭĤــÕ واĤــŻĉق. وذĤــכ Ŷن اĝĤאĄــĩĺ ź Ĺכĭــį أن éĺכــÖ ħאĤــכŻم اĭÝĩĤאĜــă إذ 

.ĵــıÝĬא، اĉĝــùĘ óــìŴا īــĨ ĵــĤوÉÖ ÷ــĻĤ ــאĩİïèأ

đ×ĺ ŻĘــï أن ĝĺــאل إن ĭĨــď اĭÝĤאĜــă اĐïĤــĳى ĩĤــא כאن Ĩــıä īــÙ أن اĤכĻĨŻــī إذا 

ĭÜאąĜــא وĤــĩĺ ħכــ١ī ĻäóÜــç أĩİïèــא ĥĐــĵ اìŴــÖ óאđĬــïام اŶوĺĳĤــĘ ÙــĹ أĩİïèــא 

 çــĻäóÜ Õ×ــø اñــİ نĳכــĺ ــאءĕĤŸوا ăــĝĭĤا ģــ×ĝÜ ź ةĳــĜ ذا īــĻĤĳĝĤا ïــèذا כאن أÍــĘ

ĥĐــĵ اĝĤــĳل اìŴــùĻĘ óــďĩ اĝĤאĄــĤĳĜ ĹــÖ įאÝđĤــě وùĺــÝĭĻÖ ďĩــĻĥĐ įــĻĘ įכــĳن İــñا 

وıäــא آìــĘ óــĐ Ĺــïم ĭĨــď اĭÝĤאĜــă دĐــĳى اÝđĤــě כĩــא כאن כــĳن اÝđĤــĩĨ ěــא åĺــóي 

 įــäĳĤا ĵــĤــאرة إüإ «ăــĝĭĤا ģــ×ĝĺ ź ěــÝđĤإذ ا» įــĤĳĜ نĳכــĻĘ įــĻĘ ــאıäــאء وęíĤا įــĻĘ

اñĩĤכــĳر.

.īכĺ :أ  ١
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İCÂRE: KİRALAMA

1. İcârenin Kabzdan Sonra Ortaya Çıkan Kusur Sebebiyle 
Feshedilmesi

[Teshîl] Bilinmelidir ki, kira akdi,  ayıp (kusur) muhayyerliği,  şart muhay-

yerliği ve mazeret sebebiyle feshedilebilir. Ayıp muhayyerliği sebebiyle akdin 

feshedilebileceği hükmü  icmâ ile sabittir. Kiraladığı evde oturmaya zarar ve-

recek bir kusur tespit eden kiracı akdi feshedebilir. Zira kira akdinde akdin 

konusu menfaattir ve o da peyderpey ortaya çıkar. Bu sebeple tespit edilen 

kusur kabzdan önce ortaya çıkmış sayılır. Bu da tıpkı satın alınan malda kabz-

dan önce meydana gelen kusur gibi, kusur muhayyerliğini gerektirmektedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre metinde geçen “Bir kusur tespit 

ederse…” ifadesi, sözü edilen kusurun hem eski kusuru hem kiralanan şe-

yin kabzedilmesinden sonra meydana gelmiş olan kusuru içine alacak şekil-

de genel olmasını gerektirir. Metinde kusur sebebiyle  fesih muhayyerliğinin 

“Menfaat peyderpey ortaya çıkar…” ifadesiyle takrir edilmesi de sözü edilen 

kusurla kastedilenin kiracının elinde meydana gelen kusur olduğunu gösterir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh sözün sonunun, başından anlaşılana aykırı 

olduğunu söylemek istemektedir. Bu meseleyi şöyle ele almak mümkündür: 

[Menfaat peyderpey ortaya çıkar…” ifadesiyle yapılan] bu takririn Şeyh’in de-

diğini göstermesi kabul edilebilir. Ancak ilk anlaşılan anlamla bunun arasında 

bir çelişki yoktur. Çünkü  fesih gerekçesinin özellikle sözkonusu durumla ilgili 

olarak zikredilmesi, kusurun kabzdan önce gizli olması sebebiyledir. Kadim 

kusurun kabzdan önce olduğu ise zaten bellidir. Bu bakımdan böyle bir ak-

din feshinde sorun yoktur. Meselenin mahiyeti şudur: Şeyh’in [Teshîl met-

nindeki] “Kiraladığı evde oturmaya zarar verecek bir kusur tespit eden kiracı 

akdi feshedebilir.” ifadesinden anlaşıldığı üzere kiralanan şeyde bulunan kusur 

mutlak olup, bu kusur kabzdan önce bulunan eski bir kusur olabileceği gibi 

kabzdan sonra oluşmuş yeni bir kusur da olabilir. Her iki durumda da Şeyh’in 

dediği gibi kira akdi feshedilebilir. Onun bu sözüne şöyle bir itiraz gelebilir: 

Kabzdan önce var olan kusur şayet akdin feshedilmesine sebep oluyorsa bu 

anlaşılabilir bir şeydir. Ancak kabzdan sonra meydana gelen kusurun, bu ku-

surdan daha önce yapılmış olan akdin feshedilmesi için bir sebep teşkil etmesi 

izaha muhtaçtır. İşte et-Teshîl metninde Şeyh “Akdin konusu menfaattir ve o 

da peyderpey ortaya çıkar.” demek suretiyle buna cevap vermiş olmaktadır.
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כÝאب اäŸאرة

١ .ă×ĝĤا ģ×Ĝ אدثéĤا ÕĻđĤאÖ אرةäŸا ëùĘ

[اùÝĤــģĻı] اĥĐــħ أن اäŸــאرة ùęُÜــĻíÖ ëــאر اĻđĤــÕ واđĤــñر واýĤــóط؛ أĨــא اŶول 

Ę×אĩäŸــאع ÝèــĤ ĵــĳ اøــóäÉÝ دارًا äĳĘــıÖ ïــא ĻĐً×ــא ąĺــÖ óאùĤــכĥĘ ĵĭــį اùęĤــë؛ إذ 

اĝđĩĤــĳد ĻĥĐــİ įــĳ اĭĩĤאĘــď وİــäĳÜ Ĺــü ïــĻئًא ýĘــĻئًא ĩĘــא وäــĨ ïــī اĻđĤــĺ Õכــĳن èאدàًــא 

.ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ďــĻ×ĩĤאÖ ÕــĻđĤث اïــè ــא إذاĩــאر כ ĻíĤا ÕــäĳĻĘ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ

 ĹــąÝĝĺ هóــìآ ĵــĤــא، إ×ĻĐ ــאıÖ ïــäĳĘ :įــĤĳĜ اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 īــĻđĤا ăــ×Ĝ ïــđÖ ــאàאدè ــא أوĩĺïĜ نĳכــĺ أن īــĨ ħــĐأ įــĻĘ رĳכــñĩĤا ÕــĻđĤن اĳכــĺ أن

 ÕــĻđĤאÖ ادóــĩĤأن ا ĵــĥĐ لïــĺ هóــìآ ĵــĤא، إĻــئü ئאĻــü ïــäĳÜ ــאıĬÉÖ هóــĺóĝÜة، وóäÉÝــùĩĤا

.óäÉÝــùĩĤا ïــĺ ĹــĘ ــאدثéĤا ÕــĻđĤا ĳــİ

ــį. وĩĺכــī أن  Ĥأو īــĨ ħــıĘ ــא Ĩ īــ ĺא×ĺ įــĨŻכ óــìأن آ ïــ ĺóĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

äّĳĺــÖ įــÉن دĤźــİ Ùــñا اĺóĝÝĤــĥĐ óــĨ ĵــא ĜאĤــùĨ įــħَّĥ وĤכــĭĨ ź īאĘــאة ĻĘــĩĤ įــא ıĘــħ أوźّ؛ 

Ŷن ĻāíÜــİ ÿــñه اāĤــĳرة ÖאĻĥđÝĤــęíĤ ģــאء כــĳن اĻđĤــıĻĘ Õــא Ĝ×ــģ اĝĤ×ــă. وأĨــא 

 įــĬأ :įــĝĻĝéÜو .īــ ِĻّİ įــĻĘ ëــùęĤا óــĨوأ óــİאČ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ įــĬĳכĘ ħــĺïĝĤا ÕــĻđĤا ĹــĘ

ĩĤــא Ĝــאل: «Ĥــĳ اøــóäÉÝ دارا äĳĘــıÖ ïــא ĻĐ×ــא ąĺــÖ óאùĤــכĥĘ ĵĭــį اùęĤــıĘُ «ëــĭĨ ħــį أن 

 ăــ×Ĝ ģــ×Ĝ داĳــäĳĨ ــאĩĺïĜ ــא×ĻĐ اء כאنĳــø ــאĝĥĉĨ ةóäÉÝــùĩĤا īــĻđĤا ĹــĘ ÕــĻđĤد اĳــäو

ــį اýĤــëĻ. وכאن  Ö ــאلĜ ــאĩــאرة כäŸا ëــùęĤ ــ××אø نĳכــĺ ــאıą×Ĝ ïــđÖ ــא àאدè أو īــĻđĤا

ĺــóد ĻĥĐــį أن اĻđĤــÕ اäĳĩĤــĳد Ĝ×ــĜ ģ×ــă اĻđĤــĤ īــĳ כאن øــ××א ùęĥĤــĥĘ ëــį وäــį، وأĨــא 

اĻđĤــÕ اéĤــאدث đÖــï اĝĤ×ــĺ ŻĘ ăــóى Ĥــį وäــĘ įــĹ כĬĳــø įــ××א ùęĤــë اĝđĤــï اĝÝĩĤــïم 

ĻĥĐــüÉĘ įــאر إĤــĵ اåĤــĳاب ĭĐــĤĳĝÖ įــį: «إذ اĝđĩĤــĳد ĻĥĐــİ įــĳ اĭĩĤאĘــď وİــäĳÜ Ĺــü ïــĻئא 

ýĘــĻئא» إĤــĵ آìــóه. 
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Sözün özü, burada kira akdinin gerek gizli gerekse açık kusur sebebiyle 

feshedilebileceği hükmü ifade edildikten sonra gizli kusur sebebiyle feshe-

dilmesinin hükmü, delil zikredilerek özellikle ele alınmıştır.

2. Ücret ile Tazminin Bir Araya Gelmemesi

[Teshîl] Kiracı, filan yere gitmek üzere bir binek hayvanını on dirheme 

kiraladığını iddia etse ve henüz hayvana binmeden, kiraya veren de ücretin 

söz konusu mesafenin yarısına ait olduğunu söylese bu durumda ikisi de 

yemin eder ve kiracı hayvanı, kiraya veren de -şayet almışsa- ücreti geri 

verir. Taraflardan her biri iddialarını ispatlamak için  beyyine getirirse, bize 

göre söz konusu yere kadar kira ücretinin on dirhem olduğuna hükmedilir. 

Çünkü anlaşmazlık akdin on dirheme yapılmış olmasında değil mesafe 

konusundadır. Burada mesafenin fazlasını ortaya koyanın beyyinesi ka-

bul edilir. [Mesafenin tamamı için on beş dirheme anlaşmış olurlar diyen] 

 Züfer’in gerekçesi ise şudur: Kiraya verenin beyyinesi akdin, mesafenin 

yarısına kadar on dirhem üzerinden yapıldığını ispatladığı için, -daha fazla 

olanı ispat edeni tercih kabilinden- onun beyyinesi kabul edilir. Çünkü 

bu  beyyine ücretin fazlalığını ortaya koyuyor. Bu durumda mesafenin ya-

rısına kadar olan on dirhem sabit olmuş olur. Diğer yandan kiraya veren, 

mesafenin yarısından ötesinin akde dâhil olduğunu inkâr ederken kirala-

yan -mesafenin yarısından ötesinin- beş dirhem olduğunu öne sürüyor. O 

hâlde bu konuda onun beyyinesi kabul edilir ve on beş dirhem mukabi-

linde o mesafeye kadar binme hakkı sabit olur. Bu görüş Ebû  Hanîfe’nin 

ilk görüşü olarak da rivâyet edilmiştir. Belirlenen yeri aşması durumunda 

kiralayan, tazminle sorumlu olur.  Mâlik dışındakiler, bu durumda kirala-

yanı, ‘üzerinde anlaşılan ücret artı  tazmin’ ile ‘üzerinde anlaşılan ücret artı 

aşılan mesafenin ücreti’ arasında muhayyer bırakmamıştır. Çünkü  tazmin 

gerçekleştikten sonraki menfaatler,  tazmin edilmez.  Mâlik’e göre ise kiraya 

veren muhayyerdir. İsterse  tazmin ettirir ve fazla gittiği mesafenin ücreti-

ni almaz, isterse ücreti alır  tazmin ettirmez. Çünkü tazminat konusunda 

onun için iki seçenek ortaya çıkmıştır: Biri aynın  tazmin ettirilmesi; diğeri 

de menfaatin  tazmin ettirilmesidir. Bu durumda ikisinden birini seçer.
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 ħכــéĤا ÕــĻÜóÜ ïــđÖ įــ ĻĥĐ ģــĻĤïĤاد اóــ ĺÍÖ ĹــęíĤا ħכــéĤا ÿــ ِāّì :مŻــכ Ĥا Ùــ ĺאĕĘ

.ĹــĥåĤوا ĹــęíĤا ĵــĥĐ

ïĐم اĩÝäאع اóäŶ واĩąĤאن. ٢

ــó: إĩĬــא  äِËĩĤــאل اĝĘ اñכــ ďــĄĳĨ ĵــĤة إóــýđÖ Ùــ Öــאرة داäإ ĵــĐاد ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

 ĳــ Ĥادّا. وóــ Üــא و ęĤאéÜ ïُــ đÖ Õכــóĺ ħــ Ĥ ĳــİو ŻáــĨ ďــĄĳĩĤــכ اĤذ ėِــāĬ ĵــ Ĥــא إ ıÜóäآ

 ĹــĘ ź ÙĘــאùĩĤا ĹــĘ فŻÝــìź óــýĐ ÙــùĩíÖ ź اñכــ ďٍــĄĳĨ ĵــĤةٍ إóــýđÖ ــאĭĩכè ــאĭİóÖ

اĝđĤــýđÖ ïِــóة ĘאĭĻ×ĤــĩĤ Ùــī أà×ــÛ زĺــאدة اùĩĤــאÙĘ. وĤــ١į أن ĭĻÖــÙ اäËĩĤــáُÜ ó×ــÛ اýđĤــóة 

إĤــĵ اāĭĤــĝÝĘ ėَ×ــéًĻäóÜ ģــא áĩĤ×ــÛ اŶכáــó؛ ıĬŶــא áُÜ×ــÛ زĺــאدة اäŶــóة áÝĘ×ــÛُ اýđĤــóة 

 ģ×ĝÝُĘ ÙــùĩíÖ ــאıÝ×áُĺ óäِÉÝــùĩĤوا ėــāĭĤــא وراء اĩĻĘ َــאرةäŸا óכــĭُĺ įــĬإ ħــà ėــāĭĤا ĵــĤإ

 Ùــĺروا ĳــİو óــýĐ ÙــùĩíÖ ďــĄĳĩĤــכ اĤذ ĵــĤب إĳכــóĤا įــĤ أن Ûــ×áĘ ــכĤذ ĹــĘ įــÝĭĻÖ

ــóوه ĻÖــī اĩąĤــאن  Ļّíĺ ħــĤو .ĵĩــùĩĤــכאن اĩĤي اïــđÝĤ īــĩِĄو .ًźأو ÙــęĻĭè ĹــÖأ īــĐ

Ĩــď اäَŶــó اùĩĤــĵĩ وĻÖــī اäŶــó اùĩĤــĨ ĵĩــď أäــĨ óــא زاد؛ إذ اĭĩĤאĘــđÖ ďــï أن Āــאر 

ĭُــį وìÉĺ źــąĘ ñــģ اäŶــóة  ِĩّąĺ ــאءü ــכ إنĤאĨ īــĐ óــĻíÝĺــא، وĬïĭĐ īــĩąÜ ź ًــאĭĨאĄ

 ĹــĘ ــאنıäو įــĤ įــåÜا ïــĜ įــĬŶ ؛īــ ِĩّąĺ ħــĤة وóــäُŶا ģــąĘ ñــìــאء أü ــאوز وإنåÜ ــאĩĐ

اĻĩąÝĤــĻĩąÜ īــī اĻđĤــī أو اđęĭĩĤــÝíĻĘ Ùــאر أĩıَّĺــא üــאء.

.óĘõĤ أي  ١



772  İCÂRE: KİRALAMA - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Fakihlerin: “Tazminle birlikte ücret ol-

maz.” sözleri ve bu meseleye ilişkin ifadeleri, “Belirlenen mesafenin öte-

sine geçtikten sonra telef olan hayvanı  tazmin ederse, ücret tazminle bir 

araya gelemeyeceğinden, ücrete hiçbir surette hak kazanamaz.” anlamını 

vehmettirmektedir. Oysa onların maksadı bu değildir. Bilakis bununla 

kastettikleri şudur: Kiraya veren -anlaşılan yerden öte kısım için fazla ola-

nı değil- belirlenen ücreti alır. Kiracı belirlenen mesafeyi geçtiği için de 

hayvanı  tazmin eder ve belirlenen ücreti de verir. Çünkü belirlenen sınırı 

aştığı andan itibaren hayvanın kıymetini  tazmin edince hayvanın sahibi 

kendisi olur; belirlenen mesafeden önceki kısımda ise akit mevcut olduğu 

için hayvan kiraya verenin mülkiyetindedir, dolayısıyla belirlenen ücreti 

alır. Bu durumda ücretin tazminle bir araya geldiği söylenemez. Çünkü üc-

ret tazminden önce sabit olduğu için bir araya gelme söz konusu değildir. 

Bunun benzeri hususlar câizdir. Daha önce geçen “yolun bir kısmında akdi 

inkâr edip inkârdan önceki mesafenin ücretini, anlaşmaya uygun olarak, 

hak edeceği” meselesindeki ifadeler de bunu gösteriyor. Öyle ki akdi inkâr 

ettikten sonra hayvan telef olsa, kiraya veren hayvanın kıymetiyle birlikte, 

anlaşmaya uygun olarak, inkârdan önceki ücreti alır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Fakihlerimiz bu hükmü birçok yerde ifade etmiş-

lerdir. Bu konuda sözün özü şudur: Bir kimsenin hem ücret hem de tazmin-

le sorumlu olması, aynı cihetten olmayıp  tazmin ayrı bir gerekçeyle, ücret 

de ayrı bir gerekçeyle olursa, haysiyetlerin değişmesi zatın değişmesi gibi 

kabul edildiğinden câiz olur. Söz konusu yerlerden birisinde Kâdîhân, el-
Fetâvâ  adlı eserinde kiracıya ücretin  vâcip olduğu yerler başlığı altında şöyle 

demiştir: “Bir kimse bir seneliğine bir köleyi kiralayarak köleyi kabzediyor. 

Aradan altı ay geçtikten sonra kira akdini inkâr ederek kölenin, kendisine 

ait olduğunu iddia ediyor. Akdi inkâr ettiği gün kölenin kıymeti iki bin lira 

iken senenin sonunda bin liraya düşüyor ve köle, kıymeti bin lirayken ki-

racının elinde ölüyor.  Hişâm’ın Muhammed’den naklettiğine göre bu du-

rumda kiracı belirlenen ücreti öder ve kölenin bir yıldan sonraki kıymetini 

 tazmin eder.  Hişâm, naklettiği bu görüşe ilişkin olarak imamlarımız arasın-

da bir görüş ayrılığından bahsetmemiştir.  Kudûrî’nin zikrettiğine göre Ebû 

 Yûsuf bu meselede inkârdan önceki altı aylık ücreti ödemesi gerektiğini, 

inkârdan sonraki süreç için bir şey ödemesinin  vâcip olmadığını söylemiştir.  
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 ĹــĘ ħــıُÜאرا×Đ اñــאنِ وכــĩąĤا ďــĨ َةóــäُأ ź :ħــıĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĺ ź ĵכــĳنُ Ĥــü įــĹءٌ  َّĩــùĩĤــכאنِ اĩĤي ا ِïّــđÝÖ īــĩِĄ إذا įــĬأ ħــİِĳُÜ ïــĜ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ

Ĩــī اäŶــóةِ أıĬŶ ŻًĀــא ĩÝåĺ źــĨ ďُــď اĩąĤــאنِ وĻĤــ÷ İــñا óĨادİَــÖ ħــģ أرادوا 

 ĵ َّĩــùĩĤا óَــäŶا Ĺــĉِđĺو įــĺïđÝĤ īــĩَąĻĘ ــא زادĨ óَــäأ ź ĵ َّĩــùĩĤا óَــäŶا ñُــìÉĺ įــĬأ

 ĹــıĘ يïــđÝĤا ģَــ ×Ĝ ــאĩĻĘ ــאĨي أ ِïّــđÝĤا īِــ Ļè īــĨ Ùَــ ÖاïĤــכَ ا ĥَĨَ īــĩِĄ ــאĩĤ įــ ĬŶ ــאąًĺأ

ĵ، وĝĺ źــאلُ اĩÝäــďَ اĩąĤــאنُ  َّĩــùĩĤا óَــäŶا ñُــìÉĻĘ ħٌאئــĜ ïُــĝđĤوا óِــäĳĩĤــכِ اĥĨ ĹــĘ

Ĩــď اäُŶــóةِ Ŷنَّ اäŶــóةَ وä×ــĩĤ Ûــא Ĝ×ــģ اĩąĤــאنِ ŻĘ اĩÝäــאعَ وéĬــĳُه äאئــõ כĩــא 

ĺــïلُّ ĻĥĐــĨ įــא ĨــĘ óّــùĨ ĹــÙِĤÉ اĬŸــכאرِ ĘــđÖ Ĺــăِ اĺóĉĤــĨ ěِــī أĬــùĺ įــěéِÝُّ أäــĨ óَــא 

ــכאرِ  ĬŸا ģَــ ×Ĝ ــא Ĩ óَــäأ ñــìــכאرِ أ ĬŸا ïــđÖ Ùــĩà ÛــęĥِÜ ĳــ Ĥ ĵــ Ýè ــא ĜًאĘــכאرِ و ĬŸا ģــ ×Ĝ

ــא. ĜًאĘو Ùِــ ÖاïĤا ÙِــĩĻĜ ďــĨ

 ĹĘ ــאلĝĩĤا ÙــĀŻìة. وïــĺïĐ ďــĄاĳĨ ĹــĘ وهóــא ذכــĩĨ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اĝĩĤــאم: İــĳ أن Ĥــõوم اĩąĤــאن واäŶــĥĐ óــĵ واèــï إذا Ĥــĺ ħכــÙıåÖ ī واïèة ģÖ כאن 

Ĥــõوم اĩąĤــאن ÖאÝĐ×ــאر ĻáĻèــÙ وĤــõومُ اäŶــĨ óــĻáĻè īــÙ أìــóى åĻĘــĳز ĭÖــאء ĥĐــĵ أن 

đåĺــģ اĕÝĤאĺــÖ óאĻáĻéĤــאت ĤõĭĩÖــĕÜ Ùאĺــó اĤــñات. وĨــĥĩä īــĥÜ Ùــכ اĳĩĤاĄــĨ ďــא ذכــóه 

 ĳــĤو» :«óäÉÝــùĩĤا ĵــĥĐ óــäŶا Õــåĺ ــאĩĻĘ» ģــāĘ ĹــĘ ــאواهÝĘ ĹــĘ ــאنíĻĄאĜ ــאمĨŸا

 ،įــùęĭĤ ــאهĐــאرة وادäŸا ïــéä ÙĭــùĤا ėــāĬ ĵــąĨ ــאĩĥĘ įــą×Ĝو Ùĭــø اïًــ×Đ óäÉÝــøا

 ïــ×đĤــאت اĨ ħــà ħــİدر ėــĤأ įــÝĩĻĜو ÙĭــùĤا ÛــąĨــאن وęĤد أĳــéåĤم اĳــĺ ïــ×đĤا ÙــĩĻĜو

 īــĩąĺو óــäŶا įــĻĥĐ أن :ïــĩéĨ īــĐ ــאمýİ ؛ روىėــĤأ įــÝĩĻĜو óäÉÝــùĩĤا ïــĺ ĹــĘ

ĩĻĜــÙ اđĤ×ــđÖ ïــø ïــÙĭ وĤــñĺ ħכــýİ óــאم ĻĘــĘŻì įــא. وذכــó اĝĤــïوري أن ĥĐــĜ ĵــĳل 

أÖــøĳĺ ĹــĻĥĐ ėــį أäــĨ óــא ąĨــĜ ĵ×ــģ اéåĤــĳد وĻĤــ÷ ĻĥĐــį أäــĨ óــא đÖــï اéåĤــĳد. 
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Hişâm Muhammed’e  tazmin ile ücretin bir arada nasıl olacağını sorduğu-

nu, onun da burada bir araya gelme durumunun olmadığını söylediğini 

naklettikten sonra Muhammed’in, bu sözüyle kastının ne olduğunu şöyle 

açıklamıştır: Kiracı bir yıllık sürede köleyi icâre akdinin hükmüyle kullan-

mıştır. Bir yıldan sonra ise köle üzerindeki elin başkasının eli olduğunu 

inkâr etmiş [kölenin kendisine ait olduğunu iddia etmiş], kölenin sahibi 

de kiracının köle üzerindeki elinin kendi lehine olmadığını [yani kiracının 

gâsıp olduğunu] iddia etmiştir. Bu durumda kiracının köleyi iade etmesi, 

iade edemediğinde ise kölenin kıymetini  tazmin etmesi gerekir.”1

İmam el- Bezzâzî,  Hişâm’ın Muhammed’den naklettiği bu ifadeyi şöyle 

açıklamıştır: Bu meselede ücret ile  tazmin birleşmiş olmaz. Çünkü tazmi-

nin  vâcip olmasının sebebi [kira süresi olan] bir yılın geçmesinden sonra 

kiracının, köleyi sahibine teslim etmemesidir. Ücret ise kölenin bir yıllık 

çalışması karşılığında sabit olmuştur.  Bezzâzî’nin de dediği gibi tazminin 

gerekmesi, kiracının gasbeden olması itibarıyladır. Zira kiracı, başkasından 

aldığı kölenin üzerindeki elinin, kendi eli (sahiplik) olduğunu iddia et-

mekle gasbeden olmuştur. Ücret vermesinin gerekmesinin sebebi ise icâre 

akdi ile köleyi bir yıl çalıştırmış olmasıdır.

Fâdıl-ı muhakkik Mısırlı  İbn Nüceym’in el-Bahru’r-Râik’te el- Kenz mu-

sannifinin [Nesefî] “Şahsen binmek  üzere kiraladığı hayvana ikinci bir kişiyi 

bindirdiği için hayvan telef olursa, hayvanın kıymetinin yarısını öder.” sözünü 

şerh ederken söyledikleri, itibarlarının değişmesi durumunda  tazmin ile üc-

retin bir arada olabileceğini göstermektedir: “Musannif (Nesefî), bu durum-

da  ücretin  vâcip olması hükmüne değinmemiştir. en- Nihâye ve el- Muhît’te, 

hayvan anlaşılan mesafeye ulaştıktan sonra telef olmuşsa, hayvanın yarısını 

 tazmin etmekle beraber anlaşılan ücret de  vâcip olur, denilmiştir. Bu mese-

lede ‘Hem ücret hem de  tazmin nasıl olur da beraber  vâcip olur?’ denilemez. 

Çünkü biz tazminin ikinci bir kişinin binmesi sebebiyle; ücretin ise kendisinin 

binmesi ile  vâcip olduğunu söylüyoruz.”2 İbn  Nüceym’in de dediği gibi üc-

retin gerekliliği, kiracının anlaşmaya uyması; tazminin gerekliliği ise bir baş-

kasını da bindirmek suretiyle anlaşmaya muhalefet etmiş olması sebebiyledir. 

1 Kâdîhân, el- Fetâvâ, vr. 185b-186a.

2  İbn Nüceym, el-Bahru’r-Râik, VIII, 15.
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Ĝــאل ýİــאم: ĥĜــĩéĩĤ Ûــï: כĻــĩÝåĺ ėــď اäŶــó واĩąĤــאن؟ Ĝــאل: ĤــđĩÝåĺ ħــא. Ĝــאل 

 óכــĭĺ ÙĭــùĤا ÛــąĨ ــאĩĥĘ ــאرةäŸا ħכــéÖ ÙĭــùĤا įĥĩđÝــøا įــĬــכ أĤñÖ ــאم: أرادýİ

 ĵــĥĐ ــכאنĘ įــùęĭĤ óäÉÝــùĩĤا ïــĺ ĵــĐïĺ ź ïــ×đĤا ÕــèאĀه وóــĻĔ ïَــĺ هïــĺ نĳכــĺ أن

.ĵــıÝĬا ،«īــĩąĻĘ دهóــĺ ħــĤ ــאĩĥĘ دهóــĺ أن óäÉÝــùĩĤا

 ïــĩéĨ įــĤאĜ ــאĩĤ ــאıĻäĳÜ ــאمýİ īــĨ لĳــĝĤا اñــİ ازيõــ×Ĥــאم اĨŸا çــĄأو ïــĜو

-رĩèــį اĻè -ųــĜ ßــאل: «وĥĺ źــõم اĩÝäــאع اäŶــĨ óــď اĩąĤــאن؛ Ŷن اĩąĤــאن 

 .ĵــıÝĬا «ÙĭــùĤــאم اĩÜ įــĥĩđĤ óَــäŶــכ واĤאĩĤا ĵــĤإ ħĻĥــùÝĤم اïــđĤ ÙĭــùĤا ïــđÖ Õــåĺ

 ïــĺ هïــĺ نĳــאء כــĐאدÖ ĳــİ ــא؛ إذ×ĀאĔ įــĬĳכ ßــĻè īــĨ įــĻĥĐ ــאنĩąĤب اĳــäــכאن وĘ

 įــĤאĩĐإ ßــĻè īــĨ įــĻĥĐ óــäŶب اĳــäــא وو×ĀאĔ óــĻāĺ هóــĻĔ īــĨ هñــìــא أĩĻĘ įــùęĬ

ĩÜــאم اùĤــĝđÖ Ùĭــï اäŸــאرة.

 ĹــĘ ěائــóĤا óــé×Ĥا ĹــĘ يóــāĩĤ١ اħــĻåĬ īــÖا ěــĝéĩĤا ģــĄאęĤه اóــא ذכــĨ ــאıĭĨو

đÝĺــóض   ħــĤو» :«ėــāĭĤا  īــĩĄ ÖــאŸرداف   Ûــ×ĉĐ اĤכĭــõ: «وإن   ÕــèאĀ Ĝــĳل 

 ďــĻĩä  Õــåĺ  įــĬأ  ćــĻéĩĤوا  ÙــĺאıĭĤا  ĹــĘ واĝĭĩĤــĳلُ   .óــäŶا äĳĤــĳب   ėــĭāĩĤا

 ėــĻכ ĝĺــאل:   źو  .ėــāĭĤا  īــĻĩąÜ  ďــĨ  ïــāĝĩĤا ĥÖــĳغ   ïــđÖ  Ûכــĥİ إذا   óــäŶا

 įــ ÖĳכóĤ óــäŶه واóــ ĻĔ بĳכــóĤ ــאنĩąĤل: إن اĳــĝĬ ــא ĬŶ ــאن؟ĩąĤوا óــäŶا ďــĩÝäا

ùęĭÖــį» اıÝĬــĘ .ĵــכאن وäــĳب اäŶــĻĥĐ óــĨ įــĻè īــß إĬــį واĘــě ووäــĳبُ اĩąĤــאن 

 .ėــĤאì įــ Ĭإ ßــĻè īــĨ

.ħĻåĭĤأ ج: ا  ١
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İtibarları farklı olduğu zaman  tazmin ile ücretin bir arada olacağına 

delâlet eden başka bir hüküm de yine İbn  Nüceym’in, el- Kenz yazarının 

“Anlaşılan yükten daha fazlasını yüklemesi sebebiyle hayvan telef olmuşsa 

ilave yük miktarınca  tazmin eder.” sözüne binaen sarf ettiği şu ifadelerdir: 

“Musannif [Nesefî], bu durumda  hayvanın telef olmasıyla ücretin  vâcip 

olması hükmüne değinmemiştir.  Gâyetü’l-Beyân’da hayvanın telef olması 

hâlinde kira bedelinin tamamen  vâcip olduğu ifade edilmiştir. Bu meselede 

‘Hem ücret hem de  tazmin nasıl olur da beraber  vâcip olur?’ denilemez. 

Çünkü biz ücretin anlaşılan ücret mukabilinde  vâcip olduğunu, tazminin 

ise ilave yük sebebiyle gerektiğini söylüyoruz.”

Özetle Şeyh’in “Derim ki” diyerek başladığı söz, zaten büyük fakihleri-

mizin söyleyegeldikleri bir hükümden ibarettir.

3. İcâre Akdinde Sürenin İşten Önce Zikredilmesiyle İşten Sonra 
Zikredilmesi Arasındaki Fark

[Teshîl] Bir kimse koyunlarını otlatmak üzere birini bir dirhem muka-

bilinde bir ay süreyle kiraladığında kiralanan kişi ‘ ecîr-i müşterek’ (ortak 

işçi) olur. Önce ayı, sonra dirhemi zikretmek suretiyle “koyunlarını otlat-

mak üzere bir aylığı bir dirhem mukabilinde olmak üzere” birini kiraladı-

ğında ise kiralanan kişi ‘ ecîr-i hâs’ (özel işçi) olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İki mesele arasındaki farkı tespit etmenin 

zorluğu ortadadır. Ne var ki, böyle bir kiralama usulü kendi örflerine binaen 

yapılmışsa o başka. İki mesele arasındaki fark hususunda şöyle de denebi-

lir: “İş”in zikredilmesi ‘ ecîr-i müşterek’ olduğunun göstergesidir. Zamanın 

zikredilmesi ise ileride ‘bir kimsenin terziyi, elbisesini bugün bir dirheme 

dikmesi için kiralaması’ meselesinde geleceği üzere, ‘ ecîr-i hâs’ olduğunun 

göstergesidir. Burada tercih, vaktin önce zikredilmesi ve sonra zikredilmesine 

göre yapılmıştır. Çünkü bedellerin zikredilmesiyle tehir durumunda iş akdi 

tamam olmuştur. Vaktin zikredilmesi cehaletin izalesi amacına yöneliktir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in vaktin işten önce zikredilmesi ile işten 

sonra zikredilmesi arasındaki farkı tespit etmeyi zor bularak verdiği ce-

vap hususundaki tereddüdünün dikkate değer bir gerekçesi görünmemek-

tedir. Zira uzman olan ve kitap karıştıran kimselere aşikâr olduğu üze-

re Hanefî mezhebinde yazılmış muteber metinlerin tamamı, iki mesele 

arasındaki farkın ne olduğu konusunda yapılan açıklamalarla doludur. 
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 ĵــĥĐ ــאدةĺõĤאÖو» ėــĭāĩĤل اĳــĜ ĹــĘ ــאąĺر أĳכــñĩĤا ģــĄאęĤه اóــא ذכــĨ :ــאıĭĨو

 ĹــĘو Ûכــĥİ إذا óــäŷĤ ėــĭāĩĤض اóــđÝĺ ħــĤو» :įــ ĤĳĝÖ «ــא زادĨ ĵĩــùĩĤا ģــĩéĤا

ĔאĺــÙ اĻ×Ĥــאن: أن ĻĥĐــį اĤכــóاء כאŻĨ وĝĺ źــאل: כĻــė اĩÝäــď اäŶــó واĩąĤــאن؟ ĬŶــא 

 .ĵــıÝĬا «ïائــõĤا ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ ــאنĩąĤوا ĵĩــùĩĤا ģــĩéĤا ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ óــäŶل: اĳــĝĬ

وÖאĥĩåĤــÙ أن Ĩــא ĬĳَĭْĐــį اýĤــčęĥÖ ëĻــį «أĜــĳل» ĩĨــא Ĝאل Öــį اĩĥđĤאء اĳéęĤل.

اęĤــóق ĻÖــī ذכــó اĜĳĤــĜ Û×ــģ اĩđĤــģ وīĻÖ ذכــóه ïđÖ اĹĘ ģĩđĤ اäŸאرة. ٣

 ĳــĤכًא، وóÝــýĨ اóًــĻäا כאن أóًıــü ħــİرïÖ įــĩĭĔ ĹــĐóĤ هóäÉÝــøا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

ــïم üــóıا ĥĐــĵ درİــħ כאن ìאĀــא. Ĝ نÉــ Ö ħــİرïÖ اóًıــü įــĩĭĔ ĹــĐóĤ هóäÉÝــøا

 ħــıĥĤا ÙــÖĳđāĤا īــĐ ĳــĥíĺ ź īĻÝĤÉــùĩĤا īــĻÖ قóــęĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ģــĻĤد  ģــĩđĤا  óذכــ إن  ĝĺــאل:  أن   īכــĩĺو  .ħــıĘóĐ  ĵــĥĐ ĭÖــאء  ذĤــכ  ĺכــĳن  أن   źإ

 įــÖَĳà ćَــĻíĻĤ هóَäÉÝــøــא إذا اĩĻĘ Ïــåĺ ــאĩص כĳــāíĤا ģــĻĤد ÛــĜĳĤا óاك وذכــóÝــüźا

 īــĻĤï×Ĥا óِכــñÖ ģِــĩđĤا ĵــĥĐ ïِــĝđĤــאمِ اĩÝĤ هóــĻìÉÜ ÛِــĜĳĤا ħِــĺïĝÝÖ çــäóĘ ħٍــİرïÖ َمĳــĻĤا

.įــĩِĺïĝÜ ِفŻíــÖ Ùِــ ĤאıåĤا ÙــĤزاŸ ÛِــĜĳĤا óُذכــ ĵــĝ×ĻĘ óِــ ĻìÉÝĤرةِ اĳــĀ ĹــĘ

 īĻÖو ģــĩđĤا ģــ×Ĝ ÛــĜĳĤا óذכــ īــĻÖ َقóــęĤا ëĻــýĤאب اđāÝــøل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

ذכóه ïđÖ اģĩđĤ وóÜدده ĹĘ اĳåĤاب ĩĨא óĺ źى įĤ وČ įäאóİ؛ Ŷن ĐאÙĨ اó×ÝđĩĤات 

 .çٌــ ęّāÜة وóــ ×ì įــ Ĥ īــĨ ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩכ īــĻÜرĳāĤا īــĻÖ قóــęĤــאن ا Ļ×Ö ÙĬĳéــýĨ
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Şeyh -Allah ona rahmet etsin-, iki mesele arasındaki farkın bağlandığı nok-

tayı sadece vaktin ücretten önceye alınması veya sonraya bırakılması olarak 

belirlemiştir. Oysa muteber fıkıh metinlerinde durum böyle olmayıp, farkın 

menşei ya vaktin hem iş hem ücrete birlikte takdim edilmesi veya sadece işe 

takdim edilmesi olarak ele alınmıştır. Nitekim Şeyh’in “İşin zikredilmesi, 

işçinin  ecîr-i müşterek olduğuna; vaktin zikredilmesi ise  ecîr-i hâs olduğuna 

delâlet etmektedir.” şeklindeki sözü de dediğimize şahitlik etmektedir.

Gariptir ki Zeylaî,1 Şeyh, Şeyh’in bu rivâyeti  kendisinden aldığı kimse, 

ed-Dürer ve el- Gurer2 müellifi ile el- Kenz’in bazı şârihleri, kiralanan kişi-

nin  ecîr-i hâs oluşuna, bir kimsenin, malum sayıdaki koyunlarını otlatması 

için bir adamı bir aylığına belirli bir ücretle tutması örneğini vermişlerdir. 

Kâdîhân el- Fetâvâ’sının  fâsit icâreler bölümünde şöyle demektedir: “Ebû 

 Hanîfe’den nakledilen sahih görüşe göre ücret, vakit ve amelden sonra zik-

rediliyorsa, amel önce veya sonra zikredilsin icâre  fâsit olur. Buna mukabil 

önce vakit ardından ücret sonra da amel zikredilirse veya önce amel ardın-

dan ücret sonra da vakit zikredilirse akit  fâsit olmaz.” 

el-Hakâik’te Kâdîhân’ın Ebû   Hanîfe’ye nispet ederek tashih ettiği bu 

görüş el-Fetâvâ’l-  Hâniyye ve Câmi‘u’l-Mahbûbî’den nakledilmiştir. Buna 

göre nasıl oluyor da mezhebin menkul sahih görüşü bu büyük âlimlere 

gizli kalıyor ve  ecîr-i hâs için örnek verirken sahih olmayan bir görüşe göre 

örnek veriyorlar? Oysa onların şanına yakışan, ecîr-i hâssa örnek verirken 

“Bir kimse bir aylığına, bir dirhem karşılığında koyunlarını otlatması için 

bir adamı kiralasa…” diyerek verecekleri örneğin yerine Ebû  Hanîfe’den 

sahih olarak nakledilen rivâyete uygun örnek vermeleriydi.

Molla Kuhistânî,  en-Nukâye sahibi  Sadruşşerîa’nın “Vakit ile ameli cem 

etmek sahih değildir.” sözünü şöyle şerh etmektedir: “Bu sözde, ücretin 

amel ve vaktin arasında zikredilmesi hâlinde akdin sahih olacağına işaret 

vardır. Zira vakit veya ameli ücretle beraber zikretmekle akit tamam olur. 

Kalanı zikretmek ise [vakit zikrediliyorsa] kiraya konu olan amelin bir an 

önce yapılmasını temin etmek veya [amel zikrediliyorsa] ameli tayin etmek 

içindir. Bir kimsenin diğerine ‘Seni bugün bir dirhem karşılığında şu ka-

darlık unu ekmek yapman için kiraladım.’ demesi örneğinde olduğu gibi. 

1  Zeylaî, et- Tebyîn, V, 137.

2  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 236.
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 ćــĝĘ óــäŶا ĵــĥĐ ÛــĜĳĤا ħــĺïĝÜ ĵــĥĐ ــאĩıĭĻÖ قóــęĤار اïــĨ ģــđä -ųا įــĩèر– įــĬإ ħــà

وĻìÉÜــóه ĭĐــį وĻĤــ÷ اñĩĤכــĳر ĘــĹ أכáــó اÝđĩĤ×ــóات İכــñا ÖــýĭĨ ģــÉ اęĤــóق ĩıĭĻÖــא إĨــא 

ĺïĝÜــħ اĜĳĤــĥĐ Ûــĵ اĩđĤــģ واäŶــđĨ óــא أو ĥĐــĵ اĩđĤــģ وèــïه وýĺــĻĥĐ ïıــĀ įــïر 

 ģــĻĤد ÛــĜĳĤا óاك وذכــóÝــüźا ģــĻĤد ģــĩđĤا óــאل: «إن ذכــĜ ßــĻè ــאąĺأ ëĻــýĤم اŻכ

اāíĤــĳص». 

 ëĻــýĤا ñــìأ īــĨو ėــĭāĩĤا ëĻــýĤوا ĹــđĥĺõĤأن ا ĳــİ ÕــåđĤا įــ ĭĨ Ĺــąĝĺ ــאĩĨو

 óــĻäŶن اĳכــĤ اĳــĥَّáĨ õــĭכĤاح اóــü ăــđÖر وóــĕĤرر واïــĤا ÕــèאĀو įــĭĐ ويóــĩĤا اñــİ

ìאĀــא éĭÖــĳ أن ùĺــóäÉÝ راĻĐــא üــóıا ĐóĻĤــĤ ĵــĩĭĔ įــא ùĨــĩאة äÉÖــĥđĨ óــĳم. وĜــĜ ïــאل 

ــאواه: «واĻéāĤــĨ çــİñĨ īــÕ اĨŸــאم  ÝĘ īــĨ ةïــøאęĤــאرة اäŸا ĹــĘ ــאنíĻĄאĜ ــאمĨŸا

م اĩđĤــģ أو أìــó إذا ذכــó اäŶــđÖ óــï اĜĳĤــÛ واĩđĤــģ، وأĨــא  َّïــĜ ةïــøאĘ ــאرةäŸأن ا ĳــİ

 ÛــĜĳĤا ħــà óــäŶا ħــà źأو ģــĩđĤا óأو ذכــ ģــĩđĤا ħــà óــäŶا ħــà źّأو ÛــĜĳĤا óإذا ذכــ

ùęĺ źــï اĝđĤــï» اıÝĬــāíĥĨ ĵــא.

 ėــĻכĘ ĹــÖĳ×éĩĤا ďــĨאäو Ùــ ĻĬאíĤا īــĨ ŻĜــא Ĭ çــĻéāÝĤا اñــİ óذכــ ěאئــĝéĤا ĹــĘو

ęìــĥĐ Ĺــİ ĵــźËء اéęĤــĳل Ĩــא İــĳ اĻéāĤــĨ çــī اĝĭĩĤــĳل ÜÉĘــĳا áĩÖــאل ĻäŷĤــó اíĤאص 

ĺ źכــĳن éĻéĀــא إĥĐ źــĜ ĵــĳل ĻĔــĻéĀ óــĘ ،çــכאن اùĬŶــĤŻåÖ Õــü ÙــħıĬÉ أن 

Ĥĳĝĺــĳا ĘــĥĻáĩÜ ĹــéĬ» :įــĳ أن ùĺــóäÉÝ رü Żäــóıا ïÖرİــĐóĤ ħــĩĭĔ ĹــÝè «įــĺ ĵכــĳن 

اáĩĤــאل ĥĐــĵ اäĳĤــį اĻéāĤــĭĐ çــï اĨŸــאم. 

 īــĻÖ  ďــĩåĤا  çــāĺ  źو»  :١ėــĭāĩĤا Ĝــĳل   ĹــĘ  ĹĬאÝــùıĝĤا  ĵــĤĳĩĤا وĜــאل 

اĜĳĤــÛ واĩđĤــģ»: وĻĘــį إüــאرة إĤــĵ أن øĳÜــć اäŶــóة ĩıĭĻÖــא Āــç؛ ĬŶــñÖ įכــóه 

إذا  כĩــא   ģــĩđĤا  īــĻĻđÜ أو   ģــĻåđÝĥĤ  ĹــĜא×Ĥوا  ïــĝđĤا  ħــÜ اäŶــóة   ďــĨ أĩİïèــא 

 .ěــĻĜïĤا  īــĨ  õــĻęĝĤا İــñا   ĹــĤ  õــ×íÜ أن   ĵــĥĐ  ħــİرïÖ اĻĤــĳم  اøــÜóäÉÝכ  Ĝــאل: 

.ÙĺאĜĳĤا óāÝíĨ ÙĺאĝĭĤا ÕèאĀ ĹÖĳ×éĩĤا ÙđĺóýĤر اïĀ ĳİو  ١
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Ücreti zikretmek suretiyle akit tamamlanmadan önce amel ile vakit zikredilirse 

akit sahih olmaz. Çünkü bu durumda amel veya vakitten biri ücrete mukabil 

kılınmamıştır. Bir adamın diğerine ‘Bu unu bana ekmek yapması için bugün 

bir dirheme bir adam kirala!’ veya ‘Seni bugün bana şu unu ekmek yapman 

için bir dirheme kiraladım.’ demesi örneğinde olduğu gibi. Kirmâni de böyle 

demektedir. ‘Seni bir dirheme bugün şu ekini istif etmen için kiraladım.’ di-

yerek önce ücreti sonra ameli zikretse akit sahih olmaz. Çünkü el- Münye’de de 

geçtiği üzere ücreti zikretmeye ancak ameli zikrettikten sonra ihtiyaç vardır.”1

 Kuhistânî’nin ifadelerinden anlaşıldığı üzere ecîr-i hâssın kiralanması 

konusunda dört suret olup bunlardan ikisinde akit  fâsit olur. Fâsit olan 

suretler, ücretin amel ve vakitten önce zikredilmesi veya ücretin hem amel 

hem de vakitten sonra zikredilmesidir. İki durumda ise akit câizdir. Bunlar, 

önce vaktin, sonra ücretin, sonra da amelin zikredilmesi veya önce amelin, 

sonra ücretin, sonra da vaktin zikredilmesidir.

4. Hacir Altına Alınmış Kölenin Çalışma Ücretini Hak Ediş Gerekçesi

[Teshîl] Bir kimse  mahcûr/kısıtlı bir köleyi bir aylığına kiralayıp bir ay 

çalıştırıp ücretini verse câiz olur. Kira akdi istihsânen sahih olduğu için ki-

racı ona verdiği ücreti geri alamaz. Çünkü köle, efendisine fayda getirecek 

tasarruflar bakımından değil zarar verecek tasarruflar bakımından hacre-

dilmiştir. Kölenin işi bitirmesinden sonra kira akdi sahih olduğu için bu 

tasarruf, tıpkı kısıtlı köleye yapılan hibe gibi, efendi hakkında sırf menfaat 

sağlayan bir tasarrufa dönüşmüş olur. Zira icâre akdi sahih olunca, efendi 

açısından herhangi bir zarar söz konusu olmaksızın ücret efendi namına 

elde edilmiş olur. Şayet icâre akdi geçerli sayılmazsa ücret sabit olmaz ve 

bu, efendinin zararına olur. Bu yüzden yapılan akdin geçerli olduğuna 

hükmetmek gerekir. Kira akdi geçerli olunca kölenin ücreti  kabz etmesi 

sahihtir. Çünkü akdi yapan odur. Ücreti kabzetmesi sahih olunca kiracının 

onu geri alma hakkı yoktur. İşi yaparken kölenin ölmesi durumu ise böyle 

değildir. Bu durumda kiralayan onun kıymetini  tazmin eder, yaptığı iş için 

ayrıca ücret ödemez. Zira kiralayan onu çalıştırmakla gasbetmiş gibi olur 

ve ölmesi durumunda kıymetini  tazmin eder. Kıymetini  tazmin edince de 

çalıştırmaya başladığı andan itibaren onun maliki olur ve böylece kendi 

kölesinin menfaatinden yararlanmış olacağından ücret ödemesi gerekmez. 

1  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 443.
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 īــĻđÝĺ ħــĤ įــĬŶ ؛çــāĺ ħــĤ ةóــäŶا óכــñÖ ïــĝđĤــאم اĩÜ ģــ×Ĝ ةïــĩĤوا ģــĩđĤا īــĻÖ ďــĩä ĳــĥĘ

 ěــĻĜïĤا īــĨ õــĻęĝĤا اñــİ ĹــĤ õــ×íÝĤ כÜóäÉÝــøــאل: اĜ ــאĩة כóــäŶאÖ ÙــĥÖאĝĩĥĤ ــאĩİïèأ

 .ĹــĬאĨóכĤا ĹــĘ ــאĩכ ħــİرïÖ ěــĻĜïĤا اñــİ ĹــĤ õــ×íÝĤ مĳــĻĤכ اÜóäÉÝــøأو ا ħــİرïÖ مĳــĻĤا

وإن ذכــó اäŶــóة أوà źــħ اĩđĤــÖ ģــÉن Ĝــאل: اøــÜóäÉÝכ ïÖرİــħ اĻĤــĳم ĥĐــĵ أن Üــñري 

 ،ÙــĻĭĩĤا ĹــĘ ــאĩכ ģــĩđĤا ïــđÖ įــĻĤــאج إÝéĺ ــאĩĬة إóــäŶا óن ذכــŶ ؛çــāĺ ħــĤ سïכــĤا اñــİ

.ĵــıÝĬا

ــא ذכــıĻĘ óــא  Ĩ :ــאĩıĻĘ ïــĝđĤا ïــùĘ ــאıĭĨ ــאن Ýĭà رĳــĀ ďــ Öــא أر ĭİ أن óــıČ ــא ĭİ īــĨو

ــאن ıĭĨــא äــאز  Ýĭàو ،ÛــĜĳĤوا ģــĩđĤا ïــđÖ ــאıĻĘ óــא ذכــ Ĩو ÛــĜĳĤوا ģــĩđĤا ģــ×Ĝ óــäŶا

 óــäŶا ħــà ģــĩđĤــא اıĻĘ óــא ذכــĨو ģــĩđĤا ħــà óــäŶا ħــà ÛــĜĳĤا óــא ذכــĨ :ــאĩıĻĘ ïــĝđĤا

.ÛــĜĳĤا ħــà

٤ .įĥِĩĐ َةóäرِ أĳåéĩĤאق اĝéÝøا įäو

 įــĤ ÷ــĻĤــאز وä óــäŶــאه اĉĐÉĘ ģــĩđĘ اóًıــü رًاĳــåéĨ اïًــ×Đ óäÉÝــøا ĳــĤ [ģĻıــùÝĤا]

ــåèُ ïــĐ óــāÜ īــóف  ×đĤن اŶ א؛ĬًــאùéÝøــאرة اäŸا ÙــéāĤ įــđĘا دóًــäأ įــ ĭĨ ñــìÉĺ أن

 ăــéĩÝĺ ģــĩđĤا īــĨ ïــ×đĤا ħĥــø ــאĨ ïــđÖ ــאرةäŸا ÙــéĀو ،ďــĘאĭĤا īــĐ ź ĵــĤĳĩĤאÖ óــąĺ

 ĵــĤĳĩĥĤ ģــāéĺ ÛــéĀ ــא إذاıĬŶ ر؛ĳــåéĩĤه اïــ×Đ īــĨ Ùــ×ıĤכא ĵــĤĳĩĤا ěــè ĹــĘ ــאđًęĬ

 ÕــäĳĘ ĵــĤĳĩĤر اóــąÝĺو óــäŶا Õــåĺ ź çــāÜ ħــ Ĥ ĳــ Ĥو įــ ĝéĥĺ رóــĄ óــ ĻĕÖ óــäŶا

 ïــĜאđĤا įــĬŶ ؛óــäŶا ăــ×Ĝ ïــ×đĤا īــĨ çــĀ ــאرةäŸا ÛــéĀ ــאذ، وإذاęĭĤאÖ لĳــĝĤا

وÝĨــĀ ĵــą×Ĝ çــĤ įــĺ ħכــùĩĥĤ īــóäِÉÝ أن ùĺــóÝده ĭĨــĄ įــŻİ ïك اđĤ×ــĘ ïــĹ ذĤــכ 

 óäِÉÝــùĩĤ؛ إذ اģــĩđĺ ــאĩĻĘ įــĻĥĐ óــäأ źو įــÝĩĻĜ óäِÉÝــùĩĤا ĵــĥĐ Õــåĺ įــĬÍĘ ģــĩđĤا

Āــאر ĔאĀً×ــא ĤــÖ įאøــĩđÝאĩَąĻĘ įĤــÝĩĻĜ īــĭĐ įــŻİ ïכــį، وإذا ĩِĄــÝĩĻĜ īــĀ įــאر ĨאĤــכאً 

 .óــäŶا įــ ĻĥĐ Õــåĺ ŻĘ įــùęĬ ïــ ×Đ ÙــđęĭĨ אĻًĘِĳــùĨ óــ ĻāĻĘ אلĩđÝــøźا ÛــĜو īــĨ įــ Ĥ
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Kıyasa göre kısıtlı kölenin yaptığı kira akdinin câiz olmaması ve kirala-

yanın ona verdiği ücreti geri alması gerekir. Çünkü kısıtlının yaptığı akit 

bâtıldır. Kiralanması da  bâtıl olacağından, kiralayan kimse -tıpkı kısıtlı 

kölenin iş esnasında ölmesi durumunda olduğu gibi- ücreti hak edemez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: ‘Kısıtlının akdi bâtıldır’ demek alelıt-

lak sahih değildir. Çünkü akıllı kısıtlı kölenin fayda ve zarar ihtimali 

bulunan tasarrufları  bâtıl olmayıp mevkûf, yani ilgilinin icâzetine kadar 

askıdadır. Zahir olan ‘Kısıtlının akdi bâtıldır’ sözünü, akıllıyı da içine al-

masıdır. Ancak bu sözdeki ‘batıl’ ifadesiyle, Allah bilir ya, akdin mevkûf 

olmasının kastedilmiş olabileceği varsayılırsa o takdirde sırf yararına ol-

ması durumunda, zarar ihtimali ortadan kalkmış olacağından kısıtlının 

yaptığı akdin, nâfiz olması gerekir. Nâfiz olunca da kıyasa göre, kiralayan 

kişinin ödediği ücreti geri alamaması gerekir.

Velhâsıl  kıyas, akdin mevkûf olması durumunda kiralayanın köleden 

ücreti geri almasını gerektirir. Ücretin geri alınması akit mevkûf hâldey-

ken ücretin peşin ödenmesi durumunda tasavvur olunabilir. Fakat köle 

işi yaptıktan sonra öderse, ne istihsâna ne de kıyasa göre ücreti ondan 

geri alabilir. Dolayısıyla ‘kısıtlının akdinin  bâtıl olduğu’ şeklindeki mut-

lak ifade tam değildir. Doğrusunu Allah bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: en- Nihâye’nin hacir bölümünde şöyle de-

nilmiştir: Mevkûf akdin câiz olup olmadığı sorulduğunda müftînin 

-mevkûf olarak in‘ikâd ettiğinden bahsetmeden- doğrudan câiz olma-

dığını söylemesi gerekir.1 Nitekim el-Hidâye ve  diğer bazı kitapların 

hacir bölümlerinde, çocuk ve akıl hastasının (mecnûn) taraf oldukları 

akitlerin sahih olmadığı söylenmiş, bu akitler gerçekte mevkûf olarak 

in‘ikâd etmesine rağmen buna değinilmemiştir.2 el-Hidâye ve en-  Nihâ-
ye’de geçen ifadelerden kısıtlı olan kişinin yaptığı akit için neden  bâtıl 

tabirinin kullanıldığı anlaşılmaktadır. Dolayısıyl Şeyh’in mezkûr ifade-

deki ‘ bâtıl’ sözüyle ‘mevkûf ’un kastedilmiş olabileceğini ‘Allah bilir ya’ 

ifadesiyle belirtmesi yersizdir.

1  Sığnâkî, en- Nihâye, II, vr. 365a.

2  Mergînânî, el- Hidâye, IX, 263.
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 ïــĝĐ نŶ ؛óــäŶا įــĭĨ ñــìÉĺ أن óäِÉÝــùĩĥĤ نĳכــĺ ــאرة وأنäŸز اĳــåÜ ź ــאس أنĻĝĤوا

 īــĨ ــכĥİ ĳــĤ ــאĩאر ِכåئÝــøźن اŻĉــ×Ĥ óــäŶا ěéِÝــùĺ ŻĘ ģــĈאÖ įــĻĥĐ رĳــåéĩĤا

.óــäŶا Õــåĺ źو įــÝĩĻĜ óäÉÝــùĩĤا īــĩَąĺ įــ ĬÍĘ ģــĩđĤا

 ĵــĥĐ çــāĺ ź ģــĈאÖ رĳــåéĩĤا ïــĝĐ نÉــÖ لĳــĝĤل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 źو  óــąĤوا  ďــęĭĥĤ  ģــĩÝéĩĤا ĝĐــïه   ėــĜĳÝĺ  ģــĜאđĤا اåéĩĤــĳر   ïــ×đĤا إذ  إĜŻĈــį؛ 

 ėُُّــĜĳÝĤنِ اŻĉــ×ُĤאÖ ادóـُـĺ أن źإ ħــıĥĤا ģَــĜאđĤــאولُ اĭÝĺ ħــıĨَŻأن כ óُــİאčĤوا .ģــĉ×ĺ

 įــĤ ÷ــĻĤ ñَــęĬ ذاÍــĘ ِرóــąĤــאلِ اĩÝèوالِ اõــÖ ــאđًęĬ įــąِ ُّéĩÜ ïــĭĐ ñَــęُĭĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ñٍئــĭĻéĘ

أن ìÉĺــñَ أäــóَه ĻĜאøًــא أąًĺــא.

ر  َّĳــāÝُĺ اñــİو ėِــĜĳÝĤــאلَ اè óَــäŶا įــĭĨ ñَــìÉĺ أن ĹــąÝĝĺ َــאسĻĝĤأن ا :ģُــĀאéĤوا

 źــאنُ وùéÝøźا ĹــąÝĝĺ ŻĘ ģِــĩđĤا īــĨ įــĔِاóĘ ïــđÖ įــđَĘَــא إذا دĨأ óِــäŶا ģِــĻåđÜ ĹــĘ

.ħــĥĐأ ųوا ُّħــÝĺ ź įــĜِŻĈإ ĵــĥĐ ħــıĨُŻכĘ óَــäŶا įــĭĨ ñَــìÉĺ ــאسُ أنĻĝĤا

 ģــئø إذا ĹــÝęĩĥĤ Ĺــĕ×ĭĺ :ÙــĺאıĭĤا īــĨ óــåéĤــאب اÝכ ĹــĘ ــאلĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ïــĝđĭĺ įــĬÉÖ ÕــĻåĺ źز، وĳــéĺ ź įــĬÉÖ ÕــĻåĺ أن «ź ز أمĳــåĺف «أĳــĜĳĩĤا ïــĝđĤا īــĐ

 ź نĳــĭåĩĤوا Ĺــ×āĤــא: واİóĻĔو ÙــĺاïıĤا īــĨ óــåéĤــאب اÝכ ĹــĘ óذכــ ßــĻè ــאĘĳĜĳĨ

āĺــĳĝĐ çدĩİــא وĤــĝĺ ħــĝđĭĺ :ģــĘĳĜĳĨ ïــĨ Ùــď أن اéĤכــħ כĤñــכ، اıÝĬــĵ. وĨــĭİ īــא 

ıČــó وäــį إŻĈق اĤ×ــŻĉن ĥĐــĝĐ ĵــï اåéĩĤــĳر ŻĘ وäــñĤ įכــó اýĤــİ ëĻــñه اŸرادة 

 .«ħــıĥĤا» ÙــĩĥכÖ
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Yine onun “Fakat köle işi yaptıktan sonra ücreti öderse, ne istihsâna ne 

de kıyasa göre ücreti ondan alabilir.” şeklindeki mezhep imamlarına yö-

nelik itirazına şöyle cevap vermek mümkündür: “Köle işi yaptıktan sonra 

ücreti almışsa, aldığı ücret konusunda iki farklı  kıyas söz konusu olabi-

lir. Şöyle ki; eğer, akdin esasen gayr-i nâfiz yani mevkûf olduğu, kiralaya-

nın onu çalıştırmakla gasbeden konumuna düştüğü ve gasbedilen malın 

menfaatlerinin  tazmin edilmeyeceği yönünden bakılırsa, kiracının köleye 

ödediği ücreti geri alabilmesi gerekir. Eğer kölenin yaptığı akdin yararlı 

olduğunun ortaya çıktığı ve yararlı olduğu ortaya çıkan akdin hükmünün 

de  nefâz olduğu yönünden bakılırsa, ödediği parayı geri alamaması gerekir. 

Burada akdin nefâzını öngören bakış açısı istihsânen sahih kabul edilmiştir 

ki, ilk bakış açısının dikkate alınmasından efendi zarar görmesin ve böy-

lelikle zararlı tasarrufları önlemek için meşru kılınan hacir işleminin, bu 

amaca aykırı bir sonuca yol açmasının önüne geçilmiş olsun. Ayrıca akit 

ilk icra edildiği zamanda faydalı bir tasarruf değildir ki Şeyh’in yaptığı iti-

raz yerinde olsun! Anla!

5. Kira Akdinde Tayin Muhayyerliği

[Teshîl] Kiraya verenin, kiracıyı dört seçenek arasında muhayyer bı-

rakması câiz değildir. Elbisenin dikilmesi ve boyanması konusu da böyle 

olup en çok üç seçenek arasında muhayyer bırakırsa câiz olur. Üçten fazla 

zikrederse câiz değildir. Bütün bu hususlarda  asıl, alım satım akdidir. Bu 

iki akdi birleştiren ortak vasıf ihtiyacın giderilmesidir. Şu var ki, bir kimse-

nin müşteriye ‘Dilediğin birini seç!’ diyerek tayin muhayyerliği tanımadan 

‘iki köleden birini satıyorum’ demesi durumunda akit sahih olmaz. Kira 

akdinde ise bu şart değildir. Çünkü kira akdinde ücret işin yapılmasıyla 

tahakkuk eder. İki işten birisine başladığında  bilinmezlik ( cehâlet) ortadan 

kalkar. Bilinmezlik sırf teslim ve tesellümü engelleyen anlaşmazlığa götür-

düğü için akdin sıhhatine mâni olmaktadır. Teslim ve tesellümün vakti, 

[ücretin] vücup vaktidir. Belirsizlik vücup zamanında mevcut değilse akde 

bir engel de yok demektir. Alım satımda ise satım bedeline akdin yapılma-

sıyla birlikte hak kazanılmaktadır. İki köleden birinin satılması durumda 

taraflar arasında çekişmeye yol açan  bilinmezlik ortaya çıkar. Bu bilinmez-

liğin kaldırılması ise ancak muhayyerliğin tanınmasıyla mümkündür.
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 įــđĘــא إذا دĨأ» :įــĤĳĝÖ ــאبéĀŶا ĵــĥĐ اضóــÝĐźض اóــđĨ ĹــĘ هóــא ذכــĨ ħــà

 .«óــäŶا įــĭĨ ñــìÉĺ ــאس أنĻĝĤا źــאن وùéÝøźا ĹــąÝĝĺ ŻĘ ģــĩđĤا īــĨ įــĔاóĘ ïــđÖ

ĩĻĘכــī أن åĺــאب ĭĐــÖ :įــÉن اđĤ×ــï إذا أìــñ اäŶــđÖ óــóĘ ïاĔــĐ įــī اĩđĤــģ כאن ĩĻĘــא 

أìــñه Ýıäــא ĻĜــאس؛ ĬŶــį إن čĬــó إĤــĵ أن أĀــģ اĝđĤــĜĳĨ ïــĳف ĻĔــĬ óאĘــñ وÖאøــĩđÝאل 

اùĩĤــóäÉÝ إĺــאه Āــאر ĔאĀ×ــא وĭĨאĘــď اāĕĤــĩąÜ ź Õــĥĺ īــõم اøــóÝداد Ĩــא أìــñه، وإن 

 īــùéÝøאĘ دادóÝــøźم اïــĐ مõــĥĺ ــאذęĭĤا įــĻĘ ħכــéĤوا ďــĘאĬ įــĬأ óــıČ هïــĝĐ أن ĵــĤإ óــčĬ

Ĉــóف اęĭĤــĳذ Ĥــئĥĺ Żــõم Ĩــī اÝĐ×ــאر ąÝĝĨــĵ اıåĤــÙ اŶوĤــĵ اąĤــóر ÖאĤĳĩĤــđĻĘ ĵــĳد 

 ĵــ Ýè ــא đĘאĬ ــא ĘóāÜ įــĐĳĜأول و ĹــĘ هïــ ĝĐ ÷ــĻĤو ăــĝĭĤאÖ įــĐĳĄĳĨ ĵــĥĐ óــåéĤا

.ħــıĘאĘ ëĻــýĤــא أورده اĨ دóــĺ

Ļìــאر اĻĻđÝĤــĹĘ ī اäŸאرة. ٥

×ــē إذا  َّāĤوا ÙــĈאĻíĤا ĹــĘ اñوכــ ،õــåĺ ħــĤ אءĻــüأ ÙــđÖأر īــĻÖ هóــ َّĻì وإن [ģĻıــùÝĤا]

ــď ذĤــכ  Ļĩä ĹــĘ ģــĀŶوا .õــåĺ ħــ Ĥ Ùــ àŻáĤا ĵــĥĐ زاد ĳــ Ĥو õــ ــĳاع äאئ Ĭأ Ùــ àŻà óــ ذَכَ

 źإ çــāĺ ħــĤ īــĺï×đĤا ïــèــאع أÖ إذا įــĬأ óــĻĔ ÙــäאéĤا ďــĘــא دĩıĭĻÖ ďــĨאåĤوا ،ďــĻ×Ĥا

ýÖــóط Ļìــאر اĻĻđÝĤــÖ īــÉن ĝĺــĳل: ĥĐــĵ أن Ýíĺــאر أĩıĺــא üــאء، وĘــĹ اäŸــאرة ýĺ źــóÝط 

 ÙــĤאıåĤا ÛــđęÜار īــĻĥĩđĤا ïــèأ ĹــĘ عóــü ذاÍــĘ ģــĩđĤאÖ ÕــåÜ ــאĩĬة إóــäŶــכ؛ إذ اĤذ

 ÛــĜوو ħُّĥــùÝĤوا ħĻĥــùÝĤا īــĨ ďــĬאĩĤاع اõــĭĤا ĵــĤــא إıאئąĘŸ ïــĝđĤا ďــĭĩÜ ــאĩĬإ ÙــĤאıåĤوا

 ħــĤ بĳــäĳĤا ÛــĜو Ùــ ÝÖאà Ùــ ĤאıåĤا īכــÜ ħــĤ ذاÍــ Ę بĳــäĳĤا ÛــĜو ħُّĥــùÝĤوا ħĻĥــùÝĤا

 ÙــĤאıåĤا  ěــ َّĝéÝÝĘ  ïــĝđĤا ęĭÖــ÷   īــĩáĤا  ěéَÝــùĺ  ďــĻ×Ĥا  ĹــĘو äĳĨــĳداً   ďــĬאĩĤا  īכــĺ

اĻąęĩĤــÙ إĤــĵ اĭĤــõاع ĥĐــĵ وäــęِÜóÜ ź įــď إàÍÖ ź×ــאت اĻíĤــאر.
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ücret yönünden söz konusu olan  bilin-

mezlik yukarıda belirtilen şekilde ortadan kalkar. Fakat belirsizlik kirala-

nan şeyde ise mesela kira akdi “Sana bu evi bir yıllığına beş dirheme veya 

şu evi on dirheme kiraladım.” denilerek yapılmışsa, bu belirsizlik sabittir 

ve teslim ve tesellüm konusunda anlaşmazlığa yol açar. Çünkü kiracı birini 

almak; kiralayan da diğerini vermek isteyebilir. Böylece anlaşmazlık çıkar. 

Bu yüzden -tıpkı alım satım gibi- tayin muhayyerliği olmaksızın yapıldı-

ğında icâre akdinin de sahih olmaması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Fıkıh ilminde uzmanlığı olanlara aşikâr olduğu 

üzere malikin iki evden birisini kiraya verirken “Sana bu evi bir yıllığına 

beş dirheme veya şu evi on dirheme kiraladım.” demesi durumunda tayin 

muhayyerliği şartına gerek yoktur. Çünkü tayin muhayyerliğinden maksat, 

müşterinin dilediğini alabilme konusunda muhayyer bırakılmasıdır ki icâre 

akdinde bu maksat zaten  muhayyerlik tanıma anlamına gelen ‘veya’ edatıyla 

hâsıl olmaktadır. Nitekim Câmi‘u’l-Fusûleyn’in yirmi üçüncü faslında şöyle 

denilmiştir: “Muhayyerlik tanımak, ‘Bir dinar al veya bir kumaş al.’ sözle-

rinde olduğu gibi, bunlardan birisini seç; diğerini değil şeklinde olmaktadır.” 

Bu nakilden anlaşıldığı üzere icâre meselesinde  muhayyerlik tanımanın ‘veya’ 

edatıyla ifade edildiği bilindikten sonra Şeyh’in yaptığı itirazın bir kıymetinin 

olmadığı anlaşılmış olur. Alım satımdaki durum ise icâreden farklıdır. el-Be-
dâi‘de geçtiği üzere iki  şeyden birini satmanın şekli, satıcının “İki kumaştan 

birini sana sattım.” veya “Bu üç kumaştan birini sana şu kadara sattım.” diye-

rek  muhayyerlik hakkından bahsetmemesidir. Satım akdinde icârede olduğu 

gibi  muhayyerlik hakkını ifade eden bir tabir olmadığı için “bunlardan dile-

diğini alma konusunda muhayyer olman şartıyla” demek suretiyle mutlaka 

tayin muhayyerliğini zikretmeye ihtiyaç duyulmuştur. Tayin muhayyerliği 

zikredilmeden satım yapılmışsa müşterinin dilediğini alma hakkı olmaz. Bu 

da malı teslim ederken taraflar arasında anlaşmazlığa yol açar.

Ayrıca fakihlerimizin açıkladıkları üzere burada alım satım ile icâre 

arasında bir fark daha vardır. Bu fark, Şeyh’in yapmış olduğu itiraza da 

cevap olmaktadır. el-Bedâi‘in “iki iş veya iki  mesafe arasında şunu veya 

bunu diyerek seçeneklendirmenin sahih olmasının beyanı” başlığı altın-

da şöyle denilmiştir: Bu meselede tayin muhayyerliği kiracıya bırakıl-

mıştır. Bu tür bir cehalet, câiz sayılan bir küme buğdaydan bir ölçeğin 

satılması örneğinde olduğu gibi taraflar arasında anlaşmazlığa yol açmaz. 
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: اıåĤאĤــÙ اÝĤــĘ ĹــĈ Ĺــóف اäŶــóة ęÜóÜــď כĩــא ذכــó، وأĨــא 

 Ùĭــø ارïــĤه اñــİ ــכÜóäآ :įــĤĳĜ ĳــéĬ ĹــĘ ةóäÉÝــùĩĤا īــĻđĤف اóــĈ ĹــĘ ĹــÝĤا ÙــĤאıåĤا

 īــĻđĤا ħĻĥــùÜ ĹــĘ اعõــĭĤا ĵــĤإ ĹــąęÜ Ĺــİو ÙــÝÖאà ĹــıĘ ةóــýđÖ ارïــĤه اñــİ أو ÙــùĩíÖ

وùÜــįĩُّĥ؛ إذ اùĩĤــĺóĺ óäÉÝــİ ïــñا واäËĩĤــĘïĺ óــď اìŴــĝéÝĻĘ óــě اĭĤــõاع ĻĘــĕ×ĭĻĘ įــĹ أن 

.ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאĩכ īــĻĻđÝĤــאر اĻì طóــü ونïــÖ çــāĺ ź

 ïــèــאرة أäإ ĹــĘ Ùــäאè ź أن īــĭęÝĩĤا óــĻ×íĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اýĤــĻئÖ īĻــÉن Ĝــאل: آÜóäــכ İــñه اĤــïار øــùĩíÖ ÙĭــÙ أو İــñه اĤــïار ýđÖــóة إĤــü ĵــóط 

 ĹــĘ ــאر Ļì يóÝــýĩĥĤ نĳכــĺ أن īــĻĻđÝĤــאر ا Ļì طóــü īــĨ ضóــĕĤن اŶ ؛īــĻĻđÝĤــאر ا Ļì

 Ĺــİ ĹــÝĤأو» ا» ÙــĩĥכÖ אرåئÝــøźرة اĳــĀ ĹــĘ ģــāéĺ ضóــĕĤا اñــİــאء وü ــאĨ ñــìأ

ĻĻíÝĥĤــó. أĺ źــóى أĬــĜ įــאل ĘــĹ اāęĤــģ اáĤאĬــĹ واýđĤــĨ īĺóــä īאĨــď اĻĤĳāęĤــī: «وأĨــא 

 ħــĥđĘ .ĵــıÝĬا «óــìŴــא دون اĩİïèأ óــ Ýìــא أي ا Öĳà ــאرا أو ĭĺد ñــì :ــכĤĳĝכĘ óــ ĻĻíÝĤا

ĭĨــį أن ź وäــĩĤ įــא ذכــóه اýĤــđÖ ëĻــï أن כאن اĻ×đÝĤــĘ óــùĨ ĹــÙĤÉ اäŸــאرة čęĥÖــÙ «أو». 

وź כĤñــכ اĺĳāÝĤــĘ óــĻÖ Ĺــď أèــï اýĤــĻئīĻ؛ Ŷن ĳĀرÜــĥĐ įــĨ ĵــא ĘــĹ اï×Ĥائــİ ďــĜ ĳــĳل 

 Ûــכøا وñכــÖ ÙــàŻáĤاب اĳــàŶه اñــİ ïــèــכ أÝđÖ أو īــĻÖĳáĤا īــĺñİ ïــèــכ أÝđÖ» :ďאئــ×Ĥا

 :ģــĻĜ نÉــÖ īــĻĻđÝĤــאر اĻì óذכــ ĵــĤإ ãــĻÝèا óــĻĻíÝĤا Ùــĩĥכ įــĻĘ īכــĺ ħــĤ ــאĩĥĘ ــאرĻíĤا īــĐ

 īכــĺ ħــĥĘ ــאرĻíĤط اóــü įــĻĘ īכــĺ ħــĤ ــאĩĤ įــĬŶ ؛Ûــئü ــאĩıĺأ ñــìÉÜ ــאرĻíĤאÖ ــכĬأ ĵــĥĐ

.«ħĻĥــùÝĤا ÛــĜاع وõــĭĤا ĵــĤــכ إĤدي ذËــĻĘ ــאءü ــאĨ ñــìÉĺ ي أنóÝــýĩĥĤ

 įــĭĨ  ģــāéĺ  įــÖ èóĀــĳا  واäŸــאرة   ďــĻ×Ĥا  īــĻÖ ĜóĘــא  ĭİــא  أن   ĵــĥĐ

 ïــĺدóÝĤا  ĹــĘ  ÙــéāĤا ĻÖــאن   ĹــĘ  ďائــï×Ĥا  ĹــĘ Ĝــאل   .ëĻــýĤا أورده  ĩĐــא  اåĤــĳاب 

 óäÉÝــùĩĤا  ĵــĤإ  īــĻĻđÝĤا Ļìــאر  ض  ِĳّــĘ  īכــĤ»  :īĻÝĘــאùĩĤا أو   īــĻĥĩđĤا  īــĻÖ

اāĤ×ــóة   īــĨ  õــĻęĜ  ÙــĤאıåכ  ÙــĐאزĭĩĤا  ĵــĤإ  ĹــąęÜ  ź  ÙــĤאıåĤا İــñه   ģــáĨو
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Böyle bir cehaletle yapılan alım satım akdi câiz oluyorsa, cehaletin bulun-

ması noktasında alım satım akdinden daha müsamahalı olan icâre akdinin 

câiz olması öncelikli olarak gereklidir. İcâre akdi alım satımdan daha mü-

samahalıdır, çünkü icâre akdi risk içeren [yani olup olmayacağı tam olarak 

bilinmeyen] şeylerle câiz olurken alım satım akdi böyle bir şeyle câiz olmaz. 

Buna bağlı olarak da fakihler tayin muhayyerliği şartını koşmadan yapılan 

icâre akdini câiz sayarken, satılacak şeylerde tercih sunulacaksa alım satım 

akdinin mutlaka tayin muhayyerliği şartıyla olmasını gerekli görmüşlerdir.”

el-Fetâvâ’l-  Hâniyye’de ise şöyle denilmektedir: İcâre ile alım satım akdi ara-

sında fark gözetilmiştir. Şöyle ki, bir kimse fiyatlarını ayrı ayrı belirterek iki 

köleden birini satsa akit, satıcı veya alıcıdan biri için tayin muhayyerliği şart 

koşulmadan câiz olmaz. İki kumaşın satımı veya başka şeylerin satımı da böy-

ledir. İcârede ise tayin muhayyerliği şartı koşulmadan yapılan akit sahihtir. Zira 

icâre akdinde alım satım akdinde olmadığı kadar tolerans gösterilmiştir.

Yapılan bu açıklamalardan anlaşıldığı üzere Şeyh’in icâre konusunda 

söyledikleri, fıkıh kitaplarını az karıştırmasından ve muteber kitaplara az 

müracaatından kaynaklanmıştır. 

6. Farklı Seçeneklere Göre Kira Akdi Yapılması

[Teshîl] “Bu evi sana demircilik yaparsan on dirheme, terzilik yaparsan 

beş dirheme kiraya verdim.” diyerek ve yine Hîre’ye mal taşımak için “Bir 

ölçek arpa taşırsa yarım dirhem, buğday taşırsa bir dirhem…” olmak üzere 

yapılan kiralama akdi Ebû  Hanîfe’ye göre câizdir. Çünkü her iki durumda 

da kiracı iki farklı sahih akit arasında muhayyer bırakılmıştır. Dolayısıyla 

bu akit, -tıpkı elbiseyi Fârisî model veya Rûmî modelde dikmek konusun-

da muhayyer bırakarak yapılan akit gibi- sahihtir. Bunun sebebi şudur: 

Kiralamada yararlanma yönü asıldır. Yararlanma gerçekleşince akdin ko-

nusundaki ve bedeldeki  bilinmezlik ortadan kalkmış olur. Zira yararlanma 

o iki şeyden birisiyle gerçekleşir ve böylece akdin konusu belirli hâle ge-

lir. Yararlanma olmaksızın akde konu olan şeyi kullanma imkânına sahip 

olmak  asıl değil, ârızî bir durumdur ve ârızî durumlardan kaçınmak da 

 vâcip değildir. Şayet kiracı yararlanmadığı hâlde sırf kullanma imkânına 

sahip olması sebebiyle ücretin  vâcip kılınmasına ihtiyaç duyulduğunda, ki-

raya veren daha önce seçenekli olarak zikredilen iki bedelden en az olanını 

alır. Çünkü kesin olan budur. Şüpheli olduğu için fazla olan kısım düşer. 
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 ģــ×ĝÜ ــאıĬى أóــÜ źأ .ďــĻ×Ĥا īــĨ ــא ÖאÖ ďــøــא أوıĬŶ ؛ĵــĤــאرة أوäŸאĘ ďــĻ×Ĥــאز اä اñــıĤو

ــאر  ĻíĤط اóــü óــ ĻĔ īــĨ ــאرةäŸه اñــİ زوا َّĳــä اñــıĤو ďــ Ļ×Ĥا įــ ĥ×ĝĺ ź ــא Ĩ óــĉíĤا īــĨ

 .ĵــıÝĬــאر» ا ĻíĤط اóــýÖ źإ ďــ Ļ×Ĥزوا اĳــåĺ ħــ Ĥو

 īــĺï×đĤا īــĺñİ ïــèــאع أÖ إذا ďــĻ×Ĥا īــĻÖــאرة وäŸا īــĻÖ قóــĘو» :ÙــĻĬאíĤا ĹــĘو

وøــĤ ĵĩــכģ واèــĩıĭĨ ïــא ĭĩàــא åĺ źــĳز إýÖ źــóط اĻíĤــאر ĘــĹ ذĤــכ ĥĤ×אئــď أو 

اýĩĤــóÝي وכĤñــכ ĘــĹ اĻÖĳáĤــī وĻĔــó ذĤــכ، وĘــĹ اäŸــאرة åĺــĳز ĨــĻĔ īــĻì óــאر؛ Ŷن 

.ĵــıÝĬا «ďــ Ļ×Ĥا ĹــĘ يóــåÜ ź ــא Ĩ ÙéĨــאùĩĤــא اİóĨأ ĹــĘ يóــåÜ ــאرةäŸا

 çــęāÝĤا ÙــĥĜ īــĨ ــאرةäŸا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ëĻــýĤا įــ ĤאĜ ــאĨ ــאن أن Ļ×Ĥا اñــİ īــĨ óــıčĘ

 .ÙــđäاóĩĤوا

٦ .īĻęĥÝíĩĤا īــĺאرĻíĤا īĻÖ ــאرةäŸا ĹــĘ óــĻĻíÝĤا

د اäŶــóÝÖ óدĺــï اĩđĤــĘ ģــĹ اĤــïار ِכĤĳĝــį: آÜóäُــכ İــñه اĤــïار  [اùÝĤــģĻı] وĤــĳ ردَّ

 Ùــùĩì óــäŶאĘ ًــאĈאĻì تïــđĜ ĳــĤة وóــýĐ óــäŶאĘ ًاداïــè ــאıĻĘ تïــđĜ ــכ إنĬأ ĵــĥĐ

وĳĀرة اģĩéĤ: أįĬ اóäÉÝø داÙÖ إĵĤ اóĻéĤة ĵĥĐ أıĻĥĐ ģĩè ĳĤ įĬא כóäÉĘ óĻđü َّóُه 

 ÙÖدا ģĩèدار و ĹــĘو :įĤĳĝÖ ــאرüأ įــĻĤوإ ħــİه درóــäÉĘ óُــÖ َّóכُــ ģــĩè ĳــĤو ħــİدر ėــāĬ

 çــāĘ īــĻéĻéĀ īــĻęĥِÝíĨ īــĺïĝĐ īــĻÖ óــĻĻíÜ اñــİ نŶ ؛ÙــęĻĭè ĹــÖأ ïــĭĐ õאئــä ĳــıĘ

ــĻÖ óــī اęĤאرøــĹ واóĤوĨــĘ ĹــĹ اáĤــĳب وİــñا Ŷن اĕĤאĤــĘ ÕــĹ اäŸــאرة اęÝĬźــאع  ِĻّì ــאĩכ

ĘــÍذا āèــģ اęÝĬźــאع زال اıåĤــĐ ģــī اĝđĩĤــĳد ĻĥĐــį وÖــį؛ ĬŶــęÝĭُĺ ź įــď إĩİïèÉÖ źــא 

ĻđÝĻĘــī اĝđĩĤــĳد ĻĥĐــį وÖــį واĩÝĤכــĨ īــĻĔ īــó اęÝĬــאع ĻĤــ÷ Ö ģĀÉÖــīĨ ĳİ ģ اĳđĤارض 

واÝèźــóاز Đــī اđĤــĳارض ĻĔــó واäــÕ. وĤــĤ ĳــęِÝĭĺَ ħــď واĻÝèــã إĤــĵ إåĺــאب اäŶــóة 

åĩÖــóد اĩÝĤכــī أìَــñَ اĜŶــĨ َّģــī اĻĤï×Ĥــī اñĩĤכĳرĺــī اĝĻÝĩĤــī وøــćĝ اąęĤــýĥĤ ģــכّ. 
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Bu konuda farklı görüşler de vardır. Bir görüşe göre kiraya veren en az ola-

nın tamamını ve fazla olanın yarısını; diğer görüşe göre ise her bir ücretin 

yarısını alır. Görüldüğü gibi kira akdinde her hâlükârda, yani yararlan-

manın gerçekleşmiş olması durumunda da olmaması durumunda da bir 

 bilinmezlik söz konusu değildir. Ebû  Hanîfe’ye göre ilke şudur: Akit belli 

bir şeye belli bir bedel karşılığında şamil olup, bedelde yapılacak bir ilaveye 

karşılık, akit konusu olan şeye de bir ilave yapılmışsa bu durumda akit en 

başta belirlenen mal ve bedel üzerine gerçekleşir ve müşterinin bedeldeki 

ilaveyi kabul etmesi akit konusundaki ilaveyi kabul etmesine bağlıdır.

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in gerekçesi ise şudur: Kira akdinde ücret, ki-

ralanan şeyin teslim edilmesiyle hak edilir. Kiralayan kişinin bundan yarar-

lanması şartı yoktur. Bu meselede teslim anında ücret belirsizdir. Zira kiracı, 

kiraladığı evde demircilik yapacaksa on dirhem, terzilik yapacaksa beş dirhem 

ödeyecek olmasından dolayı teslim vaktinde hangi vasıfla oturulacağı bilin-

memektedir. Bu durumda ücret teslim anında belli değildir. Elbiseyi Rûmî 

veya Fârisî modelde dikme konusu ise böyle değildir. Çünkü orada ücrete 

ancak işin yapılmasıyla hak kazanılmaktadır. Belirsizlik ise iş yapıldığında 

ortadan kalkar. Bu durumda Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre ilke şu olur: 

Ücret, iş yapılmaksızın kira konusunun teslimi ile  vâcip olduğunda, teslim 

anında ücretin iki seçenekten hangisi olduğu belirlenmemişse akit  fâsit olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Ebû  Yûsuf ve Muhammed adına zikredi-

len bu ilkeye yukarıda geçen iki farklı mesafe arasında muhayyer bırakılma 

meselesi itiraz olarak öne sürülebilir. Çünkü bu meselede ücret, işin yapıl-

masına gerek olmaksızın, kiraya konu olan şeyin teslimiyle gerekli olmak-

taydı. Dolayısıyla onlara göre bu meselede de icâre akdinin  fâsit olması ge-

rekirdi. Oysa bize göre bu tür bir kiralama ittifakla câizdir. Bu mesele daha 

önce bu itiraza dikkat çekilerek zikredilmişti. el-Kâfî adlı eserde  zikredildi-

ğine göre şayet bir kimse bir hayvanı Hîre’ye kadar yarım dirheme, orayı 

geçerek Kâdîsiye’ye kadar da bir dirheme kiralasa câizdir.1 Muhammed bu 

meseleyi zikretmiş ve bu konuda bir ihtilaf nakletmemiştir. O yüzden bu 

görüşün mezhep imamlarının tamamının görüşü olma ihtimali bulundu-

ğu gibi sadece Ebû  Hanîfe’nin görüşü olma ihtimali de vardır. Buna göre 

Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre böyle bir akit câiz değildir.

1  Nesefî, el- Kâfî, III, vr. 97a.
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 ÙــĤאıä ŻĘ ــאĩıĭĨ ïــèوا ģכ ėــāÝĭĺ :ģــĻĜ .ģــąęĤا ėــāِÝĭĺَو ģــĜŶا Õــåĺ :ģــĻĜ

 ĵــĥĐ ģĩÝــüإذا ا ïــĝđĤه: أن اïــĭĐ ģــĀŶــאر اāĘ įــĨِïĐــאع وęÝĬźــאل اè ــאل أيè ģــכÖ

 ĵــĥĐ ďــĝĺ ïــĝđĤن اÍــĘ لïــ×Ĥا ĹــĘ ــאدةĺõÖ ــאدةĺز įــĻĤإ ħــĄم وĳــĥđĨ لïــ×Ö مĳــĥđĨ ءĹــü

 .įــĻĥĐ دĳــĝđĩĤا ĹــĘ ģــąęĤــאر اĻÝìאÖ ěــĥđĨ ģــąęĤم واĳــĥđĩĤا ģــĀŶا

 ÛــĜو óــäŶا ģــıåُĘ ďــęÝĭĺ ħــĤ ĳــĤة وóَäÉÝــùĩĤا ħĻĥــùÝÖ Õــåĺ óــäŶــא أن اĩıĤو

اùÝĤــħĻĥ؛ إذ ĺ źُــïرى وĜــÛ اùÝĤــħĻĥ أĬــø įــכĻĘ īــè įــïاداً åĻĘــýĐ Õَــóة أو ĻìאĈــאً 

 ÙــĻĨوóĤا  ÙــĈאĻíĤا ÖــŻíف   ħĻĥــùÝĤا  ÛــĜو  źًĳــıåĨ  óــäŶا Ęــכאن   Ùٌــùĩì  ÕــåĻĘ

 ģــĩđĤا ïــĭĐ ĵــĝ×Ü ź ÙــĤאıåĤوا ģــĩđĤאÖ źإ Ùــĩà Õــåĺ ź óــäŶن اŶ ؛ÙĻــøאرęĤوا

ــïرى  ُĺ źو ģــĩĐ óــĻĔ īــĨ ħĻĥــùÝĤאÖ Õــäو ĵــÝĨ óــäŶــא: أن اĩİïĭĐ ģــĀŶــאر اāĘ

.ïــĝđĤا ïــùęĺ Õــåĺ ــאĩıĺأ ħĻĥــùÝĤا ïــĭĐ

 īĻÝĘــאùĨ īــĻÖ óــĻĻíÝĤا ÙĤÉــùĨ ــאĩıĥĀأ ĵــĥĐ دóــĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ĻÝęĥÝíĨــī؛ ĘــÍن اäŶــåĺ óــÖ ÕאùÝĤــĨ ħĻĥــĻĔ īــĩĐ óــĥĻĘ ģــõم أن ùęĺــĝĐ ïــï اäŸــאرة 

 ĹــĘ ÙُĤÉــùĩĤت اóــĨ ïــĜو óــĘز ïــĭĐ ź ــאĜאĘــא وĭÖאéĀأ ïــĭĐ õאئــä įــĬأ ďــĨ ــאĩİïĭĐ Ùــĩà

 óäَÉÝــøا ĳــĤ įــĬأ :ĹــĘכאĤا ĹــĘ óاردِ. وذُכــĳــĤا اñــİ ĵــĥĐ įــĻ×ĭÝĤا ďــĨ ÙِĝÖــאùĤا ÙِــéęāĤا

 .õٌــ ــóةِ āĭÖــėِ درİــħٍ وإن äــאوزَ ıÖــא إĤــĵ اĝĤאدøــï×Ę ÙِĻرİــıĘ ħٍــä ĳאئ ĻéĤِا ĵــĤإ Ùًــ Öدا

 ِģّــכĤلَ اĳــĜ اñــİ َنĳכــĺ أن ģَــĩَÝèאĘ ــאĘًŻì ــאıĻĘ ِــכéĺ ħــĤو ÙَĤÉــùĩĤه اñــİ ïــĩéĨ óذَכــ

واĩَÝَèــģ أن ĺכــĳنَ Ĝــĳلَ أÖــęĻĭè ĹــÙ وĩİïĭĐــא åĺ źــĳزُ.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, iki mesafe arasında tercihli olarak yapılan 
kira akdinin ittifakla câiz olduğuna dair sözü makbul değildir. Bilakis bu, 
Ebû  Hanîfe ile öğrencileri arasında tartışmalı olması muhtemel bir mesele-
dir. el-Hidâye’de  attar ve demirci ile buğday ile arpa meselesinde Ebû  Yûsuf 
ile Muhammed’in muhalefeti olduğu, hayvanı Kufe veya Vâsıt’a kiralama 
meselesinde imamlar arasında ihtilafın olabileceği, kumaşı Rûmî veya Fârisî 
modele göre dikme ile kumaşı sarı veya kırmızıya boyama meselesinin ise 
ihtilafsız olduğu ifade edilmiştir.

 Sadruşşerîa’nın el-Vikâye  şerhi üzerine hâşiyesi olan Âhi Çelebi şöyle de-
miştir: “Musannifin, Kufe veya Vâsıt’a kiralama meselesinde imamlar ara-
sında ihtilafın olabileceği ihtimalinden söz etmesinin sebebi, konunun Mu-
hammed’in el-Câmi‘u’s-Sağîr adlı kitabında mutlak olarak zikredilmesidir. 
Bu tür bir ifade, -benzer meselelerde de olduğu gibi- tüm imamların ittifakı 
olduğu ihtimalini taşıdığı gibi sadece Ebû  Hanîfe’nin görüşü olma ihtimali-
ni de taşımaktadır.”

Görüldüğü üzere Şeyh bu meseleyi Nesefî’nin el- Kâfî’sinden  nakletmiş-
tir. el- İhtiyâr’da ise şöyle denilmiştir: “Bir kimsenin, Hîre’ye bir dirheme, 
Kâdisiye’ye ise iki dirheme bir hayvan kiralaması meselesi de aynı ihtilafa 
mebnidir.”1 Zeylaî de mesafe meselesinin imamlar arasında  ihtilaflı olduğu-
nu zikretmiştir.

Muteber metinlerden yapılan tüm bu nakillerden anlaşıldığı üzere mesafe 
meselesi ya imamlar arasında tartışmalı bir meseledir ya da tartışmalı olma 
ihtimali bulunan bir meseledir. Bu nedenle [önce] meselenin Ebû  Hanîfe 
ile Ebû  Yûsuf ve Muhammed arasında ittifaklı olduğunu anlatıp, sonra da 
meseleyi rivâyet eden fakihlere veya Ebû  Yûsuf ile Muhammed’e tekrar tek-
rar aynı gerekçeyle itiraz etmek yersizdir. Aslında Şeyh’e yakışan el-Hidâye’de 
 geçtiği şekliyle iki ihtimali beraberce zikredip, itiraz sadedinde söylediklerini, 
bu meselenin ihtilaflı olma ihtimalini destekleyecek şekilde dile getirmekti. 
Nitekim Allâme Kâsânî meseleyi derinlemesine  inceleyip Ebû  Yûsuf ve Mu-
hammed’in ilkesi kapsamında bir kurala “Bu ihtilafa göre, ücreti teslimle 
birlikte  vâcip olan ve  vâcip olan ücret teslim anında bilinmeyen her kira akdi 
Ebû  Yûsuf ve Muhammed’e göre bâtıldır.” diyerek açıkladıktan sonra “Aynı 
şekilde Hîre’ye bir dirheme, Kâdisiye’ye ise iki dirheme şeklinde yapılan kira 
akdi câizdir, [ancak] Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in kavline göre -zikrettiğimiz 
sebeple- câiz olmaması gerekir.” demiştir.2

1  Mevsılî, el- İhtiyâr, II, 136-137.

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, IV, 186.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĩــא ذכــóه Ĩــī أن ùĨــÙĤÉ اóÝĤدĺــĻÖ ïــī اùĩĤــאä īĻÝĘאئــõة 

 įــĻ×èאĀــאم وĨŸا īــĻÖ ÙــĻĘŻì نĳכــĺ أن ģــĩÝèــא اĩĨ Ĺــİ ģــÖ ħَّĥــùĩÖ ÷ــĻĤ ــאĜאĘو

 ĹــÖف أŻì óĻđــýĤوا óــ×Ĥا ِóّاد وכُــïــéĤــאر واĉđĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ :ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè

 ÙــĈאĻíĤا ÙĤÉــùĨف وŻíــĤــאل اĩÝèا ćــøأو وا ÙــĘĳכ ĵــĤإ ÙــÖاïĤا ĹــĘو ïــĩéĨو ėــøĳĺ

ــęÝĨ ēــıĻĥĐ ěــא. ×āĤوا

وĜــאل اĤĳĩĤــĵ اýéĩĤــĹ أìــĥä Ĺ×ــĘ Ĺــè ĹאüــĀ ÙĻــïر اýĤــÙđĺó: «إĩĬــא Ĝــאل 

ذĤــכ؛ Ŷن İــñه اùĩĤــÙĤÉ ذכــóت ĘــĹ اåĤאĨــď اĻĕāĤــĝĥĉĨ óــÙ؛ ĩÝéĺــģ أن ĺכــĳن İــñا 

Ĝــĳل اĤــכģ وأن ĺכــĳن Ĝــĳل اčĐŶــì ħאĀــĘ Ùכĩــא ĘــčĬ Ĺאئİóــא، 

واýĤــĝĬ ëĻــİ ģــñا Đــī اĤכאĘــĹ כĩــא Üــóى. وĘــĹ اĻÝìźــאر: «وĥĐــİ ĵــñا اĤــŻíف 

 :ĹــđĥĺõĤــאل اĜ اñوכــ .«īــĻĩİرïÖ ÙĻــøאدĝĤا ĵــĤوإ ħــİرïÖ ةóــĻéĤا ĵــĤإ ÙــÖدا óäÉÝــøإن ا

 .«ÙــĻĘŻì ÙĘــאùĩĤا ÙĤÉــùĨ نÉــÖ»

 Ùــ ĻĘŻì ÙĘــאùĩĤا ÙĤÉــùĨ ات أنóــ ×ÝđĩĤه اñــİ ĹــĘ راتĳכــñĩĤه اñــİ īــĨ īــĻ×Ü ــאĩĥĘ

 įــĻ×èאĀــאم وĨŸا īــĻÖ ÙــĻĜאĘــא وıĬĳכ ħــıęĺ نŶ įــäو ŻĘ ÙــĻĘŻì نĳכــÜ نŶ ÙــĥĩÝéĨ أو

وأن Ýđĺــóض ĥĐــĵ اýĩĤــאëĺ اĤــóواة أو ĥĐــĵ اĨŸאĻĨــıÖ īــñا اäĳĤــĨ įــóة đÖــï أìــóى. 

وכאن اĻĤŶــÖ ěــį أن ÜÉĺــĩÖ Ĺــא ĘــĹ اïıĤاĺــĨ Ùــī اĩÝèźאĻĤــī وđåĺــĨ ģــא ذכــóه ĘــđĨ Ĺــóض 

اÝĐźــóاض وıäــא ĺËĨــïا Ÿرادة اĩÝèــאل اĤــŻíف כĩــא أن اĨŻđĤــÙ اĤכאüــאđÖ ĹĬــï أن 

ــĄ īאĉÖــĘ ÙــĹ أĀــģ اĨŸאĻĨــĤĳĝÖ īــį: «وĥĐــİ ĵــñا  َّĻÖو ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאمĝĩĤا ěــĻĝéÜ óذכــ

 ĳــıĘ ħĻĥــùÝĤا ÛــĜو įــÖ ÕــäاĳĤا ħــĥđĺ źو ħĻĥــùÝĤאÖ هóــäأ Õــåĺ כאن īــĨ ģف: כŻíــĤا

 ÙĻــøאدĝĤا ĵــĤوإ ħــİرïÖ ةóــĻéĤا ĵــĤإ ÙــÖدا óäÉÝــøــכ إن اĤñــאل: «وכĜ «ــאĩİïĭĐ ģــĈאÖ

.ĵــıÝĬــא» اĬóــא ذכĩĤ زĳــåĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ ــאĩıĤĳĜ ĵــĥĐو õאئــä ĳــıĘ īــĻĩİرïÖ
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Bu meselede Şeyh’in niçin yanıldığını anlamak için konuyu genişçe ele 

almak gerekmektedir. Meselede iki nokta vardır:

Birincisi  Züfer ve  Şâfiî’nin aksine üç imamımızın ittifak ettiği noktadır. 

Buna göre dikiş, boyama ve mesafe meselesinde tercihli bırakılan seçenek 

iki veya üç ile sınırlandırılırsa akit câizdir; seçenek üçten fazla olursa câiz 

değildir.  Züfer ve  Şâfiî’ye göre muhayyer bırakma iki şey arasında bile olsa 

akit câiz değildir.

İkincisi ise imamlarımızın ihtilaf ettiği noktadır. Fakihlerimiz sırf üç 

imam ile  Züfer arasında ihtilafı göstermek üzere birçok örnek zikretmiş, 

fakat bu örneklerden bazılarında üç imamın kendi aralarında başka bir 

yönden görüş ayrılığı bulunup bulunmadığını göz önüne almamışlardır. 

Daha sonra da üç imam arasındaki görüş farklılığını açıklamak istedik-

lerinde söz konusu örnekleri ayrı ayrı değerlendirmiş ve aralarında hangi 

yönden ihtilaf bulunduğunu tek tek bu örnekler üzerinden açıklamışlardır. 

el- Hâniyye, el-Bedâi‘ ve diğer kitaplarda  zikredilen ibareler bu tespitimize 

delâlet etmektedir.

Şeyh sözün uzanımları üzerinde derinlemesine düşünmediği için bu iti-

razı yapmıştır. Gerçek ilim, her şeyden haberdar ve yüce olan Allah’a aittir.

7. Diyâneten Yükümlü Olunan Şeylerin Kira Akdine Konu 
Edilmesi

[Teshîl] Bir kimsenin, karısını kendinden olan çocuğunu emzirmek, 

ekmek pişirmek vb. işleri yapmak üzere kiralaması bize göre  fâsit olur ve 

bir ücret gerekmez. Çünkü emzirmek, ekmek pişirmek, evi süpürmek vb. 

işler yargı karararıyla ve cebren olmasa da diyâneten onun görevidir. Nite-

kim Hz. Peygamber ev işlerini kızı  Fâtıma’ya, dışarı işlerini ise Ali’ye yük-

lemiştir. Dolayısıyla görevi olan bir işi yapan kimseye herhangi bir ücret 

ödenmesi gerekmez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bazen, kazâen -yani yargı karararıyla-  vâ-

cip olmayan şeyler, diyâneten  vâcip olabilir. O hâlde bu meseleyi de böyle 

düşünmek mümkündür. Karının söz konusu işleri yapması kazâen zorun-

lu değilse, yaptığı işten dolayı ona ücret verilmesinin kazâen câiz olması 

gerekir. Ücret şüphe ile sâkıt olan şeylerden değildir ki, söz konusu işlerin 

diyâneten gerekli olduğu şüphesinden dolayı düşsün.
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 ĳــİم وŻــכĤا īــĨ ćــù×Ĥا ăــđÖ ĵــĤــא إĘĳĜĳĨ ــאĭİ ëĻــýĤار اóــÝĔا įــäو ÙــĘóđĨ وכאن

 :īــĻĨאĝĨ ــאĭİ أن

 óــĻĻíÝĤــא כאن اĨ ĳــİو ĹđĘــאýĤوا óــĘõĤ ــאĘŻì ÙــàŻáĤــא اĭאئĩĥĐ įــĻĘ ěــęÜــא اĨ :ولŶا

ــא وإن زاد  ĭאئĩĥĐ ïــĭĐ õאئــåĘ ÙĘــאùĩĤأو ا ēــ×āĤأو ا ÙــĈאĻíĤا īــĨ ÙــàŻà أو īــĻĭàا īــĻÖ

 īــĻĭàا īــĻÖ óــĻĻíÝĤכאن ا ĳــĤو õــåĺ ħــĤ :ĹđĘــאýĤوا óــĘــאل زĜو .õــåĺ ħــĥĘ ÙــàŻáĤا ĵــĥĐ

ıĭĨــא. 

واáĤאĬــĨ :Ĺــא اĥÝìــĻĘ ėــĩĥĐ įאئĭــא؛ ĘאýĩĤــאëĺ رıĩèــħ اĜ ųــï أوردوا åĩĤــóد ĻÖــאن 

اĻĘŻíĤــÙ اŶوĤــĀ ĵــĳرا ĺïĐــïة ĨــĻĔ īــó اęÝĤــאت إĤــĵ כــĳن đÖــİ ăאĻÜــכ اāĤــĳر ĩĨــא 

وĜــĻĘ ďــį اìźــŻÝف ĻÖــĩĥĐ īאئĭــא اàŻáĤــĨ Ùــī وäــį آìــà ،óــĩĤ ħــא أرادوا ذכــó اĤــŻíف 

 ďــĜــא وĨ īــĻÖ اĳــĜóĘو ăــđÖ īــĐ رةĳכــñĩĤر اĳــāĤا ăــđÖ واõــ َّĻĨ ــאĭאئĩĥĐ īــĻÖ ďــĜاĳĤا

 ÙــĻĬאíĤــאرة ا ×Đ ــא ĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ لïــĺو .ďــĝĺ ħــĤ ــאĩĐ óــìŴا įــäĳĤــכ اĤñÖ فŻíــĤا įــĻĘ

واï×Ĥائــď وĩİóĻĔــא. 

 óــĻ×íĤا ïــĭĐ ħــĥđĤــאل. واĜ ــאĨ ــאلĜ مŻــכĤاف اóــĈأ ĹــĘ هóــčĬ ěــĩđÝĺ ħــĤ ــאĩĤ ëĻــýĤאĘ

اđÝĩĤאل.

٧ .ÙĬאĺد Õäوا ĳİ אĨ ĵĥĐ אرةäŸا ħכè

 īــéĬ ïــùęُĬ õــ×ْíَĤوا įــĭĨ ــאİïĤĳĤ ــאعĄرŸا ĳــéĭĤ įــÝäزو óäÉÝــøا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

اøźــÝئåאر وäĳĬ źــü ÕــĻئًא؛ Ŷن éĬــĳ اŸرĄــאع واíَĤ×ــõ واĤכĭــ÷ åĺــıĻĥĐ Õُــא üــĐًóא 

 ÙــĩĈאĘ ĵــĥĐ ÛــĻ×Ĥا ģــìــאل داĩĐأ ģــđَä مŻùــĤا įــĻĥĐ įــĬÍĘ اóًــ×äــא وĩًכè ź ÙــĬאĺد

.įــĻĥĐ ــאĨ įــĥِđęÖ ïــèŶ óــäŶا Õــåĺ źو ĹــĥĐ ĵــĥĐ įــäאرì ــאلĩĐوأ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĝــåĺ ïــąĜ Õــאء Ĩــא åĺ źــÕ دĺאĬــĘ ÙאĻĤכــĭİ īــא כĤñــכ 

ĩĥĘــא Ĥــåĺ ħــıĻĥĐ Õــא اĩđĤــü ģــĐóא ąĜــאء ĕ×ĭĺــĹ أن åĺــĳز اäŶــıĥĩđĤ óــא ąĜــאءً، 

.ÙــĬאĺïِĤا Ùِı×ــýÖ ćَĝُــùĺ ĵــÝè Ùı×ــýĤאÖ ćُĝــùĺ ــאĩĨ óُــäŶــ÷ اĻĤو
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazına şöyle cevap verilebilir: Buna 

takatinin bulunup bulunmadığı bilinmezden önce annenin çocuğunu 

emzirmesi kazâen  vâcip olmasa da emzirebilecek durumda olduğunun 

anlaşılması ve ücret mukabilinde bunu yapmaya teşebbüs etmesi hâlinde 

emzirmenin kazâen de  vâcip olduğu söylenebilir. Fakihlerin, emzirmenin 

kazâen  vâcip olmadığını, kadının emzirmekten âciz olma ihtimali ve kişiyi 

takat getiremediği şeyle yükümlü kılmanın câiz olmadığı ifadeleriyle ge-

rekçelendirmeleri, yukarıda dediğimize delâlet etmektedir. Çünkü illetin 

yokluğundan ma’lûlün yokluğuna istidlal edilebilir.

Muteber fıkıh metinlerinin ibarelerinden çıkararak bu cevabı verdikten 

sonra rivâyet olarak da bunun sarahaten zikredilmiş olduğunu gördüm. 

Ayasuluğî el- Mecma‘ şerhinde el-Mecma‘ müellifinin “Kadın, yemek pişir-

me ve ekmek yapma gibi işleri yapması için icbar edilemez.” sözünü şerh 

ederken şöyle demiştir: “Fakihler bu hükmün, kadının asil bir aileye men-

sup olması örneğinde olduğu gibi, bu tür işleri yapamaması hâlinde geçerli 

olduğunu ifade etmişlerdir. Buna göre eğer kadın ev işlerini yapabiliyorsa 

ve kendi kendine hizmet eden biri ise anılan işleri yapma konusunda ta-

yin edilmiş olduğundan icbar edilebilir.”1 el-Bedâi‘de ise şöyle denilmiştir: 

 “Fakih  Ebu’l-Leys’in zikrettiğine göre kadının yemek yapma ve ekmek pi-

şirmesine mani olacak bir hastalığı varsa veya kadın [baba evinde ev işlerini 

hizmetçilerin gördüğü] asil bir aileye mensupsa, ev işlerini yapmaya icbar 

edilemez. Ancak kadın söz konusu işleri yapabiliyorsa icbar edilebilir.”2

8. İcâre Akdinde Fâsit Şart 

[Teshîl] Bir arazinin sulamak veya sürmek şartıyla kiralanması câizdir. 

Çünkü bunlar zaten akdin gereğidir. Ancak arazinin ikinci kez ekilmesi 

uygulamasına ihtiyaç duyulmayan ve kira süresinden sonra da yararı de-

vam eden bir memlekette toprağı ikinci defa sürmek ve yararı akitten sonra 

devam eden gübreleme şartıyla kiralama câiz değildir. Çünkü bunlar akdin 

gereği değildir. Burada ilke şudur: Şart, akdin gereklerinden olduğu zaman 

onu  fâsit kılmaz. Aksi hâlde  fâsit kılar. Sulama ve sürme olmadan tarım 

yapılamayacağından bu ikisi akdin gereklerindendir.

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, vr. 295a.

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, IV, 24.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĩĺכــī أن ĝĺــאل: إن اŸرĄــאع ĥĐــĵ اŶم وإن Ĥــåĺ ħــąĜ Õــאء 

ــא  ıĨاïĜــאع وإĄرŸا ĵــĥĐ ــא ıÜرïĜ ħــĥĐ أن ïــđÖ īכــĤ ــאİõåĐــא و ıÝĜאĈ ħــĥđĺ أن ģــ ×Ĝ

 įــĭĐ çــāęĺ ــאĩــא כąĺــאء أąĜ ــאعĄرŸــא اıĻĥĐ Õــäــאل: وĝĺ ز أنĳــåĺ óــäÉÖ įــĻĥĐ

 ź ــאĩÖ ėــĻĥכÝĤم اõــĥĺ ź نÉــÖو įــĭĐ ــאİõåĐ ــאلĩÝèאÖ ــאءąĜ بĳــäĳĤم اïــĐ ħــıĥĻĥđÜ

ĉĺــאق؛ Ŷن Ęــĳات اĥđĤــùĺ ÙــïÝل ÖــĥĐ įــĘ ĵــĳات اĥđĩĤــĳل. 

 çــĺóĀ ĳــİ ــאĩÖ تóــęČ اتóــ ×ÝđĩĤــאرات ا ×Đ īــĨ אäóíÝــùĨ įــ Ö Ûــ×äــא أĨ ïــđÖو

 ÕــèאĀ لĳــĜ حóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŶا ĵــĤĳĩĤــאل اĜ ßــĻè įــäĳĤا اñــİ ĹــĘ ÙــĺواóĤا

اĩåĩĤــď: «وåÜ ź×ــó اĩĤــóأة ĥĐــĵ اĉĤ×ــë واíĤ×ــĜ» :«õאĤــĳا: İــñا إذا ĤــĝÜ ħــïر ÖــÉن 

 óوذכــ :ďائــï×Ĥا ĹــĘــא. وıĭĻđÝĤ تóــ×äא أıــùęĭÖ ÛــĨïìرت وïــĜ وإن ŻáــĨ Ùęĺóــü ÛــĬכא

 īــĨ ÛــĬأو כא õــ×íĤوا ëــ×ĉĤا ĵــĥĐ رïــĝÜ ź ÙــĥĐ ــאıÖ ا إذا כאنñــİ إن :ßــĻĥĤا ĳــÖأ įــĻĝęĤا

ĭÖــאت اüŶــóاف ĨÉĘــא إذا כאĬــĝÜ Ûــïر ĥĐــĵ ذĤــכ åÝĘ×ــĥĐ óــĵ ذĤــכ.

اóýĤط اĹĘ ïùęĩĤ اäŸאرة. ٨

 ĵــąÝĝĨ įــĬŶ א؛ıĻĝــùĺ ــא أوıÖóُכĺ ط أنóــýÖ رضŶאر اåئÝــøا çــĀو [ģĻıــùÝĤا]

 ïــĄــאرة وäŸة اïــĨ ïــđÖ ــאıđęĬ ĹــĝÖو ÙــĻĭáÝĤا ĵــĤإ ãــÝéĺ ħــĤ ïــĥÖ ĹــĘ ــאıÝِĻĭáÜ ïــĄ ïــĝđĤا

 ïــĝđĤا ĵــąÝĝĨ īــĨ ÷ــĻĤ įــĬŶ ي؛óכَــĤا ïــĄة وïــĩĤا ïــđÖ ــאıđęĬ ĹــĝÖ ĳــĤ ÙĭĜóــùĤا

ĘאĀŶــģ: أن اýĤــóط ÝĨــĵ כאن ĨــĻąÝĝĨ īــאت اĝđĤــùęĺ ź ïــïه وإùęĻĘ źــïه، àــü ħــóط 

اùĤــĹĝ واĤכِــóاب ĩĨــא ĻąÝĝĺــį اĝđĤــï؛ إذ اõĤراĐــÜÉÝÜ ź Ùــĵ إĩıÖ źــא، 
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Kira akdini  fâsit kıldığı söylenen ‘ikileme’ (tekrar sürme) şartı, iki şekilde 

yorumlanmıştır. Birinci yoruma göre ikileme, tarlayı sahibine sürülmüş olarak 

teslim etmek; ikinci yoruma göre ise arazinin yılda bir defa sürülmekle verim 

elde edildiği bir yerde kira süresi bir yıl ise iki defa sürmektir. Her iki yoru-

ma göre de bu şart, akdin muktezasına aykırı olup taraflardan birine akdin 

gerektirmediği ilave fayda sağlamaktadır. Birinci yoruma göre akdin  fâsit ol-

masının sebebi, arazi sahibinin ondan özel olarak yararlanması; ikinci yoruma 

göre ise tarlanın iki kez sürülmesinden doğan yararın akdin süresinin bitimin-

den sonra da devam etmekte oluşudur. Öyle ki kira süresi -bittiğinde iki defa 

sürmenin yararının kalmayacağı şekilde- üç yıl olursa şart, akdi  fâsit kılmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Yukarıda zikredilen mesele normalde bir 

defa sürülerek gelir elde edilen yerle ilgilidir. Bu durumda iki defa sürme 

şartının, -buradan kaynaklanan yarar süre bitiminden sonra devam etsin 

etmesin-, akdi  fâsit kılması gerekir. Çünkü bu, akdin gerektirmediği bir 

şarttır. Zira irat bir defa sürmekle hâsıl olmaktadır. Doğrusunu Allah bilir. 

Tarlanın, irat alınabilmesi için iki defa sürmeyi gerektiren bir bölgede 

bulunması durumunda da ikinci defa sürülme şartından dolayı akit  fâsit 

olmaz. Çünkü bu şart akdin gereğidir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Akit, salt şartın akdin muktezasına uygun ol-

maması sebebiyle  fâsit olmaz. Bilakis akitte koşulan şart, akdin mukteza-

sına uymasa da  örf hâline gelmişse akit câiz olur. Nitekim  Sadruşşerîa’nın 

el-Vikâye  şerhi üzerine hâşiye yazmış olan  Yakup Paşa, hâşiyesinin alım 

satım bölümünde el- Muhît’ten böyle nakletmiştir.1 Buna binaen böyle bir 

yerde toprağı ikinci defa sürmek  örf hâline gelmiş olabileceğinden bu şart, 

akdi  fâsit kılmaz. Akdin  fâsit olması, akde taraf olanlardan birine dönecek 

şekilde menfaatin kira süresinin bitiminde kalmasıyla söz konusu olur.

İkileme, gerek birinci gerekse ikinci şekilde yorumlansın, arazinin yılda 

bir defa sürülmekle ürün vermesi ile toprağı ikinci defa sürmenin  örf hâline 

gelmiş olması arasında bir çelişki yoktur. Ayrıca Şeyh’in “Tarlanın, irat alına-

bilmesi için iki defa sürmeyi gerektiren bir bölgede bulunması durumunda 

da ikinci defa sürülme şartından dolayı akit  fâsit olmaz. Çünkü bu şart akdin 

gereğidir.” sözü, “Öyle ki iki defa sürmenin kira süresi, -bittiğinde yararı 

kalmayacak şekilde- üç yıl olursa şart, akdi  fâsit kılmaz.” sözüne atfedilmiştir.

1  Yakup Paşa, Hâşiye alâ Şerhi’l- Vikâye, vr. 127b-128a.
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وأĨــא اĻĭáÝĤــÙ وİــĳ أن ĺــóدَّ اŶرض ĨכóوÖــÙ أو ĺَכıÖَóُــא ĻÜóĨــĘ īــĄĳĨ ĹــíÜ ďــóج 

 ïــĝđĤا ĵــąÝĝĩĤ ėــĤِאíĨ طóــýĘ ةïــèوا Ùĭــø ةïــĩĤة واóــĨ بóכــĤאÖ ďــĺْ َّóĤرض اŶا

 įــÖ ďــęÝĭĺ رضŶن رب اŷĘ ولŶا óĻــùęÝĤا ĵــĥĐ ــאĨأ ،ÙــđęĭĨ įــĻĘ īــĺïĜאđĤا ïــèŶو

 ĵــÝè ةïــĩĤــאء اąĝĬا ïــđÖ ĵــĝ×ĺ īــĻÜóĨ ابóכــĤا ÙــđęĭĨ نŷĘ ĹــĬאáĤا ĵــĥĐ ــאĨوأ ÙًــĀאì

.ïــĝđĤا ïــùęĺ ź įــÝđęĭĨ ĵــĝ×ĺ ź ßــĻéÖ īĻĭــø ثŻà ةïــĩĤا ÛــĬכא ĳــĤ

ــÖ ďَאĤכــóبِ  ĺóĤرض اŶج اóــíُÜ ďٍــĄĳĨ ĹــĘ ُمŻــכ Ĥل: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

Ĩــóة ĥđĘــİ ĵــñا ĕ×ĭĺــĹ أن ùُęĺــïَ اĝđĤــýÖ ïُــóطِ اĻĭáÝĤــø Ùِــĳاءٌ ĝÖــıđُęĬ Ĺــא đÖــï اĩĤــïةِ أو 

 .ħــĥĐأ ųةً، واóــĨ ِبóכــĤאÖ ģــāéĺ ďُــĺóĤإذ ا ïُــĝđĤا įــĻąÝĝĺ ź ٌطóــü įــĬŶ ź

 ź ďَــĺóĤجَ اóِــíÝُĤ ِابóכــĤارِ اóכــÜ ĵــĤــאجُ إÝéÜ ٍةïــĥÖ ĹــĘ رضŶا ÛــĬכא ĳــĤ اñوכــ

.ïُــĝđĤا įــĻąÝĝĺ ــאĩĨ ُنĳכــĺ įــĬŶ ِطóــýĤا اñــıÖ ïُــĝđĤا ïُــùęĺ

 ïــùęĺ ź ïــĝđĤا įــĻąÝĝĺ ź ــאĩĨ طóــýĤن اĳد כــóــåĩÖ ïــĝđĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙđĺóــýĤر اïــĀ ĹــýéĨ įــĥĝĬ ــאĩכ ïــĝđĤز اĳــåĺ ــאرفđÝĨ ĳــİ ــאĩĨ ط إذا כאنóــýĤا ģــÖ

ĝđĺــĳب Öאüــא Đــī اĻéĩĤــĘ ćــĹ اĻ×ĤــåĘ .ďאئــõ أن ĺכــĳن اĻĭáÝĤــĘ ÙــáĨ Ĺــİ ģــñه اŶرض 

 īــĺïĜאđĤا ïــèŶ ÙــđęĭĩĤــאء اĝÖ īــĨ ــאدùęĤن اĳכــĻĘ اïــùęĨ אĈóــü نĳכــĺ ŻĘ ÙــĘאرđÝĨ

 ÙــĻĭáÝĤن اĳכــ īــĻÖة وóــĨ بóכــĤאÖ ďــĺóĤج اóــíÜ ــאĩĨ رضŶن اĳכــ īــĻÖ ــאةĘאĭĨ źو

 ÛــĬכא ĳــĤ اñوכــ» :įــĤĳĜ ħــà .ĹــĬאáĤאÖ ول أوŶا óĻــùęÝĤאÖ ÙــĻĭáÝĤت اóــùĘ اءĳــø ÙــĘאرđÝĨ

 :įــĤĳĜ ĵــĥĐ فĳــĉđĨ هóــìآ ĵــĤاب» إóכــĤار اóכــÜ ĵــĤــאج إÝéĺ ةïــĥÖ ĹــĘ رضŶا

.«ïــĝđĤا ïــùęĺ ź įــ ÝđęĭĨ ĵــĝ×Ü ź ßــĻéÖ īĻĭــø ثŻà ةïــĩĤا ÛــĬכא ĳــ Ĥ ĵــÝè»
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9. Tarlayı Kanal Açma Şartıyla Kiraya Verme

[Teshîl] Kiraya verenin büyük kanallar açmayı şart koşması duru-

munda akit  fâsit olur. Çünkü bu, akdin gereği olmayan bir şarttır. Ayrıca 

tarlayı sulayan büyük kanallar açılması, kiralanan tarladan yararlanma-

yı mümkün kılan şeylerden olduğu için bunu kiraya verenin sağlaması 

gerekir. Bunun kiracıya şart koşulması akdin gereğine aykırıdır. Büyük 

kanallar açılmasından maksat -sahih görüşe göre- küçük arklar açmak 

değildir; bunun şart koşulması câizdir. Çünkü ertesi seneye bunların izi 

kalmaz. Hâliyle ondan özel olarak yararlanan kiracı olmuş olur. Küçük 

arklar açmak kiracının görevidir. Bunun kiracıya şart koşulması akdin 

gereği olan bir şeyin şart koşulması olur. Dolayısıyla da bunun şart ko-

şulmasıyla akit  fâsit olmaz. Buradaki kanal açmaktan maksat ise [küçük 

arklar olmayıp] büyük kanallardır. Büyük kanal tabiri arkları kapsamaz. 

Çünkü büyük kanalların menfaati ertesi yıla kalmaktadır. Dolayısıyla 

bunun şart koşulması akdi  fâsit kılar. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “…‘tarlayı sulayan büyük kanallar açıl-

ması, kiralanan tarladan yararlanmayı mümkün kılan şeylerden olduğu 

için bunu kiraya verenin sağlaması gerekir.’ ifadesine bakılırsa, küçük 

arkların açılmasının da kiralayana ait olması gerekir. O takdirde burada 

geçen, ‘Küçük arklar açmak kiracının görevidir.’ ifadesi nasıl doğru ola-

bilir?” denilecek olursa bunun cevabının biraz düşünmekle bulunabile-

ceği söylenebilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in, işaret ettiği cevap, muhtemelen büyük 

kanallar ile küçük arklar arasında fark bulunduğuna dair ifadesi ve son-

rasında yaptığı şu açıklamadır: Büyük kanallar lafzı alelıtlak küçük ka-

nalları içine almaz. Büyük kanallar açmak, arazi sahibinin görevi, küçük 

arklar açmak ise kiracının görevidir. Bu açıklamalardan anlaşıldığı üzere 

fakihlerin “Kanal açmak, tarladan faydalanma imkânı veren şeylerden-

dir.” sözlerinden maksat, büyük kanallar açmak, “Kanal açmak, kiracının 

görevidir.” sözlerinden maksat ise küçük arklar açmaktır. Dolayısıyla iki 

söz arasında bir çelişki yoktur.
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٥

١٠

١٥

اóÝüاط כóي اıĬŶאر ĹĘ إäאرة اŶرض. ٩

 įــĻąÝĝĺ ź طóــü įــĬŷĘ ïــĝđĤا ïــùęĺ ــאرıĬŶي اóط כــóــü ــא إذاĨوأ [ģĻıــùÝĤا]

 įĈاóÝــüאĘ óــäËĩĤا ĵــĥĐ Õــåĺ ــכĤــאع وذęÝĬźا īــĨ īــĻכĩÝĤا Ùــĥĩä īــĨ įــĬŷĘ ïــĝđĤا

 ĹــĘ اولïــåĤــאر اıĬŶي اóכــÖ ادóــĩĤــ÷ اĻĤو ïــĝđĤا ĵــąÝĝĩĤ ėــĤאíĨ óäÉÝــùĩĤا ĵــĥĐ

 ĹــĬאáĤــאم اđĤا ĵــĤه إóــàأ ĵــĝ×ĺ ź įــĬŶ ؛çــĻéĀ اولïــåĤي اóاط כــóÝــüن اÍــĘ çــĻéāĤا

Ęــכאن اùĩĤــİ óäِÉÝــĳ اęÝĭĩĤــÖ ďــì įאĀــÙ وİــĳ واäــĥĐ Õــĵ اùĩĤــĘ óäِÉÝــÍذا üــóط 

ĥĐــĵ اùĩĤــĝĘ óäÉÝــü ïــóط Ĩــא ĻąÝĝĺــį اĝđĤــùęĺ ŻĘ ïــï اĝđĤــï وإĩĬــא اĩĤــóاد ıÖــא 

اıĬŶــאر اčđĤــאم Ęאøــħ اıĬŶــאر ĥĐــĵ اŻĈŸقِ ĭÝĺ źــאول اåĤــïاول؛ Ŷن đęĭĨــÙ כıĺóــא 

.ïــĝđĤا ïــùęĺ طóــýĘ ــאمđĤا ĵــĤإ ĵــĝ×ĺ

 īــĻכĩÝĤا Ùــĥĩä īــĨ يóכــĤأن ا óــĨ ïــĜ :ģــĻĜ نÍــĘ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

Ĩــī اęÝĬźــאع وذĤــכ åĺــĥĐ Õــĵ اäËĩĤــó إĤــąÝĝĺ .ëــĹ أن åĺــÕ כــóي اåĤــïوال 

 įــÖاĳä فóــđĺ ؟óäאÝــùĩĤا ĵــĥĐ Õــäوا ĳــİو įــĤĳĜ çــāĺ ėــĻכĘ ــאąĺأ óــäËĩĤا ĵــĥĐ

.ģــĨÉÝĤا īــĨ ģــĻĥĝÖ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đĤــģ أن Ĩــא أüــאر إĻĤــĨ įــī اåĤــĳاب İــĳ أĬــĜ įــĜ ïــאل ÖאęĤــóق 

ĻÖــī اıĬŶــאر واåĤــïاول وĻÖَّــī أن ęĤــċ اıĬŶــאر ĥĐــĵ إĜŻĈــĭÝĺ ź įــאول اåĤــïاول 

وĜــאل إن כــóي اıĬŶــאر Ĩــĥĩä īــĨ Ùــא åĺــĥĐ Õــĵ اäËĩĤــó وכــóي اåĤــïاول ĩĨــא 

 Ùــĥĩä  īــĨ اĤכــóي  إن   :ħــıĤĳĜ  īــĨ اĩĤــóاد  أن   įــĭĨ  ħــĥđĘ  óäÉÝــùĩĤا  ĵــĥĐ  Õــåĺ

 óäÉÝــùĩĤا ĵــĥĐ Õــäي واóכــĤا :ħــıĤĳĜ īــĨــאر، وıĬŶي اóــאع כــęÝĬźا īــĨ īــĻכĩÝĤا

.īــĺرĳכñĩĤا īــĻĤĳĝĤا īــĻÖ ــאةĘאĭĨ ŻĘ اولïــåĤي اóכــ
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10. İbadet İçerikli Şeylerin Kira Akdine Konu Edilmesi

[Teshîl] Hac, ezan, kâmet, Kur’ân ve fıkıh öğretimi gibi taât cinsinden 

olan şeyler karşılığında ücret almak câiz değildir. Çünkü bunların sevabı 

başkasına değil, yapana aittir. Bu nedenledir ki bu işleri yapacak olan kim-

senin tâate ehil olması şart koşulmuştur. Ayrıca bu gibi tâatlerde yaptıranın 

değil, yapanın niyeti şarttır. Yapılan fiil -zekâtta olduğu gibi- şayet onu 

emredene intikal ediyorsa bu durumda emredenin niyeti ve ehliyetli olma-

sı şartı aranır. Sonuç olarak kişi, kendisi için ibadet yapmış sayıldığından 

oruç ve namazda olduğu gibi bunlar karşılığında ücret alması câiz olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu hüküm başkası yerine haccetme mese-

lesi ile problem arz etmektedir. Çünkü sahih olan görüşe göre hac, yapan 

namına değil yaptıran namına sayıldığı hâlde haccı yaptıran kimsenin niye-

ti şart değildir. Başkası namına hac yapan kimse, haccı, kendisi adına değil, 

adına hac yapması için onu görevlendiren kimse adına yapmıştır. Hâlbuki 

hac bir ibadettir. Bu problem, “Allah’a yaklaşmak/kurbiyet nev’inden bir iş 

yapıldığında, onun sevabı başkasına değil yapan kimseye aittir.” ifadesine 

de aykırı gözükmektedir. Muhammed’e göre kendi yerine hac yapması için 

birini görevlendiren için haccın sadece sevabı vardır. Bu durumda kurbi-

yetin intikali açısından problem ortadan kalkmaktadır. Fakat geriye şöyle 

bir problem kalmaktadır: Hac bir ibadet olduğu hâlde sevabı onu bizzat 

yapandan başkasına ait olmuş oluyor. Bu durumda âlimlerin “Kurbiyet ya-

pıldığında sevabı başkasına değil, yapana aittir.” şeklindeki ifadeleri müşkil 

hâle geliyor. Doğrusunu Allah bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu meselenin hakikatinin ortaya konulması, 

Şeyh’in ortaya attığı problemin giderilmesi ve âlimlerimizden yerleşik ku-

rallarının düzenliliğinin ortaya çıkması, el-Bedâi‘in hac bölümünde  söyle-

diklerine bağlıdır: “Bu meselenin özü şudur: Şer-i şerîfte ibadetler üç kı-

sımdır. Zekât, sadaka,  keffâret ve öşür gibi sadece mal ile yapılan ibadetler; 

namaz, oruç ve cihad gibi sadece bedenle yapılan ibadetler; hac gibi hem 

beden hem de mal ile yapılan ibadetler. Sadece mal ile yapılan ibadetlerde 

niyâbet, mükellefin bu ibadeti bizatihi yapabilmeye muktedir olup olma-

dığına bakılmadan, mutlak surette câizdir. Sadece bedenî olan ibadetlerde 

özel bir delil ile tahsis edilenler hariç ‘İnsan için sadece çaba gösterdiği 

vardır.’ (Necm 53/39) âyeti gereği niyâbet mutlak surette câiz değildir. 
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اäŸאرة ĵĥĐ اĉĤאĐאت. ١٠

[اùÝĤــģĻı] وĥĐ źــĵ اĉĤאĐــאت כéــã وأذان وإĨאĨــÙ وĻĥđÜــĜ ħــóأن وĝĘــį؛ Ŷن 

 ź įــÝĻĬ طóÝــýُĺو ÙــĐאĉĥĤ ًŻİأ ģــĐאęĤن اĳط כــóÝــýĺ اñــĤه وóِــ ĻĕĤ ź ــאıĥĐאęĤ ــאıÖَاĳà

ĻĬــÙ اĨŴــó وĤــĳ اĝَÝĬــĥđĘ ģَــį إĤــĵ اĨŴــýĤ óــóط ĻĬــÙ اĨŴــóِ وأÝُĻĥİــį כĩــא ĘــĹ اĤــõכאة 

Ęــכאن ĐــאùęĭĤ ًŻĨــåĺ ŻĘ įــĳز أìــñ اäŶــó כĩــא ĘــĀ Ĺــĳم وŻĀة.

 óــĨŴا īــĐ ďــĝĺ įــĬŶ ؛óــĻĕĤا ĵــĥĐ ãــéĤאÖ ģــכýĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ŻĨــאĐ ģــĨאđĤط وכאن اóــýÖ ÛــùĻĤ óــĨŴا ÙــĻĬ أن ďــĨ çــĻéāĤا ĹــĘ ģــĐאęĤا īــĐ ź

 ĵــÝĨ ÙــÖóĝĤأن ا īــĨ وهóــא ذכــĨ ĵــĥĐ اñــİ ردĳــĘ ÙــĐאĈ įــĬأ ďــĨ įــùęĭĤ ź هóــĨŴ

 ďــĜو įــÖاĳà نÉــÖ ــכאلüŸا ĵــĝ×ĺ īכــĤو :įــĤĳĜ ĵــĤه إóــĻĕĤ ź ģــĐאęĥĤ ďــĝÜ ÛــđĜو

ــĳà ďُاıÖــא  ĝĺ ÛــđĜو ĵــÝĨ Ùَــ ÖóĝĤإن ا :ħــ ıُĤĳĜ įــ Ö ģــכýĻĘ Ùٌــ ÖóĜ įــ Ĭأ ďــĨ ģــĐאęĤا óــ ĻĕĤ

.ħــĥĐأ ųوا ëــĤه إóِــĻĕĤ ź ģِــĐאęĥĤ

 ëĻــýĤه اóــא ذכــĨ ďــĘــאم ودĝĩĤا اñــİ ĹــĘ مŻــכĤا ěــĻĝéÜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

Ĩــא   ĵــĥĐ ĜĳĨــĳف  اŻĐŶم  اĩĥđĤــאء   īــĐ  ÙــÝÖאáĤا اĀŶــĳل   ĹــĘ اčÝĬźــאم  وāèــĳل 

ــאدات ĘــĹ اýĤــóع  ×đĤأن ا :įــ ĻĘ مŻــכĤا Ùــĥĩäو .ãــéĤــאب اÝכ ĹــĘ ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ

 ÙــĻĬïÖر، وĳــýđĤــאرات واęכĤــאت واĜïāĤات واĳכــõĤכא ÙــąéĨ ÙــĻĤאĨ :ÙــàŻà اعĳــĬأ

 .ãــéĤכא واĩĤــאل  اĤ×ــïن   ĵــĥĐ  ÙĥĩÝــýĨو واıåĤــאد،  واāĤــĳم  כאĤــŻāة   ÙــąéĨ

ĘאĩĤאĻĤــÙ اąéĩĤــåĺ :Ùــĳز ıĻĘــא اĻĭĤאÖــĥĐ Ùــĵ اŻĈŸق øــĳاء כאن ĨــĻĥĐ īــĜ įــאدرا 

ĥĐــĵ اŶداء ùęĭÖــį أو ź. واĻĬï×ĤــÙ اąéĩĤــåĺ ź Ùــĳز ĻĘــį اĻĭĤאÖــĥĐ Ùــĵ اŻĈŸق 

 ÿــì ــאĨ źإ [٣٩/٥٣ ħــåĭĤا] ﴾ĵٰđَــøَ ــא Ĩَ َّźِــאنِ إùَĬ ِŹْĤِ ÷َــ ĻَّْĤ وَأَن﴿ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝĤ

 .ģــĻĤïÖ
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Hz. Peygamber’in ‘Kimse bir başkasının yerine oruç tut[a]maz. Hiç kim-
se bir başkasının yerine namaz kıl[a]maz.’ hadisi, sevap hakkında değil, bir 
başkasının yapması ile sorumluluğun düşmesi hakkındadır. Zira bir kimse 
oruç tutar, namaz kılar veya sadaka verir de sevabını ölü veya diri başkalarına 
bağışlarsa, Ehl-i Sünnet ve’l-cemaate göre ibadetin sevabı onlara ulaşır. Sahih 
hadiste varit olduğu üzere Hz. Peygamber beyazı fazla olan iki koç kurban 
etmiş ve bunlardan birini kendi adına, diğerini ise Allah’ın vahdaniyetini 
ve kendisinin nübüvvetini ikrar eden ümmeti adına kesmiştir. Hz. Peygam-
ber’den günümüze kadar kabir ziyareti, Kur’ân okuma, sadaka, oruç tutma 
ve sevabını ölülere bağışlama noktasında Müslümanların uygulaması da bu 
yönde olmuştur. Bu uygulamanın aklen imkânsız bir yanı da yoktur.

Hem mâlî hem de bedenî olan ibadet ise hacdır. Hacda niyâbet, mü-
kellefin haccı bizatihi yapabildiği durumda câiz olmayıp, yapmaktan âciz 
olduğu durumda câizdir. Başkası adına hac yapma ile ilgili meseleler birkaç 
başlık altında incelenebilir. 

Hacda niyâbetin câiz olması: Hacda niyâbetin câiz olduğuna Has‘amiy-
ye hadisi delâlet etmektedir. Rivâyet edildiğine göre Has‘am kabilesinden 
bir kadın Hz. Peygamber’e gelip, “Ey Allah’ın elçisi! Haccın  farz kılınma-
sı babamın binek üzerinde duramayacak denli ihtiyarladığı bir zamanda 
oldu. Babamın yerine ben hac yapsam olur mu?” dedi. Hz. Peygamber 
“Babanın yerine hac ve umre yap!” buyurdu. Bir başka rivâyette ise Hz. 
Peygamber “Söyle bakalım babanın birine borcu olsa ve sen de onu öde-
sen, borç ödenmiş olur mu?” dedi. Kadın “Evet.” deyince Hz. Peygamber 
“Allah’a olan borç ödenmeye daha layıktır.” buyurdu. 

Niyâbetin keyfiyeti: Muhammed’in el-Asl kitabında geçtiğine göre hac, 
kendisi adına hac yapılan kimse için geçerli olur. Muhammed’den gelen 
diğer bir rivâyete göre ise hac, haccı yapan için geçerli olur; kendisi adına 
hac yapılan kimse hac yapana verdiği nafakanın sevabını alır. 

Niyâbetin câiz olmasını şartları: Başkasına kendisi adına hac yaptırma 
zamanından ölene kadar bizatihi hac yapmaktan âciz olmak. Ölümden 
önce acziyet zail olursa yapılan hac kendisi adına geçerli olmaz. Çünkü bir 
başkası adına hac yapmanın câiz olması, kalkması ümit edilmeyen acziyet 
zarureti sebebiyle genel kurala aykırı olarak sabit olmuştur. Bu nedenle bu 
şekilde yapılan haccın geçerli olması acziyetin varlığına bağlıdır.”1 el-Be-
dâi‘de anlatılanlar özet olarak  böyledir.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, II, 212.
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وĳĜل اĹ×ĭĤ صلى الله عليه وسلم: «ĳāĺ źم أīĐ ïè أïè وĹĥāĺ ź أīĐ ïè أïè»١ ěè ĹĘ اóíĤوج 

Đــī اıđĤــïة Ę źــè Ĺــě اáĤــĳاب؛ ĘــÍن ĨــĀ īــאم أو ĥĀــĵ أو āÜــïق وđäــĳà ģاÖــĻĕĤ įــóه 

 ïــĜو ،ÙــĐאĩåĤوا ÙĭــùĤا ģــİأ ïــĭĐ ħــıĻĤــא إıÖاĳà ģــāĺــאز وä ــאءĻèŶات واĳــĨŶا īــĨ

 īــĩĨ įــÝĨُّأ īــĐ óــìŴوا įــùęĬ īــĐ ــאĩİïèأ īــĻéĥĨأ īĻــý×כÖ ĵــéĄ صلى الله عليه وسلم Ĺــ×ĭĤأن ا çــĀ

أĜــïèĳÖ óاĻĬــÙ اđÜ ųאĤــĵ وøóÖــאįÝĤ،٢ وĻĥĐــĩĐ įــģ اùĩĤــĨ īĻĩĥــĤ īــïن رøــĳل اų صلى الله عليه وسلم 

إĤــĭĨĳĺ ĵــא İــñا Ĩــī زĺــאرة اĝĤ×ــĳر وĜــóاءة اĝĤــóآن واĜïāĤــאت واāĤــĳم وđäــĳà ģاıÖــא 

ĨŷĤــĳات وź اĭÝĨــאع ĘــĹ اĝđĤــģ أąĺــא.

ــï اĝĤــïرة  ĭĐ ــאıĻĘ Ùــ ÖאĻĭĤز اĳــåĺ ŻĘ ãــéĤا Ĺــİــאل وĩĤن واïــ ×Ĥا ĵــĥĐ ÙĥĩÝــýĩĤــא اĨوأ

.ÙĥĩåĤا ĹĘ ãــéĤا ĹĘ ÙÖאĻĭĤاز اĳــä ĹــĘ ؛ďــĄاĳĨ ĹــĘ ďــĝĺ įــĻĘ مŻــכĤوا .õــåđĤا ïــĭĐ زĳــåĺو

 ħــđáì īــĨ ــאءتä أةóــĨــא روي أن اĨ ĳــİو ÙــĻĩđáíĤا ßــĺïè ازĳــåĤا ĵــĥĐ ģــĻĤïĤوا

 ëĻــü įــ Ĭوإ ĹــÖأ Ûأدرכــ ãــéĤا ÙــąĺóĘ إن ųل اĳــøــא ر ĺ :ÛــĤאĜصلى الله عليه وسلم و ųل اĳــøر ĵــĤإ

כ×Ļــáĺ ź ó×ــĥĐ Ûــĵ اóĤاĥèــÙ أĭĺõåĻĘــĹ أن أèــĭĐ ãــĝĘ įــאل اĭĤ×ــåè»: ĹــĐ Ĺــī أĻÖــכ 

واĩÝĐــóي». وĘــĹ رواĺــĜ Ùــאل ıĤــא: «أرأĺــĤ Ûــĳ כאن ĥĐــĵ أĻÖــכ دĺــÝĻąĝĘ īــį أĨــא כאن 
٣.«ěــèأ ųا īــĺــאل صلى الله عليه وسلم: «دĝĘ ħــđĬ :ÛــĤאĜ «ــכĭĨ ģــ×ĝÜ

 ،įــĭĐ جĳــåéĩĤا īــĐ ďــĝĺ ãــéĤأن ا :ģــĀŶا ĹــĘ óכــñĘ įــĻĘ ÙــÖאĻĭĤا ÙــĻęĻــא כĨوأ

 .ÙــĝęĭĤاب اĳــà جĳــåéĩĥĤ ــאĩĬــאج وإéĤا īــĐ ďــĝĺ ãــéĤــ÷ اęĬ أن ïــĩéĨ īــĐ وروي

 ÛــĜو ĵــĤــאج إåèŸا ÛــĜو īــĨ امïÝــùĩĤا õــåđĤــא اıĭĩĘ ÙــÖאĻĭĤاز اĳــä ćائóــü ــאĨوأ

 óــĻĕĤا īــĐ óــĻĕĤا ãــè ازĳــä نŶ ه؛óــĻĔ ãــè زĳــåĺ ź تĳــĩĤا ģــ×Ĝ ن زالÍــĘ تĳــĩĤا

 ĵــıÝĬا ،įــÖ ازĳــåĤا ïــĻĝÝĻĘ įــĤزوا ĵــäóĺ ź يñــĤا õــåđĤورة اóــąĤ ــאسĻĝĤف اŻíــÖ Ûــ×à

Ĩــא ĘــĹ اï×ĤائــāíĥĨ ďــא.

Ĩ ÉĈĳĨאĤכ، ĻĀאم ٣٤.  ١
.١ ĹèאĄŶا ،įäאĨ īÖا īĭø  ٢

.٧٠٤ ãéĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ ١؛ ãéĤאري، اí×Ĥا çĻéĀ  ٣
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Yukarıda yapılan açıklamalarla Şeyh’in “Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’un, 

başkası adına hac yapma ile ilgili görüşleri, ‘Kurbiyet yapıldığında sevabı 

başkasına değil, yapana aittir.’ kuralı ile problemli hâle geliyor.” şeklindeki 

sözleriyle, Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a yaptığı itiraz giderilmiş oldu. Çünkü 

el-Bedâi‘de de ifade edildiği gibi,  başkası adına yapılan haccın ve kurbetin, 

faili dışındaki biri için geçerli olması, kıyasa aykırı olarak konu hakkındaki 

hadisle sabit olmuştur. Usûl ve fürû‘ konularından haberdar olan araştırma-

cıların benzer pek çok meselede de bildiği üzere bunun gibi, kıyasa muhalif 

olarak yerleşmiş hükümlerle, kıyasla sabit olmuş kurallar geçersiz kılınmaz.

Şeyh’in, “Fakihlerin ‘Allah’a yaklaşmak nev’inden bir iş yapıldığında, 

onun sevabı başkasına değil yapan kimseye aittir.’ sözleri, Muhammed’in 

görüşüyle problem arz eder.” diyerek Muhammed’e yaptığı itiraza şöyle ce-

vap verilebilir: Yukarıda geçen kuraldan anlaşıldığı üzere bir ibadeti yapanın, 

ibadetten hâsıl olan sevabı başkasına ait kılıp ona bağışlaması Ehl-i sünnete 

göre câizdir. Dolayısıyla onların bu sözünden maksat, ibadetin faili, yaptığı 

ibadetin sevabını başkasına bağışlamamışsa sevabının kendisine ait olduğu-

dur. Buna mukabil -bizim meselemizde olduğu gibi- hacının, yaptığı haccın 

sevabını hatta bizatihi haccı, kendisi için hac yaptığı kimseye bağışlamışsa, 

sevabın ona intikal etmesi Ehl-i sünnete göre câiz ve sabit olan şeylerdendir. 

Son olarak Şeyh’in, Ebû  Hanîfe ve Ebû  Yûsuf ’a yaptığı itiraza el- Mustas-
fâ’da da zikredildiği üzere zaruretlerin şerîatın kurallarından istisna edileceği 

kuralı ile de bir başka açıdan cevap verilebilir. Nitekim el-Mecma‘ şerhinde 

Mevlâ Ayasuluğî de  meseleyi bu şekilde ele almıştır.1

11. Kiralama Konusunda Vekâlet ve Ücretin Tazmini

[Teshîl] Bir kimse kendisine bir ev kiralaması için birine vekâlet ver-

se, o da evi kiralayıp teslim alsa sonra müvekkil evi vekilinden istese o da 

haksız yere -yani kira ücreti peşin değil vadeli iken- müvekkile teslim et-

mese ve kira müddeti tamamlansa bu durumda evin ücretini vekil öde-

mek durumundadır. Çünkü vekil, akdin hakları bakımından asildir. Ve-

kil -satın alma vekilinde olduğu gibi- ücret için müvekkiline rücû eder. 

1  Ayasuluğî, Şerhu’l-Mecma‘, vr. 170a.
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ıčĘــĨ óــİ īــñا اĻ×Ĥــאن اĘïĬــאع Ĩــא أورده ĥĐــĵ اýĤــĤĳĝÖ īĻíĻــýĺ» :įــכĥĐ ģــĩıĤĳĜ ĵــא 

 īــĐ ďــĝÜ ÛــđĜو ĵــÝĨ ÙــÖóĝĤأن ا īــĨ ÛــÖאáĤا ģــĀŶا īــĨ óــא ذכــĨ óــĻĕĤا īــĐ ãــéĤا ĹــĘ

 Ûــ×à ــאıĥĐאĘ óــĻĔ īــĐ ÙــÖóĝĤع اĳــĜوو óــĻĕĤا īــĐ ãــéĤاز اĳــä أن įــĭĨ ħــĥĐ ــא» إذıĥĐאĘ

 Ùــ ÝÖאáĤل اĳــĀŶا ĵــĥĐ ــאضĝÝĬźد اóــ ĺ ź اñــİ ģــ áĩÖــאس و ĻĝĤا īــĐ įــ Ö ولïــđĨ ÿــĭÖ

ÖאĻĝĤــאس כĩــא ęíĺ źــčĬ ĵאئــóه ĥĐــĵ اÝÝĩĤ×ــĘ ďــĹ اęĤــóوع وأıĤĳĀــא. 

 :ħــıĤĳĜ īــĨ Ûــ×à ــאĨ įــĤĳĜ ĵــĥĐ ģــכýĺو» įــĤĳĝÖ ïــĩéĨ ĵــĥĐ ــא أوردهĨ ــאعĘïĬوا

إن اÖóĝĤــÝĨ Ùــĵ وđĜــĝĺ Ûــĳà ďاıÖــא ęĤאıĥĐــא»؛ إذ ĥĐــĭĨ ħــį أن đäــĘ ģאĐــģ اÖóĝĤــĳà ÙاıÖــא 

 ďــĝĺ» :ħــıĤĳĜ īــĨ ادóــĩĤــכאن اĘ ÙــĐאĩåĤوا ÙĭــùĤا ģــİأ ïــ ĭĐ õــ ــä įאئ ĭĨ įــ Ý×İه وóــ ĻĕĤ

 įــĥđä ــא إذاĨوأ įــĭĨ įــ×ıĺ ħــĤه وóــĻĕĤ ģــĐאęĤا įــĥđåĺ ħــĤ ــאĨ įــĤ įــĐĳĜــא» وıĥĐאęĤ ــאıÖاĳà

ĻĕĤــóه כĩــא đåĺــģ اéĤــאج ĩĻĘــא éĬــĻĘ īــĳà įاÖــÖ įــåè ģــĐ įــī اåéĩĤــĳج ĭĐــĘ įאĝÝĬــאل 

.ÙــĐאĩåĤوا ÙĭــùĤا ģــİأ īــĐ Ûــ×àــאز وä ــאĩĨ įــĻĤاب إĳــáĤا

ــא  Ĩ ĳــİو óــìآ įــäĳÖ įــ ĭĐ ــאبåĺ īĻíĻــýĤل اĳــ Ĝ ĵــĥĐ įــ Ö ــאĄóÝđĨ ــא أورده Ĩ ħــ à

ذכــĘ óــĹ اùĩĤــĨ :ĵęāÝــī أن ĳĨاĄــď اąĤــóورة١ ùĨــĭáÝאة ĨــĳĜ īاĐــï اýĤــóع כــñا ذכــóه 

.ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤا

اĳĤכאĹĘ ÙĤ اäŸאرة وīĻĩąÜ اóäŶة. ١١

 ģכĳــĩĤا įــ×ĥĈو ăــ×Ĝو óäÉÝــøאĘ įــĭĻđÖ دارًا įــĤ óäÉÝــùĻĤ Żًäر ģوכ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 óäŶאĘ ةïĩĤا Ûــ َّĩÜ ĵــÝè ŻًåــđĨ ź ŻًäËــĨ óــäŶن כאن اÉــÖ ěــè óــĻĕÖ ħِĥّــùĺ ħــĤو ďــĭĩĘ

ĥĐــĵ اĳĤכĻــģ؛ ĬŶــį أĻĀــĘ ģــĹ اĝéĤــĳق ورďä اĳĤכÖ ģĻאĵĥĐ óäŶ آóĨه כĳכýÖ ģĻــóاء؛ 

.įĭĨ ،ëĤإ įĤزوا ĵäóĺ ź يñĤا õåđĤورة اóąĤا :įĤĳĜ īĨ ďائï×Ĥا īĐ ŻĝĬ ě×ø אĨ įÖ ïĺóĺ :أ ûĨאİ ĹĘو  ١
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Zira haklı bir nedenle mâni olma söz konusu olmadıkça müvekkil niyâbet-
ten dolayı hükmen kabzetmiş sayılır ve vekil müvekkile rücû eder.Nitekim 
müvekkili adına satın aldığı malı -bedelin vadeli olması gibi- haksız bir sebep-
le müvekkiline teslim etmeyip malın kendi elinde telef olması durumunda, 
müvekkil hükmen malı kabzetmiş sayıldığı için, vekil malın bedelini tahsil 
etmek için müvekkile rücû eder. Bu meselede sanki müvekkil malı kabzetmiş 
vekil de ondan gasbetmiş gibi olduğundan gasbeden konumunda olan vekil, 
müvekkiline malın kıymetini ödemek durumundadır. Şu durumda eğer ma-
lın satım bedeli ile kıymeti eşit ise takas etmiş sayılırlar. Kiralama meselesinde 
de durum aynı olup malı vekilin kabzetmesiyle müvekkil hükmen kabzetmiş, 
vekil de ondan menfaatleri gasbetmiş sayılır. Şu var ki, bize göre menfaatlerde 
gasbın gerçekleşmesi imkânsız olduğundan menfaatler  tazmin edilmez. Çün-
kü menfaat birbirine ardışık iki zaman diliminde varlığını sürdüremez. Dola-
yısıyla akit zamanında kabzedilmiş ve ardından gasbedilmiş olması tasavvur 
olunamaz. Böylece menfaatler kabzedilir edilmez vekilin elinde telef olan  ayn’a 
benzemektedir. Menfaatler  tazmin sorumluluğu kapsamında olmadığından 
müvekkil vekil aleyhinde bir hakka sahip olmaz. Ücret vekil lehine müvekkil 
üzerinde bir hak olarak sabit olur. Satın alma vekilinin durumu böyle değildir. 
Çünkü orada vekil bedeli müvekkilden alır sonra da gasptan dolayı kıymetini 
müvekkile  tazmin eder. Çünkü gasp menfaatte değil aynda söz konusu olur. 
Şu hâlde kiralama vekili meselesi ile satım vekili meselesi birbirinden farklıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Haklı sebeple teslim etmeme durumunda ol-
duğu gibi haksız yere teslim etmeme durumunda da vekilin ücret konusunda 
müvekkile rücû hakkının olmaması gerekir. Zira vekil ile müvekkil birbiriyle 
akit yapan iki kişi gibidir. Dolayısıyla vekil adeta doğrudan müvekkile kirala-
mış gibi olur. Vekil kiraladığı şeyi teslim etmekten haksız yere imtina ederse bu 
durumda adetâ kiraya veren engellemiş ve onu kiralayana teslim etmemiş gibi 
olur ve bu durumda ücret gerekmez. Aynı durum burada da söz konusudur. 

“Vekilin zilyedliği bir cihetle müvekkilin zilyedliği gibidir. Buna binaen ki-
ralanan şey sanki müvekkilin elinde gibi düşünülmeli ve ücret gerekmelidir.” 
şeklindeki bir iddiaya şöyle cevap verebilirim: Vekil, kiralanan şeyi haksız bir 
şekilde teslim etmemişse gâsıp addedilir ve vekîl olmaktan çıkar hatta mal bu 
durumda iken vekilin elinde helak olsa müvekkilin değil vekilin hesabına helak 
olmuş sayılır. Gâsıbın zilyedliği, gasba uğrayan mağdurun değil kendi zilyedli-
ğidir. Menfaatin iki ayrı zamanda kalmayacağı kaidesinden hareketle müvek-
kilin kabzedip sonra da vekilin kabzedileni gaspetmesi şeklinde tasavvur ederek 

menfaatler hakkında aynı durumdan söz etmek mümkün değildir. 
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 ģــĻכĳĤا įــĻĥĐ ďــäóĻĘ ěــéÖ ďــĭĩĤا óــıَčĺ ħــĤ ــאĨ ÙــÖאĻĭĥĤ ــאĩًכè ăــÖאĜ óــĨŴإذ ا

 īــĩáĤا כאن  ÖــÉن   ěــè  óــĻĕÖ  įــĥ ĳĨכِّ  īــĨ اýĩĤــóÝى  è×ــ÷  إذا  ÖאýĤــóاء   ģــĻכĳĤכא

 įــ ĬÉכĘ ــא ĩًכè įــą×ĝĤ įــ ĩِáÖ įــ ĥכĳĨ ĵــĥĐ ďــäه رïــ ĺ ĹــĘ ىóÝــýĩĤــכ اĥıĘ ŻًäËــĨ

ĭİــא  Ęכــñا  øــĳاء   ĳــĤ ــאن  َّĀאĝÝĻĘ  ģِّכĳــĩĥĤ  įــÝĩĻĜ  įــĻĥđĘ  įــĥُĻوכ  įــ×āĔ  ħــà  ăــ×Ĝ

 įــĭĨ ĔאĀً×ــא   ģــĻכĳĤا Āــאر   ħــà  ģــĻכĳĤا  ăــ×ĝÖ èכĩًــא  ĜאąÖــאً   ģכĳــĩĤا Āــאر 

 ďــĘאĭĩĤا ĹــĘ ÕــāĕĤر اñــđÝĤ ــא ĬïĭĐ ÕــāĕĤאÖ ďــĘאĭĩĤا īــĩąُÜ ź įــ Ĭأ źإ ďــĘאĭĩĥĤ

 ħــà  ïــĝđĤا  ěــéÖ  ÙــĄĳ×ĝĨ ïèوıàــא  āÝĺــĳر   ŻĘ  īــĻĬאĨز  ÙــđęĭĩĤا ĝÖــאء  đĤــïم 

 ħــĤ ĘــÍذا   ăــ×Ĝ כĩــא   ģــĻכĳĤا  ïــĺ  ĹــĘ ĥِıÜــכ   ĹــÝĤا  īــĻđĤا  Ûı×ــüÉĘ  ÙــÖĳāĕĨ

Üכــī اĭĩĤאĘــĬĳĩąĨ ďــĤ Ùــåĺ ħــĩĥĤ Õــĳכü ģــĹء ĥĐــĵ اĳĤכĻــģ وĻĝÖــÛ اäŶــóة 

 ÙــĩĻĝĤا īــĩąĺ ħــĤ īِــĩáĤאÖ ďــäóĺ įــ ĬÍĘ اءóــýÖ ģــĻوכ ïــĄ ģכĳــĩĤا ĵــĥĐ ģــĻכĳĥĤ

ĘאĜóÝĘــא.  ÙــđęĭĩĤا  ĹــĘ  ź  īــĻđĤا  ĹــĘ åĺــóي   ÕــāĕĤا إذ  āĕĤ×ــį؛   ģכĳــĩĥĤ

 ĵــĥĐ  óِــäŶאÖ  ģُــĻכĳĤا  ďَــäِóĺ  ź أن   Ĺــĕ×ĭĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

 ģُــĻכĳĤإذ ا ٍěّــéÖ ďِــĭĩĤرة اĳــĀ ĹــĘ ــאĩכ ٍěّــè óِــĻĕÖ ďِــĭĩĤرةِ اĳــĀ ĹــĘ ģِِّכĳــĩĤا

 įــđĭĨ ĘــÍذا   ģِِّכĳــĩĤا  īــĨ  óَــäَآ  įــĬÉכ  ģُــĻכĳĤا āĘــאر   īــĺïَĜِאđÝĩĤכא  ģِِّכĳــĩĤا  ďــĨ

 źو  óäِÉÝــùĩĤا  ĵــĤإ  įĩِْĥّــùĺ  ħــĤو  įــđĭĨ  óَــäِĳĩĤا כÉن   óــĻāĺ  ٍěّــè  óــĻĕÖ  ģُــĻכĳĤا

ĭİــא. Ęכــñا   Ùــĩà اäŶــóةُ   Õُــåĺ

 ïِــĺ  ĹــĘ כאن   įــĬÉכ āĘــאر   įٍــäو  īــĨ  ģِِّכĳــĩĤا  ïِــĻכ  ģِــĻכĳĤا  ïُــĺ  :ģــĻĜ ĘــÍن 

ĔאĀً×ــא  Āــאر   ٍěّــè  óِــĻĕÖ  įــđَĭَĨ ĩĤــא   ģُــĻכĳĤا أĜــĳل:  اäŶــóةُ؟   įــĨُõĥĻĘ  ģכĳــĩĤا

 ĵــĥĐ ĥİــכ   įــđِĭĨ  ïــđÖ  ģــĻכĳĤا  ïِــĺ  ĹــĘ ĥَİَــכَ   ĳــĤ  ĵــÝè  ÙِــĤכאĳĤا  īــĐ وìــóجَ 

 źو  įــĭĨ اāĕĩĤــĳبِ   ïُــĺ  ź  įــùِęĬ  ïُــĺ  ÕِــĀאĕĤا  ïُــĺو  ģِِّכĳــĩĤا  ĵــĥĐ  ź  ģــĻכĳĤا

ĩĤــא   įــĥُĻوכ  įــ×َāَĔ  ħــà  ăَــ×َĜ  ģَِّכĳــĩĤا כÉن   ÙِــđęĭĩĤا  ِěّــè  ĹــĘ  ģــđåُĺ أن   īُכِــĩĺ

.ëــĤإ  īــĻĬאĨز  ĵــĝ×Ü  ź  ÙَــđęĭĩĤا أن   īــĨ  óّــĨ
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[Teshîl] Vekil kira ücretinin peşin olmasını şart koşmuş veya peşin şar-

tı olmaksızın ücreti peşin olarak verip evi teslim almış, müvekkil ondan 

bu süre zarfında talepte bulunmamış ve süre bitmişse, bu durumda vekil 

ücreti almak için müvekkile rücû eder. Müvekkil sürenin bir kısmı geçtik-

ten sonra evi talep etse ancak vekil ücreti peşin almak için evi teslimden 

kaçınsa ve süre böylelikle tamamlansa bu durumda vekil, evi teslimden 

kaçınmasından önceki sürenin ücretini tahsil etmek için müvekkile rücû 

eder. Çünkü teslimden kaçınma olmadığı sürece vekâlet devam ettiği için, 

müvekkil kabzetmiş sayılır. Teslimden kaçınmadan sonraki süre için rücû 

edemez. Zira vekil, bir hak sebebiyle, teslimden kaçınmakla vekil olmak-

tan çıkmış sayılır. Çünkü bu durumda vekilin  hapis hakkı bulunduğu için, 

vekilin eli kendi eli olur yani müvekkil adına değil kendi adına kabzetmiş 

olur. Bu sebeple müvekkil hükmen kabzetmiş olmaz ve yararlar da müvek-

kilin eline geçmiş olmaz, dolayısyla da müvekkil ücret vermekle yükümlü 

olmayacağı için, vekil müvekkile rücû edemez. Ancak vekilin haksız yere 

teslimden kaçınması durumu bundan farklıdır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Teslimden haksız yere kaçınma duru-

munda da niyâbet ortadan kalkmıştır. Çünkü vekilin zilyedliği bu durum-

da da niyâbet zilyedliği değil kendi zilyedliğidir. Daha önce söylediğimiz 

gibi vekil bu durumda gasbeden konumundadır ve gasbedenin zilyedliği 

niyâbet zilyedliği değil kendi zilyedliğidir. Dolayısıyla iki durum arasında-

ki fark gösterilmiş olmaz. Doğrusu şu ki, bu açıdan haklı olarak teslimden 

kaçınmak ile haksız olarak teslimden kaçınmak arasında her iki durum-

da da vekilin zilyedliğinin kendi zilyedliği olduğu noktasında bir farklılık 

yoktur. Aradaki farkı şu şekilde göstermek mümkündür: Haksız yere tes-

limden kaçınma konusunda müvekkil adeta kira konusu olan şeyi teslim 

almış sonra vekil ondan gasbetmiş gibidir. Bu durumda müvekkilin ücreti 

ödemesi gerekir. Haklı yere teslimden kaçınma durumunda ise müvekkil 

hiçbir surette kira konusunu kabzetmiş gibi sayılmaz. Dolayısıyla ücreti 

ödemesi de gerekmez. İşte bu açıdan iki durum birbirinden ayrılır. Fakat 

bu cevap da problemden hâlî değildir. Nitekim konuya girerken “Haklı 

sebeple teslim etmeme durumunda olduğu gibi haksız yere teslim etmeme 

durumunda da vekilin ücret konusunda müvekkile rücû hakkının olma-

ması gerekir.” dediğimizi işitmiştin!



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 811

٥

١٠

١٥

 ģَــ َّåĐ أو  اäŸــאرةِ   ïِــĝĐ  ĹــĘ اäŶــóةِ   ģَــĻåđÜ  ģُــĻכĳĤا üَــóَطَ   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 óُــĨŴا įــ×ْĥĉĺ ħــĤةُ وïــĩĤا ÛــąĨارَ وïــĤا ăَــ×َĜو ģِــĻåđÝĤطِ اóــü óــĻĕÖ َةóــäŶا ģُــĻכĳĤا

 ďُــĭĩĤا óــıčĺ ħــĤ ــאĨ įــąِ×ĝÖ ًــאąÖאĜ ــאرĀ óُــĨŴإذ ا óِــäŶאÖ įــĻĥĐ ģُــĻכĳĤا ďَــäَر įــĭĨ

 ÛــąĨ ĵــÝè óِــäŶا ģِــĻåđÝĤ ģُــĻכĳĤا ďَــĭَĩَĘ ِةïــĩĤا ăِــđÖ ِĹّــąِĨُ ïَــđÖ óــĨŴا įــ×َĥَĈ ĳــĤو

 ďــĭĩĺ ħــĤ ــאĨ ًــאąÖאĜ ُّïــđَُĺ įــĬŶ ďِــĭĩĤا ģَــ×Ĝ ــאĨ įــÝāéÖ óــĨŴا ĵــĥĐ ģُــĻכĳĤا ďــäةُ رïــĩĤا

 ُّěــè įــĤ إذ ٍěّــéÖ ďِــĭĩĤאÖ ÙــÖאĻĭĤوالِ اõــĤ ďِــĭĩĤا ïــđÖ ــאĨ įــÝِāéÖ ďُــäóĺ źو ÙِــÖאĻĭĤــאءِ اĝ×Ĥ

Ĝ ģُאąÖــאً èכĩًــא  اéĤ×ــِ÷ āĘــאر ĺــïُ اĳĤכĻــĺ ģِــùِęĬ ïَــĺ ź įــĻĬ ïَאÖــĥĘ Ùٍــāِĺ ħــó اĩĤــĳכِّ

 ģِ ــא ĥĘــåĺ ħــÕ اäŶــĥĐ óُــĵ اĩĤــĳכِّ ĩًכè ģِِّכĳــĩĤا ïِــ ĺ ĹــĘ Ùــàאدè ďُــĘאĭĩĤا óــāِÜ ħــĤو

. ٍěّــè óِــ ĻĕÖ įــ đِĭĨ ِفŻíــÖ ģِِّכĳــĩĤا ĵــĥĐ ģُــ ĻכĳĤا įــ Ö ďُــäِóĺ ŻĘ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــĀ Ĺــĳرةِ اĭĩĤــĻĕÖ ďِــè óِــĺ ٍěّــõولُ اĻĭĤאÖــÙُ أąًĺــא Ŷن 

 ïُــĺ ÕِــĀאĕĤا ïُــĺو ÕٌــĀאĔ įــĬأ īــĨ ــאĭĨ َّïĜ ــאĩĤ ÙٍــÖאĻĬ ïُــĺ ź ــאąًĺأ įــùِęĬ ïُــĺ ģِــĻכĳĤا ïَــĺ

 īــĻÖ įِــäĳĤا اñــıÖ َقóــĘ ź įــĬأ ُّěــéĤوا ،įــäĳĤا اñــıÖ ُقóــęĤا ُّħــÝِĺ ŻĘ ÙٍــÖאĻĬ ïُــĺ ź įــùِęĬ

 ïُــĺ ź įــùِęĬ ïُــĺ ــאĩıĭĨ ٍģّכ ĹــĘ ģِــĻכĳĤا ïَــĺ َّأن ĹــĘ ٍěّــè óِــĻĕÖ ďِــĭĩĤا īــĻÖو ٍěّــéÖ ďِــĭĩĤا

 įــĬÉכ ģــđåُĺ ٍěّــè óِــ ĻĕÖ ďِــ ĭĩĤرة اĳــĀ ĹــĘ ģَِّכĳــĩĤن اÉــÖ ــאĩıĭĻÖ ُقóــęĤا īُכــĩĺو ،Ùٍــ ÖאĻĬِ

 ź ٍěّــéÖ ďِــ ĭĩĤرةِ اĳــĀ ĹــĘو ģِِّכĳــĩĤا ĵــĥĐ óُــäŶا ÕــåĻĘ ģُــ ĻכĳĤا įــ ×َāَĔ ħــà įــąَ×َĜ

ــĨ įــא  ĻĘ īכــĤو įِــäĳĤا اñــıÖ ــאنĜóÝęĻĘ óُــäŶا įــ Ĩُõĥĺ ŻĘ ŻًĀــאً أąÖאĜ ģُِّכĳــĩĤا ģــđåُĺ

 ĵــĥĐ óِــäŶאÖ ģُــĻכĳĤا ďــäِóĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜــא: أĭĥĜ ßــĻè ًــאęĬآ Ûَđĩــø ïــĜو įــĻĘ

.ëــĤإ ģِِّכĳــĩĤا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu konu en garip meselelerden biridir. Şöyle ki, fa-

kihler, vekilin müvekkili için kiraladığı evi haksız yere müvekkiline teslim et-

memesi hâlinde, ev, vekilin elinde olduğu hâlde kira süresi bitse, vekilin ücreti 

tahsil etmek için müvekkile rücû edebileceğini söylemişlerdir. Buna mukabil evi 

haklı olarak teslim etmemesi hâlinde ev vekilin elinde olduğu hâlde süre bitse, 

ücreti tahsil etmek için müvekkile rücû edemeyeceğine hükmetmişlerdir. Konu 

hakkında dikkatle düşünen kimseler için bu hükmün gerekçesi malumdur.

Şeyh’in mezhep imamlarına yaptığı itirazın esası, vekil ile müvekkil ara-

sında var olduğu söylenen hükmî mübâdeledir. Ancak bu görüş   Kerhî’nin 

tahrici olup tercih edilmemiştir. el-Hidâye ve et- Tebyîn’de  şöyle denilmiştir: 

Mülkiyet akdin başından itibaren müvekkil adına sabit olur ki sahih olan gö-

rüş de budur.1 Muteber fıkıh metinlerde de sahih kabul edilen bu görüş esas 

alınmıştır. Dolayısıyla Şeyh’in kendisine esas aldığı görüş, mezhepte mercûh 

-yani tercih edilmemiş- görüş olup, ulu imamlara ve büyük meşâyihe itiraz 

etmek için mesnet olamaz. Evet, fakihler satın alma vekâletinde olduğu gibi 

bazı konularda   Kerhî’nin görüşünü almışlar ve kendisine emredileni yapmış 

olması ve bedeli daha önce satıcıya ödemesi hâlinde vekilin malın bedelini 

tahsil etmek için müvekkile rücû edebileceğini söylemişlerdir. Yine malın 

bedelini satıcıya ödememiş olsa da bedeli tahsil edene kadar malı müvekkile 

teslim etmeme hakkının olduğunu da söylemişler ve bu iki mesele hakkında-

ki hükmü, vekil ile müvekkilin, aralarında hükmî mübâdele gerçekleşen iki 

kişi (âkideyn) gibi olduğunu söylererek ta‘lîl etmişlerdir.

Sözün özü, fürû‘ meselelerin ayrıntılarındaki ihtilaf, esas alınan  asıl 

hakkındaki ihtilaftan kaynaklanmaktadır.

12. Malları Taksim İşleminin Şarta Bağlanması

[Teshîl] Fâsit şartla  fâsit olan ve şarta bağlanması sahih olmayan işlemlerden 

birisi de müşterek malın ortaklara paylaştırılması işlemidir (kısmet). Kısmetin 

 fâsit şartla  fâsit olması şöyledir: Söz gelimi ölen birisinin başkalarından alacağı 

olsa, vârisler terekeyi taksim edip, alacağın vârislerden birine, mevcut eşyanın da 

ötekine kalmasını şart koşsalar bu geçersizdir. Zira kısmet, alım satım anlamın-

dadır. Dolayısıyla alım satım gibi  fâsit şartla  fâsit olur. Kısmetin şarta bağlanması 

ise ‘filanca razı olursa evi böleceklerini’ söylemeleri şeklindedir. Kısmetin, şarta 

bağlanmasının câiz olmaması onun alım satım anlamında olması sebebiyledir.

1  Mergînânî, el- Hidâye, VIII, 18;  Zeylaî,  Tebyîn, IV, 256.
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 ĵــĥĐ ģــĻכĳĤع اĳــäóÖ اĳــĤאĜ ßــĻè ģــאئùĩĤب اóــĔأ īــĨ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 óــĻĕÖ įــĻĤא إıĩĥــùĺ ħــĤو ģכĳــĩĤا īــĐ ÙــĤכאĳĤאÖ ةóäÉÝــùĩĤار اïــĤا ďــĭĨ ــאĩĻĘ óــäÉÖ ģכĳــĩĤا

 ĵــĥĐ ģــĻכĳĤع اĳــäóÖ اĳــĤĳĝĺ ħــĤو ،ģــĻכĳĤا ïــĺ ĹــĘ ارïــĤــאرة واäŸة اïــĨ ÛــąĨو ěــè

 ģــĻכĳĤا ïــĺ ĹــĘ ارïــĤة واïــĩĤا ÛــąĨو ěــéÖ ģכĳــĩĤا īــĐ ــאıđĭĨ ــאĩĻĘ óــäÉÖ ģכĳــĩĤا

واäĳĤــĻĘ įــĥđĨ įــĳم ĩĤــİ īــĝéĺ ĳــě اĝĩĤــאم. 

 īــĨ :ģــĻĜ ــאĨ ĵــĥĐ Ĺــĭ×Ĩ ÕــİñĩĤــאب اéĀأ ĵــĥĐ ــאĄóÝđĨ ëĻــýĤــא أورده اĨ ħــà

 ãــĺóíÜ حĳــäóĩĤل اĳــĝĤا ĳــİ اñــİ īכــĤو ÙــĻĩכè ÙــĤאد×Ĩ ģכĳــĩĤوا ģــĻכĳĤا īــĻÖ أن

 ĳــİو اÝÖــïاء   ģכĳــĩĥĤ  Ûــ×áĺ اĥĩĤــכ  إن   :īــĻĻ×ÝĤوا  ÙــĺاïıĤا  ĹــĘ Ĝــאل  إذ  اĤכìóــĹ؛ 

 įــĻĥĐ įــĨŻכ ëĻــýĤــאه اĭÖ ــאĩĘ .ــאĩıĻĘ çــéĀ ــאĩÖ ñــìة أóــ×ÝđĩĤن اĳــÝĩĤا ĹــĘو .çــĻéāĤا

 ħــđĬ ،امóכــĤا ëĺــאýĩĤم واŻĐŶا ÙــĩئŶا ĵــĥĐ اضóــÝĐŻĤ ĵــĭ×Ĩ çــĥāĺ ź حĳــäóĨ لĳــĜ

 įــĐĳäóÖ اĳــĤאĜ اءóــýĤאÖ ģــĻכĳĤا ĹــĘ ــאĩכ ģــאئùĩĤا ăــđÖ ĹــĘ ĹــìóכĤل اĳــĜ واóــ×ÝĐا ïــĜ

ÖאĩáĤــĥĐ īــĵ اĨŴــó؛ إذ đĘــĨ ģــא أĨــÖ óــį دđĘــį إĤــÖ ĵאđĺــį أو ź، وכــñا ĜאĤــĳا: Ĥــè į×ــ÷ 

اĻ×ĩĤــĨ ďــī آĨــóه ĝĤ×ــĭĩà ăــį وإن ĤــĘïĺ ħــď وĥĥĐــĳا اéĤכــĘ ħــİ ĹאĻÜــī اùĩĤــÖ īĻÝĤÉــÉن 

 .ÙــĻĩכè ÙــĤאد×Ĩ ــאĩıĭĻÖ ىóــä īــĺïĜאđÝĩĤכא ģכĳــĩĤوا ģــĻכĳĤا

 ĹــĘ ħــıĘŻÝìا īــĨ ÏــüאĬ وعóــęĤا ďــĺóęÜ ĹــĘ فŻÝــìźإن ا :įــĻĘ ــאلĝĺ ــאĨ ÙــĺאĕĘ

.ģــĀŶا ãــĺóíÜ

ěĻĥđÜ اÖ ÙĩùĝĤאóýĤط. ١٢

 īــĺد ÛــĻĩĥĤ نĳכــĺ أن ĳــéĬ :ïــøאęĤط اóــýĤאÖ אİــאدùĘ رةĳــĀ ÙĩــùĝĤوا [ģĻıــùÝĤا]

 ħــİïèŶ īــĺïĤن اĳכــĺ ا أنĳĈóــüو īــĻđĤوا īــĺïĤا īــĨ ÙכــóÝĤا اĳĩــùÝĜאĘ ــאسĭĤا ĵــĥĐ

 ،ďــĻ×Ĥכא ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ïــùęĻĘ ďــĻ×Ĥا ĵــĭđĨ ĹــĘ ÙĩــùĝĤن اŶ اñــİو ،óــìŵĤ īــĻđĤوا

وĀــĳرة ıĝĻĥđÜــא ÖאýĤــóط éĬــĳ أن ùÝĝĺــĳĩا اĤــïار إن رĄــŻĘ Ĺن وإĩĬــא Ĥــāĺ ħــç؛ 

.ďــĻ×Ĥا ĵــĭđĨ ĹــĘ ــאıĬŶ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu husus gösteriyor ki, “Filanca kimse 

razı olursa şu evi şu kadara sana sattım.” denilmesi durumunda alım satım 

câiz olmamaktadır. Câmi‘u’l-Fusûleyn’de şarta bağlanması câiz olan ve ol-

mayan hususlar bölümünde şöyle yazmıştım: “Eğer ‘Filanca razı olursa evi 

sana şu kadara sattım.’ derse alım satım câizdir.”

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: et-Tebyîn’de  şöyle denilmiştir: “Alım satım akdi-

nin şarta bağlanması, şartın [Arapçada] ‘eğer … ise’ anlamına gelen ‘in’ şart 

edatı kullanılarak ‘Eğer şöyle ise sana sattım.’ Örneğindeki gibi olması du-

rumunda mutlak olarak câiz değildir. Şartın, taraflardan birine fayda veya 

zarar vermesi durumunda da alım satım akdi -bir durum hariç-  bâtıl olur. 

İstisna edilen durum, ‘Filan kimse razı olursa bunu sana sattım.’ ifadesidir. 

Eğer rızanın belirlenmesi için üç günlük bir süre tayin edilmişse akdin fi-

lancanın rızasına bağlanması câiz olur. Zira bu şekliyle yapılan satım, akde 

taraf olmayan üçüncü bir şahıs için  muhayyerlik şartını koşmak anlamına 

gelir ki -daha önce açıkladığımız üzere- bu câizdir.”1 Bu açıklamadan an-

laşıldığı üzere anılan surette alım satımın şarta bağlanmasının câiz olması, 

koşulan şartın  muhayyerlik şartı kapsamına dâhil olmasından dolayıdır. 

Söz konusu şartta  muhayyerlik şartının geçerli olabilmesi için üç gün veya 

daha azı ile sınırlandırma şartı tahakkuk etmişse akit câiz olur. Üç veya 

daha az günle sınırlandırılmamışsa  muhayyerlik şartının sahih olması için 

gerekli olan şartı taşımamış olur ve kendisi ile akdin  fâsit olduğu diğer 

şartlar kapsamına dâhil olarak akit  fâsit olur. Sonuç olarak bu izaha binaen 

câiz olduğu söylenen suretin sahih sayılmasının gerekçesi ortaya çıkmış 

olmaktadır.

Kısmetin şarta bağlanması ise ‘filanca razı olursa evi böleceklerini’ söy-

lemeleri şeklindedir. Kısmetin şarta bağlanmasının câiz olmaması onun 

alım satım anlamında olması sebebiyledir. Zira kısmet işlemini [Arapçada] 

‘eğer … ise’ anlamındaki ‘in’ şart edatını kullanmadan başkasının rızasına 

bağlamak üç veya daha az gün ile sınırlandırılınca, tıpkı alım satım akdinin 

üç veya daha az gün ile sınırlandırılmadan başkasının rızasına bağlanması 

durumunda olduğu gibi onu  fâsit kılar.

1  Zeylaî, et- Tebyîn, IV, 131.
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: دل İــñا ĥĐــĵ أĬــĤ įــĜ ĳــאل: ÝđÖــĭĨ įــכ Öכــñا إن 

رĄــŻĘ Ĺن åĺ źــĳز اĻ×Ĥــď، وĝĤــï ذכــóت ĘــāĘ ĹــĨ ģــא åĺــĳز ĝĻĥđÜــį وĨــא åĺ źــĳز 

.ďــĻ×Ĥا çــāĺ نŻĘ ĹــĄا إن رñכــÖ įــÝđÖ :ــאلĜ ĳــĤ įــĬأ īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä īــĨ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــī: «وåĺ źــĳز ĻĥđÜــě اĻ×ĤــÖ ďאýĤــóط ĝĥĉĨــא 

 įــ Ö ďــ Ļ×Ĥا ģــĉ×ĺا، وñــכ إن כאن כــĭĨ ÛــđÖ :ــאل Ĝ نÉــ Ö «إن» ÙــĩĥכÖ طóــýĤإن כאن ا

إن כאن اýĤــóط Ąــאرا أو ĬאđĘــא إĘ źــĀ Ĺــĳرة واèــïة وİــĹ أن ĝĺــĳل: đÖــĭĨ Ûــכ 

 Ĺــ×ĭäŶ ــאرĻíĤاط اóÝــüا įــĬŶ ــאم؛ĺأ ÙــàŻáÖ įــÝَّĜز إذا وĳــåĺ įــĬÍĘ ،įــÖ نŻĘ ĹــĄإن ر

 ĹــĘ طóــýĤאÖ ďــĻ×Ĥا ěــĻĥđÜ ازĳــä أن įــĭĨ ħــĥđĘ .ĵــıÝĬــאه» اĭĻÖ ــאĨ ĵــĥĐ õאئــä ĳــİو

اāĤــĳرة اñĩĤכــĳرة إĩĬــא ýĬــĨ Éــī رäــĳع İــñه اāĤــĳرة إĤــĀ ĵــĳرة üــóط اĻíĤــאر؛ 

ĘــÍن روĐــıĻĘ Ĺــא Ĩــא İــü ĳــóط éĀــü Ùــóط اĻíĤــאر وİــĳ اĻĻĝÝĤــàŻáÖ ïــÙ أĺــאم أو Ĩــא 

دوıĬــא āĺــç اĝđĤــï، وإن ĤــĻĝĺ ħــïه ıÖــא äĳĺ źــü ïــóط اéāĤــÙ وĺ źכــĳن İــñا 

 .ďــĻ×Ĥــא اıÖ ïــùęĺ ĹــÝĤوط اóــýĤا óــאئùכ źة إïــĩĤه اñــıÖ ïــĻĝĺ ħــĤ يñــĤط اóــýĤا

 :ģــĻĜ ــאĩĻĘ ÙــéāĤا įــäو įــ ĭĨ óــıČو

وĀــĳرة ĻĥđÜــě اùĝĤــÖ ÙĩאýĤــóط éĬــĳ أن ùÝĝĺــĳĩا اĤــïار إن رĄــŻĘ Ĺن وإĩĬــא 

 óــĻĕÖ óــא ذכــĩĤ óــĻĕĤــא اĄóÖ ěــĻĥđÝĤأن ا ïــĺóĺ ١įــĬŶ ؛ďــĻ×Ĥا ĵــĭđĨ ĹــĘ ــאıĬŶ çــāĺ ħــĤ

 ďــĻ×Ĥا ěــĥĐ ĳــĤ ــאĩة כïــøאĘ ÙĩــùĝĤا ÛــĬــא כאıĬــא دوĨ ــאم أوĺأ ÙــàŻáÖ ÛــĜĳĺ «إن»

 .ÛــĜĳĤــכ اĤñÖ įــÝĜĳĺ ħــĤو óــĻĕĤــא اĄóÖ

.óıČ :įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ :أ ûĨאİ ĹĘو  ١
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Muhayyerlik şartının sahih olabilmesi için üç veya daha az gün ile sınır-

landırılması gerektiğini söylememizin sebebi el- Gurer şerhi ed-Dürer’de şöyle 

açıklanmıştır: “Şart muhayyerliği birkaç kısımdır: ‘Filan şeyi birkaç gün mu-

hayyer olmak şartıyla satın aldım.’ veya ‘Filan şeyi ebediyen muhayyer olmak 

şartıyla satın aldım.’ örneklerinde akit ittifakla fâsittir.”1 Yine el-Bedâi‘de de-

nildiğine göre “Bir  kimse ‘ebediyen muhayyer olmak üzere’ veya ‘birkaç gün 

muhayyer olmam şartıyla’ diyerek kaç gün muhayyer olacağına dair belirli 

bir süre belirlemeden  şart muhayyerliği ile bir şeyi satsa veya  şart muhayyer-

liği ile satıp hiçbir şekilde süre belirlemezse akit - icmâ ile-  fâsit olur.”2 

Yapılan bu açıklama sayesinde Şeyh’in Câmi‘u’l-Fusûleyn’den naklettiği 

“Eğer filanca razı olursa evi sana şu kadara sattım.” şeklindeki ifadesindeki 

kusur da anlaşılmış oldu.

13. Ta‘lîkî Şartın Akde Etkisi

[Teshîl] Vakfın şart ile  fâsit olmasının örneği, kişinin “Falan kişi gelirse 

inşâallah şu evimi şuraya vakfettim.” demesidir. Akdin ta’lîk sebebiyle  fâsit 

olmasının örneği ise “Ayın başı geldiğinde şu evimi şuraya vakfettim.” de-

mesidir. el- Kenz şerhindeki açıklama böyledir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buradaki bazı meselelerin ‘inşâallah’ ifa-

desiyle örneklendirilmesi maksadı ifade etmiyor. Çünkü bütün akitler, fe-

sihler ve ıskâtlar Allah’ın dilemesine bağlanmakla  bâtıl olur. Bu durum 

sözü edilen hukuki işlemlerden birine mahsus değildir. Hatta  fâsit şartla 

geçersiz olmayan ve şarta ta’lîk edilmesi sahih olan -boşama, köle  azat etme 

gibi- tasarruflar için bile bu geçerlidir. Mesela bir kimse eşine “İnşâallah 

sen boşsun.” dese karısı boş olmaz. Burada söz konusu olan ise bazı mu-

amelelerin geçersizliğine sebep olan şarttır. Vakıf, ikrar vb. tasarrufların 

genel anlamda sahih biçimleri vardır. Bunları görmek için vakıf ve ikrar 

bölümlerine bakılabilir. Vakfın,  fâsit şartla  bâtıl olan ve şarta ta’lîk edilmesi 

sahih olmayan akitlerden olduğu konusunda iki rivâyet vardır. Bunları Câ-
mi‘u’l-Fusûleyn adlı kitabımda zikrettim.

1  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 151.

2  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, V, 178.
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وإĩĬــא ĭĥĜــא: إن üــóط éĀــü Ùــóط اĻíĤــאر اĻĜĳÝĤــàŻáÖ ÛــÙ أĺــאم أو Ĩــא دوıĬــא ĩĤــא 

 ÛĺóÝــüــאل: اĜ ــא إذاĩــא כĜאĘو ïــøאĘ :اعĳــĬط أóــýĤــאر اĻìر «وóــĕĤح اóــü ررïــĤا ĹــĘ ــאلĜ

 ĹــĘ ــאلĜ ــאĩĤا» وïــÖــאر أĻíĤאÖ ĹــĬأ ĵــĥĐ ــא أوĨאĺــאر أĻíĤאÖ ĹــĬأ ĵــĥĐ ــאر أوĻíĤאÖ ĹــĬأ ĵــĥĐ

اï×Ĥائــď: «وĥĐــİ ĵــñا إذا Öــאع ýÖــóط اĻíĤــאر وĤــĜّĳĺ ħِــĻíĥĤ Ûــאر وÝĜــא ĨĳĥđĨــא ÖــÉن Ĝــאل: 

 .ĵــıÝĬــאع» اĩäŸאÖ ďــĻ×Ĥا ïــùĘ ĵــÝè ÛــĜĳĤا óכــñĺ ħــĤ ــא أوĨאĺا أو أïــÖأ

 įــÝđÖ ــאلĜ ĳــĤ įــĬإ» :įــĤĳĜ īــĨ ١īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä ĹــĘ įــĥĝĬ ــאĩĻĘ ــאĨ ــאنĻ×Ĥا اñــıÖ īــĻ×ÝĘ

Öכــñا إن رĄــŻĘ Ĺن āĺــç اĻ×ĤــĨ «ďــī اāĝĤــĳر.

١٣ .ïĝđĤا ĹĘ ěĻĥđÝĤا óàأ

[اùÝĤــģĻı] وĀــĳرة ùĘــאد اĜĳĤــÖ ėאýĤــóط éĬــĤĳĜ ĳــį: وęĜــÛُ داري İــñه ĥĐــĵ כــñا 

 ĵــĥĐ هñــİ داري ÛُــęĜو :įــĤĳĜ ĳــéĬ įــĝĻĥđÜ رةĳــĀو ،ĵــĤאđÜ ųــאء اü ن إنŻĘ ــאءä إن

כــñا إذا äــאء رأس اýĤــóı. כــñا Ęــü Ĺــóح اĤכĭــİ õــñه اāĤــĳر.

 ïــĻęĺ ź «ųــאء اü إن» óכــñÖ رĳــāĤا ăــđÖ ģــĻáĩÜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ÙĻــئýĩÖ ěــĻĥđÝĤאÖ ــאıĥכ ģــĉ×ĺ אتĈאĝــøŸخ واĳــùęĤد واĳــĝđĤا ďــĻĩä نŶ ب؛ĳــĥĉĩĤا

اų وÝíĺ źــÖ ÿــĬ įــĳع دون Ĭــĳع ÝèــĨ ĵــא đäُــĨ ģــĻ×Ĝ īــĨ ģِــא ĉ×ĺ źــÖ ģُאýĤــóوطِ 

 ÙِئĻــýĩÖ ěِــĻĥđÝĤאÖ ģُــĉ×ĺ هóِــĻĔــאقِ وÝđĤقِ واŻĉــĤطِ כאóــýĤאÖ įــĝُĻĥđÜ ُّçــāĺةِ وïــøאęĤا

 ģُــ ُĉ×ĺ ٍطóــü ĹــĘ ُمŻــכĤوا ،ěُــĥُĉÜ ź ُųــאء اü إن ěٌــĤאĈ ÛِــĬــאل: أĜ ĳــĤ ĵــÝè ĵــĤאđÜ ųِا

Öــį اđ×Ĥــăُ دون اđ×Ĥــă وĤــכģِّ واèــĨ ïٍــī اĜĳĤــėِ واĜŸــóارِ وéĬــĳِه íُÜــóَج Āــĳرةٌ 

 źو ïِــøאęĤطِ اóــýĤאÖ ģُــĉ×ĺ ــאĩĨ ėِــĜĳĤن اĳכــ ĹــĘو .Ùــĩà óــčĭĻُĥĘ įــÖאÝכ īــĨ ÙٌــéĻéĀ

.īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä ĹــĘ įُــÜóــאن ذכÝĺط رواóــýĤאÖ įــĝُĻĥđÜ ُّçــāĺ

.įĭĨ ،īĻĤĳāęĤا ďĨאä ĹĘ įĤĳĜ ĵĥĐ ïĝĬ :أ ûĨאİ ĹĘو  ١
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Evet, Şeyh’in dediği gibi söz konusu örneklerde 
‘inşâallah’ denilmeseydi zikredilen örnekler daha sağlam olurdu. Bununla 

birlikte ‘inşâallah’ denilmiş olsa da bu örnekleri uygun bir şekilde açıkla-

mak mümkündür. Şöyle ki; ikrar, vakıf ve bunların dışındaki meselelerde 

istisna anlamına gelen ‘inşâallah’ ifadesi, kendisinden önce zikredilen şartla 

hüküm cümlesinden ayrıldığı için istisna, mülga olur; yani amel etmez.1 

Bilindiği gibi ikrar, vakıf ve bunların dışındaki akitlerden, şart cümlesin-

den sonra zikredilen ‘inşâallah’ lafzının geçtiği akitlerin  fâsit olmasının se-

bebi, istisnanın kendisi olmayıp önce zikredilen şarttır. 

Sevk edilen cümleden ayrı bir şekilde zikredilen istisnanın mülga oldu-

ğunu söylememizin sebebini Mevlâ Ayasuluğî el- Mecma‘ şerhinde şöyle açık-

lamıştır: İstisna ile önceki cümle arasına başka bir söz girmişse istisna amel 

etmez.” Yine el- Hâniyye’de “Bir kimse karısına ‘Sen inşâallah rec‘î olarak boş-

sun.’ dese talâk vaki olur. Zira cümlede ‘boşsun’ ifadesi kullanıldığı için ‘rec‘î 

olarak’ ifadesine gerek kalmamıştır. Ancak ‘rec‘î olarak’ ifadesi, ‘inşâallah’ ifa-

desi ile ‘boşsun’ ifadesi arasında zikredildiği için inşâallah denilerek yapılan 

istisnanın talâka ulaşmasına mâni olmuştur.” denilmektedir. el- Kunye’de de 

mesele aynı şekilde ele alınmıştır. Yine el-Fetâvâ’l-  Bezzâziyye’de şöyle denil-

miştir: Bir kimse başka birine yemin ettirmeyi istese ancak onun, yemininin 

peşi sıra gizli olarak inşâallah diyerek istisna etmesinden korkarsa, ona ye-

mininden hemen sonra subhanallah demesini veya başka bir kelime telaffuz 

etmesini emreder. Çünkü yemin ettirme hakkı olan kimsenin, karşı tarafın, 

yeminini iptal edecek bir şey yapmasına mâni olma hakkı vardır.

Yapılan bu açıklamalarla ikrar ve vakıf meselelerinde verilen örneklerin, 
sahih bir şekilde tevcihinin yapılması ile birlikte ikinci bir fayda da ortaya 
çıkmış oldu. Söz konusu fayda şudur: Fakihlerin “istisna ile önceki cüm-
le arasına başka bir söz girmişse” ifadelerindeki ‘söz’den maksat, sözlük an-
lamındaki, yani az veya çok olmasına bakılmaksızın dile getirilen sözdür. 
Bununla nahivcilerin ıstılahı olan ve aralarında bir nisbetin olduğu en az 
iki kelimeden oluşan cümle kastedilmemektedir. Nitekim yukarıda el- Hâ-
niyye’den yapılan nakilde “rec‘î” sözcüğü, istisna ile önceki cümle arasında 
bağlantıyı engelleyen bir fasıla olarak kabul edilmiştir. Yaptığımız bu tahlil 

mezkûr itirazın karşılığı olsun.

1 Örnek olarak “Filanın bende bin lirası var.” cümlesi ikrar cümlesidir. Bu cümleden sonra şart cümlesi 

olarak “şayet rüzgâr eserse” cümlesi zikredilmiş ve ardından “inşâallah” denilmiştir. Bu örnekte şart 

cümlesi, yargı cümlesi ile istisna olan “inşâallah” arasına girince ikrarın iptal edilmesine sebep olan 

istisna ilga edilmiş ve ikrar sahih bir şekilde gerçekleşmiş olur. 
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: đĬــħ إن ĤــĤ ĳــñĺ ħכــĤĳĜ óــį «إن üــאء اĘ «ųــİ ĹאĻÜــכ 

 «ųــאء اü إن» :įــĤĳĜ نÉــÖ ــאąĺه أóכــñÖ įــäĳĺ أن īכــĩĺ īכــĤو ħĥــøــכאن أĤ رĳــāĤا

ýÖــóط  ĩİóĻĔــא  أو   ėــĜĳĤا أو  ĜŹĤــóار  اùĩĤــĳق  اĤــכŻم   īــĐ  źĳــāęĨ כאن  ĩĤــא 

ĝĨــïم ĻĥĐــį כאن اøźــĭáÝאء ĭĩĨــĳع اĩđĤــģ، وĥĐــħ أن اđĤאĨــĘ ģــĹ إùĘــאد اĜŸــóار أو 

اĜĳĤــė أو ĩİóĻĔــא ĩĨــא ذכــĻĘ óــĤĳĜ įــį «إن üــאء اđÖ «ųــĥĩä ïــü Ùــİ ÙĻĈóــĳ اýĤــóط 

اĝĩĤــïم ź اøźــĭáÝאء. 

 ĵــĤĳĩĤا Ĝــאل  ĩĤــא  ÖאāęĬźــאل   ģــĩđĤا ĭĩĨــĳع  כאن  اøźــĭáÝאء  إن  ĭĥĜــא:  وإĩĬــא 

 īــĻÖول وŶم اŻــכĤا īــĻÖ óــìم آŻכ ģــĥíÜ إن» :ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا

 ÛــĬــאل: أĜ ĳــĤ» :įــĤĳĜ īــĨ ÙــĻĬאíĤا ĹــĘ ــאĩĤو «ģــĩđĤا īــĐ אءĭáÝــøźا ďــĭĩĺ אءĭáÝــøźا

 įــĤĳĝÖ įــĭĐ ĵĭĕÝــùĨ «Ĺــđäر» įــĤĳĜ نŶ ق؛ŻĉــĤا ďــĝĺ ųــאء اü إن Ĺــđäر ěــĤאĈ

«ĈאĤــĭĩĻĘ «ěــď وĀــĳل اøźــĭáÝאء إĤــĵ اĤــŻĉق» כــñا ĘــĹ اĻĭĝĤــÙ وĩĤــא ĘــĹ اÝęĤــאوى 

ا ĨÉĺــóه  ًّóــø įــ×ĻĝĐ ĹĭáÝــùĺ ــאف أنìو Żäر ėــĥّéĺ أراد أن» :įــĤĳĜ īــĨ Ùــĺازõ×Ĥا

 įــ ĥĘ įــĝè īــĻĩĻĤن اŶ ؛óــìــא آ ĨŻأو כ ųאن اé×ــø :ŻāــÝĨ įــęĥè ÕــĻĝĐ لĳــĝĺ أن

.ĵــıÝĬا «įــĤאĉÖإ īــĐ ďــĭĩĤا

 ģــáĩĩĤم اŻכ ĹــĘ ÙــđĜاĳĤا ÙــĥáĨŷĤ çــĻéĀ įــĻäĳÜ ģــāè أن ïــđÖ ــאنĻ×Ĥا اñــı×Ę

 ģــĥíÜ إن :ħــıĤĳĜ ĹــĘ مŻــכĤאÖ ادóــĩĤأن ا Ĺــİــא وıÖ ĵــĭÝđĺ ىóــìة أïאئــĘ تóــıČ

ــכŻم  Ĥا ź اóــ Ļáכאن أو כ ŻĻــ ĥĜ įــ Ö ħــ ĥכÝĺ ــא Ĩ Ĺــ ĭđĺ يĳــĕĥĤم اŻــכ Ĥا ĳــİ óــìم آŻכ

 ĹــĘ أن Ûــĺرأ ïــĜ אد؛ إذĭــøŸאÖ īــĻÝĩĥכ īــĩąÜ ــאĨ Ĺــĭđĺ ــאةéĭĤا ïــĭĐ çــĥĉāĩĤا

 ěÖــאùĤا ÖאĤــכŻم  اøźــĭáÝאء  اāÜــאل   ďــĭĩĺ ĩĨــא   «Ĺــđäر» įــĤĳĜ  ģــđä  ïــĜ  ÙــĻĬאíĤا

ــ١ĵ ذכــĭĨ óــכ.  ĥĐ اñــİ īכــĻĤאĘ

أ+ Ĩא.  ١
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14. Ortaklığın Şarta Bağlanması

[Teshîl] Fâsit şartla  bâtıl olmayan akitlerden biri olan ortaklığın şarta 
bağlanması şöyle olur: Akit ortaklardan birisinden bin dirhem, diğerinden 
iki bin dirhem olmak üzere kâr ve zararı eşit olarak bölme şartıyla kurulur-
sa ortaklık geçerli, şart ise fâsittir. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kârı eşit paylaşma câiz ise de zararı eşit 
paylaşma şartının  fâsit olması gerekir. Zira kârda fazlalık câizdir. Zararın 
ise mal miktarınca olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in burada kendi fıkhi mahareti ile çıkarttığı 
izlenimini verdiği bu hüküm, Hizânetü’l-Müftîn’de malda eşit olmama du-
rumu bağlamında şöyle ele alınmıştır: “Koydukları sermaye farklı olduğu 
hâlde ortaklar kâr ve zararda eşitlik şartı koşarlarsa, zarara eşit katlanma 
şartı  fâsit olur, ancak şirket akdi  fâsit şartla  bâtıl olmayacağından akit ge-
çerlidir.” Burada ayrıca şu da söylenebilir: Şeyh’in, malda eşit olunmama-
sına rağmen zararda eşit olma şartı şeklinde  fâsit bir şartı ihtiva eden şirket 
akdi için verdiği misalin şirket akdinin  fâsit şartla  fâsit olmayacağına misal 
olabileceğini söylemek uzak değildir. Bununla birlikte maksat hâsıl olduk-
tan sonra misaller üzerinde tartışmak ilim ehlinin âdetinden değildir.

Şeyh’in “Zira kârda fazlalık câizdir. Zararın ise mal miktarınca olması 
gerekir.” sözünün, kârda fazlalık sahih ise malda eşitlik olmamasına rağ-
men kârı yarı yarıya paylaşmak da câizdir, şeklinde doğru bir anlamı varsa 
da malda eşitlik olmamasına rağmen kârda eşitlik sahihtir, demek ilim eh-
line aşikâr olduğu üzere daha uygundur.

15.  Yargılamanın Fâsit Şartla Bâtıl Olmaması

[Teshîl] [Fâsit şartla  bâtıl olmayan tasarruflardan birisi de yargılama-
dır.] Mesela hâkimin hak sahibine “Borcundan şu kadar düşmen ve şu za-
mana kadar ertelemen şartıyla Zeyd’e karşı senin lehine karar veriyorum.” 
derse bu şart fâsittir. el- Kenz şerhinde de böyle yer almıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu açıklama yerindedir. Fakat öyle anla-
şılıyor ki, bu meselede söz konusu edilen yargı, bir kimsenin kadı olarak 
atanmasıdır. Nitekim emirlik ve devlet başkanlığı denildiğinde bundan 
maksat emir ve devlet başkanı olarak atanmak, bu görevleri üstlenmektir. 
Buna göre bir kimse  fâsit bir şartla kadılık vazifesine getirilirse şart  bâtıl 
olur, ancak atama geçerlidir. Mesela bir kimse rüşvetle hükmetmesi şartıyla 
birisini kadı tayin etse atama değil şart  bâtıl olur.
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ěĻĥđÜ اóýĤכÖ ÙאóýĤط. ١٤

[اùÝĤــģĻı] واýĤــóכéĬ Ùــĳ أن ĝِđĺــïا اýĤــóכÙ وĩİïèŶــא أĤــė درİــħ وìŵĤــó أęĤــאن 
وüــĈóَא اÖóĤــç واđĻĄĳĤــĻęāĬ ÙــéĀ īــÛ اýĤــóכÙ وùĘــï اýĤــóط.

 ĹــĘ ź ÙــđĻĄĳĤا ĹــĘ ÙĺĳــùÝĤط اóــü ïــùęĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]
اÖóĤــç؛ إذ اęÝĤאĄــāĺ ģــĘ çــĹ اÖóĤــç وåĺــÕ أن ĺכــĳن اđĻĄĳĤــĥĐ ÙــĜ ĵــïر اĩĤــאل.

 īĻĻÝęĩĤا ÙĬاõì ĹĘ هóא ذכĨ ĳİ įــĭĨ įĝęÜ įĬأ ĵــĥĐ ــאĭİ هóــא ذכــĨ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]
ĘــĀ Ĺــĳرة Đــïم اùĩĤــאواة ĘــĹ اĩĤــאل: «وإن üــĈóא أن ĺכــĳن اÖóĤــç واđĻĄĳĤــĩıĭĻÖ Ùــא 
 ź ÙכóــýĤن اŶ ؛ÙכóــýĤا ģــĉ×Ü ź اñــıÖ īכــĤو ïــøאĘ īــĻęāĬ ÙــđĻĄĳĤط اóــýĘ īــĻęāĬ
 ÙכóــýĤا ïــĝđĤ źــאáĨ ــא أوردĩĻĘ ــאل: إنĝĺ أن ïــđ×ĺ ŻĘ .ĵــıÝĬة» اïــøאęĤوط اóــýĤאÖ ģــĉ×Ü
ĩĤــא وäــĻĘ ïــü įــóط Ęאøــï وİــü ĳــóط اùÝĤــĘ ÙĺĳــĹ اđĻĄĳĤــĨ Ùــď اęÝĤאĄــĘ ģــĹ اĩĤــאل 
ĥĀــŶ çن ĺכــĳن áĨــאđĤ źــïم ùĘــאد اýĤــóכùęÖ Ùــאد اýĤــóط، وđÖــāè ïــĳل اĩĤــóاد 

.īــĻĥāéĩĤدأب ا īــĨ ــאلáĩĤا ĹــĘ ÙــýĜאĭĩĤا ÛــùĻĤ
àــĤĳĜ ħــį: «إذ اęÝĤאĄــĘ ģــĹ اÖóĤــç» إĤــĵ آìــóه وإن כאن ĤــĭđĨ įــĻéĀ ĵــÖ çــÉن ĝĺــאل: 
ĩĥĘــא Āــç اęÝĤאĄــĘ ģــĹ اÖóĤــåĘ çــאز üــóط اùÝĤــĘ ÙĺĳــĹ اÖóĤــĨ çــïĐ ďم اùÝĤــאوي ĘــĹ اĩĤאل 
.ĵęíĺ ź ــאĩכ çāĺ ــאلĩĤا ĹــĘ ģــĄאęÝĤا ďــĨ çــÖóĤا ĹــĘ ÙĺĳــùÝĤــאل: إذ اĝĺ أن óــıČŶا īכــĤو

١٥ .ïøאęĤط اóýĤאÖ אءąĝĤאد اùĘ مïĐ

[اùÝĤــģĻı] واąĝĤــאء، وéĬــĳ أن ĝĺــĳل اĝĤאĄــāĤ ĹאèــÕ اéĤــě: أąِĜــĥäŶ Ĺــכ 
 ïــøאĘ طóــýĤا اñــİا، وñכــ ÛــĜو ĵــĤه إóَــ ِìّËÜــכ وĭĺد īــĐ َّćــéُÜ ط أنóــýÖ ïــĺز ĵــĥĐ

.õــĭכĤح اóــü ĹــĘ اñכــ
[اýĤــÖ ëــïر اĺïĤــī] ĝĬــĳل: İــñا Ĥــį وäــį وĤכــī اčĤאİــó أن اĩĤــóاد ÖאąĝĤــאء اñĩĤכĳر 
Ęــİ Ĺــñه اùĩĤــאئİ ģــĥĝÜ ĳــāĭĨ ïــÕ اąĝĤــאء כĩــא أن اĩĤــóاد ÖאĨŸــאرة واĨŸאĨــĩİïĥĝÜ Ùــא 
ــïَه اąĝĤــאءَ  َّĥĜ ĳــĤ ŻáــĨ ُطóــýĤا ģُــĉ×ĺــא وĻًĄאĜ óــĻāĺ ïٍــøאĘ ٍطóــýÖ َــאءąĝĤا ĹَِّــĤُإن و Ĺــĭđĺ

ýÖــóطِ أن éĺכÖ ħَُאüóِĤــĳةِ ģُĉ×ĺ اýĤــóطُ ź اąĝĤאءُ.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in ‘öyle anlaşılıyor ki’ diyerek yaptığı tas-

virde kapalılık vardır. Bilakis kazâ lafzı, el- Kenz şârihinin dediğine daha 

uygundur; yani lafzın bu manaya delâleti daha zahirdir. Çünkü Şeyh’in 

dediği anlamın çıkması için cümlede ya hazif yoluyla îcâz olduğu kabul 

edilmeli ya da kazâ lafzını kullanıp bundan atanma anlamının kastedildi-

ğini söylemek suretiyle mecâz olduğu kabul edilmelidir. Emâret ve imamet 

lafızlarına ise bu görevlere atanma manası dışında bir mana verilemez. Bu 

iki lafız kullanıldığında bundan o görevlere atanma anlamının anlaşılması 

zaruri olup, bunların başka bir anlama gelme ihtimali yoktur.

16. Kefâletin Fâsit Şartla Bâtıl Olmaması

[Teshîl] Bir kimsenin başkasına “Eğer rüzgar eserse veya yağmur ya-

ğarsa senin filancaya olan borcuna kefil olurum.” diyerek kefil olması du-

rumunda şart  bâtıl, kefâlet sahih olur. Çünkü ilke şudur: “Boşama ve köle 

 azat etme gibi, şarta ta’lîk edilmesi câiz olan hiçbir işlem  fâsit şartla  bâtıl 

olmaz.” Kefâlet de bu tür işlemlerdendir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Kefâlet bölümünde de belirttiğim gibi, 

bu konuda imamlar arasında görüş ayrılığı vardır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh bu sözüyle kefâlet bahsinde şartın değil kefâ-

letin  fâsit olacağı görüşünü tercih ettiği ve bu görüşü tercih eden ilk kişinin 

kendisi olduğunu ızhar ettiği yeri kastetmektedir. Biz kefâlet bahsinde lehte 

ve aleyhte olan yönleriyle birlikte konuyu ele aldık ve o konudaki sabit görü-

şün ne olduğunu  beyan ettik. Dilersen oraya müracaat edebilirsin.

17. Kitabet Akdinin Fâsit Şartla Bâtıl Olmaması

[Teshîl] Efendinin, memleketi terk etmemesi şartıyla kölesiyle mükâte-

be akdi yapması ve kölenin de bunu kabul etmesi durumunda şart  fâsit, 

akit sahih olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Câmi‘u’l-Fusûleyn’in yirmi altıncı faslında 

her iki  Fusûl’de gördüğüm şekilde kitabet akdinin şarta bağlanmasının câiz 

olmadığını ve  fâsit şartla  bâtıl olduğunu yazmıştım. Fakat bu görüş tartış-

maya açıktır. 
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 [ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĘــĹ اıčĤــĳر ęìــאء ÖــęĤ ģــċ اąĝĤــאء ČאİــĩĻĘ óــא ĜאĤــü įــאرح 

اĤכĭــõ؛ Ŷن ĥĐــĨ ĵــא ĜאĤــį اýĤــÝéĺ ëĻــאج إĨــא إĤــĵ إåĺــאز اéĤــñف أو إĤــĵ ارÜــכאب 

اåĩĤــאز ÖــŻĈÍق اąĝĤــאء وإرادة اĥĝÝĤــï، وأĨــא اĨŸــאرة واĨŸאĨــĭđĨ ŻĘ ÙــĩıĤ ĵــא øــĳى 

.óــĻĕĥĤ ــאلĩÝèا ź ħــÝéÝĨ ــאĩıĻĘ ĵــĭđĩĤا اñــİ رادةÍــĘ ــאĩİïĥĝÜ

١٦ .ïøאęĤط اóýĤאÖ ÙĤאęכĤن اŻĉÖ مïĐ

 çــĺóĤا Ûــ×İ ن إنŻĘ ĵــĥĐ ــכĤ ــאĩÖ Ûــĥ َّęכÜ :لĳــĝĺ أن ĳــéĬ ،ÙــĤאęכĤوا [ģĻıــùÝĤا]

أو إن äــאء اĉĩĤــó؛ إذ اĀŶــģ: أن כĨ ģــא äــאز ĝĻĥđÜــÖ įאýĤــóط ĥĉ×ُÜ źــį اýĤــóوط 

ــź Ù اýĤــóط. ĤאęכĤا çــāĘ ــכĤñכ Ùــ ĤאęכĤــאق وا ÝĐق وŻĉة כــïــøאęĤا

.ÙĤאęכĤאب اÝכ ĹĘ įÜóف ذכŻì įĻĘ :لĳĝĬ [īĺïĤر اïÖ ëýĤا]

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĺóĺــÖ ïــĨ įــא ذכــóه ĘــĹ اĤכęאĤــĨ ÙــĻäóÜ īــĨ çــא ĻĜــĻĘ ģــį: إن 

اĤכęאĤــùęÜ Ùــź ï اýĤــóط وİــıčĺ ĳــó أĬــį أول øــאĘ ěÖــİ Ĺــñا اĻäóÝĤــç وĜــĭĻÖ ïــא ĭİــאك 

.įــđäاóĘ Ûــئü إن įــĻĥĐو įــĤ ــאĩÖ ــאıĻĘ ÛــÖאáĤل اĳــĝĤا

١٧ .ïøאęĤط اóýĤאÖ ÙÖאÝכĤن اŻĉÖ مïĐ

[اùÝĤــģĻı] واĤכÝאÖــéĬ ،Ùــĳ أن ĺכאÜــĐ Õ×ــïه ĥĐــĵ أĤــė درİــýÖ ħــóط أن íĺ źــóج 

Ĩــī اĥ×Ĥــï وĜِ×ــģ اđĤ×ــï כĤñــכ āÜــç اĤכÝאÖــź Ù اýĤــóط.

[اýĤــÖ ëــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĝــï ذכــóت Ęــä ĹאĨــď اĻĤĳāęĤــī: إن اĤכÝאÖــåĺ ź Ùــĳز 

.óــčĬ įــĻĘ īכــĤو īــĻĤĳāęĤا ĹــĘ įــÜïäا وñه، وכــïــøאęÖ ģــĉ×Ü ــאıĬط وإóــýĤאÖ ــאıĝĻĥđÜ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Konu şu şekilde açıklığa kavuşturulabilir: Her 

iki  Fusûl’ün müellifleri [İmâdi ve  Üsrûşenî], kitabet akdinin şarta ta‘lik 

edilmesinin câiz olmadığını ve  fâsit şartla  bâtıl olacağını belirtmişler; sonra 

da -örfleşmiş veya örfleşmemiş bir şartla yapılması hâlinde mükâtebe akdi-

nin sahih, şartın  bâtıl olduğunu söylemişlerdir. Şeyh Câmi‘u’l-Fusûleyn’de 

‘bir kimsenin şehirden çıkmamak şartıyla kölesiyle mükâtebe akdi yapması 

hâlinde akdin sahih, şartın ise  bâtıl olduğunu ve bu örnekte akdin  fâsit 

şartla  bâtıl olmadığını’ dile getirerek bu iki müellife itiraz etmiştir.

Molla Hüsrev, ed- Dürer’inde Zeylaî’nin, şartın, akdin omurgasının dı-

şında  olması hâlinde kitabet akdinin  fâsit şartla  fâsit olmayacağını, ama 

akdin omurgasında olması hâlinde  fâsit olacağına dair ifadelerini naklet-

miş1 ve bu ayrımla Şeyh’in  Üsrûşenî ve el-İmâdi’ye yönelik itirazına cevap 

vermiştir. Molla Hüsrev’in  cevabının özü şudur: Kitabet akdinin  fâsit şart-

la  bâtıl olmasından murat, akdin omurgasına dâhil olan  fâsit şartla  bâtıl 

olmasıdır. Fâsit şartın akdin omurgasının dışında olması durumunda ise 

akit değil şart  bâtıl olur. Şeyh’in, nakz amacıyla zikrettiği örnekte kitabet 

akdinin bu  fâsit şartla -yani bir kimsenin, şehirden çıkmaması şartıyla- 

 bâtıl olmaması ise şartın, akdin omurgasının dışında olmasından ötürü-

dür. Molla Hüsrev’in  cevabı bu şekildedir. Molla Hüsrev bu  cevabı önem-

semiş ve itirazı sebebiyle Şeyh’i, kuru gürültü çıkarmakla itham etmiş ve 

onu kuru gürültücülerden saymıştır.2

İşini iyi yapan insaf sahibi kimselere aşikâr olduğu üzere Şeyh’in, [ Üs-

rûşenî ve el-İmâdi’nin  Fusûl’lerinde yer alan] ‘kitabet akdinin  fâsit şartla 

 bâtıl olacağı’ şeklindeki ifadeye ilişkin itirazı, Molla Hüsrev’in  mülahaza-

larıyla giderilemeyen haklı bir itirazdır. Zira burada itirazcı konumunda 

olan Şeyh,  fâsit şartın iki tür olduğunu ve biriyle akit  bâtıl olurken diğe-

riyle olmayacağını inkâr etmemektedir. Onun söylediği şudur: Kitabet 

akdi  fâsit şartların bir türü ile  bâtıl olup diğeri ile  bâtıl olmuyorsa, hiçbir 

ayrıma gitmeden akdin mutlak bir şekilde  fâsit şartla  bâtıl olacağını söy-

lemek uygun düşmez.

1  Zeylaî, et- Tebyîn, V, 156.

2  Molla Hüsrev, Düreru’l-Hükkâm, II, 201.
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 ěــĻĥđÜو» :źــאĜ īــĻĤĳāęĤا ĹــĘ أن ĳــİ ــאمĝĩĤا ģــĻāęÜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اĤכÝאÖــÖ ÙאýĤــóط åĺ źــĳز وإıĬــא ĉ×ÜــÖ ģאýĤــóط اęĤאøــà «ïــĜ ħــאź: «اĤכÝאÖــýÖ Ùــóط 

 ĹــĘ ــאĩıĻĥĐ ëĻــýĤض اóــÝĐط». واóــýĤا ģــĉ×ĺو çــāÜ ــאرفđÝĨ óــĻĔــאرف وđÝĨ

 çــĀ Ùــ ĭĺïĩĤا īــĨ įــäóíĺ ź ط أنóــýÖ هïــ ×Đ ÕــÜכא ĳــ Ĥ įــ ĬÉÖ» īــ ĻĤĳāęĤا ďــĨאä

ــùęÖ Ùــאد اýĤــóط».  ÖאÝכĤا ģــĉ×Ü ħــ Ĥ رةĳــāĤه اñــİ ĹــęĘ طóــýĤا ģــĉÖو Ùــ ÖאÝכĤا

 īــĨ» ĹــđĥĺõĤــאم اĨŸا įــĤאĜ ــאĨ درره ĹــĘ ģــĝĬ وóــùì ŻĨ ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤا ħــà

 ïــĝđĤا  ÕــĥĀ  īــĐ ìאرäــא  اýĤــóط  כאن  إذا  Ęאøــï؛  ýÖــóط   ïــùęÜ  ź  ÙــÖאÝכĤا أن 

اÝĐــóاض   īــĐ أäــאب   ģــĻāęÝĤا وıÖــñا   .«ïــĝđĤا  ÕــĥĀ  ĹــĘ כאن  إذا   įــÖ  ïــùęÜو

اýĤــĥĐ ëĻــĵ اóÝøŶوüــĹĭ واĩđĤــאدي. وĀŻìــĨ Ùــא أäــאب Öــİ :įــĳ أن اĩĤــóاد 

 ÕــĥĀ ĹــĘ ģــìدا ïــøאĘ طóــýÖ ــאıĬŻĉÖ ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ģــĉ×Ü ÙــÖאÝכĤأن ا īــĨ

 ģــĉ×ĺ  ģــÖ  ÙــÖאÝכĤا  ģــĉ×Ü  ŻĘ  ïــĝđĤا  ÕــĥĀ  īــĐ ìאرäــא  כאن  إذا  وأĨــא   ïــĝđĤا

 Ĺــĭđĺ  ïــøאęĤا اýĤــóط  ıÖــñا   ÙــÖאÝכĤا ÖــŻĉن  Đــïم   ăــĝĭĤا Āــĳرة   ĹــęĘ اýĤــóط. 

 ïــĝđĤا  ÕــĥĀ  īــĐ ìאرäــא  اýĤــóط  ĥĘכــĳن   ÙــĭĺïĩĤا  īــĐ اíĤــóوج  Đــïم  üــóط 

İכــñا أäــאب اĤĳĩĤــĵ اñĩĤכــĳر. وĜــï اĭÝĐــ١ĵ ÖــÝè įــĵ وĀــė اýĤــëĻ اÝđĩĤــóِض 

 .īــĻęĥāÝĩĤا  Ùــĥĩä  īــĨ ه  َّïــĐو  ėــĥāÝĤאÖ

وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اĝÝĩĤــī اāĭĩĤــė أن اÝĐــóاض اýĤــĥĐ ëĻــĵ כĻĥــĩıĤĳĜ Ùــא: 

 ĵــĤĳĩĤا įــčèź ــאĩÖ ďــĘïĭĺ ź اض واردóــÝĐا ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ģــĉ×Ü Ùــ ÖאÝכĤإن ا

وأن   īــĻĐĳĬ  ĵــĥĐ  ïــøאęĤا اýĤــóط  כــĳن   óכــĭĺ  ź اÝđĩĤــóض  Ŷن  اĻåĩĤــÕ؛ 

اĤכÝאÖــĉ×Ü ÙــĩİïèÉÖ ģــא Ö źאìŴــÖ óــİ ģــĝĺ ĳــĳل: إن ÖــŻĉن اĤכÝאÖــĩĤ Ùــא כאن 

 ěــĥĉĨ ĵــĥĐ نŻĉــ×Ĥا ÕــĻÜóÜ Õــøאĭĺ ź óــìŴאÖ ź ïــøאęĤط اóــýĤا ĹــĐĳĬ ïــèÉÖ

 .ïــøאęĤا اýĤــóط 

أي óùì ŻĨو.  ١
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Şeyh’e cevap veren Molla Hüsrev’in “Bunun  içindir ki, şart birin-

ci durumda ‘ fâsit’ vasfıyla kayıtlanmış, ikincisinde bu kayıta yer veril-

memiştir.” sözü, ona bir fayda sağlamadığı gibi böyle bir sözün Molla 

Hüsrev gibi  birinden sadır olması yakışık almaz. Çünkü örfleşmiş veya 

örfleşmemiş şarttan maksat, ‘ fâsit’ kaydı getirilsin veya getirilmesin,  fâ-

sit şarttır. Çünkü kural,  fâsit şartla  bâtıl olmayan akitleri  beyan etmek 

için konulmuştur. Kaldı ki, Molla Hüsrev’in itibar  ettiği şey ancak iki 

 Fusûl’de yer alan “Kitabet akdi  fâsit şartla  bâtıl olur.” ifadesindeki  fâsit 

şartla akdin omurgasına dâhil  fâsit şartın kastedilmesinden sonra sahih 

olabilir ki bunun kastedilmiş olması hem doğru değildir hem de kısa 

yoldan fıkhî çıkarım yapmaktır.

Kuralı nakzetmek üzere zikredilen örnekteki şart, yani şehirden 

çıkmama şartı, Molla Hüsrev’in ilgili  kuralın öncesinde “Fâsit şartlar 

akdin gerektirmediği ve akde uygun olmayan şartlardır.” şeklindeki tef-

sirine göre,  fâsit şart kapsamına dâhildir. Bu konuda dikkate alınan 

 fâsit şart bu manada ise ayrıntılara inildiğinde bununla kastedilenin, 

akdin omurgasına dâhil olan  fâsit şart olduğu nasıl söylenebilir? Sözün 

özü şudur: Şeyh, kitabet akdinin -bir kayıt getirmeksizin alelıtlak-  fâ-

sit şartla  bâtıl olduğunu söylemenin doğru olmadığını ve mutlak ‘ fâsit 

şart’ ifadesiyle akdin omurgasına dâhil olan  fâsit şartın kastedilmesini 

aklın ve naklin desteklemediğini; çünkü bunun delilsiz bir kayıtlama 

olduğunu söylemektedir. 

“Fâsit şartın fukaha tarafından, ‘akdin omurgasına dâhil olan, ak-

din muktezasına aykırı şart’ olarak tefsir edilmesine dayanarak -ki 

 fâsit şart el-Bedâi‘de böyle tefsir edilmektedir-  ‘ fâsit şart’ ifadesiy-

le kastedilenin akdin omurgasına dâhil olan  fâsit şart olması müm-

kün olamaz mı?” denilecek olursa buna şöyle cevap verebiliriz: Ha-

yır bunun kastedilmiş olması mümkün değildir. Çünkü ‘ fâsit şart’ 

muteber fıkıh kitaplarının büyük çoğunluğunda Molla Hüsrev’in 

dediği  şekilde tefsir edilmektedir. Molla Hüsrev’in  tefsiri şöyledir: 

‘Fâsit şart, akdin iktiza etmediği ve akde uygun olmayan şarttır.’ 
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 «ĹــĬאáĤدون ا ïــøאęĤאÖ ولŶا ĹــĘ طóــýĤا ïــĻĜ اñــĤو» :ÕــĻåĩĤا ĵــĤĳĩĤا įــĤאĜ ــאĨ ħــà

ĩĨــא åĺ źــïي ĭĐــÖ įــĕ×ĭĺ ź ģــĹ أن āĺــïر ĐــĥáĨ īــį؛ Ŷن اĩĤــóاد ĨــĤĳĜ īــýÖ» :įــóط 

đÝĨــאرف وĻĔــđÝĨ óــאرف» İــĳ اýĤــóط اęĤאøــĻĜ ïــÖ ïــį أوź؛ Ŷن وĄــď اąĤאĉÖــĻ×Ĥ Ùــאن 

اĝđĤــĳد اÝĤــĉ×Ü ź ĹــÖ ģאýĤــóط اęĤאøــĥĐ ïــĵ أن éĀــĨ Ùــא اÝĐ×ــóه إĩĬــא ĺכــĳن đÖــï أن 

 ïــøאęĤط اóــýĤا «ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ģــĉ×Ü ÙــÖאÝכĤــא: «إن اĩıĤĳĜ ĹــĘ ïــøאęĤط اóــýĤאÖ ادóــĺ

 ÕــĺóĜ īــĐ įــĝęÜو çــāÜ ź ــאĩĨ رادةŸه اñــİو .ïــĝđĤا ÕــĥĀ ĹــĘ ģــìاïĤا

 ÙــĭĺïĩĤا īــĐ وجóــíĤم اïــĐ طóــü Ĺــĭđĺ ــאضĝÝĬźــאدة اĨ ĹــĘ رĳכــñĩĤط اóــýĤوإن ا

داìــĘ ģــĹ اýĤــóط اęĤאøــĥĐ ïــĵ اùęÝĤــóĻ اĤــñي Ĝــאل Öــį اĤĳĩĤــĵ اñĩĤכــĳر ĘــĹ أول 

 įــĻąÝĝĺ ź ــאدةĺز Ĺــİ -óــĨ ــאĩة -כïــøאęĤوط اóــýĤا ÙــĝĻĝèــאل: «وĜ ĵــÝè ÙــĉÖאąĤا

اĝđĤــï وŻĺ źئĩــį» اıÝĬــĘ .ĵــÍذا כאن اýĤــóط اęĤאøــï اÝđĩĤ×ــĘ óــİ Ĺــñا اĤ×ــאب ıÖــñا 

 ģــìاïĤا ïــøאęĤط اóــýĤا įــÖ ادóــĩĤا :ďــĺאرęÝĤــאء ا ĭàأ ĹــĘ ــאلĝĺ أن çــāĺ ėــĻכ ĵــĭđĩĤا

 Ùــ ÖאÝכĤن اŻĉــ ×Ö لĳــĝĤل: إن اĳــĝĺ ëĻــýĤم: أن اŻــכ Ĥا Ùــ ĺאĔ ــכאن Ę ؟ïــ ĝđĤا ÕــĥĀ ĹــĘ

 ĹــĘ ģــìاïĤا ïــøאęĤط اóــýĤوإن إرادة ا çــĻéāÖ ÷ــĻĤ įــĜŻĈإ ĵــĥĐ ïــøאęĤط اóــýĤאÖ

 ïــĻĻĝÜ اñــİ نŶ ؛ģــĝĭĤوا ģــĝđĤه اïĐــאùĺ ź ــאĩĨ ïــøאęĤط اóــýĤا ěــĥĉĨ īــĨ ïــĝđĤا ÕــĥĀ

 .ģــĻĤد įــĻĥĐ لïــĺ ź

ĘــÍن ĻĜــİ :ģــåĺ ģــĳز أن ĺــóاد Ĩــī اýĤــóط اęĤאøــï اïĤاìــĘ ģُــĥĀ ĹــÕ اĝđĤــĭÖ ïــאء 

 ģــìاïĤا ïــĝđĤا ĵــąÝĝĩĤ ėــĤאíĩĤط اóــýĤאÖ ħــİïĭĐ óــùęĨ ïــøאęĤط اóــýĤأن ا ĵــĥĐ

 ź :ــאĭĥĜ ؟ďائــï×Ĥا ĹــĘ óĻــùęÝĤا اñــıÖ ïــøאęĤط اóــýĤا óــùĘ ــאĩכ ïــĝđĤا ÕــĥĀ ĹــĘ

åĺــĳز؛ Ŷن اýĤــóط اęĤאøــĘ ïــĹ أכáــÝđĨ ó×ــóات اęĤــùęĨ īــĩÖ óــא ĜאĤــį اĤĳĩĤــùì ĵــóو 

 «įــĩئŻĺ źو ïــĝđĤا įــĻąÝĝĺ ź ــאدةĺز Ĺــİ ةïــøאęĤوط اóــýĤا ÙــĝĻĝèو» :įــĤĳĜ ١Ĺــĭđĺ

.ĹĭđĬ :ج  ١
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Allâme Kâsânî’nin el-Bedâi‘de [ fâsit  şartın tefsiri  mahiyetinde] söyledikleri, 

onun estetik tasarruflarından biridir ve [ fâsit şart ifadesinden] bu kayıtla 

takyit edilmiş bu anlamın kastedilmesi [sözü] pek bilinmeyen gizli bir du-

ruma irca etmek olur. Zira bir kayıt getirilmeksizin mutlak olarak kulla-

nılan ‘ fâsit şart’ ifadesinden, [Kâsânî’nin işaret ettiği] bu  mukayyet anlamı 

anlamak, fıkıh ilmiyle uğraşmaya yeni başlayan ve delillerin ve medlûlle-

rin inceliklerini çıkarma kudretinden yoksun kimseler şöyle dursun, fürû‘ 

konularıyla kâmil bir şekilde haşir neşir olan kimseler için bile mümkün 

değildir.

Yapılan tüm bu değerlendirmelerden sonra, iki  Fusûl’ün müellifleri 

[ Üsrûşenî ve  İmâdî] için en uygun ve itirazdan en uzak olan şey, “Fâ-

sit şartın akdin omurgasına dâhil olması durumunda kitabet akdi  fâsit 

şartla  bâtıl olur.” ve “Şartın akdin omurgası dışında olması durumunda 

kitabet akdi, örfleşmiş ve örfleşmemiş  fâsit şartla sahih olur.” demele-

riydi.
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ĩĘــא ذכــóه اĨŻđĤــÙ اĤכאüــאĘ ĹĬــĹ اï×ĤائــĨ ďــĥĩä īــĘóāÜ ÙאÜــį اđĺï×ĤــĘ ÙــÍرادة İــñا 

 ÙــĥĨכא ÙــøאرĩĨ įــĤ īــĨ نŶ ر؛ĳכــĭĨ Ĺــęì óــĨأ ĵــĤــאع إäإر ïــĻĝĤا اñــıÖ ïــĻĝĩĤا ĵــĭđĩĤا

 ïــøאęĤط اóــýĤا ěــĥĉĨ īــĨ ïــĻĝĩĤا ĵــĭđĩĤا اñــİ ħــıęĺ أن ĵــĤي إïــÝıĺ ź وعóــęĤا ĹــĘ

ــïرة ĘــĹ اøــóíÝاج  ĝĤا ħــ ĺïĐو ģــאئùĩĤכ اĤــאùĨ ĹــĘ يïــ Ý×ĩĤا įــĩıęĺ أن īــĐ ŻąــĘ

.ģئــźïĤت واźĳــĤïĩĤا ěאئــĜد

 ÙــÖאÝכĤا ģــĉ×ĺو :źĳــĝĺ أن īــĻĤĳāęĤا Ĺــ×èאāĤ ħĥــøŶכאن ا ĹــÝĤــא واĻÝĥĤا ïــđÖو

 óُــĻĔــאرف، وđÝĨ طóــýÖ çــāÜ ÙــÖאÝכĤوا ،ïــĝđĤا ÕــĥĀ ĹــĘ ģــìإذا د ïــøאĘ طóــýÖ

.ïــĝđĤا ÕــĥĀ īــĐ ــאäאرì إذا כאن ïــøאĘ ــאرفđÝĨ



830  ŞUF‘A: ÖNCELİKLİ ALIM HAKKI - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

ŞUF‘A: ÖNCELİKLİ ALIM HAKKI

1. Şuf‘a Talebinin İspatlanması

[Teshîl] Şuf‘adar, şuf‘a talebinde bulunduğunu hâkim önünde ispat et-

mek durumundadır. Bunun ispatı da ancak şuf‘a talebinde bulunduğuna 

şahit getirmekle ( işhâd) mümkündür ki bu taleb-i takrirdir. Talebi takrir-

den önce yapılacak  işhâd ise taleb-i müvasebe içindir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre1  işhâd ve takrir talebi olmasa 

da duyar duymaz alma isteğinin belirtildiği  muvâsebe talebine şahit tut-

mak yeterli olmalıdır. Çünkü maksat yani [gayrimenkulün satıldığını] öğ-

rendiği anda talebin ispat edilmesi bununla hâsıl olmaktadır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Allâme, el-Îzâh adlı  eserinde takrir talebini 

 beyan ederken şöyle der: “Takrir talebine gerek duyulması,  muvâsebe 

talebinin satıcı ve müşteriden herhangi birinin yanında veya şuf‘aya 

konu olan evin önünde olmaması durumundadır. Muvâsebe talebinin, 

taraflardan birinin veya şuf‘aya konu olan evin yanında olması ve bu 

talebe şahit tutulması durumunda ayrıca takrir talebine gerek yoktur. Bu 

durumda  muvâsebe talebi, her iki talep yerine geçer. Muteber şerhlerin 

çoğunda böyle geçmektedir.”2

Muvâsebe talebi bu şekilde [yani âkideyn veya akarın önünde ve şa-

hitlerin huzurunda] olduğunda takrir talebine ihtiyaç olmadığı, meşâyih 

indinde sabit olan şeydir. Eğer Şeyh’in maksadı sadece bu hükmü  beyan 

etmekse bu konuda tereddüt etmesinin ve söz konusu tavrı sergilemesinin 

bir anlamı yoktur. Yok, eğer Şeyh bu ifadeleri mezhep ashabının, “Şahit 

tutmak taraflardan birinin veya akarın yanında olmalıdır.” şeklinde kayıt-

lamasına “İşhâddan maksat, kadı’nın huzurunda akarı istediğini ispatsa 

nerede olursa olsun şahit getirmekle bu maksat hâsıl olur; dolayısıyla da 

âkideyn veya akarın yanında şahit tutmaya gerek yoktur.” demek suretiyle 

bir eleştiriyse bu eleştiriye şöyle cevap verilebilir: İşhâdda bazı faydalar söz 

konusudur.

1 Yani müvasebe talebinin hakim huzurunda ispat edilmesi gerektiği ve bunun da ancak şahitlerle yerine 

getirileceğine göre şufadarın, gayrimenkulü şuf ’a hakkı ile almak istediğine şahit tutması durumunda.

2  İbn Kemâl, el- Îzâh, vr. 271b.
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ÙđęýĤאب اÝכ

١ .ÙđęýĤا ěè אت×àإ

 źإ ذĤــכ   īــĨ  īכّــĩÝĺ  źو  ħאכــéĤا  ïــĭĐ  įــ×ِĥĈ إà×ــאت   īــĨ  ïــÖ ŻĘ  [ģĻıــùÝĤا]

.Ùــ×àاĳĩĤا  ÕــĥĈ ĺכــĳن   įــĥَ×Ĝو  óــĺóĝÝĤا  ÕــĥĈ وİــñا  ÖאüŸــıאد 

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا إذا أüــĥĐ ïıــĥĈ ĵــÕِ اĳĩĤاà×ــĕ×ĭĺ ÙِــĹ أن 

 įــ×ĥĈ ــאت×àإ ĳــİض وóــĕĤل اĳــāéĤ ِאدıــüŸوا óــĺóĝÝĤا ÕــĥĈ Õــĥĉĺ ħــĤ وإن Ĺــęכĺ

.įــĩِĥĐ َــאلè

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل اĨŻđĤــĘ ÙــĹ اąĺŸــאح ĘــĻÖ Ĺــאن ĥĈــÕ اĺóĝÝĤــİ» :óــñا 

 ïــ ĭĐ ــא إذا כאن Ĩّار وأïــ Ĥا ïَــ ĭĐ źو īــ ĺïَĜאđĤا ïــèأ ïــ ĭĐ Ùــ ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ īכــĺ ħــ Ĥ إذا

أĩİïèــא أو ĭĐــï اĤــïار وأüــĥĐ ïıــĵ ذĤــכ ĤñĘــכ ĺכĻęــį وĝĺــĳم ĝĨــאم اĻ×َĥĉĤــī وİכــñا 

ĘــĹ أכáــó اýĤــóوح اÝđĩĤ×ــóة» 

 Ûــ×à ــאĩĨ óــĺóĝÝĤا ÕــĥĈ īــĐ ÙــęāĤه اñــıÖ إذا כאن Ùــ×àاĳĩĤا ÕِــĥĈ ُــאءĭĔــא כאن إĩĥĘ

ĭĐــï اýĩĤــאëĺ؛ ĘــÍن כאن āĝĨــĳدُ اýĤــåĨ ëĻــóدَ ĻÖــאن İــñا اéĤכــŻĘ ħ وäــÝĥĤ įَــóدد 

ĻĘــį وإĺــóادِه ĥĐــĵ اĩĭĤــć اñĩĤכــĳر وإن أراد ñÖכــóه ĥĐــİ ĵــñا اäĳĤــį اÝĐźــóاض 

ــī أو  ĺïَĜאđĤا ïــèأ ïــ ĭĐ نĳכــĺ نÉــ Ö אدıــüŸا ħــİïĻĻĝÜ ĹــĘ ÕــİñĩĤــאب اéĀأ ĵــĥĐ

 ĳــıĘ ĹــĄאĝĤا ïــĭĐ įــ×ĥĈ َــאت×àאد إıــüŸا īــĨ ضóــĕĤــא כאن اĩĤ» ــאلĜ نÉــÖ ــאرĝđĤا ïــĭĐ

āéĺــÖ ģאüŸــıאد أĩĭĺــא כאن è ŻĘאäــÙَ إĤــĵ اüŸــıאد ĭĐــï أèــï اđĤאĺïَĜــī أو اĝđĤــאرِ» 

:Ĺــİو įــĻĥĐ ةïאئــĘ ÕــÜóÜ אدıــüŸا īــĨ دĳــāĝĩĤنّ اÉــÖ įــĭĐ ــאبåĺ أن īכــĩĻĘ
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İşhâdın ilk faydası müşterinin mebîi şuf‘adara rıza ile vermesidir. Allâ-
me’nin el-Îzâh adlı  eserindeki şu sözü buna işaret etmektedir: “Çünkü müş-
teri mâlik, satıcı ise zilyedtir. Bu yüzden şuf‘adarın mülkiyet ve zilyedliğin 
kendisine intikal etmesi için her ikisiyle de davacı olması sahihtir. Mebî ise 
şuf‘anın taalluk ettiği şey olduğu için mebîin yanında şuf‘a talebinde bulun-
mak, -ihtiyaç dikkate alınarak- satıcı veya müşteriden talepte bulunmak gibi 
kabul edilmiştir.”1 Keza  Kuhistânî’nin şu ifadeleri de bunu açığa çıkarmakta-
dır: “Şuf‘adar müşteriye ‘Ben senden falancadan satın aldığın şu kadar sınıra 
sahip akar için şuf‘a talep ediyorum. Benim o akarda ortaklığım veya yol or-
taklığım veya şu sınırda komşuluğum olduğu için ben o akarın şuf‘adarıyım, 
onu bana teslim et.’ demelidir. Kâdîhân’da da böyle geçmektedir.”2

İşhâdın bir diğer faydası ise mahkeme kararına ihtiyaç olduğunda ka-
dı’nın akarı şuf‘adara teslime hüküm vermesinde ortaya çıkar. Şöyle ki: 
Gerek rıza gerek yargı yoluyla akarın şuf‘adara teslimi, ancak mal sahibi 
(müşteri) ve  zilyed (satıcı) tarafından gerçekleştirilebilir. Şuf‘adarın talep 
ettiğine vâkıf olmak ise ancak iki şahidin kâdıya mülk sahibi müşteriyi 
veya mebî’in elinde bulunduğu satıcıyı bildirmekle mümkün olur. Eğer 
akarın yanında olmayan bir yerde ve üstelik satıcı ve müşterinin de bulun-
maması hâlinde  işhâd câiz olursa, bu durumda akarı ve âkideyni bileme-
yecekleri için şahitler, kadı’nın huzurunda şahitlik yaptıklarında “Şuf‘adar, 
satılan akarda şuf‘a talep etmiştir. Fakat biz satıcıyı da müşteriyi de satılan 
akarı da bilmemekteyiz.” demek durumunda kalacaklardır. Oysa bu tür 
bir şahitlik ile kadı için, satıcı veya müşteriden akarı alma konusunda şuf‘a 
talebi olduğu bilgisi hâsıl olmaz. Dolayısıyla da söz konusu şahsın kadı 
indinde şuf‘a talebi sabit olamaz ve bu konuda bir hüküm verilemez. Bu 
yüzden de işhâddan beklenen fayda elde edilemez.

2. Akarın Paylarının İki Farklı Akitle Peşpeşe Satılması hâlinde 
Şuf‘a Hakkı

[Teshîl] Bir kimse bir gayrimenkulün, önce bir payını, daha son-
ra da geri kalanını satın alsa bu durumda şuf‘a, sadece ilk satılan pay-
da komşuluk sebebiyle sabit olur; ikinci olarak satılan payda sabit 
olmaz. Çünkü ilk payı satın alan kişi artık o gayrimenkulün ortağı-
dır. Bu durumda şuf‘adar gerek ilk payda gerekse ikinci olarak satı-
lan payda sadece komşudur. İlk payı satın alan müşteri ise ikinci pay-
da ortaktır ve ortak, şuf‘a hakkı konusunda komşudan önceliklidir. 

1  İbn Kemâl, el- Îzâh, vr. 271b.

2  Kuhistânî, Câmi‘u’r-Rumûz, s. 418.
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 īــĨ Ùــ ĨّŻđĤــאح اąĺإ ĹــĘ ــאĨ įــ ĻĥĐ ّــא دلĨ ĵــĥĐ ــאĄóĤאÖ įــ ĻĤإ ďــĻ×ĩĤا ħĥّــùĺ ــא أن Ĩّإ

ĤĳĜــŶ :įن اýĩĤــóÝيَ ĨאĤــכٌ واĤ×אئــĀ ďَאèــĺ ÕُــāĻĘ ïٍــĨ çّــī اýĤــďĻę اíĩĤאĩĀــĩıđĨ Ùــא 

 ÕــĥĉĤــאمَ اĝĨ هïــĭĐ ÕــĥĉĤم اĳــĝĻĘ įــÖ ÙđęــýĤا ěــĥđÝĺ ďــĻ×ĩĤــא اĨÉĘ ïُــĻĤــכُ واĥĩِĤا ģَــĝĭĻَĤ

 įــĤ لĳــĝĺ ْنÉــÖ :įــĤĳĝÖ ĹĬאÝــùıĝĤا ĵــĤĳĩĤا įــĭĐ çــāĘــא أĨ ĵــĥĐ؛ وÙــäאéĤــאر ا×ÝĐאÖ ــאĩıĭĨ

 ÙכóــýĤאÖ אıđُĻęــü ــאĬا وأñــא כــİودïè نŻĘ īــĨ אıÝَĺóÝــüدار ا ĹــĘ ÙَđęــýĤــכ اĭĨ ÕُــĥĈَأ»

» כĩــא ĘــĜ ĹאíĻĄــאن  َّĹــĤא إıĩْ ِĥّــùĘ اñــא כــİودïè ارïــÖ ارĳــåĤאÖ أو ěــĺóĉĤار أو اïــĤا ĹــĘ

 .ĵــıÝĬا

وإĨــא أن éĺכــħَ اĝĤאĄــÖ ĹאùÝĤــĭĐ ħĻĥــï اĻÝèźــאج اĤــĵ اąĝĤــאء ŻĘ رĺــĘ ÕَــĹ أنّ 

 įــ ĘĳĜوو ĹــĄאĝĤا ħכــè ــכĤñوכ ïــ ĺــכ وĥĨ įــ Ĥ īــĩĨ źر إĳــāÝĺ ź ــאĄóĤאÖ ħĻĥــùÝĤا

ĥĐــĀ ĵــïور اĥĉĤــĨ Õــī اýĤــāéĺ ź ďĻęــģ إÖ źــÉن ĥِđُĺــħ اýĤــאïİان اĝĤאĹَĄ اýĩĤــóÝيَ 

 įــĻĘ ÷ــĻĤ ــכאنĨ ĹــĘ אدıــüŸن اĳز כــĳّــä ذاÍــĘ ďــĻ×ĩĤه اïــĺ ĹــĘ يñــĤا ďَאئــ×Ĥــכَ أو اĤאĩĤا

ــñان  ĥĤان اïİــאýĤכאن ا ïــĜو įــ ĻĘ اóًــĄאè īــĺïَĜאđĤا ïــèأ īכــĺ ħــ Ĥ وإن ďــ Ļ×ĩĤــאر اĝđĤا

 ïــĭĐ اïıــü إذا īĺïİــאýĤا īــĺñİ ģــáĩĘ ــאرĝđĤا źو īــĺïĜאđĤــאن اĘóđĺ ź אĩİïıــüأ

 ź īכــĤو ďــĻ×Ĩ ــאرĝĐ ĹــĘ ÙđęــýĤا ÕــĥĈ ďĻęــýĤن: «إن اźĳــĝĺ ــאĩıĬــכ أü ŻĘ ĹــĄאĝĤا

 ź אدةıــýĤه اñــİ ģــáĩÖ أن īــĻ×Ĥا īــĨو «ďــĻ×ĩĤــאر اĝđĤا źي وóÝــýĩĤا źو ďאئــ×Ĥف اóــđĬ

 ŻĘ ďאئــ×Ĥي أو اóÝــýĩĤا اñــİ īــĨ ــאرĝđĤا اñــİ ĹــĘ ÙđęــýĤا ÕــĥĉÖ ĹــĄאĝĤا ħــĥĐ ģــāéĺ

.įــĭĨ ÙــÖĳĥĉĩĤا įــÜïאئĘ اïًــĻęĨ אدıــüŸن اĳכــĺ źــאء وąĝĤا īכــĩĺ źه وïــĭĐ įــ×ĥĈ Ûــ×áĺ

٢ .óìآ ďĻ×Ö ĹĜא×Ĥا ħà אرĝđĤا īĨ אĩıø ďĻ×Ĥا ÙĤאè ĹĘ ÙđęýĤا ěè

 ħِıــùĤا  ĹــĘ  ÙُđęــýĤا  Ûُــ×áÜ  ĹَــĜא×Ĥا  ħــà øــĩًıא  اÝÖــאعَ   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

اŶولِ   ĹــĘ äــאرٌ   ďُĻęــýĤا إذ   ÙَِכóــýĥĤ  ĹــĜא×Ĥا  ĹــĘ  Ûُــ×áÜ  ŻĘ åĥĤــĳارِ  اŶولِ 

اåĤــאرِ،   ĵــĥĐ مٌ  َّïــĝĨ واýĤــĺóכُ   ĹــĜא×Ĥا  ِěّــè  ĹــĘ üــĺóכٌ  واýĩĤــóÝي   ĹــĜא×Ĥوا
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İlk payı komşuluk sebebiyle şuf‘adar olan kişinin değil de müşterinin 

alabilmesi için şöyle bir çözüme (hîle) başvurulabilir: Bu ilk payı, malın 

tamamının fiyatından bir dirhem eksikle satın alır, sonra da geri kalan 

payı o bir dirhem mukabilinde satın alır. Böylece komşu, ilk fiyatı yüksek 

bulacağından bu ilk payı almaya yanaşmaz. Kalan payda müşteri ortak 

konumunda olup komşudan öncelikli olacağı için komşu bu paya şuf‘adar 

olamayacaktır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: el-Mecma‘ın bazı nüshalarının hâşiyele-

rinde meselenin izahının şöyle olduğunu gördüm: Şuf‘adara, şuf ’a konusu 

malın bir kısmının satıldığı haberi ulaşsa ve o, bunu almayı reddetse, sonra 

da geri kalan kısmın satıldığını duysa onda şuf‘a hakkı olmaz. Ancak her 

iki kısmın da satıldığını aynı anda öğrense her iki kısım için de şuf‘a hakkı 

sabit olur. el-Mecma‘ hâşiyelerinde gördüğüm budur. Oysa yukarıda ya-

pılan gerekçelendirme, her iki kısmın satıldığını aynı anda öğrenmesi hâ-

linde de ikinci kısım için şuf‘a hakkının olmayacağına delâlet etmektedir. 

Kâdîhân’ın ez- Ziyâdât’ında bazı meşâyihin şöyle dediğini görmüştüm: “Bir 

kimse şuf‘ayı bertaraf için hîle olarak önce evin bir kısmını, ardından da 

kalan kısmını alsa şuf‘adarın, evin tamamını alma hakkı vardır.”

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Görünen o ki Şeyh’in, Kâdîhân’ın ez- Ziyâdât’ın-

da geçenleri zikretmekteki amacı, bazı el-Mecma‘ hâşiyelerinde zikredilen 

görüşün sadece bazı meşâyihe ait olduğunu  beyan etmektir. Fakat ez- Ziyâ-
dât’ta zikredilenler, el-Mecma‘ hâşiyelerinde zikredilenlerden daha geniş 

çerçevededir. Şöyle ki ez- Ziyâdât’ta geçenlere göre bu şekildeki bir hîle, 

şuf‘a hakkını düşürmez. Bunun için şuf‘adara önce bir payın, ardından da 

diğer payın satıldığı haberinin ulaşması ile her iki payın aynı anda satıldığı 

haberinin ulaşması arasında bir fark olmadığı gibi, ilk payın satıldığı habe-

ri kendisine ulaşan şuf‘adarın bunu reddetmesi ile reddetmemesi arasında 

da bir fark yoktur. Oysa açıkça görüleceği üzere el-Mecma‘ hâşiyelerinde 

zikredilenler de Şeyh’in naklettiğinden ibaret değildir. Özetle söylemek 

gerekirse bu meselede Kâdîhân’ın ez- Ziyâdât’ı ile el-Mecma‘ hâşiyelerinde 

nakledilenler bu meseledeki görüşlerden biridir. Ancak muteber metin ve 

şerhlerde yer alan görüş, et-Teshîl metninde geçen “komşunun ikinci olarak 

satılan payda mutlak olarak şuf‘a hakkı olmayacağı” şeklindeki görüştür.
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 īــĨ ĹــĜא×ĤאÖ ĹَــĜא×Ĥي اóÝــýĺ ħــà ــאĩİدر źإ įــ ِĥّכ īِــĩáĤאÖ ħَıــùĤــאعَ ا ÝÖا ÙَــĥĻéĤوإن أراد ا

مِ اýĤــĺóכِ  ُّïــĝÝĤ ĹَــĝِÖَ ــאĩĻĘ įــĤ َّěــè źو īِــĩáĤةِ اóــáכÖ ِولŶا ĹــĘ ُــאرåĤا ÕُــĔóĺ ŻĘ īِــĩáĤا

ĥĐــĵ اåĤــאرِ.

 ģــĺوÉÜ ّأن ďــĩåĩĤا ëــùُĬ ăِــđÖ Ĺــüاĳè ĹــĘ Ûُــ ĺل: رأĳــĜأ [īــĺïĤر اïــ Ö ëĻــýĤا]

 ĹــĘ ÙđęــýĤا įــĤ ÷ــĻĤ ĹَــĜא×Ĥا ďĩِــø ħــà دّهóــĘ ــאıĭĨ ħٍıــø ďُــĻÖ ďَĻęــýĤا ēَــĥÖ إذا įــĬأ ÙĤÉــùĩĤا

اĤ×אĜــĹ أĨــא إذا ĕĥÖــį اđĻ×َĤــאن ĥĘــį اýĤــĩıĻĘ Ùُđęــא وİــñا Ĩــא رأÝُĺــĘ įــĳè ĹاüــįĻ وĨــא Ĝــóّر 

 ĹــĘ Ûُــĺــא. ورأđًĨ ــאنđĻ×Ĥا įــĕَĥÖ ĳــĤو ĹــĜא×Ĥا ĹــĘ įــĤ Ùđęــü ź أن ĵــĥĐ ّلïــĺ ģــĻĤïĤا īــĨ

زĺــאدات ĜאíĻĄــאن أĬــĜ įــĜ ïــאل đÖــýĨ ăُــאĭíĺא إذا اüــóÝى äــõءً Ĩــī دارٍ àــħ اüــóÝى 

. َّģــכĤا ñَــìُÉĺ أن ďĻęــýĥĤ כאن ÙِđęــýĥĤ źًــאĻÝèا ĹَــĜא×Ĥا

 óــא ذُכــĨ ّــאنُ أنĻÖ ــאداتĺõĤا ĹــĘ ــאĨ ģــĝĬ īــĨِ ادóــĩĤأنّ ا óــİאčĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

Ęــĳè ĹاüــđÖ ĹــùُĬ ăِــë اĩåĩĤــĜ ďــĳلٌ đ×Ĥــă اýĩĤــאëĺ وĤכــĨ īــא ĘــĹ اĺõĤــאدات 

ــאدات أن ĺ źכــĳن İــñه  ĺõĤا ĹــĘ ــאĩĨ אدęÝــùĩĤن اŶ ĹــüاĳéĤا ĹــĘ ــאĩĨ ةóــ أوøــď دائ

 įــĕĥÖ أو ĹــĜא×Ĥا ďــĻÖ įــĕĥÖ ħــà źّأو ħıــø ďــĻÖ ďĻęــýĤا ēــĥÖ اءĳــø ÙđęــýĥĤ ÙĉĝــùĨ ÙــĥĻéĤا

 ĹــĘ ــאĩĨ אدęÝــùĩĤــכ اĤñכ ź؛ وź ْأو ħٍıــø ďَــĻÖ ďَĩِــø ــאĨ īــĻè َّاء ردĳــøــא وđًĨ ــאنđĻْ×َĤا

اĳéĤاüــĹ כĩــא ęíĺ źــĵ، وÖאĥĩåĤــÙ أن İــñا اĝĭĩĤــĳل Ĩــī اĺõĤــאدات واĳéĤاüــĜ Ĺــĳلٌ 

 īــĨ īــÝĩĤا ĹــĘ óــא ذכــĨ אèًوóــüــא وĬًĳÝĨ īــęĤات اóــ×ÝđĨ ĹــĘ َذĳــìÉĩĤا īכــĤو ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ

أĬــè ź įــĤ ěــĩĻĘ įــא ĝÖــĝًĥĉĨ Ĺــא.
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3. Şuf‘adarın Beyyine Getirememesi Durumunda Yemin Etmesi

[Teshîl] Şuf‘adar, akarın satıldığını duyduğu mecliste talepte bulunur. 

Buna  muvâsebe talebi denir. Bunun bu şekilde isimlendirilmesi, bu konuda 

son derece acele davranmanın gerekliliğini göstermek içindir. Sanki şuf‘adar 

bunu duyar duymaz üzerine atlar ve talep eder. Şuf‘adaki üç talepten biri işte 

budur. Muvâsebe talebinden sonra evla olan, mümkünse o mecliste bu tale-

bine şahit tutmaktır ki daha sonra yemin etmek zorunda kalınmasın. Müşte-

ri eğer şuf‘adarın şuf‘a talebinde bulunduğunu inkâr ediyorsa ve şuf‘adarın da 

beyyinesi yoksa şuf‘adar, yemin eder. Bilmiş ol ki zamanımızda bazı fakihler 

şuf‘adarın  muvâsebe talebine dair  beyyine getirmekle mükellef olduğunu, 

hatta  beyyine getiremezse kendisine yemin ettirilmeyeceğini ve dolayısıyla 

mebîi de şuf‘a yoluyla alamayacağını düşünmektedirler.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Doğrusu,  beyan ettiğim gibi,  beyyine 

getirmesi evladır. Şuf‘adar  beyyine getiremezse yemin edip şuf‘a yoluyla 

mebîi alır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in şuf‘adarın  muvâsebe talebine dair yemin 

etmesi durumunda yeminin tasdik edilerek şuf‘adar olabileceği şeklinde 

zikrettiği görüş, Molla Hüsrev’in el-  Gurer ve ed-Dürer adlı eserlerinde de 

yer almaktadır. Molla Hüsrev şöyle  demektedir: “Şuf‘adar ‘Öğrendiğim 

anda şuf‘a talebinde bulundum.’ dese yemin etmesi hâlinde onun sözü 

kabul edilir. ‘Onun sözü kabul edilir.’ ifadesi, aslolanın müşterinin  beyyine 

getirmesi olduğuna delâlet eder. Eğer müşteri  beyyine getirirse, beyyinesi 

kabul edilir;  beyyine getiremezse müşteri, şuf‘a talebini terk etmediğine 

veya talep ettiğine dair [şuf‘adara] yemin ettirir. Eğer şuf‘adarın talebi terk 

ettiğine dair müşterinin beyyinesi yoksa ve şuf‘adar, talep ettiğine dair  bey-

yine getirirse bu durumda şuf‘adarın beyyinesi kabul edilir. Şayet her ikisi-

nin de beyyinesi varsa, [zahirin aksini ispat ettiği için] müşterinin beyyinesi 

tercih edilir. Çünkü şuf‘adar zahire tutunmaktadır ve bundan dolayı onun 

sözü kabul edilmekte ve ondan  beyyine getirmesi talep edilmemektedir.”

Molla Hüsrev’in bu  ayrımı güzeldir, fakat onun “müşterinin yemin et-

tireceğine” dair sözü Çivizade’nin de ifade ettiği gibi sehven söylenmiş bir 

sözdür. Doğrusu “Şuf‘adar yemin eder.” şeklinde olmalıdır.
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٣ .ÙĭĻ×Ĥا ÙĨאĜم إïĐ ïĭĐ ďĻęýĤا īĻĩĺ

 Ĺĩّــøو Ùــ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ اñــİو įــĩĥĐ ÷ــĥåĨ ĹــĘ ÕَــĥĈ įــđĻ×Ö ħــĥĐ ĳــĤ [ģĻıــùÝĤا]

ــÙ اĻåđÝĤــģ כÉنّ اýĤــáĺ ďĻęــÕ وĥĉĺــÕ اýĤــÙđę وİــñا İــĳ اŶول،  ĺאĔ ĵــĥĐ َلïــ ĻĤ įــ Ö

 .īــĻĩĻĤا įــ ĭĐ ćĝــùĻĤ אدıــüŸا īــĨ īכّــĩÜ ĳــ Ĥ įــùĥåĨ ĹــĘ įــ ĻĥĐ ïıــýُĺ أن ĵــĤَوŶوا

 ÙَــĭĻÖ źو įــ×َĥĈ يóÝــýĩĤا óכــĬأ ĳــĤ ħــĥِĐ īــĻè ÙَđęــýĤا ÕَــĥَĈ įــĬأ ĵــĥĐ ďُĻęــýĤا ėــĥèو

 ÙِــĭĻ×Ĥا ÙِــĨאĜÍÖ ėــĥُّכĺ ďَĻęــýĤأن ا ĳــİ ــאĭĬאĨــאءِ زıĝĘ ăُــđÖ įــĩİĳÝĺ ــאĨ أن ħــĥĐا .ďِĻęــýĥĤ

 ñــìÉĺو įــ ĻĥĐ ėــĥِéĺ أن įــ Ĥ ÷ــĻĤ įــ ĻĥĐ Ùــ ĭĻÖ ħــ ĝُĺ ħــĤ ĳــ Ĥ ĵــÝè Ùــ ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ ĵــĥĐ

.ÙđęــýĤאÖ ďــĻ×ĩĤا

 įــĤ īכــĺ ħــĤ نÍــĘ ĵــĤأو ÙــĭĻ×Ĥأنّ ا īــĨ įــÝُĨïّĜ ــאĨ ُّěــéĤلُ: اĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ÙđęــýĤאÖ ñــìÉĺو ėــĥéĺ ÙــĭĻÖ

 ÕــĥĈ  ĵــĥĐ  īــĻĩĻĤאÖ āĺــïق   ďĻęــýĤا أنّ   īــĨ ذכــóه  Ĩــא  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ďĻęــýĤا Ĝــאل  Ĝــאل:   ßــĻè واĤــïرر  اĕĤــóر   ĹــĘ ùìــóو  ĬźĳĨــא   įــÝ×àأ ĩĨــא   Ùــ×àاĳĩĤا

 ģــĀŶأن ا ĵــĥĐ ّلïــĺ «įــĤ لĳــĝĤאĘ» įــĤĳĜ ،įــĭĻĩĻÖ įــĤ لĳــĝĤאĘ «ÛُــĩĥĐ īــĻè Ûُــ×ĥĈ»

أن Ļĝĺــħ اýĩĤــóÝي اĭĻ×ĤــĘ ÙــÍن أĜــאم اĭĻ×ĤــĝÜ Ù×ــģ وإĥّéĺ źــė اýĩĤــóÝي ĬÉÖــĤ įــÝĺ ħــóك 

 ،ģــ ×ĝÜ įــ ×ĥĈ ĵــĥĐ Ùــ ĭĻ×Ĥا ďĻęــýĤــאم ا Ĝوأ įכــóÜ ĵــĥĐ Ùــ ĭĻÖ įــ Ĥ īכــĺ ħــĤ وإن ،ÕــĥĈ أو

وإن כאن ĩıĤــא ĭĻÖــäóÜ ÙــĭĻÖ çــÙ اýĩĤــóÝي؛ Ŷن اýĤــùĩÝĨ ďĻęــכ ÖאčĤאİــó وıĤــñا כאن 

.ĵــıÝĬا Ùــ ĭĻ×Ĥا Ùــ ĨאĜÍÖ ėــĥכĺ ħــ Ĥو įــ Ĥ لĳــĝĤا

 źوإ» ĹــĘ «يóÝــýĩĤا» įــĤĳĜ ر وإن כאنĳכــñĩĤا ĵــĤĳĩĤا īــĨ īــùè ģــĻāęÜ اñــıĘ

 óĻıــýĤا ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤا įــĤאĜ ــאĩכ įــĩĥĜ įــÖ ĵــĕĈ ــאĨ Ùــĥĩä īــĨ «يóÝــýĩĤا ėــĥéĺ

.ďĻęــýĤا ėــĥéĺل وĳــĝĺ اب أنĳــāĤي زاده وכאن اĳــåÖ
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Şeyh’in “Şuf‘adar  beyyine getiremezse yemin edip şuf‘a yoluyla mebîi 

alır.” şeklindeki sözü mutlak anlamda doğru değildir. Aksine şuf‘adarın ye-

min ederek mebîi alabildiği durum, şuf‘adarın “Öğrendiğim anda talepte 

bulundum.” deyip, müşterinin onun talepte bulunduğunu inkâr ettiği ve her 

ikisinin de  beyyine getiremediği durumdur. Ayrıca el- Gurer ve ed-Dürer’de 

açıkça ifade edildiği üzere eğer şuf‘adar söz gelimi “Dün öğrendim ve talep 

ettim.” gibi bir ifadeyle talebinin geçmiş zamanda olduğunu söylerse bu du-

rumda yemin etse bile sözü kabul edilmez; şuf‘adar olabilmesi için mutlaka 

 beyyine getirmesi gerekir. Zaten Şeyh de et-Teshil metnindeki bu ifadelerin 

devamında bu farkı ortaya koymaktadır. Dolayısıyla Şeyh’in burada meseleyi 

mutlak ifadelerle zikretmesi, meselenin devamında yaptığı tafsile itimadı se-

bebiyledir. Onun bu sözlerinde genelleme yoluyla dile getirilen ifadelerde yer 

alan kusurlar bulunduğu gibi, daha önceki meseleyle ilgili “Doğrusu daha 

önce takdim ettiğim şeydir…” diye başlayan sözlerinde yani “Müşteri eğer 

şuf‘adarın şuf‘a talebinde bulunduğunu inkâr ediyorsa ve şuf‘adarın da bey-

yinesi yoksa şuf‘adar, şufayı öğrendiği anda talep ettiğine dair yemin eder.” 

şeklindeki sözünde kısa yolla dile getirilen ifadelerde yer alan kusurlar bulun-

maktadır. Çünkü uygun olan burada “Hem müşterinin hem de şuf‘adarın 

beyyinesi yoksa…” demesiydi. Zira yukarıda da ifade ettiğimiz üzere şuf‘a-

dara yemin ettirme ve onun şuf‘a sebebiyle akarı alması, ancak müşterinin ve 

şuf‘adarın  beyyine getirememesi durumunda söz konusu olur.

Burada bilinmesi gereken bir diğer konu ise takrir ve  işhâd değil, sadece 

 muvâsebe talebi konusunda şuf‘adarın yeminiyle sözünün kabul edildiği-

dir. Takrir ve  işhâd için mutlaka  beyyine gerekmektedir. Nitekim fukahâ 

bunu açıkça ifade etmiştir. Şeyh’in de et-Teshîl’de birkaç cümle sonraki tak-

ririnden bu husus anlaşılmaktadır.

Üzerinde duracağımız son konu ise şudur: Şuf‘adar âkideyn veya aka-

rın yanında  muvâsebe talebinde bulunsa ve buna şahit de gösterse ve 

böylece bu, takrir talebine gerek bırakmayıp her iki talep (takrir ve  iş-

hâd) yerine de geçse; böyle bir durumda  muvâsebe talebi dikkate alına-

rak şuf‘adarın yemin etmesiyle sözü doğru kabul edilir mi? Yoksa takrir 

talebini içermesi yönü dikkate alınarak talepte bulunduğuna dair  bey-

yine getirmesi mi gerekir? Fakihlerimizin bu konuda söylemiş olduk-

larını iyice araştırıp inceledikten sonra bu fakirde oluşan kanaat, böyle 

bir durumda bu talebine yönelik  beyyine getirmesinin şart olduğudur. 
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 «ÙđęــýĤאÖ ñــìÉĺو ėــĥéĺ ÙــĭĻÖ įــĤ īכــĺ ħــĤ إن ďĻęــýĤأن ا» īــĨ ëĻــýĤه اóــא ذכــĨ ħــà

 īــĻè Ûُــ×ĥĈ» ďĻęــýĤــאل اĜ ــא إذاĩÖ ÿــÝíĨ īــĻĩĻĤאÖ ñــìŶا ģــÖ įــĜŻĈإ ĵــĥĐ ħــÝĺ ź

ĩĥĐــÛُ» وأĬכــó اýĩĤــóÝي ĥĈ×ــį وĤــĺ ħــÉتِ واèــĩıĭĨ ïــא ÖאĭĻ×ĤــÙ؛ وأĨــא إذا أĄــאف 

 ñئــĭĻè ُق َّïــāَُĺ ŻĘ «Ûُــ×ĥĈــِ÷ وĨأ ÛُــĩĥĐ» ŻáــĨ ــאلĜ نÉــÖ ــאضĨ ــאنĨõÖ įــ×ĥĈ ďĻęــýĤا

ÖאĻĩĻĤــī وĺכĥَّــĜÍÖ ėُאĨــÙ اĭĻ×ĤــÙ כĩــא Āــóح ÖــĘ įــĹ اĕĤــóر واĤــïرر واýĤــëĻ أąًĺــא øــóāĻح 

 īــĨ اñــİ įــĤĳĜ ĹــĘ ــא أنĩوכ .ĹــÜŴا ģــĻāęÝĤا ĵــĥĐ ــאدĩÝĐŻĤ ــאĭİ įــĜŻĈÍĘ قóــęĤا اñــıÖ

 Ùــĭåİ īــĨ «įــÝĨïĜ ــאĨ ěــéĤا» įــĻĘ ــאلĜ يñــĤم اïــĝĩĤا įــĤĳĜ ĹــĘ ــכĤñכĘ قŻĈŸا Ùــĭåİ

 óَכــĬا ĳــĤ ħــĥِĐ īــĻè ÙَđęــýĤا ÕَــĥَĈ įــĬأ ĵــĥĐ ďُĻęــýĤا ėــĥèو įــĤĳĜ ĹــĭĐــאر أāÝĜźا

 ďĻęــýĥĤ źي وóÝــýĩĥĤ ÙĭĻÖ źل وĳĝĺ أن ÕــùĬŶن اÍĘ ďِĻęــýĥĤ ÙَĭĻÖ źو į×َĥĈ يóÝــýĩĤا

 ďĻęــýĤا źي وóÝــýĩĤت اÉــĺ ħــĤ أن ïــđÖ ــא כאنĩĬإ ÙđęــýĤאÖ هñُــìوأ ďĻęــýĤا ėــĻĥéÜ نŶ

ÖאĭĻ×ĤــÙ כĩــא ÝĘóĐــį آęĬــא.

 ĹــĘ ź Ùــ ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ ĹــĘ īــĻĩĻĤאÖ قïــāĺ ďĻęــýĤــא أن ا ĭİ ħــĥđĺ أن Õــåĺ ــאĩĨو

 īــĨ ħــıęĺو įــÖ اĳــèóĀ ــאĩכ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜإ īــĨ įــĻĘ ïــÖ ź įــĬÍĘ אدıــüŸوا óــĺóĝÝĤا ÕــĥĈ

ĺóĝÜــó اýĤــëĻ أąًĺــא١ đÖــø ïــĳĉر.

ĝÖــĭİ Ĺــא כŻم ĘــĹ أن اýĤــďĻę إذا ĥĈــĥĈ ÕــÕَ اĳĩĤاà×ــĭĐ Ùــï أèــï اđĤאĺïĜــī أو 

ĭĐــï اĝđĤــאر وأüــĥĐ ïıــĵ ذĤــכ وأĭĔــİ ĵــñا اĥĉĤــĐ ÕــĥĈ īــÕ اĺóĝÝĤــó وĜــאم ĝĨــאم 

 ĵــĤا إóًــčĬ īــĻĩĻĤאÖ įــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ ÕــĥĉĤا įאئــĐاد ĹــĘ ďĻęــýĤق اïــāĺ ģــıĘ īــĻ×ĥĉĤا

أĬــĥĈ įــĳĨ Õاà×ــÙ أو āĺ źــïق ıÖــא وĺכĥــĜÍÖ ėאĨــÙ اĭĻ×ĤــĥĐ ÙــĥĈ ĵ×ــĥĐ įــİ ĵــñا٢ 

 óــĻĝęĤا ïــĭĐ رóّــĝÜ ــאĨ؟ وóــĺóĝÝĤا ÕــĥĈ ĵــĥĐ ģĩÝــüا įــĬأ ĵــĤا إóًــčĬ رĳכــñĩĤا įــäĳĤا

 .įــ×ĥĈ ĵــĥĐ ÙــĭĻ×Ĥا ÙِــĨאĜومُ إõــĤ óــĻĝĭÝĤــאب وا×Ĥا اñــİ ĹــĘ ــאدرةāĤا ħــıÜאĩĥכ īــĐ ßــé×ĤאÖ

ج- أąĺא.  ١
ج- ñİا.  ٢
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Bu hüküm, fakihlerimizin  muvâsebe talebinde beyyinenin gerekli olmadığı 

konusunda dile getirmiş oldukları gerekçeden ortaya çıkmaktadır. Şöyle ki on-

lara göre “Muvâsebe talebinde beyyineye ihtiyaç duyulmamasının gerekçesi 

bunda beyyineyi şart koşmanın büyük bir zorluğa sebep olacağıdır. Çünkü 

 muvâsebe talebi, akarın başka birine satıldığını haber aldığında kişinin hemen 

dile getirmesi gereken bir taleptir. Kişi bunu [mesela] evinde duyup  muvâsebe 

talebinde bulunduğunda bu talebini sadece ailesi ve köleleri duyacak; lehine 

şahitliği kabul olan biri duymayacaktır. Dolayısıyla eğer duyduğu anda bunu 

talep ettiğine dair şahit getirmek zorunlu olsaydı bu hem büyük bir sıkıntıya 

yol açardı, hem de güç yetiremeyeceği şey ile mükellef tutmak olurdu…”

Eğer  muvâsebe talebi, âkideyn veya akarın yanında olursa  beyyine ge-

tirme konusunda yukarıdaki gibi bir sıkıntı ve darlığın söz konusu olma-

yacağı açıktır. Bu durumda beyyinenin lazım olduğu iddiamıza, fakihlerin 

“Muvâsebe talebinin her iki talep yerine geçtiği durumda buna şahit ge-

tirirse…” şeklindeki sözleri delâlet etmektedir. Nitekim bazı şerh ve hâşi-

yelerde şöyle geçmektedir: “Şeyhülislâm şöyle demektedir: Şuf‘adar akarın 

satıldığını duyduğunda eğer yanında satıcı ve müşteri yoksa ve akarın da 

yanında değilse bu durumda  işhâd talebine ihtiyaç duyar. Ancak satımı 

bunların yanında duyarsa  muvâsebe talebinde bulunur ve buna şahit de 

gösterirse bu yeterli olur ve iki talep yerine geçer.” Bunlar bu konuda aklı-

mıza gelenlerdir. Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.

4. Şuf‘adarın Derhal Muvâsebe Talebinde Bulunduğuna Dair 
Sözünün Kabul Edilmesi

[Teshîl] Şuf‘adar hâkime, “Mebîin satıldığını duyar duymaz şuf‘a tale-

binde bulundum.” dese yeminiyle beraber söz onundur. Ama “Dün öğren-

dim ve talep ettim.” dese sözü tasdik edilmez ve  beyyine getirmesi istenir; 

çünkü bu durumda şuf‘a talebini geçmiş zamana izafe etmiş ve “şu anda 

yeniden yapma imkânına sahip olmadığı bir talebi” hikâye etmiştir. Bir 

kimse şu anda yeniden yapma imkânına sahip olmadığı bir şeyi talep et-

tiğinde sözü  beyyine olmaksızın kabul edilmez. Geçmiş bir zamana izafe 

etmeden mutlak bir ifade kullanırsa o anda yeniden yapması mümkün 

olan bir talebi dile getirmiş olur. Zira biz bu durumda sanki şuf‘adar satımı 

o anda yeni duymuş ve hemen şuf‘a talebinde bulunmuş gibi değerlen-

diririz. Bu sebeple mutlak ifade kullandığında [ beyyine getirmesi gerekli 

görülmeksizin] sözü tasdik edilir.
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İــñا ĥĐــĨ ĵــא ùĺــęÝאد ĨــıĥĻĥđÜ īــĐ ħــïم اÝĤכĻĥــÖ ėאĭĻ×ĤــĘ ÙــĥĈ ĹــÕ اĳĩĤاà×ــŶ ħıĤĳĝÖ Ùن 

ــא Ŷن ĥĈــÕ اĳĩĤاà×ــåĺ ÙــĥĐ ÕــĘ ĵــĳر ĩĥĐــÖ įאýĤــóى  ĭًĻÖ ــאäًóè ÙــĭĻ×ĤאÖ ėــĻĥכÝĤا ĹــĘ

 įــĤ اïًİــאü çــĥāĺ īــĨ هïــĭĐ ěــęÝĺ źه وïــĻ×Đو įــĥİأ ăــđÖ īــĨ įــÝĻÖ ĹــĘ ďĩــùĺ ïــĜو

ĻĥĐــĻè įــø īــĥĘ ďĩــĳ כĥــÖ ėאĭĻ×ĤــĻĥĐ ÙــĻè įــø īــĨõĤ ďĩــį اéĤــóج واÝĤכĻĥــĩÖ ėــא ĻĤــ÷ 

ĘــĹ وøــįđ إĤــĵ آìــóه.

 ź įــĬأ óــİאčĤאĘ ــאرĝđĤا ïــĭĐ أو īــĺïĜאđĤا ïــèأ ïــĭĐ إذا כאن Ùــ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ نŶ

 īــĨ ــאه ĭĻĐــא ادĨ ĵــĥĐ لïــĺو ěــĻĻąÝĤج واóــéĤا اñــİ ģــáĨ Ùــ ĭĻ×ĤאÖ ėــĻĥכÝĤا ĹــĘ نĳכــĺ

 ÕــĥĈ ــאمĻĜ رةĳــĀ ĹــĘ ــכĤذ ĵــĥĐ ïıــüوأ» ħــıĤĳĜ رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ÙــĭĻ×Ĥوم اõــĤ

اĳĩĤاà×ــĝĨ Ùــאم اĻ×ĥĉĤــĻè «īــĜ ßــאل ĘــđÖ Ĺــă اýĤــóوح واĳéĤاüــĜ Ĺــאل üــëĻ اŻøŸم: 

اýĤــďĻę إĩĬــא Ýéĺــאج إĤــĥĈ ĵــÕ اüŸــıאد إذا øــďĩ اýĤــóاء èــאل Ý×ĻĔــĨ įــī اýĩĤــóÝي 

 Ùــ ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ ÕــĥĉĘ ءźËــİ ١ïــèة أóــąéÖ اءóــýĤا ďĩــø ــא إذا Ĩار وأïــ Ĥوا ďــ واĤ×אئ

وأüــĥĐ ïıــĵ ذĤــכ ıĘــĺ ĳכĻęــį وĝĺــĳم ĝĨــאم اĻ×ĥĉĤــī اıÝĬــİ .ĵــñا Ĩــא źح ĭĤــא Ęــİ Ĺــñا 

ــÖ ħאāĤــĳاب. ĥĐأ ųــאب وا ×Ĥا

٤ .īĻĩĻĤا ďĨ «ÛُĩĥĐ īĻè Ûُ×ĥĈ» ďĻęýĤل اĳĜ ěĺïāÜ

 ،īِــ ĻĩĻĤا ďــĨ َق ِïّــ Āُ ÛُــĩĥĐ īــĻè Ûُــ ×ĥĈ :ĹــĄאĝĥĤ ďĻęــýĤــאل ا Ĝ ĳــ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

وĤــĜ ĳــאل: «ĩĥĐــÛُ أĨــ÷ وĥĈ×ــāĺ ź «Ûُــïّق وĺכĥَّــÖ ėאĭĻ×ĤــÙ وİــñا ĬŶــį أĄــאفَ 

 ź ــאĨ ĵכــè īــĨــאل وéĤا ĹــĘ įĘَאĭئÝــøــכ اĥĩĺ ź ــאĨ ĵכَــéَĘ ــאضĨ ÛــĜو ĵــĤإ ÕَــĥĉĤا

 ÛٍــĜو ĵــĤإ ÕَــĥĉĤا ėــąُĺ ħــĤ ؛ وإذاÙٍــĭĻÖ ŻÖ įــĻĘ ُق َّïــāĺ ź ــאلéĤا ĹــĘ įĘאĭئÝــøــכُ اĥĩĺ

 ďَĻęــýĤا ģُــđåĬ ــא ĬŶ ــאلéĥĤ įĘَאĭئÝــøــכُ اĥĩĺ ــאĩÖ ĵכَــè ïــĝĘ َمŻــכĤا ěَــ ĥَĈأ ģــÖ ٍــאضĨ

.ěَــ ĥĈق إذا أïّــĀُ اñــıĥĘ نŴا ÙَđęــýĤا Õَــ ĥĈاءِ وóــýĤאÖ نŴا ħَــ ĥĐ įــ ĬÉכ

.ïèأ- أ  ١
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Hâkime ‘Mebî’in satıldığını duyar duy-
maz şuf‘a talebinde bulundum.’ dese yeminiyle beraber söz şuf‘adarındır.” 
şeklindeki ifade, şuf‘adarın satımı o anda duymuş gibi kabul edilmediğine 
delâlet etmektedir. Aksi takdirde ona yemin ettirilmezdi. Çünkü bu du-
rumda şuf‘adar söylediği şeyi (talep) o anda yeniden yapabilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Konunun “Şuf‘adar, satımı sanki o anda duy-
muştur ve o anda talepte bulunmaya maliktir; insanın yeniden yapma 
imkânına sahip olduğu bir konuda yemine ihtiyaç nasıl olabilir? Çünkü 
yemin, talep inşâ etmektir, bir akdin veya herhangi bir işin inşâsında ise 
yemine gerek yoktur.” şeklinde değerlendirilmesi mümkünse de şuf‘adara 
yemin ettirmenin izahı şöyledir: Bu sözü,  muvâsebe talebini dile getirdiği 
sözden fazla olunca, yani [sadece “Talep ettim.” demesi yeterli iken bu-
nunla yetinmeyip] buna “öğrendiğim anda” sözünü ekleyip “Öğrendiğim 
anda talep ettim.” deyince ve ayrıca müşteri şuf‘adarın öğrendiği anda 
sustuğunu, şuf‘adar ise susmadığını iddia edince bu durumda şuf‘adarın, 
müşterinin iddia ettiğini reddettiğine dair yemin etmesi lazım gelir. İşte 
bu, Şeyh’in tercih etmiş olduğu ta’lîle göre şuf‘adarın “Öğrendiğim anda 
talep ettim.” ile “Dün öğrendim ve talep ettim.” sözleri arasındaki farktır. 

İkisi arasında şöyle bir farkın olduğu da söylenebilir: “Öğrendiğim 
anda talep ettim.” sözü, olayı en yakın vakte izafe ederek zahire tutun-
maktır ve zahire tutunanın sözü yeminle birlikte kabul edilir. “Dün öğ-
rendim ve talep ettim.” ifadesi ise “dün” lafzıyla kayıtlı olduğu için bu-
nun en yakın vakte izafesi tasavvur edilemez. Aksine burada şuf‘adar 
kendi talebinin geçmiş zamanda olduğunu iddia etmektedir. Ehl-i şer‘in 
kabul ettiği ilkeye göre bir kimse kendine fayda veren bir sözün geçmişte 
söylendiğini iddia ediyor ve hasmı da bunu inkâr ediyorsa bu durumda 
sözünün kabul edilmesi için  beyyine getirmesi gerekir. Nitekim Molla 
Hüsrev ed- Dürer’de şu sözleriyle buna işaret etmektedir: “Şuf‘adar zahi-
re tutunmaktadır, bundan dolayı şuf‘adarın sözü kabul edilir ve  beyyine 
getirmeye zorlanmaz…” ed-Dürer’e hâşiye yazan Mehmed el- Vânî ise  asıl 
ve fer‘den habersiz olduğu için şunu söylemektedir: “Bu iki durumu za-
hire bağlamanın doğru olmayabileceği öne sürülebilir. Çünkü şuf‘adarın 
sözünün kabul edilmesinin sebebi,  muvâsebe talebinin sadece onun tara-
fından bilinen bir durum olmasıdır. Beyyine getirmesinin gerekli görül-
memesi ise daha önce de ifade edildiği gibi duyduğu anda hemen şahit 
tutma ( işhâd) imkânının genelde olmamasından kaynaklanmaktadır.”1 

1  Vânî, Nakdü’d-Dürer, vr. 132a.
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قَ Ĩــď اĻĩĻĤــĺ «īِــïلُّ  ِïّــĀُ ÛُــĩĥĐ īــĻè Ûُــ×ĥĈ» įــĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĵــĥĐ įĘَאĭئÝــøــכ اĥĩĺ ñٍئــĭĻè įــĬŶ ėــĥّè ــאĩĤ źن وإŴا ħَــĥِĐ įــĬÉכ ģــđåُĺ ź įــĬأ ĵــĥĐ

. َّóــĨ ــאĨ

 įــ Ĭن وأŴا ħَــ ĥĐ įــ ĬÉכ įــ ĥđä ďــĨ ėــĻĥéÝĤا įــäأن و óــİאčĤل: اĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĵــĤــאج اÝéĺ ėــĻــאل כéĥĤ įĘאĭئÝــøــאن اùĬŸــכُ اĥĩĺ ــאĩĻĘــאل وéĥĤ įĘَאĭئÝــøــכُ اĥĩĺ

اĥéĤــė وأĬــį إýĬــאء ĥĉĥĤــÕ وĥè źــĘ ėــĹ إýĬــאء ĝĐــï أو أĨــĨ óــī اĨŶــĳر İــĳ أĬــĩĤ įــא 

 īــĻè ــאıÝُ×ĥĈ» įــĤĳĜ כאن Ĺــĭđĺ Ùــ×àاĳĩĤا ÕــĥĈ įــÖ Õــĥĉĺ ــאĨ ĵــĥĐ اïًا زائــñــİ įــĤĳĜ כאن

 ħــĥĐ īــĻè įÜĳــכø ĹــĐïĺ يóÝــýĩĤوا «ÛُــĩĥĐ īــĻè» įــĤĳĜ ĵــĥĐ ŻًĩÝــýĨ «ÛُــĩĥĐ

واýĤــĭĺ ďĻęכــó اùĤــכĳت ĥĘــõم ęĻĥéÜــĥĐ įــęĬ ĵــĨ Ĺــא ĻĐïĺــį اýĩĤــóÝي İــñا İــĳ اęĤــóق 

ĻÖــĜ īــĳل اýĤــıÝُ×ĥĈ» ďĻęــא ĻèــĩĥĐ īــÛُ» وĻÖــĤĳĜ īــĩĥĐ» įــÛُ أĨــ÷ وĥĈ×ــĥĐ «ÛُــĨ ĵــא 

 .ģــĻĥđÝĤا īــĨ ëĻــýĤــאره اÝìا

 ĳــİ يñــĤا óــİאčĤאÖ אáً×ّــýÝĨ ول כאنŶا ĹــĘ ــא أنĩıĭĻÖ قóــęĤا ĹــĘ ــאلĝĺ أن ïــđ×ĺ źو

 įــĤ لĳــĝĤن اĳכــĺ óــİאčĤאÖ ــכًאùّĩÝĨ כאن īــĨَــאت وĜوŶب اóــĜأ ĵــĤــאدث إéĤا ÙــĘאĄإ

Ĩــď اĻĩĻĤــī وأĨــא ĘــĹ اáĤאĬــĩĤ Ĺــא ĻĜــïه ęĥÖــċ أĨــ÷ أو Ĩــא üــאכĤ įĥــĺ ħכــī اÝĐ×ــאر İــñه 

 ĹــĄאĩĤــאن اĨõĤا ĹــĘ įــĭĨ ÕــĥĉĤور اïــĀ ــאĻًĐïّĨ ďĻęــýĤכאن ا ģــÖ رًاĳــāÝĨ įــĻĘ ÙــĘאĄŸا

 ŻĘ هóכــĭĺ ħــāíĤوا ĹــĄאĩĤــאن اĨõĤا ĹــĘ įــĤ ďــĘאĬ لĳــĜ ورïــĀ ًــאĻĐïĨ כאن īــĨ ģوכ

ــï أİــģ اýĤــóع وכאن  ĭĐ رóــ ĝĩĤا ģــĀأ ĳــİ ــאĩــאه כĐïĨ ĵــĥĐ Ùــ ĭĻ×Ĥا Ùــ ĨאĜإ īــĨ įــ Ĥ ïــ Ö

 óــİאčĤאÖ ــכùĩÝĨ ďĻęــýĤإن ا :įــĤĳĝÖ ررïــĤا ĹــĘ اóًĻــýĨ وóــùì ــאĬźĳĨ ģــĄאęĤا ĵــĤĳĩĤا

 įĻــýّéĨُو ģــĀŶا īــĨ אهĭęĥــøــא أĨ ĵــĤإ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜÍÖ ėــĥכĺ ħــĤو įــĤ لĳــĝĤا כאن اñــıĤو

 īــĺóĨŶا īــĺñİ نĳכــ ďــĭĩĺ أن ďــĬאĩĤ :ــאلĜ عóــęĤوا ģــĀŶا īــĐ įــĤĳęĕĤ ĹــĬاĳĤا ïــĩéĨ

ĻĻĭ×ĨــĥĐ īــĵ اčĤאİــĘ óــÍن øــ×Õ כــĳن اĝĤــĳل Ĥــİ įــĳ أĬــį أĨــĥđĺ óــĨ ħــĥ×Ĝ īــį وøــ×Đ Õــïم 

 .ĵــıÝĬــא ا×ًĤאĔ אعĩÝــøźر اĳــĘ ĵــĥĐ אدıــüŸــכאن اĨم إïــĐ īــĨ óــĨ ــאĨ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜإ ėــĻĥכÜ
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“Şuf‘adarın sözünün kabul edilmesi onun tarafından bilinen bir durum ol-
ması,  beyyine getirmesinin gerekli görülmemesi ise duyduğu anda hemen 
şahit tutma ( işhâd) imkânının genelde olmamasından kaynaklanmakta-
dır.” şeklindeki sözleri kabul edilse de  Vânî, adeta bir müsebbeb için birden 
fazla sebebin olmasında bir engelin olmadığından habersiz gibidir. Nite-
kim  usûl ve fürû‘ kitapları, bir hükmün birden fazla  illet ile  ta’lîl edilmesi-
nin örnekleri ile doludur. Muhtemelen  Vânî’ye bazı muhakkik fakihlerin 
sözleri ulaşmamıştır. Eğer  usûl ve fürû‘ eserlerini araştırır ve meseleleri fasıl 
ve bab olarak tek tek gözden geçirirsen şuf‘adarın sözünü yeminle beraber 
kabul eden herkesin zahir duruma tutunduğunu, şuf‘adarın  beyyine getir-
mesini gerekli görenlerin ise bunun aksine tutunduklarını anlarsın.

5. Müşterinin Şuf‘a Talebini İkrar Etmesi

[Teshîl] Muvâsebe talebi için şahit getirmek  vâcip değilse de -mümkün 
olması sebebiyle- takrir talebine şahit getirmek vâciptir. Bunun sebebi şu-
dur: Şuf‘adar mahkemede davasını ispat için sözü edilen şahitliğe ihtiyaç 
duyar. Buna mukabil,  muvâsebe talebi için şahit tutması, akarın satıldığı 
bilgisi kendisine ansızın geldiği için her zaman mümkün olmayabilir. 
Bu sebeple bu ilk talebinden sonra bu takrir ve  işhâd talebine muhtaçtır. 
Öyle ki şuf‘adar, satımı satıcının veya müşterinin veyahut satılan evin 
yanında duysa, hemen alma isteğini bildirse ve buna dair de şahit tut-
sa bu yeterli olup her iki talep [ muvâsebe ve takrir talebi] yerine geçer. 
Derim ki: “Ulemanın söylediği üzere şuf‘adar satımı öğrendiği mecliste 
alma talebine dair şahit tutar, ancak bu şahit tutma  vâcip olmayıp sadece 
müşterinin onun  muvâsebe talebinde bulunduğunu inkâr etmesi endi-
şesinden dolayıdır. Takrir talebi için şahit tutmanın gerekçesi de hâkim 
nezdinde inkâr edildiği takdirde şuf‘a talebinin olduğunu ispat içindir. 
Öyleyse bu iki talebe şahit tutma hususunda ne fark vardır ki, her ikisi de 
inkâr edilme korkusu sebebiyle olduğu hâlde  muvâsebe talebinde şahit 
getirmek gerekli görülmezken takrir talebinde gerekli görülmektedir?” 
şeklinde bir itiraz gelirse buna şöyle cevap veririm: İki talep arasındaki 
fark inkâr durumunda ortaya çıkar. Şöyle ki  muvâsebe talebi inkâr edi-
lirse ve şuf‘adarın beyyinesi de yoksa şuf‘adar yemin eder ve yemin ile 
şuf‘a hakkı kendisi için sabit olur. Dolayısıyla  muvâsebe talebini ispat 
için şahit tutması  vâcip olmamış olur. Takrir talebinde ise bunun aksine, 
inkâr edildiği takdirde şuf‘adara yemin tevcih edilmez ve şuf‘adarın mah-
kemede hakkını ispat için şahit tutması gerekir. Buna göre şahit tutma 
açısından bu iki talep arasındaki fark ortaya çıkmıştır.
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١٠
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٢٠

 įــĥ×Ĝ īــĨ ħــĥđĺ óــĨأ įــĬأ įــĤ لĳــĝĤن اĳכــ Õ×ــø أن īــĨ įــĤאĜ ــאĨ ħĥــø ĳــĤ įــĬر أïــĺ ħــĤو

 ŻĘ אعĩÝــøźر اĳــĘ ĵــĥĐ אدıــüŸــכאن اĨم إïــĐ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜÍÖ ــאęًĥכĨ įــĬĳم כïــĐ Õ×ــøو

ــïة כĻــė وכÝــÕ اĀŶــĳل واęĤــóوع  ĺïĐ ــ×אبøأ ïٍــèوا Õَّ×ــùĩĤ نĳכــĺ أن ĹــĘ ďــ ĬאĨ

 įــĻĤإ ģــāĺ ħــĤ ĹــýéĩĤا ĵــĤĳĩĤأن ا ģــđĤو ĵÝــü ģــĥđÖ ïــèاĳĤا ħכــéĤا ģــĻĥđÝÖ ÙĬĳéــýĨ

 ÛــéęāÜو ŻًĀــא وأĐًóĘ īــęĤا اñــİ Ûــđ×ÝÜ ĳــĥĘ īــĻĝĝéĩĤا ĹــĤاĳĩĤا īــĨ ăــđÖ įــĤאĜ ــאĨ

اùĩĤــאئÖ ģאÖًــא وĘــđĥّĈźَ ŻًāــĥĐ Ûــĵ أن כĨ ģــđä īــģ اĝĤــĳل ĤĳĜــĭĻĩĻÖ įــùĩÝĨ įــכ ĩÖــא 

.įــĘŻíÖ ß×ــýÝĨ ÙــĭĻ×Ĥا įــĻĥĐ اĳــ×äأو īــĨو óــİאčĤا ĳــİ

٥ .ÙđęýĤا ÕĥĈ يóÝýĩĤار اóĜإ

ــĄِ įــïَّ اŶول٢ِ وİــñا Ŷن اýĤــÝéĺ ďĻęــאج  ĬِכאĨŸ אد١ُıــüŸا اñــİ Õُــåĺو [ģĻıــùÝĤا]

 ĵــĥĐ اóًــİאČ ُאدıــüŸا įـُـĭכĩĺ źو ĹــĄאĝĤا ïــĭĐ įــÜِא×àŸ ÙــĨĳāíĤا ïــĭĐ אدıــüŸا اñــİ ĵــĤإ

 óِــĺóĝÝĤאدِ واıــüŸا ÕِــĥĈ ĵــĤه إïــđÖ ُــאجÝéĻĘ ِاءóــýĤאÖ ħِــĥđĤرِ اĳــĘ ĵــĥĐ įــĬŶ Ùِــ×àاĳĩĤا ÕِــĥĈ

 Ùِــ×àاĳĩĤا ÕَــĥĈ ÕَــĥَĈارِ وïــĤي أو اóÝــýĩĤأو ا ďِאئــ×Ĥةِ اóــąéÖ َاءóــýĤا ďَĩِــø ĳــĤ ĵــÝè

 ïُıِــ ýُĺ اĳــ ĤאĜ :ģــĻĜ نÍــ Ę :لĳــĜأ .īــĻ×َĥĉĤــאمَ ا ĝĨ ُمĳــ ĝĺــכ وĤذ įــ Ļęכĺ ــכĤذ ĵــĥĐ ïَıَــüوأ

ĥĐــĥĈ ĵِ×ــĘ įــĥåĨ Ĺــِ÷ ĩِĥĐــį وİــñا اüŸــıאدُ ĻĤــ÷ ĳÖاäــÖ Õٍــİ ģــíĩĤ ĳאĘــÙِ اéåĤــĳدِ 

 ĹــĄאĝĤا ïــ ĭĐ įــ Üِא×àŸ ĳــİ ــאĩĬــכ إĤñכ óِــ ĺóĝÝĤا ÕِــĥĈ ĵــĥĐ ُאدıــüŸوا Ùِــ ×àاĳĩĤا ÕِــĥĉĤ

Ĥــéِäُ ĳــĩĘ ïــא اęĤــóقُ ĻÖــī اüŸــıאدÝè īĺَــĵ وäــİ Õَــñا اüŸــıאدُ ź اŶولُ وכĩİŻــא 

íĩĤאĘــÙِ اéåĤــĳد؟ أĜــĳل: اęĤــóقُ ĩıĭĻÖــא ıَčĺــĭĐ óُــï اéåĤــĳدِ ĘــÍن ĥĈــÕَ اĳĩĤاà×ــÙِ إذا 

éِäُــýĥĥĘ ïَــďِĻę أن ĥِéĺــĻĥĐ ėَــį إذا Ĥــĺ ħכــĤ īــĭĻÖ įــáÝĘ Ùٌ×ــęِĥéَÖ ÛُــĥĘ įــĺ ħכــī اüŸــıאدُ 

 ėَĥِéĺ أن ďِĻęــýĥĤ ÷ــĻĤ ïَــéِäُ إذا įــĬÍĘ óِــĺóĝÝĤا ÕِــĥĈ ِفŻíــÖ Ùــ×àاĳĩĤــאتِ ا×àإ ĹــĘ ــא×ًäوا

ــא àŸ×אÜِــĭĐ įــï اĨĳāíĤــÖ ÙِــŻíف اĳĩĤاà×ــĘ ÙِאĜóÝĘــא. ×ًäאدُ واıــüŸــאرَ اāĘ įــĻĥĐ

أي ÕĥĈ اóĜŸار.  ١
.Ù×àاĳĩĤا ÕĥĈ أي  ٢
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Buna göre müşteri her iki talebi ( muvâse-

be ve takrir) ikrar ederse, artık inkâr söz konusu olmadığı için, müşterinin 

 beyyine getirmesine ve yemin etmesine gerek kalmaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: el- İhtiyâr’da şöyle geçmektedir: “Asıl itibar edi-

len, taleptir;  işhâd değildir. İşhâd sadece ispat içindir. Bu yüzden eğer müş-

teri, şuf‘adarın talebini tasdik ederse şahide gerek kalmaz.” Buradan anla-

şılmaktadır ki, müşteri şuf‘adarın talebini kabul ettiğinde şuf‘adarın talepte 

bulunduğuna dair  beyyine getirmesine gerek yoktur. Anlaşılmış olacağı 

üzere Şeyh’in zikrettikleri kendine ait bir fıkhî çıkarım değildir.

6. İşhad Talebinde Bulunma Süresi

[Teshîl] İşhad talebinde bulunmanın süresi, mümkün olan en kısa sü-

redir. Öyle ki şuf‘adar, satıcının, müşterinin ya da mebîin yanında ikinci 

talepte (takrir) bulunma imkânını elde ettikten sonra talepte bulunmasa 

şuf‘a hakkı kalmaz. Bu sürenin şart koşulmasının gerekçesi, müşteriye za-

rar gelmesini engellemektir. Zira sürenin uzun tutulması hâlinde belki de 

müşteri nasıl olsa şuf‘adar talepte bulunmuyor düşüncesiyle aldığı mebîde 

birtakım tasarruflarda bulunacak ve bir müddet geçip şuf‘adar talebini ile-

tince de tüm bu tasarruflarını bozmak zorunda kalacaktır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Müşterinin zarara uğrama ihtimali husû-

met davasının gecikmesinde de mevcut olduğu için husûmet talebinin de 

mümkün olan en kısa zaman olarak takdir edilmesi gerekirdi. Talebin ge-

ciktirilmesinin zarara yol açmaması için durumun mahkemeye iletilmesi 

[ve hâkimin şuf‘a hakkını kullanıp kullanmama konusunda seçime zor-

laması] şeklinde dile getirilen çözüm, burada da [takrir] mümkün gözük-

mektedir. Dolayısıyla her iki talepte de süre konusundaki hükmün aynı 

yönde olması gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Üçüncü talep (husûmet talebi) için de bel-

li bir sürenin takdir edilmesinin gerekliliğine dair bu açıklama, esasında 

Muhammed ve  Züfer’in kendi görüşlerini desteklemek üzere söyledik-

leri şeydir. Ebû  Hanîfe’nin görüşünü gerekçelendirirken ve  işhâd talebi 

ile husûmet talebi arasındaki farkı izah ederken âlimlerimiz şu noktayı 

açıkça belirtmişlerdir: Şuf‘a hakkı zayıf bir hak olup kıyasa aykırı ola-

rak sabit olmuştur ve sallantıda bir haktır. Bu yüzden  işhâd imkânı ol-

duğu hâlde şuf‘a talebine dair şahit tutmazsa sallantıdaki bu hak düşer. 
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 ź أن Ĺــĕ×ĭĺ īــĻ×َĥĉĤאÖ يóÝــýĩĤا َّóــĜأ ĳــĤ اñــİ ĵــĥĐ لĳــĜوأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

Ýéُĺــאج إĤــĵ اĭĻ×ĤــÙِ وź إĤــĵ اĻĩĻĤــđĤ īِــïم اéåĤــĳدِ.

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: Ĝــאل ĘــĹ اĻÝìźــאر واÝđĩĤ×ــó اĥĉĤــÕ دون اüŸــıאد وإĩĬــא 

اüŸــıאد àŹĤ×ــאت ÝèــĤ ĵــĜïĀ ĳــį اýĩĤــóÝي ĥĐــĵ اĥĉĤــÝéĺ ź Õــאج إĤــĵ اýĤــĳıد 

 óــĜإذا أ ÕــĥĉĤى اĳــĐد ěــĥĉĨ ĹــĘ ÙــĭĻ×Ĥا ĵــĤــאج اĻÝèźم اïــĐ įــĭĨ مĳــıęĩĤאĘ .ĵــıÝĬا

اýĩĤــóÝي ĥĉÖــÕ اýĤــĺ ŻĘ ďĻęכــĳن Ĩــא ذכــóه اýĤــĩĨ ëĻــא أäóìــıًĝęÜ įــא.

ïĨة ÕĥĈ اıüŸאد. ٦

 īَــ ĭِــĭĨ įــÝè įــĤ ĵــĤ ĳــĥُĉĺ ħــđÖ ÕــĨ ïــא ĩÜכَّ رَ Ĩــïةُ İــñا اĥĉĤــĩÝÖ Õِכُّ ِïّــĜُو [ģĻıــùÝĤا]

Ĩــī اĥĉĤــÕِ اáĤאĬــĭĐ Ĺــï اĤ×אئــďِ أو اýĩĤــóÝي أو اĻ×ĩĤــĥĉÖ ďِــü ÛــĻęĬ įÝُđęــאً ąĤــóَرِ 

 Õُــĥُĉĺ ħــà ÙَđęــýĤا Õُــĥُĉĺ ź įــĬأ óِــĺïĝÜ ĵــĥĐ ِارïــĤا ĹــĘ ُف َّóــāÝĺ ــאĩÖر įــĬŶ يóÝــýĩĤا

 .įــ ÜِאĘóāÜ ăَــĝَĭĘ ٍــאنĨز ïــđÖ

ــĥĈ óِــÕِ اĨĳāíĤــÙِ أąًĺــא  ĻìÉÜ ĹــĘ ُمõَــ ĥĺَ ُرóــąĤا اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĵــĤإ óِــĨŶا ďِــĘóÖ Ùــĩà ِرóــąĤا ďِــĘد ĹــĘ óــא ذُכــĨــא وąًĺأ īِــ رَ ذĤــכ ÖאĩÝĤכُّ َّïــĝُĺ مُ أنõَــĥĻĘ

.ħכــéĤا ĹــĘ אĺĳِÝــùĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ــאąًĺــא أ ĭİ īٌכــĩĨ ĳــıĘ ëــĤإ ĹــĄאĝĤا

أąĺــא   ßــĤאáĤا  ÕــĥĉĥĤ اĩĤــïة   óــĺïĝÜ  ĹــĘ  įــäĳĤا İــñا  ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

 ĹــĘ èóĀــĳا   ïــĜو  įــĻĤإ ذİ×ــא  Ĩــא  àŸ×ــאت   ųا رıĩèــא   óــĘز و   ïــĩéĨ أورده  Ĩــא 

 īــĻÖو اüŸــıאد   ÕــĥĈ  īــĻÖ اęĤــóق   ĹــĘو  įــĭĐ  ųا  ĹــĄر  ÙــęĻĭè  ĹــÖأ Ĝــĳل   įــĻäĳÜ

اĻĝĤــאس  Żìف   ĵــĥĐ  ÛــÖאà  ėــĻđĄ  ěــè  ÙđęــýĤا  ěــè ÖــÉن   ÙــĨĳāíĤا  ÕــĥĈ

اĤõÝĩĤــõل   įــĝè  ćĝــùĺ  įــ×ĥĈ  ĵــĥĐ  ïıــýĺ  ħــĤو اüŸــıאد   īــĨ  īכــĩÜ ĘــÍذا  ĤõÝĨــõل 
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İşhâddan sonra ise bu hak kökleşip sağlamlaşır ve tıpkı diğer sabit haklar 

gibi tehirle düşmez. Sadece kendisinin açıkça düşürmesiyle düşer. İki talep 

arasındaki fark ve İmâm’ın görüşünün açıklaması ortaya çıktıktan sonra 

Şeyh’in “Her iki talepte de süre konusundaki hükmün aynı yönde olma-

sı gerekir.” şeklindeki açıklamasının bir anlamı olmadığı gibi bunu kendi 

dirâyetiymiş gibi sunması da yersizdir. Nitekim Muhammed ve  Züfer’in 

‘Husûmet talebinin belli bir vakitle sınırlandırılmadan geciktirilmesini câiz 

görmek müşteriye zarar verir. Vaktin tayin edilmesi bu zararın önlenmesi 

içindir.’ şeklindeki görüşüne ilişkin olarak et-Tebyîn’de  gündeme getirilen 

“Bu husus, şuf‘adarın gaip olması durumuyla problem teşkil eder.” şeklin-

deki ifade zararın her açıdan dikkate alınmadığını gösterir. Zira şuf‘adarın 

gaip olması durumunda talebin geciktirilse bile düşmeyeceğini Muhammed 

ve  Züfer de kabul etmektedir. Eğer müşterinin zararı her yönden dikkate 

alınmış olsaydı, gaip olması durumunda da bu hakkın düşmesi gerekirdi. 

Çünkü [talebin geciktirilmesi hâlinde] müşterinin zarar görmesi noktasında 

şuf‘adarın gaip olması ile hazır olması arasında bir fark bulunmamaktadır.1

Bu açıklamalardan ortaya çıkmaktadır ki şuf‘a talebi, takrir talebinden 

önce zayıf bir haktır. Bu talep geciktirildiğinde ve bu sebeple müşteriye za-

rar söz konusu olduğunda bu zayıf hakkın düşeceği kabul edilir; bu hakkın 

devam ettirilmesi suretiyle müşterinin zararı taşıması gerektiği söylenemez. 

Ancak takrir talebinden ve şuf‘adarın hakkının güçlenmesinden sonra artık 

bu güçlü hakkın [geciktirilmek suretiyle] düşeceği söylenemez ve müşte-

rinin, şuf‘adarın üçüncü talebi [husûmet talebi] geciktirmesinden dolayı 

ortaya çıkan zararı yüklenmesi gerektiği söylenebilir. Velhasıl bir hak zayıf-

sa ve devam ettirilmesi karşı tarafa zarar veriyorsa bu hak düşer; zayıf bir 

hak sebebiyle başkasına zarar vermek câiz değildir. Fakat kuvvetli olması 

hâlinde hak, [gecikse bile] devam eder ve gecikmesinden dolayı başkasına 

zarar yüklenmesi de câiz olur. Nitekim bir kimse, başka birinin gayrimen-

kulünü onun rızası olmaksızın satsa ve mal sahibi bunu öğrendikten sonra 

buna razı olmasa, fakat kısa bir süre sussa ve dava açmasa bu durumda 

davayı geciktirmesi, gayrimenkulde sabit olan hakkını düşürmez. Her ne 

kadar davayı geciktirmesi gayrimenkulü alan müşteriye zarar verse de mal 

üzerindeki hakkı kuvvetli olduğundan bu hak, geciktirmekle düşmez. Zira 

hak sahibi gayrimenkulü müşteriden geri aldığında müşterinin o ana kadar 

yapmış olduğu tasarrufların boşa çıkmasıyla müşteri bundan zarar görür. 

1  Zeylaî, et- Tebyîn, V, 244.
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 ÙــÝÖאáĤق اĳــĝéĤا óــאئùכ óــĻìÉÝĤאÖ ģــĉ×ĺ ŻĘ رóــĝÜو įــĝè ëــøر ïــĝĘ אدıــüŸا ïــđÖ ــאĨوأ

 ź ــאمĨŸا ÕــİñĨ įــäــאف وýכĬوا īــĻ×ĥĉĤا īــĻÖ قóــęĤا اñــİ ïــđ×Ę įĬــאùĥÖ אıĉĝــùĺ ħــĤ ــאĨ

 Ùــĺدرا įــĬأ ĵــĥĐ įــäĳĤا اñــİ ادóــĺوإ «ħכــéĤا ĹــĘ אĺĳÝــùĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ» ëĻــýĤل اĳــĝĤ įــäو

 ßــĻè įــäو ģכ īــĨ ĵــĐاóĩÖ ÷ــĻĤ رóــąĤا اñــİ نÉــÖ ــאلĜ ïــĜ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ أن ĵــĥĐ įــĭĨ

أورد ĥĐــĜ ĵــĳل ĩéĨــï وزĘــó أن Ęــä Ĺــĳاز ĻìÉÜــó اĥĉĤــĻĕÖ ÕــĻĜĳÜ óــĩÖ Ûــïة إĄــóاراً 

 ďĻęــýĤــא إذا כאن اĩÖ ģــכýĺ įــĬأ ĵــĥĐ įــĤĳĝÖ رóــąĤا ďــĘïĭĻĤ ÛــĜĳÖ ÛــĜĳĘ يóÝــýĩĤאÖ

 ĹــĘ قóــĘ ź إذ ÛĉĝــùĤ ĵــĐاóĨ رهóــĄ [כאن]١ ĳــĤو ،óــĻìÉÝĤאÖ ćĝــùÜ ź ßــĻè ــא Ĕאئ×

 .ĵــıÝĬאئً×ــא اĔ ا أوóًــĄאè نĳכــĺ أن īــĻÖ įــĝè ĹــĘ رóــąĤوم اõــĤ

 óــìّذا أÍــĘ ėــĻđĄ ěــè óــĺóĝÝĤا ÕــĥĈ ģــ×Ĝ ÙđęــýĤا ěــè ــאن أنĻ×Ĥا اñــİ īــĨ ģــāéĘ

 źو ėــĻđąĤا ěــéĤا اñــİ طĳĝــùÖ ــאلĝĻĘ يóÝــýĩĤאÖ ارóــĄŸا įــĭĨ مõــĤو ÕــĥĉĤا اñــİ

 ÕــĥĈ دĳــäو ïــđÖ ــאĨوأ ěــéĤا اñــİ ģــáĨ ــאءĝÖÍÖ يóÝــýĩĤا ĵــĥĐ رóــąĤا ģــĩéÝÖ ــאلĝĺ

اĺóĝÝĤــó وĜــĳى èــě اýĤــĝĺ ŻĘ ďĻęــאل ùÖــĳĝط اéĤــě اĝĤــĳي وĝĺــאل ĩéÝÖــģ اýĩĤــóÝي 

 ĵــÝĨ ěــéĤأن ا ģــĀאéĤوا ßــĤאáĤا ÕــĥĉĤا ďĻęــýĤا óــ ĻìÉÜ īــĨ įــ ĻĥĐ ÕــÜóÝĩĤر اóــąĤا

 ĵــÝĨو įــÖ رóــąĤز اĳــåĺ źو ěــéĤا ćĝــùĺ óــĻĕĤאÖ رóــąĤا įאئــĝÖإ īــĨ مõــĤــאً وęĻđĄ כאن

כאن اéĤــĺĳĜ ěــאً ĝ×ĺــĵ اéĤــě وåĺــĳز ĻĩéÜــģ اąĤــóر ĥĐــĵ اĻĕĤــó أĺ źــóى أن ĨــÖ īــאع 

 ŻĘ عïــĺ ħــĤو ÙــİóÖ Ûــכø īכــĤض وóــĺ ħــĤو įــÖ ħــĥĐ ــכĤאĩĤــאه واĄر óــĻĕÖ هóــĻĔ ــאرĝĐ

 ćĝــùĺ ź يĳــĜ ěــéĤن اŸ ــאرĝđĤا اñــİ ĹــĘ ÛــÖאáĤا įــĝéĤ ًאĉĝــùĨ ىĳــĐïĤه اóــĻìÉÜ نĳכــĺ

 ěéÝــùĩĤه اñìإذا أ įĘóāÜ ăĝĭĺ įĬإ ßĻè īĨ يóÝــýĩĤאÖ رóĄ įĻĘ وإن כאن óĻìÉÝĤאÖ

.īĻĻ×ÝĤا īĨ  ١
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Kitaplarda [zayıf hakla ilgili] zikredilen şu örnek de bu söylediklerimizi izah 

eder: Bir kimse evinin içerisine küpçülük yapmak istese, fakat bu komşusuna 

açıkça zarar verse, yani taşın dönmesinin veya rüzgârının komşunun binasını 

zayıflatacağı bilinse bunun yapılması engellenebilir. Velhâsıl bu gibi mese-

lelerde ilke “Bir kimse, tamamen kendisine ait olan bir mülkte tasarrufta 

bulunsa, bu tasarruf başkasına zarar verse bile engellenemez.” şeklindedir. 

Fakat bu ilke, başkasına açıkça zarar veren durumlarda terk edilir. Bazıla-

rına göre başkasına zarar veriyorsa her hâlükârda tasarruf engellenmelidir. 

Birçok meşâyihimiz ilk görüşü almıştır. Fetva da buna göre verilmektedir. 

Câmi‘u’l-Fusûleyn’de de böyle geçmektedir. Çünkü sabit olmuş bütün kuv-

vetli haklar, sırf başkasına zarar verme ihtimalinden hareketle engellenemez; 

ancak zarar açık ve ortaya çıkacağı kesinse o zaman engellenebilir. Muham-

med ve  Züfer’in şuf‘a hakkının düşmesine sebep gösterdikleri zarar, müşteri 

açısından gerçekleşmesi de gerçekleşmemesi de mümkün olan muhtemel bir 

zarardır. Çünkü müşterinin söz konusu akarda boşa gidecek bir tasarruf-

ta bulunması muhtemel olduğu gibi böyle bir tasarrufta bulunmaması da 

muhtemeldir. Ayrıca şuf‘adarın da belli bir zaman geçtikten sonra akarı alma 

ihtimali olduğu gibi almama ihtimali de var.

7. Şuf‘a Yoluyla Alımda Sorumluluk

[Teshîl] Bize göre, şuf‘adar, akarı doğrudan satıcının elinden aldığında 

uhde müşteriye değil satıcıya ait olur [yani akitle ilgili konuların muhatabı 

satıcı olur]. Çünkü müşteri açısından akit feshedilmiştir [ve dolayısıyla akdin 

onunla ilgisi kalmamıştır]. Ancak müşterinin akarı kabzetmiş olması duru-

mu bundan farklıdır. Müşterinin kabzetmiş olması durumunda akit takarrur 

etmiş olacağından sanki şuf‘adar mebîi müşteriden satın almış gibi olur ve 

uhde satıcıya değil müşteriye ait olur. Zira satıcı artık üçüncü şahıs gibidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş, safkanın müşteriden [şuf‘adara] 

dönmediğine delâlet etmektedir. İmamlardan bazıları safkanın döndüğü, 

bazıları da akdin feshedildiği görüşüne meyletmişlerdir. Kanaatimce evla 

olan görüş, şuf‘adar akarı satıcıdan almışsa akdin [müşteriden şuf‘adara] 

döndüğüne hamledilmesi, müşteriden almışsa akdin [müşteride] istikrar 

kazanmasına hamledilmesidir.
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ذĤــכ   óــąĺو  įــÝĻÖ  ĹــĘ óìاøًــא   ñــíÝĺ أن  أراد  ĜאĤــĳا  Ĩــא   ģــĻ×ĝĤا İــñا   īــĨ وĝĺــóب 

 įــĭĐ ďــĭĩĺ ــאرهä ــאءĭÖ īــİĳĺ įــéĺأو ر ĵــèóĤأن دوران ا ħــĥĐ نÉــÖ ــאĭًĻÖ رًاóــĄ ــאرهåÖ

 ź įכــĥĨ ÿــĤאì ĹــĘ فóــāÜ īــĨ أن ģــאئùĩĤه اñــİ ÷ــĭä ĹــĘ ــאسĻĝĤأن ا ģــĀאéĤوا

 ģــĻĜــא وĭًĻÖ رًاóــĄ هóــĻĕÖ óــąĺ ģــéĨ ĹــĘ ــאسĻĝĤك اóــÜ īכــĤ هóــĻĕÖ óــĄأ ĳــĤو įــĭĨ ďــĭĩĺ

 ïــĜ إذ īــĻĤĳāęĤا ďــĨאä ĹــĘ اñى وכــĳــÝęĤا įــĻĥĐא وĭíĺــאýĨ īــĨ óــĻáכ ñــìأ įــÖو ďــĭĩĤאÖ

ıČــĭĨ óــį أن כģ ذي èــĜ ěــĳي àאÖــĭĩĺ ź ÛــĨ ďــĝè īــåĩÖ įــóد اĩÝèــאل اĄŸــóار 

 óــĘوز ïــĩéĨ įــĥđä ــאĨ أن ĵــęíĺ źع وĳــĜĳĤر اóّــĝĨ ــא ĭًĻÖ رًاóــĄ īכــĺ ħــĤ ــאĨ óــĻĕĤאÖ

 ďــĝĺ ź وأن ďــĝĺ أن ģــĩÝéĨ رóــĄ يóÝــýĩĤאÖ رóــąĤا īــĨ ÙđęــýĤا ěــè אطĝــøŸ ــ×ً×אø

Ÿن اýĩĤــóÝي إĨــא أن āÝĺــóف ĘــĹ اĝđĤــאر ĘًóāÜــא ĩÝéĺــģ اĝĭĤــă أو āÝĺ źــóف 

واýĤــďĻę إĨــא أن ìÉĺــñه đÖــï زĨــאن أو ìÉĺ źــñه.

٧ .ÙđęــýĤאÖ ďĻ×ĩĤا ñìأ ĹــĘ ةïــıđĤا

[اùÝĤــģĻı] đåĭĘــģُ اıđĤــïةَ ĥĐــĵ اĤ×אئــĤ ďــĳ أìــñَ اĻ×ĩĤــĨ ďَــĺ īــïه ĥĐ źــĵ اýĩĤــóÝي 

 īــĨ اهóــü ďَĻęــýĤن اÉכ óــĻāĻĘ ïــĝđĤر اóّــĝÝĤ ăــ×ĝĤا َّïــĄِ يóÝــýĩĤا ِěّــè ĹــĘ ëــùęĤ

. ٍĹّــ×ĭäÉــאر כĀ įــĬŶ ďِאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ź įــĻĥĐ ُةïــıđĤا ÛــĬכאĘ يóÝــýĩĤا

لِ اĝęāĤــĨ Ùِــī اýĩĤــóÝي  ُّĳــéÜ ِمïــĐ ĵــĥĐ اñــİ َّل: دلĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 óُــ ُĉíĺ يñــĤא، واıíــùĘ ĵــĤــאل إĨ ħــıąُđÖو ÙِــĝęāĤلِ ا ُّĳــéÜ ĵــĤــאلَ إĨ ÙــĩئŶا ăُــđÖو

ــïِ إذ  ĝđĤرِ ا ُّóــ ĝÜ ĵــĥĐو ďــ لِ إذا أìــĨ ñَــī اĤ×אئ ُّĳــéÝĤا ĵــĥĐ ģَــĩéُĺ أن ĵــ ĤوŶأن ا Ĺــ Ĥ

أìــĨ ñَــī اýĩĤــóÝي.
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in “kanaatimce” diyerek zikrettiği ayrım 

et-Tebyîn adlı  eserde yer almaktadır. [Zeylâî] el- Kenz sahibinin sözünü şerh 

ederken şunları söylemektedir: “Şuf‘adarın görme ve   ayıp muhayyerliği var-

dır. Çünkü şuf‘adarın akarı şuf‘a yoluyla alması, eğer müşteri teslim aldıktan 

sonra ise müşteriden satın alma olmuş olur; eğer akar henüz müşteriye tes-

lim edilmemişse satıcıdan satın alma olmuş olur. Çünkü satıcıdan alınması 

durumunda  safka [şuf‘adara] dönmüş olmaktadır.” Buradan anlaşılmaktadır 

ki, safkanın [müşteriden şuf‘adara] dönmesi sadece akarın müşteriye teslim 

edilmesinden önce alınması durumunda söz konusu olmaktadır. 

8. Gaip Satıcıya Şuf‘a Talebinde Bulunmak

[Teshîl] Müşteri satın aldığı akarı başka birine satmış veya hibe etmiş ve 

daha sonra  gâip olmuşsa ve şuf‘a davası hâlihazırda -yeni  zilyed olan- ikinci 

müşteri veya hibe edilen kişiye karşı açılmış olsa; fakat bu kişi, satın aldığı-

nı veya kendisine hibe edildiğini inkâr etmişse; bu durumda Ebû  Yûsuf ’a 

göre malik olması sebebiyle yine de hasım o olur. Çünkü o akarın kendi 

mülkiyeti olduğunu iddia etmekte, fakat satın aldığını veya kendisine hibe 

edildiğini inkâr etmektedir. Bu sebeple karşı iddiada bulunan ile hasım 

olur ve satım veya hibeye dair aleyhine getirilen  beyyine dinlenilir. Çünkü 

onun eli, mülkiyet elidir. Yeni zilyedin (ikinci müşteri veya hibe edilen) ha-

sım olamayacağı görüşünde olan Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in bu konu-

daki delili şöyledir: Yeni zilyedin davada taraf kılınması,  gâip olan birinci 

müşterinin yaptığı akdi kasden iptal etmeyi gerektirir, bu ise gaip aleyhine 

hüküm vermek olur ki câiz değildir. Yeni zilyedin satın alma veya hibeyi 

ikrar etmesi durumu ise farklıdır. Çünkü ikrar,  hüccet-i kâsıra olduğundan 

gaip olanı bağlamaz [dolayısıyla da gaip aleyhine hüküm verilmiş olmaz].

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Burada  gâip aleyhine iddia edilen şey, hâ-

zır olan üzerine iddia edilen şeyler için sebeptir. Bu gibi durumlarda  gâip 

aleyhinde hüküm vermek sahih olur.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bilmiş ol ki meselenin bu şekilde mutlak bir 

vecihte verilmesinde bazı problemler ortaya çıkmaktadır. Nitekim Allâme 

Kâsânî’nin el-Bedâi‘de konuyu  tahkiki iyice  incelendiğinde bu ortaya çık-

maktadır. Kâsânî şöyle demektedir: 
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 óــא ذכــĩĨ įــ Ĥ óــĉíĺ įــ Ĭأ ĵــĥĐ هóي ذכــñــ Ĥا ģــ ĻāęÝĤا اñــİ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÕــĻđĤوا ÙــĺؤóĤــאر اĻì ďĻęــýĥĤو õــĭכĤا ÕــèאĀ لĳــĜ حóــü ĹــĘ ــאلĜ نÉــÖ īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ

 įــĥ×Ĝ وإن כאن ،ăــ×ĝĤا ïــđÖ ñــìŶي إن כאن اóÝــýĩĤا īــĨ اءóــü ÙđęــýĤאÖ ñــìŶن اŸ

ýĘــóاء Ĩــī اĤ×אئــéÝĤ ďــĳل اĝęāĤــÙ إĻĤــį اıÝĬــıęĘ .ĵــĭĨ ħــį أن éÜــĳل اĝęāĤــÙ إĩĬــא 

.ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ ñــìــא أĩĻĘ نĳכــĺ

٨ .ÕאئĕĤا ĵĥĐ ÙđęــýĤا ÕــĥĈ

 ÙُđęــýĤا ÛــĻĐِ [اùÝĤــģĻı] وĤــÖ ĳאĐــį اýĩĤــóÝي أو وİَََ×ــĕĘ įــאب اýĩĤــóÝي اŶول Ęאدُّ

 óُــĄאéĤا óכــĬÉĘ įــĤ ُبĳــİĳĩĤأو ا ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĤا ĳــİو ïــĻĤذي ا óِــĄאéĤا ĵــĥĐ

 óُכِــĭĺ įــĭכĤ َــכĥĩĤا ĹــĐïĺ įــĬÍĘ ٌــכĤאĨ įــĬŶ ــאĩًāì ėــøĳĺ ĳــÖأ įــĥُđåĺ Ùَــ×ıĤاءَ واóــýĤا

 Õَــİُِاه أو وóــü įــĬأ ÙــĭĻ×Ĥا įــĻĥĐ ďĩــùĺو įــĐُِאزĭĺ īــĩĤ ــאĩًāì نĳכــĻĘ Ùَــ ×ıĤاءَ واóــýĤا

Ĥــį إذ ĺــïُه ĺــĥĨ ïــכ وĩıĤــא أنَّ ĥُđäــĩًāì įــא ùĨــõِĥÝمٌ ĉÖŸــאلِ Ĩــא ĝَĐــïَه اĕĤאئــāĜ Õُــïًا 

ĥĻĘــõم اéĤכــĥĐ ħُــĵ اĕĤאئــåĺ ŻĘ Õــĳزُ ÖــŻíفِ Ĩــא إذا ĜïّĀــį إذ اĜŸــóارُ åèــĜ ÙٌאĀــóةٌ 

 .ÕِאئــĕĤا ِěّــè ĹــĘ óــıčĺ ź įــÖ ــאءąĝĤאĘ

 ĵــĥĐ ĵــĐïّĺ ــאĩĤ Õٌ×ــø ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ĵــĐïّĺ ــאĨ ــאĭİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

.ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ħכــéĤا çّــāĺ įــĥáĨ ĹــĘو óــĄאéĤا

 ěــĥĉĩĤا įــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ ÙĤÉــùĩĤا ďــĄو ĹــĘ أن ħــĥĐل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

إüــכאıčĺ źًــÖ óאčĭĤــó إĤــĨ ĵــא ĝĝّèــį اĨŻđĤــÙ اĤכאüــאĘ ĹĬــĹ اï×ĤائــĻè ďــĜ ßــאل: 
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“Bir  kimse bir akarı bin dirheme satın alıp sonra başka birine iki bine 

satmışsa, bu durumda şuf‘adar muhayyerdir: Dilerse ikinci müşteriden 

ikinci akitle [bedeli] alır, bu durumda birinci müşterinin gaip olması ile 

hazır olması arasında bir fark yoktur. Dilerse ilk müşteriden birinci akitle 

[bedeli] alır, fakat bunun için, birinci ve ikinci müşterinin orada hazır bu-

lunması gerekmektedir. Kadı İmam el-İsbîcâbî Şerhu Muhtasarı’t- Tahâvî’de 

bunu bu şekilde zikretmiş ve herhangi bir görüş ayrılığı rivâyet etmemiştir. 

  Kerhî ise bunun Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in görüşü olduğunu, Ebû 

 Yûsuf ise birinci müşterinin hazır olmasının şart olmadığını belirtmiştir.” 

el-Bedâi‘de geçenler özetle bu  şekildedir. 

İmamlar arasında ihtilaf olduğu belirtilen konu, şuf‘adarın, akarı birin-

ci akitle alması durumuyla ilgilidir. Nitekim el-Hakâik li’l- Manzûme adlı 

 eserde de bu açıkça  beyan edilmektedir. Buradan anlaşılmaktadır ki, Ebû 

 Yûsuf ’un bu meseledeki ihtilafı -böyle bir ihtilaf var olduğu takdirde- sa-

dece ikinci durumdadır yani şuf‘adarın, akarı ilk satım ile almak istemesi 

durumundadır. Dolayısıyla Şeyh’in, el-Mecma‘ sahibi İbnu’s-Sââtî’ye uya-

rak konuyu bu şekilde mutlak olarak vermesi iltibas ve muğlaklıktan hâli 

değildir. Bu bakımdan o ikisi için (Şeyh Bedreddîn ve İbnu’s-Sââtî) uygun 

olan, meseleyi şuf‘adarın birinci satımla almak istemesi olarak vermek ve 

Ebû  Yûsuf ile Ebû  Hanîfe ve Muhammed arasındaki ihtilafı bunun üzerine 

bina etmekti. Çünkü müşteri mebîi ikinci satım ile almak istediğinde üç 

imama göre de birinci müşterinin hazır bulunmasına gerek yoktur. İmam-

lar arasındaki ihtilafın şuf‘adarın birinci satımla almak istemesi duru-

munda olduğuna Ayasuluğî’nin  ifadeleri de delâlet etmektedir. Ayasuluğî 

el- Mecma‘ sahibinin “Ebû  Yûsuf, ikinci müşteriyi hasım kılmıştır.” şeklin-

deki sözünü şerh ederken şöyle demektedir: “Şuf‘adarın lehine hüküm ve-

rildiği zaman, sahibinin gaip olması dikkate alınarak, şuf‘adardan semen 

için bir kefil alınır veyahut semen adil birinin yanına bırakılır.” Semen 

için kefil alınması veya semenin güvenilir birinin yanına bırakılması ancak 

şuf‘adarın akarı birinci satım ile alması ve semenin birinci müşteriye ulaş-

masının gerektiği durumda söz konusu olabilir. Çünkü ikinci müşteriden 

satın alınması durumunda semen zaten hazır olan müşteriye verileceği için 

bunun için kefil veya adil birine ihtiyaç olmayacaktır.
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 ďــĻ×ĤאÖ ــאİñìÉĺ ــאء أنü إن ďĻęــýĤا ħــà īــĻęĤÉÖ ــאıĐאÖو ėــĤÉÖ אİاóÝــüכאن ا ĳــĤو

ــא وإن üــאء  اáĤאĬــİñìÉÖ Ĺــא١ Ĩــī اáĤאĬــø Ĺــĳاء כאن اýĩĤــóÝي اŶول èאĄــóًا أو Ĕאئً×

أİñìــא ÖאĻ×Ĥــď اŶول ĻĥĘــ÷ Ĥــį ذĤــכ Ýèــąéĺ ĵــó اýĩĤــóÝي اŶول واáĤאĬــİ ،Ĺכــñا 

éĺــכ   ħــĤو اéĉĤــאوي   óــāÝíĨ  įèóــü  ĹــĘ  ĹÖאåĻ×ــøŸا اĨŸــאم   ĹــĄאĝĤا ذכــóه 

 Ĺــ Öأ ïــ ĭĐو ųــא اĩıĩèر ïــĩéĨو Ùــ ęĻĭè Ĺــ Öل أĳــĜ اñــİ أن ĹــìóכĤا óــא وذכــ ĘًŻì

ــא.  āًíĥĨ ĵــıÝĬط اóــýÖ ÷ــĻĤ ولŶة اóــąè ėــøĳĺ

 ĹــĘ įــ Ö حóــĀ ــאĩول כŶــא Ö ďĻęــýĤا ñــìــא أĩĻĘ فŻíــĤا īــĨ óي ذכــñــ Ĥا اñــİو

 óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ėــøĳĺ ĹــÖف أŻì أن įــĭĨ óــıčĘ ÙــĨĳčĭĩĥĤ ěאئــĝéĤا

Üĳ×àــÝíĨ įــÖ ÿאāĤــĳرة اáĤאĻĬــÙ وİــĨ Ĺــא أراد اýĤــďĻę أİñìــא ÖאĻ×Ĥــď اŶول ĘــŻĈÍق 

اýĤــĻًęÝĝĨ ëĻــא ÖאýĤــëĻ اÖــī اùĤــאĐאĀ ĹÜאèــÕ اĩåĩĤــĥíĺ ź ďــĐ ĳــī اÝĤź×ــאس 

 ďــ Ļ×ĤאÖ ñــìŶا ďĻęــýĤــא أراد اĩĻĘ ÙĤÉــùĩĤــא اđąĺ ــא أنĩıÖ ÕــùĬŶق وכאن اŻĔŸوا

ــŸ įن اýĤــďĻę إذا أراد  ĻĥĐ ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĻÖو īــĻĘóĉĤا īــĻÖ فŻíــĤــא ا Ļĭ×ĺول وŶا

ÖאęÜźــאق  اŶول  اýĩĤــóÝي  ąèــĳر   ĵــĤإ  ñئــĭĻè  Ùــäאè  ŻĘ  ĹــĬאáĤا  ďــĻ×ĤאÖ أİñìــא 

وĺــïل ĥĐــĨ ĵــא ĭĥĜــא Ĩــī أن İــñا اĤــŻíف ĩĻĘــא أراد اýĤــďĻę أİñìــא ÖאĻ×Ĥــď اŶول Ĩــא 

 ėــøĳĺ ĳــÖأ ģــđåĺو» ďــĩåĩĤا ÕــèאĀ لĳــĜ حóــü ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĤه اóذכــ

ــį כĻęــÖ ģאĩáĤــī أو  ĭĨ ñــìËĺ ďĻęــýĥĤ ĹــąĜ ذاÍــ Ę :įــ ĤĳĝÖ «ــא ĩًāì ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĤا

 ģــĻęכĤا ñــìأ ĵــĤــאج إĻÝèźن اÍــĘ .ĵــıÝĬا ÕאئــĕĥĤ اóًــčĬ ٍلïــĐ ïــĭĐ īــĩáĤا ďــĄĳĺ

ÖאĩáĤــī أو إĤــĵ اĄĳĤــď اñĩĤכــĳر إĩĬــא כאن ĩĻĘــא أìــñ اýĤــďĻę اĝđĤــאر ÖאĻ×Ĥــď اŶول 

وĤــõم وĀــĳل اĩáĤــī إĤــĵ اýĩĤــóÝي اŶول إذ ĩĻĘــא أİñìــא ÖאĻ×Ĥــď اáĤאĬــĺ ĹــËدي 

 .óــĄאéĤا ĹــĬאáĤي اóÝــýĩĤا ĵــĤإ īــĩáĤا

ج: İñìÉĺא.  ١
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Şeyh’in Ebû  Hanîfe ve Muhammed’in görüşlerine itiraz ederek “Burada 

 gâip aleyhine iddia edilen şey, hâzır olan üzerine iddia edilen şeyler için sebep-

tir. Bu gibi durumlarda  gâip aleyhinde hüküm vermek sahih olur.” şeklinde 

sözler sarf etmesi, ulemanın bu konudaki ifadelerini az incelemiş olmasından 

kaynaklanmaktadır. Zira el-Bedâi‘de şöyle geçmektedir: “ Şuf‘anın  vâcip olması 

şu üç sebepten biriyledir: Mebîin mülkiyetinde ortaklık, mebîin haklarında 

ortaklık ve komşuluk. Şuf‘anın  vâcip olmasının şartları ise çeşit çeşittir. Bun-

lardan biri akarın ivazlı bir akitle satılmasıdır yani satım akdidir.” et-Tebyîn adlı 

 eserde ise şöyle geçmektedir: “Şuf‘anın sebebi satım akdi değil, bitişik olma du-

rumudur (ittisâl). Bir görüşe göre sebep, satım akdidir. Sebebin satım olduğu 

görüşünde olanların gerekçesi şudur: Şuf‘adar eğer akar satın alınmadan önce 

şuf‘a hakkını düşürürse böyle bir  ıskât işlemi, henüz sebep -yani alım satım- ol-

madan önce gerçekleşmiş olduğundan geçerli değildir. Eğer sebep ittisâl olmuş 

olsaydı, satımdan önce de şuf‘a hakkının düşürülmesi sahih olurdu, çünkü o 

zaman sebep satımdan önce de mevcut olmuş olacaktı. Buna şöyle cevap ve-

rilebilir: Satımdan önce şuf‘a hakkının düşürülmesinin sahih olmaması şartın 

-yani satımın- olmamasından kaynaklanmaktadır. Çünkü -tıpkı şarta bağla-

nan talâkta olduğu gibi- sebep, ancak şart mevcut olduğunda sebep olabilir.” 

Buna göre Şeyh’in  gâip aleyhine iddia edilen şeyi -ki bu satım akdidir- şuf‘a 

için sebep kılmasını mezhepte yer alan nakiller desteklememektedir. Çünkü 

yukarıda anlatılanlardan ortaya çıktığı üzere satım akdi, sebep değil, şarttır.

Tartışma “ gâip aleyhine iddia edilen şeyin, hâzır olan üzerine iddia edilen 

şeyler için şart” olması noktasına döner. Bu da şöyledir: Şayet bir kimse,  gâip 

tarafından işlenen bir fiili ispat etmek suretiyle kendi hakkı ile ilgili bir şarta 

dair  beyyine getirse eğer bunda gâibin hakkını iptal etme söz konusu değilse 

beyyinesi kabul edilir. Ancak eğer talâk,  azat, satım ve benzeri gibi gâibin bir 

hakkını iptal söz konusuysa bu durumda daha sahih olan görüşe göre beyyine-

si kabul edilmez. İki  Fusûl’de böyle geçmektedir. 

Ayrıca bütün bunlardan sonra satım, şuf‘anın sebebi kabul edilse bile 

Şeyh’in söyledikleri yine de tamam olmaz. Çünkü muteber kaynaklarda açıkça 

belirtildiğine göre eğer iddia edilen, iki şey olup gaip aleyhine iddia edilen şey 

sadece bekâ itibarıyla sebep oluyorsa bu durumda gaip aleyhine hüküm verile-

mez. Ve yine eğer sebep, belli bir vakitte sebebiyetin kendisinden ayrıldığı tür-

den bir sebep ise gaip aleyhine hüküm vermek sahih olmaz. Açıkça görüleceği 

üzere bizim meselemizde sebep olarak düşünülen şey (satım akdi), sebebiyetin 

kendisinden ayrıldığı türdendir. Bunu anla!
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 ĵــĐïĺ ــאĨ أن» īــĨ ïــĩéĨو ÙــęĻĭè ĹــÖل أĳــĜ ĵــĥĐ ــאĄًóÝđĨ ëĻــýĤــא أورده اĨ ħــà

 ĳــıĘ «ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ħכــéĤا çــāĺ óــĄאéĤا ĵــĥĐ ĵــĐïĺ ــאĩĤ ــ×ً×אø إذا כאن ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ

 ÙđęــýĤب اĳــäــ×אب وøأن أ :ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ ــאء إذĩĥđĤال اĳــĜأ įــéęāÜ ÙــĥĜ īــĨ ÏــüאĬ

 ďــĻ×ĩĤا ěــè ĹــĘ ÙכóــýĤا Ĺــİو ÙــĉĥíĤوا ďــĻ×ĩĤــכ اĥĨ ĹــĘ ÙכóــýĤا ÙــàŻáĤאء اĻــüŶا ïــèأ

 ĳــİو ÙــĄאوđĩĤا ïــĝĐ ــאıĭĨ اعĳــĬÉĘ ÙđęــýĤب اĳــäو ćائóــü ــאĨــאل: وأĜ ħــà .ارĳــåĤوا

 ģــĻĤïÖ ďــĻ×Ĥا ĳــİ ģــĻĜو ďــĻ×Ĥا ź ــאلāÜźا ĳــİ Õ×ــùĤا :īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜو .ĵــıÝĬا ďــĻ×Ĥا

 į××ــø دĳــäو ģــ×Ĝ אĈًאĝــøإ įــĬĳכĤ çــāĺ ź اءóــýĤا ģــ×Ĝ ÙđęــýĤا ćĝــøأ ĳــĤ ďĻęــýĤأن ا

 įــĬأ įــÖاĳäو .Õ×ــùĤد اĳــäو ïــđÖ įــĬĳכĤ çــāĤ ــאلāÜźا Õ×ــùĤכאن ا ĳــĤو ،ďــĻ×Ĥا ĳــİو

 źــ×ً×א إø نĳכــĺ ź Õ×ــùĤن اŶ ďــĻ×Ĥا ĳــİو įĈóــü ïــĝęĤ įــĥ×Ĝ אطĝــøŸا çــāĺ ħــĤ ــאĩĬإ

ĭĐــï وäــĳد üــįĈó כĩــא ĘــĹ اĤــŻĉق اĥđĩĤــě اıÝĬــŻĘ .ĵ رĺــĘ ÕــĹ أن đäــģ اýĤــĨ ëĻــא 

ĐïĺــĥĐ ĵــĵ اĕĤאئــÕ وİــĳ اĻ×Ĥــø ďــ×ً×א ýĥĤــĩĨ Ùđęــא ùĺ źــאïĐه اĝĭĤــŸ ģن اĻ×Ĥــü ďــóط 

.ÛــĘóĐ ــאĩכ Õ×ــø ź

 ĳــİ óــĄאéĤا ĵــĥĐ ĵــĐïĺ ــאĩĤ אĈًóــü ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ĵــĐïĩĤــא כאن اĩĻĘ مŻــכĤا ħــà

 ěــè ــאلĉÖإ įــĻĘ īכــĺ ħــĤ ĳــĥĘ ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ģــđĘ ــאت×àÍÖ įــĝè طóــü ĵــĥĐ īــİóÖ ĳــĤ įــĬأ

 çــĀŶه اĳــéĬ أو ďــĻÖ ــאق أوÝĐ ق أوŻĈ īــĨ ÕאئــĕĤا ěــè ــאلĉÖإ įــĻĘ ĳــĤو ģــ×ĝĺ ÕאئــĕĤا

.īــĻĤĳāęĤا ĹــĘ ــאĩכ ģــ×ĝĺ ź įــĬأ

وđÖــï اĻÝĥĤــא واÝĤــĤ Ĺــø ĳــĨ ħĥــא ĜאĤــĨ įــī أن اĻ×Ĥــø ďــ×ýĥĤ ÕــÝĺ ź ÙđęــĨ ħــא أورده 

 ĵــĐïĩĤــ÷ اęĬو īĻئĻــü כאن ĳــĤ ĵــĐïĩĤأن ا ĳــİ اتóــ×ÝđĩĤا ĹــĘ حóــāĩĤن اŸ ــאąĺأ

ĥĐــĵ اĕĤאئــĺ ź Õכــĳن øــ×ً×א إÖ źאÝĐ×ــאر اĝ×Ĥــאء éĺ ŻĘכــħ وأن اùĤــ×Ĥ Õــĳ כאن ĩĨــא 

 ïــĜ įــĻĘ īــéĬ ــאĩĻĘو ÕאئــĕĤا ĵــĥĐ ħכــéĤا įــĻĘ çــāĺ ŻĘ ــאĨ ــא ĭًĻè ÙĻ××ــùĤا įــĭĐ ــכęĭĺ

 !ħــıĘאĘ ĵــęíĺ ź ــאĩכ ÙĻ××ــùĤا īــĐ ــ×ً×אø įــĭČ ــאĨ ــכęĭĺ
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9. Bir Kimsenin Kendi Sebebiyle Tamam Olan Bir Şeyi Yıkması

[Teshîl] Şu durumlarda şuf‘a hakkı kalmaz/düşer: [a] Bir gayrimen-

kulü -asaleten veya vekâleten- satan kişinin o gayrimenkulde şuf‘a hakkı 

olmaz. [b] Gayrimenkulün kendisi için satıldığı müvekkil veya rabbul-

mal gibi kişilerin satılan gayrimenkulde şuf‘a hakkı olmaz. c) Satıcı tara-

fından kendisine  muhayyerlik hakkı tanınmış üçüncü bir şahıs, satılan 

gayrimenkule kendisi  icâzet verirse [bu durumda satıcı gibi olacağından] 

o gayrimenkulde şuf‘a hakkı olmaz. d) Bir kimse şuf‘adar olduğu gayri-

menkulü satın alan müşterinin bedeli ödememesi hâlinde bedeli ödeme-

ye kefil olursa o gayrimenkulde şuf‘a hakkı olmaz. Sözü edilen durumlar-

da şuf‘a hakkının tanınması, birinin bizzat kendisi sebebiyle tamam olan 

bir şeyi yıkması anlamına gelir. Tamam olan şey, müşteri için mülkiyet ve 

zilyedliktir. İnsanın kendisi sebebiyle tamam olan bir şeyi yıkması kabul 

edilemez. Diğer üç mezhebe göre ise vekâlet yoluyla satımda vekil için 

ve  damânu’d-derek -yani malın başkasına ait olduğunun ortaya çıkması 

hâlinde müşterinin ödemiş olduğu satım bedeline kefâlet- durumunda 

kefil için şuf‘a hakkı sabittir.

Ancak şu durumlar farklı olup bunlarda şuf‘a hakkı vardır. a) Bir akarı 

vekâleten satın alan kişi için o akarda şuf‘a hakkı vardır. b) Bir kimse ta-

rafından kendisi için bir akar satın alınsa, kendisi için satın alan kişinin 

o akarda şuf‘a hakkı vardır. Mesela rabbulmâlin durumu ile me’zûn köle-

nin efendisi için akar satın alması durumu böyle olup bu durumda efendi 

için şuf‘a hakkı vardır. c) Müşteri tarafından kendisine  muhayyerlik hakkı 

tanınmış üçüncü bir şahıs, satın alınan gayrimenkule  icâzet verse onun 

için şuf‘a hakkı vardır. Çünkü şuf‘a hakkının  bâtıl olması, mebîe rağbetin 

olmadığının izhar etmesiyle olur, yoksa mebîe rağbetin olduğunun izhar 

edilmesiyle şuf‘a hakkı  bâtıl olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Müşteri tarafından kendisine  muhayyer-

lik hakkı tanınmış üçüncü şahıs satılan gayrimenkule  icâzet verdiğinde 

eğer kendisi için şuf‘a hakkı sabit görülürse, -daha önce geçenlere göre- bu 

durumda kendisi sebebiyle tamam olan bir şeyi yıkmış olacağından bu 

durumda onun şuf‘a hakkının olmaması gerekirdi.
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٩ . įÝıä īĨ ħÜ אĨ אنùĬŸا ăĝĬ

[اùÝĤــģĻı] وü źــĩĤ ÙَđęــÖ īــאع وכאĤــÙً أو أĀאĤــÙً أو ĻÖِــĤ ďــį כאĩĤــĳכģّ وربّ 

 ŻĘ ďَــĻ×Ĥــאز اäÉĘ ďאئــ×Ĥا Ùــıä īــĨ ُــאرĻíĤا įــĤ ģَــđِäُ ٌّĹــ×ĭäــאز أي أäــאل أو أĩĤا

üــĤ Ùَđęــį وכــñا ĨــĩِĄَ īــīَ اĤــïركَ Đــī اĤ×אئــďِ وİــü ĳــü ŻĘ ďٌĻęــĤ ÙَđęــŶ įن أìــñَه 

 Ĺُđــøي وóÝــýĩĥĤ ïــĻĤــכ واĥĩĤا ĳــİو įــ Ö ħّــ Ü ــאĨ ăــĝĬ ĹــĘ אĻًđــø نĳכــĺ ÙđęــýĤאÖ

 īَــĩِĄَ īــĩĤو ďِאئــ×Ĥا ģِــĻכĳĤ Ûــ×áÜ ħــİïĭĐدودٌ، وóــĨ įــÖ ħّــÜ ــאĨ ăــĝĬ ĹــĘ ــאنùĬŸا

اĤــïرك.

ĄــĨ ïّــī اÝÖــאع وכאĤــÙً أو اĻÝÖــĤ ďــį כــóبّ اĩĤــאل وכĤًĳĩــü ĵــóى Đ×ــïُه اĩĤــÉذونُ 

دارًا ĘــÍن ĩĤــźĳه اýĤــÙđę وכــñا àאĤــđäُ ßٌــĤ ģــį اĻíĤــאرُ Ĩــıä īــÙ اýĩĤــóÝي وأäــאز 

 .įــĻĘ Ùــ×ĔóĤــאر اıČÍÖ ź ďــĻ×ĩĤا īــĐ Ùــ×ĔóĤــאر اıČÍÖ ģــĉ×Ü ــאıĬŶ ÙđęــýĤا įــĥĘ

 Ùــıä  īــĨ اĻíĤــאرُ   įــĤ  ģــđäُ اĤــñي   ßــĤאáĤا  ĹــĘ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

اýĩĤــóÝي äÉĘــאزَ إذا Āــü çّــĤ įÝُđęــõم اĝĭĤــĨ ăُــא ÜــÖ ħّــĥĻĘ įــõمُ أن ĺכــĳنَ Ĩــóدودًا 

 . َّóــĨ ــאĨ ĵــĥĐ
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Konunun anlaşılması için bu konudaki ilkenin 
genişçe ele alınmasına ihtiyaç vardır. Şöyle ki: Kişinin kendi sebebiyle ta-
mam olan bir şeyi yıkması sadece iki yerde câizdir. Birincisi şudur: Bir 
kimse bir köle satın alıp teslim alıyor, semenini ödüyor, ancak daha son-
ra satıcının köleyi kendisinden önce gaip birine sattığını iddia ediyor. Bu 
durumda [ beyyine getirirse] beyyinesi kabul edilir. İkincisi ise şudur: Bir 
kimse câriyesini birine hibe ediyor, o adam da onu  ümmüveled kılıyor, 
ancak daha sonra hibe eden kişi, câriyeyi  müdebber veya  ümmüveled kıldı-
ğına dair  beyyine getiriyor. Bu durumda câriye hibe eden kişiye geri verilir. 
Ayasuluğî’nin  el-Mecma‘ şerhinin ‘ fâsit alım satım’ kısmında el- Hulâsa adlı 
eserden nakille böyle geçmektedir.

Bu husus anlaşıldığına göre Şeyh’in ashâb-ı mezhebe yönelik eleştirisinin 
özü “Yukarıda bahsi geçen üçüncü şahıs, kendisi cihetiyle tamam olan bir 
şeyi yıkmıştır.” şeklindedir ve bu husus istisna edilen iki konu arasında yer 
almamaktadır. Söz konusu problemden kurtulmak için, kendileri için şuf‘a 
hakkı olmayan kişiler yani doğrudan satan, kendisi için satılan, malın başka-
sına ait olduğunun ortaya çıkması hâlinde satım bedelini ödemeyi üstlenen, 
satıcı tarafından kendisine  muhayyerlik verilen üçüncü kişi ile kendileri için 
şuf‘a hakkı söz konusu olan kişiler yani doğrudan satın alan, kendisi için 
satın alınan ve müşteri tarafından kendisine  muhayyerlik verilen üçüncü kişi 
arasındaki farkı açıklayan şu iki ilkeye vakıf olunması gerekmektedir. 

Birinci ilke, et-Tebyîn adlı  eserde zikredildiği üzere şudur: Bir kimse 
akarını satsa veya bu akar kendisi için satılsa şuf‘a hakkı söz konusu olmaz. 
Ancak bir akarı satın alsa veya biri kendisi için akar satın alsa şuf‘a hakkı 
olur. Çünkü birinci durumda [yani satma durumunda] kendisi cihetin-
den tamam olan bir şeyi yani satımı yıkması lazım gelir. Çünkü satım, 
temlîktir; şuf‘a yoluyla almak ise temellüktür. Temlîk ile  temellük arasın-
da ise zıtlık söz konusudur. Keza satım, teslim etmeyi gerektirirken, şuf‘a 
ile almak tam tersini (teslim almayı) gerektirir. Çünkü şuf‘a yoluyla bir 
akarın alınması durumunda onun ilk müşteriye teslimi mümkün olmaz. 
İkinci durumda [yani satın alma durumunda] ise burada kendi cihetinden 
tamamlanan bir şeyi yıkmak anlamı olmadığı gibi tam tersine bunda bir 
takrir yani sürdürme söz konusudur. Çünkü şuf‘a ile almak da satın almak 
gibidir (her ikisi de “almak” olduğu için bir zıtlık söz konusu değildir). 
Bu konudaki ikinci ilke ise şudur: Şuf‘adar mebîe rağbeti olmadığını izhar 
ettiğinde şuf‘a hakkı  bâtıl olur; mebîe rağbeti olduğunu izhar ederse şuf‘a 
hakkı  bâtıl olmaz. Bu ilkeyi Şeyh’in kendisi de bizzat zikretmiştir.
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 ĳــİم وŻــכĤا įــäو ėــýכĭĻĤ ģــĀأ ïــĻıĩÜ īــĨ ــא ĭİ ïــÖ ź :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

أن ĝĬــĨ ăــא ÜــĨ ħــÝıä īــåĺ ź įــĳز إĘ źــĻđĄĳĨ Ĺــī أĩİïèــא رäــģٌ اüــóÝى Đ×ــïًا 

 ģــ×ĝÜ įــĬÍĘ ÕאئــĕĤن اŻĘ īــĨ ــכĤذ ģــ×Ĝ įــĐאÖ ďאئــ×Ĥأن ا ĵــĐاد ħــà īــĩáĤا ïــĝĬو įــą×Ĝو

ــį כאن دİóّÖــא  Ĭأ īــİóÖ ħــà אİïĤĳÝــøאĘ ģــäر īــĨ įــ Ýĺאرä Õــİــא إذا وĨ ĹــĬאáĤوا įــ ÝĭĻÖ

 ďــĻ×Ĥا ĹــĘ ĹــĔĳĥàאĺŴا ĵــĤĳĩĥĤ ďــĩåĩĤح اóــü ĹــĘ اñא כــİدóÝــùĺ įــ ĬÍĘ אİïĤĳÝــøأو ا

.ÙــĀŻíĤا īــĨ ŻًĝــĬ ïــøאęĤا

ــį اýĤــĥĐ ëĻــĵ أéĀــאب اİñĩĤــİ Õــĳ أن  Ö ضóــÝĐــא اĨ ģــĀאéĘ اñــİ رóــĝÜ إذا

 īــĻđĄĳĩĤا īــĨ اñــİ ÷ــĻĤو įــ Ýıä īــĨ ħــÜ ــאĨ ăــĝĬ مõــ Ĥ ïــĜ رĳכــñĩĤا ßــĤאáĤا ĹــĘ

 īــĻĥĀŶا ĵــĥĐ رĳــáđĤאÖ źإ ģــāéĺ ź ــכאلüŸا اñــİ īــĐ ĵــāęÝĤوا īــĺرĳכñĩĤا

اñĩĤכĳرĺــĘ īــĹ اęĤــóق ĻÖــĨ īــÖ īــאع أو ĻÖــĤ ďــį أو ĩĄــÖ īאĤــïرك Đــī اĤ×אئــď أو כאن 

àאáًĤــא üــóط Ĥــį اĻíĤــאر Ĩــıä īــÙ اĤ×אئــď وĻÖــĨ īــī اüــóÝى أو اüــóÝي Ĥــį أو Āــאر àאáĤــאً 

üــóط Ĥــį اĻíĤــאر Ĩــıä īــÙ اýĩĤــóÝي.

 ź įــĤ ďــĻÖ ــאع أوÖ īــĨ أن įــĻĘ ģــĀŶوا īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ــאلĜ ــאĨ ĳــıĘ ولŶا ģــĀŶــא اĨأ

üــĤ Ùđęــį وĨــī اüــóÝى أو اüــóÝي Ĥــį כאن Ĥــį اýĤــÙđę؛ Ŷن اìŶــÖ ñאýĤــĘ ÙđęــĹ اŶول 

 ÙđęــýĤאÖ ñــìŶــכ واĻĥĩÜ ďــ Ļ×Ĥن اŶ ؛ďــ Ļ×Ĥا ĳــİو įــ Ýıä īــĨ ħــ Ü ــא Ĩ ăــĝĬ įــ ĭĨ مõــ ĥĺ

 įــÖ ďــĭÝĩĺ įــĬŶ įــĻĘאĭĺ ñــìŶوا ħĻĥــùÝĤا Õــäĳĺ ďــĻ×Ĥا اñــאة وכــĘאĭĨ ــאĩıĭĻÖــכ وĥĩÜ

اùÝĤــħĻĥ، وĘــĹ اáĤאĬــĥĺ ź Ĺــõم ذĤــכ ÖــĻĘ ģــĺóĝÜ įــóه؛ Ŷن اìŶــÖ ñאýĤــáĨ Ùđęــģ اýĤــóاء 

وأĨــא اĀŶــģ اáĤאĬــıĘ Ĺــĳ أن اýĤــĉ×Ü ÙđęــıČÍÖ ģــאر اĔóĤ×ــĐ Ùــī اĻ×ĩĤــıČÍÖ ź ďــאر 

.įــùęĬ ëĻــýĤا įــĥĝĬ ــאĩכ įــĻĘ Ùــ×ĔóĤا
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İki ilke üzerinde dikkatlice düşünüldüğünde Şeyh’in itirazının yerinde ol-

madığı görülür. Çünkü müşteri tarafından kendisine  muhayyerlik hakkı ve-

rilen üçüncü şahsın, teslim alan kişi olduğu ve  temellük içerikli bir iş yaptığı 

kabul edilmekte; buna mukabil onun teslim eden ve temlîkte bulunan olduğu 

ise kabul edilmemektedir. Ayrıca açıkça görüleceği üzere onun mebîe rağbe-

ti olduğu kabul edilmekte ve mebîe rağbeti olmadığı kabul edilmemektedir. 

et-Tebyîn’de geçen  şu ifadeler de bunu desteklemektedir: “Satıcı  muhayyerlik 

hakkını üçüncü şahıs için şart koşarsa, üçüncü şahıs da akde  icâzet verirse bu 

durumda üçüncü şahıs, tıpkı satıcı gibi olmuş olur. Ancak eğer müşteri  mu-

hayyerlik hakkını üçüncü şahıs için şart koşarsa ve o da buna  icâzet verirse 

bu durumda o tıpkı müşteri gibi olur. Bunun anlamı izah ettiğimiz gibidir.” 

el-İhtiyar’daki şu ifadeler de benzerdir: “Müşterinin vekilinin şuf‘a hakkı vardır, 

çünkü o kendi fiilini bozmuş değildir. Zira onun fiili satın almanın aynısı olup 

o, satıcının mülkiyetini ortadan kaldırmayı amaçlamaktadır.” Buna göre müş-

teri tarafından kendisine  muhayyerlik hakkı tanınan üçüncü kişinin de akde 

 icâzet vermesinin satın alma işlemi gibi kabul edileceği konusunda bir şüphe 

yoktur. Çünkü o da satıcının mülkiyetinin ortadan kalkması için çabalamıştır. 

Öngörülü ve araştırmacı kimseler için Şeyh’in tasarruflarının kusurlu ve 

değersiz olduğu açıktır. Şöyle ki Şeyh’in müşteri tarafından kendisine  muhay-

yerlik hakkı tanınan üçüncü kişi ile ilgili söyledikleri, satın almaya vekil kılınan 

birinin müvekkili için bir şey satın alması durumu için de söz konusudur. Hat-

ta kendi cihetinden tamam olan bir şeyi yıkmış olmasının gerekliliği açısından 

satın almaya vekil olan kişi, müşteri tarafından kendisine  muhayyerlik hakkı 

tanınan üçüncü kişiden daha açık olmasına rağmen Şeyh, vekilin satın aldığı 

akarda şuf‘adar olmasını kabul etmiş, ancak üçüncü kişinin satımına  icâzet 

verdiği akarda şuf‘adar olamayacağını söylemiştir. Doğru söze uyan ve bunu 

gören kimseler için bu yaklaşımın tutarlı olmadığı açıktır.

10. Müşterinin Tasarrufta Bulunmasından Sonra Arazinin 
Şuf‘adara Verilmesi

[Teshîl] Müşteri satın aldığı araziye bina yapsa yahut ağaç dikse şuf‘a-

dar arsanın semenini ve ayrıca evin ve ağaçların yıkık-sökük hâlindeki kıy-

metini vererek bunları alabilir. Şuf‘adar [binayı ve ağaçları almak istemi-

yorsa] müşteriden bunları arsadan söküp kaldırmasını ister. Çünkü şuf‘a-

darın hakkı önceliklidir ve şuf‘adar müşteriye bina yapma ve ağaç dikme 

konusunda bir yetki vermemiştir. Nitekim gaspta da hüküm böyledir. 



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 863

٥

١٠

١٥

ĘــÍذا čĬــóت ĘــĹ اĻĥĀŶــčĭÖ īــĀ óאئــĝÜ ÕــĥĐ ėــĵ أن Ĩــא أورده ĻĤــ÷ åÝĩÖــŸ įنّ 

 ģــĩĐو ħĥــùÝĨ įــ Ĭأ įــ ĻĥĐ قïــāĺ يóÝــýĩĤا Ùــıä īــĨ ــאر ĻíĤا įــ Ĥ ģــđä يñــĤا ßــĤאáĤا

 įــĻĥĐ قïــāĺ اñــכ وכــĥĩĨو ħĥــùĨ įــĬأ įــĻĥĐ قïــāĺ źــכ وĥĩÝĤا įــÖ ïــäĳĺ ŻًĩــĐ

أĬــį راĔــĘ ÕــĹ اĻ×ĩĤــď وāĺ źــïق ĻĥĐــį أĬــį راĔــĐ Õــī اĻ×ĩĤــď כĩــא ęíĺ źــĵ وĩĨــא 

üóĺــïك إĤــİ ĵــñا Ĩــא ĘــĹ اĻĻ×ÝĤــĨ īــĤĳĜ īــĜ įــאل: وĤــü ĳــóط اĤ×אئــď اĻíĤــאر áĤאĤــäÉĘ ßــאز 

ــñي đĘــģ ذĤــכ وأäــאز כאن ıĘــĳ כאýĩĤــóÝي  Ĥا ĳــİ يóÝــýĩĤ؛ وإن כאن اďــ ıĘــĳ כאĤ×אئ

ــģ اýĩĤــóÝي  ĻכĳĤِــאل: و Ĝ įــ ĤĳĜ īــĨ ــאر ĻÝìźا ĹــĘ ــא Ĩ اñوכــ .ĵــıÝĬــאه ا ĭĻÖ ــא Ĩ ĵــ ĭđĩĤوا

 ďאئــ×Ĥــכ اĥĨ زوال ĹــĘ ĵđــø įــĬŶ اء؛óــýĤا ģــáĨ įــĬŶ įــĥđĘ ăــĝĭĺ ź įــĬŶ ÙđęــýĤا

ــאر Ĩــıä īــÙ اýĩĤــóÝي āĺــïق  ĻíĤا įــ Ĥ ģــđä يñــĤا ßــĤאáĤأن ا ĹــĘ ــכü ŻĘ .ĵــıÝĬا

.ďאئــ×Ĥــכ اĥĨ زوال ĹــĘ ĵđــø įــ ĬŸ ىóــýĤا ģــáĨ įــ Üאزäأن إ įــ ĻĥĐ

وıČــĭĥĤ óאĜــï اĻā×ĤــĨ óــא ĘــāÜ Ĺــóف اýĤــĨ ëĻــī اĤכùــאد واĻāĝÝĤــĨ óــĻè īــß إن 

 ģوכ ĳــĤ ــאĨ ĵــĥĐ دóــĺ يóÝــýĩĤا Ùــıä īــĨ ــאرĻíĤا įــĤ ģــđä يñــĤا ßــĤאáĤا ĹــĘ įــĤאĜ ــאĨ

 įــÝıä īــĨ ħــÜ ــאĨ ăــĝĬ īــĨ įــĨوõĤ ħــĐــא زĨ ومõــĤ ģــÖ įــĥכĳĩĤ ىóÝــüאĘ ىóــýĤאÖ Żäر

ــאر Ĩــıä īــÙ اýĩĤــóÝي  ĻíĤا įــ Ĥ ģــđä يñــ Ĥا ßــĤאáĤا īــĨ ىóــýĤאÖ ģــ ĻכĳĤا ĹــĘ óــıČأ

 ßــĤאáĤا اñــİ نĳورد כــ ÙــĤכאĳĤאÖ اهóÝــüــא اĩĤ אđًĻęــü ģــĻכĳĤا اñــİ نĳכــ ëĻــýĤا ħĻĥــùÝĘ

üــđًĻęא ĩĤــא أäــאز üــóاه ĩĨــא ź وäــĤ įــĭĐ įــĨ ïــĐñĺ īــĝĥĤ īــĳل اéĤــě وĺــóاه. 

ħĻĥùÜ اĝđĤאر óāÜ ïđÖ ďĻęýĥĤف اóÝýĩĤي. ١٠

وĩıÝِĩĻĜــא   įــĭِĩáÖ  ďُĻęــýĤا  ñــìأ Ĕــóَسَ  أو  اýĩĤــóÝي   ĵــĭÖ  ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 .ÕــāĕĤا ĹــĘ ــאĩכ ďُĻęــýĤا įĉِĥّــùĺ ħــĤمِ و َّïــĝĩĤا įــ ِĝّéĤ ــאĩıđَĥْĜَ įــęَ َّĥأو כ īــĻĐَĳĥĝĨ
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Ebû  Yûsuf ’ ve diğer üç imama göre ise şuf‘adar iki seçenek arasında mu-

hayyerdir: İsterse arsanın semenini ve ayrıca ev/ağacın sökülmeden/yıkıl-

madan kıymetini ödeyerek arsa ve üstündekileri alır, isterse müşterinin 

kendi mülkiyetinde yaptığı bir tasarruf olması sebebiyle terk eder. Böylece 

müşterinin zarara uğramasının önüne geçilmiş olur. Çünkü müşteriyi bun-

ları sökmekle yükümlü kılmak haksız fiilin (teaddi) bir hükmüdür, oysa 

burada haksız bir fiil söz konusu değildir. Nitekim [ fâsit akitle satın aldığı] 

tarlaya ekin eken müşteri, ekin hasat edilene kadar, biçmekle emrolunmaz. 

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Yukarda geçen “terk eder” ifadesindeki 

terk etmekten maksat şuf‘a hakkı ile arsayı almaktan vazgeçmek olabilece-

ği gibi, arsayı kendisine alıp [müşterinin yapmış olduğu] bina ve ağaçları 

müşteriye terk etmek anlamına gelebilir. Zahir olan ikinci anlamdır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki:  Yakup Paşa da  Sadruşşerîa üzerine yazdığı hâşiyede 

aynı şeyi söylemektedir. Ancak en- Nihâye ve el- Beyâniyye’ye bakıldığı zaman 

ilk akla gelen, bu ifadeyle kastın birinci mana olduğudur. Ayrıca “almak” 

fiilinin karşıtı olarak “terk” lafzı kullanıldığında genellikle terk edilen şey, 

“alınan şeyin kendisi” olmaktadır. [Şeyh’in kuvvetli gördüğü ikinci ihtimal 

olan] “arsayı kendisine alıp bina ve ağaçları müşteriye terk etmesi”nin anla-

mı, şuf‘adarın semen mukabilinde arsayı alıp, müşterinin ev ve ağaçlarına 

dokunmamasıdır. Bu durumda müşteriye şöyle denilir: “Dilersen ağaç ve 

evin şuf‘adarın arazisinde kalabilir, dilersen kendi iradenle ağaç ve evini kal-

dırabilirsin.” Buna göre Ebû  Yûsuf ’un bakış açısına göre müşteri, satın alma 

yoluyla mülkiyetinin sabit olduğu bir arazi üzerine bina etmiş olduğu şeyleri 

kaldırmaya zorlanamaz. Müşterinin, satın almış olduğu şuf‘alı arazide bir 

yapı inşâ etmesinin, kişinin kendisine hibe edilen bir arazide bir yapı inşâ 

etmesi ve yine kişinin  fâsit bir akitle aldığı arazide yapı inşâ etmesi örneğine 

benzetilmesi, tüm bunlarda kişinin, herhangi bir sebeple malik olduğu ara-

ziye bir şey inşâ etmesi sebebiyledir; yoksa arazinin, binayı yapan veya ağacı 

diken kişinin elinden alınması açısından bir benzerlik kurulmamıştır. Zira 

bir arazi birine hibe edilse veya  fâsit bir akitle satın alınsa, hibe edilen kişi 

veya  fâsit akitle satın alan kişi arazi üzerinde bir yapı inşâ ettikten veya ağaç 

diktikten sonra artık arazi hibe edene veya satıcıya geri verilmez. Konuyu 

araştırıp inceleyene bu nokta kapalı değildir. 
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ــóُه أÖــøĳĺ ĳــė وİــ١ħ أìَــñَه ÖאĩáĤــīِ واĩĻĝĤــĜ ÙِאئĻĩَــī أو Üَــóَكَ đęĤــģِ اýĩĤــóÝي  ِĻّíĺو

يَ ĭİــא כĩــא  ِïّــđÜ źي و ِïّــđÝĤــכאم اèأ īــĨ ďِــĥĝĤאÖ ėُــĻĥכÝĤه إذ ا ُّóــĄ ďَــĘِïُĘ įכِــĥĨ ĹــĘ

 .ïَــāُéĺ ĵــÝè ďــĥĝĤאÖ óــĨËĺ ź įــĬÍĘ يóÝــýĩĤزرَعَ ا ĳــĤ

 ÙđęــýĤאÖ ñَــìŶكَ اóــÝĺ أن ģُــĩِÝéĺ «ëــĤك إóــÜ» :įــĤĳĜ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 įُــäĳĤا ĳــİ óُــİאčĤوا ďَــĻ×ĩĤا ñَــìÉĺي وóÝــýĩĥĤ َسóــĕĤــאءَ واĭ×Ĥكَ اóــÝĺ أن ģُــĩÝéĺو

 .ĹــĬאáĤا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: כــñا ĜאĤــį اĤĳĩĤــĝđĺ ĵــĳب Öאüــא Ęــè ĹאüــĥĐ įÝĻــĀ ĵــïر 

 įــäĳĤا ĳــİ ادóــĩĤن اĳכــĺ أن ÙــĻĬאĻ×Ĥوا ÙــĺאıĭĤا ĹــĘ ــאĩĨ ــאدر×ÝĩĤا īכــĤو ÙđĺóــýĤا

اŶول وĘــĔ ĹאĤــĨ Õــĳاد اøــĩđÝאل ęĤــċ اÝĤــóك اĝĩĤאÖــÖ ģאìŶــĺ ñכــĳن اÝĩĤــóوك 

اĭ×Ĥــאء  Üــóك  اÝĤــóك   īــĨ اĩĤــóاد  ĺכــĳن  أن   ĵــĥĐ اĩĤــóاد   ĵــĭđĩĤوا اìÉĩĤــĳذ   īــĻĐ

Öאĭ×Ĥــאء  đÝĺــóض   źو  īــĩáĤאÖ  ďــĻ×ĩĤا  ñــìÉĺ  ďĻęــýĤا أن   ĳــİ ýĩĥĤــóÝي  واĕĤــóس 

 ďĻęــýĤا دار   ĵــĥĐ  ĵــĝ×Ü  Ûــئü إن  وøóĔــכ  ĭÖــאؤك  ýĩĥĤــóÝي  وĝĺــאل  واĕĤــóس 

 óــ×åĺ ź أن ĹــĘ ėــøĳĺ ĹــÖأ óــčĬ نĳכــĻĘ ــאركĻÝìאÖ ــאĩıđĘار Ûــئü وإن įــĄوأر

ĥĐــĵ اýĩĤــóÝي ĥĝÖــĨ ďــא ĭÖــאه ĩĻĘــא à×ــĥĨ ÛכــÖ įאýĤــóى وכאن ĥĻáĩÜــĭÖ įــאء اýĩĤــóÝي 

ĘــĹ اŶرض اýĩĤــĭ×Ö ÙĐĳęــאء اİĳĩĤــĳب ĤــĘ įــĹ اŶرض اÖĳİĳĩĤــÙ وĭ×Öــאء اýĩĤــóÝي 

 įכــĥĨ ــאĨ ĵــĥĐ ıĭĨــא   ģכ  ĹــĘ ــאءĭ×Ĥا ĺכــĳن  اýĩĤــóÝاة ĘــĹ أن  Ęאøــïًا ĘــĹ اŶرض 

ùÖــ×Ĩ Õــī أøــ×אب اĥĩĤــכ Ę źــĹ أن ìËÜــñ اŶرض Ĩــĺ īــï اĤ×אĬــĹ أو اĕĤــאرس Ÿن 

 ďאئــ×ĥĤ źو ÕــİاĳĥĤ دادóÝــøا ź اïًــøאĘ اةóÝــýĩĤأو ا ÙــÖĳİĳĩĤرض اŶا īــĨ ģכ ĹــĘ

đÖــï أن ĭ×ĺــıĻĘ Ĺــא اİĳĩĤــĳب Ĥــį أو ĕĺــóس وđÖــĭÖ ïــאء اýĩĤــóÝي ıĻĘــא أو ĕĺــóس 

כĩــא ęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اÝÝĩĤ×ــď اÝĩĤــïرب.

.ïĩèوأ ĹđĘאýĤכ واĤאĨ ħİو ÙàŻáĤا ÙĩئŶأي ا  ١
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Şu kadar var ki Ebû  Yûsuf ’un burada  fâsit akitle istidlalde bulunması 

onun görüşü açısından uygun değildir. Çünkü bir kimse  fâsit bir akitle 

bir şey satın alsa ve orada bir ev inşâ etse, Ebû  Yûsuf ’a göre müşterinin 

yapmış olduğu evi oradan kaldırması ve arsayı satıcıya teslim etmesi emro-

lunur. Denilebilir ki, bu en fazla bir  hüccet-i ilzâmiyye olabilir ve hüccet-i 

ilzâmiyyede kullanılan hüccetin, istidlal eden kişi açısından değil, hasım 

açısından müsellem olması gerekir.

11. Müşteri ve Şuf‘adarın Yeminleşmesi

[Teshîl] Müşteri ve şuf‘adar semen konusunda ihtilaf ederlerse ve mebî 

kabzedilmiş, semen de peşin olarak verilmişse, şuf‘anın daha düşük bir 

semen ile lazım olduğunu inkâr ettiği için bu durumda sadece müşteri 

yemin ettirilir. Her ikisinin yeminleşmesine dair nass bulunmadığı için 

karşılıklı yeminleşmelerine gerek yoktur. Nass olmayan yerde yeminleşme 

sadece her iki tarafın da davacı olmaları ve birbirlerine karşı bir hak iddia 

etmeleri (davacı olmaları) durumunda söz konusu olur. İlke bu şekilde-

dir. Oysa burada müşteri davacı konumunda değildir. Çünkü şuf‘adardan 

farklı olarak müşteri, davayı terk etse de dava sona ermiş olmamakta, yani 

davadan vazgeçse bile hakkındaki dava bitmemektedir. Davacı, terk etti-

ğinde terk edilen kişidir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu görüş, dava bölümünün yeminleşme 

faslında anlatılanlara aykırıdır. Orada şöyle geçmişti: “Mebî satıcının elin-

deyken müşteri ve satıcı semende ihtilaf etseler kıyasa göre her ikisi de 

yemin eder. Çünkü her ikisi de bir diğerinin iddiasını yalanlamaktadır.” 

Oysa burada tasvir edilene göre orada da her ikisi davacı değildir, öyle ki 

birisi davadan vazgeçtiğinde dava sona ermemektedir. Şöyle ki satıcı vaz-

geçtiğinde dava sona ermez, çünkü müşteri ondan mebîi teslim etmesini 

talep eder. Müşteri vazgeçse yine dava sona ermez, çünkü satıcı ondan se-

meni teslim etmesini talep eder.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in Hanefî fakihlere itirazı, müşterinin bu-

rada davacı olmadığı, zira müşteri davadan vazgeçse bile kendi hakkın-

daki davanın bitmeyeceği şeklindedir. Yani dava bölümünün yeminleşme 

faslında geçen konuda da müşteri ve satıcının davacı olmaması gerekir. 

Zira orada satıcı da müşteri de davadan vazgeçtiklerinde haklarındaki dava 

bitmemektedir.
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وĤכī اøــźïÝل أøĳĺ ĹÖــÖ ėאýĩĤــóÝاة Ęאøــïًا Ÿ į×İñĨ ĵĥĐ çāĺ źن اýĩĤــóÝي 

 ĹــÖأ ïــĭĐ ďאئــ×Ĥا ĵــĤار إïــĤــאء وردّ اĭ×Ĥا ăــĝĭÖ óــĨËĺ اةóÝــýĩĤار اïــĤا ĹــĘ ĵــĭÖ ا إذاïًــøאĘ

øĳĺــė؛ اıĥĤــħ إź أن ĝĺــאل إن İــñه åèــÙ إõĤاĻĨــÙ وıĻĘــא ĥĺــõم أن ĺכــĳن Ĩــא اøــïÝل 

ÖــùĨُ įــĩًَّĥא ĭĐــï اāíĤــĭĐ ź ħــï اùĩĤــïِÝلّ. 

١١ .ďĻęــýĤي واóÝــýĩĤا ėĤאéÜ

 ėــĥّè ĝĭĨــĳدٌ   īُــĩáĤوا ĝĨ×ــĳضٌ   ďُــĻ×ĩĤوا  īــĩáĤا  ĹــĘ اęĥÝìــא   ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ėــĤאéÝĤا ĵــĥĐ ــא ĭİ ÿّــĬ ź إذ ėُــĤאéÜ źو ģّــ ĜŶאÖ ÙđęــýĤومَ اõــ Ĥ ــכאره ĬŸ ــאريýĤا

 īــĻĩَĀאíÝĩĤا īــĨ ïــèوا ُّģإذا כאن כ źن إĳכــĺ ź ÿّــĭĤرد اĳــĨ óــĻĔ ĹــĘ ėُُــĤאéÝĤوا

 ź َكóَــÜَ ĳــĤ ع إذïّــĩÖ ــאĭİ يóÝــýĩĤــ÷ اĻĤا وñכــİ ُــאسĻĝĤــא إذ ا ًّĝè óــìŴا ĵــĥĐ ــאĻًĐïّĨ

ــóِكَ.  ُÜ َكóَــ Üَ ĳــĤ يñــĤا ĳــİ ĹــĐïĩĤوا ،ďِĻęــýĤفِ اŻíــÖ ُكóَــ Ýُĺ

כÝــאب   īــĨ  ėــĤאéÝĤا  ģــāĘ  ĹــĘ  óذُכــ Ĩــא   įــĻĘאĭُĺ أĜــĳل:   [īــĺïĤا Öــïر   ëĻــýĤا]

اĐïĤــĳى: Ĩــī أن اĻ×ĩĤــďَ إذا כאن ĻÖــï اĤ×אئــď واęĥÝìــא ĘــĹ اĩáĤــĩıĬÍĘ īــא éÝĺאęĤــאن 

 ĵــĥĐ ع َّïــĩُÖ ÷ــĻĤ ــאĩıĭĨ ًّŻأن כ ďــĨ óُــìŴا įــĻĐïĺ ــאĨ óُכِــĭĺ ــאĩıĭĨ ٌّģــאس إذ כĻĝĤا ĵــĥĐ

 ħĻĥــùÝÖ įــ×ُĤאĉĺ يóÝــýĩĤك إذ اóــÝُĺ ź ďאئــ×Ĥنّ اÍــĘ ُكóَــÝُĺ ź َكóَــÜَ ĳــĤ įــĬأ īــĨ ــאĭİ óــא ذُכــĨ

.īــĩáĤا ħĻĥــùÝÖ įــ ×ُĤאĉĺ ďُــ ــóك إذ اĤ×אئ Ýُĺ ź يóÝــýĩĤا اñوכــ ďــ Ļ×ĩĤا

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: İــñا اÝĐــóاض ĭĨــĥĐ įــıĤĳĜ ĵــħ إن اýĩĤــóÝي ĭİــא ĻĤــ÷ 

 īــĻĻĐïĨ يóÝــýĩĤوا ďאئــ×Ĥن اĳכــĺ ź أن įــĭĨ مõــĥĺ ــאلĜ نÉــÖ كóــÝُĺ ź كóَــÜَ ĳــĤ ع إذïــĩÖ

ĘــĹ اĩĤــאدة اéÝĤאĤــė اĤــñي ذכــĘ óــĹ כÝــאب اĐïĤــĳى Ÿن اĤ×אئــıĻĘ ďــא Ýُĺ źــóك إذا 

ــóَك وכــñا اýĩĤــóÝي.  Üَ
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Fıkıh ile uğraşanlar bilirler ki, karşılıklı yeminleşmenin şartı, her iki has-

mın da davacı ve davalı olmasıdır. Nitekim bu husus, Şeyh’in [yukarıda 

geçen] “Yeminleşme sadece her iki tarafın da davacı konumunda olmaları 

durumunda söz konusu olur.” şeklindeki ifadelerinden de anlaşılmaktadır. 

Yeminleşme faslında geçen konuda her iki tarafın, hem davacı hem de davalı 

olduğu basiret sahibi olan herkese açık bir durumdur. Şeyh’in yeminleşme 

faslındaki satıcı ve müşterinin bu tefsire yani “davadan vazgeçmesi durumun-

da hakkındaki davadan vazgeçileceği” tefsirine göre davacı olmadığı sözü, iti-

raz olmaya elverişli değildir. Çünkü yeminleşme faslındaki satıcı ve müşteri 

davadan vazgeçseler de haklarındaki davadan vazgeçilmemesi onların davalı 

olmaları açısındandır, yoksa davacı olmaları açısından değildir. Hatta burada 

davalı olmaları göz ardı edilip meseleye davacı olmaları açısından bakılırsa 

“Davacı, terk ettiğinde terk edilen kişidir.” sözü bunlar için doğru olacaktır. 

Bu konu şu şekilde izah edilebilir: Müşteri, satıcı hakkındaki daha az olan 

semen mukabilinde mebîi teslim ettiği davasından vazgeçerse, satıcı da onun 

hakkındaki davasından vazgeçer ve “Mebîi daha az olan semen mukabilinde 

al!” diye davasında ısrar etmez. Keza satıcı, şayet müşterinin daha fazla olan 

semen mukabilinde aldığı davasından vazgeçerse, müşteri de onun hakkın-

daki davasından vazgeçer ve “Mebîi daha fazla olan semen mukabilinde bana 

teslim et!” diye davasında ısrar etmez. Bu ince noktayı anladıysan, önde ge-

len ulemamızın bu konudaki görüşlerinin kabule şayan olduğunu ve Şeyh’in 

dile getirdiği çelişkinin bertaraf edilmiş olduğunu görürsün.

12. Şuf‘a Konusu Malda Satıcının Semenle İlgili Beyanının Kabulü

[Teshîl] Satıcı semeni kabzettikten sonra müşteri semen konusunda bir 

miktar, satıcı ise ondan daha az bir miktar söylese bu durumda, şuf‘adar müşte-

rinin sözüne göre gayrimenkulü alır. Çünkü satıcı, semeni teslim almış olduğu 

için bu durumda yabancı (üçüncü şahıs) konumundadır. Dolayısıyla artık fi-

yat anlaşmazlığı şuf‘adarla müşteri arasında olur ve söz müşterinindir. Semenin 

ödendiğinin zahir olmadığı bir durumda satıcı “Gayrimenkulü bin dirheme 

sattım ve semeni teslim aldım.” dese şuf‘adar gayrimenkulü bin dirheme alır. 

Çünkü satıcı, açıklama yetkisinin olduğu bir durumda semeni açıklamaktadır. 

Bundan dolayı hüküm onun sözüne göre verilir. Fakat satıcı “Semeni teslim al-

dım, o bin dirhemdir.” dese şuf‘adar müşterinin sözüne göre gayrimenkulü alır. 

Çünkü satıcı önce semeni kabzettiğini ikrar etmekle üçüncü şahıs konumuna 

geçmiş olacağından ikrardan sonraki beyanı kabul edilmez. 
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 ïــèوا ģن כĳכــ ėــĤאéÝĤط اóــü أن ÙــøאرĩĨرب وïــÜ įــĤ īــĨ ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو

 ģإذا כאن כ źإ» ëĻــýĤل اĳــĜ īــĨ אدęÝــùĺ ــאĩכ įــĻĥĐ ĵــĐïĨــא وĻًĐïĨ īــĻĩĀאíÝĩĤا īــĨ

 ģכאن כ ïــĜ ėــĤאéÝĤا ģــāĘ ÙĤÉــùĨ ĹــęĘ «óــìŴا ĵــĥĐ ــאĻĐïĨ īــĻĩĀאíÝĩĤا īــĨ ïــèوا

ــóة وĨــא أورده  Ļā×Ĥــאب اéĀأ ïــĭĐ óــİאčĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ įــ ĻĥĐ ĵــĐïĨــא و ĻًĐïĨ ــאĩıĭĨ

اýĤــĨ ëĻــī أن כĨ ًّŻــī اĤ×אئــď واýĩĤــóÝي ĘــĀ Ĺــĳرة اéÝĤאĤــĻĤ ėــ÷ ĩÖــïع ĥĐــİ ĵــñا 

 ėــĤאéÝĤــאدة ا Ĩ ĹــĘ نŸ اردĳــ Ö ÷ــĻĤ كóــ ُÜ كóَــ Ü إذا īــĨ ĹــĐïĩĤا įــ ĤĳĜ Ĺــ ĭđĺ óĻــùęÝĤا

 ź įــĻĥĐ ĵــĐïĨ ــאĩıĭĨ ģכאن כ ßــĻè īــĨ كóــÝĺ ź كóــÜ ĳــĤ įــĬي أóÝــýĩĤوا ďאئــ×Ĥن اĳכــ

 įــĬĳכ ĵــĤا óــčĬو įــĻĥĐ ĵــĐïĨ įــĬĳכ īــĐ óــčĭĤد اóّــä ĳــĤ ĵــÝè ــאنĻĐïĨ ــאĩıĬإ ßــĻè īــĨ

ĻًĐïĨــא ùéĘــāĤ Õــïق ĻĥĐــį أĬــĤ įــÜَ ĳــóك Üُــóك. 

 įכــóÝĤ ģــĜŶا īــĩáĤאÖ ďــĻ×ĩĤا ħĻĥــùÝÖ ďאئــ×Ĥا Ùــ×ĤאĉĨ كóــÜ ĳــĤ يóÝــýĩĤأن ا įــéĻĄĳÜ

اĤ×אئــď وĝĺ źــĳل Ĥــì įــñ اĻ×ĩĤــÖ ďאĩáĤــī اĜŶــģ وכĤñــכ اĤ×אئــĤ ďــÜ ĳــóك ĉĨאĤ×ــÙ اýĩĤــóÝي 

ÖאĩáĤــī اŶכáــóÝĤَ óכــį اýĩĤــóÝي وĤــĝĺ ħــĤ ģــø įــħĥ اĻ×ĩĤــìÉÖ ďــñ اĩáĤــī اŶכáــĘ óــÍذا ĝÜــóر 

ــאن Ĥــכ وäــį اéĤــě اĻĝéĤــÖ ěאĝĤ×ــĳل ĭĐــï اĩĥđĤــאء  Ö ïــĜ ěــĻĜïĤــאر ا ×ÝĐźا اñــİ كïــĭĐ

اéęĤــĳل واĘïĬــĨ ďــא ادĐــאه اýĤــĨ ëĻــī اĭĩĤאĘــאة.

ĳ×Ĝل ĻÖאن اĤ×אئÖ ďאĹĘ īĩáĤ اĳęýĩĤع. ١٢

 ñَــìأ įــĭĨ َّģــĜأ ďُאئــ×Ĥــא واĭًĩà يóÝــýĩĤا ĵــĐَّاد ħــà įــĭَĩà ďُאئــ×Ĥا ăــ×Ĝ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 ďĻęــýĤا īــĻÖ ُفŻíــĤا Ĺــĝ×Ę īَــĩáĤا įــąِ×ĝÖ ــאĻ×ĭäأ ďאئــ×Ĥن اĳכــĤ يóÝــýĩĤلِ اĳــĝÖ ďُĻęــýĤا

واýĩĤــóÝي Ęــכאن اĝĤــĳل ýĩĥĤــóÝي. وĤــĳ כאن ĝĬــï اĩáĤــĻĔ īِــČ óَאİــĝĘ óٍــאل اĤ×אئــıÝُđÖ :ďــא 

 Ùُــĺźو įــĤ ــאلè ĹــĘ īِــĩáĤا īــĐ óَــ ×َìأ įــĬŶ ėٍــĤÉÖ ďُĻęــýĤا ñــìأ īَــĩáĤا Ûُــą×Ĝو ėٍــĤÉÖ

اĻ×Ĥــאنِ ĭِ×ُĘــĹَ اéĤכــĻĥĐ ħُــį وĤــĜ ĳــאل: ą×ĜــÛُ اĩَáĤــīَ وİــĳ أĤــėٌ أìــñ اýĤــĝÖ ďُĻęــĳلِ 

.įــĬאĻÖ هïــđÖ ģــ×ĝُĺ ħــĤ ــאĻ×ĭäــאر أāĘ źّأو įــąِ×ĝÖ َّóــĜي إذ أóÝــýĩĤا
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: İlk durumda da [“Gayrimenkulü bin dir-

heme sattım ve semeni teslim aldım.” sözünde] satıcının sözünün kabul 

edilmemesi gerekir. Çünkü müşteri, satıcının daha yüksek bir semen kab-

zettiğini iddia etmekte satıcı ise bunu inkâr etmektedir. -Semenin kabze-

dilmemesi durumundan farklı olarak- müşterinin bu sözünün indirime 

hamledilmesi de mümkün değildir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in zikretmiş olduğu müşterinin semen ile 

ilgili olarak bir rakam, satıcının ise ondan daha az bir rakam zikretmesi 

meselesindeki ilke şudur: “Eğer aralarındaki bu anlaşmazlık satıcının se-

meni teslim almasından önce ise bu durumda şuf‘adar satıcının söylediği 

semene göre mebîi alır. Eğer semenin tesliminden sonra ise şuf‘adar müşte-

rinin söylediği semene göre mebîi alır.” et-Tebyîn adlı  eserde bunun sebebi 

detaylı olarak zikredilmiş ve bir de en- Nihâye adlı eserden benzer örnek 

nakledilmiştir. et-Tebyîn’de şöyle  geçmektedir: “en- Nihâye adlı eserde bu 

meselenin örneğinin şöyle olduğu kaydedilmektedir: Vasî, ‘Ölünün falan-

ca borçlusu üzerindeki bütün alacağını aldım, alacak bin dirhemdi.’ dese, 

borçlu olan kişi ise ‘Hayır, ölünün bende iki bin dirhem alacağı vardı ve 

ben hepsini sana ödedim.’ dese bu durumda vasînin bin dirhemi  tazmin 

etmesi gerekir, borçluya ise bir şey gerekmez. Fakat vasî, ‘Falanca borçlu-

dan bin dirhem aldım, o da ölünün onun üzerindeki bütün alacağıydı.’ 

dese, borçlu olan şahıs ise ‘Ölünün bende iki bin dirhem alacağı vardı ve 

ben sana tamamını ödedim.’ dese bu durumda vasînin kalan bin dirhemi 

borçludan alma hakkı vardır. Bu meseledeki farklılığın özü şudur: Birinci 

durumda vasî, alacağın tamamını kabzettiğini söylemesiyle birlikte artık 

üçüncü bir şahıs gibi olmuştur, bu yüzden sonrasındaki miktar konusun-

daki beyanı kabul edilmez. Fakat ikinci durumdaki [ilk olarak] alacağın 

tamamını kabzettiğini söylememesi sebebiyle üçüncü şahıs gibi olmayacağı 

için miktar konusundaki beyanı kabul edilir. Bu yüzden birinci durumda 

inkâr eden olduğu için hasmın (borçlunun) sözü kabul edilirken, ikinci-

sinde vasînin sözü kabul edilir.” Bu mesele anlaşıldığına göre anlaşmazlığın 

semenin teslim alınmasından önce olması durumunda semenin miktarı 

konusunda satıcının sözünün itibara alınacağı ve şuf‘adarın mebîi satıcının 

sözüne göre alacağı da anlaşılmış olur.
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ــĘ įــĹ اùĩĤــÙĤÉ اŶوĤــĵ أąًĺــא  ُĬאĻÖ ģــ×ĝُĺ ź أن Ĺــĕ×ĭĻĘ لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĵــĥĐ ģُــĩéĤا īُכــĩĺ źو ،óُכــĭĺ ďُאئــ×Ĥوا óَــáכŶا ăَــ×Ĝ ďَאئــ×Ĥأن ا ĹــĐِ َّïĺَ يóÝــýĩĤإذ ا

.ăِــ×ĝĤم اïــĐ فŻíــÖ ćــéĤا

 ĵــĐــא وادĭًĩà يóÝــýĩĤا ĵــĐــא ادĩĻĘ óي ذכــñــĤا ģــĀŶل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 īــĩáĤا ďאئــ×Ĥا ăــ×Ĝ ģــ×Ĝ ــא إن כאنĩıĭĻÖ فŻÝــìźا اñــİ أن ĳــİ įــĭĨ ģــĜأ ďאئــ×Ĥا

 ĹــĘ īــĻّÖ ïــĜي وóÝــýĩĤل اĳــĝÖ ñــìÉĺ هïــđÖ وإن כאن ďאئــ×Ĥل اĳــĝÖ ñــìÉĺ ďĻęــýĤאĘ

 :įــĤĳĝÖ ÙــĺאıĭĤا īــĨ ŻًĝــĬ اóًــĻčĬ įــĤ ģــĝĬو ģــĻāęÝĤا ĵــĥĐ ñــìŶا اñــİ ÙــĻĩĤ īــĻĻ×ÝĤا

 ĵــĥĐ ÛــĻĩĥĤ ــאĨ ďــĻĩä ÛĻĘĳÝــøا» ĹــĀĳĤــאل اĜ ــא إذاĨ هóــĻčĬ ÙــĺאıĭĤا ĹــĘ ــאلĜو

 ïــĜو ħــİدر ĹــęĤأ ĹّــĥĐ כאن ģــÖ ź» ħــĺóĕĤــאل اĜو «ħــİدر ėــĤأ ĳــİن وŻĘ įــĩĺóĔ

أوÝĻĘــכ Ļĩäــď ذĤــכ» ĘאĀĳĤــĄ ĹאĨــī اĤŶــė وü źــĹء ĤــĥĐ įــĵ اĺóĕĤــħ وĤــĜ ĳــאل 

«اøــĭĨ ÛĻĘĳÝــį أęĤــא وİــĻĩä ĳــĨ ďــא ĻĩĥĤــĻĥĐ ÛــĝĘ «įــאل ŻĘن «כאن ĻĩĥĤــÛ أęĤــא 

 įــĬŶ ى؛óــìأ ėــĤÉÖ įــĻĥĐ ďــäóĺ أن ĹــĀĳĥĥĘ «ģــכĤــכ اÝĻĘأو ïــĜو ĹّــĥĐ ħٍــİدر

 įــĬأ īــĻ×ĺ ħــĤ ــאĨه، وïــđÖ رهïــĜ ــאنĻÖ ģــ×ĝĺ ŻĘ ــאĻ×ĭäــאر أĀ ďــĻĩåĤا ăــ×Ĝ īــĻ×Ü ــאĩĤ

 įــĩāíĤ لĳــĝĤن اĳכــĻĘ رهïــĜ ــאنĻÖ ĹــĘ įــĤĳĜ ģــ×ĝĻĘ ــאĻ×ĭäن أĳכــĺ ź ďــĻĩåĤا ăــ×Ĝ

 ĹــĘ óــ×ÝđĩĤأن ا įــĭĨ ħــĥĐ اñــİ رóــĝÜ ــאĩĥĘ .ĵــıÝĬا ÙــĻĬאáĤدون ا ĵــĤُوŶا ĹــĘ ــכאرهĬŸ

 ñــìÉĺو įــÖ óــ×Ýđĺ īــĩáĤا įــą×Ĝ ģــ×Ĝ إذا כאن īــĩáĤار اïــĝĨ ďאئــ×Ĥــאن اĻÖ أن ĳــİ ــאب×Ĥا

.ďאئــ×Ĥا įــ Ö ــאلĜ ــאĩÖ ďĻęــýĤا
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Şeyh’in itiraz ettiği konuya gelince; semeni kabzettiğinin bilinmesinden 

önce -ki zaten aslolan, aksine bir delil olmadıkça kabzın olmamasıdır- satıcı 

“Onu bin dirheme sattım.” sözünü söylediği için satıcının bu sözü, semenin 

kabzedilmeden önce söylendiği noktasında zahir olur. Şer‘ ise zahire göre 

hüküm verir; gizlilikleri Allah bilir. Bu yüzden bu söz üzerine daha önce 

bahsedilen hükümler icra edilir ki o da semenin kabzından önce olması du-

rumunda satıcının sözünün kabul edilmesidir. Birinci meselede yani semeni 

ödediğinin açık olmadığı durumda satıcının “Ben bin dirheme sattım ve 

semeni kabzettim.” demesi hâlinde beyanının kabul edilmesi, semeni kab-

zettiği bilinmeden önce bu beyanın kendisinden sadır olması sebebiyledir.

Şeyh’in “-Semenin kabzedilmemesi durumundan farklı olarak- müşte-

rinin bu sözünün indirime hamledilmesi de mümkün değildir.” şeklindeki 

sözüne ilişkin olarak şunu söyleriz: Evet, müşterinin bu sözünün indirime 

hamledilmesi mümkün değildir. Fakat bu imkânsızlık, semeni kabzetmiş 

olduğunun bilinmesinden ve indirime hamledilmesinin muhtemel olma-

sından önce ondan sadır olan “Bin dirheme sattım.” sözü üzerine hüküm 

icra edildikten sonradır. Bu hüküm de satıcının beyanının kabul edilmesi-

dir. Dolayısıyla “Bin dirheme sattım.” sözü üzerine terettüp eden hüküm, 

ondan ikinci olarak sadır olan ve muktezası birinci hükmün aksine olan 

“Semeni kabzettim.” sözü ile değişikliğe uğramaz. 

“Usûl kitaplarında zikredildiğine göre eğer kelamın sonu baştaki ifadeyi 

değiştirici ise kelam, sonuna bağlı olur. Kelamın sonunda değiştirici oldu-

ğu kabul edilmesine rağmen burada niye ‘Semeni kabzettim.’ sözü ‘Bin 

dirheme sattım.’ sözünün hükmünü değiştirmemiştir?” denilemez. Çünkü 

bize göre bu ilke, değiştiricinin müfred ve önceki cümleye bitişik olması 

durumuna özgüdür. Eğer değiştirici, müfred bir hükmü tazammun eden 

müstakil bir cümleyse, ilk cümlenin hükmünü değiştirmez. et- Tavzîh adlı 

eserde atıf harfleri konusunda şöyle geçmektedir: Hasîrî’nin el-Câmi‘inde 

şöyle geçmektedir: Bazılarına göre iki câriye meselesi1 ile iki kız kardeş me-

selesi2 arasında bir fark yoktur. Aksine fark meselenin konuluşunun farklı 

olmasından doğmaktadır. Şöyle ki iki câriye meselesinde efendi “hazihi 
hurretun ve hazihi hurretun (Şu câriye hürdür ve şu câriye hürdür.)” demiş; 

1 Bir erkeğin efendilerinden izin almaksızın iki câriye ile evlendikten sonra efendilerinin câriyeleri  azat 

etmesi meselesi.

2 Fuzûlînin iki kız kardeşi bir adam ile evlendirmesi meselesi.
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 ģــĀŶوا- īــĩáĤا įــą×Ĝ ħــĥđĺ أن ģــ×Ĝ ďאئــ×Ĥــאل اĜ ــאĩĤ اضóــÝĐźــאدة اĨ ĹــęĘ

Đــïم اĝĤ×ــă وأن ĝ×ĺــÝè ĵــäĳĺ ĵــĨ ïــא ĥĉ×ĺــıÝđÖ» -įــא ĤÉÖــĝĘ «ėــï כאن İــñا اĝĤــĳل 

 ĵــĤĳÝĺ įĬאé×ــø ųوا óــİאčĤאÖ ħכــéĺ ُعóــýĤا واóًــİאČ īــĩáĤا įــą×Ĝ ģــ×Ĝ ďאئــ×Ĥا īــĨ

اùĤــóائäÉĘ .óــóي ĥĐــİ ĵــñا اĝĤــĳل èכĩــį اĤــñي ĜــÝĘóĐ ïــį وİــĳ اÝĐź×ــאر Öــį إذا כאن 

 īــĩáĤا ïــĝĬ ــא כאنĩĻĘ Ĺــĭđĺ ĵــĤوŶا ÙĤÉــùĩĤا ĹــĘ ďאئــ×Ĥــאن اĻÖ لĳــ×Ĝ ــכאنĘ ăــ×ĝĤا ģــ×Ĝ

 ģــ×Ĝ įــ ĭĨ ــאن Ļ×Ĥا اñــİ ورïــāĤ īــĩáĤا Ûــą×Ĝو ėــĤÉÖ ــאıÝđÖ ďאئــ×Ĥــאل اĜو óــİאČ óــ ĻĔ

.īــĩáĤا įــą×Ĝ ħــĥđĺ أن

 «ăــ×ĝĤم اïــĐ فŻíــÖ ćــéĤا ĵــĥĐ ģــĩéĤا īכــĩĺ ź» įــĬأ īــĨ ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĨو

ĝĭĘــĳل ĻĘــđĬ :įــĩĺ ź ħכــī اĩéĤــĥĐ ģــĵ اéĤــć وĤכــĐ īــïم İــñا اĨŸــכאن إĩĬــא 

 įــą×Ĝ ħــĥđĺ أن ģــ×Ĝ įــĭĨ ــאدرāĤا «ėــĤÉÖ ــאıÝđÖ» įــĤĳĜ ĵــĥĐ يóــäأن أ ïــđÖ כאن

 ħכــéĤا óــĻĕÝĺ ŻĘ įــĬאĻÖ لĳــ×Ĝ ĳــİو įــĩכè ćــéĤا ĵــĥĐ ģــĩéĺ نŶ ģــĩÝéĩĤوا īــĩáĤا

ــא «وą×ĜــÛ اĩáĤــī» اąÝĝĩĤــŻì Ĺف  ĻًĬאà įــĤĳĝÖ «ėــĤÉÖ ــאıÝđÖ» įــĤĳĜ ĵــĥĐ ÕــÜóÝĩĤا

.ħכــéĤا اñــİ

ĝĺ źــאل Ĝــï ذכــĘ óــĹ اĀŶــĳل أن اĤــכŻم ĜĳÝĺــĥĐ ėــĵ آìــóه إذا כאن آìــóه 

 ďــĨ «īــĩáĤا Ûــą×Ĝ» įــĤĳĝÖ «ėــĤÉÖ ــאıÝđÖ» įــĤĳĜ ħכــè ــאĭİ óــĻّĕĺ ħــĤ ħــĥِĘ اóًــ ِĻّĕĨ

 ÿــÝíĨ ģــĀŶا اñــİ ل إنĳــĝĬ ــאĬŸ ؛óــĻّĕĨ هóــìآ ĹــĘ مŻכ įــĬأ įــĻĥĐ قïــāĺ įــĬأ

 óــĻّĕĩĤا ذĤــכ  כאن  إذا  وأĨــא   ÙĝÖــאùĤا  ÙــĥĩåĤאÖ  ŻًāــÝĨ ęĨــóدًا   óــĻĕĩĤا כאن  ĩÖــא 

 ĹــĘ Ĝــאل   .ĵــĤوŶا  ÙــĥĩåĤا  ħכــè  óــĻĕĺ  ŻĘ ęĨــóد   ħכــéĤ  ÙــĭĩąÝĨ  ÙĥĝÝــùĨ  Ùــĥĩä

 ïــĜو اĻāِéَĤــóي   ďــĨאåĤا  ĹــĘ  óذכــ  ïــĜو  :ėــĉđĤا èــóوف   ßــéÖ  ĹــĘ  çــĻĄĳÝĤا

ĻĜــĘ ź ģــóق ĻÖــùĨ īــÙĤÉ اĻÝĨَŶــī وùĨــÙĤÉ اĻÝìŶــÖ īــģ إĩĬــא äــאء اęĤــóق ìźــŻÝف 

èــóة»  وİــñه  èــóة  «İــñه  Ĝــאل   īــĻÝĨŶا  ÙĤÉــùĨ  ĹــĘ أن   ĳــİو  ÙĤÉــùĩĤا  ďــĄو
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iki kız kardeş meselesinde ise adam “eceztu nikâhe hazihi ve hazihi (Şu ka-

dının nikâhına  icâzet verdim ve şununkine…)” demiştir. İki câriye mese-

lesinde  azat ederken her bir câriyenin hür olması ayrı ayrı [yani “hurretun” 

lafzı her ikisi için de kullanılarak] belirtilmiş olduğu için burada kelamın 

başı sonuna bağlı değildir. Ancak iki kız kardeş meselesinde “ icâzet” lafzı 

iki defa tekrar edilmemiştir, bu yüzden kelamın başı sonuna bağlı olmuş-

tur. Hatta eğer iki kız kardeş meselesinde her ikisinde de  icâzet lafzı ayrı 

ayrı kullanılmış olsa ilk olarak  icâzet verdiği kız kardeşin nikâhı sahih olur-

du. Ayrıca eğer iki câriyenin azadı konusunda “hür” lafzı ayrı ayrı kulla-

nılmasaydı ve “e’taktu hazihi ve hazihi (Şunu  azat ettim ve şunu…)” demiş 

olsaydı bu durumda her ikisi de beraber  azat olmuş olurdu ve her ikisinin 

nikâhı da sahih olurdu.”1 

Bu açıklamalarla Şeyh’in önde gelen ulemamıza karşı ileri sürdüğü itira-

zın geçersiz olduğu ortaya çıkmış ve ulemamızın bakış açısının son derece 

derin olduğu belirginleşmiş olmaktadır. Konuyu derinlemesine ve bütün 

yönleriyle anlamak gerekir.

13. Akdin Şuf‘adara Dönmesi 

[Teshîl] Müşteri gayrimenkulü vadeli olarak almışsa bize göre şuf‘adar, 

gayrimenkulü müşterinin aldığı vade ile alamaz; bu durumda ya peşin alır 

ya da müşterinin borcunun vadesine kadar bekler. Çünkü vade, akdin iktiza 

etmediği bir şarttır ve ayrıca satıcının müşteri için bir şeye razı olması şuf‘a-

dar için de aynı şeye razı olduğu anlamına gelmez. Zira mal varlığı yönünden 

şuf‘adar ile müşterinin durumları arasında farklılık olabilir.  Züfer ve diğer üç 

imama göre ise müşteri nasıl aldıysa şuf‘adar da öyle alır. Bu tıpkı  züyûf para 

ile almaya benzemekte olup nasıl ki müşteri  züyûf para ile aldığında şuf‘adar 

da ondan o şekilde alıyorsa vade konusunda da aynı durum geçerlidir. 

Şuf‘adar gayrimenkulü satıcıdan peşin olarak aldığında [vadeli alan] 

müşterinin satıcıya olan borcu da düşer. Çünkü bu akit müşteri hakkında 

feshedilmiş olur. Şayet şuf‘adar gayrimenkulü [satıcıdan değil de] müşte-

riden peşin olarak alacak olursa bu durumda müşteri semeni, ilk satıcıya 

vadesi geldiğinde öder. Çünkü satıcı ve müşteri arasındaki bu akit takarrur 

etmiştir. Bu durumda müşteri, âdeta vadeli olarak satın aldığı bir şeyi şuf‘a-

dara peşin olarak satmış gibi olur.

1  Sadruşşerîa, Ubeydullah b. Mes‘ûd (ö. 747/1346), et- Tavzîh, I, 187-188. 
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وĘــùĨ ĹــÙĤÉ اĻÝìŶــĜ īــאل «أäــõتُ Ĭــכאح İــñه وİــñه» ĬÍĘــį أĘــóد Ĥــכģ واèــïة 

 ĹــĘو óــìŴا ĵــĥĐ مŻــכĤر اïــĀ ėــĜĳÝĺ ŻĘ īــĻÝĨŶا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ اóًــĺóéÜ ــאĩıĭĨ

 ħــĤ ĳــĤو ĵــĤوŶــכאح اĬ çــĀ ــאĭİ دóــĘأ ĳــĤ ĵــÝè ėــĜĳÝĻĘ دóــęُĺ ħــĤ īــĻÝìŶا ÙĤÉــùĨ

 .ĵــıÝĬــא اĩıèכאĬ çــĀــא وđًĨ ــאĝَÝĐ «هñــİه وñــİ ÛــĝÝĐــאل «أĜ نÉــÖ īــĻÝĨŶا ĹــĘ دóــęĺ

اĩĥđĤــאء   ĵــĥĐ  ëĻــýĤا أورده  Ĩــא  اĘïĬــאع   óــıČ واĻ×Ĥــאن   ģــĻāęÝĤا İــñا   īــĨو

اĻĐŶــאن وĻ×Üــī أن ĨóĨــĵ أčĬאرİــħ اóĤائĝــĻđÖ ÙــĔ ïــĳره Ö źــĻĘ ïــĨ įــī اđĨŸــאن 

اđĨŸــאن.  Ęــĳق 

١٣ .ďĻęــýĤا ĵــĤإ ÙــĝęāĤل اĳــéÜ

 óَــ×Ā ــאلّ أوéÖ ñــìÉĘ ģــäّËĩÖ هñَــìــא أĭđĭĨ ŻًäّËــĨ īُــĩáĤכאن ا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

إĤــĵ أĥِäــŶ įن اäŶــü ģَــóطٌ ĻąÝĝĺ źــį اĝđĤــĥĘ ïــĺ ħכــī رĄــאه ýĥĤــאري رĄًــא 

 įــÖ ĥّĩÜــכ  ĩÖــא   ñــìŶا  įــĤ أن   ٢ħــİ  įــđĨو  ١įــĤو اĤــŵĩءة،   ĹــĘ ęÝĥĤــאوُت   ďĻęــýĥĤ

 ÙُــęĀ اñכــĘ įــĥِáĨ ėــĺõÖ ďُĻęــýĤه اñــìÉĺ ــאęًĺכאن ز ĳــĤ īــĩáĤنّ اÍــĘ ėــĺõَכ įــÝِęāÖ

 .ģــäŶا

 ëــùęĤ اýĤــאري   īــĐ  īُــĩáĤا  ćَĝَــø  ďِאئــ×Ĥا  īــĨ èــאلّ   īــĩáÖ  ďĻęــýĤا  ñــìأ  ĳــĥĘ

 ĵــĤإ įــĻĥĐ ďאئــ×ĥĤ īُــĩáĤــאري כאن اýĤا īــĨ هñــìأ ĳــĤــאري، وýĤا ěّــè ĹــĘ ïــĝđĤا

 .ģٍــ َّäËĩÖ اهóــü ïــĜــאلٍّ وéÖ įــĐאÖ įــ ĬÉכĘ ďאئــ×Ĥي واóÝــýĩĤا īــĻÖ ïِــ ĝđĤرِ ا ُّóــĝÝĤ įــ ĥِäأ

.óĘأي ز  ١
.ÙàŻáĤا ÙĩئŶأي ا  ٢
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu durum göstermektedir ki müşterinin, 
 kabz etmesinden sonra mebîin şuf‘a yoluyla ondan alınması, akdin dön-
mesi sebebiyle değildir. Eğer böyle olmuş olsaydı bu durumda şuf‘adarın, 
semeni müşteriye değil satıcıya ödemesi gerekirdi. Zira bu durumda taraf-
lar değişmiş ve şuf‘adar müşteri konumuna geçmiş olacaktı.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Bu ifadeler Şeyh’in birkaç sayfa önce “Kanaa-
timce evla olan görüş, şuf‘adar akarı satıcıdan almışsa akdin [müşteriden 
şuf‘adara] döndüğüne hamledilmesi, müşteriden almışsa akdin [müşteri-
de] istikrar kazanmasına hamledilmesidir.” sözleriyle dile getirdiği görüşün 
teyididir. Biz orada da bu ayrımın Zeylaî’nin değerlendirmesinden elde 
edilmiş  olduğunu söylemiştik. Nitekim et-Tebyîn adlı  eserinde Zeylâî, el-
 Kenz sahibinin sözünü şerh ederken şunları söylemektedir: “Şuf‘adarın 
 görme muhayyerliği vardır. Çünkü şuf‘adarın şuf‘a yoluyla alması, müşte-
rinin akarı teslim almasından sonra ise, müşteriden satın alma olur. Eğer 
müşterinin teslim almasından önce ise satıcıdan satın alma olur; çünkü bu 
durumda akit [müşteriden, şuf‘adara] dönmüş olmaktadır.”

Bundan açığa çıkmaktadır ki müşterinin aralarında anlaştıkları süre 
içerisinde semeni satıcıya vermesinin gerekli olduğu durum, müşterinin 
akarı satıcıdan satın alıp teslim aldığı ve şuf‘adarın da müşterinin teslim 
almasından sonra şuf‘a yoluyla ondan alması durumudur. Dolayısıyla daha 
uygun olan, söz konusu durumda müşterinin satıcıya vereceği semenin ge-
rekli oluşunun, fukahamız indinde sabit olan şu ilkenin bir fer‘i olduğunu 
zikretmektir: “Eğer şuf‘adarın şuf‘a yoluyla alması, müşterinin gayrimen-
kulü teslim almasından sonraysa bu, müşteriden satın alma olur ve satıcı 
ile müşteri arasındaki akit takarrur etmiş olur.” Bu açık bir durumdur.

14. Şuf‘adarlardan Birinin, Payının Bir Kısmından Vazgeçmesi 

[Teshîl] Şuf‘adar olan üç ortaktan biri mebîin tamamını aldıktan son-
ra diğer bir şuf‘adar gelip onunla mebîin üçte birini ondan kendisi için 
alma hususunda sulh yapsa sahih olur. Çünkü [yeni gelen ikinci] şuf‘adar 
hakkının bir kısmından vazgeçerken bir kısmını almıştır ki o da üçte bir-
lik hisse olup malum bir kısımdır. Zira bu durumda şayi olan üçte birini 
alır ve bu malum olduğu gibi semeni de malumdur. Eğer üçüncü şuf‘adar 
da gelirse bu durumda ikincisi yani sulh yapan şuf‘adar, on sekiz payın 
dördünü alır. Diğer iki şuf‘adardan her biri de on sekiz paydan yedisini 
alır. Çünkü ikinci şuf‘adar üçte birlik paydan vazgeçmiştir. Bu durumda 
üçte birlik kısım fazla [yani ikinci şuf‘adarın feragat ettiği pay] olmaktadır. 
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[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: دلَّ İــñا ĥĐــĵ أن اìŶــÖ ñאýĤــđÖ ÙđęــĜ ï×ــă اýĩĤــóÝي 

ل  ُّĳــéÝĥĤ ďĻęــýĤا ĵــĥĐ ďאئــ×ĥĤ Õــåĺ īــĩáĤــכאن اĤَ źوإ ÙــĝęāĤل ا ُّĳــéÜ ěــĺóĉÖ ÷ــĻĤ

وõĬوĤِــĤõĭĨ įــÙَ اýĩĤــóÝي.

 ĹــĤ óــĉíĺو» įــĤĳĝÖ وراقŶا ģــ×Ĝ هóــא ذכــĩĤ įــĭĨ ïــĻĺÉÜ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

أن اŶوĤَــĵ أن ĩéĺــĥĐ ģــĵ اéÝĤــĳل إذا أìــĨ ñــī اĤ×אئــď اĤــĵ آìــóه» وĜــĭĥĜ ïــא ĭİــאك أن 

 ÕــèאĀ لĳــĜ ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè īــĻĻ×ÝĤا ĹــĘ ĹــđĥĺõĤا óــĺóĝÜ īــĨ אدęÝــùĺ ــאĩĨ ģــĻāęÝĤا اñــİ

 ñــìŶي إن כאن اóÝــýĩĤا īــĨ اءóــü ÙđęــýĤאÖ ñــìŶن اŶ ÙــĺؤóĤــאر اĻì ďĻęــýĥĤو :õــĭכĤا

.ĵــıÝĬا įــĻĤإ ÙــĝęāĤل اĳــéÝĤ ďאئــ×Ĥا īــĨ اءóــýĘ įــĥ×Ĝ وإن כאن ،ăــ×ĝĤا ïــđÖ

ıčĘــĭĨ óــį أن وäــĳب اĩáĤــĥĤ ī×אئــĥĐ ďــĵ اýĤــאري إĤــĵ أĥäــüź įــóÝائį اýĩĤــóÝي 

 óכــñĺ أن ÕــùĬŶــכאن اĘ ăــ×ĝĤا ïــđÖ يóÝــýĩĤا īــĨ ďĻęــýĤه اñــìوأ įــą×Ĝو ďאئــ×Ĥا īــĨ

 ģــĀوع أóــĘ īــĨ įــĬأ ĵــĥĐ رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ــאريýĤا ĵــĥĐ ďאئــ×ĥĤ īــĩáĤب اĳــäو

 īــĨ اءóــü نĳכــĺ يóÝــýĩĤا ăــ×Ĝ ïــđÖ إن כאن ÙđęــýĤאÖ ñــìŶأن ا ĳــİو ħــİïĭĐ ÛــÖאà

 .ĵــęíĺ ź ــאĩي כóÝــýĩĤوا ďאئــ×Ĥا īــĻÖ ďــĜاĳĤا ïــĝđĤر اóــĝÝĺي وóÝــýĩĤا

١٤ .įĝè ïđÖ אءđęýĤا ïèأ ħĻĥùÜ

 óُــìŴا  óــąè  ħــà  įــĥّכ  ñــìوأ  ÙــàŻáĤا اýĤــđęאء   ïُــèأ  óــąè  ĳــĤو  [ģĻıــùÝĤا]

 ñَــìوأ  įــĝّè  ăَــđÖ  ćَĝــøأ إذ   çّــĀ  įــáَĥُُà  įــĭĨ  ñَــìÉĺ أن   ĵــĥĐ اŶول   ďــĨ  çــĤאāĘ

ąَđÖــį وİــĥđĨ ĳــĳمٌ وİــĳ اĥáĤــĬÍĘ ßُــį أìــáĥà ñــü įــאئđًא وİــĥđĨ ĳــĳمٌ Ęכــñا ĭĩَàـُـį؛ 

 ٌّģوכ  óَــýĐ  ÙَــĻĬאĩà  īــĨ  ÙًــđÖأر  -çُــĤאāĩĤا  ĳــİو- ĹــĬאáĤا  ñــìأ  ħــıُáĤאà  óــąè  ĳــĥĘ

 ïُائــõĤا ĳــİ įــĬŶ įــĻáĥà ĹــĘ ź įــáĥà ĹــĘ ÙđęــýĤا ħَّĥــø ĹــĬאáĤإذ ا Ùًđ×ــø īــĺóَìŴا īــĨ
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Ancak ikinci şuf‘adar, şuf‘a hakkından feragat etmeden birinci şuf‘adara 

bırakmış olduğu paydan ve kendi payı olarak aldığı paydan feragat etmiş 

değildir. Buna göre ikinci şuf‘adar, sadece fazladan birinci şuf‘adara bı-

rakmış olduğu paydan vazgeçmiş olmaktadır. Dolayısıyla ikinci şuf‘ada-

rın feragat etmiş olduğu bu üçte birlik kısım birinci ve üçüncü şuf‘adar 

arasında paylaştırılır. İkinci şuf‘adarın feragat etmediği üçte ikilik pay, 

üçe bölünerek üçü arasında paylaştırılır. Durum böyle olunca birinci 

şuf‘adarın sulhu için üçte bir ve üçte iki paya ihtiyaç vardır. Üçte birin 

yarısına da ihtiyaç vardır, çünkü bu pay, birinci şuf‘adar ile üçüncüsü 

arasında eşit olarak yer almaktadır ve yarıya bölünür. Yine üçte ikinin 

üçte biri payına da ihtiyaç duyulur, çünkü bu, üç şuf‘adar arasında eşit-

tir. Buna göre toplam payda on sekiz olmaktadır. Bu on sekizlik paydan, 

ikinci şuf‘adarın feragat etmiş olduğu altı pay, birinci ve üçüncü şuf‘adar 

arasında eşit şekilde paylaştırılır, yani her birine üç pay verilir. Kalan on 

iki pay her üç şuf‘adar arasında eşit olarak yani dörder pay verilmek sure-

tiyle dağıtılır. Sonuç olarak birinci ve üçüncü şuf‘adar yedişer pay, ikinci 

şuf‘adar ise dört pay almış olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Burada başka bir izah daha olabilir. Şöy-

le ki, ikinci şuf‘adar geldiğinde feragat etmeksizin mebîin yarısını birinci 

şuf‘adara bırakır. Çünkü bu durumda iki kişi olduklarından mebîin ara-

larında iki yarıya bölünmesi gerekirdi. Dolayısıyla onun feragat ettiği 

oran, bu yarının üçte biri olmaktadır. Bu yüzden toplamın üçte birinden 

değil, yarısının üçte birinden feragat etmiş olmaktadır. Bu da on sekiz 

pay olarak düşündüğümüz zaman üç pay etmektedir. Bu üç pay birinci 

ve üçüncü şuf‘adar arasında eşit olarak paylaştırılır, zira ikinci şuf‘adar sa-

dece bu kısmından feragat etmiştir. Kalan on beş pay ise üçü arasında eşit 

olarak paylaştırılır. Buna göre sonuç olarak ikinci şuf‘adar beş pay, birinci 

ve üçüncü şuf‘adar ise altı buçuk pay almış olmaktadır. Küsuratı ortadan 

kaldırmak istersek otuz altı pay olarak ele alırız ve ikinci şuf‘adara on, 

birinci ve üçüncüsüne ise on üçer pay verilir. et-Teshîl metninde geçen 

izaha göre üçüncü şuf‘adar geldiğinde üçte birlik kısmın -tıpkı üçte ikilik 

kısım gibi- aralarında paylaştırılması gerekir; fakat ikinci şuf‘adar [feragat 

ettiği] üçte birlik kısmı, onlara teslim eder ve bu, diğer iki şuf‘adar ara-

sında eşit olarak paylaştırılır.
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 ģِــáĨ ĹــĘ ħĻĥــùÝĤا óُــàأ óُــıčĺ ŻĘ ħĻĥــùÜ ŻÖ ولŷĤ ħٌĤــאø ĹــĬאáĤا ñــìــא أĨ ģَــáĨ نÍــĘ

 įــ ĻĘ ىóــä ــא Ĩ ــכאنĘ ßُــ ĥáĤا ĳــİــכ وĤذ ĵــĥĐ َــא زادĩĻĘ óُــıčĺ ــאĩĬوإ ĹــĬאáĤا ñــìــא أ Ĩ

 įــĻĘ óِــåĺ ħــĤ ــאĨو īــĻęāĬ ßِــĤאáĤولِ واŶأي ا īــĺóَìŴا īــĻÖ ßــĥáĤا ĳــİو ħُĻĥــùÝĤا

ــאج  Ýéُĺول وŶا çــĥāĤ īــ Ļáَĥُُàو ßٍــ ĥà ĵــ Ĥــאج إ ÝéĻُĘ ــא àًŻàأ ħــıĭĻÖ ــאه áĥà ĳــİو ħُĻĥــùÝĤا

 īــĻáَĥُُà ßِــĥُà ĵــĤــאج إÝéĺو ėــāĭÝĘ ٌاءĳــø ßــĤאáĤول واŶا īــĻÖ įــĬŶ ßٍــĥà ėِــāĬ ĵــĤإ

 ħُĻĥــùÝĤا įــ ĻĘ ىóــä يñــĤا ßُــĥáĤאĘ óَــýĐ Ùَــ ĻĬאĩà īــĨ ج َّóــíĻĘ اءĳــø Ùــ àŻáĤا īــĻÖ įــ ĬŶ

 ģّــכĤا īــĻÖ óــýĐ ــאĭàا ĹــĝÖو ÙٌــàŻà ïٍــèوا ِģّــכĤ ــאنęāĬ ßِــĤאáĤول واŶا īــĻÖ ÙٌÝــø ĳــİو

 .Ùٌđ×ــø īــĻĻَĜِא×Ĥا īــĨ ïــèوا ģّــכ Ĥو Ùٌــ đÖأر ĹــĬאáĥĤ نĳכــĻĘ ــא àًŻàأ

 ėــāĭĤأنّ ا ĳــİو óــìآ įــäــא وĭİ نĳכــĺ أن īכــĩĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ħĥّــùĺ ħــĥĘ ــאنęāĬ ــאĩıĭĻÖ ďُــĻ×ĩĤإذ ا įĩĻĥــùÜ ŻÖ ĹــĬאáĤا óــąè īــĻè ولŷĤ ħĤــאø

اáĤאĬــĹ إĥà źــęِāĬ ßَــĩĘ įــא äــóى ĻĘــį اùÝĤــĥà ħُĻĥــßُ اāĭĤــĥà ź ėــßُ اĤــכĘ ģّــכאن 

 ĹــĬאáĤإذ ا īــĻęāĬ ßِــĤאáĤولِ واŶا īــĻÖ óــýĐ ÙَــĻĬאĩà īــĨ ÙٌــàŻà ĳــİو ėِــāĭĤا ßــĥà

 ħــıĭĻÖ óــýĐ Ùــùĩì ĳــİو ħُĻĥــùÝĤا įــĻĘ óِــåĺ ħــĤ ــאĨر وïــĝĤــכ اĤذ ĹــĘ įــĝّè ģــĉÖأ

 ėــĐאąĻĥĘ ėٌــāĬو ÙٌÝــø īــĺóَìŴا īــĨ ïٍــèوا ģــכĤو Ùٌــùĩì ĹــĬאáĥĤ ــכאنĘ ــאàًŻàأ

 Ùَــ àŻà īــĺóìŴا īــĨ ïٍــèوا ģــכĤةٌ وóــýĐ ĹــĬאáĥĥĘ īــĻàŻàو ÙٍÝــø īــĨ ُج َّóــíَĻُĘ óــùכĥĤ

ýĐــóَ ووäــĨ įُــא ĘــĹ اÝĩĤــī أن اáĤאĤــßَ إذا ąèــĕ×ĭĺ óــĹ أن ĺכــĳن اĥáĤــıĭĻÖ ßــħ أàًŻàــא 

.īــĻęāĬ ــאĩıĭĻÖ ßــĥáĤــאر اāĘ ßــĥáĤا īــĨ įـّـčè ħĥّــø ĹَــĬאáĤا īّכــĤ īــĻáĥáĤכא
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: On sekiz pay olarak belirlenen meselede bu izaha 

göre bir kapalılık söz konusudur. Çünkü bu durumda kendisine ihtiyaç 

duyulan üçte bir, üçte iki ve yarımın üçte biri, küsurat olmaksızın ikiye 

bölünür. Bu da paydayı on ikiye çıkartır. İkinci şuf‘adarın feragat ettiği 

yarının üçte biri, ikiye bölünür ve bunlardan biri, birinci şuf‘adara; diğeri 

ise ikinci şuf‘adara verilir. Feragat edilmemiş kalan dört pay, kalanın yarısı-

na eklendiğinde toplam on pay olmaktadır. Bu ise üç şuf‘adara küsuratsız 

olarak eşit şekilde paylaştırılamaz. Bundan dolayı şuf‘adarların sayısı, me-

selenin aslı (on iki) ile çarpılır ve sonuç olarak otuz altı çıkar. Birinci ve 

üçüncü şuf‘adar on üç pay, ikinci şuf‘adar ise toplamda on pay almaktadır. 

Bu  tahrîc, kaideye daha uygun ve maslahatlar için daha faydalı olabilir. 

Bizim yaptığımıza göre ikinci şuf‘adar otuz altı paydan on pay almakta, 

Şeyh’in yaptığı paya göre ise sekiz1 pay almaktadır.

15. Âkideynin Muhayyerlik İddiasında Bulunup Şuf‘adarın Bunu 
İnkâr Etmesi 

[Teshîl] Alım satım akdinin tarafları, satıcının muhayyer olduğu ko-

nusunda ittifak etseler, şuf‘adar ise bu  muhayyerlik hakkını kabul etmese, 

bu durumda yemin etmeleri hâlinde akdin taraflarının sözü kabul edilir. 

Çünkü şuf‘adar, satıcı ve müşterinin inkâr ettiği bir hakkı iddia etmektedir. 

Söz, inkâr edenindir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ilkeye göre daha önceki bahsin başın-

da geçen “iki  safka meselesi”nde de müşterinin sözünün kabul edilmesi 

gerekirdi. Söz konusu mesele şöyleydi: “Müşteri arazi ve binayı iki ayrı 

 safka ile satın aldığını ve binanın menkul olması ve menkulde de şuf‘anın 

olmaması gerekçesiyle şuf‘adarın binada şuf‘a hakkı olmadığını söylese bu 

durumda tek bir akitle satın aldığını iddia eden şuf‘adarın sözü kabul edi-

lir. Çünkü hem şuf‘adar hem de müşteri satım konusunda ittifak etmiş 

olduğundan şuf‘adarın hakkı sabit olmuştur, dolayısıyla da binada şuf‘a 

hakkı  bâtıl olmaz.” Burada şuf‘adar müşterinin inkâr ettiği bir hakkı iddia 

etmektedir. İnkâr eden olduğu için müşterinin sözünün kabul edilmesi 

gerektiği hâlde şuf‘adarın sözü kabul edilmişti.

1 Doğrusunun “beş” pay olması gerekir. Ancak elimizdeki her iki nüshada da sekiz olarak geçmektedir. Esa-

sında Fâzıl Emîr’in burada yapmış olduğu şey, Şeyh’e bir cevap vermekten ziyade Şeyh’in paylaşımını kü-

suratsız olarak çıkarmak için meseleyi bir üst paydada birleştirmekten ibarettir. Ancak Şeyh Bedreddîn’in 

kendisi zaten küsurat çıkmasın diye meselenin paydasını otuz altı olarak verip buna göre de paylaştırmıştı.
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[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĘــĹ כــĳن اùĩĤــĨ ÙĤÉــĩà īאĻĬــýĐ ÙَــĥĐ óَــİ ĵــñا اĻäĳÝĤــęì įــאء 

 ĳــİو óــùכ ŻÖ īــĻĭàا ĵــĤا ħــùĝĭĺ ėٍــāĬ ßــĥà ĵــĤوا īــĻáĥàو ßــĥà ĵــĤــאج اĻÝèźن اŸ

 ïــèاĳĘ īــĻĭàا ĵــĥĐ ħــùĝĭĺ ĳــİــאن وĭàا įĩĥــø يñــĤا įــęāĬ ßــĥáĘ óــýĐ Ĺــĭàا īــĨ جóــíĺ

 ĵــĤا ÛــĩĄ א إذاıĩĥــùĺ ħــĤ ĹــÝĤا ÙــĻĜא×Ĥا ÙــđÖرŶوا ßــĤאáĥĤ óــìŴول واŷĤ ــאĩıĭĨ

 óــĻĔ īــĨ ÙــàŻáĤאء اđęــýĤا ĵــĥĐ ħــùĝĭĺ ź ĳــİة وóــýĐ عĳــĩåĩĤا óــĻāĺ ĹــĜא×Ĥا ėــāĭĤا

 ĹــĘ ــאĨ بóــąĺو īــĻáĥàو ÙÝــø óــĻāĻĘ ÙĤÉــùĩĤا ģــĀأ ĹــĘ ħıــøد رؤوïــĐ بóــąĻĘ óــùכ

ĺــï اŶول وİــĳ أرđÖــÙ وĥàــĘ ßــĹ اąĩĤــóوب ĭđĺــĹ اàŻáĤــĻāĻĘ ÙــàŻà óــýĐ Ùــó وכĤñــכ 

 óــĻāĻĘ ÙــàŻáĤا ĹــĘ بóــąĺ ßــĥàو ÙــàŻà ĳــİو ĹــĬאáĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨو ßــĤאáĤا ïــĺ ĹــĘ ــאĨ

ýĐــóة وĀــאر اĩåĩĤــĳع øــÙÝ وĻáĥàــī وđĤــģ أن İــñا اĺóíÝĤــĺ ãכــĳن أوĘــÖ ěאĝĤאĐــïة 

 ĵــĥĐ ــאıĭĨ ÙــĻĬאĩàــא وĭĥĜ ــאĨ ĵــĥĐ īــĻáĥàو ÙÝــø īــĨ ةóــýĐ įــĤ כאن ßــĻè çــĤאāĩĥĤ ďــęĬوأ

.ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĨ

١٥ .ďĻęýĤכאره اĬאر وإĻíĤאÖ īĺïĜאđĤى اĳĐد

 īــĻĩĻĤا ďــĨ ــאĜïّĀ ďĻęــýĤا óכَــĬوأ ďאئــ×Ĥــאر اĻì ĵــĥĐ ــאنđĺא×ÝĩĤا ěــęÜا ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

.óכĭĩĥĤ لĳــĝĤوا įــĬاóכĭُĺ ــא ًّĝè ĹــĐïّĺ ďĻęــýĤإذ ا

 ĹĘ يóÝــýĩĥĤ لĳــĝĤن اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ģــĀŶا اñــİ ĵــĥĐ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ùĨــÙĤÉ اĻÝĝęāĤــĻè īــĜ ßــאل ĘــĹ أول اāęĤــģ اĝÝĩĤــïّم ĥĐــİ ĵــñه اÝĤכĥĩــÙ: وĤــĜ ĳــאل: 

ــא ĭُĺכــóه اýĩĤــóÝي  ًّĝè ĹــĐïĺ ďَĻęــýĤن اÍــĘ ١«ëــĤا īــĻÝَĝęĀ ĹــĘ َرضŶــאءَ واĭ×Ĥا Ûُĺóــü»

 . َّóــĨ ــאĩכ Ùــĩà ďĻęــýĥĤ َلĳــĝĤأن ا ďــĨ َق َّïــāَُĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ

 ďĻęــýĤلُ اĳــĜ ģَــ×ِĜُ لĳــĝĭĩĤا ĹــĘ Ùđęــü źلٌ وĳــĝĭĨ įــĬŶ ِــאءĭ×Ĥا ĹــĘ ــכĤ َّěــè ŻĘ īــĻÝَĝęĀ ĹــĘ َرضŶــאءَ واĭ×Ĥا Ûُĺóــü :ــאلĜ ĳــĤ  ١
ــÖ įאęÜאĩıĜِــא ĥĐــĵ اýĤــóاءِ ĉ×ĺ ŻĘــĘ ģُــĹ اĭ×Ĥــאءِ. ِĝّè ِتĳــ×áĤ ÙًــĝęĀ
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Yine derim ki: Denirse ki: Burada geçenler, aşağıda şirket bölümünden 

hemen önce gelecek olan “Akdin her iki tarafı  telcie,  muhayyerlik ve  fesih 

konusunda birbirlerini doğrulasa bu ittifakları kabul edilmeyip şuf‘a hakkı 

sabit olur.” ifadelerine aykırıdır. Buna şöyle cevap verilebilir: Muhtemelen 

ya bu meselede iki rivâyet var ya da bu, Ebû  Yûsuf ’tan rivâyet edilen diğer 

bir görüştür. Nitekim burada da -[akdin kesinlik ifade ettiğini iddia etmesi 

ve] kesinliğin  asıl olması gerekçesiyle- sözün şuf‘adara ait olduğuna dair Ebû 

 Yûsuf ’tan bir rivâyet bulunmaktadır.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’ten gelen bu itiraz metinde geçen “Çünkü 

şuf‘adar, satıcı ve müşterinin inkâr ettiği bir hakkı iddia etmektedir.” sözüne 

nazarandır. Şeyh’in itirazının yönü zahirdir, fakat durum onun tahayyül et-

tiği gibi değildir. Zira el-Bedâi‘de ‘iki  safka’ meselesinde  sözün şuf‘adara ait 

olmasının gerekçesi şöyle izah edilmektedir: “Çünkü birbirine bitişik olan 

arsa ve üzerindeki evin ayrı iki akitle satıldığını söylemek âdete uygun değil-

dir. Aksine  âdet olan, arsa ve evin tek bir akitle satılmış olmasıdır. Bu yüzden 

zahir durum şuf‘adarı desteklemektedir ve onun sözü esas alınır.” Buradan 

ortaya çıkmaktadır ki, iki  safka meselesinde şuf‘adarın sözünün esas alınması 

zahir olana tutunulması sebebiyledir. Daha önce de Osmanlı Devleti -Allah 

onların hilafetini kıyamete kadar daim eylesin- âlimlerinden birinin1 şöyle 

dediği geçmişti: “Eğer  usûl ve fürû‘ eserlerini araştırır ve meseleleri fasıl ve 

bab olarak tek tek gözden geçirirsen şuf‘adarın sözünü yeminle beraber kabul 

eden herkesin zahir duruma tutunduğunu, şuf‘adarın  beyyine getirmesini 

gerekli görenlerin ise zahir durumun aksine tutunduğunu anlarsın.”

Bu anlatılanlardan ‘iki  safka’ meselesi ile Şeyh’in kıyaslamış olduğu ‘ak-

din her iki tarafının  muhayyerlik konusunu ittifakla kabul edip şuf‘ada-

rın bunu inkâr etmesi’ meselesi arasındaki fark ortaya çıkmış olmaktadır. 

Çünkü şuf‘adar, [iki  safka meselesinin aksine] bu meselede zâhir duruma 

tutunmamaktadır. Çünkü nasıl ki akitlerin kesin olması  âdet ise aynı şekilde 

 muhayyerlik şartıyla satım da  âdet ve galip bir durumdur. İki mesele arasın-

daki farkın şu olduğu da söylenebilir: İki  safka meselesinde müşteri, satılan 

arazide şuf‘a hakkının sabit olduğunu ikrar etmekte, ancak bunun satılan 

malın hepsinde değil, sadece bir kısmında olduğunu iddia etmektedir. Do-

layısıyla müşteri orada bir konuda -ki bu safkanın bölündüğüdür- davacıdır. 

1 Hâmişte bu kişinin Ahîzade olduğu kaydı yer almaktadır. 
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وأĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــİ ģــñا íĺאĤــĨ ėُــא øــĻ×Ĝُ ÏĻåĻــģ כÝــאب اýĤــóכøÉÖ ÙــĨ :óĉــī أĩıĬــא 

إذا āÜאدĜــא ĥĐــåĥÜ ĵئــÙ أو Ļìــאر وùĘــĤ ëــĜïّāĺ ħــא ýĻُĘــďę، أĜــĳل ĩÝéĺــģُ أن ĺכــĳنَ 

 ĹــÖأ īــĐ ــא رُويĩכ ėــøĳĺ ĹــÖأ īــĐ Ùٍــĺروا ĵــĥĐ ــכĤنَ ذĳכــĺ ــאن أوÝĺروا ÙِĤÉــùĩĤا ĹــĘ

 .Ûّــ×Ĥا ÙــĤאĀŶ ďĻęــýĥĤ لĳــĝĤــא أن اĭİ ėــøĳĺ

 ďĻęــýĤإذ ا» īــÝĩĤا ĹــĘ įــĤĳĜ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ įــĭĨ اضóــÝĐźا اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ĹــĘ ــאلĜ إذ įــĥĻíÜ ــאĩכ óــĨŶــ÷ اĻĤ īכــĤو óــİאČ رودĳــĤا įــäوو «įــĬاóכĭĺ ــאĝè ĹــĐïĺ

 ïــèوا ģاد כóــĘن إŶ īــĻÝĝęāĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ďĻęــýĥĤ لĳــĝĤن اĳכــ ģــĻĥđÜ ĹــĘ ďائــï×Ĥا

ĩıĭĨــא ÖאĝęāĤــè ÙאĤــÙ اāÜźــאل ĻĤــ÷ ÝđĩÖــאد Öــģ اđĤــאدة ĩıđĻÖــא ĝęĀــÙ واèــïة Ęــכאن 

 ďĻęــýĥĤ لĳــĝĤن اĳأن כــ įــĭĨ óــıčĘ .ĵــıÝĬا įــĤĳĜ لĳــĝĤــכאن اĘ ďĻęــýĥĤ اïİــאü óــİאčĤا

 įــĤאĜ ــאĨ مïــĝÜ ــאĩĻĘ ÛــĘóĐ ïــĜو óــİאčĤا ĳــİ ــאĩÖ ــכًאùّĩÝĨ įــĬĳכĤ īــĻÝĝęāĤا ÙĤÉــùĨ ĹــĘ

đÖــă اĳĩĤاĤــĹ اĤכــóام ĨــĩĥĐ īــאء اïĤوĤــÙ اĩáđĤאĻĬــĥì- Ùــï اıÝĘŻì ųــħ إĤــĺ ĵــĳم 

 ŻًāــĘــא وÖًאÖ ģــאئùĩĤا ÛــéęāÜو ŻًĀــא وأĐًóĘ īــęĤا اñــİ Ûــđ×ÝÜ ĳــĤ ــכĬأ īــĨ -ــאمĻĝĤا

 īــĨَو óــİאčĤا ĳــİ ــאĩÖ ٌــכùĩÝĨ įــ ĭĻĩĻÖ įــ ĤĳĜ لĳــĝĤا ģــđَä īــĨَ ģأن כ ĵــĥĐ ÛــđĥّĈźَ

 .ĵــıÝĬا įــĘŻíÖ ß×ّــýÝĨ ÙــĭĻ×Ĥا įــĻĥĐ اĳــ×äأو

 īــĨ ــאıĻĥĐ ëĻــýĤا įــøאĜ ــאĨ īــĻÖو ÙĤÉــùĩĤه اñــİ īــĻÖ قóــęĤا ĳــİ ــאĨ įــÖ ģــāéĘ

 ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ نŸ ــאر ĻíĤا ďĻęــýĤــכאر ا Ĭــאر وإ ĻíĤا ĵــĥĐ īــĻđĺא×ÝĩĤــאق اęÜا ÙĤÉــùĨ

ĻĤــ÷ اýĤــùّĩÝĨ ďĻęــכًא ĩÖــא İــĳ اčĤאİــó إذ اĤَ×ــÛُّ כĩــא כאن ÝđĨــאدًا ĘــĹ اĻ×ĤאĐــאت ĘכĤñــכ 

 ĹــĘ أن īĻÝĤÉــùĩĤا īــĻÖ قóــęĤا ĹــĘ ــאلĝĺ أن ïــđ×ĺ źــא، وıĻĘ ÕــĤאĔــאد وÝđĨ ــאرĻíĤط اóــü

 ĹــĘ ــאıÜĳ×à ĵــĐواد ÙــđĻ×ĩĤار اïــĤا ĹــĘ ÙđęــýĤت اĳــ×áÖ يóÝــýĩĤا óّــĜأ īــĻÝĝęāĤا ÙĤÉــùĨ

 ÙــĝęāĤق اóّــęÜ ĳــİو óــĨأ ĹــĐïĨ ــאıĻĘ يóÝــýĩĤــכאن اĘ ăــđ×Ĥا ĹــĘ ź اهóÝــýĨ ăــđÖ
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Bu yüzden Hz. Peygamber’in “Beyyine davacıya gerekir.” sözünün gereği 
olarak müşterinin bu iddiasına dair  beyyine getirmesi gerekir. Ancak  muhay-
yerlik meselesinde müşteri şuf‘anın sabit olduğunu kabul etmemekte, hatta 
şuf‘adar şuf‘a hakkının sabit olduğunu iddia ederken müşteri baştan itibaren 
bunu inkâr etmektedir. Dolayısıyla [Şeyh’in aynı zannettiği] iki mesele bir-
birinden farklıdır, bu yüzden hükümleri de farklıdır.

16. Semenin Kusurlu Çıkması Durumunda Şuf‘adar, Akarı Ne 
Karşılığında Alır?

[Teshîl] Bir kimse bir akarı köle mukabilinde satsa, fakat karşılıklı  kabz 
henüz gerçekleşmeden satıcı, kölenin tek gözünün kör olduğunu anlayıp köle-
yi iade etse veya o hâliyle razı olsa; bu durumda şuf‘adar akarı kölenin sağlam 
hâli mukabilinde alır. Çünkü şuf‘adarın, akit ne mukabilinde yapıldıysa onun 
misliyle alma hakkı vardır. Akit kölenin sağlam hâli esas alınarak yapılmıştır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: “Satıcının kölenin kör hâline razı olması 
durumunda şuf‘adarın kölenin kör hâlindeki kıymetini ödemesi gerekir. 
Çünkü bu, semende yapılan bir indirim gibidir.” şeklindeki itiraza şöyle 
cevap verilebilir: İndirim ancak miktarda olabilir, oysa “körlük” bir vasıftır 
ve vasfın, semenden bir karşılığı olmadığı için satıcının buna razı olması 
semende indirim yaptığı anlamına gelmez.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh “Karşılıklı kabzın gerçekleşmemiş olması” 
kaydının faydasına değinmemiştir. Ben başvurmakla müşerref olduğum kay-
nakların hiçbirinde bu kaydın faydasını açıkça veya işaretle değinen birine 
rastlamadım. Kanaatimce şuf‘adarın, akarı şuf‘a yoluyla alması eğer müşte-
rinin, akarı; satıcının da kör olan köleyi kabzetmesinden sonraysa bu du-
rumda şuf‘adar akarı, müşteriden kölenin kör hâlindeki kıymeti karşılığında 
alır. Çünkü daha önce de anlatıldığı üzere, karşılıklı teslimden önce şuf‘adar 
akarı aldığı zaman, akit şuf‘adara döndüğü için, şuf‘adar akarı satıcıdan almış 
olur. Dolayısıyla bu durumda şuf‘adar bu akarı, daha önce satıcı ile müşteri 
arasında yapılan akitle, satıcıdan alan müşteri konumunda olur. Buna göre 
satıcı, sağlam bir köle karşılığında akit yaptığında şuf‘adarın satıcıya sağlam 
kölenin kıymetini ödemesi gerekir. Satıcının, müşteriden kör köleyi almaya 
razı olması, şuf‘adarın kör kölenin kıymetini vermesinin câiz olmasını ge-
rektirmez. Çünkü satıcının kör köleyi almasında kendisi için bir amaç söz 
konusu olabilir, kölenin kendisine ulaşmak imkânsız olunca bu amaç da or-
tadan kalkmakta ve dolayısıyla da amacın üzerine terettüp ettiği şey de -ki bu 
nâkıs olanı almaktır- ortadan kalkmış olmaktadır. 
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 «ĹــĐïĩĥĤ ÙــĭĻ×Ĥصلى الله عليه وسلم «ا ħــĺóכĤا įــĤĳĜ ــאهąÝĜــא اĨ ĵــĥĐ ــאهĐــא ادĨ ĵــĥĐ ÙــĭĻ×Ĥا ÙــĨאĜإ įــĨõĥĘ

 ďĻęــýĤا ĹــĐïĺ ģــÖ ÙđęــýĤت اĳــ×áÖ يóÝــýĩĤا óّــĝĺ ħــĥĘ ــאرĻíĤى اĳــĐد ÙĤÉــùĨ ĹــĘ ــאĨوأ

Üĳ×àــį واýĩĤــóÝي Ļęĭĺــį وĭĺכــóه Ĩــī أوّل اĨŶــĘ óאÝĜóÝĘــא١ ĘאÝĘــóق èכĩıĩــא.

ĝĩÖאÙĥÖ أي Ĺüء ñìÉĺ اĳıČ ïĭĐ ďĻęýĤر اĻđĨَ īĩáĤ×א؟. ١٦

 įــÝĩĻĝÖ ñَــìأ ĹَــĄدّ أو رóــĘ َرĳــĐه أïَــäĳĘ ــאąÖאĝÝĺ ħــĤو īّــĝÖ įــĐאÖ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

.ħĻĥــùĤا ĵــĥĐ ïــĝĐ ïــĜو įــĻĥĐ ïــĝĐ ــאĨ ģــáĩÖ ñُــìŶا įــĤ א إذĩًĻĥــø

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĘــÍن ĻĜــĕ×ĭĺ :ģــĹ أن ĺכــĳن Ĥــį اìŶــÝĩĻĝÖ ñــį أĐــĳر 

 ćّــéĤن اÉــÖ ــאبåĺ أن īכــĩĺ :لĳــĜأ .īــĩáĤا īــĐ ćّــéכ įــĬŶ ــאĄóĤرة اĳــĀ ĹــĘ

ıčĺــĘ óــĹ اĝĩĤــïار واđĤــĳَرُ وĀــĺ ŻĘ ėٌכــĳن ĤــùĜ įــĨ ćــī اĩáĤــĺ ŻĘ īכــĳن اĄóĤــא 

.īــĩáĤا ćّــéכ

 ĹــĘ óــęČأ ħــĤو «ăــÖאĝÝĤم اïــĐ» ïــĻĜ ةïאئــęĤ ضóــđÝĺ ħــĤ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

כŻم ĨــýÜ īــĉĩÖ ÛĘóّאđĤــÙ כÝאÖــęÖ įאئــïة İــñا اĻĝĤــÖ ź ïאĺóāÝĤــç وÖ źאüŸــאرة 

 ïَــ×đĤا  ďِאئــ×Ĥوا اĝđĤــאرَ  اýĩĤــóÝي   ăــ×Ĝ  ïــđÖ כאن  إذا   ÙđęــýĤאÖ  ñــìŶا أن   īّــČوأ

ــï اĐŶــĳر Ÿنّ أìــñ اýĤــďĻę إذا  ×đĤا ÙــĩĻĝÖ يóÝــýĩĤا īــĨ ďĻęــýĤــא اİñìÉĺ َرĳــĐŶا

כאن Ĝ×ــģ اĝÝĤאÖــİñìÉĺ ăــא اýĤــĨ ďĻęــī اĤ×אئــéÝÖ ďــĳّل اĝęāĤــÙ إĤــĵ اýĤــďĻę כĩــא 

øــ×Ę ěــכאن اýĤــýĨ ďĻęــĺًóÝא Ĩــī اĤ×אئــÖ ďאĝđĤــï اĤــñي äــóى ĻÖــī اĤ×אئــď واýĩĤــóÝي؛ 

 ÙــĩĻĜ ďאئــ×Ĥا ďــĘïĺ أن ďĻęــýĤا ĵــĥĐ مõــĥĘ ħĤــאø īــĜ ĵــĥĐ ïــĝĐ ïــĝĐ إذا ďאئــ×Ĥوا

اĝĤــī اùĤــאħĤ وĥĺ źــõم Ĩــī رĄــאء اĤ×אئــĥĐ ďــĵ أن ìÉĺــĨ ñــī اýĩĤــóÝي اĝĤــī اĐŶــĳر 

äــĳاز أن đĘïĺــį اýĤــĩĻĜ ďĻęــİ Ùــñا اĝĤــī اĐŶــĳر إذ åĺــĳز أن ĺכــĳن ĥĤ×אئــĔ ďــóض 

ĘــĻĐ Ĺــİ īــñا اĐŶــĳر ĘــÍذا Ĥــĭĺ ħــģ إĤــęĬ ĵــ÷ İــñا اĝĤــī اĐŶــĳر Ęــאت اĕĤــóض 

.ÿــĜאĭĤا ñــìأ ĳــİو įــ ĻĥĐ Õــ ّÜóÜ ــאĨ ــאتĘو

أ: ĘאĜóÝĘא  ١
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Karşılıklı kabızdan sonra şuf‘a yoluyla alınması durumunda şuf‘adar, 

müşterinin müşterisi olmaktadır. Zira daha önce de geçtiği üzere kabzdan 

sonra şuf‘a yoluyla akarı almak, müşteriden satın almaktır. Müşteriden al-

mak, ondan bir satın alma olduğuna göre şuf‘adarın müşteriden alması-

nın, müşteri satıcıdan neyin karşılığında almışsa ona göre olması gerekir. 

Müşteri akarı satıcıdan kör bir köle karşılığında almış olduğundan, bu akar 

ona o köleye mâl olmuş anlamına gelir. Dolayısıyla şuf‘adar da müşteriye 

mâl olan kölenin kıymetini verir. Şuf‘anın tanımında söylenenler de buna 

delâlet etmektedir. Şöyle ki, daha önce de açıklandığı üzere birçok muteber 

kitapta şuf‘a “Gayrimenkulü, müşteriye mal olan fiyat üzerinden cebren 

 temellük etmektir.” şeklinde tarif edilmiştir. Allâme el-Îzâh adlı eserinde  

şöyle demektedir: “el- Muhît adlı eserde şöyle geçmektedir: Şuf‘a  vâcip ol-

duğunda [müşterinin ödemiş olduğu] semen, eğer  mislî ise mislinin ve-

rilmesi gerekir; köle ve elbise gibi  mislî olmayan bir mal ise bu durumda 

onun kıymetinin verilmesi gerekir.”  Muvaffak olduğumuz bu çıkarımı, 

[et-Teshil’de] daha sonra gelecek olan şu ifadeler de desteklemektedir: “İl-

keye göre şufa kabzdan sonra olursa mebîdeki aybın, semenden bir payı 

vardır, ancak kabızdan önce olursa bir payı yoktur...” Bunu anla ve ileride 

zikredeceğimiz “Mezhebimize göre mebîde olması gereken ve olmadığı or-

taya çıkan vasfın, ancak kabzdan sonra semenden bir payı vardır.” şeklin-

deki ifadeleri de incele!

17. Satın Alınan Malın Kusurlu Çıkması Durumunda Müşterinin 
Hakları

[Teshîl] İlkeye göre mebîdeki aybın semende payı, kabzdan sonra var-

dır; kabzdan önce ise yoktur. Çünkü vasfın semenden bir payının olması, 

ancak mebîin özellikle bu vasıf için alınmış olması durumunda söz konusu 

olur. Bu da ancak kabzdan sonra olur. Zira satıcı mebîi  ayıp ve kusurdan 

salim olarak satmıştır, ama ayıplı olarak teslim ederse malın ayıpsız olma 

vasfı elde edilmemiş olur. Bu durumda vasıf, elde edilmesi istenen bir mak-

sat hâline gelir ve dolayısıyla vasfın semenden bir payı olur.
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 ñــìŶأن ا ě×ــø ــאĩي כóÝــýĩĤا īــĨ אĺًóÝــýĨ نĳכــĺ ăــÖאĝÝĤا ïــđÖ هñــìــא إذا أĨوأ

 īــĨ ñــìŶــא כאن اĩĥĘ ăــ×ĝĤا ïــđÖ ñــìŶي إن כאن اóÝــýĩĤا īــĨ اءóــü ÙđęــýĤאÖ

 ďאئــ×Ĥا īــĨ اهóــü ــאĩÖ يóÝــýĩĤا īــĨ ďĻęــýĤه اñــìÉĺ م أنõــĤ įــĭĨ اءóــü يóÝــýĩĤا

 ĵــĤإ ďĻęــýĤا ďــĘïĻĘ īــĝĤا اñــıÖ įــĻĥĐ ــאمĜ įــĬأ ĵــĭđĩÖ رĳــĐأ īــĝÖ įــĭĨ اهóــü ĳــİو

Ĩــא  اĻ×Ĥــאن  İــñا   ĵــĥĐ وĺــïلّ  اýĩĤــóÝي.   ĵــĥĐ  ďــĻ×ĩĤا  įــÖ Ĝــאم  Ĩــא   ÙــĩĻĜ اýĩĤــóÝي 

 «įــĻĥĐ Ĝــאم  ĩÖــא  اýĩĤــóÝي   ĵــĥĐ ä×ــóًا  اĝđĤــאر  اýĤــĥĩÜ» Ùđęــכ   ėــĺóđÜ  ĹــĘ  ģــĻĜ

 ĹــĘ ــאلĜ :ــאحąĺŸا ĹــĘ ÙــĨŻđĤــאل اĜة؛ وóــ×ÝđĩĤن اĳــÝĩĤا óــáأכ ĹــĘ įــÖ ÛــĘóĐ ــאĩכ

 įــĥáĩÖ Ûــ×äــאل وáĨŶذوات ا īــĨ īــĩáĤن כאن اÍــĘ ÙđęــýĤا Ûــ×äوإذا أو ćــĻéĩĤا

وإن Ĥــĺ ħכــıĭĨ īــא כאđĤ×ــï واáĤــĳب وä×ــÝĩĻĝÖ Ûــį اıÝĬــĵ. وĩĨــא ĺËĺــĨ ïــא وĭĝĘّــא 

 īــĩáĤا īــĨ ًـّـאčè ÕــĻđĤا ñــìÉĺ ــאĩĬإ įــĬأ ģــĀŶوا :įــĤĳĜ īــĨ ĹÜÉĻــø ــאĨ įــåĺóíÝÖ

đÖــï اĝĤ×ــĥ×Ĝ ź ăــį إĤــĵ آìــóه. ĘאıĘــħ واčĬــĩĻĘ óــא øــñĭכóه Ĩــī أن اİñĩĤــÕ أن 

 .ďــĻ×ĩĤا ăــ×ĝĤا ïــđÖ īــĩáĤا īــĨ Ùــāّè ÛאئــęĤا ėــĀĳĥĤ نĳכــĺ

١٧ .ďĻ×ĩĤا ĹــĘ ÕــĻđĤر اĳــıČ ïــĭĐ يóÝــýĩĤا ěــè

 ź ăــ×ĝĤا ïــđÖ īــĩáĤا īــĨ ـّـאčè ÕــĻđĤا ñــìÉĺ ــאĩĬإ įــĬأ ģــĀŶوا [ģĻıــùÝĤا]

 ïــđÖ ــכĤــאول وذĭÝĤאÖ ïــāĜُ إذا źإ īــĩáĤا īــĨ ــאčè ñــìÉĺ ź ėــĀĳĤن اŶ įــĥ×Ĝ

 ėُــĀĳĤــאر اāĘ ÙــĨŻùĤا ėــĀــכ وùĨــא أ×ًĻđĨ įĩَّĥــø ذاÍــĘ אĩًĻĥــø ــאعÖ įــĬŶ ăــ×ĝĤا

 .īــĩáĤا īــĨ įــÝāè ñــìÉĘ ــאولĭÝĤאÖ دًاĳــāĝĨ
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[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu durum alım satım bölümünün  ayıp 

faslının başındaki meseleyle çelişmektedir. Orada şöyle geçmişti: “Müş-

teri mebîde bir  ayıp bulsa mebîi elinde tutarak bu aybın semenden pa-

yını almak için satıcıya rücû’ edemez. Çünkü vasfın semenden bir payı 

yoktur…” Çelişki şu noktadadır: Ayıp faslında geçenler, müşteri mebîi 

kabzetmiş olsa bile aybın semenden bir hissesinin olmamasını gerektir-

mektedir; öyle ki fakihler müşterinin mebîdeki eksikliği telafi için satıcı-

ya rücû edememesini buna dayandırmaktadırlar. Ancak burada ise mebî 

 kabz edildikten sonra vasfın semenden bir payı olacağı belirtilmektedir. 

Bu iki durum tezat teşkil etmektedir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Daha önceki meseleden de anlaşılmış olaca-

ğı üzere bu konudaki doğru görüş, mezhebe göre, eksik vasfın, ancak 

kabzdan sonra semenden bir payı olacağı şeklindedir. Fakat müşteri için 

ayıplı malı geri verme imkânının tanındığı durumda müşteriye ayıplı 

malı alıp, ayıptan kaynaklanan eksikliği almak üzere satıcıya rücû hakkı 

tanınmamıştır. Aksine şer‘ her iki tarafı da dikkate alarak, müşteriye şu 

muhayyerliği tanımıştır: Dilerse ayıplı malı geri verir, dilerse eksiğine 

razı olarak ayıplı malı kabul eder. Buradan ortaya çıkmaktadır ki, âlim-

lerimizin vasıf eksikliğinden doğan fiyat farkını almak için müşterinin 

satıcıya rücû etmesine imkân tanımaması, söz konusu eksik vasfın se-

menden bir payı olmamasına dayanmamaktadır. Aksine bu, her iki tarafı 

en iyi şekilde gözetleyerek aralarındaki sorunu çözmek içindir. Bu yol da 

yukarıda anlatıldığı üzere müşteriye tanınan muhayyerliklerdir. Nitekim 

malın müşteri tarafından başka bir  ayıp ile ayıplanması gibi, satıcının 

hakkı sebebiyle veyahut müşterinin almış olduğu kumaşı dikmesi gibi 

şer‘in hakkı sebebiyle taraflar arasındaki çözümün mümkün olmaması 

ve ayıplı malı iade etmenin imkânsız olması hâlinde fukahamız “Mebîin 

kabzından sonra eksik vasfın semenden payı vardır.” ilkesinin gereğine 

göre hareket etmiş ve müşteriye eksik vasfın noksanlığını almak üzere 

satıcıya rücû hakkı tanımıştır. Nitekim daha önceki fasılda bunlar geç-

mişti. Böylece aradaki çelişki de giderilmiş oldu.
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٥

١٠

١٥

 īــĨ ÕــĻđĤا ģــāĘ أوّل ĹــĘ مïّــĝÜ ــאĨ ĹــĘאĭĺ اñــİ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ďَــĻ×ĩĤا ùĩُĺــכ  أن   įــĤ ĻĤــ÷   ďــĻ×ĩĤאÖ ĻĐً×ــא   ïــäو  ĳــĤ اýĩĤــóÝي  «أنّ   īــĨ اĻ×Ĥــĳع 

وäóĺــāĝĭÖ ďאĬــį إذ اĀĳĤــĝĺ ź ėאĥÖــü įــĹء Ĩــī اĩáĤــī إĤــë» ووäــį اĭĩĤאĘــאة أن Ĩــא 

 ďــĻ×ĩĤا ăــ×Ĝ يóÝــýĩĤوإن כאن ا īــĩáĤا īــĨ Ùٌــāè نĳכــĺ ź أن ĹــąÝĝĺ Ùــĩà óذُכــ

 Ùٌــāè įــĤ نĳכــĺ أن ĹــąÝĝĺ ــאĭİ óــא ذُכــĨــאن وāĝĭĤאÖ عĳــäóĤمَ اïــĐ įــĻĥĐ اĳــĭÖ ĵــÝè

. Ĩــī اĩáĤــđÖ īــĜ ï×ــă اĻ×ĩĤــď وĩıĭĻÖــא ĭĨאĘــאةٌ

[ĘאĄــģ أĻĨــó] ĝĬــĳل: ĜــĘóĐ ïــĨ Ûــא İــĳ اéĤــĘ ěّــĹ اĤ×ــאب ĘــĹ اāęĤــģ اñĩĤכــĳر 

 ďــĻ×ĩĤا ăــ×Ĝ ïــđÖ īــĩáĤا īــĨ Ùــāè ÛאئــęĤا ėــĀĳĥĤ نĳכــĺ أن ÕــİñĩĤأن ا īــĨ

 ÕــĻđĩĤا إùĨــאك  ýĩĥĤــóÝي   īــĻđÝĺ  ħــĤ  ÕــĻđĩĤا  ďــĻ×ĩĤا رد   īכــĨأ  ĵــÝĨ  īכــĤو

 īــĨ įــכùĩĺ أن īــĻÖده وóــĺ أن īــĻÖ ــאرĻíĤا įــĤ عóــýĤا ģــđä ģــÖ ــאنāĝĭĤאÖ عĳــäóĤوا

ĻĔــó أن äóĺــāĝĭÖ ďאĬــčĭĥĤ įــó إĤــĵ اĻĘóĉĤــıčĘ īــĭĨ óــį أن ıĤĳĜــđÖ ħــïم اäóĤــĳع 

 ĳــİ ģــÖ īــĩáĤا īــĨ ċّــè ÛאئــęĤا ėــĀĳĥĤ نĳכــĺ ź أن ĵــĥĐ ــא Ļĭ×Ĩ ÷ــĻĤ ــאنāĝĭĤאÖ

āęĥĤــĻÖ ģــī اÝĩĤ×אĻđĺــĺóĉÖ īــĺ ěכــĳن أčĬــĩıĤ óــא وİــĳ أن Ļّíĺــó اýĩĤــóÝي כĩــא 

øــ×ě أĺ źــóى أĬــį إذا اĭÝĨــİ ďــñا اāęĤــģ واøــéÝאل رد اýĩĤــóÝي اĻ×ĩĤــď اĤــñي 

 ěّــéĤ أو  اýĩĤــóÝي   ïــĭĐ  óــìآ  ÕــĻđÖ  ÕــĻđÝĤאÖ  ďאئــ×Ĥا  ěّــéĤ إĨــא   įــĻĘ ĻĐ×ــא   ïــäو

 īــĨ čèًّــא١   ÛאئــęĤا  ėــĀĳĥĤ إن   ħــıĤĳĜ  ĵــąÝĝĩÖ ĥĩĐــĳا   ÙــĈאĻíĤאÖ כĩــא  اýĤــóع 

اĩáĤــđÖ īــĜ ï×ــă اĻ×ĩĤــď وأوä×ــĳا اäóĤــĳع āĝĭÖــאن اĀĳĤــė اęĤאئــÛ כĩــא ĝÜــïم 

ĘــĹ اāęĤــģ اñĩĤכــĳر وıÖــñا اđĘïĬــÛ اĭĩĤאĘــאة.

.ċè :أ ج  ١
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Hüküm, “Mebîin geri verilmesi imkânsız olmadıkça eksik vasıf karşılı-
ğında bir şey alınmaz.” şeklinde olunca, nasıl olur da bu ilkeye dayandırılan 
“Ayıp için sulh yapılır ve müşteri, eksik vasfa karşılık olarak evi alır.” mese-
lesinde “Sulh ancak ayıplı malın satıcıya geri verilmesi imkânsız olduğunda 
sahih olur.” şeklinde bir ifade yer almadığı senin zihnine takılmasın. Çünkü 
ayıplı mal için sulh yapılması için ayıplı malın geri verilmesinin imkânsız 
olmasına ihtiyaç yoktur. Nitekim el- Bezzâziyye’de şöyle ifade edilmektedir: 
“Bir kimse almış olduğu malda bir kusur görse, bunun üzerine mebînin müş-
teride kalması ve satıcının bu kusura karşılık bir şeyler ödemesi üzerine sulh 
yapılsa bu sulh câizdir.” Belki de fukahamızın ayıplı malın geri verilmesinin 
imkânsız olup olmamasına bakmaksızın ayıptan dolayı sulhu câiz görme-
lerinin izahı şöyledir: “Müşterinin mebîi geri vermesi mümteni olmadıkça 
eksik vasıf karşılığında semenden bir şey alamaz.” şeklindeki sözlerinden ka-
sıt, müşterinin satıcıdan zorla bunu almasını engellemektir. Ama eğer eksik 
vasıf karşılığında satıcı kendi rızasıyla müşteriye bir ödeme yaparsa bunun 
câiz olduğu konusunda bir tereddüt yoktur. Bu durumda ister ayıplı malı 
geri vermenin imkânsız olmasından sonra olsun ister olmasın fark etmez.

18. Sulh Bedeli Olarak Alınan Akarın İade Edilmesi Durumunda 
Şuf‘a Hakkı

[Teshîl] [Bir kimse, davacısıyla -başkasının şuf‘a hakkı bulunan- bir ev 
karşılığında sulh yapsa] Sulh bedeli olan ev, şuf‘adarın şuf‘a hakkını kullan-
masından önce bir  ayıp sebebiyle iade edilse ve bu iade mahkeme kararıyla 
olsa şuf‘a  bâtıl olur. Zira artık sulhun bir etkisi kalmamıştır. Müşteri  ayıp 
konusunda hüccetine geri dönmüştür.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Anlatılanlardan ortaya çıktığına göre bu 
sulh, malî bir konuda bir mal karşılığında yapılmış (sulh bi-mâl ‘an-mâl) 
olduğu için alım satım hükmündedir. Nitekim sulh bölümünde belirtildi-
ği gibi mala karşılık maldan yapılan sulh, alım satım olarak itibara alınır. 
Buna göre mahkeme kararıyla bir ayıptan dolayı evin iadesi durumunda 
şuf‘adar sulhtan sonra hakkından vazgeçmediği takdirde şuf‘anın  bâtıl ol-
maması gerekir. Nasıl ki müşteri, aldığı malı  ayıp sebebiyle mahkeme ka-
rarıyla iade ettiğinde, satımdan sonra şuf‘adar vazgeçmediği takdirde şuf ’a 
 bâtıl olmuyorsa benzer şekilde burada da şuf‘anın  bâtıl olmaması gerekir. 
Mahkeme kararıyla yapılan iade, herkes açısından bir  fesih olsa da bu fes-
hin etkisi, şuf‘ada açığa çıkmaz. Nitekim [alım satım bölümünde geçtiği 

üzere] feshin sonucu istibrâ hakkında da açığa çıkmamaktadır.
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 ÙــĥÖאĝĩÖ üــĹء   ñــìËĺ  ź أن   ħכــéĤا כאن  إذا   įــĬأ ĥĜ×ــכ   ĹــĘ  ãــĥÝíĺ  ź  ħــà

 ĵــĥĐ  ÙــĐóّęĩĤا  ÙĤÉــùĩĤا  ĹــĘ äــאز   ėــĻכĘ اĤــóد   ďــĭÝĩĺ  ħــĤ Ĩــא   ÛאئــęĤا  ėــĀĳĤا

 ėــĀĳĤا īــĐ źًïــ Ö ارïــ Ĥي اóÝــýĩĤا ñــìÉĺو ÕــĻđĤا īــĐ çــĤאāĺ أن ģــĀŶا اñــİ

 ÕــĻđĩĤا رد   ďــĭÝĨا ĩĻĘــא   çــĀ إĩĬــא   çــĥāĤا İــñا  أن   īــĻ×ĺ أن   óــĻĔ  īــĨ  ÛאئــęĤا

 ßــĻè ًــאđĭÝĩĨ دóــĤن اĳכــĺ أن ĵــĤإ ÕــĻđĤا īــĐ çــĥāĤا ÙــéĀ ĹــĘ Ùــäאè ź إذ

üــĻئًא   ďאئــ×Ĥا  ďــĘïĺ أن   ĵــĥĐ ĘאéĥĉĀــא  ĻĐ×ــא   ďــĻ×ĩĤאÖ  ïــäو  Ùــĺازõ×Ĥا  ĹــĘ Ĝــאل 

 ÕــĻđĤا īــĐ çــĥāĤا ħــİõĺĳåÜ įــäأن و ģــđĤو ĵــıÝĬــאز. اä يóÝــýĩĥĤ ďــĻ×ĩĤوا

 ź» ħــıĤĳĜ īــĨ ادóــĩĤأن ا ĳــİ įــĐאĭÝĨم اïــĐد وóــĤــאع اĭÝĨا ĵــĤا óــčĭĺ أن óــĻĔ īــĨ

 ñــìŶا ĹــęĬ «دóــ Ĥا ďــ ĭÝĩĺ ħــ Ĥ ــא Ĩ ÛאئــęĤا ėــĀĳĤا Ùــ ĥÖאĝĩÖ ئًאĻــü يóÝــýĩĤا ñــìÉĺ

 ŻĘ ĄóÖــאه   ÛאئــęĤا  ėــĀĳĤا  ÙــĥÖאĝĩÖ üــĻئًא   ďאئــ×Ĥا  ďــĘد כאن  إذا  وأĨــא  اåĤ×ــóي 

 .َź ْأو ÕــĻđĩĤــאع رد اĭÝĨا ïــđÖ اء כאنĳــø ازهĳــä ĹــĘ ددóــÜ

١٨ .çــĥāĤل اïــÖ ĳــİــאر وĝđĤرد ا ïــĭĐ ÙđęــýĤا ěــè

 ÛــĥĉÖ ÙđęــýÖ هñــìأ ģــ×Ĝ ħכــéÖ ÕــĻđÖ çــĥāĤل اïــÖ ĳــİار وïــĤردّ ا ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

.ÕــĻđĤا ĹــĘ įــÝåè ĵــĥĐ يóÝــýĩĤــאد اĐو óٌــàأ çــĥāĥĤ ěَــ×ĺ ħــĤ إذ įÝُđęــü

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: İــñا ĥĀــĩÖ çــאل ĐــĨ īــאل ĥĐــĨ ĵــא ĝÜــóّر ĻĘכــĳن 

 çــĥāĤأنّ ا īــĨ çــĥāĤــאب اÝכ ĹــĘ فóــĐُ ــאĨ ĵــĥĐ ďــĻ×Ĥا ħَכــè çــĥāĤا اñــİ ħכــè

اĤــïار  Öــóدّ   ÙđęــýĤا  ģــĉ×Ü  ź أن   Ĺــĕ×ĭĺ İــñا   ĵــĥđĘ đًĻÖــא،   óــ×Ýđُĺ Ĩــאل   īــĐ ĩÖــאل 

 ďــĻ×ĩĤيَ إذا ردّ اóÝــýĩĤــא أن اĩכ ،çــĥāĤا ïــđÖ ÙđęــýĤا ħĥــùĺ ħــĤ إذا ħכــéÖ ÕــĻđÖ

 ħכــéÖ دóــ Ĥوا óّــ Ĩ ــאĩכ ďــ Ļ×Ĥا ïــđÖ אıĩĥّــùĺ ħــ Ĥ ĳــ Ĥ ÙđęــýĤا ģــĉ×Ü ź ħכــéÖ ÕــĻđÖ

 ĹــĘ óــıčĺ ź ــאĩכ ÙđęــýĤا ěّــè ĹــĘ óــıčĺ ź įــ ĭכĤ įــäو ģכ īــĨ אíًــùĘ وإن כאن

èــěّ اøźــó×Ýاء.



892  ŞUF‘A: ÖNCELİKLİ ALIM HAKKI - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

35

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh, bütün sulh çeşitlerini kapsayacak genel ifade-

ler kullanmıştır. Oysa fukahamızın bu konudaki yerleşik ilkesinden anlaşıldı-

ğına göre sükût ve inkâra dayalı sulhta böyle bir itiraz dile getirilemez. Şöyle 

ki, davalının sükûtu veya inkârıyla davacı, bir ev karşılığında bir sulh yapsa; 

bu durumda şuf‘a sadece davacının zannına göre  vâcip olur, davalının zannına 

göre ise  vâcip olmaz. Nitekim sulh bölümünde bu konu  beyan edilmişti. Bu 

meselemizde, ev davalıya (satıcı) verildikten sonra bunun şuf‘a yoluyla elinden 

alınması münâsip olmaz, zira davalının zannına göre şuf‘a sabit olmamıştır.

İkrara dayalı sulh konusuna geline bunun için şu söylenebilir: Fuka-

hamız ücret, mehir,  muhâlea bedeli veya kasden öldürmede sulh bede-

li olarak verilen gayrimenkulde şuf‘a hakkının  vâcip olmayacağı ile ilgili 

şunu demiştir: Şuf‘a ancak mutlak olarak bir malın bir mal karşılığında 

değişimi durumunda söz konusu olur. Oysa yukarıda söz konusu bedeller 

karşılığında elde edilen şeyler, gerçek anlamda mal değildir, sadece Şâri’ 

öneminden ya da zaruretten dolayı bunları “mal ile  tazmin edilebilen şey-

ler” kapsamında kabul etmiştir. Dolayısıyla da bu hüküm başka bir alana 

taşırılamaz. Ayrıca şuf‘anın sübutu konusunda bir zaruret de söz konusu 

değildir. Bu, fukahamızın söylediklerinin özetidir. 

“Sağlamlık vasfının olmayışı”nın [yani aybın] da mutlak anlamda bir 

mal olmadığı açık bir husustur. Tıpkı yukarıda zikredilen [ücret, mehir, 

 muhâlea] şekillerde gayrimenkulün kendisi karşılığında verildiği şeylerin 

mal olmaması gibi. Ayrıca kişi şuf‘aya, ancak müşterinin hem sûreten hem 

ma’nen malik olduğu veya - kıyemî bir mal karşılığında almasında olduğu 

gibi- sadece ma’nen malik olduğu şey karşılığında malik olabilir. Nasıl ki 

müşteri [yukarıda zikredilen] mal olmayan ivazlarla gayrimenkule malik ol-

duğunda şuf‘adar, şuf‘a hakkıyla bu gayrimenkulü alamıyorsa, aynı şekilde 

“sağlamlık” vasfının eksik olması sebebiyle malik olduğu gayrimenkulde de 

şuf‘a hakkı sabit olmamaktadır. Buradan sabit olmaktadır ki, kabzdan sonra 

aybın semendeki payı karşılığında bir gayrimenkul üzerine sulh yapılması 

durumunda şuf‘anın sabit olması kıyasa aykırı olarak istihsânen verilmiş bir 

hükümdür. Nitekim bunu Şeyh de ifade etmektedir. Gayrimenkul, musâ-

lihin mülkiyetine intikal ettiği zamanda, şuf‘adar burayı almamış ve gayri-

menkul her açıdan  fesih sayılan mahkeme kararıyla eski sahibine dönmüşse 

artık [istihsâna göre değil] kıyasın gereğine göre amel edilir ve eski sahibinin 

mülkiyetine dönen gayrimenkulde şuf‘a hakkı söz konusu olmaz.
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 īــĐ çــĥāĤا ĹــĘ ُدóِــ ĺ źو çــĥāĤا ěــĥĉĨ ĹــĘ مŻــכĤا ěــĥĈل: أĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 çــĤאĀ إذا ĹــĐïĩĤأن ا ĳــİر وóّــĝĩĤا ħــıĥĀأ īــĨ אدęÝــùĺ ــאĨ ĵــĥĐ ــכאر Ĭت أو إĳــכø

 ħــĐز ĵــĥĐ ــאıĻĘ ÙđęــýĤا ÕــåÜ ــאĩĬــכאره إĬأو إ įــ ĻĥĐ ĵــĐïĩĤت اĳــכø ďــĨ دار ĵــĥĐ

اĐïĩĤــĥĐ ź Ĺــĵ زĐــħ اĐïĩĤــĻĥĐ ĵــį כĩــא ĻÖــĘ īــĹ כÝــאب اĥāĤــęĘ çــùĨ ĹــĭÝĤÉא İــñه 

 Ûــ×áÜ ħــĤ ه إذïــĺ īــĨ ÙđęــýĤאÖ ــאİñìأ Õــøאĭĺ ź įــĻĥĐ ĵــĐïĩĤا ĵــĤار إïــĤردّ ا ïــđÖ

.įــĩĐز ĵــĥĐ ــאıĻĘ ÙđęــýĤا

 ĹــĘ اĳــĤאĜ ïــĜ ħــıĬإ :įــĻĘ ــאلĝĺ أن īכــĩĻĘ ارóــĜإ īــĐ çــĥāĤــא כאن اĩĻĘ مŻــכĤا ĹــĝÖ

 īــĐ çــĥĀ َلïــÖ أو ďــĥì َلïــÖ ا أوóًــıĨ ةً أوóــäأ Ûــĥđä دار ĹــĘ ÙđęــýĤب اĳــäم وïــĐ

 ěéÝــùĺ ــאĨو ěــĥĉĨ ــאلĩÖ ــאلĨ ÙــĄאوđĨ ــא כאنĩĻĘ Ûــ×äــא وĩĬإ ÙđęــýĤإن ا :ïٍــĩĐ دم

ــÖ ÙאĩĤــאل إĨــא  ĬĳĩąĨ ــאıĥđä ــאرعýĤأن ا óــĻĔ ÙــĝĻĝè الĳــĨÉÖ ÛــùĻĤ الïــÖŶه اñــİ įــ Ö

ĉíĥĤــó أو ąĥĤــóورة đÝÜ ŻĘــïى ıđĄĳĨــא وĄ źــóورة Ęــè Ĺــà ě×ــĳت اýĤــİ ،Ùđęــñا 

ĀŻìــĨ Ùــא ĜאĤــĳا.

 ěــĥĉĨ ــאلĩÖ ÷ــĻĤ ÛאئــęĤאÖ įــĭĐ óــ×ّđĩĤا ÙــĨŻùĤا ėــĀــכ أن وĻĥĐ Õــİñĺ ŻĘ

כאÝĤــĥđä ĹــÛ اĤــïار ÖــıĭĐ źًïــא ĘــĹ اāĤــĳرة اñĩĤכــĳرة وأن اĥّĩÝĤــכ ÖאýĤــĺ ź Ùđęכــĳن 

إĩÖ źــא ĥĩÜــכ Öــį اýĩĤــóÝي Āــĳرة وĭđĨــĵ أو ĭđĨــĝĘ ĵــć כĩــא إذا أìــñه اýĩĤــóÝي 

ÖאĩĻĝĤــĘ Ĺכĩــא ĩĺ źכــī ذĤــכ اĥĩÝĤــכ ýĥĤــďĻę إذا ĥĩÜــכ اýĩĤــóÝي اĝđĤــאر ıÖــñه 

 çــĥāĤا ďــĜــא وĩĻĘ ÙđęــýĤאÖ ñــìŶأن ا Ûــ×áĘ ÛאئــęĤאÖ ــכĥĩÝĤــכ إذا כאن اĤñכĘ الïــÖŶا

ĐــĻĐ īــĥĐ Õــĵ دار đÖــĜ ï×ــă اĻ×ĩĤــéÖ ďــċ اĻđĤــĨ Õــī اĩáĤــī إĩĬــא כאن ÖאùéÝøźــאن 

 ĵــĤار إïــĤــאل اĝÝĬا ïــĭĐ ďĻęــýĤــא اİñìÉĺ ħــĤ ــאĩĥĘ ëĻــýĤا įــÖ ــאلĜ ــאĩــאس כĻĝĥĤ ــאęًĤאíĨ

 įــäو ģכ īــĨ אíًــùĘ ģــđä يñــĤا ħכــéĤאÖ ħــĺïĝĤــא اıכĤאĨ ĵــĤوردّت إ çــĤאāĩĤــכ اĥĨ

ĨĳĐــąÝĝĩÖ ģــĵ اĻĝĤــאس وĤــđåĺ ħــıĻĘ ģــא اýĤــÙđę أي ĘــĹ اĤــïار اÝĤــĐ Ĺــאدت إĤــĥĨ ĵــכ 

.ħــĺïĝĤــא اıכĤאĨ
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19. Müşterinin Semende Artış Yaptığı Gayrimenkulün Şuf‘adara 
Verilmesi hâlinde Bu Artışı Geri Alması

[Teshîl] Bir kimse bin dirhem karşılığı bir ev satın alsa sonra da semende 

artış yapsa veya söz konusu bu ev dava konusu olsa ve müşteri de inkâra da-

yalı olarak davacıyla [bir bedel karşılığında] sulh yapsa ve ardından şuf‘adar 

evi mahkeme kararıyla bin dirheme alsa; bu durumda müşteri, semendeki 

artış kısmını almak üzere satıcıya, sulh bedelini almak üzere davacıya rücû 

eder. Çünkü şuf‘adar, sulhtan ve semenin artışından önce sabit olan bedel 

(bin dirhem) karşılığında gayrimenkule hak kazanmıştır. Bu ise sulh ve ar-

tışın asıldan  bâtıl olmasını gerektirmiştir. Zira ilke, bir maksat için yapılan 

tasarrufun, o maksadın  bâtıl olmasıyla  bâtıl olmasıdır. Müşteri gerek sulh 

bedeli ödemeyi gerekse fiyatta artışı ancak evin kendisine teslim edilmesi için 

yapmıştır. Teslim alamadığına göre verdiklerini almak üzere rücû’ eder. An-

cak müşteri, mahkeme kararı olmadan evi şuf‘adara teslim etmişse; bu du-

rumda artış yaptığı durum için satıcıya rücû etme hakkı olsa da sulh bedeli 

için davacıya rücû etme hakkı yoktur. Bunun sebebi şudur: Semenin artırıl-

ması durumunda satıcı, şuf‘a hakkını ikrar etmiştir ve şuf‘a hakkı müşterinin 

hakkından önceliklidir. Satıcı, “Evi müşteriye teslim etmesem müşteri bana 

evin bedeli olan artışlı miktarı ödemeyecektir.” zannındadır. Ancak sulh me-

selesinde davacı şuf‘adarın hakkını ikrar etmemektedir. Davacının zannına 

göre müşteri evi kendi isteği ile teslim etmiştir. Bu yüzden bu, davacı hak-

kında yeni bir satım akdi gibi olacağından sulhun butlanında etkili olmaz.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu ilkenin muktezasına göre bu durumun 

satıcı hakkında da yeni bir satım akdi olarak değerlendirilmesi gerekir. Çünkü 

ilkeye göre mahkeme kararı olmadan rıza ile iade, üçüncü kişiler hakkında 

yeni bir satım akdi olarak değerlendirilir. Burada da satıcı üçüncü kişi duru-

mundadır ve onun hakkında da yeni bir satım akdi olur. Dolayısıyla müş-

terinin artış yaptığı durumda müşterinin satıcıya rücû edememesi gerekir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Burada müşterinin rızasının sahih bir rıza 

olmadığını söylemek mümkündür. Aksine müşterinin, durum mah-

kemeye intikal ettirildiğinde hâkimin kendi aleyhine hüküm vererek 

gayrimenkulü şuf‘adara vereceğini bilmesi bunu ona mecbur etmiş-

tir. Bu yüzden boşu boşuna kendini yormak yerine hâkimin yapacağı 

işi bizzat kendisi yapmıştır. Dolayısıyla bu mesele, söz konusu ilkenin 

[yani “mahkeme kararı olmadan rıza ile iade, üçüncü kişiler hakkın-

da yeni bir satım akdi olarak değerlendirilir” ilkesinin] bir fer‘i değildir. 
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١٩ . ďĻęــýĤا ñــìأ ïــĭĐ ــאدةĺõĤا ĵــĤي إóÝــýĩĤعُ اĳــäور īــĩáĤا ĹــĘ يóÝــýĩĤا ïــĻĺõÜ

اĤــïارَ 

 çĤאāĘ ارïĤا ÛــĻĐّأو اد īــĩáĤا ĹــĘ يóÝــýĩĤاد اõــĘ ėــĤÉÖ ى دارًاóــü ĳــĥĘ [ģĻıــùÝĤا]

اýĩĤــóÝي ĬÍÖــכאر İñìÉĘــא اýĤــĤÉÖ ďĻęــéÖ ėכــħ رäــď اýĩĤــóÝي ĥĐــĵ اĤ×אئــÖ ďאĺõĤــאدة 

 ĵــĥĐو çــĥāĤا ĵــĥĐ ěٍÖــאø ěّــéÖ אı َّĝéÝــøا ďĻęــýĤن اŶ çــĥāĤل اïــ×Ö ĹــĐِïĩĤا ĵــĥĐو

اĺõĤــאدة ÉĘوäــÖ ÕــŻĉنَ اĥāĤــç واĺõĤــאدةِ Ĩــī اĀŶــģ وŶن اĀŶــĨَ ģــÖ īאüــóَ اāÝĤــóّف 

 īــĩáĤا ĹــĘ أو زاد çِــĥāĤلَ اïــÖ ďَــ Ęََــא دĩĬي إóÝــýĩĤض واóــĕĤن اŻĉــ×ُÖ ģــĉ×ĺ ضóــĕĤ

 ďĻęــýĤا ĵــĤارَ إïــĤي اóÝــýĩĤا ħĥّــø ĳــĤو .ďــĘــא دĩÖ ďــäóĺ ħĥــùÜ ħــĤ ذاÍــĘ ُارïــĤا įــĤ ħĥــùÝĤ

 ĹــĐِïĩĤا ĵــĥĐ ďُــäóĺ ź çــĥāĤل اïــÖ ĹــĘو ďאئــ×Ĥا ĵــĥĐ ďُــäóĺ ــאدةĺõĤا ĹــęĘ ــאءąĜ óــĻĕÖ

 ďאئــ×Ĥا ħــĐز ĹــĘ ــכאنĘ يóÝــýĩĤا ěّــè ĵــĥĐ ěٌÖــאø ٌّěــè ĳــİو ÙđęــýĤا ěّــéÖ ďאئــ×Ĥار اóــĜŸ

 ĹــĐِïĩĤــא اĨار وأïــĤلُ اïــÖ Ĺــİ ĹــÝĤــאدة اĺõĤا ĹــĤ ħĥــùĺ ħــĤ َارïــĤا įــĤ ħِĥّــùĺ ħــĤ ــאĩĤ įــĬأ

ĻĕĘــĝĨ óُــéÖ óّــěّ اýĤــďĻę وĘــĹ زĩĐــį أن اýĩĤــóÝيَ إĩĬــא øــħََّĥ اĤــïارَ إĻĤــÖ įאĻÝìــאره āĘــאر 

.çِــĥāĤنِ اŻĉــÖ ĹــĘ óُــıčĺ ŻĘ ĹــĐِïĩĤا ěــè ĹــĘ ïــĺïä ďــĻ×ــכ כĤذ

 ĵــĥĐ ــאąًĺأ ďאئــ×Ĥا ěّــè ĹــĘ ïــĺïä ďــĻ×نَ כĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

 ĹــĘ ïــĺïä ďــĻ×ــאء כąĝĤون اïــÖ ــאĄóĤאÖ ďــĘïĤأن ا :ģــĀŶإذ ا ģِــĀŶا ĵــąَÝĝĨ ĳــİ ــאĨ

ــäóĺ ŻĘ įــĻĥĐ ďُــÖ įאĺõĤــאدة. ِĝّè ĹــĘ ــאđًĻÖ ُنĳכــĻĘ ــאĩıُáĤאà ďُאئــ×Ĥوا ßــĤאáĤا ěّــè

 ģــ Ö çــĻéĀ ــאءĄóÖ ÷ــĻĤ ــאءĄóĤا اñــİ ــאل إنĝĺ أن īכــĩĺ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ďĻęــýĤا ĵــĤإ ħĻĥــùÝĤאÖ įــ ĻĥĐ ħכــéĺ ĹــĄאĝĤا ĵــĤإ óــĨŶا ďــĘر ĳــĤ įــ ĬÉÖ يóÝــýĩĤا ħُــĥĐِ

 ħــĥĘ įــÝéÜ ģאئــĈ ź ــאĩĻĘ įــùęĬ ÕــđÝĺ ّŻــئĤ ĹــĄאĝĤا įــĥđęĺ ــאĨ īــĻĐ ģــđęĘ įــĻĤهُ إÉــåَĤَْأ

 .ģــĀŶــכ اĤوع ذóــĘ īــĨ ÙĤÉــùĩĤا īכــÜ



896  ŞUF‘A: ÖNCELİKLİ ALIM HAKKI - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

Bu ilimle biraz uğraşmış olanlar bilir ki, aleyhinde şuf‘a sabit olan kişinin 

zannının, şuf‘anın sübutu üzerinde etkisi vardır. Müşterinin semeni artır-

ması meselesinde satıcı, şuf‘a hakkını ikrar edince ve satıcının düşüncesi 

gayrimenkulü müşteriye vermedikçe müşterinin kendisine artışlı miktarı 

vermeyeceği yönünde olunca, şuf‘a hakkı satıcının zannına göre sabit ol-

maktadır. Bu yüzden şuf‘a hakkıyla almanın etkisi kendisine de ulaşır ki o 

da söz konusu ziyadeyi alamamaktır.

20. İki Evde Ortak Olan İki Kişinin Paylarını Birbirlerine Satması

[Teshîl] İki kişi birbirine bitişik iki eve müştereken sahip olsa ve ortaklar-

dan biri, bir evdeki ortağının payını, diğer evdeki kendi payına karşılık satın 

alsa ve böylece iki evden biri tamamen birine, diğer ev de tamamen ötekine 

ait olsa; bu durumda şuf‘a, o iki evin diğer komşularına değil, kendilerine ait 

olur. Çünkü bu iki kişiden her biri, diğerindeki yarı paya ortak olduğu için 

satın aldığı yer hususunda şuf‘adar olur ve dolayısıyla mevcut diğer komşu-

lardan öncelikli olurlar. el-Kâfî’de bu husus  şöyle geçer: İki ev, iki kişi arasın-

da müşterek olsa, her biri bir evdeki payını diğer evdeki payına karşılık satsa, 

şuf‘a hakkına komşular değil, bu ortaklar sahip olur. Çünkü her bir ortak, 

diğerinin satın aldığı yarıda, ortaklıktan dolayı şuf‘adar olmaktadır. Ortak ise 

komşudan önceliklidir. ez- Ziyâdât’ta da benzer ifadeler yer almaktadır.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Sözü edilen iki eserde (el-Kâfî ve ez- Ziyâ-
dât)  geçen ifadenin zahirinden anlaşılan şudur: Evlere müşterek sahip olan 

bu ortakların her biri, bir evdeki payını, diğerinin öteki evdeki payına karşı-

lık satmaktadır. Her bir ortak bir evdeki kendi payını diğer ortağına sattığın-

da, satılan evdeki eski payları artık kalmaz ve her birinin her iki evdeki payı 

karşılıklı değişmiş olur. Bu durumda önceki ortaklık zail olacağından başka 

bir ortaklık kurulmuş olur. Dolayısıyla bu mesele, “iki komşunun kendi ev-

lerini trampa etmeleri meselesi” gibi değerlendirileceğinden şuf‘anın ortaklar 

için değil, komşular için sabit olması gerekir. Satıcının satın aldığı yerde şuf‘a 

hakkı olmaz, zira kendisine şuf‘a hakkını sağlayan yarı paydaki mülkiyeti 

ortadan kalkmıştır. Satıcının sattığı yerde de şuf‘a hakkı olmayacağı açıktır, 

zira bir yeri satan kimsenin sattığı yerde şuf‘a hakkı olmaz. Ancak yine de 

et-Teshîl metninde yazmış olduğum ifadeler isabetli olan görüştür. En iyi 

bilen Allah’tır. 
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وęíĺ źــĥĐ ĵــĨ ĵــĤ īــį أدĬــùĨ ĵــאس ÖאęĤــī أن ĐõĤــħ اùĩĤــĻĥĐ ěéÝــÖ įאýĤــĻàÉÜ Ùđęــóًا 

 ěّــéÖ ا ًّóــĝِĨ īــĩáĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤــאدة اĺرة زĳــĀ ĹــĘ ďאئــ×Ĥــא כאن اĩĥĘ ÙđęــýĤت اĳــ×à ĹــĘ

ــį כאن  Ĥ ــאدة ĺõĤا ħĥّــùÜ ź يóÝــýĩĥĤ ارïــ Ĥا ħĥــùÜ ħــ Ĥ ĳــ Ĥ įــ Ĭأ įــĩĐز ĹــĘ وכאن ÙđęــýĤا

 ÙــĨŻø مïــĐ ĳــİو įــĻĤإ ÙđęــýĤאÖ ñــìŶا óــàى أóــùĘ ďאئــ×Ĥا įــĩĐــא زĨ ĵــĥĐ ÙđęــýĤت اĳــ×à

.įــĤ ــאدةĺõĤا

٢٠ .óìŵĤ įÝāè īĺارïĤا ĹĘ īĻכóýĤا ïèأ ďĺא×Ü

[اùÝĤــģĻı] وĤــĳ כאÝĬــא üــóכÙً أي Ĥــĳ כאن כģّ واèــĨ ïــī اïĤارĺــýĨ īــóÝכًא ĩıĭĻÖــא 

ýĘــóى أĩİïُèــא èــĀ َّċאèِ×ــĘ įــĹ إïèاĩİــא čéÖـّـĨ įــī اĤــïار اìŶــóى ÝèــĀ ĵــאر 

إèــïى اïĤارĺــī כıُّĥــא ĩİïèŶــא واĤــïار اìŶــóى כıĥّــא ìَŵĤــó כאĬــÛ اýĤــĩıĤ Ùđęــא 

ــïّم כĩıĭĨ ٌّģــא  ĝُĘ óــìŴا ėِــāĭĤאÖ įÝِכóــýĤ ىóــü ــאĩĻĘ ďٌĻęــü ــאĩıĭĨ ٌّģــאر إذ כåĥĤ ź

 ģّــאع כ×Ę ــאĩıĭĻÖ כًאóÝــýĨ īــĺارïĤا īــĨ ïــèوا ģّכאن כ ĳــĤ įــĬأ :ĹــĘכאĤا ĹــĘــאر وåĤا ĵــĥĐ

ــĨ įــİ īــñه اĤــïار éÖــĀ ċّאè×ــĨ įــī اĤــïار اìŶــóى ĘאýĤــĩıĤ Ùđęــא  َّčè ــאĩıĭĨ ïــèوا

 óــìŴا ėــāĭĤאÖ ďٌĻęــü ىóÝــüي اñــĤا ėــāĭĤا ĹــĘ ــאĩıĭĨ ïــèوا ģّنّ כŶ انóــĻåĤدون ا

.įــ ĥُáĨ ــאداتĺõĤا ĹــĘــאر، وåĤا ĵــĥĐ مïّــĝĨ ُכĺóــýĤوا ÙכóــýĤאÖ

 įــ َّčè ــאع Ö ــאĩıĭĨ ïــèوا ģّــאدَ أن כ Ęــא أĩıÜאر×Đ óُــİאČ :لĳــĜأ [īــĺïĤر اïــÖ ëĻــýĤا]

ــĨ įــİ īــñه اĤــïار  َّčè ــאĩıĭĨ ٌّģــאع כÖ ذاÍــĘ ىóــìŶا īــĨ įــ×ِèאĀ ِċّــéÖ ِارïــĤه اñــİ īــĨ

 īــĺارïĤا īــĨ ïٍــèوا ِģّכ īــĨ ــאĩıĭĨ ģّכ ċّــè لïّــ ×Ýĺو ħُــ ĺïĝĤــא اĩıُّčè ولõــĺ įــ ×ِèאāĤ

 īــĺאرåĤا ÙِــąĺאĝĨُ ÙĤÉــùĩכ óُــĻāÝĘ ىóــìŶا ÙُכóــýĤثُ اïُــéÜو ÙُــĩĺïĝĤا ÙُכóــýĤول اõــÝĘ

ĕ×ĭĻĘــĥĐ Ĺــİ ĵــñا أن áÜ×ــÛ اýĤــĻåĥĤ Ùđęــóان ĩıĤ źــא. أĨــא ü źــĥĤ Ùđę×אئــĩĻĘ ďــא üــóى 

ĬŷĘــį زال ĥĨכُــĨ įــī اāĭĤــė اĤــñي כאن ùĺــÖ ěّéÝــį اýĤــÙđę، وأĨــא ü źــĤ ÙđęــĩĻĘ įــא 

 ĳــıĘ ِرةĳــāĤا īــĨ īِــÝĩĤا ĹــĘ įــ ُّÝ×àوأ įُــÜرóĜ ــאĨ ــאĨــאع. وأÖ īــĩĤ Ùđęــü ź إذ óــİאčĘ ــאعÖ

 .ħــĥĐأ ųابُ، واĳــāĤا
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Görünüşte el-Kâfî ve ez-  Ziyâdât’ta kastedilen mana, benim et-Teshîl met-

ninde yazdıklarımdır, fakat onların ifadesinde bir tesahül olduğundan tam 

olarak bu mana çıkmamaktadır. Bununla beraber ez- Ziyâdât’taki gerekçe 

et-Teshîl’de belirttiğim manaya işaret etmektedir. Zira ez- Ziyâdât’ta mesele 

el-Kâfî’deki gibi  zikredilmekte ve şöyle denilmektedir: “Ortaklardan her biri 

bu evdeki payını, diğer ortağının öteki evdeki payı karşılığında satmakta ol-

duğundan komşuların şuf‘a hakkı olmaz.” Sonra bu görüş şöyle gerekçelen-

dirilmektedir: “Çünkü her bir ortak, satın aldığı yarı payda, diğer evin yarı-

sına sahip olması sebebiyle şuf‘adar olmaktadır. Ortakların burada şuf‘a yo-

luyla hak kazandığı şey, zaten kendi mülkü olarak devam etmektedir. Ortak 

varken komşu için şuf‘a hakkı doğmaz.” ez- Ziyâdât’taki ifadeler böyledir. Bu 

gerekçe, et-Teshîl metninde söylediklerime delâlet etmektedir. Zira ortaklar-

dan birinin mülkiyetinde olan yarı pay, mülkiyetinden çıkartmadığı sürece 

mülkü olmaya devam eder. Ortaklardan sadece biri payını ötekine satması ve 

diğer ortağın da sadece kendi payını satması gerekir ki her bir ortağa diğer ev 

tek başına teslim edilmiş olsun. Bu durumda her bir ortak, diğerindeki yarı 

pay ortaklığı sebebiyle şuf‘adar olacaktır ki zaten şuf‘adar olduğu yer hâliha-

zırda kendi mülkünde olacaktır. Dolayısıyla sanki el-Kâfî ve ez-  Ziyâdât’taki 

“bu evdeki payı” ifadesi söylediğimize işaret etmektedir. Yani ortaklardan 

biri, öteki evdeki payını değil, bu evdeki payını satmakta; diğer ortak ise bu 

evdeki payını değil öteki evdeki payını satmaktadır. Fakat bu iki kaynakta 

geçen “ortaklardan her birinin bu evdeki payını satması” ifadesindeki “her 

bir” ifadesi zahirde bu manaya ters düşmektedir. Allah en doğrusunu bilir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Maharetli ve edip kişinin, yukarıdaki me-

selede el-Kâfî ve ez- Ziyâdât  müelliflerinin söz konusu tasvir ile kas-

tettiklerinin, Şeyh’in anladığı şey olmadığı konusunda bir şüphesi 

olmaz. Çünkü Şeyh’in zikrettiklerine göre her iki ev, tıpkı son yap-

tıkları akitten önce olduğu gibi, iki ortak arasında yarı yarıya müşte-

rek olmaktadır. Durum böyle olunca, nasıl olur da akıllı ve temyiz gü-

cüne sahip olan birinin, faydadan yoksun ve sadece boş sözlerle ge-

reksiz yere uğraşmak olan bu tür bir akit yaptığı tasavvur edilebilir? 
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 ĹــĘ īכــĤو īِــÝĩĤا ĹــĘ įــÝُ×àوأ įُــÜرóĜ ــאĨ ِــאداتĺõĤوا ĹــĘכאĤادَ اóــĨ أن óُــİאčĤوا

 įُــÜóــא ذכĨ ĵــĤــאرة إüــאدات إĺõĤا ģِــĻĥđÜ ĹــĘ īכــĤه وïُــĻęÜ ź ــאıĬÍĘ ģٌİــאùÜ ــאĩıÜאر×Đ

 ïٍــèوا ģــאع כ×Ę :ــאلĜ ßــĻè ĹــĘכאĤا óــא ذَכــĩכ įــĻĘ ÙَĤÉــùĩĤا óذَכــ įــĬÍĘ īِــÝĩĤا ĹــĘ

 Ùَđęــü  ŻĘ اìŶــóى  اĤــïارِ   īــĨ  įــ×ِèאĀ  ÕِــĻāĭÖ اĤــïار  İــñه   īــĨ  įــ×َĻāĬ ĩıĭĨــא 

 ďٌĻęــü ىóÝــüي اñــĤا ėِــāĭĤا ĹــĘ ــאĩıĭĨ ïٍــèوا َّģن כŶ :ــאلĜو ģَــ َّĥĐ ħــà ِانóــ ĻåĥĤ

 įכِــĥĨ ĵــĥĐ ٍــאقÖ ــאĭİ ÙَđęــýĤا įــÖ ěéÝــøــא اĩĘ ِارïــĤه اñــİ īــĨ įــĤ ي כאنñــĤا ėِــāĭĤאÖ

 ĹــĘ įُــÜóــא ذכĨ ĵــĥĐ لïــĺ ģُــĻĥđÝĤا اñــİو ،įــĨُŻا כñــİ ِכĺóــýĤا ďــĨ ِــאرåĥĤ Ùَđęــü źو

 įכِــĥĨ īــĐ įــäóíُĺ ħــĤ إذا źإ įכِــĥĨ ĵــĥĐ ĵــĝ×ĺ ź įــĤ ي כאنñــĤا ėَــāĭĤن اÍــĘ īِــÝĩĤا

 įــ َّčè هïَــèو óُــìŴوا ćــĝĘ ِارïــ Ĥه اñــİ īــĨ įــ َّčè هïــèــא وĩİïُèأ ďَــ Ļ×ĺ أن ïــ Ö ŻĘ

 óــĻāĺو įــøأóÖ دار óــìŵĤو įــøأóÖ ٌا دارñــıĤ ħََّĥــùُÜ ĵــÝè ćــĝĘ ىóــìŶارِ اïــĤا īــĨ

ــאقٍ ĥĐــĥĨ ĵכــį اŴن وכÉن  Ö ĳــİو įــĤ ي כאنñــĤا įــęāĭÖ ÙכóــýĤאÖ אđًĻęــü ــאĩıĭĨ ٌّģכ

ــĨ įــİ īــñه  َّčè ــאĩİïُèــאعَ أÖ ــא أيĭĥĜ ــאĨ ĵــĤــאرة إüار» إïــĤه اñــİ īــĨ» ــאĩıĤĳĜ ĹــĘ

 ĵــĤوŶارِ اïــ Ĥا īــĨ ź ىóــìŶه اñــİ īــĨ įــ َّčè َــאع Ö óــìŴى واóــìŶا īــĨ ź ِارïــ Ĥا

وĤכــčęĤ īــÙ «כĘ «ģــĩıĤĳĜ Ĺــא «Öــאع כĩıĭĨ ٌّģــא čèَّــĨ įــİ īــñه اĤــïار» ÖÉĺــאه Čאİــóًا 

.ħــĥĐأ ųوا

óĨادĩİــא  ĺכــĳن   ź أن   ĹــĘ  Õــĺأد  Õــĺأر ýĺــכ   ź ĝĬــĳل:   [óــĻĨأ  ģــĄאĘ]

ĺכــĳن  ذכــóه  Ĩــא   ĵــĥĐ Ŷن   ëĻــýĤا  įــĩıĘ Ĩــא   ĵــĥĐ اđĩĤאĜــïةُ   óــĺĳāÝĤا İــñا   īــĨ

 ģــ×Ĝ כĤñــכ  כאن  כĩــא   ÙــęĀאĭĨ ĩıĭĻÖــא   ÙכóÝــýĨ  īــĺارïĤا  īــĨ واèــïة   ģכ

 ïــĝđĤا İــñا   ģــáĨ  õــĻĩĨ  ģــĜאĐ  īــĨ āĺــïر  أن  āÝĺــĳر   ėــĻכĘ  ïــĜאđÝĤا İــñا 

اõĤائــïة  اĜŶــĳال   īــĨ  ßــ×Đ  ăــéĩÖ واüźــĕÝאل  اęĤאئــïة   īــĐ  ĹــĤאíĤا
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Ve nasıl olur da el-Kâfî ve ez- Ziyâdât  müellifleri, bu tür gereksiz tasar-

rufları kitaplarına almakla nitelendirilebilir? el-Kâfî ve ez- Ziyâdât  mü-

ellifinin bu tasvirdeki kasıtlarının, Şeyh’in et-Teshîl metninde zikrettiği 

şeyin aynısı olduğu konusunda bir şüphe yoktur. Yani onların kastı, 

“İki kişi birbirine bitişik iki eve müştereken sahip olsalar ve biri orta-

ğının bu iki evden birindeki payını, kendisinin diğer evdeki payı mu-

kabilinde satın alsa…” şeklindeki et-Teshîl metninde geçenlerdir. Bazı 

büyük meşâyihimiz, “Kastedilen anlam anlaşıldıktan sonra bazı ibare-

lerin yanlış izlenim uyandırmasına aldırış edilmez.” demiştir. Çünkü 

onların sözlerinin manasının ortaklardan her birinin, bu evdeki payını 

satmış olmaları olduğu söylenebilir. Şöyle ki mesela Zeyd, bu evdeki 

payını satıyor, ortağı Amr kendi payı karşılığında onu satın alıyor veya 

Amr bu evdeki payını, diğer evdeki pay karşılığında satıyor ve Zeyd 

de Amr’ın sattığına karşılık diğerindeki payını satın alıyor. Buradaki 

kasıt, bir ortağın payını satması, diğerinin ise onu satın almasıdır, fakat 

aralarındaki akit trampa olunca her birinin “satıcı” olarak nitelendiril-

mesi mümkün olmaktadır. Onların “O ikisinden her biri sattı.” ifadesi, 

“Hangisi olursa olsun ikisinden biri sattı.” anlamındadır. Bu durumda 

onların her birinin fiilinin, o ikisinden birinin fiili anlamında olduğu, 

musanniflerin ibarelerinde sabittir. Nitekim o ikisinden birinin fiili-

nin meydana gelmesi, o ikisinden her birinin fiilinin meydana gelmesi 

anlamındadır. el- Mültekâ şerhi el- Ferâid’de Şerhu’l-Makâsıd’dan nakille 

bu şekilde zikredilmektedir. Böylece söz konusu edilen problem baştan 

bertaraf edilmiş ve Şeyh’in ifadelerinin sonunda dile getirdiklerine ce-

vap oluşmuş olur. Fakat “O ikisinden her biri, bu evdeki payını satmış-

tır.” sözündeki “her” lafzı bu cevabı reddetmektedir.
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وכĻــùĭĺ ėــÕ إĤــáĨ ĵــĀ ģאèــÕ اĤכאĘــĹ واĺõĤــאدات أن āĺــĳر ĘــĹ כÝאÖــáĨ įــİ ģــñا 

اĕĥĤــĨ ĳــī اĘóāÝĤــאت ŻĘ رĺــĘ ÕــĹ أن ĳāĝĨدĩİــא Ĩــİ īــñا اĺĳāÝĤــĻĐ óــĨ īــא 

 įــ×èאĀ ċــè ــאĩİïèى أóــýĘ Ùכóــü ــאÝĬכא ĳــĤو įــĤĳĜ ĹــĭĐأ īــÝĩĤا ĹــĘ ëĻــýĤا įــĤאĜ

 ëĺــאýĩĤا īــĐ ــאتĺواóĤا ăــđÖ ĹــĘ Ûــ×à ïــĜى وóــìŶا īــĨ įــčéÖ ــאĩıĺïèإ ĹــĘ

 įــĬأ ĵــĥĐ ــאرات×đĤا ăــđÖ ــאمıĺÍÖ ĵــĤא×ĺ ź ادóــĩĤا ĵــĭđĩĤر اĳــıČ ïــđÖ ــאدات أنùĤا

ĩĺכــī أن ĝĺــאل أن ĭđĨــĩıĤĳĜ ĵــא Öــאع כĩıĭĨ ģّــא čèـّـĨ įــİ īــñه اĤــïار أن زĺَــïًا 

ĨــÖ Żáــאع čèّــĨ įــİ īــñه اĤــïار واüــóÝى ĩĐــóو üــĺóכčéÖ įّــĨ įــī اìŶــóى أو Öــאع 

 ďــ ĻÖ ادóــĩĤــכאن ا Ę ىóــìŶا īــĨ įــ ّčéÖ ïــ ĺاه زóÝــüار واïــ Ĥه اñــİ īــĨ įــ ّčè وóــĩĐ

أĩİïèــא وüــóاء اìŴــó وĤכــĩĤ īــא כאن اĝđĤــï اåĤــאري ĩıĭĻÖــא ĝĨאąĺــĩĺ Ùכــī أن 

āÝّĺــė כĩıĭĨ ģــא ÖאĤ×אĻđĺــĜ ÙــאÖ» źــאع כĩıĭĨ ģــא» ĥĐــĭđĨ ĵــÖ ĵــאع واèــĩıĭĨ ïــא 

 ĹــĘ ÛــÖאà ــאĩİïèأ ģــđĘ ĵــĭđĩÖ ــאĩıĭĨ ģכ ģــđĘ نĳأن כــ ĵــĥĐ ــאĩıĭĨ ïــèأيّ وا

ــאرات اĻęّĭāĩĤــī כĩــא à×ــÛ وĜــĳع đĘــģ أĩİïèــא ĭđĩÖــđĘ ĵــģ כģ واèــĩıĭĨ ïــא  ×Đ

ذכــóه ĘــĹ اóęĤائــü ïــóح اĝÝĥĩĤــĬ ĵــĐ Żًĝــü īــóح اĝĩĤאĀــï. وıÖــñا Ęïĭĺــď اüŸــכאل 

رأøًــא وāéĺــģ اåĤــĳاب ĩĐــא ĜאĤــĘ įــĹ آìــó اĤــכŻم وĤכــęĤ īــċ «כĘ «ģــĩıĤĳĜ Ĺــא 

ــאه. ÖÉĺ «ارïــĤه اñــİ īــĨ įــčè ــאĩıĭĨ ģــאع כÖ»
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ŞİRKET

1. Ortaklardan Birinin Diğerinin Rızası Olmadan Şirket Akdini 
Feshetmesi

[Teshîl] İki ortağa ait malın veya birine ait malın telef olmasıyla şirket akdi 

 bâtıl olur. Çünkü şirket akdinde kesinlik yoktur; yani şirket, bağlayıcı olmayan 

bir akittir. Zira ortakların ikisinden her birinin akdi feshetme ve ortaklığın ge-

reğini sürdürmekten kaçınma hakkı vardır. Vekâlet akdinde olduğu gibi şirket 

akdinde de hâkim, kaçınan ortağı, ortaklığı sürdürmeye zorlayamaz.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in burada söylediği şey, Fetâvâ-yı  Kâdîhân ve 

Bedâi‘u’s-Sanâi‘deki bilgilerle  örtüşmektedir. Fakat Şeyh’in şirket bölümünün 

sonunda gelecek olan “İki ortaktan biri, diğerinin rızası olmaksızın şirket ak-

dini feshetme hakkına sahip değildir.” şeklindeki sözü, bununla çelişmektedir.

el-Bedâi‘de yapılan açıklamaya  bakılarak Şeyh’in bu iki sözünün arasını 

uzlaştırmak mümkündür. el-Bedâi‘deki açıklama şudur: “Şirket  akdi, câiz 

yani gayr-i lâzım bir akit olduğu için iki ortaktan her biri, tek taraflı olarak 

şirket akdini feshedebilir. Ancak feshin câiz olmasının şartı, fesheden ortağın 

bunu, diğer ortağının huzurunda yani onun bilgisi olacak şekilde yapmasıdır. 

Öyle ki ortağının huzurunda akdi feshetse bu  fesih câizdir. Ortağı  gâip olsa 

ve akdin feshedildiğini öğrense durum yine aynıdır. Şayet ortağı gaip olur ve 

akdin feshedildiği bilgisi kendisine ulaşmazsa bu durumda akdi feshetmek 

câiz olmaz, akit de feshedilmiş olmaz. Çünkü diğer ortağın bilgisi olmadan 

akdin feshedilmesi, ona zarar verme anlamına gelir. Aynı gerekçeden dolayı 

azl konusunda bilgisi olmaksızın vekilin vekâletten azli de sahih olmaz.”1

Bu açıklama ile fukahanın “İki ortaktan her birinin akdi feshetme hakkı 

vardır.” sözleri ile kastedilenin şu olduğu anlaşılmaktadır: İki ortaktan her 

biri, diğerinin ihtiyarına bağlı olmaksızın akdi tek başına feshedebilir. Öyle 

ki şayet diğer ortak bu konuda ona katılmayıp feshe razı olmayacak olsa 

hâkim,  fesih konusunda ona destek olamaz ve fesheden ortağı, akdi sür-

dürmeye zorlayamaz. Şeyh’in “İki ortaktan biri, diğerinin rızası olmadıkça 

şirket akdini feshe malik olamaz.” sözü ile de iki ortaktan biri şirketi feshet-

tiğinde diğerinin bunu bilmediği sürece akdin infisah etmeyeceğini kastet-

tiği anlaşılır. Çünkü diğer ortağın bunu bilmesi, feshin cevazının şartıdır. 

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 77.
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ÙכóýĤאب اÝכ

١ .įכĺóِü ĵĄون رïÖ ÙכóýĤا ïĝĐ īĻכĺóýĤا ïèأ ëùĘ

 ÙכóــýĤا ïــĝĐ ĹــĘ ÛّــÖ ź ــא إذĩİïèأو أ īــĻĤאĩĤا ėــĥÝÖ ÙכóــýĤا ģــĉ×Üو [ģĻıــùÝĤا]

 ÕــäĳĨ ĵــĥĐ ĵــąĩĤا īــĐ ــאعĭÝĨźوا įíــùĘ ــאĩıĭĨ ģــכĤ زم، إذź óــĻĔ ïــĝđĤأي ا

.Ùــ ĤכאĳĤا ĹــĘ ــאĩכ ĵــąĩĤا ĵــĥĐ هóــ ×åĺ أن ĹــĄאĝĥĤ ÷ــĻĤو ،ÙכóــýĤا

 īכــĤو ďאئــĭāĤا ďائــïÖــאن وíĻĄאĜ ــאوىÝĘ ĹــĘ ــאĩĤ ěــĘاĳĨ اñــİ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ź īĻכĺóــýĤا ïــèوأ» įــĤĳĜ īــĨ ÙכóــýĤــאب اÝכ óــìآ ĹــĘ ëĻــýĤا īــĨ ĹÜÉĻــø ــאĨ įــęĤאíĺ

.«óــìŴا ĵــĄóÖ ّźإ ÙכóــýĤا ëــùĘ ــכĥĩĺ

 ďائــï×Ĥا ĹــĘ رĳכــñĩĤا ģــĻāęÝĤا ĹــĘ óــčĬ īــĩĤ ģــāéĺ įــĻĨŻכ īــĻÖ ěــĻĘĳÝĤوا

 ģد כóــęĭĺ ĵــÝè زمź óــĻĔ õאئــä ïــĝĐ įــĬأ ĹــıĘ ÙכóــýĤا ïــĝĐ ÙــęĀ ــאĨوأ :įــĤĳĜ ĳــİو

 įــ×èאĀ ةóــąéÖ نĳכــĺ أن ëــùęĤاز اĳــä طóــü īــĨ أن źإ ëــùęĤאÖ ــאĩıĭĨ ïــèوا

 įــ×èאĀ כאن ĳــĤ اñوכــ .ëــùęĤــאز اä įــ×èאĀ īــĨ óــąéĩÖ ëــùĘ ĳــĤ ĵــÝè įــĩĥđÖ أي

 ħــĤو  ëــùęĤا  õــåĺ  ħــĤ  ëــùęĤا  įــĕĥ×ĺ  ħــĤو Ĕאئ×ــא  כאن  وإن   ،ëــùęĤאÖ  ħــĥĐو Ĕאئ×ــא 

 ħــĤ وıĤــñا   ،įــ×èאāĤ إĄــóار   įــ×èאĀ  ħــĥĐ  óــĻĔ  īــĨ  ëــùęĤا Ŷن   ،ïــĝđĤا  ëــùęĭĺ

.ĵــıÝĬا ،įــĩĥĐ óــ ĻĔ īــĨ ģــĻכĳĤل اõــĐ çّــāĺ

 ëــùęĤאÖ ïّ×ÝــùĨ אĩıĭĨ Żأن כ «įíــùĘ אĩıĭĨ ģכĤ» ħıĤĳĜ īĨ ادóĩĤا أن اñıÖ īĻ×ÝĘ

ĻéÖــĜĳÝĺ ź ßــė اùęĬźــאخ ĥĐــĵ اĻÝìــאر اìŴــÝè ،óــùĺ ħĤ ĳĤ ĵــאïĐه اóìŴ وóĺ ħĤض 

ÖאùęĤــùĺ ź ëــאïĐه اĝĤאĄــĹ وĤــåĺ ħ×ــĨ óــùĘ īــıíא ĥĐــĵ اąĩĤــıĻĥĐ Ĺــא. وĨــĜ īــĳل 

 īĻכĺóــýĤا ïèأن أ «óìŴا ĵĄóÖ źإ ÙכóــýĤا ëــùĘ כĥĩĺ ź īĻכĺóــýĤا ïèوأ» ëĻــýĤا

 .ëùęĤاز اĳä طóü į×èאĀ ħĥĐ نŶ .įÖ óìŴا ħĥđĺ ħĤ אĨ ëùęĭĺ ź ÙכóýĤا ëùĘ إذا
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Bu açıklama ile Şeyh’in iki sözünün arası uzlaştırılmış olur. Fakat Şeyh’in 

“diğerinin rızası olmadıkça…” şeklindeki ifadesi problemlidir. Çünkü  fe-

sih konusunda dikkate alınan husus, diğer ortağın buna rıza göstermesi 

değil, bunu bilmesidir. Bir şeyi bilmekle o şeye rıza göstermek arasında ise 

azımsanmayacak bir fark vardır. Dolayısıyla yerinde olan, Şeyh’in “diğeri-

nin bilgisi olmadıkça…” demesiydi.

Burada üzerinde durulması gereken bir diğer önemli nokta şudur: Şir-

ket malı (sermaye), ticarî mal olduğunda  fesih yukarıda belirtildiği şekilde 

sahih olur mu?

Bu konuda zikredilenlerin özeti şudur: Ashabımızdan konuya ilişkin 

bir rivâyet yoktur. Fakat  Tahâvî, şirket malı, nakit olmadığı sürece feshin 

sahih olmadığını söyleyerek onu, mudârebe gibi değerlendirmiştir. Meşâ-

yihimizden bazıları ise sermaye, ticarî mal olsa da şirkette feshin sahih ol-

duğunu, mudârebenin feshinin ise sermaye nakit olmadığı sürece sahih ol-

madığını söylemiştir. İki mesele arasındaki fark, el-Bedâi‘de açıklanmıştır.

2. Meyve  Satımında Belli Bir Miktar Meyvenin İstisna Edilmesi

[Teshîl] Ortaklardan birisinin, -lehine olarak- kârdan belli bir miktarda 

dirhem alması şart koşulsa şirket  fâsit olur. Çünkü kârın sadece şart koşu-

lan miktar kadar olması mümkündür. Dolayısıyla bu şart meşru olan şeyin 

[yani ortaklığın gereği olan paylaşımın] değiştirilmesi anlamına geleceği 

için ortaklığın yokluğunu gerektirir ve ortaklık lağv olur. Nitekim müzâ-

raa ortaklığında da ortaklardan biri lehine belli bir miktarda kafîz (bir tür 

ölçek) belirlense bu, câiz olmaz. Çünkü topraktan sadece belirlenen bu 

miktar kadar ürün çıkması ihtimal dâhilindedir.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Bu gerekçelendirmeye göre meyvenin sa-

tımında belli bir miktarda rıtılın istisna edilmesinin de akdi  fâsit kılması 

gerekir. Çünkü sadece istisna edilen miktarda meyvenin çıkması ihtimal 

dâhilindedir. Dolayısıyla bu da meşru olanın değiştirilmesi anlamına gelir. 

İlkeye göre meşru olan şeyi değiştiren her şey geçersiz olur. Dolayısıyla iki 

meselenin hükmünün bir olması gerekir. Bu konu, alım satım bölümünün 

haklar faslında daha detaylı bir şekilde geçmişti. Oraya bakılabilir.
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 .ěــĻĻąÜ عĳــĬ «óــìŴا ĵــĄóÖ ّźإ» ëĻــýĤل اĳــĜ ĹــĘ īכــĤو ،ěــĻĘĳÝĤا ģــāè اñــıÖو

Ŷن اÝđĩĤ×ــāè óــĳل ĥĐــħ اìŴــź ó وäــĳد رĄــאه. واęĤــóق ĻÖــī اĥđĤــÖ ħאýĤــĹء 

.«óــìŴا ħــĥđÖ ّźل «إĳــĝĺ أن ĹــĤَوŶאĘ .ģــĻĥĜ óــĻĔ įــĻĥĐ ĵــĄóĤا īــĻÖو

 ģــİ ــאĄوóĐ إذا כאن ÙכóــýĤــאل اĨ أن ĳــİو ،įــĻĥĐ įــ×ĭÝĤا īــĨ ïّــÖź ħّــıĨ ــאĭİ ĹــĝÖ

āĺــçّ اùęĤــĥĐ ëــĵ اäĳĤــį اñĩĤכــĳر؟

ــאل اéĉĤــאوي  Ĝ īכــĤــא، و ĭÖאéĀأ īــĐ įــ ĻĘ Ùــ ĺروا ź įــ Ĭأ įــ ĻĘ óــא ذכــ Ĩ ÙــĀŻíĘ

ــאل  Ĝو .Ùــ ÖאرąĩĤا Ùــ ĤõĭĩÖ ــאıĥđåĘ ،«اïــ ĝĬ ÙכóــýĤــאل اĨ īכــĺ ħــ Ĥ ــא Ĩ çّــāĺ ź įــ Ĭأ»

 źــא وĄوóĐ ــאلĩĤوإن כאن رأس ا çّــāĺ ÙכóــýĤا ĹــĘ ëــùęĤא إن اĭíĺــאýĨ ăــđÖ

.ďائــï×Ĥا ĹــĘ īــĻ×Ĩ قóــęĤا. واïــĝĬ ــאلĩĤرأس ا īכــĺ ħــĤ ــאĨ ÙــÖאرąĩĤا ëــùĘ çّــāĺ

٢ .óĩáĤا ďــĻÖ ĹــĘ ÙــĨĳĥđĨ ــאلĈאء أرĭáÝــøا

 çِــÖóĤا  ĹــĘ ùĨــĩאةٌ   ħُــİدرا ĩİïِèŶــא  üُــóِطَ   ĳــĤ  ÙُכóــýĤا  ïُــùęÜو  [ģĻıــùÝĤا]

 ĳــĤ כĩــא   ĳــĕĥĻĘ ýĩĥĤــóوعِ  ĻĻĕÜــóًا  ĻĘכــĳن   ÙُכóــýĤا đĭÝĘــïمُ   ćــĝĘ ıĤِĳāèــא  åĤــĳازِ 

 ź ــאĩÖرض رŶزُ إذ اĳــåĺ ź įــĬÍĘ ــאĩİïِèŶ ٌאةĩــùĨ ٌانõــęĜ ÙِــĐارõĩĤا ĹــĘ Ĺَ ِĩّــøُ

íُÜــóج إİ źــñا اĝĤــïرَ.

ــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĥĐــİ ĵــñا اĻĥđÝĤــĥĺ ģــõم أن ùęĺــï اøــĭáÝאء أرĈــאل  Ö ëĻــýĤا]

ĻĻĕÜــóا  ĻĘכــĳن   ĵĭáÝــùĩĤا  źإ  ģــāéĺ  ź رĩÖــא   įــĬŶ  .óــĩáĤا  ďــĻÖ  ĹــĘ  ÙــĨĳĥđĨ

 ïَــéِÝÜ أن   Ĺــĕ×ĭĻĘ  ĳــĕĥĺ ýĩĥĤــóوع  ĻĻĕÜــóا  ĺכــĳن  Ĩــא   ģכ أن   ģــĀŶوا ýĩĥĤــóوع. 

 īــĨ ِقĳــĝéĤا ģِــāĘ ĹــĘ اñــİ īــĨ óَــĘوÉÖ ßُــé×Ĥا óّــĨ ïــĜو ħِכــéĤا ĹــĘ אنÝĤÉــùĩĤا

.Ùــĩà  óــčĭĻُĥĘ اĻ×Ĥــĳعِ 
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Daha önce alım satım bölümünün “haklar” faslın-
da meyvenin satımında meyveden belli bir miktarda rıtılın istisna edilmesi ile 
müzâraada belli bir miktar kafîzin ve mudârebede belli bir miktar dirhemin 
istisna edilmesi arasındaki farkı açıklamıştık. Şirket, mudârebe ve müzâraa’nın 
hepsinin aynı mantığa dayandığı açıktır. Dolayısıyla mudârebe ve müzâraa-
nın  fâsit sayılması noktasında açıklanan şekil, şirket konusunda da geçerlidir. 
Bununla şunu kastediyorum. Bu akitlerde istisna edilen miktar mevcut olma-
yıp duyu organlarından biri ile idrak söz konusu olmaz. Kendisinden belli 
miktarda rıtılın istisna edildiği satıma konu olan meyve ise böyle değildir.

3. Tekabbul (İş) Şirketinde Ortaklardan Birinin İkrarının Diğeri 
Hakkında Geçerli Olması

[Teshîl] İşveren, işin ücretini ortaklardan birine vermek suretiyle borçtan 
berî olur. İşi, ortaklardan sadece birisi yapmış olsa bile kazanç konusunda ortak 
olurlar. Çünkü işi yapmayan diğer ortak, işi kabul etmenin kendisi hakkında nâ-
fiz olması sebebiyle ücrete hak kazanır ve işi yapan kişi ona yardımcı olmuş olur.

İki çamaşırcıdan biri, elbiseyi birlikte kabzettiklerini ikrar etse, diğeri de 
bunu inkâr etse Ebû  Yûsuf ’a göre elbiseyi ikisi  tazmin eder. Çünkü ecîr-i 
müşterekin  tazmin sorumluluğu vardır ve çamaşırcı ortaklar ortaklığın ge-
reği olan  tazmin sorumluluğu konusunda eşittirler. Muhammed’e göre ise 
inan şirketinin iki ortağından birinin bir borcu ikrar etmesi [ve bundan dola-
yı tazminle yükümlü olması] meselesinde olduğu gibi burada da sadece ikrar 
eden ortak  tazmin ile yükümlü olur.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Şayet bu iş ortaklığı (şirket-i  tekabbul), 
 mufâvaza olsaydı Muhammed’in görüşünün de Ebû  Yûsuf’un görüşü gibi 
olması gerekirdi. Yani ittifakla bu meselede her iki ortağın da  tazmin ile so-
rumlu olması gerekirdi. Çünkü  mufâvaza şirketinin gereği, ortaklardan biri-
nin ikrarının ikisi hakkında da nâfiz olmasıdır. Şayet bu iş ortaklığı, mufâ-
vazanın dışında bir ortaklık olsaydı, bu durumda Ebû  Yûsuf’un görüşünün 
Muhammed’in görüşü gibi olması gerekirdi. Yani sadece ikrarda bulunan 
ortak  tazmin ile yükümlü olurdu. Çünkü daha önce geçtiği üzere  mufâva-
za dışındaki ortaklık, işin  tazmin edilmesi ve bedelin gerekmesi konusunda 
 mufâvaza konumunda olup diğer hususlarda  mufâvaza gibi değerlendiril-
mez. Öyle ki ortaklardan biri sabunun semenine ilişkin bir borç ikrarında 
bulunsa bunu, sadece ikarda bulunan ortağın  tazmin etmesi gerekir. Dola-
yısıyla çamaşırcı meselesinde de ikrarın bu şekilde olması gerekir ya da Ebû 
 Yûsuf’a göre o meselede (sabun meselesi) tazminin ortakların ikisine de  vâ-
cip olması gerekir. Özetle her iki meselede de hükmün aynı olması gerekir. 
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 īــĨ ÙــĨĳĥđĨ ــאلĈאء أرĭáÝــøا īــĻÖ قóــęĤا ĳــİ ــאĨ ــכĤ ــא ّĭĻّÖ ïــĜ :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÙــÖאرąĩĤا ĹــĘ אةĩــùĨ ħــİودرا ÙــĐارõĩĤا ĹــĘ انõــęĜ אءĭáÝــøا īــĻÖو ďــĻ×Ĥا ĹــĘ óــĩáĤا

ــÙ واõĩĤارĐــÙ כıĥــא  ÖאرąĩĤوا ÙכóــýĤأن ا ĵــęíĺ źع. وĳــĻ×Ĥا īــĨ قĳــĝéĤا ģــāĘ ĹــĘ

 ĹــĘ ًّאĻــýĩÝĨ ÙــĐارõĩĤوا ÙــÖאرąĩĤــאد اùĘإ ĹــĘ īــĻÖ يñــĤا įــäĳĤــכאن اĘ ،ïــèواد وا īــĨ

Öــאب اýĤــóכÙ أĭĐــÖ Ĺــį כــĳن اùĩĤــĭĨ ĵĭáÝــĻĔ įــäĳĨ óــĳد ĥđÝĺ źــÖ ěــį اŸدراك èÍÖــïى 

.ÙــĨĳĥđĨ ــאلĈأر įــĭĨ ĹĭáÝــøي اñــĤا ďــĻ×ĩĤا óــĩáĤــכ اĤñכ źة وóــİאčĤاس اĳــéĤا

٣ .ģ×ĝÝĤا Ùכóü ĹĘ óìŴا ĵĥĐ īĻْכĺóýĤا ïèار أóĜאذ إęĬ

 ģَــ ĩِĐ وإن ÕِــùכĤا ĹــĘ כאóÝــüــא כאن، واĩıِّĺأ ĵــĤإ óِــäŶا ďِــ ĘïÖ أóــ ×ĺو [ģĻıــùÝĤا]

 óُــĻāĺو įــĻĥĐ ģِــ ُّ×ĝÝĤــאذِ اęĬ Õِ×ــùÖ óَــäŶا ُّěéِÝــùĺ ģــĩđĺ ħــĤ īــĨَ نŶ .هïــèــא وĩİïُèأ

.įــĤ ــא ĭًĻđĨ ģُــĨאđĤا

ĩıُĭــא أÖــøĳĺ ĳــĩąĤ ėــאنِ  ِĩّąĺ óُــìŴا óَכــĬــא وأÖًĳà ــאĩıąِ×ĝÖ īــĺَאرāĜ ïُــèأ َّóــĜأ ĳــĤو

ــĩéĨ įــÖ ïאĩąĤــאنِ כĜÍــóارِ  َّāìَو ،ÙِכóــýĤــאنِ اĩĄ ĹــĘ אĩıِائĳÝــøكِ واóÝــýĩĤا óِــ ĻäŶا

.īــĺïĤאÖ ــאنĭđِĤا Ĺَِכĺóــü ïِــèأ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: Ĥــĳ כאĬــü ÛــóכÙ اĝÝĤ×ــİ ģــñه ęĨאوĄــĕ×ĭĺ ÙــĹ أن ĺכــĳن 

 ÙِــĄאوęĩĤا ÕَــäَĳĨ نŶ .ــאĜאĘــאن وĩąĤــא اĩıĨõĥĺ أي ėــøĳĺ ĹــÖل أĳــĝכ ïــĩéĨ لĳــĜ

 ėــøĳĺ ĹــÖلُ أĳــĜ َنĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ÙِــĄאوęĩĤا óَــĻĔ ÛــĬכא ĳــĤــא وĩıĻĥĐ ارِهóــĜــאذُ إęĬ

כĝــĳلِ ĩéĨــï أي ĩَąĺــīُ اĝِĩĤــì ُّóאĀــĩĤ Ùًــא Ĩــóّ أن ĻĔــóَ اęĩĤאوĄــåĺ Ùِــóي åĨَــóى 

اęĩĤאوĄــĘ ÙِــĩĄ Ĺــאنِ اĩđĤــģِ واąÝĜــאءِ اĤ×ــïلِ ĩĻĘ źــא Đــïا ذĤــכ ÝèــĤ ĵــĳ أĜــóَّ أĩİïُèــא 

 ĹــĘ ُارóــĜŸنَ اĳכــĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ëــĤا ÙًــĀאì ُــאنĩąĤا įــĨُõĥĺ ٍنĳــÖאĀ īِــĩà īــĨ īٍــĺïَÖ

ùĨــÙِĤÉ اāĝِĤــאرَةِ כĤñــכ أو ĺכــĳنَ اĩąĤــאنُ واäً×ــא ĩıĻĥĐــא ĭĐــï أÖــøĳĺ Ĺــĩà ėــÙ أąًĺــא 

.īĻÝĤÉــùĩĤا ĹــĘ ħכــéĤد اóــĉĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ įــĬأ ģــĀאéĤوا
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[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Meseledeki problemli noktanın açığa kavuş-

ması ve doğru olan görüş hakkında konuşabilmemiz için öncelikle bu 

konuyla ilgili Ebû  Yûsuf ve Muhammed’in dayandıkları asılların açık-

lanması gerekir.

Bil ki; ortaklık,  mufâvaza türünden bir ortaklık olduğunda iki ortaktan 

her birinin ikrarı, diğer ortak hakkında da geçerli olur. Buna göre ortak-

lardan birinin tazmini gerektiren bir şeyi ikrar etmesi, Ebû  Yûsuf ve Mu-

hammed’e göre hem kendisi hem de ortağı hakkında  tazmin sorumluluğu-

nu gerektirir. Fakat ortaklık, mufâvazanın dışında bir ortaklık olduğunda 

ortaklardan birinin tazmini gerektiren bir şeyi ikrar etmesi durumunda 

 tazmin sorumluluğu, sadece ikrarda bulunan ile ilgili olur, diğer ortak 

hakkında geçerli olmaz. Bu nokta üzerinde de Ebû  Yûsuf ve Muhammed 

ittifak hâlindedir.

Bu nokta tespit edildikten sonra Şeyh şöyle demektedir: İş yapan iki 

kişi arasında gerçekleşen ve adına  tekabbul şirketi denen bu ortaklık, iki 

çamaşırcı arasında yapıldığında ve ikisinden biri, bir elbiseyi birlikte kab-

zettiklerini ikrar edip diğeri inkâr ettiğinde bu ortaklık  mufâvaza ortaklığı 

ise bu durumda iki imamın ittifakı ile hem ikrarda bulunan ortağın hem 

de diğer ortağın birlikte  tazmin etmesi gerekir. Çünkü yukarıda belirtildiği 

üzere  mufâvaza ortaklığında iki imamın görüşü de bu doğrultudadır. Şayet 

bu iki kişi arasındaki ortaklık mufâvazanın dışında bir ortaklık ise bu du-

rumda yine iki imamın ittifakı ile diğer ortakla birlikte değil, sadece ikrar-

da bulunan ortağın  tazmin etmesi gerekir. Çünkü yine yukarıda belirtildiği 

üzere  mufâvaza dışındaki ortaklıkta iki imamın görüşü bu doğrultudadır. 

Dolayısıyla burada tartışma konusu olan meselede iki ayrı görüşe ayrılma-

larının izah edilebilir bir yönü yoktur.

Şeyh’in bu itirazına ikinci şıkkı tercih etmek suretiyle şu şekilde ce-

vap verebiliriz: Bu şirket, el-Bedâi‘ ve Mevlâ Ayasuluğî’nin  el- Mecma‘ 
şerhinde açıklandığı üzere  mufâvaza şirketi değil, inan şirketidir. Böyle 

olduğu hâlde Ebû  Yûsuf ’a göre ikrarda bulunanın ikrarının, diğer orta-

ğı hakkında da geçerli olması, -hâlbuki Ebû  Yûsuf ’un kabul ettiği aslın 

kıyasına göre bu ikrarın diğer ortak hakkında geçerli olmayıp sadece ik-

rarda bulunan ile sınırlı olması gerekir- onun bu ortaklığı,  istihsân yap-

mak suretiyle işin mahalli konusunda  mufâvaza hükmünde değerlendir-

mesinden kaynaklanmaktadır. Nitekim Kâsânî el-Bedâi‘de şöyle demiştir:  
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 ĹــĘ ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ ģــĀŶــאن اĻÖ īــĨ ïّــÖ ź :لĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

اĤ×ــאب Ýèــĥåĭĺ ĵــĹ وäــį اüŸــכאل وÝĬכĥــĻĥĐ ħــĩÖ įــא İــĳ اĤــóأي اāĤــĳاب.

 ،óــìŴا ĵــĥĐ īĻכĺóــýĤا īــĨ ģار כóــĜإ ñــęĭĺ ÙــĄאوęĨ ÛــĬإذا כא ÙכóــýĤأن ا ħــĥĐאĘ

 ïــĭĐ ــאąĺأ įכĺóــü ĵــĥĐو įــĻĥĐ ــאنĩąĤم اõــĥĺ ــאنĩąĤا Õــäĳĺ ــאĩÖ ــאĩİïèار أóــĜÍ×Ę

 īĻכĺóــýĤا ïــèأ óّــ ĜÉĘ ÙــĄאوęĨ óــ ĻĔ ÙכóــýĤا ÛــĬــא إذا כא Ĩوأ .ïــĩéĨو ėــøĳĺ Ĺــ Öأ

 ěــęÜــא اĩĨ ــאąĺا أñــİو .įכĺóــü ĵــĥĐ ź įــĻĥĐ ــאنĩąĤم اõــĥĺ ــאنĩąĤا Õــäĳĺ ــאĩÖ

.ïــĩéĨو ėــøĳĺ ĳــÖــאن أĨאĨŸا įــĻĥĐ

 īــĻđĬאāĤا īــĻÖ ÙــđĜاĳĤا ÙכóــýĤه اñــİ أن ųا ħــèر ëĻــýĤل اĳــĝĻĘ اñــİ رóــĝÜ وإذا

Öĳàــא  ĩıą×ĝÖــא  أĩİïèــא   óّــĜوأ  īــĺאرāĜ  īــĻÖ  ÛــđĜو إذا   ģــ×ĝÝĤا  ÙכóــýÖ اùĩĤــĩאة 

وأĬכــó اìŴــó إن כאĬــü ÛــóכęĨ ÙאوĄــĘ ÙאĳĤاäــıĻĘ Õــא Ĥــõوم اĩąĤــאن ĥĐــĵ اĝĩĤــóّ و 

 óــĻĔ ÛــĬوإن כא .ÙــĄאوęĩĤا ĹــĘ ــאĩıĤĳĜ ÛــĘóĐ ــאĩĤ īــĻĨאĨŸــאق اęÜאÖ įכĺóــü ĵــĥĐ

ęĨאوĄــĘ ÙאĳĤاäــıĻĘ Õــא Ĥــõوم اĩąĤــאن ĥĐــĵ اĝĩĤــĝĘ óّــĥĐ ź ćــü ĵــĺóכÖ įאęÜــאق 

 ĹــĘ ــאĩıĘŻÝìź įــäو ŻĘ ،ÙــĄאوęĩĤا óــ ĻĔ ĹــĘ ــאĩıĤĳĜ ÛــĘóĐ ــאĩĤ ــאąĺأ īــĻĨאĨŸا

.īــ ĻıäĳĤا ĵــĥĐ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ

 ģــÖ ÙــĄאوęĩÖ ÛــùĻĤ ÙכóــýĤه اñــİ ّل إنĳــĝĬو ĹــĬאáĤا ěــýĤــאر اĻÝìאÖ įــĭĐ ÕــĻåĬو

İــü ĹــóכĭĐ Ùــאن כĩــא Āــóح ÖــĘ įــĹ اï×Ĥائــď وüــóح اĩåĩĤــĺŵĤ ďאĔĳĥàــĹ وęĬــאذ إĜــóار 

 ĵــĥĐ óــāÝĝĺ ģــÖ ñــęĭĺ ź أن įــĥĀــאس أĻĜ أن ďــĨ ėــøĳĺ ĹــÖأ ïــĭĐ įכĺóــü ĵــĥĐ óّــĝĩĤا

 ĹــĘ Ûــĥđä ــאĩא כĬــאùéÝøا ģــĩđĤا ģــéĨ ĹــĘ ÙــĄאوęĩĤا ħכــè ĹــĘ ــאıĥđåĤ óّــ ĝĩĤا

 ďائــï×Ĥا ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè لïــ×Ĥــאء اąÝĜوا ģــĩđĤــאن اĩĄ ĹــĘ ــאİاóåĨ Ûــĺóäــא وأıĩכè
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“Ebû  Yûsuf  demiştir ki: Davacı, iki ortaktan biri aleyhine ikisinin yanında 

kendine ait bir elbise olduğunu iddia etse ortaklardan biri bunu ikrar edip 

diğeri inkâr etse bu durumda kabul eden ortağın ikrarı diğer ortak hakkında 

da geçerli olur ve elbiseyi verip ücretini alır. Ebû  Yûsuf, bunun  kıyas değil, 

 istihsân olduğunu söylemiştir. Çünkü bunların ortaklığı  mufâvaza şeklin-

de değildir ki, ikisinden birinin ikrarı diğeri hakkında geçerli olsun! Aksine 

bunların ortaklığı inan şirketi olup inan şirketinin ortaklarından birisi, bir 

elbisenin ikisinin elinde bulunduğunu ikrar etse bu ikrar, diğer ortağı hak-

kında geçerli olmaz.  İbn Semâa, Muhammed’den onun bu meselede kıyası 

esas aldığını rivâyet etmiştir. Ebû  Yûsuf açısından istihsânın vechi ise şöyle-

dir: Amelin tazmini konusunda  mufâvaza şirketinin hükmü -ki, bu hüküm 

de işin yapılmasının  vâcip oluşu olup iki ortaktan her birinin bu işi yapması 

gerekir- bu ortaklıkta zahir olduğuna göre ikrarda bulunan ortağın ücretin 

tamamını talep etme hakkı vardır. Buna karşılık işin tamamını yapması ge-

rekir ve aynı zamanda ortağının yaptığı işten dolayı meydana gelip de işin 

mahallinde ortaya çıkan kusuru  tazmin etmesi gerekir. Dolayısıyla da onun 

işin mahalli konusunda ikrarı diğer ortağı için de geçerli olur.”1

Bu açıklama ile söz konusu problem giderilmiş olur ve Şeyh’in ince-

lemesinin “Onlar, başka konularda değil, sadece işin tazmini ve bedelin 

gerekmesi konusunda bu ortaklığı,  mufâvaza gibi değerlendirmişlerdir.” 

şeklindeki sözlerinin ötesine gitmediği ve bu konuda meşâyihin önemli 

kitaplarını yeterince incelemediği anlaşılır. Şayet incelemiş olsaydı, bu me-

sele hakkında Ebû  Yûsuf ’un  kıyas ile amel ettikten sonra ihtihsana başvur-

duğunu görür ve karışıklık çukuruna düşmekten kurtulurdu.

4. Mufâvaza Ortaklığı Bozulduktan Sonra Vekilin Satın Aldığı 
Kölenin Mülkiyeti

[Teshîl] Mufâvaza ortaklarından biri, bir kimseye bir köle satın alması-

nı emretse ve emrettiği kişiye kölenin semenini vermese bu durumda köle 

alması söylenen kişi iki ortağın da vekili olur. Çünkü vekâlet ticarete ait bir 

yetkilendirme olup ticaretle ilgili konularda ortaklardan her biri diğerinin 

vekilidir. Bu durumda sanki ortakların ikisi de o kişiyi köle satın almaya 

vekil tayin etmiş olur.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 76.
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 ïــéäــא وĩİïèأ įــÖ óّــĜــא وأĩİïĭĐ ــאÖĳà ــאĩİïèأ ĵــĥĐ ĵــĐإذا اد ėــøĳĺ ĳــÖــאل أĜو

اìŴــä óــאز إĜــóاره ĥĐــĵ اìŴــó وĘïĺــď اáĤــĳب وìÉĺــñ اäŶــóة Ĝــאل وİــñا اùéÝøــאن 

 įــ×èאĀ ĵــĥĐ ــאĩıĭĨ ïــèوا ģق כïــāĺ ĵــÝè īــĻĄאوęÝĩÖ ــאùĻĤ ــאĩıĬŶ .ــאسĻĝÖ ÷ــĻĤو

 ź ــאĩıĺïĺأ ĹــĘ بĳــáÖ óّــĜــאن إذا أĭđĤا Ĺכĺóــü ïــèــאن وأĭĐ Ùכóــü כאنĺóــü ــאĩİ ģــÖ

ęĭĺــĥĐ ñــĀ ĵאè×ــį. وروى اÖــø īــĩאĐ ÙĐــĩéĨ īــï رĩıĩèــא اų أĬــį أìــÖ ñאĻĝĤــאس 

 ÙــĄאوęĩĤا ħכــè óــıČ ــאĩĤ įــĬأ ėــøĳĺ ĹــÖŶ ــאنùéÝøźا įــäو .ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ

Ęــİ Ĺــñه اýĤــóכĘ Ùــè ĹــĩĄ ěــאن اĩđĤــģ وİــĳ وÖĳäــÝè įــĤ ĵــõم כģ واèــĩıĭĨ ïــא 

כģ اĩđĤــģ وĤــį اĉĩĤאĤ×ــÖ Ùــכģ اäŶــóة وĻĥĐــÖ įــכģ اĩđĤــģ وĨõĤــĩĄ įــאن Ĩــא èــïث 

 ĵــĥĐ ģــĩđĤا ģــéĩÖ ارهóــĜإ ñــęĭĻĘ ــאąĺأ ģــĩđĤا ģــéĨ ĹــĘ óــıčĘ ،įכĺóــü ģــĩĐ īــĨ

Āאè×ــį، اıÝĬــāíĥĨ ĵــא.

وıÖــñا اĘïĬــď اüŸــכאل وĥĐــħ أن ıÝĭĨــčĬ ĵــó اýĤــĨ ëĻــא כאن إıĤĳĜ ّźــóäÉĘ ħوİــא 

 çــęāÝĺ ħــĤــכ وĤا ذïــĐ ــאĩĻĘ ź لïــ×Ĥــאء اąÝĜوا ģــĩđĤــאن اĩĄ ĹــĘ ÙــĄאوęĩĤى اóــåĨ

 ĹــÖŶ ١ أنįــĤ óــıčĺ ĵــÝè -ħــİرĳäأ ųا ėــĐאĄ– ــאمčđĤا ëĺــאýĩĥĤ כ×ــאرĤا ÕــÝכĤا

 ĹــĘ ďــĝĺ أن īــĨ īــĨÉĺــאس و ĻĝĤאÖ ģــĩđĤا ïــđÖ אĬــאùéÝøا ÙĤÉــùĩĤه اñــİ ĹــĘ ėــøĳĺ

ورĈــÙ اýÝøźــכאل واÝĤź×ــאس.

٤ .īĻכĺóــýĤا īĻÖ ÙĄאوęĩĤا ăĝĬ ïđÖ ģــĻכĳĤاه اóÝــüي اñــĤا ïــ×đĤــכ اĥĨ

 ĵــĤإ īَــĩáĤا ïــĝĭĺ ħــĤو ٍīّــĜ ِاءóــýÖ Żًäر īــĻĄَِאوęĩĤا ïُــèأ óَــĨأ ĳــĤو [ģĻıــùÝĤا]

 īــĐ ģٌــ Ļــא وכĩıĭĨ ïــèوا ģّــאرةِ وכåÝĤا īــĨ Ùُــ ĤכאĳĤــא إذ اĩıĭĐ ŻًĻــאر وכــĀ ِرĳــĨÉĩĤا

. ِīّــĝĤاءِ اóــýÖ هŻّــא وכĩıĬÉכĘ ِــאرةåÝĤا īــĨ ĳــİ ــאĩĻĘ įــ×ِèאĀ

.įĤ -ج  ١
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Şayet bu ortaklar,  mufâvaza ortaklığını bozup her biri başka biriyle 

 mufâvaza ortaklığı yapsa ve vekil tayin edilen kimse -ikisi arasındaki 

 mufâvaza ortaklığının bozulduğunu bilerek veya bilmeyerek- bundan 

sonra bir köle satın alsa bu durumda vekilin yaptığı akit câizdir. Bu du-

rumda vekil, satın aldığı köleyi özellikle kendisine köleyi alma talimatı 

veren kişiye teslim eder ve [talimatı veren kişinin] ne birinci  mufâvaza 

ortaklığındaki ortağı ne de ikinci  mufâvaza ortaklığındaki ortağı ona 

[kölede] ortak olur. 

Birinci ortağın kölede ortaklığının olmamasının sebebi şudur: Ve-

kil birinci ortak hakkında vekâletten azledilmiş olacağından satın alma 

anında onun vekili değildir. Çünkü emredenin birinci ortak hakkında ta-

sarrufunun geçerli olması -ki, bu durumda vekil, ikisi adına vekildi- or-

taklık hükmüne bağlı idi. Ortaklık ise vekilin satın almasından önce ilk 

 mufâvaza ortaklığının sona ermesi sebebiyle  bâtıl olmuştur. Dolayısıyla 

vekil, ortaklığın sona erdiğini bilsin ya da bilmesin, birinci ortak açısın-

dan vekâletten azledilmiş olur. Çünkü bu hükmî bir azildir. Fakat vekil, 

kendisine köle satın almayı emreden ortak hakkında azledilmiş olmaz. 

Çünkü vekilin tasarrufunun emreden hakkında geçerli olması, ortak-

lık hükmü sebebiyle değildir. Dolayısıyla köle almaya vekil tayin edilen 

kimse, satın alma vaktinde emreden kimsenin vekili olarak kalmaya de-

vam eder ve köle -birinci ortağın ortaklığı olmaksızın- emredene ait olur.

İkinci ortağın bu kölede ortaklığının olmamasının sebebi ise şudur: 

Mebîde emreden için sabit olan mülkiyet, emredenin diğeri ile ortak-

lığından önceki bir sebebe dayalı olarak gerçekleşir ki, bu sebep de 

daha önce bu kişiyi satın almaya vekil tayin etmiş olmasıdır. Şayet bu 

vekâlet verme işi olmasaydı emredenin, bu kölede mülkiyeti gerçekleş-

mezdi. Mülkiyet, iki ortaktan birisi için ortaklıktan önceki bir sebep 

ile gerçekleştiğinde diğer ortak bu konuda ona ortak olamaz. Nitekim 

bir kimse satıcı lehine muhayyyerlik şartı ile bir köle satın alsa, son-

ra bu müşteri başka biri ile  mufâvaza ortaklığı yapsa, sonra da satıcı 

 muhayyerlik hakkını düşürse bu durumda müşterinin ortaklık yaptığı 

kişinin bu kölede ortaklığı olmaz. [el- Letâif metninde] bu duruma “Se-

bep, ikinci  mufâvaza ortaklığından öncedir.” sözüyle işaret edilmiştir.
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ýĘــóى  èــïةٍ   ĵــĥĐ  óَــìآ  Żًäر ĩıĭĨــא   ٌّģכ وĘــאوضَ  ęĨאوĩıÝَĄــא  ąَĝَĬَــא   ĳــĥĘ

 ģِــĻכĳĤاءُ اóــü ــאزä ħــĥَđĺ ź أو ÙِــĄَאوęĩĤا ăِــĝĭÖ ħُــĥđĺ ĳــİــא وĭĜ ــכĤذ ïــđÖ ģُــĻכĳĤا

.ĹــĬאáĤا źولُ وŶا įُכĺóــü įــאرכýĺ ħــĤو ÙًــĀאì óــĨŵĤ َّīــĝِĤا ħََّĥــøو

 ěَــ×ĺ ħــĤول وŶכِ اĺóــýĤا ِěّــè ĹــĘ لõــđĬا ģَــĻכĳĤن اŷĘ ولŷĤ Ùَכóــü ź ــאĨأ

 ŻًĻوכــ ģُــĻכĳĤــאر اĀ ßــĻè- įــĻĥĐ óِــĨŴفِ ا ُّóــāÜ َــאذęĬ نŶ ِاءóــýĤــאلَ اè įــĭĐ ŻًĻوכــ

ĩıĭĐــא- כאن éُÖכــħِ اýĤــóכÙِ واýĤــóכĥĉÖ ÙُــĤ Û×ــŻĉنِ اęĩĤאوĄــÙِ اŶوĤــĜ ĵ×ــü ģــóاءِ 

ــĤ įــđĭĺ ħــõل  ĭכĤو ٌّĹــĩכè ٌلõــĐ įــ ĬŶ ź أو įــ Ö ħَــ ĥِĐ ٌاءĳــø ģُــ ĻכĳĤلُ اõــđĭĻĘ ģِــ ĻכĳĤا

 ŻًĻوכــ Ĺَــĝِ×Ę ÙِכóــýĤا ħِכــéÖ īכــĺ ħــĤ įــùِęĬ ĵــĥĐ įــĘِ ُّóāÜ َــאذęĬ نŶ óِــĨŴا ِěّــè ĹــĘ

ĭĐــį وĜــÛَ اýĤــóاءِ ĨَõِĥَĘــį اĝĤــü ŻÖ ُّīــóכŷĤ Ùٍول.

 ěٍÖــאø Õٍ×ــùÖ óِــĨŵĤ ďــĝĺ ــאĩĬإ ďِــĻ×ĩĤا ĹــĘ َــכĥĩĤن اŷĘ ĹــĬאáĥĤ Ùَכóــü ź ــאĨوأ

ــďَ اĥĩĤــכُ  Ĝََــא وĩĤ ģُــ ĻכĳÝĤــכ اĤذ źĳــĤو ěُÖــאùĤا ģُــ ĻכĳÝĤا ĳــİو óــìŴا] Ùِכóــü ĵــĥĐ

 óُــìŴا įُــאرכýĺ ź [ÙכóــýĤا ĵــĥĐ ěٍÖــאø Õٍ×ــùÖ īĻَכóــýĤا ïِــèŶ ďَــ Ĝَإذا و īّــĝĤا ĹــĘ

 ħــà Żًäي رóÝــýĩĤــאوَضَ اĘ ħــà ďِאئــ×ĥĤ ِــאرĻíĤطِ اóــýÖ اïًــ×Đ ىóÝــüا ĳــĤ ــאĩכ ،įــĻĘ

 įــĤĳĝÖ َــאرüا أñــİ ĵــĤوإ Ùٌכóــü ïِــ×đĤا ĹــĘ įِכĺóــýĤ ُنĳכــĺ ź įــĬÍĘ َــאرĻíĤا ćَĝَــøأ

.ÙِــĻĬאáĤا ÙِــĄَאوęĩĤا ĵــĥĐ أي ÙــĻĬאáĤا ĵــĥĐ Õُ×ــùĤا ěَ×َــøَو
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Bu durumda köle alması emredilen vekil, kölenin semenini almak üzere 

rücû konusunda muhayyerdir. Dilerse emreden kişiye rücû eder, çünkü 

onu köle almaya o vekil tayin etmiştir; dilerse kefil olmasından dolayı ikin-

ci ortağa rücû eder. Yani vekil, kölenin semeni konusunda isterse emre-

den kişiye rücû eder, çünkü onun vekilidir; isterse ikinci ortağa rücû eder, 

çünkü semenin  vâcip olması vaktinde ikinci ortak emredenin ortağı olup 

semenin, emredene  vâcip olması anında onun kefili olur. Bu durumda ve-

kilin emredenin birinci ortağından hiçbir şey alma hakkı yoktur. Çünkü 

birinci ortağın, emredene kefil olması,  mufâvaza ortaklığının bozulması ile 

sona ermiştir.

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Diğer pek çok mesele gibi bu mesele de âdeti 

olduğu üzere Şeyh’in el-Kâfî’den aldığı bir  meseledir. Bizim bu meselede 

şöyle bir tereddüdümüz vardır: Emreden kişinin köleye malik olmasının 

biri yakın diğeri uzak olmak üzere iki sebebi vardır. Yakın sebep, emredilen 

kişinin emreden için bu köleyi satın almasıdır. Uzak sebep ise emredenin 

emredileni vekil tayin etmiş olmasıdır. Aynı şekilde semenin emreden üze-

rine  vâcip olmasının da biri yakın diğeri uzak iki sebebi vardır. Yakın sebep 

satın alma, uzak sebep ise vekil tayin etmedir.

Buna göre ikinci ortağın köleye malik olmaması konusunda ashabı-

mızın uzak sebebin bulunduğu vakti dikkate almayıp “Vekil tayin etme 

vaktinde o, ortak değildir.” demelerindeki ve üzerine tazminin  vâcip ol-

ması konusunda ise yakın sebebin -yani satın almanın- bulunduğu vakti 

dikkate alarak “Semenin  vâcip olması hâlinde emredenin ortağıdır, dolayı-

sıyla emredene semenin  vâcip olması hâlinde ikinci ortak onun kefili olur.” 

demelerindeki sır nedir?

Bu konuda şöyle demeleri mümkündür: İkinci ortak, kölenin yarısına 

malik olur. Çünkü bu ortak, emreden için mülkiyetin sabit olması anında 

onun ortağıdır, dolayısıyla emreden ikinci ortağın vekili olur. Bu hususta 

düşün ve sen de anlayış sahibi biri gibi içtihat et. Ben, her bilenin üstünde 

bir bilen olduğunu itiraf etmekteyim.
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 ďَــ×ِÜ أو   įــĥَ وכَّ إذ   óَــĨِŴا  ďَــ×ِÜَ üــאءَ  ĘــÍن   īــĩáĤאÖ اäóĤــĳعِ   ĹــĘ اĨÉĩĤــĳرُ   óُــ َّĻíَُĺو

 ĵــĥĐ أو   įــĥĻوכ  įــĬŶ  óِــĨŴا  ĵــĥĐ  ďَــäر üــאءَ  إن  أي   įــÝِĤאęכĤ  ĹَــĬאáĤا اęĩĤــאوِضَ 

üــĺóכį اáĤאĬــĬŶ ،Ĺــü įــĺóכè įــאل وäــĳب اĩáĤــĻĘ īכــĳن כęــĭĐ ŻĻــè įــאل وäــĳب 

 ïــĜ įــÝĤאęن כŶ .ولŶا įכĺóــü īــĨ ئאĻــü ñــìÉĺ أن įــĤ ÷ــĻĤو óــĨŴا ĵــĥĐ īــĩáĤا

.ÙــĄאوęĩĤا  ăــĝĭÖ  ÛــıÝĬا

 įــ Öدأ ĳــİ ــאĩכ ĹــĘכאĤا īــĨ ëĻــýĤــא اİñìأ ÙĤÉــùĩĤه اñــİ :لĳــĝĬ [óــ ĻĨأ ģــĄאĘ]

 ÕــĺóĜ ــ××אنø įــĤ īــĝĤا óــĨŴــכ اĥĩÜ أن Ĺــİــא، وıĻĘ Ùı×ــü ــאĭĤو .ģــאئùĩĤا óــáأכ ĹــĘ

 īــĩáĤب اĳــäĳĤ ــכĤñכĘ ــאهĺإ óــĨŴا ģــĻכĳÜ ĳــİو ïــĻđÖو óــĨŵĤ رĳــĨÉĩĤاء اóــü ĳــİو

.ïــĻđ×Ĥا ģــĻכĳÝĤوا ÕــĺóĝĤاء اóــýĤــ××אن اùĤان اñــİ óــĨŴا ĵــĥĐ

زĨــאن   īــĝĤا  ĹــĬאáĤا اýĤــĺóכ  ĥĩÜــכ  Đــïم   ĹــĘ اÝĐ×ــóوا   ħــıĬأ  ĹــĘ  óّــùĤا ĩĘــא 

اĩąĤــאن  إåĺــאب   ĹــĘو  ģــĻכĳÝĤا  ÛــĜو ýÖــĺóכ  ĻĤــ÷   įــĬإ وĜאĤــĳا   ïــĻđ×Ĥا  Õ×ــùĤا

 īــĩáĤب اĳــäــאل وè įכĺóــü įــĬا إĳــĤאĜاء وóــýĤا ĹــĭĐأ ÕــĺóĝĤا Õ×ــùĤــאن اĨز įــĻĥĐ

.óــĨŴا ĵــĥĐ īــĩáĤب اĳــäــאل وè įــĭĐ ŻĻــęن כĳכــĻĘ

وĩĺכــıĤ īــħ أن Ĥĳĝĺــĳا ĥĩÝĺــכ اýĤــĺóכ اáĤאĬــāĬ Ĺــė اĝĤــĬŶ īّــü įــĺóכè įــאل 

 ïــıÝäوا  ģــĨÉÝĘ  ĹــĬאáĤا اýĤــĺóכ   īــĐ  ŻĻوכــ  óــĨŴا ĻĘכــĳن   óــĨŵĤ اĥĩĤــכ  à×ــĳت 

.ħــĻĥĐ ħــĥĐ ذي ģق כĳــĘ نÉــÖ فóــÝđĨ ĹــĬوأ ħــĻıĘ دóــĘ ــאدıÝäا
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5. Vekilin Müvekkilin Fiili Sebebiyle Azledilmesi ile Semavî Bir 
Âfet Sebebiyle Azledilmesi Arasındaki Fark

[Teshîl] Ortaklardan biri, bir adama bir ton buğday verip bununla bir köle 

satın almasını emretse, vekil de emredenin kendisine verdiği buğday ile değil 

de onun misli olan vasat bir ton buğday mukabilinde bir köle satın alsa, fakat 

bu borç vekilin zimmetine taalluk etse [yani vekil, köleyi, borçlanarak satın 

alsa] istihsânen sahih olur. Çünkü emreden ona vasat bir ton buğday ile bir 

köle satın almasını emretmiştir, o da böyle bir buğday ile köleyi satın almıştır.

Kıyasa göre ise vekil, müvekkilin emrine aykırı hareket etmiş ve köleyi 

kendisi adına satın almış olur. Çünkü emreden ona, bizzat verdiği bir ton 

buğday ile bir köle satın almasını emretmiştir. Buğday ise tayin ile belirgin 

hâle gelir ve ticarî mal gibi olur. Vekil  deyn mukabilinde köleyi satın aldı-

ğında müvekkilin emrine aykırı hareket etmiş olur.

Vekil, köleyi satın almasa ve bu durumda iken ortaklar arasındaki 

 mufâvaza şirketi bozulup her biri başka biri ile  mufâvaza ortaklığı yapsa, 

sonra vekil, aralarındaki  mufâvaza ortaklığının bozulduğunu bilerek köle-

yi satın alsa bu durumda yukarıda geçtiği üzere ilk  mufâvaza ortaklığının 

 bâtıl olmasından dolayı satın aldığı köleyi emredene teslim eder. Aksi tak-

dirde yani vekil, ikisi arasındaki ortaklığın bozulduğunu bilmeyerek köleyi 

alacak olsa bu durumda emredenin ilk ortağı köle konusunda emredene 

ortak olur. Yani köle, emreden ile ilk ortağı arasında müşterek olur. Çünkü 

bu durumda ilk ortak hakkında da vekil olarak kabul edilir. Zira şayet ilk 

ortak hakkında vekil, azledilmiş kabul edilecek olursa bu durumda vekil, 

bir ton buğdayın yarısını ilk ortağa  tazmin etmesi sebebiyle zarara uğramış 

olur. Vekil ancak müşterek olan nakdi  tazmin eder. Şayet vekil, kendisine 

verilmiş olan bir ton buğdayı inkâr edecek olursa bu durumda bir ton buğ-

day, emreden ile ilk ortağı arasında ortak olur. Emreden bunu peşin vermiş 

ise vekil bunu  tazmin eder, peşin vermemişse  tazmin etmez.

[Şeyh Bedreddîn] Derim ki: Vekilin tazminle yükümlü olması sebe-

biyle zarar görmesinden dolayı hükmî azli bilmesi burada şart koşulduğun-

da, kastî azilde olduğu gibi hükmî azil ile ilgili diğer meselelerde de vekilin 

azledildiğini bilmesinin şart olması gerekir. Çünkü kastî azilde bilmenin 

şart olmasında belirttikleri zarar, hükmî azil ile ilgili meselelerde de söz ko-

nusudur. Dolayısıyla iki meselenin hükmünün de aynı olması veya iki za-

rarın arasının hükümde farklılığı gerektirecek bir şekilde ayrılması gerekir.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 917

٥

١٠

١٥

٥ .Ùّĺאوĩø ÙĘآ Õ×ùÖ įĤاõđĬا īĻÖو ģّכĳĩĤا īĨ ģđęÖ ģĻכĳĤل اõĐ īĻÖ قóęĤا

ــýĘ įــóى  Ö īــĜ اءóــýÖ هóَــ Ĩَوأ ٍóّــ ُÖ َّóــ ــĳ دĘــď أĩİïُèــא إĤــĵ رäــģ כُ Ĥو [ģĻıــùÝĤا]

 ٍóّכُــÖ اهóــü ģــÖ óِــĨŴا ِóّכُــÖ هóِÝــýĺ ħــĤ أي įــĭĻĐ óــĻĕÖ įــĥَáĨ ćٍــøو ٍóّــ ُÖ ِóّכُــÖ ــאĭĜ ģُــĻכĳĤا

ــóَه ÖאýĤــóاءِ  Ĩَأ įــĬŶ אĬًــאùéÝøا çّــĀ ÙِــĨñĤا ĹــĘ įــĭכĤو ÙِĻĉــøĳĤا ĹــĘ óِــĨŴا ِóّــ áĨــģِ כُ

.įــÖ ىóÝــüا ïــĜو ćٍــøََو ٍóّכُــÖ

 ُّóــ ×ُĤوا įــ ĭِĻđÖ ٍóّכُــÖ ِاءóــýĤאÖ هóَــĨَأ įــĬŶ įــùِęĭĤ אĺًóِÝــýĨ ــא ęًĤאíĨ óُــĻāĺ įــĬــאسُ أĻĝĤوا

ĺــĀ īــאر íĨאęًĤــא. َّïĤאÖ ىóÝــüذا اÍــĘ ِضóــđĤــאر כאāĘ īَــ َّĻđÜ

üــóاه   ħــà  óَــìآ  ٌّģכ وĘــאوَضَ   ÙَــĄאوęĩĤا ąĝĬــא   ĵــÝè  ģُــĻכĳĤا  óِÝــýĺ  ħــĤ  ĳــĥĘ

 ÙِــĄَאوęĩĤنِ اŻĉــÖ īــĨ óّــĨ ــאĩĤ óِــĨŵĤ َّīــĝĤا ħََّĥــøَ ÙَــĄאوęĩĤــא اĩıąَĝĬ ــאĩًĤאĐ ģُــĻכĳĤا

 óِــĨŴا īــĻÖ ُّīــĝĤولُ أي اŶا įَכóِــü ــאĩıąَĝĬ ħٍــĤאĐ óَــĻĔ اهóــü ĳــĤ أي źوإ ĵــĤوŶا

 ĹــĘ َلõَــđَĬا ĳــĤ ــא إذąًĺولِ أŶا ِěّــè ĹــĘ ñٍئــĭĻè ŻًĻوכــ óــ×Ýđُĺ įــĬŶ ِولŶا įِכĺóــüو

رَ اĳĤכĻــĩąÖ ģُــאنِ āĬــėِ اĤכُــŷĤ ِóّول وإĩĬــא ĩَąĺــĝĭĥĤ īُــĨ ïــī اýĩĤــóَÝك  َّóــąÜ įــ ِĝّè

 īُــĩَąĺ هïَــĝĬ ذاÍــĘ ِولŶا įכĺóــüو óِــĨŴا īــĻÖ כًאóَÝــýĨ כאن įــĻĤعُ إĳــĘïĩĤا óَכــĬن أÍــĘ

.ïــĝُĭĺ ħــĤ ــא إذاĨ ِفŻíــÖ

[اýĤــÖ ëĻــïر اĺïĤــī] أĜــĳل: ĩĤــא üــóط İــñا اĥđĤــÖ ħאđĤــõل اéĤכĩــąÝĤ Ĺــóر 

 ĹــĩכéĤا اđĤــõل  أĘــóاد   óــאئø  ĹــĘ  ħــĥđĤا ýĺــóط  أن   Ĺــĕ×ĭĺ ÖאĩąĤــאن   ģــĻכĳĤا

 ĹــĘ  ħــĥđĤا ýĤــóط  ذכــóوه  اĤــñي  اąĤــóر   īــĐ  ĳــĥíĺ  ź  įــĬŶ اāĝĤــïي.  כאđĤــõل 

 ĵĐïÝــùĺ įــäĳÖ īــĺرóąĤا īــĻÖ قóــęĺ أو ħכــéĤد اóــĉĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ،ّيïــāĝĤل اõــđĤا

.ħכــéĤا اìــŻÝف 



918  ŞİRKET - Şeyh Bedreddîn’in Mezhep İçi Eleştirilerine Cevaplar

5

10

15

20

25

30

[Fâzıl Emîr] Deriz ki: Şeyh’in bu itirazına hükmî azlin uygulandığı 

yerler arasındaki farkın açıklanması suretiyle cevap verilebilir.

Kâsânî, el-Bedâi‘de vekâlet  konusunun sonunda  şöyle demiştir: “Diğer 

yandan azletme ve yasaklama dışında, vekâletin sona ermesi noktasında 

vekilin vekâleti sona erdiren şeyleri bilmesi ile bilmemesi arasında bir fark 

yoktur. Fakat bu tür konuların bir kısmı ile diğer kısmı arasında başka 

açıdan bir farklılık söz konusudur. O da şudur: Müvekkil, satılması konu-

sunda başkasına vekâlet verdiği köleyi bizzat kendisi satar ve vekil de bunu 

bilmeden köleyi satar ve semeni kabzeder, semen de elinde iken helak olur 

ve köle de müşteriye teslimden önce ölür ve müşteri de teslim ettiği semen 

konusunda vekile rücû ederse bu durumda vekil de müvekkile rücû eder. 

Müvekkilin köleyi  müdebber hâle getirmesi,  azat etmesi, kölenin başkası-

na ait olduğunun ortaya çıkması ya da kölenin hür olduğunun anlaşılması 

durumları da böyledir. Müvekkilin ölmesi, aklını yitirmesi veya satılması 

konusunda birine vekâlet verilen kölenin ölmesi ve benzeri durumlarda ise 

vekil, müvekkile rücû edemez. Bu durumun diğerlerinden farkı şudur: Yu-

karıdaki meselelerde vekil, her ne kadar müvekkilin tasarrufu sebebiyle az-

ledilmiş olsa da müvekkilin bunu kendisine bildirmemesi sebebiyle onun 

tarafından aldatılmış olur. Dolayısıyla söz konusu olabilecek  tazmin ko-

nusunda ona kefil olmuş olur ve kefâletten dolayı söz konusu olan  tazmin 

konusunda ona rücû eder. Zira aldatmadan kaynaklanan  tazmin, gerçekte 

kefâletten kaynaklanan tazmindir. Müvekkilin ölümü, kölenin helak ol-

ması, müvekkilin aklını yitirmesi ve benzeri durumlarda ise aldatma sabit 

olmamıştır. İşte başka açıdan söz konusu olan fark budur.”1

Bu açıklamadan farkın özetle şu olduğu ortaya çıkmaktadır: Vekilin, 

hükmî azil ile azledilmesi, hakikaten veya hükmen müvekkilden kaynaklanan 

bir fiil sebebiyle olur ve vekil de müvekkilin bunu kendisine bildirmemesi se-

bebiyle aldatılmış olursa bu durumda azledildiğini bilmeden önce yapmış ol-

duğu tasarruf hakkında azledilmiş sayılmaz. Şayet vekilin azli, müvekkilden 

kaynaklanan bir fiil sebebiyle olmaz da müvekkilin ölmesi, aklını yitirmesi ve 

kölenin helak olması gibi semavî bir âfet sebebiyle olursa bu durumda vekil az-

ledilmiş olur ve azledilmiş olduğunu öğrenmeden önce tasarrufta bulunmuş 

olsa bile azilden sonra yaptığı tasarruf konusunda müvekkile rücû edemez.

1  Kâsânî,  Bedâi‘u’s-Sanâi‘, VI, 39.
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 ĹّــĩכéĤل اõــđĤاد اóــĘأ īــĻÖ قóــęĤــאن اĻ×Ö įــĭĐ ابĳــåĤل: اĳــĝĬ [óــĻĨأ ģــĄאĘ]

.ăــđÖ īــĐ ــאıąđÖ ــאĜóęÝĨ

Ĝــאل ĘــĹ اï×ĤائــĘ ďــĹ آìــó כÝــאب اĳĤכאĤــà :Ùــİ ħــñه اüŶــĻאء اÝĤــĹ ذכĬóــא أĬــíĺ įــóج 

 ħــĥĐ ــא إذاĨ īــĻÖ ــאıĻĘ ــאلéĤق اóــÝęĺ ź ĹــıĭĤل واõــđĤى اĳــø ÙــĤכאĳĤا īــĐ ģــĻכĳĤا įــÖ

اĳĤכĻــıÖ ģــא أو إذا Ĥــĥđĺ ħــĘ ħــè Ĺــě اíĤــóوج Đــī اĳĤכאĤــĤ ÙכــĝÜ īــď اęĩĤאرĜــıĻĘ Ùــא 

 įــđĻ×Ö ģכĳــĩĤا ïــ×đĤــאع اÖ إذا ģכĳــĩĤأن ا ĳــİو ،óــìآ įــäو īــĨ ăــđ×Ĥوا ăــđ×Ĥا īــĻÖ

 ïــ×đĤــאت اĨه وïــĺ ĹــĘ īــĩáĤــכ اĥıĘ īــĩáĤا ăــ×Ĝو įــĐא×Ę ģــĻכĳĤا įــÖ ħــĥđĺ ħــĤو įــùęĭÖ

 ģــĻכĳĤا ďــäóĺ īــĩáĤאÖ ģــĻכĳĤا ĵــĥĐ يóÝــýĩĤا ďــäóĘ يóÝــýĩĤا ĵــĤإ ħĻĥــùÝĤا ģــ×Ĝ

ــóه أو أĝÝĐــį أو اøــěéÝ أو כאن èــóّ اĀŶــģ. وĩĻĘــא إذا  ّÖد ĳــ Ĥ اñوכــ .ģכĳــĩĤا ĵــĥĐ

 .ďــäóĺ ź ــכĤذ ĳــéĬ أو įــđĻ×Ö ģي وכñــĤا ïــ×đĤــכ اĥİ أو īّــä أو ģכĳــĩĤــאت اĨ

ــĀ įــאر ĕĨــóورًا  ĭכĤ ģכĳــĩĤف اóــāÝÖ źوõــđĨ ــאرĀ ــאك وإن ĭİ ģــ ĻכĳĤق أن اóــęĤوا

 įــĻĥĐ ďــäóĻĘ ــאنĩąĤا īــĨ įــĝéĥĺ ــאĩÖ įــĤ ŻĻــęــאر כāĘ ،ــאهĺإ įــĨŻĐك إóــÝÖ įــÝıä īــĨ

 ź ورóــĕĤا ĵــĭđĨو .ÙــĤאęכĤــאن اĩĄ ÙــĝĻĝéĤا ĹــĘ ورóــĕĤــאن اĩĄ إذ .ÙــĤאęכĤــאن اĩąÖ

.ĵــıÝĬق، اóــęĤا ĳــıĘ .ــאıÜاĳìن وأĳــĭåĤوا ïــ×đĤك اŻİت وĳــĩĤا ĹــĘ رóــĝÝĺ

 ĹّــĩכéĤل اõــđĤאÖ ģــĻכĳĤل اõــĐ أن ĳــİ قóــęĤا ģــĀאè أن ģــĻāęÝĤا اñــİ īــĨ óــıčĘ

 ź ــאهĺإ įــĨŻĐك إóــÝÖ وراóــĕĨ ــא وכאنĩכè أو ÙــĝĻĝè ģכĳــĩĤا īــĨ ģــđęÖ إن כאن

 ģــÖ įــ ĭĨ ģــđęÖ īכــĺ ħــĤ وإن .įــ ĤõđÖ ħــĥđĺ أن ģــ×Ĝ įــĥđĘ يñــĤف اóــāÝĤا ĹــĘ لõــđĭĺ

ÖآĘــø ÙــĩאوÙĺ כĩــĳت اĩĤــĳכģ وĬĳĭäــį وŻİك اđĤ×ــđĭĺ ïــõل وäóĺ źــĘ ďــĹ اāÝĤــóف 

اĤــñي כאن đÖــï اđĤــõل ĥĐــĵ اĩĤــĳכģ وإن āÜــóف Ĝ×ــģ اĥđĤــÖ ħאđĤــõل.
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Bizim burada üzerinde durduğumuz meselede ise vekilin azli, müvek-

kilden kaynaklanan bir fiil -ki, bu da ilk  mufâvaza ortaklığını bozması ve 

bunu vekile bildirmemesidir- sebebiyle olduğu için bu tasarruf konusunda 

vekil azledilmiş olmaz ve her iki ortağın vekili olarak iş yapmış olur.

Şöyle denilemez: “Vekilin azli konusunda açıklanan bu fark tam bir 

fark değildir. Çünkü bundan çıkan sonuç şudur: Ticaret yapmak üzere 

kendisine vekâlet verilen kişinin tasarrufu, -öldüğünü bilmeyerek emre-

denin ölümünden sonra sermayenin bir kısmı ile satın aldığı ve kalan ser-

maye mukabilinde taşıdığı elbiseler konusunda- emreden hakkında sahih 

olmaz. Çünkü vekilin azli, emredenin ölmesi ile gerçekleşmiştir. Farkın 

açıklanması konusunda söylendiği gibi vekilin, emredenin ölümünü bilip 

bilmemesi eşittir. Dolayısıyla ticaret yapan vekilin, taşıma giderlerini em-

reden öldükten sonra emredenin malından  tazmin edememesi, belirtilen 

farka uygun düşmez.” 

Çünkü biz diyoruz ki, izah edilmeye çalışılan fark, kıyasın gereği ola-

rak, özellikle hükmî azil ile ilgili cüz’î meselelere terettüp eden hükümler 

hakkındadır. Kıyasa dayalı bir ilkeden, - istihsân denilen- gizli bir delil se-

bebiyle hariç tutulan şey, söz konusu ilke hakkında bir kusur oluşturmaz. 

Yukarıda belirtilen mesele ticaret yapan vekilin tazminle yükümlü olma-

ması ve yaptığı tasarrufun emreden hakkında geçerli olması, Şeyh’in vekâ-

let konusunun tekmile kısmında ez- Ziyâdât’tan aktardığı gibi istihsânın 

gereği olan bir hükümdür.

Bu meselede istihsânın vechinin şöyle olması muhtemeldir: Bidâa akdi 

ile ticaret yapan vekil, malları alıp onları başka bir beldeye götürdüğünde 

ve bunlarla birtakım elbiseler alıp ticaret yapmasına izin veren müvekki-

lin hayatta olduğu düşüncesiyle bunlardan bir kısmını taşımaya harcasa, 
bu durumda taşımaya yaptığı harcama konusunda yaptığı tasarruf, tica-

ret yapan vekilin emredenin ölümünden sonra taşımaya harcama olması 

sebebiyle emreden adına geçerli olmasa ve ticaret yapan vekilin taşımaya 

yaptığı harcamaları  tazmin etmesi gerekli olsa bu durumda ticaret yapan 

vekil tamamen aldatılmış olur ve hakkında açık bir sıkıntı söz konusu olur. 

Zira mesafe uzak olduğunda onun, emredenin öldüğünü bilmesi mümkün 

olmayabilir. Şeyh’in ez- Ziyâdât’tan naklettiği “İstihsâna göre ticaret yapan 

vekil bunu  tazmin etmez, çünkü şayet  tazmin edecek olsa aldatılmış olur.” 

ifadeleri de bu duruma işaret etmektedir.



ģĻıùÝĤا ĵĥĐ ÙĻüאè 921

٥

١٠

١٥

٢٠

 ÙــĄאوęĩĤا įــąĝĬ ĳــİو ģכĳــĩĤا īــĨ ģــđęÖ ģــĻכĳĤل اõــĐ ــא כאنĩĤ įــĻĘ īــéĬ ــאĩĻęĘ

 ŻĨــאĐ ــכאنĘ ،فóــāÝĤا اñــİ ĹــĘ ģــĻכĳĤل اõــđĭĺ ħــĥĘ ģــĻכĳĤאÖ įــĩĥđĺ ź وأن ĵــĤوŶا

وİــĳ وכĻــĩıĭĐ ģــא. 

 ďą×ÝــùĩĤف اóــāÜ çــāĺ ź أن įــĭĨ زمŻĤن اŶ ،ّــאمÝÖ ÷ــĻĤ قóــęĤا اñــİ ــאل إنĝĺ ź

Ęــè Ĺــě اĨŴــĩĻĘ óــא üــóى اĻáĤــאب đ×Öــă اą×ĤאĐــÙ وıĥĩèــא ÝĻĝ×ÖــđÖ įــï أن Ĩــאت آĨــóه 

 ĹــĘ ģــĻĜ ــאĩاء כĳــø įــĻĘ įــĨïĐو ħــĥđĤوا óــĨŴت اĳــĩÖ כאن įــĤõĐ نŶ .įــÜĳĩÖ ħــĥđĺ ħــĤو

ĻÖــאن اęĤــóق. đĘــïم ĩĄــאن اùĩĤــĨ ďą×Ýــא ĘóĀــį إĤــĵ اĤכــóا ĨــĨ īــאل اĨŴــđÖ óــĨ ïــĳت 

اĨŴــŻĺ ź óئــħ اęĤــóق اñĩĤכــĳر.

ĬŶــא ĝĬــĳل: إن اęĤــóق اıĩĩĤــï إĩĬــא כאن ĘــĹ اèŶــכאم اÜóÝĩĤ×ــĥĐ Ùــĵ أĘــóاد اđĤــõل 

 Ĺّــęì ģــĻĤïÖ ــאسĻĝĤا ĵــĥĐ رóــĝĩĤا ģــĀŶا īــĨ جóــì ــאĨــאس. وĻĝĤا ÕــäĳĩÖ ĹّــĩכéĤا

ــאذ  ęĬو ďą×ÝــùĩĤــאن اĩĄ مïــĐو .ģــĀŶذاك ا ĹــĘ حïــĝĺ ź ــאنùéÝøźאÖ įــ ĭĐ óــ ×đĺ

 ĹــĘ ëĻــýĤا įــĤאĜ ــאĩــאن כùéÝøźאÖ ــא כאنĩĬرة إĳכــñĩĤرة اĳــāĤا ĹــĘ óــĨŴا ĵــĥĐ įــĘóāÜ

ÜכĥĩــÙ כÝــאب اĳĤכאĤــĬ ÙــĐ ًŻĝــī اĺõĤــאدات.

 ÙــĐאą×Ĥا ñــìــא أĩĤ ďą×ÝــùĩĤأن ا ĳــİ رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ــאنùéÝøźا įــäأن و ģــđĤو

وıĥĩèــא إĤــĥÖ ĵــïة أìــóى و üــóى ıÖــא ĻàאÖــא ودĘــıąđÖ ďــא إĤــĵ اĤכــóا ĥĐــĵ زĐــħ أن 

 ďą×ÝــùĩĤأن ا Õ×ــùÖ óــĨŴا ĵــĥĐ اóכــĤا ĵــĤإ įــđĘــא دĨ ñــęĭĺ ħــĤ ĳــĥĘ ،Ĺّــè ďــą×ĩĤا

اøــÝכóاه đÖــĨ ïــĳت اĨŴــó وĤــõم ĥĐــĵ اùĩĤــĩĄ ďą×Ýــאن Ĩــא دđĘــį إĤــĵ اĤכــóا Ĥــכאن 

 óــùĻÝĺ ź تïــđÖ إذا ÙĘــאùĩĤإذ ا .īــĻÖ جóــè įــĻĥĐ مõــĤــא وĨאÜ ورًاóــĕĨ ďą×ÝــùĩĤا

 ĹــĘو» įــ ĤĳĜ īــĨ ــאدات ĺõĤا īــĐ įــ ĥĝĬ ــא Ĩ įــ ĻĤإ óĻــýĺو .óــĨŴت اĳــĨ ĵــĥĐ فĳــĜĳĤا įــ Ĥ

ــĕĨ óــóورا». Ļāĺ īــĩĄ ĳــ Ĥ įــ ĬŶ īــĩąĺ ź ــאنùéÝøźا
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